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SASINTENY 


N y Kor’any Masina dia ny tenin’Andriamanitra izay nambara isam- 
boateny tamin’ny Mpaminany Masina Mohammad (Ho aminy anie 
ny fiadanana sy ny fitahiana avy amin’i Alläh). Naharitra telo amby 
roapolo taona izany fanambarana izany. Amin’ireo soratra masina 
rehetra dia ny Kor’any Masina irery no hany manambara an-karihary fa 
izy dia teny mivantana avy amin’Andriamanitra. lo no Boky Masin’ireo 
Miozilmanina, mirakitra taridalana, izay tsy ho δῇ ὮΝ Miozilmanina 
irery ihany fa ho an’ny olombelona rehetra tsy ankanavaka ary 
hatramin’ny andro farany. Andriamanitra mihitsy no nanome toky fa Izy 
no ho Mpitandrina an’io soratra masina io mandrakizay.Izany indrindra 
no tsy nanasiam-panovana ny soratra masina niaingana avy amin’ny 
teny arabo. Io soratra masina io dia tsy hafa fa ilay nambara tamin’ny 
Mpaminany Mohammad ïihany (Ho aminy anie ny fiadanana sy ny 
fitahiana avy amin’i Alläh), efa mihoatra ny efajato sy arivo taona lasa 


izay. 


Tsy zava-mora ny fandikana (ho amin’ny teny hafa) ny teny avy 
amin’Andrimanitra. Ny “Fikambanambe Miozilmana Ahmadiyya 
Manerana Izao Tontolo Izao” dia nandray andraikitra tamin’ny 
fandikana ny Kor’any Masina manaja ano endriny tany am- 
piandohana io ho amin’ny tenim-pirenena maro mba hiantefan’ny 
hafatra amin’ny vahoaka maro amin’ny alalan’ny tenimpireneny avy. Ity 
dikateny amin'ny teny malagasy ïity dia notontosain-dRamatoa 
Ramavonirina Oliva Rahantamalala sy Andriamatoa Razafimamonjy 
Georges Eugène Fanja ary Andriamatoa Andriandahy Mahmoudou. ΝΥ 
famakiana fanindroany ny dikateny dia nataon’andriamatoa isany: 


Razafisalama Rija, Ata-UI-Qayyum Joomun ary Ndremita À. Venance 


Le 


Fandresena, niarahana tamin’ireo mpandika teny voalaza etsy aloha. I 
Hadrat Mirza Tahir Ahmad'"*, mpandimby fahefatra ny Mesia 
Nampanantenaina dia nanangana komity ahitana Ahmadis ambony 
fahaizana amam-pahalalana maro mba hanao ny fandikana ny Kor’any 
Masina amin'ny teny anglisy, izany fandikana izany dia natao teo 
ambany fanarahamasony, nanampy azy tamin’izany moa ïilay efa 
voadika amin’ny teny anglisy izay nataonïi Maulvi Sher ‘All. Avy 
amin’izany asa izany indray dia nisy ny tarika nanao ny fandikana ny 
Kor’any Masina ho amin’ny teny malagasy izay nandray ny toromarika 
rehetra sy ny fitarihana avy amin’ny Khalifa fahefatra niainga tamin’ny 
Additional Wakïlut-Tasnif, Andriamatoa Munir-ud-Din Shams. 
Narahina an-tsakany sy an-davanyireo torolalanaireo. Ireo famerenana 
famakiana nifanesy ny dikateny malagasy natolotry ny mpandinika dia 
natao tamin'ny alalan’ny fampitahana tamim-pahamalinana sy 
mivantana avy amin'ny teny arabo izay teny fototra ampiasain’ny 


Kor’any masina. 


Enga anie ka hataon’ Alläh loharanom-pahazavana ho an’izay mahazo 
ny teny malagasy ity dikateny ity, ary hanokatra ny fon’izy ireo ho 


amin’ny fahamasinan”ny hafatra avy amin’ny Kor’any Masina anie Izy. 


Ny Mpampanonta Boky 
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Al-Fätihah-1 


Toko Voalohany - 1 
AL-FATIHAH 
(Nambara talohan'’ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Dera rehetra anie ho an’i Alläh, 
Tompon’izao Tontolo 1za0, 


3. Ilay Be Fahasoavana sady Be 
Indra fo, 


4. Ilay Tompo tokana amin’ny Andro 
Fitsarana. 


5. Tlanao irery ihany no Tompoinay, 
Ianao irery ihany koa no hitalahoanay 
vonjy. 


6. Tariho amin’ny làlana mahitsy 
izahay, 


7. Ilay làlan’ireo nomenao sitrakao fa 
tsy 1lay làlan’ireo 1zay niaran’ny 
hatezerana!, na ireo iZaÿ nania. 
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: Ny teny hoe pas (maghdüb) dia tsy midika fotsiny ho fahatezeran’ Andriamanitra 
amin’ireo Jiosy noho ny nataon’izy ireo. Tsy ny fahatezeran’ Andriamanitra fotsiny ihany no 
raketin”1o teny io fa ny fahatezeran’ny olombelona ihany koa. 


Al-Bakarah-2 
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Toko Faharoa - 2 
AL-BAKARAH 
(Nambara taorian’'ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, Πὰν Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Alif Läm Mim - Zzaho no i Alläh, 
Ilay Mahalala ny zava-drehetra 


3. Boky tonga lafatra ïitŸ, tsy misy 
mampisalasala ao anatiny, taridalana 
ho an’ireo olo-marina. 


4. Izay mino ny tsy hita maso, izay 
manaja ny fanompoam-pivavahana, 
ary mandany izay natolotray azy ireo; 


5. Ary mino izay nambara anao, sy 
izay nambara talohan’ny nahaton- 
gavanao ary mino tanteraka izay mbola 
hitranga. 


6. IZzy ireo no manaraka ny làlana 
notondroin’ny tompon’izy ireo, ary 
izy ireo no ho finaritra. 


7. Ho an’ireo izay tsy nino — tsy 
handraharaha 1zy ireo na hampi- 
tandrina azy ireo ianao na tsia — tsy 
hino 1zyireo. 

8. Nanidy ny fo sy ny sofin’1zy ireo 1 
AUäh; misy voaly eo amin’ny 
mason’1zy ireo. Famaizana henjana no 
miandry azy ireo. 

R.2 

9. Ary ΠΟΥ ny sasany avy amin’ny 
olona: “Mino an’i Alläh sy ny andro 


Farany 1zahay.” Olona tsy mpino 
anefa 1Zy ireo. 


10. Mitady ny hamitaka an’i Alläh sy 
ireo mpino izy ireo, saingy raha ny 
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Fizarana Faha-1 


Al-Bakarah-2 


marina dia mamita-tena 1Zy ireo; tsy 
tsapan'izy ireo anefa izany. 

11. Misy aretina ao amin’ny fon’izy 
ireo ary maika ampitombon’i Alläh ny 
aretin’izy ireo. Misy  famaizana 
mangirifiry miandry azy ireo satria 
Zatra ny mandainga izy ireo. 


12. Rehefa ilazana hoe izy ireo: ‘“Aza 
mitarika korontana etÿ an-tany 
ianareo”, dia hamaly hoe izy ireo: 
“Tsy manao afa-tsy ny fitandrovana 
ny fandriampahalemana izahay.” 


13. Tandremo! Izy ireo mihitsy no 
tena mitarika korontana, saingy tsy 
tsapany izany. 


14. Ary rehefa ilazana hoe izy ireo: 
“Minoa ani Alläh tahaka ny 
hinoan’ny olona Azy”, dia hamaly hoe 
1zy ireo: “Moa tokony hino tahaka ny 
ninoan’ireo kentrina izahay?” 
Tandremo! Izy ireo mihitsy no tena 
kentrina, saingy tsy fantany izany. 


15. Ary rehefa mihaona amin’ireo 
mpino 1Zy ireo dia milaza hoe: “Mino 
an’i Alläh 1izahay”; saingy rehefa 
tafaraka mitokana amin’ireo mpitarika 
azy ireo 1Zy ireo dia hilaza amin’izy 
1reo hoe: “Tena miara-dia aminareo 
tokoa izahay; naneso azy ireo fotsiny 
1zahay.” 


16. Hanasazy azy ireo noho ny 
fanarabiany 1 Alläh ary hamela azy 
ireo hiziriziry amin’ny fandikana ny 
didy sy fahaverezana an-jambany. 

17. IzZy ireo nananda ny fahaverezany 
tamin’ny lala-marina; saingy  tsy 
nahazo tombony tamin’izany na dia 
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Al-Bakarah-2 Fizarana Faha-1 


kely aza, ary tsy notarian-dalana ihany OC. STE: 1ÿ ÿ 


koa 1Zy ireo. 


18. Tahaka izay nandrehatra afo izy ,5( AT PAS) 13: 71.2132 


ireo; tamin’ny fotoana iZay : et 
nirehetan’ny afo manodidina azy no abs: GEL Les 
nesorin’i Alläh teo amin’izy ireo ny Ÿ ses 5 5 A LE ζ FIST 
hazavana ka namela azy ireo tao A ᾿ O6 pot. 

2. 


amin’ny haizi-mikitroka 1zy! Tsy 
mahita na inona na inona izy ireo. 


19. Marenina izy ireo, moana 58 ns nn IT διό» 
: Mt Y O6 25 ES 
jamba, ary tsy hiverin-dalana ho 


LA : τὴς τὴ 2 
amin'ny fahamarinana izy ireo. 
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Hanentsina ny sofiny amin’ny rantsan- 
tanany 1Zy. Satria matahotra ny 
fahafatesana noho ny fikotroky ny 
varatra 1izy ireo. Tahaka ïizany no 
hanaronan’i Alläh ireo tsy mpino. 

21. Mety hahajambena azy ireo ny , 2 45Ce51 ΔΆ Le GES 
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Raha ny marina dia manana ny 

fahefana hanao ïizay rehetra tiany 

hatao 1 Alläh. 
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? Jo andininy io dia mety hifandraika amin’ireo sokajina mpiatsaravelatsihy  izay 
nofariparitana ho toy ny marenina, moana ary jamba, noho izy ireo minia tsy mihaino ny 
fahamarinana, tsy milaza ny marina ary tsy mandinika ny fahamarinana. Efa nanapa-kevitra 
ny tsy hampiasa ny fahalalahany izy ireo, ka vokatr’izany dia izy ireo ihany no managadra ny 
tenany. 
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R.3 


22.0 τὺ olombelona, tompoy ilay 
Tomponareo ïlay nahary  anareo, 
lanareo sy ireo talohanareo, mba 
hahatonga anareo ho olo-marina; 


23.Ilay  nanao ΠΥ  tany ho 
fandrianareo, ary ny lanitra ho tafo, 
Ilay nandrotsaka ny rano avy eny 
amin’ny rahona ka avy amin’izany no 


nahavokatra ireo voankazo ho 
sakafonareo. Koa aza manandratra 
hafa akoatran’i Allah satria οἷα 
mahalala ianareo. 

24. Ary  raha  isalasalanareo ny 
amin’izay  nampitainay tamin’ny 


Mpanomponay dia mamorona toko 
(toko sy andininy) tahaka izany, ary 
antsoy ireo andriamani-kafa  izay 
tompoinareo ankoatra an’i Alläh mba 
hanapian'izy ireo anareo, raha milaza 
ny marina ianareo. 


25. Fa raha tsy manao izany ianareo — 
ary tsy hanao izany müihitsy ianareo — 
dia mitandrema amin’ny afo 1zy 
velomina amin’ny alalan’ny olona sy 
vato; ary voahomana ho an’ireo tsy 
mpino. 


26. Ary ambarao amin’ireo 1Zay mino 
Sy Manao asa SOa ny Vaovao mahañfaly 
fa misy Saha misy renirano maro 
mikoriana ho azy ireo. Isak’izay 
mandray ny anjara voakazony 80 1zy 
ireo dia hilaza hoe: “Itÿ Πὰν εἴα 
nomena anay taloha”; dia ho zavatra 
mitovitovy amin’izany ihany no 
nomena azy ireo 160 aloha. Hahazo 
vady mendrika tanteraka ao izy ireo 
ary honina ao mandrakizay. 
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27.Tsy mahamenatra an’i Alläh 
mihitsy ny hilaza ohatra bitika toy ny 
Zana-dalitra na koa kely noho izany 
aza. Ireo izay mino dia mahalala fa 
izany  fahamarinan’ny  tompon’izy 
ireo. Fa manontany kosa ireo tsy 
mpino hoe: “Inona no tian’i Alläh 
hambara amin’zany ohatra izany?” 
Maro ireo 1zay tsarainy ho diso lalana 
amin’ny alalan’izany ohatra izany ary 
maro koa ireo izay tarihany lalana 
amin’ny alalan’izany. Ary tsy mitsara 
ho diso lalana amin’ny alalan’izany 
afa-tsy ireo tsy mankatoa IZy, 


28.Izay mandrava ny dinan’i Alläh 
rehefa avy nanangana izany, izay 
nanasaraka izay nodidian’i Alläh 
hitambatra, ireo izay  nampisy 
korontana tety an-tany; iZy ireo no ho 
matiantoka. 


29. Koa ahoana moa nohahafahanareo 
mandà an’i Alläh? Tsy manana aina 
ianareo fa 1Zy no nanome aina anareo. 
Avy eo nampisy ny fahafatesana teo 
aminareo ἰΖῪ ary namerina ny aina 
taminareo, ary dia hamerina anareo ho 
ao aminy ΙΖΥ. 

30. Izy no nahary 1zay rehetra etÿ an- 
tany mba ho anareo; ary nitodika 
tamin’ny Janitra Izy. Nandavorary 
izany 1Zy raha nandrafitra azy ho 
lanitra fito ary mahalala ny zava- 
drehetra Izy. 


R.4 
31. Ary rehefa niteny hoe amin’ireo 
anjely ny Tomponao: “Hanendry 
solontena iray eny an-tany Aho”, ary 
ΠΟΥ 1ireo anjely Taminy: “Moa Ianao 
hametraka οἷο iray  amin’ny 
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famoronana korontana sady 
hampandriaka rà eny? Kanefa izahay 
dia midera ny voninahitrao sady 
manandratra ny  fahamasinanao.” 
Namaly azy ireo hoe Izy: “Mahalala 
izay tsy fantatrareo aho.” 


32. Ary nampianatra an’i Adama ny 
anaran’ñny voary rehetra Izy, ary 
nampiseho ireo zavatra mifandraika 
amin’izany tamin’ireo anjely sady 
nilaza tamin’1zy ireo hoe: “Raha tena 
marina ianareo dia lazao Amiko ny 
anaran’ireto zavatra ireto.” 


33. Namaly hoe izy ireo: “Anao ny 
voninahitra! Tsy mahafantatra afa-tsy 
1Zay nampahalalana anay izahay. Raha 
ny marina dia lanao no Ilay feno 
fahendrena sady mahalala ny zava- 
drehetra.” 


34. Hoy Izy: “Ὁ ry Adama, lazao azy 
ireo ny anaran’ireo Zavatra ireo.” Ary 
rehefa nilaza tami'izy ireo ny 
anaran’ireo Zavatra ireo 1Zy dia hoy 
Izy (1 AllGh) tamin'ireo anjely: “Moa 
tsy δία nilaza taminareo Aho fa Izao 
dia mahalala 1Zay rehetra 
tsiambaratelon’ny lanitra sy ny tany 
ary mahalala 1zay aborakareo sy 1zay 
rehetra koboninareo Aho.” 


35. Ary moa tsaroanareo ny fotoana 
iZay nilazanay taminar’ireo anjely 
hoe:  “Mankatoava  ianareo ny 
fahefan’i Adama”, ary hankatoa ny 
rehetra, afa-tsy Iblis. Nandà izy ary 
nampiseho avonavona. Isan’ireo tsy 
mpino 1ZY. 


36. Ary hoy Izahay: “O ry Adama, 
tomoera ianao sy ny vadinao a0 an- 
tsaha, mihinana faran’izay betsaka 80 
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araka izay tianao. Fa aza manatona itÿ 
hazo itÿ satria mety ho isan’ireo izay 
manao ny ratsy ianareo.” 


37. Fa nofitahan’i Satana izy ireo ka 
notaominy hanao tsy inon-tsy inona ny 
didy mikasika ny hazo, Κα nahatonga 
azy ireo koa hiova sata tsy toy ny teo 
aloha, ary dia milaza tamin’izy ireo 
hoe Izahay: “Mandehana, ho zary 
mpifahavalo ianareo. Hisy fonenana 
ho anareo eny an-tany ary vatsy 
mandritra ny fotoana iray voafetra.” 


38. Ary nianatra tenin-pivavahana 
vitsivitsy tamin’ny Tompony i Adama. 
Ary  nitodika  taminy  tamin’ny 
famindram-po [zy satria [Zy no Ilay 
Mpamela  heloka mazàäna  sady 
Mpamindrafo. 


39. Hoy Izahay: “Mialà eto avokoa. 
Ary raha misy taridalana ho anareo 
avy Amiko, ireo izay manaraka ny 
fitarihan-dalana avy Amiko dia tsy 
horotehan'ny ahiahy na ny nenina.” 


40. Fa ho an’ireo tsy mino sy mandray 
ireo fambara avy Aminay ho lainga, 
1Zy ireny no ho mponin’ny Helo. Ary 
any maharitra 1Zy ireo no honina. 


RS 


41. Ο ry zanak’1 Israely! Tsarovy ireo 
fahasoavana  1Zay  naeliko  tao 
aminareo. Hajao ny fiombonanareo 
Amiko dia hanaja ny fiombonako 
aminareo Aho ary Izaho irery ihany no 
tsy maintsy atahoranareo. 


42. Ary minoa ireo izay nalefako ho 
fanatanterahana izay efa eo aminareo. 
Aoka  ianareo tsy ho  isan’ireo 
voalohany tsy hino izany. Aza atakalo 
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iZay Zavatra tsy misy vidiny ireo 
Fambara avy Amiko ary aza mandray 
mpiaro hafa afa-tsy Izaho irery ihany. 


43. Ary aza afangaro amin’ny marina 
ny lainga, ary aza minia mikobona ny 
marina nefa mahalala izany ianareo. 


44. Ary mahareta amin’ny fivavahana 
sy mandoava Zakät, ary miankohofa 
lanareo miaraka amin’ireo  1zay 
miankohoka. 


45.Moa handidy hafa hanao soa 
inareo nefa ianareo aza manadino ny 
tenanareo, na dia mamaky ny Boky 
aza ianareo? Koa tsy mahalala va 
ianareo? 


46. Karohy am-paharetana sy ao 
amin’ny fivavahana ny fanampiana. 
Raha ny marina dia sarotra izany afa- 
tsy ho an’ireo manetry ny fanahiny; 


47. Iza moa no mahafantatra, tsy misy 
fisalasalana, fa indray andro any dia 
ho eo anatrehan’ny Tompony izy ireo 
ary any Aminy no hitodian’izy ireo. 


R.6 


48. O ry zanak’i Israely! Tsarovy ny 
fahasoavana izay nomeko anareo, ary 
tsarovy fa nanandratra anareo ho 
ambony noho ireo vahoaka 
tamin’izany fotoana izany Aho. 


49. Ary mitandrema ianareo amin’ny 
andro 1zay tsy hisan’ny fanahy na dia 
1ray aza hahasolo ny fanahy hafa na 
tsy hisian’ny fangataham-pifonana azo 
ekena ho azy mihitsy, no tsy hisian’ny 
takalo mihitsy hekena ho azy, sady tsy 
hisian’ny famonjena mihitsy hoentina 
ho azy ireo. 
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50. Ary fsarovy fony Izahay nanafaka 
anareo teo am-pelatanan’ny 
vahoakan’”i Farao 1zay tena nampahory 
anareo tamin”ny alalan’ny 
fandripahana ireo zanaka lahinareo ary 
tsy nanao izany tamin’ny vadinareo. 
Izany indrindra no sedra lehibe 
nalahatry ny Tomponareo ho anareo. 


S1. Ary  fsarovy  fony  Izahay 
nanasaraka ny ranomasina ho anareo 
namonjena anareo ka nandrendrehana 
teo imasonareo ny vahoakan’i Farao. 


52. Ary  fsarovy  fony  Izahay 
nampanatena efapolo alina tamin’i 
Mosesy. Ary tamin’izany, nandrintra 
ny tsy naha teo azy indrindra no 
nandraisanareo ny  Zanak’omby 
volamena hivavahana, ary nandika 
lalàna ianareo. 


53. Avy eo, namela ny helokareo 
Izahay mba hahatonga anareo hahay 
mankasitraka. 


54. Ary 1sarovy fony izahay nanolotra 
an’i Mosesy ny Boky sy ny Fahaiza- 
manavaka mba hitarian-dalana tsara 
anareo. 


55. Ary fsarovy fony Mosesy nilaza 
tamin’ny vahoakany hoe: “O ry 
vahoakako, raha ny marina dia diso 
hevitra mihitsy ianareo mivavaka 
amin’ny zanak’omby. Koa mitodiha 
ianareo amin’ny Mpahary anareo ary 
foano  ireo fanirian-dratsinareo, 
mendrika ho anareo eo anoloan’ny 
Mpahary anareo ïizany.” Ary dia 
nitodika taminareo niaraka tamin’ny 
indrafo 1zy. Minoa marimarina fa Izy 
no Ilay miverina matetika miaraka 
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amin'ny fangorahana; Mpamindra fo 
Izy. 


56. Ary tsarovy fony ianareo nilaza 
hoe: “O τὺ Mosesy, tsy hino anao 
izahay raha tsy οἵα mifanatri-tava 
amin’i Aläh. Noho izany indrindra no 
namelezan’ny varatra anareo 
nandrintra ny nanatrehanareo maso 
ireo vokatry ny fitondran-tenanareo. 


57. Koa nanagana anareo tamin’ny 
maty tao aorian’ny fahafatesanareo 
Izahay mba hahatonga anareo ho 
mahay mankasitraka. 


58. Ary nandefa rahona teo aminareo 
Izahay mba hanalokaloka anareo. Ary 
nandatsaka mana sy tsipoy 1ireo 
aminareo Izahay ary nilaza hoe: 
“Hano ireo zava-tsoa izay nomaninay 
ho anareo”. Ary tsy nanome tsiny 
Anay izy ireo fa 1Zy ihany no manome 
tsiny ny tenany. 


59. Ary fsarovy fony Izahay nilaza 
hoe: “Midira ao amin’io tanàna io ary 
mihinàna  faran’izay betsaka eny 
amin’izay tianareo ary mandrosoa eo 
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miteny ποῦ: ‘“Andriamanitra οἱ 
Mamela ny helokay.” Hamela ny 
helokareo Izahay ary hampiadana ireo 
1zay milofo amin’ny fanaovan-ts0a. 


60. Fa ireo izay mandika lalàna kosa 
dia hanova izany ho teny hafa noho 
1Zay nambara taminy. Koa nandefa 
Sazy avy any an-danitra ho an’ireo 
mpandika lalàna 1zahay noho 1zy ireo 
tsy nankatoa. 
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R.7 
61. Ary ftsarovy fony 1 Mosesy 
nivavaka mba hahazoan’ny vahoakany 
rano ka nilaza hoe Izahay: “Kapoy 
amin’ny tehinao ny vatolampy”; ary 
nisy loharano roa ambinifolo nifatsi- 
tsitra tamin’izany mba hahalalan’ny 
foko tsirairay hoe aiza izy no tokony 
hisotro. “Hano ary sotroy izay 
natolotr”i Alläh. Ary aza manao ny tsy 
rariny mihitsy etÿ an-tany mba 
hitarihana korontana.” 


62. Ary fsarovy fony ianareo nilaza 
hoe: “O ry Mosesy, raha ny marina dia 
tsy afaka hionona amina Kkarazan- 
tsakafo iray intsony tokoa izahay. Koa 
mangataha amin’ny Tomponao mba 
hitondrany ny vokatry ny tany ho 
anay, ireo legioma sy kokombra ary 
varimbazaha sy tsiasisa mbamin’ny 
tongolo vokatry ny tany.” Namaly hoe 
Izy: “Te hanakalo izay ambany lenta 
amin’izay avo lenta ve ianareo? 
Mandehana any amin’izay tanàna 
hahitanareo ny zavatra tadiavianareo.” 
Ary tratry ny fahafaham-baraka sy 
fahantrana lalina 1izy ireo sady 
niharan’ny hatezeran’i Aläh. Izany no 
nitranga dia noho izy ireo nitsipaka 
ireo fambara avy amin’i Alläh ary 
namono tsy an-drariny ireo 
mpaminany isaka izay afaka manao 
izany izy ireo; izany no nitraga dia 
noho ïizy ireo nikomy sy nandika 
lalàna. 


R.8 
63. Raha ny marina, ireo Mpino, ireo 
Jiosy sy ireo Kristiana ary ireo 
Sabeanina, ireo rehetra mino amin’ny 
fony tanteraka an’i Alläh sy ny Andro 
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Farany, ary ireo nanao 808, dia hahazo 
ny valisoa eo anatrean’ny Tompon’izy 
ireo. Ary tsy hana-tahotra na alahelo 
1ZY ireo. 


64. Ary tsarovy fony Izahay nanao 
fifanekena taminareo, ka 
nanandratanay ny Vohitra ho eo 
amboninareo nilaza hoe  izahay: 
“Tandremo tsara ny lalàna natolotray 
anareo, ary tsarovy izay rehetra 
raketiny mba ho voavonjy ianareo.” 


65. Nihodina izany anefa ianareo nony 
avy eo, ary raha tsy teo ny 
fahasoavana sy ny Indrafon’i Alläh dia 
azo antoka fa efa ïisan’ireo ho 
matiantoka ianareo. 


66. Ary azo antoka fa ho hainareo 
tsara amin’izay ho toa inona no 
Jihafarana natokana ho an’ny sasany 
taminareo izay  nandika  lalàna 
mikasika ny Sabata. Nilaza tamin’izy 
ireo Izahay hoe: “Tongava fahaka ireo 
rajako, ankahalaina.” 


67. Amin’izay dia manome ohatra avy 
amin’izany ho an’ireo mpiara-belona 
amin’1ZY ireo Sy ireo iZay tsy maintsy 
handimby azy ireo Izahay, sy 
fampitandremana ho an’ireo matahotra 
an’Andriamanitra. 


68. Ary fsarovy fony 1 Mosesy nilaza 
hoe tamin’ny vahoakany: “Nibaiko 
anareo hanao sorona omby vavy iray 


izay miavaka amin'ny rehetra 1 
Aläh.”  Namaly 1Zy ireo hoe: 
“Mandatsa anay va ianao?”, koa 


namaly 1 Mosesy hoe: “Miaro ahy tsy 
ho isan’ireo tsy mahalala na inona na 
inona 1 Aläh!” 
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69. Hoy 1zy ireo “ltalahoy ny 
Tomponao mba hanazava aminay hoe 
manao ahoana ny bikabikan’izy io 
(omby νανγ)." Namaly azy ireo 1zy 
hoe: “Nilaza 1 Alläh fa omby vavy 
sady tsy antitra no tsy tanora ilay izy, 
fa eo amin’ny fotoana mamparoroka 
azy eo anelanelan’izy roa ireo 
indrindra; koa ataovy izay nandidiana 
anareo.” 


70. Hoy izy ireo: “Italahoy ny 
Tomponao mba hanazavany aminay ν 
hoe inona no lokony.” Namaly azy 
ireo izy hoe: “Nolazain’Andriamanitra 
fa miloko manja matroka ilay omby, 


miady Iloko tsara izay maharavo 
mason’ireo mizaha izany.” 
71. Hoy izy ireo: “ltalahoy ny 


Tomponao mba bhilazany mazava 
aminay hoe toa inona ilay izy satria 
aminay dia mitovy avokoa ny omby 
vavy rehetra; ary raha sitrak’i Alläh 
dia ho voatarika tahaka izany izahay.” 


72. Namaly 1zy hoe: “Nilaza 1 AllGh fa 
omby vavy tsy nampiasaina na 
tamin’ny asa tany na tamin’ny 
fanondrahana saha 1zy 10. Omby vavy 
tsy misy kilema ary tokam-bolo.” Hoy 
1Zy 1re0: “Izao ianao vao nitondra ny 
fahamarinana ho anay.” Ary nataony 
sorona 1Zany na dia tsy sitrak’1zy ireo 
aza ny hanao izany. 


R.9 


73. Ary tsarovy fony ianareo namono 
olona ary nifanditra noho ïizany. 
Tamin’izany indrindra no 
nahatongavan’i Alläh hanazava 1zay 
koboninareo. 
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74, Ary dia nilaza Izahay hoe: 
“Ampitahao amina toe-javatra sahala 
amin'izany, ary hahita ny 
fahamarinana ianareo.” Tahaka izany 
no ananganan’i Alläh ireo maty sy 
anehoany aminao ireo fambara avy 
Aminy mba hahalalanareo. 


75. Saingy nihamafy ny fonareo avy 
eo, mila ho tahaka ny vato na or 
mafy noho izany aza, satria raha ny 
marina dia misy vato izay ivoahan’ny 
sakeli-drano maro, ary misy hafa izay 
ikorianan’ny rano rehefa mitriatra. 
ΑΖΟ antoka mihitsy fa misy amin”izy 
ireo manetry tena noho ny tahotra an’i 
Aläh. Ary tsy hoe tsy nandinika izay 
ataonareo i Alläh. 


76. Manana fahatokisana fa mino 
anareo izy ireo, na dia misy aza tarika 
iray avy amin’izy ireo fa nivonona an- 
kitsirano ny hamilana ny tenin’i Alläh 
rehefa avy reny sy nazava tamin’izy 
iZy ireo, ary fantany tsara fa 
navadik’1izy ireo ny tenin’i Alläh. 


77. Ary ΠΟΥ 1zy ireo rehefa mihaona 
amin’ny mino: “Mino izahay.” ary 
rehefa 1zZy samy 1Zy no mihaona 
manokana dia ΠΟΥ 1zy ireo: “Hilaza 
amin’izy ireo 1zay naborak’i Alläh 
taminareo ve ianareo mba 
hanaovan’izy  ireo  tohan-kevitra 
hanoherana anareo eo anatrehan’ny 
Tomponareo? Tsy mahalala izany 
mihitsy ve ianareo?” 


78. Moa tsy fantatr'izy ireo va fa 
mahalala 1zay kobonin’izy ireo sy 1zay 
asehon’1zy ireo 1 Alläh? 

79. Ary misy tsy mahay mamaky teny 
sy manoratra amin’iZy ireo; 1Zy ireo 
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dia tsy mahalala ny Boky ary tsy 
manana afa-tsy ny hevi-diso izay mba 
ananany. Tsy manao afa-tsy ny 
faminavinana 1Zy ireo. 


80. Koa lozan’ireo izay manoratra ny 
Boky amin’ny tanany ary avy milaza 
hoe: “Avy amin’i Alläh itÿ”, mba 
hahazoana tamby tsy Zarizary avy 
amin’izany! Koa loza ho azy ireo 
noho ïizay nosoratan’ny tanany ary 
loza ho azy ireo noho izay azony. 


81. Ary hoy izy ireo: “Tsy hahakasika 
anay afa-tsy andro vitsy monja ny 
afon’ny helo.” Lazao 1zy ireo hoe: 
“Moa manome fampanatenana tahaka 
izany anareo 1 Alläh? Raha izany dia 
hitana ny fampanantenana nataony i 
Aläh. Sa nilaza izay tsy fantatrareo 
akory ny momba an’i Alläh va 
ianareo?” 


82. Raha ny marina, na iza na iza 
manao ratsy ary hodidinin’ny heloka 
vitany - 1Zy ireo no mponin’ny Afobe 
ary hitoetra ao maharitra izy ireo. 


83. Fa ireo 1Zay mino sy manao ny soa 
- 1Zÿ ireny no mponin’ny paradisa ary 
hitoetra any 1Zy ireo. 


KR. 10 
84. Ary tsarovy fony 1zahay nandray 
andraikitra tamin’ireo zanak’i Israely: 
“Tsy azoanreo atao ny manompo na 
inona na inona ankoatra an’i Alläh; ho 
tsara toetra amin’ireo ray aman- 
dreninareo sy ireo manodidina anareo 
ary amin’ireo kamboty sy malahelo 
lanareo. Tsy  maintsy  miresaka 
amin’ny  amim-pitiavana  amin’ny 
olona ianareo, manaova fanompoam- 
pivavahana ary mandoava Zakät”. Ary 
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nihodina tamin-avonavona  ianareo 
afa-tSy ny sasantsasany taminareo 


ihany. 
i σι, «Φ Cnlalér Mist ὃ. 1 
Le ἢ ὙΠ fony "ΠῚ He GS ἡ a C6 | ὩΣ τ 3.5 
ifanekena  taminareo: a 5 » Hyatt σι 2 Co LS 
dr ΩΣ ὩΣ ας | ὥνΑκ. αὐ 5 EL > 
azOnareo atao mihitsy ny “ Ζ cd 
PACA ICE 


mifandatsaka ny ranareo ianareo na OGM 2.92 NES 75 
handroaka ïireo rahalahinareo hiala 

amin’ny tranonareo.” Rehefa izany dia 

nanamafy izany fifanekena  izany 

ianareo, ary ianareo no 

vavolombelon’izany. 


86. Nefa ianareo no nifamono sy $ εἰ 2} 9.435 ὙἘΔ nt 515$ 
. Cd 

nandroaka tsy ho eo amin’ny franony ,, Croisée 4, 45% 12 

intsony ny sasany tamin’ireo olonareo 777 Δ. Ὁ Ἐπ 5 ἐΣ ΘΘΈΣΆΟ 

ἢ 6 b {#n p 8 ed LES 
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azonareo babo 1izy ireo 3 , “» 


dia itadiavanareo takalon’aina kanefa re. dr so à } δ, “oi 
tsy azonareo ἃϊδο na dia ny % 53 653 9 UE 


pr " 

mandroaka azy ireo aza. Noho izany «ἢ, 362 EV Sie DS AES (2 
misy ampahany amin’ny Boky ve ον indices CIE 9 
inoanareo kanefa misy tsy inoanareo? 7, *” ee 2 τ 
Inona ary no valisoa ho am’ireo izay &b1 52% sl ST ὦ 
manao izany avy aminareo afa-tsy ny EG x LS 4. La, 
fahafaham-baraka amin’ny fiainana é 
ΟΥ̓ an-tany; ary amin’ny Andro 
fitsarana dia hampiharina amin’izy 
ireo ny famaizana faran”izay mafy; ary 
minoa marimarina fa mahalala tsara 
1Zay ataonareo 1 Alläh. 


87. Toa izany ary ireo 1izay EST 1B4É δι 92. ἧ AR 
mankamamy 1izao fiainana an-tany a 
1Za0 manoloana ny  fiainana ZAR 
mandrak’izay.  Tsy  hoalefahana 06372 LS & 
mihitsy ny sazin’izy ireo ary tsy 
hovonjena mihitsy izy ireo na amin'ny 
fomba ahoana na amin'ny fomba 
ahoana. 
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R.11 

88. Raha ny marina dia nanolotra ny 
Boky tamin’i Mosesy Izahay, ary tao 
aoriany dia nandefa Iraka maro 1izay 
nanara-dia azy Izahay. Natolotray 
an’i Jesosy, zanaka lahin’i Maria, ny 
fambara maro mazava, ary nankahery 
azy tamin’ny alalan’ny fanahy masina 
Izahay. Moa isaka izay misy iraka 
tonga mitondra izay tsy tianareo 
horaisina mihitsy eo aminareo, dia 
haneho toetra feno avona ianareo ka 
hanondro ireo hafa ho mpandainga ary 
hamono ireo hafa? 

89. Ary hoy izy ireo: “Rakotry ny 
voaly ny fonay.” Raha ny marina dia 
nanozona azy ireo i Alläh noho ny tsy 
fanana’izy ireo finoana. Betsaka ny 
Zavatra tsy inonan’izy ireo. 


90. Rehefa tonga eo amin’1zy ireo ny 
Boky iray avy tamin’i Aläh ho 
fanatanterahana izay efa teo amin’izy 
ireo - ary tao aloha dia nitalaho izy 
ireo ny mba hahazo fandresena 
amin’ireo tsy mpino - nefa nony 
tonga teo amin’izy ireo izay efa 
fantatr’izy ireo fa fahamarinana dia 
notsipahany. Enga anie mba hianjady 
amin’ny Sy mpino ny OZona avy 
amin’i Alläh. 

91. Tena ratsy tokoa ny Zzavatra 
azon’izy ireo tamin’ny nivarotan’izy 
ireo ny fanahiny, tsy mino 1zay 
nambaran’i Alläh izy ireo ary tsy 
azoazon’1Zy ireo ny mabhita fa afaka 
hanome ny fahasoavany amin’izay 
rehetra mpanompo azy 1 Alläh araka 
ny sitra-ponY. Hatezerana SY 
hatezerana  hatrany no  mianjady 
amin’1Zy ireo noho ny nataon'’izy ireo; 


Siucte GS sa 
rh D se 2352 
SGda5 87 CET th 
ἄ; Ass 12455725 


PES Ga à A Cdt SE 5 
MA cé 12 ,ù 
O6 HE NUSS pe 2 


b Δ w f 2 C ( ΄ 
Ou | = ὡ ΄“΄ AIS ὅτ 3 É 
2 # .. 
JS DB 4) SES AAA TS à 


OC . | “ 
Éd 
np2P nl ns ot “Ἅν A 
? ATAS Du np Lil ss 
le 4,0) Log | a | HG Gt 
ASC σηφϑ CPI 
Δ w » Leon pY |” 
ds ab) ol 21 JS 
nt y "2 ki # 
IP ΄ n HEXAL TA CR 
LA πϑκίς 27 10% 454 
[AE σσε var “πε “ “ 
LE Go AU LME pat 2.) 
Ὁ 2“ Ψ Ζ “ 
Dé 
DA, 


Fizarana Faha-1 Al-Bakarah-2 


ary misy famaizana mahafa-baraka 
miandry ireo tsy mpino. 
. . . à 1 # x 22 » Π * “΄ “ = 4 
92. Ary rehefa ilazana hoc izy irco: ad .51. 54) 0351815 
“Minoa an’izay nirahin’i Alläh; dia | D 1.12, » 21 ΚΠ 
namaly izy ireo hoe: “Mino izay 2 GE Ji Ἣν ὦ 555 182 
Υ Ρ ῳ Δ »ω- Δ 
mn ho eo sun izahay.” ATry Gi AR AIT 15506 32 Ve 
tsy te hino 1Ζᾶγ nambara 1Zy 1re0 avy Au ΡΝ ΡΥ ΣΈΖΙα 
eo, na dia fahamarinana izay efa “ΠΣ ἐῶ 3 232 a 
. 5 Ph, AT # ΚΑ Δ ab 
mahatanteraka izay efa eo aminy aza. (OST LUS %84b | 
Lazao izy ireo hoe: “Koa nahoana kay 
lanareo no mikasa hamono ny 
mpaminany avy  amin’i Allah 
talohan’izany, raha toa ka mpino 
1anareo ?” 


93. Ary tonga teo aminareo niaraka %4 … δ οὐ οἱ FC LS 


tamin’ireo fambara mazava i Mosesy. paf OU 44 © ρὲ κα 
52... 15 5,52 O2 dax 25 Le | 


Avy eo dia nivavaka tamin’ny RÉ 
zanakomby ianareo nandrintra ny A 
fotoana tsy nahateo azy ary mpandika 

lalàna ianareo tamin’izany. 


94. Ary isarovy fony izahay nanao (52:35 2 “Ὡς ΕΒ 4. 21 515 
fifanekena taminareo ary nanandratra 2 15 5) τ 1344 Ex ; αἴξ 
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ary tsy mankatoa 1zahay”; ary vonto- ΡΤ ht au ᾧ 1€ are 
pitiavana ny zanak’omby ary fon’1zy 
ireo noho ny tsy fanarahan’izy ireo ny 
finoana. Lazao 1zy ireo hoe: “Ratsy 


1Zay andidian’ny fanahinareo 

hataonareo raha tahiany Κα mpino 

lanareo” 

95.Lazao ay irco hoc: “Raha ἔνε 31411 2 SV os J 
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an’ny vahoaka hafa ny fonenana any Lee | 2. MN DR 
an-koatra eo an-kilan’i Aläh, dia irio O0 SR γι 5296... 
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96.Fa tsy haniry ny fahafatesana 
mihitsy  noho 1izay  nalefan’ny 
tananan’izy ireo eo anoloan’izy ireo, 
ary mahalala tsara ireo mpanota 1 
Aläh. 


97. Ary minoa marimarina fa ho 
hitanao miliba sy mifikitra amin’ny 
fiainana noho ny hafa rehetra ireo 
olona ireo, ary mihoatra lavitra aza 
noho ïireo manandratra andriamani- 
kafa ankoatra an”i Alläh. Samy maniry 
ny homena fiainana arivo taona avy 
izy, fa na dia tolorana fiainana foa 
izany aza 1zy dia tsy hahafahany miala 
amin’ny famaizana akory izany, ary 
mabhita izay ataon’izy ireo 1 Alläh. 
R.12 


98. Lazao ποθ: “Νὰ ïza na ïiza 
fahavalon’i Gabriela - satria tena izy 
tokoa no nampidina ny Boky tao am- 
ponao tamin’ny alalan’ny didin’i 
Aläh, ho fanatanterahana izay efa 
nambara teo aloha, ary taridalana sy 
vaovao mahafaly ho an’ny mpino 
izany® #9), 


99. Na zovy na zovy fahavalon’i Alläh 
sy ireo anjeliny ary ireo Iraka avy 
Aminy, 1 Gabriela sy Mikaela, dia 
minoa marimarina fa fahavalon’ireo 
sy mpino toa izany ihany koa 1 
Aläh.” 


100. Ary minoa marimarina fa 
nandefa ireo fambara mazava ho 
anareo Izahay ary tsy misy afa-tsy ireo 
tsy mpakatoa ihany no tsy mino izany. 


101. Hanky isak”’1zay manao 
fifanarahana 1izy ireo, moa hisy 
amin’izy 1reo maniry hitsipaka 1zany? 
Ny marina dia satria tsy manam- 
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pinoana mihitsy ny ankamaroan’izy 
ireo. 

102. Ary efa naseho azy ireo 
ankehitriny ny Iraka iray avy amin’i 
Aläh, manamarina ΖΔ eo an-tanany, 
ny sasany tamin’iZy ireo 1izay 
notolorana ny Boky dia nitsipaka ny 
Bokin’i Alläh, toy ny tsy fantany ny 
Jisian’izany. 

103. Ary nanaraka ny  dian’ireo 
mpikomy tamin’ny fotoana nanjakan”i 
Solomona izy ireo. Ary tsy nivadika 
ho tsy mpino i Solomona. Fa ireo 
mpikomy no tsy mino, nampianatra ny 
fitaka tamin’ny olona. Ary mody 
manaraka izay nambara tao Babilona 
ho an’ireo anjely τοῦ i Härôt sy Märôt, 
saingy tsy nampianatra na tamin’iza 
na tamin’iza, ireo anjely roa ireo raha 
tsy avy nilaza hoe: “fitsapana fotsiny 
thany izahay, koa aza mba tsy mino 
toa izao ianareo.” Noho izany dia 
hain’ny olona avy amin’izy ireo ny 
fomba famelomana ady eo amin’ny 
mpivady. Na izany aza tsy manao 
ratsy olona tamin’izany 1zy ireo raha 
tsy noho ny didy avy amin’i Alläh. Ny 
mifanohitra amin’izany aza, tsy 
mianatra afa-tsy 1Zay manimba azy sy 
tsy mitondra soa ho azy ireo olona 
ireo. Fanampin’izany, azo antoka fa 
fatatr'izy ireo fa izay manao varo- 
dratsy tahaka 1izany dia tsy hanantena 
na inona na inona any An-koatra. 
Minoa marimarina fa nivarotra ny 
fanahiny tamin’ny Zava-dratsy 1zy 
1reo. Raha mba fantatr’izy ireo mantsy 
izany! 

104. Ary raha nino 1Zy ireo sady niasa 
amim-pahamarinana dia azo antoka fa 
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ho mendrika tokoa ny valisoa avy 
amin’i Alläh ho azy ireo. Raha mba 
fatatr’izy ireo mantsy izany! 
R.13 

105. O ry mpino! Aza miteny amin'ny 
mpaminany hoe: “Rä‘ina”, fa lazao 
hoe: “Onzornä”; ary mihainoa azy, ary 
misy famaizana mangirifiry miandry 
ireo tsy mpino. 


106. Ireo tsy mpino, na olon’ny Boky izy 
ireo na ireo 1zay mandahatra andriamani- 
diso amin 'iAlläh dia tsy mankasitraka ny 
hampidinan’ny tom-ponareo zava-tsoa 
ho eo aminareo. Fa misafidy ny 
hanolotra ny indrafo avy Aminy ho 
an’izay sitrany i Alläh. Ary i Alläh no 
Tompon’ilay fanomezan-dehibe. 


107.Raha misy hafatra iray izay 
nofoananay na nataonay hadinonao dia 
hitondra iray Hafa izay mendrika, na 
izay mitovy lenta amin’izany Izahay. 
Tsy fantatrao va fa manana fahefana 
hanao 1izay tiany hatao 1 Allah? 


108. Tsy fantatrao va fa an’1 Alläh ary 
azy irery 1hany ny fanjakan’ny lanitra 
sy ny tany? Ary tsy misy afa-tsy 1 
Aläh no miaro sy mamonjy anareo. 


109. Te hanontany ny Iraka eo 
aminareo tahaka ny nanotaniana an’i 
Mosesy taloha va ianareo? Ary na 1za 
na iza manakalo ny finoana amin’ny 
tsy finoana dia azo antoka fa hania ny 
lala-marina 1Zy. 


110. Betsaka amin’ny olon’ny boky 
no maniry mafy noho ny fialonana 
tanteraka ny hahita ny fahaverezan’ny 
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: n° PAPA 2% n A1 . 
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azy Vatany νᾷο niharihary tamin’izy ur, ὦ hs nie βοὴ &ot 
ireo ny fahamarinana. Mamela azy QU συ: 5 τε τ 5 ὅ: τῷ 
- ΒΝ 5 δ δ 2 PT ἡ εκ}. ἔχ 
ireo ary ataovy ho toin’ny tsy misy ων J de bi w) D be 


Izany, mandra-pandefasan’i Alläh ny O$. »3 3 
fitsarany. Minoa marimarina fa Υ 
manana fahefana hanao izay rehetra 


tiany hatao 1 Alläh. 

111. Ary mahareta amin’ny vs (156 LES "375 
Ι Ϊ a 1€ n% LAS LE TE: 
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nalefanareo tany alohanareo ho anareo ©$ 2.2. GC, ὅν ojrabl ue 
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antoka fa mahita izay  rehetra 

ataonareo i Alläh. 


. ᾿ [22 μι CA ΑΛ 
Re Ἧ hoy iZy ee se pl EL ais h ἀλιξολιῷ 45 
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olona ho any amin’ny Paradisa raha , 1 CE: 55185266 
tsy hoe Jiosy 1Zy na Kristianina. FRA va GR BC ἐξ 
Izany no faniriam-poan’izy  ireo. Le ὦν GG 1556 dé 


CA \ 
Lazao ïizy ireo hoe: ‘“ento izay OùS > 
porofoanareo raha milaza ny marina 
lanareo.” 
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azon-tahotra mihitsy 1Zy ireo ary tsy 
ho azon’alahelo ihany Koa; 
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114. Ary hoy 1reo Jiosy: “Tsy niorina jeu Ait …, 2 2582 Al 0 C5 5 


na amin’ny inona na amin’inona ireo A ΄ “, ικόν, 1 
ἜΣ τον ἡ ary ΠΟΥ ireo Kristiana: ÉTAIT 2 ES 
“Tsy niorina na amin’ny inona na LA Tiers δῇ 15 JE 
amin’inona ireo Jiosy”: ποία dia Boky σ,», 7.“ NE 5 68 EU S 
mitovy ihany no ho vakian’izy 1reo. ; 
Toa izany koa no filazan’ireo tsy EVA ACTE 
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1 Alläh amin’ny andro Fitsanganana 
amin’ny maty. 

115. Ary  Zzovy πὸ  olon-dratsy 
mihoatra ireo mandrara ny 
hanomezam-boninahitra ny anaran’i 
Alläh ao amin’ireo tempoliny ary 
mikaro-dalana ny handrava azy ireny? 
Tsy mety raha olona tahaka izany no 
hiditra amin’izy ireny, raha tsy 
miaraka amin’ny tahotra. Ho azy ireny 
dia tsy misy afa-tsy henatra etÿ an- 
tany sy famaizana mangirifiry any an- 
koatra. 

116. An’i Alläh ny Atsinanana sy ny 
Andrefana; ary iZaY rehetra 
itodianareo dia ho eo hatrany 1 Alläh. 
Raha ny marina dia mahafoy be sady 
mahalala ny zava-drehetra 1 Alläh. 


117. Ary milaza 1Zy ireo fa niteraka 
zanaka lahy 1 Aläh. Masina Izy! Raha 
ny marina dia AZy avokoa izay rehetra 
any an-danitra sy etÿ an-tany. 
Mankatoa Azy avokoa izao rehetra 
1Za0. 


118. Zzy no Mpahary ny lanitra sy ny 
tany. Rehefa mandidy zavatra iray 1zy 
dia miteny fotsiny hoe: “Misia” dia 
manomboka misy ilay zavatra. 


119. Ary hoy ireo tsy manam- 
pahalalana: “Nahoana 1 Alläh no tsy 
miteny na nandefa fambara so 
taminay?” Toa izany koa no filazan”ireo 
izay teo alohan’izy ireo. Mitovy ny 
fon’izy ireo. Nefa dia nataonay mazava 
tsara ho an’ny vahoaka iray izay tena 
mino tanteraka ny Fambara. 


120. Nandefa anao niaraka tamin’ny 
fahamarinana Izahay ho Mpitondra 
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vaovao mahafaly Sy ho © PES] mb 10 ESS 

mpampitandrina. Ary tsy ho 3 

tompon’andraikitra amin’ireo voatana 

ao amin’ny helo ianao. 


121. Na ireo Jiosy na ireo Kristiana 41 25) fase 35075 


dia tsy hisy ho faly aminao, raha tsy 5  , ,«< En és 
RE Ε Le 1.5.2. 243 “et 
hoe manaraka ny foto-kevitr’izy ireo EL dpt é PES 
! | : τ ns σι κ σῷ Tab AN PTS 
ianao. Lazao izy ireo hoe: “Raha ny 2. 1981 lo 55 2 
« ὡς >. = δ Δ A με ὦ Li 
se τς Fe Aläh δὴ hany GUIEYS 210 117 Δ} Le 3 
alana.” ry raha manaraka ny τ TL uÉe, dite ῦ 
fanirian-dratsin’izy ireo ianao nefa O7 3)» 2 7: “5 


avy notolorana fahalalana dia tsy 
hahazo sakaiza na vonjy avy amin’i 
Aläh ianao. 


122. Manaraka araka ny tokony ho izy 845 roc) ARLIFIC ᾿ LIT 
“ 


Ὁ 2 »Ψ * e 
᾿ ie Fe. γάρ τοῖν 
any Éy ren. Any freo Op mine any το τ πη ᾧμττΣ 
Zany 1ZY + ATY y ΠῚ zany Re LE “ον AT At 
dia ho matiantoka izyireo. O0) 8 EU 50 ΣΕ εἰ d 
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»: = me ve 
123. Ο ΤΥ zanak’i Israely! Tsarovy ΠΑ 052 NT EM τὸ 
ireo andro  nandrotsahako ny Don ge #2 fe 5 none 
fahasoavako taminareo ary tadidio fa ἡ. ΟΡ ("5252 ΞΞΑΦΑΣ 
nanandratra anareo ho ambonin’ireo GE 
vahoka rehetra tamin’izany 

vanimpotoananareo izany Aho. 


124. Ary atahory mafy ny andro 1zay APPELLE PERTE 
tsy hahafahan’ny fanahy 1za na fanahy ᾿ se ὩΣ ΤΕ ΣΑΣ ju rl 
iza hisolo fanahy hafa, ary tsy hisy 45.355. 5 Bu NS Er 
takalo ho ekena avy amin’izany OAI Es: 
fanahy izany, izay tsy hisy ilana 

fangatahampifonana ho azy, izay tsy 

hanomezana vonjy ho azy 1ireo 

mihitsy. 


125. Ary fsarovy fony ny Tompony ΠΕ ΘΕ κα 2.» DL ESS 
nitsapa an’i Abrahama tamin’ny ΄ 
8] Δ] Δ ΠΥ didy maro izay Es 
nankatoaviny. Hoy izy: ‘“Ataoko JESYS ὅν 
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mpitarika ny olona ianao.” Nanontany 
1 Abrahama hoe: “Ary hanondro 
mpitarika avy ao amin’ny taranako 
ihany koa ve lanao?”’ Fa hoy 
Andriamanitra namaly azy: “Tsy misy 
ny hidiran’ny mpandika lalana ny 
fanahi-piavanako.” 


126. Ary fsarovy fa Izahay nanao ny 
trano ho fonena’ny olombelona sy ho 
toeram-piadanana: Raiso ho toeram- 
pivavahana ny toeran’i Abrahama. Ary 
nandidy an’i Abrahama sy i Ismaela 
Izahay: “Hamasino ny tranoko ho 
an’ireo izay mihodina aminy sy ireo 
izay mitoetra ao noho ny fitiavan’izy 
ireo vavaka ary ireo izay miondrika sy 
miakohoka hivavaka. 


127. Ary fsarovy fony 1 Abrahama 
nilaza hoe: “Ry Tompoko, ataovy 
tatanàn’ny fiadanana ity toerana ity, 
ary vatsio voankazo ireo mponina ao 
1Zay mino an’i Alläh sy ny Andro 
farany.” Namaly 1 Alläh hoe: 
“Hotolorako 808 mandritra ny fotoana 
vitsy ihany koa ireo tsy mino; avy eo 
dia handroaka azy ireo ho any 
amin’ny  famaizan' ny  Afobe - 
fihafarana mahatsiravina. 

128. Ary ésarovy fony 1 Abrahama sy 1 
Ismaela nampakatra ny fototry ny 
trano ka nitalaho hoe: “Ἄν Tomponay, 
ekeo 1Za0, 1Zaÿ avy aminay, satria 
lanao no Ilay mandre ny Zzava- 
drehetra, Ilay mahalala ny zava- 
drehetra.” 


129. “Ry Tomponay, ataovy mankatoa 
Anao ïizahay roa lahy, ary ataovy 
mankatoa Anao koa ireo taranakay. 
Ary asehoy ny fomba fivavakay ka 
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mitodiha Ianao aminay  miaraka 
amin’ny famindram-po; satria I[anao 
no Ilay be  fangorahana sady 
Mpamindra fo. 


130. “Ry Tomponay, andefaso Iraka 
iray avy amin’izy ireo izay afaka 
hitanisa ireo fambara avy Aminao ary 
hampianatra azy ireo ny Boky, sy ny 
fahendrena, sy afaka hanadio azy ireo; 
azo antoka fa Tanao Ilay Mahefa ny 
zava-drehetra sady Feno Fahendrena” 
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131. Ary iza no hihodina amin’ny 
finoan’i Abrahama, akoatra ireo izay 
nandiso ny  tenany? Izy no 
nofantenanay teto amin’izao fiainana 
1Za0, ary azo antoka fa ho isan’ireo 
olo-marina 1Zy any an-koatra. 


132. Raha niteny taminy hoe ny 
Tompony: “Mankatoava ianao”, dia 
ον 1izy: “Efa  mankatoa ny 
Tompon’ny rehetra aho.” 


133. Izany no nandidian’i Abrahama 
ireo Zanany lahy, sy tamin’ny Jakoba 
ihany koa ka nilazany hoe: “O τὺ 
zanako lahy, raha ny marina dia 10 
fivavahana 10 no nofidian’i Alläh ho 
anareo. Koa aza avela ho tratran’ny 
fahafatesana ianareo  mialohan’ny 
fotoana hankatoavanareo ny sitrapon'’i 
Aläh. 


134. Moa teo ianareo fony nigadona 
teo amin’i Jakoba ny Oran’ny ς 
fahafatesana, tamin’ny fotoana 
nilazana indrindra tamin’ireo zanany 
lahy hoe: “Inona no hivavahanareo 
aorinan’ny fahafatesako?” Namaly azy 
1Zy ireo ka nanao hoe: “Hivavaka 
amin’ny Andriamanitrao 1zahay, 1lay 


DIET 


4 Δ “ 
EST] S125 ME: 31} 1: 
2215 ζ GEX 4512 14 LA 
σὰν ΟΝ 
΄ w "A L 
LES) ss ses 


Na JE é SOA 3 
Ce r 1111. RTE 
Θόϊ μι ἐγ διφ 459 


w # 

Toétiil je À 

Le “σι sas PES Er ΄» Δ ΓΖ ὼ σκσ 
νῷ 359,54 δ: ΑΝ 15299 
ᾧ % 

«2 Où D A Rs 5] ἀοιῶν 
πῇ - 


663 ] n À À 5». Le 


Len Η͂ en 3 2 nŸ ᾿ 
CAN ot SL SAS VUS 5 | 
" O33235C ἀλλ ne” 123] y À a! 
ge COLE, FE OF st " | 
τ ἢ 3 Giga 
KES 50} ᾿ ὦ, 5% Bt Et 

ν Δ 12 

a + “ὅσ 


ca 


Al-Bakarah-2 


Fizarana Faha-1 


Andriamanitr’ireo  rainao Sy 1 
Abrahama ary i Ismaela sy Isaka, Πᾶν 
Andriamanitra Tokana; ary Zzy no 
ankatoavinay.” 


135. Tsy mba isan’ny eto amin’izao 
tontolo 1zao intsony ireo olona ireo; 
nahazo ny valin-kasasarany 1izy ireo; 
hahazo izay valin-kasasaranareo koa 
ianareo, ary tsy hanadinana anareo 
izay nataon’izy ireo. 


136. Ary hoy 1izy ireo: “Meteza ho 
Jiosy na Kristiana mba hotarihina 
amin’ny lala-mahitsy.” Lazao hoe: 
“Aleo manaraka ἢν  finoan’i 
Abrahama izay  niroana hatrany 
tamin'i Alläh, satria 1 Abrahama dia 
tsy  mba isan’ireo nanafangaro 
andriamanidiso tamin'i Alläh.” 


137. Lazao ΠΟΘ: mino an’i Alläh sy 
1Zay nambara taminay izahay, ary ἰΖᾶν 
nambara tamin’i Abrahama sy 1 
Ismaela sy Isaka ary 1 Jakoba sy ireo 
Zanany, ary 1zay natolotra an’i Mosesy 
sy 1 Jesosy, ary izay natolotry ny 
Tompon’izy ireo an’ireo Mpaminany 
hafa rehetra. Tsy hanisy fanavahana 
amin’1Zy ireo mihitsy Izahay; ary Izy 
no ankatoavinay.” 


138. Ary raha mino an’i Alläh toa izay 
ninoanareo AZY ΙΖΥ ireo dia 
amin’izany fotoana izay ihany no tena 
hotarihan-dalana marina tokoa 1zy 
ireo, fa raha mihodina amin’izany 1Zy 
ireo dia efa vahoaka voazarazara, ary 1 
Alläh dia azo antoka fa ho ampy ho 
anao manoloana azy ireo, satria IZy no 
Ilay mandre ny zava-drehetra sady 
Mabhalala ny zava-drehetra. 
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139. Lazao  hoe: “Nanaraka ny Ξ La τὰ er ntor sr bÉ <a 
fivavahana amin’i Alläh° izahay; ary éd “9 “ Εἶν 
5 . . . “ Άᾶ Le a 
iza no mendrika indrindra amin’ny O8 ART) 


fampianarana ny fivavahana mihoatra 
an’i Aläh? Ary ïizy irery ïihany 
hivavahanay. 


aminay ny momba an’i Alläh va Mots ner C3 Cest ἐς 1 2 À RL 
<a 


ianareo ποία Izy no Tomponay sady Ne 
Tomponao ihany koa? Anay ny asanay (ὦ 2 © 2 
ary anareo ny anareo, ary Aminy irery 

ihany no ikelezanay aina an-kitsim- 

po.” 

141. “Hilaza va ianareo fa Jiosy na (£a 1522 νὼ γ ὦ 
Kristianina i Abrahama sy Ismaela sy 
Isaka sy 1 Jakoba ary ireo zanany.” 


140. Lazao hoe: “Hiady  hevitra FA Χο sabià Us 219$ 
“ 


Lazao hoe: “Moa ianareo mahay lavitra AA “1. 1:5 LS 311834 
noho i Alläh?” Ary iza no melokakokoa 2£2 « % ST 4, Χο 
mihoatra izay manafina ny fijoroana ὁ ως À D taie PACE: 
vavolombelona azony tamin’i Allah? “+1 #2 +2! ἊΝ ones δ 
Tsy miafina amin’i Alläh izay OLA Ge dite, 
ataonareo. Hu 
. 9 . 9. “4 € < 4 ΄ rit δ 
142. Tsy mba isan’ny eto amin’izao {2 (5 τῶ τ TT 2) =; 


tontolo izao intsony ireo olona ireo; fs. .“2. 22, (2 71 ΡΨ 
nahazo ny valin-kasasarany 1ΖῪ ireo; vi ᾧ 


Ὁ . À, 4, α΄ ἐ{“(4.. “σ δ 
hahazo ᾿Ζᾶν valin-kasasaranareo koa Gosse (sois ὅν 
ianareo, ary tsy hanadinana anareo 
1Zay nataon’1zy ireo. 
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Alläh ny Atsinanana sy ny Andrefana. 


 Ny hoe “ΝΥ fivavahan’i Alläh” dia tsy midika akory hoe manaraka finoana izao na izao 
Andriamanitra. Ny tian-kambara eto dia ny fivavahana izay ampianarin’ Andriamanitra. 
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Mitari-dalana izay tiany ho amin’ny @ : b13e du LETICT 


lala-marina 1[zy.” 


144. Ary toa izany no nanaovanay 
anareo ho vahoaka voasandratra mba 
ho vavolombelona ho an’ny olona 
ianareo ary mba ho vavolombelona ho 
ananareo ny Iraka avy amin'i Alläh. 
Fanampin’izany, tsy nanendry ny 
Kibla izay narahanao Izahay afa-tsy 
ny mba hahazoanay mamantatra hoe 
iza no manaraka ny Iraka sy 1zay 
mitodika ivoho. Tena sarotra tokoa 
izany, afa-tsy ho an’ireo tarihan’i 
Aläh lalana. Ary tsy tian’i Alläh ny 
ahaverivery foana ny finoanareo. 
Minoa marimarina fa i Alläh dia be 
fangorahana  sady  Mpamindrafo 
amin’ny olombelona. 


145. Raha ny marina dia mahita anao 
mitodika matetika eny amin’ny lanitra 
Izahay. Minoa marimarina fa 
hampitodika anao eny amin’ny Kibla 
izay tinao Izahay. Koa mitodiha any 
amin’ny Moske masina; ary na aiza na 
aiza misy anareo dia mitodika eny 
aminy. ΑΙ  fantatr'ireo  1zay 
notolorana ny Boky fa ïizay no 
fahamarinana avy amin’ny 
Tompon’izy ireo; ary hoe tsy 
mandinika 1zay ataon’izy ireo 1 Alläh. 


146. Ary na dia mitondra ireo fambara 
rehetra ireo eo amin’ireo 1zay 
notolorana ny Boky afa ianao dia tsy 
hanaraka na oviana na oviana ny 
Kiblanao 1zy ireo, ary ianao koa dia tsy 
anaraka ny Kiblan'”izy ireo ary tahaka 
ny tsy hanarahan’ny hafa ny an’ny 
sasany. Ary raha nanaraka ny 
sitrapon’iZy ireo ianao tao aorian’ny 
nahatongavan’ny fahalalana teo 
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aminao dia azo antoka fa ho isan’ireo 


mpandika lalàna ianao. 


147. Ireo izay notoloranay ny Boky 
dia mahalala izany* tahaka ny 
ahalalan’izy ireo ïireo zanany lahy 
naterany, saingy misy minia manafina 
ny fahamarinana amin’izy ireo. 


148. Fahamarinana  avy  amin’ny 
Tomponao izany; koa aoka ianao tsy 
ho isan’ireo miahiahy. 


R.18 


149. Ary ny tsirairay dia samy 
manana ny tanjony izay ikelezany aina 
fatratra. Koa mifaninàna ary ianareo 
mba hanao soa. Na aiza na aiza misy 
anareo dia hampiray anareo hatrany 1 
Alläh. Minoa marimarina fa manana 
ny fahefana rehetra hanao izay tiany 
hatao 1 Alläh. 


150. Ary na avy aiza ianao na avy aiza 
dia mitodika any amin’ny Moske 
masina satria fahamarinana  avy 
amin’ny  Tomponao izany;  ary 
mandinika 1zay ataonareo 1 Alläh. 


151. Ary na avy aiza ianareo na avy 
aiza dia mitodia any amin’ny Moske 
masina ary na aiza 1anareo na aiza dia 
mitodia any  aminy, mba tsy 
hanaovan’ny  olona ady  hevitra 
aminareo, afa-tsy ireo olon-dratsy eo 
amin’izy ireo. Aza matahotra azy ireo 
mihitsy fa Izaho no atahory; mba 
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4 Manaiky ireo mariky ny fahamarinana izay tsinjon’izy ireo amin’ny fitondran-tenan’ny 
Mpaminany masina (ho aminy anie ny fiadanana) izy ireo. Marina tsy misy isalasalana fa 
lehilahy masina izy, satria hita taratra eny aminy ireo toetran’Andriamanitra. Manaiky ny 
maba zanany lahy ireo zanany lahy izy ireo noho ny fanahafan’izy ireo ny toe-batana sy ny 
toe-piainan’ireo ray aman-dreniny. Noho izany, inoan’izy ireo marina tokoa ve hoe tena 
zanany izy ireo. Toy izany koa, azo fantarina amin’ny toe-piainany sy ny fitondran-tenany 
izay isehoan’ny toetra masina ny olon’Andriamanitra. 
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hamenoako ny  fahasoavako eo 
aminareo Κα ho voatarika amin’ny 
lala-mahitsy ianareo. 


152. Toa izany no nandefasanay ho 
aminareo ny Iraka iray voafantina avy 
taminareo ary mitanisa aminareo ireo 
Fambara avy Aminay, ary nanadio 
anareo sy nampianatra anareo ny Boky 
sy ny fahendrena sady nampianatra 
anareo ireo Zava-tsy fantatrareo. 


153. Koa tsarovy aho dia hahatsiaro 
anareo Aho. Ary asehoy 
fankasitrahana Aho. Ary aoka ianareo 
tsy ho isan’ireo tsy mahavaly fitia 
Amiko. 
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154. O ianareo izay mino, mitadiava 
vonjy an-paharetana sy  amin’ny 
fivavahana; minoa marimarina fa 
momba ireo mifikitra am-paharetana 1 
Aläh. 


155. Aza atao hoe maty ireo izay maty 
noho ny fitolomana ho an’i Alläh; 
raha ny marina dia velona 1Zy 1reo 
saingy tsy tsapanareo fotsiny izany. 


156. Ary hisedra anareo amin’ny 
fampahoriana anareo amin’ny tahotra 
Sy ny  hanohanana ary ny 
fahaverezam-pananana Sy aina ary 
voly Izahay. Nefa ento ho an’ireo 
mifikitra am-paharetana ny vaovao 
mahafaly, 


157. Izay rehefa ianjadian-pahoriana 
1ZY ireo dia hilaza hoe: “Minoa 
marimarina fa an’i Alläh izahay, ary 
Aminy no hiverenanay.” 


158. Izy ireny no hahazo ny tsodrano 
sy famindram-po avy  amin’ny 
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Tompon’izy ïireo ary 1Zy ireo no 
hotariana amin’ny lala-marina. 


159. Minoa marimarina fa [160 
havoana roan’i Al-Safa sy i Al-Maroa 
dia isan’ireo Fambara avy amin’i 
Aläh, tsy heloka ho an’izay manao 
fivahiniana masina ao an-trano, na ho 
an’izay manao ‘Omrah ny mihodidina 
ireo havoana τοῦ ireo. Ary ho an’izay 
nanao soa bebe kokoa ποία tsy 
noterena dia minoa marimarina fa 
mora mankasitraka ny asa soa 1 Alläh 
sady mahalala ny zava-drehetra. 


160. Ireo  izay  manafina  izay 
nampitainay ho Fambara sy taridalana, 
rehefa avy nanazava izany tamin’ny 
olona tao anatin’ny Boky Izahay, dia 
hanozona ny olona toa ireny 1 Alläh; 
ary hanozona azy ireny koa izay 
manan-jo hanozona. 


161. Fa ho an’ireo izay mibaboka 
noho ny hadisoany, izay mihatsara 
sady manambara ampahibemaso ny 
marina dia hitodika amin’izy ireo 
amin’ny indra fo Aho, satria sady tena 
Mpangoraka Aho no Mpamidra fo. 


162. Ireo tsy mpino izay maty ao 
amin’ny tsy finoany dia ho voan’ny 
ozon’i Alläh mbamin’ireo anjely sy ny 
olon-drehetra. 


163. Hijanona ao ambany ziogan’ny 
hozona hahazo azy ireo 1zy ireo. Tsy 
hahamaivanina müihitsy ny sazin’1zy 
ireo ary tsy hisy fampihantonan-tsazy 
ho azy ireo mihitsy. 


164. Ary ny Andriamanitrareo dia 
Andriamanitra tokana; tsyY misy 
Andriamanitra afa-tsy Izy, Ilay Be 
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165. Raha ny marina, ao amin’ny 
fahariana ny lanitra sy ny tany, ary ao 
amin’ny fampifandimbiasana ny andro 
sy ny alina, ary ao amin’ny sambo 
misosa eny ambony ranomasina izay 
mitatitra izay ilain’ny olona, ary eo 
amin’ny rano 1zay nalatsak’1 Alläh avy 
any an-danitra izay manome aina 
indray ny tany aorian’ny fahafatesany 
ary ἃ0 amin’izany no iparitahan’ny 
Biby Isan-karazany, ary ao amin’ny 
fiovaovan’ny rivotra, ary a0 amin’ny 
rahona  izZay  nampiasaina 60 
anelanelan’ny lanitra sy ny tany dia 
misy Fambara mazava ho an’ireo izay 
mampiasa ny sainy izany. 

166. Ary misy amin’ny olona manaiky 
hivavaka amin-javatra hafa ankoatra 
41 Aläh, ary mitia azy ireny tahaka 
1zay tokony hitiavany an’i Alläh. Fa 
ireo mpino dia manam-pitiavana 
lehibe ho an’i Alläh. Fa raha afaka 
mahita dieny izao ny fotoana izay 
hahazoany ny famaizana ireo 1zay 
manota dia ho tsapany fa an’1 Alläh 
ny fahefana rehetra ary manasazy 
amin’ny fomba faran’izay henjana 1 
Aläh. 


167. Raha mba azony atao ny mijery 
ilay ora raha ny amin’ireo izay 
narahana dia hanao tsinon-tsinona ireo 
mpianany 1Zy ary ahita ny famaizana, 
ary tsy hisy hirika azon’izy 1ireo 
itsoahana intsony. 


168. Hilaza ireo mpianatr'izy ireo 
hoe: “Raha afaka niverin-dalana 
mantsy izahay dia ho nandà azy ireo 
tahaka ny nandavany anay izahay.” 
Toa izany no hanehoan’i Alläh ireo 
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169. O τὺ olombelona, hano 1izay tsy 25 à En RÉ (δ EC 
nandrarana sy mahasalama” etÿ an- 29 ho Ge LL wts 
» Sa Sibt BL γέ τος die 


tany ary aza mandia ny lalan’”i Satana. 7 ᾿ 
ἃ ἃ . : Sn 26204 ἜΝ: 
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izy ary manolo-kevitra anareo ny OS SG a das 83 
hilaza izay tsy fantatrareo amin'i 
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manjo ny olona 1zay miantso olona tsy 
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ὁ ΝΥ teny hoe ess (Tayyib) dia mety hifandray na amin’ny safidin’ny isam-batan’olona, na 
amin’ny hatsaran’ny hanin-kohanina. Amin’ny lafiny voalohany, ny hanin-kohanina dia mety 
ho tsara ho an’ny olona iray fa tsy ho tsara kosa ho an’ny olona iray hafa, arakaraka ny 
safidiny, ny tsirony ary ny toe-java-misy. Amin’ny lafiny faharoa, io teny io dia azo 
ampiharina amin’ny hatsaran’ny hanin-kohanina, izany dia manambara fa ireo mpino dia tsy 
maintsy mankafy ny hanin-kohanina izay tsy hoe fihinany fotsiny ihany fa izay mahasoa sy 
manana hatsara mendrika ihany koa. 
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174. Tsy mampifady anareo afa-tsy 
1zay biby maty ho azy IZy, sy ny rà sy 
ny henan’ny Kkisoa ary izay rehetra 
niantsoana anarana hafa ankoatra ny 
anaran”i Alläh. Fa ho an’izay hoterena 
noho ny antony tsy azo ialana, tsy hoe 
tsy mankatoa na koa mihoa-pefy akory 
IZy, dia tsy ho fahotany izany; minoa 
marimarina fa tena Mpamela heloka 
sady Mpamindra fo 1 Alläh. 


175. Ireo izay  manafina  izay 
nambaran’i Alläh avy amin’ny Boky 
ary mananda izany amin-javatra tsy 
misy vVidiny dia tsy mameno ny 
kibony  afa-tsy afo. Tsy hiteny 
amin’izy ireo akory 1 Alläh amin’ny 
Andro fitsanganana amin’ny maty 
sady tsy hanadio azy ireo. Ary misy 
famaizana mangirifiry ho azy ireo 


176. Ary ïizy ireo no nividy ny 
fahadisoana ho takalon’ny taridalana 
mahitsy ary ny  famaizana no 
takalon’ny famelana. Mafy tokoa anie 
izany fiaretan’izy ireo tao amin’ny 
Afobe izany! 


177. Satria nandefa ny Boky niaraka 
tamin’ny fahamarinana 1 Alläh, ary 
minoa marimarina fa ireo 1zay tsy 
miombon-kevitra amin’izay amba- 
ran’ny Boky dia hiroso lalina eo 
amin’ny fankahalana. 


R.22 


178. Tsy fahamasinan-toetra akory ny 
fitodianareo any Antsinanana sy any 
Andrefana, fa ny fena masin-toetra 
tokoa izay mino an’i Alläh sy ny 
Andro farany ary ireo anjely sy ny 
Boky ary ireo Mpaminany; ireo 1zay 
mandany vola noho ny fitiavan”i Alläh 
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an’ireo havany akaïky sy ireo kamboty 
sy ireo fadiranovana, ary amin’ireo 
mpiandia sy amin’ireo izay mitady 
Jfanampiana ary mba hisandana vola 
ireo babo an-ady; ireo izay maharitra 
amin’ny fivavahana ny mandoa Zakät; 
ary ireo 1Zay mitana ny voadiny raha 
manao iZany iZÿ ireo; ary ireoO izay 
mabaritra eo amin’ny fahantrana sy ny 
fahoriana; ary ireo ïizay fsy azo 
aongana amin’ny fotoan’ny ady. Izy 
ireny no naneho ny maha olo-marina 
azy sady matahotra an'’i Alläh. 


179. O ianareo ïizay mino, misy 
valimbonoana ara-drariny momba ny 
vonoana olona efa voahomana ho 
anareo: Olona afaka iray takalon’ny 
olona afaka iray, mpanompo iray 
takalon’ny mpanompo iray, vehivavy 
iray takalon’ny vehivavy iray. Fa raha 
misy famelàna ho azy eken’ny 
lehilahy iray amin’ny rahalahiny dia 
tsy maintsy tanterahina ara-drariny ny 
Jitoriana, ary tsy maintsy madoa ny 
vidin’ny rà° tanteraka ilay mpamono 
olona.  Fanamaïivanana sy  asa 
famindram-po atolotry ny 
Tomponareo anareo izany. Ary 1izay 
mandika lalana amin’izany dia hijaly 
amin’ny famaizana mangirifiry. 

180. Ary ao amin’ny lalànan’ny 
valimbonoana dia hisy ny fiainana ho 
anareo, Ο ry olona manan-tsaina, mba 
hahazoanareo mandry fahalemana. 


181. Voadidy ho anareo fa rehefa 
manakaiky ny iraÿy aminareo ny 
fahafatesana, raha misy aminareo 
manana harem-be avela ho lova dia 
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ary izay vola azo amin’izany dia harotsaka ho an’ireo tra-boina. 
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aoka izy hanao  didim-pananana OC ; ΕΣ. Ί UE ΄ 


amin’ireo ray aman-dreniny sy havany 
akaiky mba ho marina ny ataony. 
Izany dia baïiko hadidiana an’ireo 1zay 
matahotra an’i AlGh. 


182. Fa ho an’ireo izay manova izany οὐχ “(ἐς Sas ais τ. . 
marina ἐὐκοὰ amin'reo izay manova D 4.5}. 5,44 Οὐ dé 42 

y manova 
izany ny fahotana noho izany asany GE AE io ge sat 
izany. Minoa marimarina fa i Alläh no 
Ilay Mandre ny zava-drehetra sady 
mahalala ny zava-drehetra. 


183. Na izany aza, izay matahotra ny {#4 41] KE mes de SE nes 
fisiana fiandaniana na ny tsy rariny 2 “« PS 

avy amin’ny mpandidy harena ary a 
mampihavana ny an-daniny sy ny an- OISE & 
kilany tafiditra amin’izany dia tsy ὸ 
manao  heloka  akory. Minoa 

marimarina fa Mpamela heloka sady 

Mpamindra fo i Allah. 
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hanina dia misy fanonerana — manome POS 
hanina mahantra iray. Ary na 1za na 1za 
manao soa vokatry ny sitra-pony dia 
tsara ho azy izany. Ary hahazoanareo 
soa ny fifadian-kanina, raha mba 
fantatrareo mantsy izany. 
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186. Ny volana Ramadan no volana 
izay nanambarana ny Kor’any ho 
mpitari-dalana ho an’ny olombelona, 
niaraka amin’ny porofo mazava 
amin’ny lala-mahitsy sy ny fahaiza- 
manavaka - noho izany, na iza na iza 
aminareo ao an-tranony mandritra 10 
volana 10 dia tsy maintsy mifady 
hanina. Fa na iza na iza marary na any 
am-pivahinianana dia fsy maintsy 
mifady hanina mandritra ny andro 
mitovy isa amin’izany  amin’ny 
fotoana hafa. Maniry ny hanamaivana 
anareo 1 Alläh, tsy mitady 1izay 
hampanano sarotra anareo Izy. Sitrany 
raha fenonareo ny isan’ny andro ary 
mba hanao fiderana an’i Alläh ianareo 
ny amin’ny fitarian-dalana nataony 
taminareo, ary mba hankasitrahanareo 
AZY. 


187. Ary rehefa miangavy anao mba 
hiresaka amin’izy ireo momba Ahy 
ireo mpanompoko dia lazao azy ireo 
hoe: “Tena akaiïky Aho. Mamaly ny 
vavak’ireo mitalaho aho  rehefa 
mitaraina Amiko 1izy. Koa tsy maintsy 
mihaino Ahy 1izy ireo ary mino Ahy 
mba hanarahany ny lala-marina.” 


188. Amin’ny alin’ny fifadian-kanina 
dia azonareo atao ny manatona ireo 
vadinareo. Karazan-tafy ho anareo 1zy 
ireny ary ianareo karazan-tafy ho azy 
ireny. Fantatr’i Alläh fa nanao ny tsy 
rariny tamin’ny tenananareo ianareo 
ka noho izany no mahatonga Azy 
hitodika aminareo amim-pahamoram- | 
po, ary nanolotra fanamaivanana ho 


anareo [zy. Koa azonareo  atao 
ankehitriny ny  manatona Ireo 
vadinareo sy ny mikaroka 1zay 
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voadidin’i Aläh hataonareo; mihinana (611: , χὰ} ὁ ὦ τὰν GE ES 
sy misotroa mandra-panavahana ny 21! 2 "fe re LE Vi z22 9 
kofehy fotsy amin’ny kofehy mainty si. G ΤΆ ΜΝ “Ὁ . 5 un 
amin’ny mangirandratsy”. Koa araho A4 οὐ En ak OAI 


ny fifadian-kanina mandra- O6 Æ ΄ 
pahatongan’ny alina, ary fadio ny 
manantona ny vadinareo mandfritra ny 
fotoana ijanonanareo ao amin’ny 
Moske manantanteraka ny 
fivavahanareo. Izany ary ny fetra 
voatondron’i Alläh, koa aoka ianareo 
tsy hanantona izany! Tahaka izany no 
anazavan’i Alläh ireo didiny amin’ny 
olona mba ho voaharo amin’ny ratsy 
1ZY ireo. 
189. Ary aza kepohina amin’ny fomba οι 6.4.7 5 \£ MES $ 
feno hosoka ny harena iombonanareo, 2 « 3 De “Hire PARUS 
ary aza atolotra ho tsolotra amin’ny EE io: ᾿ us 
manam-pahefana izany mba 21.515 SL lb JiS1 ὡὰ 
hahazoana mikepoka ny ΟῚ 
ampahampananan’ny  hafaÿ  tsy O6 ν 
handrariny nefa fantatrareo izany. 
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190. Hanontany anao an ireo mikasika d$ 3 a at ωξ 21,1:..2.27 
ny volana vaovao 1Zy ireo; lazao hoe: 


ce 
ὦ σεΐσρυσ x 
“Fomba entina mandrefy ny fotoana pales ss) lus Gnes 
mba  hahamora ny  fiainana 5412, Abo δά Lau Hé 


ankapobeny ïizany, sy ho aminny ,,,, LS 
fivahiniana masina” Ary tsy mety 232) LS 15 Lois #5 A 


raha miditra ny tranonareo avy any ἈΦ 27 ἈΝ 1943 ὅς δι τῇ Ge 
ambadiky ny tranonareo ianareo; fa ny O6 A: 


tena olo-marina dia 1zay matahotra 
an’Andriamanitra. Koa midira ny 
trano avy eo amin’ny varavarana ary 


7 Izany hoe, ny kofehy fotsy dia ampifanahafana amin’ny mangiran-dratsy. Noho izany, ny 
hevitra tian-kambara amin’io andininy io dia hoe ‘“mandra-pahatongan’ny kofehy fotsy 
amin’ny mangiran-dratsy sy ny kofehy mainty amin’ny alina ho miavaka tsara eo aminareo.” 


ὃ ΝΥ ambara eto dia ny fananam-bahoaka sy ny fananam-panjakana. 
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matahora an’i Alläh mba 


hiadananareo. 


191. Ary mitoloma amin’ny alalan’i 
Aläh manoloana ireo izay miady 
aminareo Saingy aza mihoa-pefy. 
Minoa marimarina, fa tsy tian’i Alläh 
tokoa ireo mpandika laläna. 


192. Ary vonoy izy ireny na aiza na ὅ 


aiza hahitanao azy, ary hazao eny 
amin’izay toerana nihazany anareo izy 
ireo satria ratsy lavitra noho ny 
mamono ny fanejehana. Aza miady 
amin’izy ireo ao aminny Moske 
masina na eo akaikiny, raha tsy hoe 
manafika anareo ao izy ireo. Fa raha 
manafika anareo ao 1izy ireo dia 
tohero; satria toa izany no asetry ny 
tsy mpino. 


193. Fa raha nampiato ny ady 1zy ireo 
dia minoa marimarina fa tena 
Mpamela heloka sady Mpamindra fo i 
Aläh. 


194. Ary ïiadio 1zy ireo mandra- 
pahafoanan’ny fanejehana sy raha tsy 
efa voatokana ho an’i Alläh irery ny 
fivavahana. Saingy raha miato 1ΖῪ ireo 
dia fsarovy fa tsy hisy mihitsy ady azo 


atao  afa-tsy amin’ireo mpandika 
lalàna. 
195. Ny fametavetana ny  volana 


masina dia azo valiana mandritra ny 
volana masina; ary misy lalàna valim- 
boanoana ho an’ny Zava-masina 
rehetra. Koa na iza na 1izay mivadika 
aminareo dia Ssazina araka ny 
fandikan-dalana ataony 1zy ireny. Ary 
matahora an’i Alläh, ary fantaro tsara 
fa miaraka amin’ireo izay matahotra 
Azy i Aläh. 


4. à | 

GS ab Jus SIEGE Ὁ 
΄“΄ 

d'OS 122 εχ. 2 κοὐ οςς 

ἐοι ἢ δα δῦ σὺ 

OS ar Er 


a δ "κα » 2 
Pan SN SÈ Aile ze 
rs D us ΟΝ 
SES ὦ 748 25 ER UE 
1ISS CUT RAS 

mn sn RS 
Or. ie) | 


2.172). HÈL 215%) Hi 
ssl ge : Ces Ari 
PAPA DEMAIN 

CELA TAN 


Al-Bakarah-2 


Fizarana Faha-2 


196. Ary manaova fandiniana ho an’i 
Aläh ary aza manary tena ho ao 
anatin’ny faharavana ianareo. Ary 5 
manaova ny 508; raha ny marina dia 
mankasitraka izay manao soa i Alläh. 


197. Ary tanteraho ny Fivahinianana 
masina sy ny ‘Omrah ho amin’ny 
fitiavana an’i Alläh; fa raha voatana 
kosa ianareo dia manaova fanatitra tsy 
saro-tadiavina; ary aza Kkakasana ny 
lohanareo alohan’ny ahatongavan’ny 
fanatitra ataonareo amin”’iZay 
andefasana azy. Ary na iza na 17a 
aminareo marary na marary an-doha 
dia tsy maintsy manonitra izany 1Zy na 
amin’ny fifadian-kanina na amin’ny 
fanaovana fanomezana, na amin’ny 
fanolorana sorona. Fa rehefa milamina 
kosa ianareo, izay te hanararaotra izay 
mba hanaovana ‘Omrah sy fivahiniana 
masina miaraka dia tsy maintsy manao 
fanatitra tsy saro-tadiavina. Fa izay 
mety tsy mabhita fanatitra aminareo 
kosa dia tsy maintsy mifady hanina 
telo andro mandritra ny Fivahiniana 
masina ary fito andro raha vao tonga 
any aminy 1iZy ireo, izany hoe 
mandritra ny folo andro. Izany no 
adidin’1zay tsy monina any akaïkin’ny 
Moske masina ny fianakaviany. Ary 
matahora an’i Alläh, ary fantaro tsara 
fa henjana ny sazy avy amin”i Allah. 
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198. Ireo volana  Fivahinianana 
masina dia fantatra tsara; ary na 1za na 
1Za manapa-hevitra ny hanatanteraka 
ny fivahinianana masina mandritra 
ireo volana ïireo dia tsy maintsy 
mahatsiaro fa tsy tokony hisy teny 
maloto ao amin’izany, tsy hisy 
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fandikan-dalàna  ary tsy  hisy CAE à 
fifamaliana mandritra ny 

Fivahinianana masina. Ary fantatr’i 

Alläh ireo soa rehetra izay ataonareo. 

Ary mitondra 1zay vatsy ilaina 

mandrintra ny Fivahinianana masina, 

ary  minoa marimarina fa ny 

fahatsaram-panahy no vatsy mendrika 

indrindra. Ary Izaho irery no atahory, 

O ry olona manan-tsaina. 


ë À int ntat LED nEnfe “οἵ 
199. Tsy  fahotana ho anarco οὐ ἥ 53 2. (CIE 
mikatsaka  tombondahiny avy any Bi ni 52€ At té Ke 
amin’ny Tomponareo. Fa rehefa 7 7377 és More Ὁ 
miverina manao dia be avy any 915%) rès ρα sb 
ς sue : 2 ; HAS 
Arafat ianareo dia tsarovy 1 Alläh ὌΝ s - ᾿ ΔΚ 3 τε 83 215 


rehefa tonga eo akaikin’i Mash‘ar al- € 2 
Haräm; ary tsarovy Izy tahaka ny 25 SLI 
nitarihany làlana anareo na D. 
isan’ireo diso làlana aza ianareo teo 


aloha. 

200. Avy eo mivoaha marobe eo (4 2 ιϑδῦ  ἐ RS Ss1HÈUTES 

amin’izay ivoahan’ny besinimaro, ary %, 1 ὅ Ho αἱ, |ISAÎEAIS 

italahoy famelana avy amin’i Aläh, SRE 27% » : 
. . . pn w 

minoa marimarina fa tena Mpamela Θ᾿... 


heloka sady Mpamindra fo 1 Aläh. 


Ι ζες νὰ Ὁ 2,8, LEE 
201. Ary rehefa mahavita ny 1, LS 5 éa Cu CRE REA TEE 
fanompoa-pivavahana  araka 1zay 4%, 
nandidiana  anareo ianareo dia πῶ . 

: ; à - 2. A4 n $ ὅτ 

akalazao ireo fiderana an’i Allah, Ju ω» Os LD S 
tahaka ny fahazaranareo mankalaza ÿ+< Ni à «1 (23 CEE KE 
ny an’ny rainareo, na mihoatra noho Où “πὸ 
iZany aza. Ary hoy ny sasany amin’ny . 
olona: “Ry Tomponay, omeo anay 
ireo haren’izao tontolo 1za0”, ny 
olona toa izany no tsy hahazo na inona 
na inona any Ankoatra. 


202. Ary misy hafa milaza hoe: “Ἀγ à (si Css ds LS 45 5,2 
Tomponay, omeo anay ny haren’izao 4%, 
tontolo 1izao sy ny harena any 
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Ankoatra ΔΝ  arovy amin’ny ας ζς : 
; | ; 
fampijaliana any amin’ny Afobe CIRE 3 
izahay.” 
. . . Le d 
203. Hahazo anjara mahafaly izy ireo abs {5.2 32} ὯΝ τ 2x) “ἷ 
satria ho mendrika 1zany 1Zy ireo ary TE RD 
kinga amin’ny fanaovana Kaonty 1 _… en | FX 
Aläh. 
: = ; πιο Σ DA 
204. Ary tsarovy i Alläh mandritra ny νῷ RES: “ΟἹ δ δ 1325815 
isan’ny andro voatondro; fa na 1za na Ron LÉ χρίσαι τς, 0€ 
iza maika ny handeha ao anatin’ny roa "2513 k< Ses Cas 
4 ΄ τς Een 2 


andro dia [5 hanao fahotana noho .» AS D: 4,223} “. 
izany. Ary na iza na iza hijanona any 
aoriana dia tsy hanao fahotana ihany + 
koa. Izany taridalana izany dia ho 
an’izay matahotra an’i Alläh. Ary 
matahora an’i Alläh sady fantaro tsara 

fa ho voagona eo anoloany ianareo 
rehetra. 


205. Ary misy amin’ny olombelona à 4ἦ25 £12, né ὡξο»ίῶι Ge 
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no  hankasitrahanao ny  fikasany + 1, : Ἄγ ει κᾷ 
΄ PA » .- 3“ PA “ ' »“ 
amin’ny fiainana etÿ an-tany, ary ζω μου ὡς τὰν» DD 8 ga! 


k ἣν δ se CHE nt 
hiantso an’i Alläh ho O2 ἡ 142.5. at ς᾽ 
vavolombelon’izay ao am-pony [ΖΥ; 
ποία dia ïizy indrindra no tena 
mpila akisa. 

\ 
206. Ary rehefa eo amin’ny fahefana KG) 2 à (ax 5 1815 
izy dia mitety firenena mba hamorona ,5 “ Ἴ Ὁ, 2.4.5} ARE 
korontana sy fisafotofotoana mba 213% ES SL ΡΜ 5 7 
hanimbana ny vokatra sy ny vahoaka; OS CH EAN 
ary tsy tia korontana 1 Alläh. 


207. Ary rehefa lazaina izy hoe: ΑΞ 3 
: : LS ab αδι 25 ds \f L3 
“Matahora an’i Alläh”, dia vao maika ,% & : 

: ΄ An ς»κν “5 ξκ LU É at 
manesika azy hanota hatrany ny 325» RUES ARRS 250 
avonavona. Ny Afobe no hany ES Gi Jus 
fankasitrahana ho azy, ary minoa 
marimarina fa tena toeram-pialan- 
tsasatra ratsy tokoa 1zany. 


208. Misy ihany koa ireo manaiky ny # #57 ᾧ ÈS ὡξ AT Ge 
hivarotra ny fanahiny mba hahazoana F 
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ny  sitrapon’i Alläh; ary Be 
fangorahana amin’ireo mpanompony i 
Aläh. 


209. O ianareo izay mino, mankatoava 
tanteraka ianareo ary aza manara-dia 
an’i Satana, minoa marimarina fa izy 
no fahavalonareo miharihary. 


210. Fa raha solafaka taorian’ny 
nahatongavan’ny fambara teo 
aminareo ianareo dia fantaro tsara fa 
tena Mahefa ny zava-drehetra sady 
feno fahendrena 1 Alläh. 


211. Manantena ve izy ireo fa hidina 
eo amin’izy ireo avy amin’ny raho- 
matevina ary ombana anjely maro 
mba hahatapaka ny raharaha 1 Alläh? 
Ary amin’i Alläh no hitodian’ny zava- 
drehetra. 
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212. Anontanio ireo zanak’i Israely 
hoe fambara firy no natolotray azy 
ireo. Fa na iza na iza manova ny 
fanomezana avy amin’i Alläh rehefa 
naharay ïizany dia azo antoka fa 
hentitra amin”ny famaizana 1 Alläh. 


213. Zary natao fanintona ho an’ireo 
tsy mpino ny fiainana an-tany, ary 
manaraby ireo mpino 1zy ireo. Fa 1reo 
izay matahotra an’i Alläh dia ho eo 
ambonin’ireo tsy mpino 1Zy ireo 
amin’ny Andro fitsanganana amin’ny 
maty; ary manome ireo fanomezana 
avy Aminy amin’ny fahafoizana 
lehibe amin’izay ankasitrahany : 
Aläh. 


214. Nivondrona ho tarika lehibe iray 
ny  olombelona, ary  nanangana 
Mpaminany maro 1 Alläh mba 
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hitondra ny vaovao mahafaly sy mba 
hampitandrina, ary nampita ny Boky 
mirakitra fahamarinana tamin’ny 
alalan’izy ireo, mba hitsarany ny 
fifandirana eo amin’ny olona. Saingy 
rehefa avy eo izy ireo dia mifanditra 
amin ‘izay mikasika ny Boky,vokatry ny 
fifandrafesana, ary ny hany mifanditra 
mikasika 1zany dia ireo izay notolorana 
ny Boky ary tao aorian’ny nadefasana 
ireo Fambara mazava teo amin’izy ireo. 
Ankehitriny, amin’ny alalan’ny Didy 
avy aminy, i Alläh dia manoro ireo 
mpino ny lalan’ny fahamarinana izay 
tsy neken’ireo {sy mpino ny mikasika 
izany; ary mitarika izay sitrany ho 
amin”ny lala-mahitsy i Alläh. 


215. Manantena ny hiditra ao am- 
paradisa alohan’ny iaretana ireo sedra 
toa iZay efa nolalovan’ireo 
talohanareo va ianareo? Fahantrana sy 
fahoriana no mianjady tamin’izy ireo 
ary tena Kketraka tanteraka 1zy 1ireo 
mandra-pilazan’ny  Iraka sy 1reo 
rehetra mino niaraka taminy hoe: 
“Mba rahoviana ary no ho tonga ny 
famonjen’i Alläh?” Raha ny marina 
dia efa akaïky ny famonjen’i Alläh. 


216. Manontany anao 1zay tsy maintsy 
holanian”1zy ireo. Lazao azy ireo hoe: 
‘Izay rehetra lanianareo amin’ireo 
harenareo izay azonareo famin'ny 
Jomba mendrika dia tsy maintsy ho 
an’ireO ray amandreninareo, Sy ireo 
fianakavianareo akaiky ary  ireo 
kamboty sy 1reo fadiranovana ary ireo 
mpiandia. Ary amin’ireo asa 508 1Zay 
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ataonareo dia tena mahalala tsara 
izany tokoa i Alläh.” 


217. Voadidy hiady ianareo, na dia tsy 
tianareo aza izany; fa mety tsy ho tia 
Zavatra iray ianareo na dia tsara ho 
anareo aza izany Zavatra izany, ary 
mety ho tia zavatra iray ianareo na dia 
ratsy ho anareo aza izany Zzavatra 
izany. 1 Alläh dia mahafantatra fa 
ianareo no tsy mahafantatra. 
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218. Manontany  anao ny  ady 
mandritra ny volana masina izy ireo. 
Lazao azy ireo hoe: “Henjana ny 
miady mandritra ny volana masina, fa 
eo imason’ny Alläh dia sarotra kokoa 
ny hisakanana ny olona tsy homba ny 
lalan’i Alläh, ny miseho ho tsy 
mahavaly  fitia Aminy, ary ny 
mandroaka ny mpino ao amin’ny 
Moske masina, ary ny fanenjehana dia 
heloka henjana Kkokoa noho ny 
mamono.” Ary tsy hampiato ny ady 
alohan’ny hamiliana anareo amin’ny 
finoana 1Zy ireo, raha efany izany. Ary 
ho an’ireo izay mihodina amin’ny 
finoana avy aminareo, ary ho faty tsy 
mpino dia ho zava-poana etÿ an-tany 
sy any an-koatra ny asan”1zy ireny. [ΖῪ 
ireo no mponin’ny Afo ary honina ao 
1ZY ireo. 


219. Ireo izay mino ary ireo 1zay 
mifindra monina, ary niady miady 
mafy ho an’izay momba an’i Aläh dia 
izany no olona manantena ny 
famindram-pon’i Alläh satria 1 Alläh 
dia Mpamela heloka sady Mpamidra 
fo. 
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220. Manontany anao mikasika ny 
divay sy ny lalao tsapa vintana izy 
ireo. Lazao azy ireo hoe: “Samy 
ahitana fahotana goavana 1zy roa ireo 
no sady misy tombon-tsoa ho an’ny 
olona; saingy ny betsaka kokoa dia ny 
fahotana noho ny tombotsoa.”” Ary 
manontany  anaoO ἰζᾶν  tokony 
holaniany izy ireo. Lazao azy ireo hoe: 
“Lanio 1izay mety tsy ilainareo.” 
Tahaka izany no anazavan”i Alläh ireo 
didy avy Aminy mba hahafahanareo 
misaina, 


221. Eto an-tany sy any an-koatra. 
Manontany anareo mikasika ireo 
kamboty koa izy ireo. Lazao azy ireo 
hoe: “Asa mitory hatsaram-panahy 
lehibe tokoa ny fikarakarana azy 
ireny; ary raha mandrary fihavanana 
amin’izy ireny ianao dia aza hadinoïna 
fa rahalainareo 1zy ireny. Ary hain’i 
Aläh ny manavaka ireo izay te 
hamorona korontana sy ireo maniry ny 
hampiroborobo ny  fiadanana ho 
amin'ireo kamboty. Ary raha tian’i 
Aläh dia hampandaloviny  sedra 
henjana ianareo. Minoa marimarina fa 
tena Mahefa ny zava-drehetra sady 
feno fahendrena 1 Alläh. 


222. Ary aza manambady  1ireo 
vehivavy mpanompo sampy raha tsy 
efa tonga mpino 1ZÿY ireny;, ny 
mpanompo vVavy mpino aza mbola 
manan-danja lavitra noho ny vehivavy 
mpanompo sampy, na dia tianareo 
kokoa aza ilay mpanompo sampy. Ary 
aza manolotra ireo vehivavy mpino ho 
vadin’ireo lehilahy mpanompo sampy 
raha tsy efa tonga mpino 1Zy ireny; ny 
mpanompo lahy mpino iray aza mbola 
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manan-danja lavitra noho ny lehilahy 
mpanompo sampy, na dia tianareo 
kokoa aza ity farany. Mitaona anareo 
ho any amin’ny Afobe ireo mpanompo 
sampy fa 1 Alläh kosa amin’ny 
alalan’ny didy Aminy, dia mitaona 
anareo ho any amin’ny paradisa sy ny 
famelan-keloka. Ary ataony mazava 
tsara amin’ny  olombelona  ireo 
fambara avy Aminy mba hahazoan’ny 
olona mahatsiaro. 


R.28 
223. Ary manontany  anareo ny 


mikasika ny fadimbolana izy ireo 5: ES) φῇ Ξ sf 223,5 
? οὖ Ÿ 11 

Lazao azy ireo hoe: “Faharisarisana _ AVE w ab 

. 9 1856 »1 LAS ΄σ΄ ee LUS πα ἧς 


10’, koa alaviro ïireo vehivavy | 

mandritra ny fotoan’ny fadimbolana, ΜΝ ἐλ de ent δεν 
ary aza manantona azy rahatsy efa 
madio izy. Fa rehefa avy midio kosa 
izy ireo dia atony izy ireo, araka ny OC 74h50 Ent 
nandidian”’i Alläh anareo. Tia ireo izay 

mitodika Aminy sy ireo 1Zay mitandro 

ny fahadiovany i Alläh.” 


τη Saha ns ho ve ireo pers PME STE τς Eire) 
vadinareo; koa atony ny sahanareo, ya, 2 par jou go 85 à Ÿe 
amin’ny fotoana, sy πὰ izay fomba | τ oi De 2 no 
itiavanareo azy ary aoka hampialoha ; vas $ 5,631 ἘΠ ΠῚ 
lalana ny 808 ho anareo ianareo; ary De) 
matahora an’1 Aläh, ary fantaro tsara Te 

fa indray andro any dia ho ao eo 

anatrehany ianareo; ary mivimbina 

vaovao mahafaly ho an’ireo 1izay 

mankatoa. 

225. Ary aza mianiana amin’i Alläh ΠΟΤΕ αὖον 35 Ÿ5 
mba  hahazoana miala  amin’ny 


as, 2 id ν ΤῊΝ] 
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vehivavy. 


Al-Bakarah-2 Fizarana Faha-2 


fanaovan-tsoa, ny fanaovan-javatra 4; ἘΦ LEUR $ 
an-kitsim-po ary ny fandrindram- ” tr νοι 
piadanana amin’ny olona. Ary 1 Alläh 

no Ilay mandre ny zava-drehetra sady 

Mahalala ny zava-drehetra. 

226. Tsy hanasazy anareo noho ny 26 2515 οι αν 
fianianana natao kitoatoa i Alläh, fa : D, M KG, D #4 
izay ao am-ponareo no itsarany À 815 ELaS ,.25 SNS 2 
anareo. Ary mpamela heloka sady OASIS 2b 15 
malemy fanahy i Alläh. 
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227. Ireo izay mivoady tsy hikasika AT AA 
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ny vadiny dia efa-bolana no [οϊοδιη-ὀ ““, ἜΑ ΤΟΣ ss E 
piandrasana be indrindra; koa raha αοιῶύ 526 db 7 vi 22351 
miova amin’ny voadiny izy dia mino © AS SAS 
marimarina fa Mpamela heloka sady ne 
Mpamindra fo i Alläh. 


228. Ary raha manapa-kevitra ny 54 «αοιῷ 1825 251$ 
hisaraka 1zy ireo dia azo antoka fa 1 Of 
Aläh no ilay Mandre ny zava-drehetra ἘΞ 
sady Mahalala ny zava-drehetra. 

229. Ireo vehivavy misara-bady kosa # 4 ΜΝ ΩΣ Δ χλτΣῖ 
dia hiandry tsingerim-padimbolana ὦ, τ 
telo; ary tsy azon’izy ireo afenina izay ᾿ 

noharian’i Alläh tao anatiny raha mino a ἵ ᾧ 2 (αἵ à Ab ECG 
an’i Aläh sy ny Andro farany 1zy ireo. sets $ ab CE 
Ary mandritra io fotoana io dia mbola ἢ 1 
manan-jo hampody azy 1ireo 1ireo αι αν Σ 
vadin’izy ireo raha tian’ireo vadin’izy CNE Le 2.495 CERTES 
1reo ny hamitrana indray ny ὁ LLSSÉ At ts 2.33.5} 
fanambadiany. Ary araka ny rariny dia T $ À 
manan-jo mitovy amin’ny an’ireo 
vadiny ireo vehivavy ireo. Nefa ny 
lehilahy dia manatombo kely amin’izy 
ireo; Mahefa ny zava-drehetra sady 
Feno Fahendrena 1 Alläh. 
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roahy amin’ny fo madio izy ireo. Ary 
tSy misy na inona na inona azonareo 
lehilahy  alaina amin-ireo  izay 
natolotrareo ireo vadinareo ireo, raha 
tsy hoe samy natahotra ny tsy hanaja 
ireo fetra voadidin’i Alläh ianareo roa. 
Fa raha ahianareo ny tsy hanajan”izy 
roa ireo ny fetra voadidin'i Aläh dia 
tsy hisy fahotana ho an’ny andaniny 
sy ankilany ny amin’izay natolony 
(ilay  ramatoa) ho  sandan’ny 
fahafahany. Izany ary ireo fetra 
voadidin’i Allah ka aza dikaina; ary na 
iZa na iza mandika ireo fetra 
voadidin'i Alläh dia ho isan’ireo 
mpandika lalana. 

231. Ary raha misaraka fanitelony 
amin’ny vadiny izy (ralehilahy) dia 
tsy azony ampodiana intsony [ἂν 
ramatoa mandra-pahazony lehilahy 
hafa ho vadiny, ary raha misaraka 
aminy koa io vadiny vaovao io dia tsy 
fahotana ho azy ireo izany, raha toa ka 
mifampody izy ireo, fa tsy maintsy 
azon’izy ireo antoka fa afaka hanaja 
ireo fetra nandidian’i Aläh azy 1zy 
ireo. ΑΙ izany ary no  fetra 
nandidian’i Aläh, Izay manazava 
1Zany ho an’izay manam-pahalalana. 


232. Ary rehefa misaraka amin’ny 
vadinareo _ianareo!*"##/ ka  mody 
amin’ny faran’ny fe-potoana voadidy 
ireo vadinareo dia raiso araka ny 
tokony ho 1Zy izy ireo, na roahy am- 
pahamendrehana; fa aza mitana azy 
tsy am-pahamarinana mba hahazoany 
manao heloka. Na 1Ζᾷ na iza manao 
izany dia minoa marimarina tokoa fa 
hanimba ny fanahiny ihany 1zy. Ary 
aza manivaiva ny didin’i Alläh ianareo 
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ary tsarovy ireo fahasoavana avy 
amin’i Alläh taminareo ary tsarovy fa 
nandefa ny Boky sy ny Fahendrena 
avy  amin ny  alalan’izany no 
nampitandremany anareo. Matahora 
an’i Alläh ary fantaro fa mahalala ny 
zava-drehetra 1 Alläh. 
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233. Ary raha misaraka amin’ny 
vadinareo  ianareo  lehilahy ka 
mahatratra ny  faran’ny  fotoana 


voadidy 1zy ireo ireo vehivavy dia aza 
sakanana tsy hanambady ireo lehilahy 
vadiny izy ireo, raha mifanaraka araka 
ny fomba mendrika izy ireo. Izany dia 
fampitandremana ho an’izay mino an’ 
Aläh sy ny Andro farany. Izany dia 
Zavatra tena voatso-drano sy tena 
madio ho anareo, ary Mahafantatra 1 


Aläh, ary ïianareo dia tsy 
mahafantatra, 

234. Ary tokony hampinono ireo 
Zanany mandritra ny roa taona 


manontolo ireo reny; izany no fitsipika 
ho an’ireo izay manam-paniriana ny 
hameno ny fotoam-pampinonoana, ary 
ny rain’ny Zaza dia 
tompon’andraikitra amin”ny 
famelomana sy fanafiana ireo reny 
araka ny fanao. Tsy misy olona omena 
andraikitra mihoatra izay efany. Tsy 
azon’ny reny ataony mampahory ny 
ray noho ny amin’ny Zanany; ary ny 
rain’ny Zaza dia tsy  mahazo 
mampahory ny reny noho ny amin’ny 
Zanany; ary ampiharina amin’izay 
mpandova Koa izany fepetra izany 
raha miara-manapa-kevitra hampisara- 
nono ny Zaza 1zZy roa noho ny teny 
ierana sy ny fiaraha-midinika dia tsy 
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hisy tsiny ho azy ireo ary raha maniry 
ny hampiasa mpitaiza mpampinono ho 
an’ireo Zzanakareo ianareo dia tsy hisy 
tsiny ho anareo, raha toa ka mandoa 
ara-dalana 1Zay karama 
nampanantenainareo. Matahora an’i 
Aläh ary fantaro tsara fa mahita 1zay 
ataonareo 1 Alläh. 


235. Ary ho an’ireo ïizay maty 
aminareo ka mandao ireo vadiny ho 
irery, dia tokony hiandry efa-bolana sy 
folo andro ny amin’izany ireo 
vehivavy ireo. Ary rehefa mahatratra 
ny faran’ny fotoana voadidy izy ireo 
(ireo vehivavy) dia tsy ho azom- 
pahotana ianareo amin’ireo rehetra 
ataon’izy ireo (vehivavy) momba ny 
tenany, mifanaraka amin’ny marina. 
Ary mahalala izay ataonareo i Alläh. 


236. Ary tsy misy tsiny ho anareo 
mihitsy raha mba milaza ianareo fa 
maniry ny hangataka ireo vehivavy 
ireo ho vady ianareo na koboninareo 
any anatinareO aza izany fanirianareo 


izany  fantatri Alläh tsara [ἃ 
mieritreritra azy ireO  ianareo 
amin'izany. Fa aza manao fanekena 


miafina aminy, raha tsy hoe miresaka 
aminy am-panajana jianareo. AZa 
manapakevitra ny hifamatotra am- 
panambadiana ianareo raha tsy efa 
tapitra ny fotoana voadidy. Ary 
fantaro tsara fa mahalala izay any an- 
tsainareo i Alläh, koa mitandrema. 
Ary fantaro fa mpamela heloka sady 


malemy fanahy 1 Alläh. 
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237. Tsy nanao heloka ianareo raha 
misaraka amin’ny vadinareo 
alohan’ny nikasianareo azy na 
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alohan’ny handraiketana ny fananana 
ho azy. Fa vatsio araka ny tokony ho 
ΙΖ.  iZay  ilain’iZy ireo, ny 
mpanakarena araka ny vitany ary ny 
mahantra araka izay azy araka ny 
tokony ho izy. Adidy tsy maintsy 
ataon’ireo tsara fanahy izany. 


238. Ary raha misaraka amin’ny 
vadinareo alohan’ny nikasihanareo azy 
ianareo fa aorian’ny nandraiketana ny 
fananana ho azy, dia hahazo ny 
antsasany amin’izay noraiketina ho azy 
1zy ireo, raha tsy hoe mandà izany 1zy 
ireo (ireo vehivavy) na raha tsy hoe koa 
mandà izany izay mitana fatoran’ny 
fanambadiana, ary raha nandà izay 
noraiïketina ho azy ianareo dia mbola 
tsaratsara koka izany. Ary aza 
hadinoina ny mifanasoa. Minoa 
marimarina fa mahita izay ataonareo i 
Aläh. 


239. Manaova fanompoa-pivavahana 
sy ny vavaka antenatenany, ary 
mijoroa amim-pakatoavana eo 
anoloan’1 Alläh. 


240. Raha ao anatin’ny tahotra ianareo 
dia mivavaha eo am-pijoroana na eo 
ambonin’ny biby fitaiginareo; raha 
vatany vao tsy manana ahiahy intsony 
lanareo dia tsarovy 1 Alläh satria [zy 
no mampianatra anareo 1zay tsy 
fantatrareo taloha. 


241. Ary ireo 1Zay maty aminareo ka 
mandao ireo vadiny ho irery dia tsy 
maintsy manolotra azy ireo 1Zay 1lainy 
mandritra ny taona iray manontolo 
sady tsy horoahana 1izy. Fa raha 
mandeha amin’ny ñnahim-pony 1zy ireo 
dia tsy hisy tsiny ho anareo amin’ireo 
rehetra hataon’izy ireo (vehivavy) 
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momba ny tenany. Ary tena Mahefa 


ny zava-drehetra sady  Feno 
fahendrena 1 Alläh. 
242. Ary ho  an’ireo  vehivavy 


nisaraham-bady koa dia tsy maintsy 
misy Zavatra hitsinjovana izay ilainy 
mifanaraka amin’ny tokony ho 1zy -- 
adidy tsy maintsy ataon’ireo 1izay 
matahotra an’i Alläh izany. 


243. Tahaka izany no anazavan’i 
Aläh aminareo ireo didy avy Aminy 
mba hahalalanareo. 
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244. Tsy mba renao ve ny resaka 
mikasika ireo olona an’arivony 1izay 
nivoaka ny tranony natahotra ny 
fahafatesana? Ary nilaza tamin’izy 
ireo i Alläh hoe: “Matesa!” ary dia 
nanangana azy ireo tamin’ny maty Izy 
avy eo. Raha ny marina dia mazava fo 
amin’ny olombelona 1 Alläh, saingy 
ny ankamaroan’ny olombelona no tsy 
mahay mankasitraka. 


245. Ary miadia ho an’izay momba 
an’i Alläh, ary fantaro fa 1 Alläh no 
Ilay mandre ny zava-drehetra sady 
mahalala ny zava-drehetra. 


246. Iza moa ilay manao 
fampindramana  am-pitiavana be 
amin’i Alläh mba hampitomboany be 
dia be ho azy izany? Ary mandray sy 
mampitombo 1 Alläh ary eo Aminy no 
hamerenana anareo. 


247. Tsy mba renao ve ny momba ireo 
loholon’ny zanak’i Israely taorian’ny 
vanimpotoana niainan’i Mosesy raha 
nilaza tamin’ny iray  tamin’ireo 
Mpaminany 1zy ireo hoe: Manendre 
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ireo tamin’ny mpaminany: “Inona moa CL) ὰ L 
no antony tsy hiatrehanay ny ady ho Tee 
an’izay momba 81 Alläh, nefa izahay 

aza noroahana tany aminay ary 

noesorina taminay ireo zanakay lahy?” 

Fa rehefa voadidy ho azy ireo ny dia 

niamboho adidy, afa-tsy ny vitsivitsy 

tamin’izy ireo ihany. Ary fantatr”i Allah 

tsara ireo mpandika ny didy. 
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fa 


misy  Fambara ho anareo 

amin’izany, raha toa ka mino ianareo.” 
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250. Ary rehefa niainga niaraka 


tamin’ireo miaramilany 1 Talot dia 
nilaza 1zy hoe: “Minoa marimarina fa 
hosedrain’i Alläh amin’ny alalan’ny 
ony iray ianareo; ireo izay hanala 
hetaheta eo amin’izany dia tsy ho 
isan’ny miaraka amiko, fa ireo 1zay tsy 
hisotro kosa dia minoa marimarina fa 
hiaraka amiko, tsy dia maninona kosa 
ho ireo izay mandroaka rano amin’ny 
felantanany.” Fa nisotro izany izy ireo 
afa-tsy ny vitsivitsy tamin’izy ireo 
ihany. Ary rehefa tafita ny ony 1Zy Sy 
ireo iZay nino niaraka taminy dia ΠΟΥ 
1Zy ireo ποθ: “Tena kely hery isika 
ankehitriny mihoatra an’i Djälôt sy ny 
tafiny.” Fa ireo ïizay nahafantatra 
marina tokoa fa hihaona amin’i Alläh 
indray andro any dia nilaza hoe: 
“Impiry impiry moa no nandresy 
andian-tafika lehibe ny anditan-tafika 
tsy dia manao ahoana loatra noho ny 
didy avy amin’i Alläh! Ary momba 
1reo tsy miovaova 1 Alläh.” 

251. Ary rehefa nivoaka hifanandrina 
amin’1 Djalôt sy miaramilany 1zy ireo 
dia nilaza hoe: “O ry Tomponay, 
arotsahy aminay ny fahamatorana, 
antanjaho ny dianay ary arovy 
amin’ny vahoaka tsy mpino izahay. 
252. Noho izany tamin’ny alalan’ny 
didin’i Alläh no nampiviliany lalana 
ireo tsy mpino. Namono an’i Djälôt 1 
Davida ary natolotr'i Alläh azy ny 
fanjakana sy ny fahendrena ary 
nampianatra azy 1zay tiany IZy. Ary 
raha tsy nanohitra ny olona tamin’ny 
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alalan’izy samy 1zy 1 Alläh dia ho 
heniky ny Korontana ny tany saingy 
mazava fo amin’ireo vahoaka rehetra 1 
Aläh. 


253. Izany ary ireo fambara avy 
amin’i Alläh. Mitory aminareo izany 
amin’ny fahamarinana Izahay. Minoa 
marimarina fa isan'’ireo Iraka ianao. 


FIZARANA FAHATELO 


254. Izahay no nanandratra ireo Iraka 
ireo ho ny sasany ambony noho ny 
μαῖα"; ary misy amin’izy ireo no 
nitenenan’i Alläh manokana; ary 
nampakatra ny laharan’ny sasany 
tamin’izy ireo I[zy. Ary nanolotra 
porofo mazava an’i Jesosy, zanaka 
lahin’i Maria, Izahay, ary nanome 
hery azy tamin’ny Fanahy Masina 
Izahay. Ary raha tian’i Alläh dia tsy 
ho mifamono ireo izay nandimby azy 
ireo Vantany Vao Voarain’izy ireo ireo 
fambara mazava, saingy tafiditra 
tamin’ny tsy fifanarahana izy ireo. 
Nisy sasantsasany tamin’izy ireo no 
nino ary msy 1hany Koa tamin”1zy ireo 
no tsy nino. Ary raha tian’i Alläh dia 
tsy ho nifamono 1Zy ireo; saingy nanao 
1Zay tiany hatao 1 Allah. 
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255. O ianareo izay mino, lanio ireo 
natolotray anareo alohan’ny 
hahatongavan’ny andro izay sady tsy 
fividianana no tsy hisy fivarotana sy 
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fisakaizana ary fangatahampifonana; 
ary ireo tsy mpino no maty antoka. 
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Avo indrindra sady ilay Lehibe. 
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ireo avy ao amin’ny hazavana ἀκ ἢ 
hanipazana azy ireo ho ao anatin’ireo ΘΘ 3»: ξ 
karazan-kaizina rehetra. Izy ireo no 
mponin’ny Afobe ary hitoetra ao 1zy 
Ireo. 
R.35 
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mba manome ny aina sady mahatonga GS δὴ 538) lu xs Ÿabs 
ny fahafatesana”, hoy i Abrahama - 
taminy: “1 Aläh no mampiposaka ny 
masoandro avy eny atsinanana, koa 
mba ataovy miposaka avy eny 
andrefana ary izany.” Tamin’izay dia 
tsy nahita halahatra ilay tsy mpino; ary 
tsy mitari-dalana ireo vahoaka tsy 
marina i Aläh. 
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jereo ny sakafonao sy ny Zzava- 
pisotronao tsy nisy simba izany ary 
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jereo ny ampondranao. Ary nanao iza0 
Izahay mba ho fambara ho an’ny 
olombelona ianao. Ary jereo ny 
taolana, manao ahoana ny 
fametrahanay azy amin’ny toerany sy 
ny nandrakofanay nofo azy ireo.” Ary 
rehefa nazava taminy izay rehetra 
izany dia ΠΟΥ izy: “Fantaro fa manana 
fahefana hanao ïizay rehetra tiany 
hatao 1 Alläh.” 


261. Ary fsarovy fony 1 Abrahama 
nilaza hoe: “Ry Tompoko, asehoy ahy 
hoe ny fomba fanangananao ny maty.” 
Hoy IZy taminy: “Tsy mino va ianao?” 
Namaly 1 Abrahama hoe: “Mino aho, 
saingy nanontany izany aho mba 
hananako fo tony. Namaly azy 1 Alläh 
hoe: “Makà vorona efatra ary ataovy 
Zatra anao izy ireo. Avy eo dia 
apetraho amin’ny havoana tsirairay 
avy 1izy ireo dia atsovy; hilomay 
hikopaka helatra hanoloana anao izy 
ireo. Ary fantaro fa tena Mahefa ny 
zava-drehetra sady Feno Fahendrena i 
Alläh. 


R.36 


262. Ireo 1izay mandany ny hareny 
amin’ny momba an’i Alläh dia azo 
oharina amin’ny VOa iray 1zay 
mamokatra salohy fito ka ny salohiny 
tsirairay dia mitondra voa zato avy. 
Ary hampitombo ïzany misimisy 
kokoa ho an’izay rehetra 
ankasitrahany 1 Alläh, ary Mazava fo 
sy Mahalala ny zava-drehetra 1 Aläh. 


263. Ireo 1izay mandany ny hareny 
amin’izay momba an’i Alläh dia azo 
ka tsy manisy romoromo na alahelo 
amin’izay natolony dia hahazo valisoa 
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eo anatrehan’ny Tompon’izy ireo, ary 
tsy ho azon-tahotra na nenina izy ireo. 


264. Ny teny soa iray sy ny indra fo 
dia manan-danja lavitra noho ny 
fanomezana arahin-dromorombo. Ary 
1 Alläh no ilay mahavita tena sady 
malemy fanahy. 


265. O ianareo izay mino, aza avela 
ho zava-poana ireo asa fihantrana avy 
aminareo noho ny fanarahana 
romoromo sy alahelo, Toa ilay te 
hoderain’ny olona nefa tsy mino an’i 
Alläh sady tsy mino ny Andro farany 
akory. Tahaka ny vato malama rakotry 
ny tany izany momba aza ireny izany 
ka hihanjahanja sy mafy eo rehefa 
hiraraka eo ambanin’ny ora-mikija. 
Ny olona toa izany dia tsy hahatana na 
inona na inona amin’izay azony. Ary 
tsy mitari-dalana ireo vahoaka tsy 
mino 1 Alläh. 


266. Ary ny amin’ireo mandany ny 
hareny mba hikatsahana ny fan- 
kasitrahan”i Alläh sy mba hanamañfy 
orina ny fanahiny dia sahala amin’ny 
saha mitoetra eo amin’ny morona. 
Nilatsaka eo amin”izany ora-mikija ka 
hampitombo avo roa heny ny voany. 
Ary raha tsy misy oram-be ma- 
nondraka azy aza, ora-madinika dia 
ampy. Ary mahita izay ataonareo i 
Alläh. 


267. Misy iray aminareo ve, na iza 1ZY 
na iza, maniry ny hanana sahan- 
antrendry amam-boaloboka, ahitana 
sakeli-drano mikoriana ary  feno 
voankazo isan-karazany ho azy — koa 
rehefa tratran’ny fahaterany 1zy, ary 
manan-janaka maro osa — ary nony 
nisy taflo-drivotra mamaivay dia 
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montsana tanteraka izany saha izanvy? ΚΡ ; 
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Tahaka izany no anazavan’i Alläh 
aminareo ireo fambara avy Aminy 
mba hahazoanareo mandini-tena. 
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izany; ary hanaisotra aminareo ny 
ampahany betsaka amin’ireo helokareo 
1 Alläh. Ary mahalala tsara izay 
ataonareo 1 Alläh. 


273. Tsy anjaranao ny mampanaraka 
azy ireo ny lala-marina; fa nitari- 
dalana izay sitrany 1 Alläh. Ary ho 
anareo ihany izany fandaniana ho 
fanaovan-tsoa nataonareo, raha tsy 
nanao  fandaniana  afa-tsy ho 


. ὅ ἀρ Ten 
fikatsahana ny fankasitrahan’i Allah S6 BUS VES se 3 


irery ihany. Ary izay  rehetra 
nolanianareo ho fanaovan-tsoa dia 
haverina aminareo manontolo, ary tsy 
ho matiantoka ianareo. 


274. Ireny fanomezana ireny dia ho 
an’ireo mahantra, izay  raikitra 
amin’ny fiandaniana amin’i Alläh ary 
tsy afaka mivezivezy malalaka ao 
amin’ny firenena. Mihevitra fa tsy 
orin-javatra mihitsy ireo tsy mahalala 
na inona na inona satria tsy mangataka 
1zy ireo. Ho fantatrao amin’ny endriny 
1ZY 1reo; tsy mba mitambezo amin’ny 
olona ireo. Ary na inona na inona 
fandanian-karena ataonareo dia minoa 
marimarina fa fantatr’i Alläh tsara 
Izany. 
R.38 


275. Ireo 1zay mandany ny hareny 
amin’ny fanampiana andro aminan- 
alina, mangingina na miharihary, dia 
hahazo valisoa eo  anatrehan’ny 
Tompon’1zy ireo; sady tsy hisy tahotra 
no tsy hisy alahelo ho azy ireo. 


276. Ireo 1zay mivelona amin’ny 
fampajanaham-bola dia tsy 
hisandratra, raha tsy hoe tahaka ny 
fisandratr’izay nataon’i satana lasa 
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Tompony ary tsy manao izay, izay efa 
azony taloha dia no ho azy; ary ani 
Aläh ny raharahany. Ary ireo 1zay 
tafaroboka  fanindroany  amin’ny 
fampanjanaham-bola dia izy ireny no 
mponin’ny Afobe ary hitoetra ao 1izy 


ireny. 
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Aläh sy ny Iraka avy Aminy; ary raha 
manenina janareo dia averina OS ς 219 9920 52:8 ὅς AO: 
aminareo ny renivolanareo. Amin'’izay 
dia sady tsy hamono antoka ny hafa 


12 Ity andininy ity dia maneho mazava tsara fa ny rafi-pihariana mifototra amin’ny fikatsahan- 
tombony na fisamatsamaha dia voaozona ho levona, kanefa ny fihariana izay manome vahana 
ny fanaovan-tsoa no hahitam-pahombiazana. 
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ianareo no tsy ho faty antoka ihany 


Kkoa. 


281. Raha misy mpitrosa sahirana, na 
1Za 1Zy na iza dia omena fotoana 1zy 
mandra-pisondrotan’ny fari-piainany. 
Ary raha manafoana ny trosany 
amin’ny alalan’ny fihantrana ianareo 
dia vao maika mendrika ho anao 
izany, raha mba mahafantatra ianareo. 


282. Ary matahora ny andro 1zay 


hitondrana anareo eo  anatrehan’i 
Aläh; Kkoa ïizay azon’ny fanahy 
tsirairay dia  haverina  aminy 


manontolo; ary tsy ho mantiantoka 
mihitsy 1Zy ireo. 
R.39 


283. O ianarco izay mino! Raha 
misambo-bola amin’ny fotoana voafetra 
ianareo dia tano an-tsoratra ny trosa. 
Ary aoka hisy mpanora-dalana hano- 
ratra izany amim-pitandremana tsara 
eo imasonareo. Ary tsy misy mpanora- 
dalana afaka mandà ny hanoratra izany 
satria 1 Alläh no nanolotra fahalalana ho 
azy, koa aoka izy hanoratra. Ary aoka 
hanonona izany izay voadidy hanao 
izany; aoka izy hataotra an’i Alläh, ny 
Tompony, ary aza ahena na kely aza ny 
totaliny. Fa raha osa ara-tsaina ilay 
mpitrosa na osa na tsy afaka manonona 
mihitsy dia aoka 1zay olon-kafa mpiaro 
ny tombotsoany hanonona ara-drariny 
ny fifampisamborana. Ary miantsoa 
vavolombelona roa avy amin’ireo 
lehilahy eo aminareo; ary raha tsy misy 
lehilahy τοῦ dia mifantena lehilahy iray 
sy vehivavy roa 1zay tianareo atao 
vavolombelona; amin’izay raha misy 
manadino ny iray amin’ireo vehivavy 
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dia eo Πὰν vehivavy iray hampa- 
hatsiahy azy. Ary tsy azon’ny vavo- 
lombelona lavina ny fanatanterahana 
ny anjara asany rehefa antsoina 
amin’izany izy ireo. Ary aza atao 
ambanin-javatra ny fandraketana an- 
tsoratra ny fifanarahana, na madinika 
izany na lehibe, toa izany koa ny andro 
voafetra hamerenana ïizany. Rariny 
loatra izany eo anatrehan”i Alläh, azo 
antoka ho an’ireo vavolombelona ary 
hanala anareo amin’ny ahiahy. Noho 
izany, aza hadinoina mihitsy ny 
mandray an-tsoratra ny trosa, raha tsy 
hoe entam-barotra eo an-tananareo 
izany ary atolotrareo na ifanolorana 
amin’ny tanana, amin’izany dia tsy 
heloka velively 1izany afa-tsy ny 
fanoratana azy. Ary mankà mandra- 
kariva vavolombelona isak’izay mifam- 
pivarotra ianareo; ary aoka tsy hasian- 
dratsy na ny mpanora-dalana na ny 
vavolombelona. Satria raha manao 
izany ianareo dia minoa marimarina fa 
nohelohina noho ny tsy fankatoavana 
ianareo. Ary matahora an’i Alläh. Ary 
manolotra fahalalana anareo 1 Alläh:; 
ary mahafantatra ny zava-drehetra 1 
Alläh. 


284. Ary raha any am-pivahinianana 
ianareo Κα tsy mahita mpanora-dalana 
dia mandraisa antoka. Ary raha misy 
aminareo manome ny fananany mba 
hotahirizin’ny hafa dia aoka hamerina 
amin’ny tompony ny Zavany 1Zy, ary 
aoka 1Zy hatahotra an’i Alläh 
Tompony. Ary aza kobonina ny 
fijoroana ho vavolombelona satria 
1Zay mikobona ïizany dia minoa 
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marimarina fa manana fo mpanota. 
Ary mahafantatra tsara 1Zay ataonareo 
i AlGh. 

R.40 


285. An’i Alläh irery ïhany izay 
rehetra any an-danitra sy etÿ an-tany:; 
ary aoka ianareo hamoaka izay ao an- 
dohanareo na hanafina izany ianareo, 
hanadina anareo amin’izany i Alläh:; 
ary hamela heloka izay sitrany ΖῪ ary 
hanasazy izay tiany hosaziana; ary 
manana fahefana hanao izay rehetra 
tiany hatao 1 Alläh. 


286. Mino tanteraka izay  rehetra 
nambara taminy avy  tamin’ny 
Tompony io Iraka io ary foa izany koa 
ny amin'ireo mpino; mino an’i Alläh 
ny rehetra, mino an’ireo Anjeliny, ireo 
Bokiny sy ireo Iraka avy Aminy. Hoy 
izy ireo: “Tsy manisy ny fanavahana 
amin’ireo Iraka avy Aminy”. Ary ΠΟΥ 
iZy ireo: “Nandre ïizahay  ary 
mankatoa. Mitalaho ny famelana avy 
Aminao izahay, o ry Tomponay, ary 
eo Aminao no Fitodiana.” 


287. Tsy misy fanahy na iray aza 
hampitondran’i Alläh mihoatra 1zay 
zakany. Hahazo ny valisoa tandrify 
azy avokoa ny fanahy tsirairay ary 
handray ny famaizana mendrika azy 
1Zy. Ry Tomponay, aza faizina izahay 
raha sendra manadino na tafalatsaka 
tao amin’ny hadisoana; ry Tomponay 
aza ampivesarina  enta-mavesatra ἡ 
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tsy araky ny ainay; ary afaho ny 
otanay ka avelao ny helokay ary itsero 
izahay. Ianao no Tomponay; koa 
avoty amin’ireo vahoaka tsy mpino 
izahay. 


mpitarika fivavahana fohy fisainana, mizahozaho ary tsy manam-pandeferana. Tsy dia 
mabhalala loatra ny filozofia mbamin’ny soa raketin’ny tenin’Andriamanitra ireo mpiray 
fikambanana aminy. Ao amin’ny andininy faha-6-n’ny Sorat Al-Jomo’ah, dia ampitahaina 
amin’ny apondra mivesatra ny bokim-pivavahana ireo mpitarika fivavahana ireo, mitondra 
izany izy saingy tsy takatr’izy ireo ny momba izany. ΝΥ teny hoe Lôl(isr) dia tsy maintsy 
raisina ao amin’io toe-javatra io ny heviny satria ny adidy izay nankinin’Andriamanitra 
hoefaina dia tsy midika ho zioga izay tadiavin’ireo mpino hihodivirana. 
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Ilay antoky ny fisiana rehetra. 

2. σι » Ν᾽, Δ qe 
4, Nampidina teo aminao ny Boky »δὲ 69 Li ali d » 
mitahiry ny fahamarinana sady 58,5 «Te rent 5121 


14 « ᾿ » | 9 ὦ... 
manamafy izay nisy talohany [ΖΥ; ary " ΤᾺ de S 
nampidina Torah sy ny Evanjely dt # 
5. talohan’itÿ Izy mba hitarihan- πῇ $ En) “12 23 oO 
dalana ny olona. Nampidina ny il ere ἧι το ἃ 
fahamarinana tsy azo lavina Izy. #4 : si Ζ ὑπ ΡΝ 


À 
$ 4 Δ ΄“, 

Minoa marimarina fa izay mandà ny ÿ)££ AOL TE 2) 2545 οι 
fanambarana avy amin’i Alläh dia © αἴσιος “43 
es : + À 
hofaizina mafy; ary mahefa ny zava- 
drehetra i Allah manana fahefana 

hanatanteraka ny famaizany [ΖΥ. 


. ς ὰ L n « LA # ᾽ν Δ ἱ < 
6. Minoa ere fa tsy en δ ΤῊ “ὦ AE RS ὑσοινῷ, 
: : “ee RES PRES 
inona na inona miafina amin'i ΑἸ]ᾶ ὧν ASS 
etÿ an-tany sy ny enÿ an-danitra. 


7. Izy no nanome endrika anareo tao LS 2 GS τῇ 22: CE ISA 


am-bohoka araka 1zay tiany. Ary tsy Da IL 
misy Andriamantira afa-tsy [Zy, Ilay QE Bas SAS Mir Lis 


Mahefa ny zavatra rehetra sady Feno 
fahendrena. 


 Ny teny hoe 85-42(mosaddik) ao amin’io toe-javatra ahitana azy io, dia midika hoe “izay 
manamafy ny fahamarinan”ireo fanambarana teo aloha” sady koa hoe “izay manatanteraka sy 
manatontosa ireo faminaniana raketin”izany”. ὡΐξ ΓΗ] (ΑΙ-Εογκδη) dia tena marina tsy azo 
ialana ary fomba hanavahana zavatra iray amina zavatra iray hafa ihany koa. Noho izany, io 


teny io dia midika ihany koa “fanivanana”. 
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8. Izy no nampidina teo aminao ny ἀλλο (ὦ AC] £Ls Le SESTG ni τὰ 

boky mirakitra andininy maro 1zay dt Lot Sie 5 RS 

maharesy lahatra ny hevitra fonosiny. 25:3 ΜῈ BIG θα Sal 

Ireny andininy ireny no mandrafitra ny 2.4 AE φ τ 5,5 le Fe 

fototry ny Boky. Ary misy andininy 243, is Das ES 5$ 

maro hafa azo raisina amin’ny heviny 

maro samihafa ao. Fa ireo izay ratsy ARS τς χὰ RAT Sa ἃ 
saina hiantehitra amin’ireo andininy oki oo: | Aus) Sa »ὦ SEL AOC 3 î 

izay azo omena dikany maro mba 77 ΄ Le Ὁ $ 

hahazoana mampiteraka  korontana rise A ᾿ ὦ 5353: 

amin’ny fanomezana dikany vilana OL Si hi N ἜΝ: Fete 15 GS 

ireo andininy ireo, nefa tsy misy olona 

mahafantatra ny dikan-teny marina ao 

amin’ny boky afa-tsy 1 Alläh; sy izay 

tena mifototra tanteraka amin’ny 

fahalalana. Hoy izy ireo: “Mino izany 

izahay;, avy amin’ny Tomponay 

avokoa ny zava-drehetra.” Saingy tsy 

misy miraharaha an’izany, afa-tsy izay 

natao hahatakatra. 

Fe “Ry PA aza _avela ESS RS (51 75 À ἢ FSSÉ ἘΠ 
iharatsy ny fonay ao aorian’n Ἢ CL 

ane En ἜΞΩ ary ne Ξ sert SE SEA 
anay ny famindram-ponao; raha ny O$ 
marina dia lanao irery ïihany no 

Mpanome sy tena Be fahasoavana 


Qi 
ia 


indrindra.” 

10.“Ry Tomponay, azo antoka fa SV) vs MH] 2 C5 

Ianao no hamory marina tokoa ὁ a 21t ΒΝ L 
; : 20} ὦ1λ.4..λὉ, ὅ: 

olona amin’Ilay Andro voalaza, izay βίαι 253 Seb) #7 & 


tsy hisiana fisalasalana mikasika 
IZany; minoa marimarina fa tsy miala 
amin’ny teny nomeny 1 Alläh.” 
R.2 
4. δ “.,,22 
11. Ho an’ireo tsy mpino kosa, tsy αδὲῪζ σα δὲ ὦ 13249 Gi) ON) 


: : (χὰ > 
hanampy azy ireo amin’ny zanany Sy ν Ψ, 7, Ψ σον » Tara ap ont 
Hire ro SA FES ND ν52291ζ2 

hareny mihitsy 1 Alläh; ary 1zy ireo no DÉS 2010228 5.05 5 189) 
es © € \$ ἄχ AE { 

ho fandreatra ao amin’ny Afobe. δεῖ > 955... El) 3 
12. Tahaka ny nanjo ireo vahoakan’i 4,5 sf AT di D 4 


Farao sy ireo izay talohan’izy ireo ny 


«Ὁ» 
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hanjo azy ireo; nanda ireo fambara 
avy Aminay ka nosazian”i Alläh noho 
ny otany izy ireo ary i Aläh dia 
hentitra amin’ny fanasaziana. 

13. Lazao amin'ireo tsy mpino hoe: 
“Ho resy ianareo ary hovoriana ao 
amin’ny Helo; ary tena toeram-pialan- 
tsasatra ratsy indrindra izany.” 

14. Azo antoka fa nisy fambara ho 
anareo tao amin’ny fifandonan’ireo 
tafika roa, ny andaniny hiady noho ny 
fiandaniana amin’i Aläh ary ny 
ankilany izay andiana tsy mpino izay 
tazan’iretsy voalohany toa avo roa 
heny raha miohatra amin’izany. 
Tahaka izany no ankaherezan’i Alläh 
amin’ny fanampiany izay tiany. Koa 
iZany ary no tena lesona marina ho 
an’ireo izay manana maso. 


15. Mitombo tarehy ny fitiavana ireo 
Zavatra ïiriany ho an’ny olona -- 
vehivavy, zanaka, tahirim-bolamena 
sy volafotsy, ny soavaly tsara fahana, 
biby mpanompo, vokatra. Izany no 
vatsim-piaiana etÿ an-tany; fa eo 
akaikin’i Alläh no misy ny fonenana 
tsara indrindra. 


16. Lazao hoe: “Moa tianareo no 
anambarako zavatra hafa manandanja 
lavitra noho ïizany rehetra 1zany 
aminareo? Ho  amin’ireo  1zay 
matahotra an’i Alläh, misy saha misy 
renirano maro mikoriana eo anilan’ny 
Tompon’izy ireo,  hitoetra ao 
mandrak’izay  1Zÿ ireo, ao no 
hahitan'izy ireo vady voahasin’i Alläh 
sy ny fankasitrahan’i Alläh. Ary tsy 
manao ambanin-javatra ny filan’ireo 
mpanompony i Alläh. 
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mamela ny helokay ary avoty amin’ny 
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17. [ἂν milaza hoe: “Ry Tomponay, E<\ 3, 53 ΄ ss 5 Ἷ 

tena mino Anao tanteraka izahay; koa τς, ss τὴς Giuaié 
DIRES ὧδ." > ie 


famaizan’ny Afobe izahay.” 


18. [Ireo maharitra, ireo mandala ny 
fahamarinana, ireo manetritena, ireo 
mandany ny hareny amin'ny lalan'i 
Alläh, ireo izay mitalaho famelana 
mandritra ny tapany farany amin’ny 
alina. 

19. Manamarina i Alläh - sy ireo 
anjely, tahaka ireo olona voazava sy 
nomen-pahalalana fa tsy misy 
Andriamanitra afa-tsy Izy, hentitra 
amin’ny fahamarinana'”. Tsy misy 
Andriamanitra hafa akoatrany; Πᾶν 
Mahefa ny zava-drehetra sady Feno 
fahendrena. 


20. Minoa  marimarina fa ny 
fivavahana marina eo anatrehan’ny 
Aläh dia ny Islam (/ankatoavana 
tanteraka). Ary ireo izay naharay ny 
Boky dia tsy nifanditra raha tsy avy 
nahazo ny  fahalalana noho ny 
fialonana nisy teo amin’1zy ireo. Ary 
ho an’ireo izay hanao tsy inon-tsy 
inona ireo Fambara avy amin’i Alläh 
dia minoa marimarina fa kinga 
amin’ny fangataham-panazavana 
amin’izy ireo i Aläh. 


21. Fa raha mila kisa aminao 1zy ireo 
dia lazao hoe: “Manaïky ny sitrapon’i 
Aläh aho, fahaka ireo izay manaraka 
ahy.” Ary lazao an’ireo 1izay 
notolorana ny Boky ary koa amin’ireo 
tsy mahay mamaky teny hoe: 
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15 Ny fiteny arabo hoe LapulssE (kä-iman ὉΠ kist) dia midika mihoatra lavitra noho ny hoe 
“hentitra eo amin’ny fampiharan-dalàna”. Ny dikan-teny mety kokoa angamba dia hoe 
“manara-maso mandrakariva mba ho ny fahamarianana no ho tanteraka”. 
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“Manaiky ny sitrapon'i Alläh va 
1anareo ?” Raha  manaiky ny 
sitrampon'i Alläh izy ireo dia azo 
antoka kokoa fa hotarihan-dalana; fa 
raha mandà kosa izy ireo dia ho 
voafetra eo amin’ny fampitana ny 
hafatra ihany ny andraikitrao. Ary i 
ΑΙ no Πᾶν  miahy  ireo 
mpanompony. 

R.3 
22. Minoa marimarina fa ho an’ireo 
iZay manao tsy inon-tsy inona ireo 
fambara avy amin’i Alläh ary mikasa 
hamono tsy an-drariny ireo 
Mpaminany sy mikasa hamono ireo 
izay mandidy hanao ny marina 
amin’ireo olona dia ambarao azy ireo 
ny famaizana mangirifiry. 
23. Ho an’izy ireo dia tsy hiatraika na 
amin’inona na inona eto an-tany na 
any an-koatra ny asa ataony, ary tsy 
hisy na iza na iza hamonjy azy ireo. 


24.Tsy mbola nandre ny momba ireo 
izay nahazo ny ampahan’ny Boky va 
ianareo? Nantsoina ho eo amin’ny 
Bokin”i Alläh 1zy ireo mba hahazoan”’ny 
Boky manavaka amin’izy ireo; saingy 
niodina tamin-drikoriko ny sasan- 
tsasany tamin”’1izy ireo. 


25. Satria hoy izy ireo: “Tsy hahakasika 
anay afa-tsy andro vitsy monja ny 
Afobe.” Ary 1izay οἷα fahazarana teo 
amin’izy ireo ny famoronana dia 
namitaka azy ireo teo amin’ny lafiny 
finoana. 


26.Hanao ahoana no ho fihetsik'izy 
ireo rehefa hamory azy ireo Izahay 
amin’[lay Andro 1zay tsy misy fisala- 
salana ny momba azy, andro 1izay 
hahazoan’ny fanahy tsirairay avy ny 
zara-tandrifiny sy araka ny sahaza azy, 
ary tsy ho matiantoka izy ireo? 
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27. Lazao hoe: “O ry Alläh, Tompo ie Gé 12) AL Al 2, 


ambony indrindra, manolotra ny = 


AT “Ὁ AN Sn CAANA 
. sat : .- Ὁ ΠΩ «}}» =. ? CEA 
fiamboniana amin’izay sitrakao lanao 5758 € FANS LE à ὩΣ 
j in’: ΄ ΖΦ σ΄ LANTA 245 ἂσ 
ary manala ny fiamboniana amin’izay 421. 2, ,.» FA »» ὦ a 
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F 
tianao analana izany, ary asandratrao ἜΣ NT ANT 
izay tianao asandratra ary ahetrinao Om EsS LS 
izay tianao ahetry. Eo am-pelatananao 
izay rehetra tsara. Raha ny marina dia 
manana fahefana hanao ny zava- 


drehetra lanao.” 
ce | (TU 2. page (Et ns TES Le 
ἦν Tanao ἐν manao à ra ho 5GUi 55 die 
evon’ny andro ary ny andro levon’n w #1? 4“) “9. STE 
Le ee A SI SE 
alina. Ary eo amin’ny maty no NPD TROT EE 
anangananao ny velona ary avy eo © 055 1 Me mie , 
0 LIL SA 
amin’ny velona no anangananao ny DEEE AK 


maty ary manome tsy misy fetrany ho 
an’ireo izay tianao Ianao. 

. + . Σ ΄ - A t À ὯΝ 
29. Aoka ireo TS tsy hifamato bas ANSE τέ ὥστ Bass ES 
pihavanana amin’ireo tsy mpino fa ct 


Zi TU nv PA 2 οἷ" 

UN à Ε : : EU 1 488] ᾿ 

amin’ireo mpino ihany -- na 1Ζᾶ na 1Ζᾶ Pr er 7 τῷ δῶ! 9325 
. . . . 4. “5 νὼ αν" A . w . 

manao izany dia tsy hisy hidiran’i 182$ ὡΊ ᾽ν εὐ ὁ σι Os Jai 

8Π 1 ἜΞ Ἀχρὼ ot 4 "8 PES 
Aläh jzany raha tsy ΣΠ6Ὲ ἴα 5.42 12 41 τοῦ, δ 
nitandrina tsara ny amin’1zy 1ireo Ὁ 
; ἡ Πατὶ Οὐλυρ τιν, | ἥ 
18η80. Ary mampitandrina anareo ny One ) 


amin’ny famaizana avy Aminy koa 1 
Aläh\°, satria any amin’i Alläh no tsy 
maintsy hitodiana. 


30. Lazao hoe: “Na hafeninareo aza nf #09 9 μὰ [2 n818 a 1% 
1Zay am-ponareo lalina, na aborakareo ESS -: ee. L 
dia fantatri Alläh izany; ary (ὦ CG 222 re 2 82 ἀρὴν 
mahafantatra izay rehetra any an- "4: δον δ ὦ 25 pli 
danitra sy 1Zay rehetra ety an-tany IZy, Où 5 
ary manana fahefana hanao ny zava- SO 
drehetra 1 Alläh.” 

31. Mitandrema amin’ny andro izay PETER a EE EPS 253% 
ὉΠ ΠΑΠΕ ΠΝ ny fanahy tsirairay ἣν ὅς “3 Le LL ECS sé <rê ὑ 2.35 à 
amin’ny 808 rehetra vitany Sy amin’ny 
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16 Ny fehezanteny hoe abuse (yohadh-dhirokomolläho nafsah) dia midika tsotra hoe 
“Mampitandrina anareo amin’ny Tenany ihany 1 Alläh”. Izany dia fampitandremana ny 
amin’ny fahasahisahiana foana manoloana an’ireo didy sy baiko avy Aminy. 
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ratsy vitany. Haniry ny hisian’ny 
elanelana lehibe eo aminy sy 1zany 
ratsy izany izy. Ary mampitandrina 
anareo amin’ny famaizana 1 Alläh, ary 


tena be  fangorahana  amin’ireo 
mpanompony 1 Alläh. 

R.4 
32. Lazao hoe: “Raha tia an’i Alläh 
ianareo dia manaraha ahy; fa 


amin'izay dia hitia anareo 1 Alläh, ka 
hamela ny fahotanareo ary i Alläh dia 
Mpamela heloka, ilay Be Indra fo.” 

33. Lazao hoe: “Mankatoava an’i 
Aläh sy ny Iraka avy Aminy. Fa raha 
mandà kosa izy ireo dia fsaraovy fa 
tsy tia anareo tsy mpino i Alläh.” 


34. Nisafidy an’i Adama sy 1 Noa ary 
ny fianakavian’i Abrahama sy ny 
fianakavian’i ‘Imrän 1 Allah 
nanoloana ny vahoaka rehetra niaina 
tamin'izany. 

35. Taranaka iray iZay iray 
fianakaviana ihany; ary 1 Alläh no Ilay 
Mandre ny  Zzava-dreheta  sady 
Mahalala ny zava-drehetra.” 


36. Ary fsarovy rehefa nilaza ny iray 
tamin’ireo vehivavy  fianakavian'i 
‘Imrän hoe: “Ry Tompoko, natokako 
ho Anao 1zay entiko ato ambohaka ato 
mba hanatontosa ireo asa fanompoana 
Anao. Koa miangavy Anao aho mba 
handray izany avy amiko. Raha ny 
marina dia Ianao Ilay Mandre ny 
zavatra rehetra sy ilay Mahalala ny 
zavatra rehetra.” 

37. Saingy taorian’ny fiterahany dia 
hoy 1zy: “Ry Tompoko, zazavavy no 
naterako”, ary mahafantatra mihoatra 
noho 1zy izay naterany 1 Alläh — ary 
zazalahy izay nandrasany dia tsy 
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tahaka ny zazavavy izay naterany — (“262 “4 (δι PU rare 
ἐ : GS 5 EL λει Gi 535 
Ary nataoko hoe Maria ny anarany, 7 Fe Er 
ary dia manakina azy sy ny taranany Op DR los 


ho eo ambanin’ny fiarovanao amin’ny 
Satana izay nailika aho.” 


38. Koa nandray ΠΣ Zaza tamim- (és $ AS ἘΠῚ 321 SES 
pitiavana ny ompony ary D Lee MS os ee 
nampitombo azy tsara. Nataony teo cie: 22) Que us ῷ 
ambany fiahian’i Zakaria izy. Isaka 325 Ὁ 7355.29}} 9) 

izay mitsidika azy ao an’efitranony i + 
Zakaria dia nahita sakafo maro teo S ἃ 

an’ilany hatrany. Nanontany izy hoe: 9 ' ᾽ 

“Ὁ ry Maria, avy taiza no nahazoanao OS (ὥς, Rs AS ὧὡξ ὀλζαθι 
ireo?” Ary namaly izy hoe: “Avy ΄ 
amin’i Alläh ireo.” Minoa marimarina 

fa manome tsy mila mikaonty izay 
sitrany 1 Alläh. 

39. Tamin’izay dia nivavaka tamin’ny ages [455€ 25 (ἐς UE 
tompony 1 Zakaria hoe: “Ry Tompoko ἀξ τ 

tolory taranaka vanona avy Aminao 2" 

aho; az0 antoka tokoa fa ianao no Ilay OU Abe 
mandre ireo vavaka.” 


: : : ELA D EIT ΙΝ ac 
40. Ary niantso azy ireo anjely raha ff 25 256585 AS LOIS SC 
L A 


ilay nivavaka tao an’efitranony iny iZy: 11. ΖΦ.» 7 »“" 
“Manambara vaovao mahafaly πιοσηῦα αἴ Per 
ΔΗ Yahya 1zay hanjary ho vavolom- 3 Va 9 al 3 So 5 ua 
belon’ny fahamarinan”’ny teny iray avy OGiaba) ie ÈS 
amin’1 Alläh - ambony, maontina, ary 
Mpaminany iray amin’ireo Marina.” 


41. Hoy ie: “Ἀν Tonpo, ahoana no τῷ 354418 Rs 50 
hananako anaka nefa aho efa be taona ἄῳ ὙῈ 4 ᾿ ΄: CG δ (52 à A ’ si 


ary ny vadiko dia momba?” Namaly πῶ ἘΠ ΡΣ 
. a Ρ a A pm # δ 
1ΖῪ hoe: “Izany πὸ sitrapon'i ΑἸ]δῃ; OAE AE Jai Ab 
nanao 1Zay tiany atao 1 Alläh.” 
42. Hoy izy: “Ry Tompoko, us STE d sas dass & 
mari-pamantarana aho”. Namaly izy , D VÉtALIE σφ, ve 
: . Δ « Ἢ) Le Ὁ “ (Ὁ 
hoe: “Ny fambara ho anao dia tsy 34154 5.31 Ὲ Μὲ ᾿ ee 
uw à λωσῶ 40 «Φ, ζκ 
afaka hifampiresaka amin’ny olona 562 Less te ESS ss" 3) 


afa-tsy amin’ny alalan’ny fihetsika 
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mandritra ny hateloana ianao. Ary 
tsarovy lalandava ny Tomponao, ary 
omeo voninahitra IZy ny alina sy vao 
mangiran-dratsy. 

RS 


43. Ary 1isarovy rehefa nilaza ireo 
anjely hoe: “O ry Maria, nisafidy anao 
1 Aläh ary nanamasina anao sy 
nisafidy anao teo  anivon’ireo 
vehivavy rehetra.” 


44, “O τὺ Maria, manolotra tena ho 
an’ny Tomponao, miankohafa ary 
tompoy ilay Andriamanitra Tokana 
miaraka amin’ireo Izay manompo 
azy.” 

45.Izay Τὺ vaovao momba ireo 
Zava-tsy fantatra izay ambaranay anao. 
Ary tsy teo ianao tamin’ny antsapaka 
tamin’ny fandefan’izy ireo ny tsipika 
mba hanendreny izay ho mpiahy an’i 
Maria sy nampifandefitra azy ireo” 


46. Rehefa nilaza ireo anjely hoe: “O 
ry Maria nanambara vaovao mahafaly 
aminao avy amin’ny teniny 1 Alläh: 
hatao hoe Ilay Mesia Jesosy zanak’i 
Maria no anarany homem-boninahitra 
etÿ an-tany sy any an-koatra sy 
anisan’ireo izay akaiky an’i Alläh. 
47. “Ary hiresaka amin’ny olona 1izy 
manomboka eo amin’ny fahazazany, 
sy rehefa eo amin’ny fahamatorany, 
ary ho isan’ny olo-marina 1zy.” 

48. Hoy izy! Ma). “Ry Tompoko 
ahoana moa no hananako anaka nefa 
aho tsy mbola mahalala lahy?” 
Namaly Izy hoe: “Izany no sitrapon'i 
Aläh, mahary izay tiany hariana Izy. 
Rehefa  manapa-kevitra  amin’ny 
zavatra Τὰν Izy dia milaza fotsiny 
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hoe: “Misia”, dia manomboka misy 


izany.!? 

49, “Ary hampianatra azy ny Boky sy List 4 ANT ᾿ς Î124 “1 225 
ny fahendrena ary ny Torah sy ny MERE 
Evanjely Izy;” Oh 5. 
50. “ΑΓΥ hataony Iraka ho an’ireo κα 4 δλ7: 1) RAA 


zanak’i Israely 1zy mba hilaza sa far φ τος σὺ, a PE 
amin'izy ireo hoe: “Tonga eto De OU ue 0e 
Ὁ . 3 DAME χὰ oO PA 

aminareo miaraka amin’ny Fambara pass pi) \ use à δ 

1η7 . » LS Δ Da à 4 Ἢ 

avy  amin’ny Tomponareo aho; US Lo b pe ὦ {234 ES 

hamolavola sary tanimanga miendrika * ” à te 

ΠΣ κα net Δ AVES 1, S 

vorona ho anareo aho; ary hoapidiriko ᾧ Lo 12 ac | 


“΄ > 
fanahy vaovao ao aminy ary, amin'ny (Ζ 2 ὦ EE CG "€ 51 5, 40] 
alalan’ny sitrapon’i Alläh, dia afaka lu 2 De os ΕἼ 
dr ἄν ÉLAIGEE D: GES 


hanidina 1zy. Hanasitrana ireo jamba : : το 
sy ireo boka ihany koa aho ary COS 46 ie re) as" 
hamelona indray ireo maty aho 

amin’ny alalan’ny sitrapon’i Alläh; 

ary hampahañfantatra anareo  izay 

hohaninareo sy izay hotahirizinareo ao 

an-trano aho. Minoa marimarina fa 

misy fambara ho anareo 80 

amin’izany, raha mpino ianareo_” 


51. eu ΠΕ ὙΠ ΤῊΝ Βπ θα ες Fe 2. RUE FE oi ts) Sy 225 
mialoha ahy año, 1San 1Zany ny 1Orah, 2 4, , 9 ne ATEN Κ,Ζ 
sy mba hanome alàlana anareo hahazo πες AD 1 So le cp > 45 
μασι, Ὁ ss » γὼ 451 δ ee Κ' 
manao ny ampahany amin’izay tsy 98. ὁ 5 ou) UE Ὁ 2 
navela nataonareo; ary tonga ato Où 2215 | 
aminareo miaraka amin’ny Fambara ii 
avy amin’ny Tomponareo aho. Koa 
matahora an’i Alläh ary mankatoava 
ahy. 
52. Minoa marimarina fa 1 Alläh no 4 
Tompoko sady Tomponarco; koa σε“, RC 
Tompoy Izy: Izany no lala-marina. AA Li 


17 ΝΥ fiteny hoe “Misia ! Dia manomboka misy izany” dia tsy manambara famoronana eo 
noho eo miainga amin’ny tsy misy. ΝΥ sitrapon’ Andrimanitra izay manomboka maka endrika 
raha vantany vao tononina no tiana hasongadina amin’izany, mba hanjary fahariana araka 
izany amin’ny fotoana voafaritr Andriamanitra. 
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53. Ary rehefa nahatsapa ny tsy Ἵ . 
finoan’izy ireo 1 Jesosy Κα hoy 1Zy: , 
“Iza aminareo no hanampy ahy : js 
amin’ny fambara amin’i Alläh?” SAS ral done 
Namaly azy ireo Mpianatra nanao hoe: SA EC 
“Izahay no mpanampin’i Alläh. Mino ᾿ “ 
an’i Alläh izahay ary meteza mijoro 

ho vavolombelon’ny fankatoavanay 

ny sitrapony.” 

54.Ry  Tomponay, mino  izay de δι 1.5. LE: ES 


nampidininao izahay sady manaraka ER PCR Ἢ 
an’io Iraka io koa izahay, koa soraty > 2 HU : 

ho isan’ireo vavolombelona  ary 

izahay. 

55. Koa namolavola teti-dratsy ireo 413. 24 $ Ze | “12 4 Lx 5. " 
fahavalon”i Jesosy. Ary dia 6 Gi me 


namolavola tetika koa 1 Alläh. Ary 
kinga lavitra noho ireo hafa anefa 1 
Aläh eo amin’ny famolavolana tetika. 
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manaraka anao mandra-pahatongan’ny O6 λα at 
andro fitsanganana amin’ny maty; ary 

eto Amiko no hitondianareo, ary 

hitsara ny tsy fiafaranareo Aho” 

57. Ary ho an’ireo tsy mpino kosa dia [2222 5425 UE 15 10: ἘΠ Ὁ, ΜῚ Et 
hampihariko amin’izy ireo ny yo ne. Lee ἘΣ 
famaizana henjana eto an-tany sy any 24 CRE As Ὡ 
an-koatra tsy hisy olona ho avy OC. Sos 
hanampy azy ireo. 

58. “Fa ho an’ireo izay mino sy manao AL] 85 2 (32, 633 G1s 
asa soa kosa dia hamaly soa azy ireo Z 2 .17 $ ΩΝ ὅ SAS s "? 555 
tanteraka Izy. Ary tsy tia ireo olon- τ + 8% vas 
dratsy 1 Allah.” CHE) 


" 


Fizarana Faha-3 Al-i‘Imrän-3 
. A w σ΄ ΠῚ ΄ ΄ PS à » Δι». 
55. any ary no abaranay aminao avy SH AT 2) EX AIT SES Ὡς 
amin’ireo fambara Sy ireo 7 Os 21 
famporisiana feno fahendrena. FT 
Ἷ Ἂ 5. . . 35 DE < ΄ on sn ἢ LCA σι 
60. Minoa marimarina fa eo imason’i a ᾿ Seb RE 578 


Aläh dia tsy misy hafa ny momba an'i 
Jesosy sy ny momba an’i Adama. 
Nohariany avy tamin ny vovontany 
izZy; ary nataony hoe: “Misia” dia 
nanomboka nisy 1zy. 

61.[zany ary no fahamarinana avy 
amin’ny Tomponao. Koa aza mety ho 
isan’ireo miahiahy. 

62. Na iza na izay tsy miobon-kevitra 
aminao mikasika azy, tao aorian’ny 
nanolorana anao ny fahalalana dia 
lazao  hoe: ‘“Avia ary, aoka 
hovoriantsika ireo zanaka lahinay sy 
ireo Zzanaka lahinareo; ireo vadinay sy 
ireo vadinareo, ireo olonay sy ireo 
olonareo, ary hivavaka mafy amin’i 
AUäh isika ary hangatahantsika ireo 
ozona avy amin’i Alläh mba hianjady 
amin’izay madainga.” 

63. Minoa marimarina fa 1zany no 
fahamarinana. 1 Alläh irery ihany no 
mendrika  ivavahana. Ary  minoa 
marimarina fa 1 Alläh no Πὰν mahefa 
ny zava-drehetra sady feno 
fahendrena. 

64. Fa raha mihodina Kosa 1zy 1reo dia 
tsarovy fa mahalala tsara ireo 
mpamafy korontana 1 Alläh. 


R.7 


65. Lazao hoe: “Ὁ ry Olon’ny Boky 
Andao handray fanampahan-kevitra 
marina ny mikasika anay sy ianareo. 
Aoka isika tsy hivavaka afa-tsy amin’i 
AUGh, ary tsy hanaiky na 1za na 1iza 
hitovy laharana Aminy isika, ary tsy 
hisy amintsika handeha hanompo 
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Tompo hafa ankoatra an’i Alläh.” Fa 
raha mandà izy ireo dia lazao azy ireo 
hoe: “Meteza ho vavolombelon’ny 
fankatoavanay an’Andriamanitra.” 


66. Ry Olon’ny Boky! Nahoana ianareo 
no mifanditra ny amin’izay momba 
an’Abrahama nefa ny Torah sy ny 
Evanjely dia tsy nambara raha tsy tatÿ 
aorianany”? Tsy mazava aminareo ary ve 
izany? 

67. Jereo ianareo no ireo izay miady 
hevitra mikasika ireo zavatra izay 
nanananareo fahalalana vitsivitsy. 
Koa nahoana ary ianareo ankehitriny 
no miady hevitra mikasika ireo 
zavatra 1Zay tsy fantatrareo tanteraka 
ankory? I Alläh dia mahafantatra fa 
ianareo no tsy mahafantatra. 


68. Sady tsy Jiosy i Abrahama no tsy 
Kristianina; fa niroana tamin’Andria- 
manitra ka tany izy ary mankatoa ny 
sitra-pony; ary tsy mba isan’ireo izay 
nanafangaro andriamani-diso tamin'i 
Allah izy. 

69. Minoa marimarina fa ireo 1zay 
manantona akaïiky an’i Abrahama dia 
ireo izay manaraka azy, ary koa itÿ 
Mpaminany itÿ sy izay mino; ary 
Aläh no sakaizan”ireo mpino. 

70. Misy ampahany amin’ireo 
Olon’ny Boky no mikasa ny hampania 
anareo. Saingy tsy hampania afa-tsy 
ny tenany ihany izy ireo. Saingy tsy 
ho tsapan”izy ireo izany. 

71.Ry Olon’ny Boky! Nahoana 
lanareo no tsy mino ireo fambara avy 
amin’i Alläh Kanefa ianareo no 
vavolombelon’izany? 


72.Ry Olon’ny Boky! Nahoana no 
afangaronareo ny marina sy ny diso 
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ary nahoana no afeninareo ankitsirano 24515 Si GAZ Ὁ JUL ᾿ 
ny marina? Sa ntre 
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73. ΑΙ hoy ny ampahany tamin ireo te) dar AS ENS 
Olon’ny Boky: “Minoa amin’izay SU 1: {24.518 ἐς: 8: 
nambara tamin’ireo mpino mandritra 12210241 ὦ lé δ Ὁ 5.2) 


΄ ι “- pe CA À 
ny tapak’andro voalohany, ary aza δ.Δ15] 6531158 15 4014 


--΄ 


mino kosa mandritra ny tapak’andro OS et. 
farany, mety hiverina ihany izy ireo. 
. » ΄ Φ D 098 σα 
74. Ary aza mankatoa afa-tsy iZaY ay 25 DV D Se 5 5 
manaraka ny fivavahanareo.” © ry Ἔκ, 4 à ET 2. τῷ 
Mpaminany, lazao hoe: “Raha ny 29 !#lux8 410) 
1 δὼ 


marina, ny lalana marina dia izay mety εὖ Δ; si PACE dis at 
ho lalana rehetra avy amin’i Alläh - Ν so TR 8 ,γζκκωσσϑ 
tsy voatery hoe en amin’izany ny gb jé sil és) 255 
Zavatra izay omena anareo, ry Olon'ny 
Boky.” Raha tsy tahaka izany dia 1zy 
ireo - 1reo tsy mpino - no nanan-jo 
hifandahatra hanohitra anao 60 
anatrehan’ny Tomponareo'*. Lazao 
hoe: “eo an-tanan’i Alläh avokoa ny 
fahasoavana rehetra. Manome izany 
amin’izay sitrany 1Zy. Ary Mazava fo 
sady Mahalala ny Zzava-drehetra 1 


Aläh.” 

75. Manolotra ny indrafo avy Aminy ART CS ὡΖ ἘΣ a À 4 LS 
amin’izay sitrany 1Zy. Ary 1 Alläh no 152 AN 
Tompon’ny indra-fo fara tampony. Oeibn Janlss 


. 4. , - Δ PA) # 
76. Amin ireo Olon ny Boky no misy (Lis, 45 AE ἂς HUSoeSS 
ilay mamerina aminao (manontolo) ny ὅ : 
: : PUSALT: n Gn?i 4 SUR 
harenanao raha manankina izany ke ὦ ὦ. Ὁ mer EL δ 539 

: . À . . : 2 ot) 14 
aminy jana0; ary misy kosa ireO iZaÿ  £ ξύν 2 Wir EN) ton 
raha anakinanao vola kely aza dia tsy 


δ Ity andininy ity dia maneho fa tsy manan-kalahatra anoherana an’ireo Mpaminany (ho 
aminy anie ny fiadanana) ny Jiosy dia mody manao hoe tsy tena mitovy amin’ny azy ireo ny 
fampianaran’ireo Mpaminany. ΝΥ mifanohotra amin’izany anefa satria ireo mpino silamo, 
angamba, no afaka mitaraina eo anatrehan’ Andriamanitra raha tsy nanome azy ireo mihitsy ny 
fampianarana masina [zy. Tsy lavina fa mety ho midika ho fiangarana ataon’ Andriamanitra 
amin’ireo Olon’ny Boky izany. Raha ny marina anefa, ny fahasamihafana ao amin’ireo 
fampianarana izay navoitran’ireo Jiosy dia tena mivoana tanteraka amin’izany. 
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mamerina izanyÿy aminao raha tsy 
mampahatsiahy azy lalandava ianao. 


Lé 
Satria ΠΟΥ 1izy ireo: “Tsy azo kianina 27 
ny mikasika ireo tsy mahalala izahay.” 4.2 


Ary  mandainga amin’i Allah 
ankitsirano 1Za0 izy ireo. 


77. Na iza na iza nahatanteraka ny , 
teny nataony ary matahotra an’i Alläh; 
raha ny marina dia tia ireo izay 
matahotra Azy 1 Alläh. 


78. Ho an'’ireo izay mivarotra amin’n % 
25 


vidiny tsy manao ahoana ny teny izay 
nataon’izy ireo tamin”i Alläh, toa izany 


. . Ν ν » ΄ du 
koa ny fianianana nataon’izy ireo, dia ICE 98 
tsy hahazo ny anjarany any ankoatra; 2} αἱ 


sady tsy hiteny amin’izy ireo i Alläh no 


tsy hijery azy ireo akory amin’ny Andro ON 


fitsanganana amin’ny maty, tsy hanadio 
azy ireo Izy ary misy famaizana 
mangirifiry ho azyireo. 


79. Ary minoa marimarina fa misy ἃ 
amin’izy ireo no manao lela miakatra Ὁ, 
amin’ny fitoriana ny Boky mba ? 


“ 

4 » 3 
hampionona anareo fa ampahan’ny à 
è 

ΠῚ 


Boky izany nefa dia tsy ampahany 
amin’ny Boky akory 1zany. Ary hoy 


izy ireo: “Avy amin’i Alläh izany”, 2 


nefa dia tsy avy amin’i Alläh akory 
izany, ary mandainga ankitsirano 1Za0 
fotsiny 1Zy ireo. 

80. Tsy hisy olona ka hoe notoloran’i 
Alläh ny Boky, ny fahendrena ary ny 
fanosorana ho amin’ny faminaniana 
ka hilaza amin’ny olona hoe rehefa 
avy eo: “Meteza ho mpanompoko fa 
tsy ho mpanompon’i Alläh.” Fa izao 
kosa no holazainy: “Manolora tena 
tanteraka ho an’ny Tompo ianareo, 
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satria ianareo no mampianatra ny 
Boky ary ianareo no mandalina izany.” 


81. Ary tsy mendrika ho azy ireo 


mihitsy koa ny handidy anareo 
handray ireo anjely sy  ireo 
mpaminany ho Tompo. Handidy 


anareo tsy hino ve [ΖΡ raha efa manoa 
an'Andriamanitra ianareo? 


R.9 
82. Ary tsarovy ny  fotoana 
nandraisan’i Alläh Andraïikitra niaraka 
tamin’ny vahoaka tamin'ny 


alalan’ireo Mpaminany ka nilaza hoe: 
Na inona na inona atolotro anareo avy 
amin’ny Boky sy ny Fahendrena, 
rehefa tonga eo aminareo ny Iraka Iray 
mba hanatanteraka izany eo aminareo 
dia hino azy ianareo ary hanampy 
azy.” Ary hoy Izy avy eo: “Manaiky 
izany fepetra izany sy ny andraikitra 
izay andidiako ve ianareo raha izany 
no heverina?” Namaly :izy hoe: 
“Manaiky ïizany izahay”. Hoy Izy: 
“Koa meteza ho vavolombelona, fa 
isan’ireo vavolombelona  miaraka 
aminareo aho.” 


83. Ary 1reo rehetra mihodina rehefa 
avy eo dia minoa marimarina fa 
isan’ireo mpandika lalàna izy ireny. 
84. Moa mikaroka fivavahana hafa 
ankoatra ny an’i Alläh va 1zy ireo, 
nefa 1 Aläh no Ilay toavin’1zay rehetra 
any an-danitra sy etÿ an-tany, an- 
tsitra-po na an-tery ary Aminy no 
hitodian”1zy ireo? 

85. Lazao hoe: “Mino an’i Alläh sy 
izay nambara taminay 1zahay, ary 
amin’izay nambara tamin’i Abrahama, 
i Ismaela, 1 Isaka 1 Jakoba sy ireo 
foko, ary amin’izay  nampitaina 
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tamin’i Mosesy sy 1 Jesosy ary ireo 
Mpaminany  hafa avy  amin’ny 
Tompon’izy ireo. Tsy  asianay 
fanavahana amin’izy ireo, ary Aminy 
no ankatoavinay.” 

86. Ary na ïiza na iza mitady 
fivavahana hafa ankoatra ny Islam 
dia tsy hekena ho azy izany, ary ho 
isan’ireo matiantoka izy amin’ny 
fiainana any an-koatra. 

87. Ahoana moa no hitarihan’i Alläh 
llana ny vahoaka izay tonga tsy 
mpino rehefa avy nino sy nijoro ho 
vavolombelona fa tena olo-marina ny 
Iraka, ary  nanehoana  porofo 
miharihary izany vahoaka izany? Ary 
tsy mitari-dalana ireo olon-dratsy 1 
Aläh. 

88. ΝΥ ozona avy amin’i Alläh sy ireo 
anjely ary ireo olombelona rehetra no 
valisoa ho azy ireo. 


89. Hitoetra eo ambanin’ny kapok’izany 
ozona izany 1zy ireo. Tsy hohalefahana 
mihitsy ny famaizana azy ireo tsy 
hahazo fanamoran-tsazy mihitsy 1zy 
ireo; 

90. Afa-tsy 1ireo 1Zay manenina ka 
manintsy tena avy eo. Minoa 
marimarina fa tena Mpamela heloka 
sady mpamindra fo 1 Alläh. 


91. Minoa marimarina fa ireo 1Zay tsy 
mino rehefa avy nino, ary mitombo ny 
tsy finoany, dia tsy ekena mihitsy ny 
fanenenan’izy ireny;, 1Zÿ ireny no 
mania. 

92. Ho an’ireo tsy mino mihitsy kosa 
ary maty ao anatin’izay tsy finoana 
izany dia tsy misy ekena mihitsy 
amin’1izy ireo ireny na dia tany tondra- 
bolamena aza no atolony ho sandan’ny 
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finoany. Ho azy ireny ny famaizana 
mangirifiry ary tsy hisy na 1Za na 1za 
hamonjy azy ireny. 

FIZARANA FAHAEFATRA 


R.10 
93. Tsy hahatratra na oviana na oviana 


ny marina mihitsy ianareo raha tsy hoe 
mandany izay tianareo indrindra; ary 
na inona na inona lanianareo dia 
minoa marimarina fa fantatr’i Alläh 
izany. 

94. Navela hohanin’ny zanak’i Israely 
avokoa ny karazan-kanina rehetra afa- 
tsy izay nofadian’ny Israely taloan’ny 
mbola tsy mampidinana ny Torah. 
Lazao hoe: “Ento eto ary ny Torah ary 
torio raha toa olo-marina ianareo.” 


95. Koa na iza na iza mamorin-dainga 
anoherana an’ 1 Alläh aorian’izao dia 
izy irery no olon-dratsy. 

96. Lazao azy ireo hoe: “Nilaza ny 
marina 1 Alläh; koa manaraha ny 
fivavahan’i Abrahama izay mitodika 
mandrakariva  amin'Andriamanitra; 
tsy mba isan’ireo 1zay nandahatra 
andriamani-diso famin'’i Allah 1zy.” 
97. Minoa marimarina fa ny trano 
natsangana  voalohany ho  an’i 
Olombelona dia an’i Bakka; feno 
fahasoavana ary taridalana ho an’ny 
vahoaka manontolo. 


98. Misy fambara miharihary a0; ary ny 
fialofan’i Abrahama; ary 1izay rehetra 
miditra ao dia hahita fiadanana. Ny 
fivahiniana eo amin’ny trano dia adidy 
amin’i Alläh izay tsy maintsy 
tontosain’ny olon-drehetra, fara faha- 
ratsiny ho an’ireo izay manana hoenti- 
manana mba hahatongavana a0. Ary ho 
an’ireo izay tsy mino kosa dia aoka izy 
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hahatsiaro fa i Alläh dia tena azo 
antoka fa tsy miankina amin’ny 
zavabohary rehetra. 

99. Lazao hoe: “O τὺ Olon’ny Boky! 
Nahoana ianareo no manda ireo 
fambara avy amin’i Alläh, ποία dia 
manara-maso iZay rehetra ataonareo 1 
Allah?” 

100. Lazao hoe: “O τὺ Olon’y Boky! 
Nahoana ireo mpino no tsy avelanareo 
hanaraka ny lalan’i Alläh amin’ny 
alalan’/ny familiviliana izany ho zary 
fijaliana ποία dia ianareo no 
vavolombelona? Ary tsy hoe tsy 
miraharaha izay ataonareo i Alläh.” 


101. E ïianareo 1izay mino! Raha 
mankatoa tarika iray amin’ireo izay 
notolorana ny Boky ianareo dia 
hahatonga anareo ho tsy mpino 1izy 
ireny rehefa avy nino ianareo teo 
aloha. 

102. Ahoana moa no tsy 
hahafahanareo mino, nefa dia nambara 
taminareo hatrany ireo fambara avy 
amin’i AlGh, ary ny Iraka avy Aminy 
dia eo aminareo? Ary ireo 1izay 
mifikitra amin”i Alläh dia azo antoka 
fa hotarihana amin’ny lala-marina. 


R.11 
103. E ianareo izay mino! Matahora 
an’i Alläh araka ny tsy maintsy 
atahorana AZy ary aza avela hipaoka 
anareo ny fahafatesana raha tsy hoe 
efa ao anatin’ny fankatoavana ianareo. 


104. Ary miaraha mamikitra amin’ny 
tadin’i Alläh ary aoka tsy hisara- 
bazana jianareo; ary tsarovy ny 
fahasoavana natolotr’i Alläh anareo 
fony ianareo mpifahavalo;  ary 
nampihavana ny  fonareo  tam- 


SE si JEU Ji 
ὡς Soi 3. ὧν 5 Feb eu 


OS 


ἜΧΩ ὦ, BR NLÉC 
CSS 15 Ra ὁ3 ὦ." 

͵ Ed 
OS ie erysarsé hf 


V np ne Lo 2 NC 9 
dE St AS 
2 Δ , à Un ae 
547025 δ sablEN ele 
Lo D ne à “ὦ a 
ὧν Φ» MS σον ex ὡϑ 

À. 12% ὦ LIT 
CDs 2170 
{5 ee αὖ AT 
ὅς ht Gi EC 
» n# LOL, pe NT 9 av 
218 Ὁ} ὧθ 95 Ὑ 5 τὴ 
CCE s À 

Pr 


RAA 4 9° + 


6.δυβγζρταυ, ha 56 


Fizarana Faha-4 


pitiavana [zy, mba hahatonga anareo 


ho mpirahalahy amin’ny alalan’ny 
fahasoavany. Ary efa teo amoron- 
tevan’ny afo ianareo dia Izy no 
namonjy anareo. Tahaka izany no 
anazavan’i Alläh ireo didiny aminareo 
mba hahavoatari-dalana anareo. 


105. Ary aoka mba hisy andian’olona 


nitarika ho amin’ny 808. eo 
anivonareo, IZay hadidy ny 
fahamarinana ary  handrara ny 


faharatsiana. Ary ireo no hiadana. 


106. Ary aza mba mety ho toa ireo 
misara-bazana sy mifanditra rehefa 
avy nandray ny porofo miharihary. 
Satria ho azy ireo no nanomanana ny 
famaizana henjana. 

107. Amin’ny andro izay hahafotsy ny 
endriky ny sasany ary hahamainty ny 
hafa; dia holazaina ïizay manana 
endrika mainty hoe: “Moa mandà ny 
finoana ianareo rehefa avy nino izany? 
Koa andramo ary ny famaizana 
vokatry ny tsy finoanareo.” 


108. Ho an’ireo izay manana endrika 
fotsy kosa dia ho eo aminy ny 
famindram-pon’i Alläh izy ireo ary 
hitoetra eo mandrakizay. 

109. Izany ary ireo fambara avy 
amin’i Alläh, mamerimberina, izany 
aminao Jzahay  satria mirakitra 
fahamarinana 1izy ireny, ary tsy maniry 
ratsy ho an’ireo voariny mihitsy 1 
AUäh. 

110. Ary an’i Allalh irery ihany izay 
rehetra any an-danitra sy etÿ an-tany: 
ary amin’i Alläh no hiverenan’ny 
rehetra. 
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111. lanareo no Vahoaka mendrika 
indrindra izay nohariana mba hahasoa 
ny olombelona; mandidy 1zay tsara 
ianareo, mandrara izay ratsy ianareo, 
ary mino an’i Alläh ianareo. Ary raha 
nino ireo olon’ny Boky dia ho tsara 
kokoa ho azy ireo izany. Mpino ny 
sasany tamin’izy ireo saingy tsy 
mankatoa ny ankabeazany. 

112. Tsy afaka ny hanisy ratsy anareo 
1Zy ireo, raha tsy hoe angaha ratra 
kely; ary raha miady aminareo izy ireo 
dia hitodika hitsoaka anareo izy ireo. 
Ary dia tsy hisy hamonjy azy ireo. 

113. Na aiza na aiza misy azy ireo dia 
halam-baraka izy ireo raha tsy hoe 
angaha homban’i Alläh izy ireo na koa 
voaaron’ny olona. Iharan’ny 
hatezeran’i Alläh sy  hianjerany 
fahantrana izy ireo. ΝΥ antony dia 
satria nandà ny fambara avy amin’i 
Alläh sy ny namono tsy an-drariny 
ireo mpaminany ΙΖῪ ireo. Satria 
nikomy 1Zy 1reo sady Zzatra nandika 
lalàna. 


114. Tsy mitovy avokoa izy rehetra. 
Misy amin’ireo amin’ny Olon’ny 
Boky no tsy mivadika amin'ny teny 
nomeny. Mitory ny tenin'ny Alläh 
mandritra ny ora maro amin’ny alina 
IZY ΠΟ ary  miankohoka eo 
anatrehan'i Alläh. 


115. Mino an’i Alläh sy ny andro 
farany 1Zy ireo; ary mandidy ny tsara 
sy mandrara ny ratsy ary midodododo 
mifaninana eo amin’izy Samy 1Zy 
amin’ny fanaovan-tsoa. [zy ireny dia 
isan”ny olo-marina. 


à » κ Δ 
d162195:9b1 0 50655 SI 
»23 n 5 40 "(ST ic 
Mec ᾿ 25 Ines ὦ ste À 

5 ἐλ κτλ κο EST 
OO 198 Fhes 18 € 920 90 | 


Hicorises LT Σ 

φωνῶ RERIENERS 
D ".,σλ A “«- ri 
Pie ξ Sa nb, SEM 
& LL d \ L 40 1 

AE 6 ὅν: Ἐ 611} 
M Ἶ ΛΔ #0 

οὐδ, 1 ΄ 9.0) a ci 

EG EU. és PEMATA SI) 


LAN 


WA 
w 
3 
\ 
> 
(»: 
> C\ \ 
> 
Ὸ 
LL 
ἐν 
Ü ἴον 
\s À 
AN 
Um 
Ve > 
τί js 
-ν Z 


Fizarana Faha-4 


Âl-i‘Imrän-3 


116. Ary amin’ireo soa ataon’izy ireo 
dia tsy hamaivanina valisoa sahaza 
izay sahaza azy, ary mahalala tsara 
ireo 1Zay manan-tahotra Azy 1 Alläh. 
117. Ho an’ireo tsy mpino kosa dia tsy 
hitondra soa ho azy ireo manoloana 
an’i Alläh velively na ireo harena na 
ireo Zanak’izy ireo, ary izy ireo no 
olon’ny afobe ka hitoetra ao. 


118. Izay nolaniany tetÿ an-tany dia 
toy ny rivotra miharo hatsiaka 
mamanala mitsoaka ary mandrava ny 
vokatry ny vahoaka izay nanome tsiny 
ny tenany ïhany. Tsy 1 Alläh no 
nanome tsiny azy ireo fa tenan’izy 
ireo ihany 

119. Ε rÿ mpino! Aza mandray ho 
sakaiza mahatoky ireo izay tsy avy 
aminareo; fa tsy maintsy mahita 
hevitra ny hahatonga anareo ho ratsy 
1Zy ireo. Tian’izy ireo ny hahita anareo 
ao  anaty  fahasahiranana.  Efa 
miharihary amin’ny resaka ataon’izy 
ireo ny fankahalana ary mbola loza be 
lavitra koa 1Zay miafina ao am-pon-1zy 
1reo. Nataonay mazava taminareo ireo 
didy, raha toa te hahazo tsara ianareo. 
120. Jereo! Tia azy 1ireo ianareo ποία 
1ΖῪ ireo tsy tia anareo akory. Ary 
minoa ny Boky [τὰν manontolo 
ianareo. Rehefa mihaona aminareo izy 
ireo dia hilaza hoe: “Mino izahay”, fa 
rehefa ïirery 1izy ireo dia manaiki- 
tanana Ssatria tena safotry ny 
hatezerana aminareo izy ireo. Lazao 
hoe: “Matesa amin’ny hatezerana raha 
ny marina dia mahalala tsara izay 
miafina a0 am-po i Alläh.” 


121. Raha misy soa azonareo dia 
malahelo amin’izany izy ireo; ary raha 
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azom-pahoriana ianareo dia hahafaly 
azy 1re0 1Zany. Fa raha mihazona mafy 
ny Jinoana ani Alläh sy marina 
ianareo dia tsy hahasimba anareo na 
dia kely aza ny fanirian-dratsin’izy 
ireo Satria manara-maso akaiky ny 
ataon’izy ireo 1 Alläh. 

R.13 
122. Ary fsarovy rehefa nivoaka ny 
tranonao vao maraim-be ianao Ka 
nanendry ireo mpino ho ao amin’ny 
toeram-piadiany. Ary mandre ny zava- 
drehetra 1 Alläh sady mahalala ny 
zava-drehetra. 
123. Raha misaintsaina ny hitsoaka 
an-daharana ny  roa amin’ireo 
tarikareo, nefa dia sakaizan”1zy ireo i 
Aläh. Ary amin’i Alläh no tokony 
hametraka ny fitokisany ireo mpino. 


124. Ary efa namonjy anareo tany 
Badr 1 Alläh fony ianareo osa. Koa 
raiso ho mpiaro 1 Alläh mba 
hahatonga anareo ho mpankasitraka. 
125. Rehefa miteny amin’ireo mpino 
ianao hoe: “Tsy ampy anareo ve ny 
namonjen’ny  Tomponareo  anareo 
tamin’ny fampidinana anjely miisa 
telo arivo avy any an-danitra?” 

126. “Eny, raha maharitra sy marina 
lanareo ary miriotra miantoraka eo 
aminareo ireo fahavalonareo dia 
handefa anjely miisa dimy arivo mba 
hanampy anareo sy hanañfika azy ireo 
amin’ny fomba mahery vaika ny 
Tomponareo.” 

127. Ary tsy manao 1zay afa-tsy ny 
mba hanome vaovao mahafaly ho 
anareo 1 Alläh sy mba hampitony ny 
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ilay mahefa ny zava-drehetra sady 
Feno fahendrena. 


128. Tahaka izany no ataon'Andria- 
manitra mba handripahana ampahany 
amin’ireo tsy mpino na mba ham- 
pihetry azy ireo, ary hahatonga azy ireo 
ho very hevitra amin’izany. 


129. Tsy mahakasika anao izany toe- 
draharaha  izany: 
amin’izy ireo amin’ny hidra fo Izy na 
mety hanafay azy ireo Izy satria olon- 
dratsy 1zy ireo. 


130. Ary an’i Alläh irery ihany izay 
rehetra avy an-danitra sy etÿ an-tany. 
Mamela izay tiany havela heloka izy 
ary manafay izay tiany hofaizina, ary 


tena Mpamela heloka sady 
Mpamindra fo 1 Alläh. 

R.14 
131.E ïanareo ïizay mino! Aza 


mihinana ny zanabola misy adisanina 
maro loha; ary matahora an’i Alläh 
mba hiandananareo. 


132. Ary atahory mafy ny Afo izay 
nomanina ho an’ireo tsy mpino. 


133. Ary mankatoava an’i Alläh sy ny 
Iraka mba hamindrana fo aminareo. 


134. Ary mifaninana ianareo samy 
lanareo πᾶ  hitalahoana ἢν 
famelan’ny Tomponareo ary mba 
hahazoana paradisa 1zay ny lanitra sy 
ny tany no velarany, Voahomana ho 
an’ireo 1Zay matahotra 
an'Andriamanitra — 

135. Ireo izay mandany, na 1Zy ireo ao 
ao anatin’ny fiadanana na ao anatin’ny 
fahoriana ary ireo izay manindry ny 
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hatezerany Κα mamela ny hafa; ary tia 
1Zay manao ny tsara 1 AIläh. 

136. Ary ireo 1zay rehefa avy nanao 
asa fankahalana Κα nanimba tena avy 
eo dia mahatsiaro an’i Alläh ary 
mitalaho Aminy mba hamelana ny 
helok’izy ireo - ary iza moa no afaka 
hamela heloka raha tsy 1 Alläh? — Ary 
tsy minia mitompo teny fatatra 
amin’iZay ataony. 

137. Izy ireny no hahazo ny famelana 
avy amin’ny Tompon’izy ireo ho 
valisoa ho azy ireny, ary hahazo ny 
saha misy renirano maro mikoriana 
izay honenan’izy ireny mandrakizay; 
ary soa tokoa ny fankasitrahana ho 
an’ireo 1Zay miasa! 

138. Ary minoa marimarina fa 
sivolizasiona maro no efa niorina 


talohanareo; Kkoa tetezo ary ny 
vazatany ary  jereo ny ἰοζα 
niafaran’ireo 1izay nandray  ireo 


Mpaminany ho mpandainga. 


139. Fanambarana mazava ho an’ny 
olombelona itÿ (ny Kor ‘any) sady tari- 
dalana sy teny famporisihana ho an’ireo 
1zay matahotra an’ Andriamanitra. 


140. Aza ampiadanina ny ezaka 
ataonareo ary aza mampahory tena; 
ary azo antoka fa handresy ianareo 
raha toa Ka mpino ianareo. 


141. Raha maratra ianareo dia azo 
antoka fa ratra tahaka izany koa no efa 
nahazo ireo vahoaka fsy mpino. Ary 
nampifandimby andro mitovy 
amin’izany eo amin’ny olona Izahay 
mba hahatonga azy ireo ho voaanatra, 
ary mba hahazoan’i Alläh manavaka 
ireo 1Zay mino, ary mba ahahazoany i 
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Alläh mandray vavolombelona eo 

aminareo. Ary tsy tian’i Alläh 1ireo 

olon-dratsy; 

142. Ary mba hahazoan’i Alläh Ras si Res 5 

manadio ireo mpino ary mandringana GS Fa 

ireo tsy mpino. + 
᾿ . ‘ os ὦ κ᾿ 29 HD,” ΄ 

143. Mihevitra va ianareo fa afaka BALE SE LAS LOT At 5 

hiditra any am-Paradisa raha tsy / 

mbola nanavaka ireo 1izay manao : RE 

ezaka lehibe aminareo eo amin’ny (GISI ES 

lalan'i AllGh ary tsy mbola nanavaka 


ireo manam-paharetana 1 Alläh? 
144, Ary manam-pahazarana ny dé ὡ ssh 21.1.23 site RATS 
maniry izany  fahafatesana  izany ( 


ianareo alohan’ny tsy nahitanareo azy; 2.513 2 GES 4315 ES δ 


- 
ΓΝ 


ankehitriny, mahita izany  ihany OST Ë 
ianareo dia nijidina nijery fotsiny 
tahaka ireny mifantsika amin’ny tany 
ireny ianareo? 

R.15 
145. Ary i Mohammad dia Iraka Da ELLE dar h ils 
fotsiny ihany. Raha ny marina, ireo ὅδ sf LE ἘΣ λ A] “15 
Iraka rehetra talohany dia maty Ἴ “το κι Does 
avokoa. Koa raha tsy ho faty 1zy na Ho 5015 JESUS | 
novonoina, moa hitodika ivoho va 5%, Galet ΜΕΤ. 
ianareo? Ary 1reo 1Zay mitodika ivoho 22 γε ΝΘ ΥΣ. 


dia tsy hisy fiantraikany ratsy ho an’i 
Alläh velively izany. Ary hamaly 508 
tokoa an’ireo 1zay mahay man- 
Kkasitraka 1 Alläh. 

146. Ary sy misy fanahy ho faty raha SL, STE 2 TUE) FC 
tsy alalana avy amin’i Alläh -- didy | 
1Zay efa raikitra ny fetrany. Ary 1zay 
maniry ny valisoa οἰ an-tany dia | 
hanome azy izany Izahay; ary izay GR ὁ» Gi Pers δεν! 
maniry valisoa any Akoatra dia ἢ so LE 
hotoloranay azy izany. Ary tsy Où 
manadino ny namaly soa ireo mahay 

mankasitraka Izahay. 
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147. Ary misy Mpaminany maro izay 
nahitana olo-masina'” maro niady teo 
anilany. Tsy mba niraviravy tanana 
mihitsy izy ireny na dia eo aza ireo 
zava-mihatra amin’izy ireny eny an- 
dalan”i Alläh, tsy ketraka velively ny 
herim-pony 1izy ireny ary tsy hilavo 
lefona manoloana ireo fahavalony 
mihitsy 1Zy ireny. Ary tia ireo manam- 
paharetana 1 Alläh. 

148. Ary tsy niteny afa-tsy izao teny 
1Za0 izy ireo: “Ry Tomponay, mamelà 
ny hadisoanay sy ny fitondran-tena 
tafahoatra  nataonay, amafñfiso ny 
dianay, ary manampia anay manolana 
ireo vahoaka tsy mpino.” 


149. Ary dia nanome azy ireo valisoa 
etÿ an-tany i Alläh sady ny valisoa 
mendrika indrindra any ankoatra ihany 
Koa; ary tia ireo manao ny tsara i 
Alläh. 

R.16 


150. lanareo izay  mino! Raha 
mankatoa ireo tsy mpino ianareo dia 
hampihodina anareo :izy ireny Ka 
amin’izay dia ho matiantoka ianareo. 


151. Tsia, fa 1 AlGh no mpiaro anareo, 
ary 1Zy no mendrika indrindra amin’ny 
fanampiana. 

152. Asianay tahotra mafy ny fon’ireo 
tsy mpino, satria mampifangaro an’i 
Aläh amin’ny sampy 1Zy ireo, 1Zay tsy 
nadrotsahany fahefana eo amin’izany 
na dia kely aza ΝΥ Afobe no 
fonenan’1zy ireo; ratsy aok’izany ny 
toeran”’ireo olon-dratsy. 

153. Ary minoa marimarina fa mitana 
ny teny fampanantenana nataony 1 
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mandringana azy ireny amin’ny f 
alalany ἱ Alläh ianareo, mandra- 
pahatongan’ny fotoana nampisalasala 
anareo mikasika ny fankatoavana ny 
didin'ny  Mpaminany  Masina Sy 
nanombohanareo mifanditra ny 
amin’ny tena zava-kendrena marina 
avy amin’izany didy izany, ary tsy 
nankatoavanareo  tao aorian’ny 
nanomezana anareO izany ho toin’ny 
endriky ny fandresena izay hirian’ny 
fonareo. Ny sasany aminareo dia 
nikatsaka ny fiainana etÿ an-tany raha 
ny  fiainan-ko avy  Kosa no 
nokatsahan’ny sasany taminareo. Koa 
navilin’i Alläh tamin’ireo tsy mpino 
ianareo mba hitsapana anareo. Ary 
namela anareo marina tokoa Izy. Ary 
be fahasoavana amin’ireo mpino 1 
Aläh- 


154. Rehefa nitsoaka tsy nieritreritra 
na inoana na inona ianareo, kanefa dia 
niantso anareo avy any afara ny Iraka. 
Nampahorian’i  Alläh tamin’ny 
alalan’ny Fampahoriana lehibe ianareo 
mba ho  valisoa avy amin’ilay 
fahorianareo, ka tsy hahakivy anareo 
ny amin’izay votsotra teo anoloanareo 
na koa izay nikapoka anareo”; ary 
mahalala tsara 1zay ataonareo 1 Alläh. 


155. Ary tao aorian’ny fahoriana dia 
nadrotsaka ny fiadanana tao aminareo 
Izy- torimaso 1izay mahatratra ny 
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20 Indraindray ny tahotra ahaverezan-javatra manan-danja dia hanadinoina ny fahoriana 
ateraky ny fahaverezan-javatra vao haingana tsy dia manan-danja loatra. Toy izany ny zavatra 
nihatra tamin’ireo miozilmanina nandritra ny adin’ny Ohod. Tsy lavina fa ny tsaho niely 
mikasika ny fahafatesan’ny Mpaminanay masina (ho aminy anie ny fiadanana) no nandroaka 
ireo eritreritra ny amin’ny fahoriana manokana na koa ny faharavana nianjady nadritra ady 
izany. Avy eo, ny fandrenesana fa velona ny Mpaminanay masina dia nanova ilay alahelo ho 
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ankamaroanareo raha nitebiteby ny 59» 45 nb ne 9: ἴω: 
amin’ny tenany manokana ny hafa, M τω ΣηΣ ot Ἃ DITS 
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amin’izany raharaha izany izahay?  |£ 5 4 4° 
Lazao azy ireo hoe: “An’i Alläh irery Cia Κ 
ihany ny fanampahan-kevitra rehetra.” Ζ A 
se . . . δ ὃς (“9 “ 
Kobonin’izy ireo ao an-tsainy izay tsy ὃ) LS: 29 Lars PR A JÈ 
tian’izy ireo aboraka aminao. Hoy izy Si 220 
ireo: “Raha mba mahazo ampahany di El pus 
amin’ny fari-dalana momba ïireo “” de 5 . 
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tany aminareo aza ianareo, ireo 1Zay 2 πα dur ΡΤ, 
nodidiana hiady dia tsy maintsy CARE ec ab | 52045 


nampandehaniny ihany no tsy maintsy CRT 


handeha amin’ny  toerana  izay 

hihaonany amin’ny fahafatesany mba 

hampiharan'i Alläh ny didiny ary mba 

hisedrany izay ao an-tsainareo sy mba 

handiovany izay ao am-ponareo. Ary 

mahañfatratra tsara izay ao antsaina i 

Aläh. 

156. Ho an’ireo olona avy aminareo sus: €: γεἧς 
izay nilefa ireo mpanani-bohitra ny AE ee [6 ΜΆ 
andro nifanandrinan’ny tafika roa at pe | CE ΩΝ 9: 
tonta dia i Satana no nanao izay ἈΝ ss ne δι LEE, " 
hahasolafaka azy 1ireny, noho ny 5: PE pe 212 
ankamaroan’ireo asa rafsin’iZy ireo. 

Saingy azo antoka fa efa namela azy 

1reo 1 Aläh raha ny marina dia tena 

mpamela heloka sady mazava fo : 
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Alläh. 
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157. O! ianarco izay mino! Aza mba {τε} 4 κἀπὶ ὧδ» Ἵ.. ὅτι 
mety ho tahaka ireo tsy mino ka hilaza Von, ζτι:512..5:  Ἷζ 
hoe amin’ny rahalahin’izy ireo 1zay D Ὁ 15e ox) 
miambina ao an-tanàna na mandeha GSe VS SE 158 \ 


any an-ady: “Raha nijanona niaraka 
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taminay 1zy ireo dia tsy ho faty, na ho 
novonoina.” Izany dia mba hanaovan’i 
Aläh am-pisy fanenenana ao am- 
pon’izy ireo. Ary manome ny aina 
sady mahatonga ny fahafatesana 1 
Aläh sady mahita fsara  1zay 
ataonareo Izy. 


158. Ary raha novonoina noho ny 
fombanareo an’i Alläh ianareo na raha 
maty ianareo dia minoa marimarina fa 
hana-danja lavitra mihoatra ny harena 
angonin’izy ireo ny famelana sy ny 
famindrampon”i Alläh. 

159. Na ho faty ianareo na novonoina 
ianareo dia minoa marimarina fa eo 
anatrehan’i  Alläh  ianareo no 
hovoriana. 


160. Ary noho ny famindram-po #sy 
manam-petra avy amin’i Alläh no 
naha tsara fanahy anao amin’izy ireo, 
satria raha sarotsarotiny na nanao fo- 
vato ianao dia azo antoka fa nihataka 
anao izy ireo. Koa mamela azy ireo 
ary dia mitalahoa amin’i Alläh mba 
hanomezany azy ireo famelana avy 
Aminy; ary anontanio izy ireo rehefa 
misy raharaha manan-danja ka raha 
vantany vao tapa-kevitra ianao dia 
matokia an’i Alläh. Minoa marimarina 
fa ta ireo 1Zay matoky Azy i Alläh. 


161. Raha mamonjy anareo 1 Alläh, 
dia tsy hisy haharesy anareo; fa raha 
manary anareo kosa Izy, iza akoatra 
Azy indray no afaka hamonjy anareo? 
Koa amin’i Alläh irery ihany no tsy 
maintsy hametra-pitokiana ireo mpino. 
162. Ary tsy mety hisy 1Zay hoe misy 
mpaminany iray manao Zavatra tsy 
amim-pahamendrehana, ary na 1za na 
1Za manao tahaka izany dia hilanja ny 
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fitaka nataony 1izy amin’ny Andro 
Fitsanganana amin’ny maty. Izany 
indrindra no hamalian-tsoa feno ny 
fanahy tsirairay avy arakaraka ny 
Zava-bitany ary tsy hisy mihitsy ny 
fanaovana tsy an-drariny azy. 

163. Moa 1izay mitady sitraka amin’i 
Alläh ve dia ho sahala amin’izay 
iharan’ny hatezeran’i Alläh, izay ny 
Afobe no fonenany? Toeram-pialan- 
tsasatra faran”izay ratsy raha izany! 


164. Ambaratogam-pahasoavana isan- 
karazany no azon’izy ireo ao anoloan’i 
Aläh. Ary mahita tsara izay ataon’izy 
ireo i Alläh. 


165. Raha ny marina dia manolotra 
famelana ho an’ireo mpino 1 Alläh 
amin’ny alalan’ny fandefasana Iraka 
amin’izy ireo, raka iray izayÿ avy 
amin’izy ireO ihany, izay mitanisa 
amin’izy ireo ireo fambara avy 
Aminy, manadio azy ireo sy 
mampianatra azy ireo ny Boky sy ny 
Fahendrena; ary talohan’izany dia tao 
anatin’ny fahaverezana tanteraka 1zy 
Ireo. 

166. Hanky! Ary nony tra-pahoriana 
ianareo — ποία dia nanao avo roa heny 
ny toa 1Zao ianareo taloha — dia ΠΟΥ 
lanareo: “Avy aiza 1Za0?” Valio hoe: 
“Avy aminareo ihany 1Za0, manana 
Fahefana amin’ny Zava-dehetra 1 
Aläh.” 


167. Ary izay nanjo anareo tamin’ny 
andro 1Zay nifanadrian’ny tafika roa 
tonta dia didy avy amin’ny Alläh; ary 
nataony/ A izany mba hahazoany 
manavaka ireo Mpino; 


168. Sy mba ahazoany manavaka ireo 
mpiantsaravelatsihy. Ary nolazaina 


Δ 3, 
V335 2e ἅ μ᾽ JE 


ΘΟ: ut ΑΛ 


ns CPR a < .΄ 

FE DST δον δις) 51 pes 
G ὴ M wi# 

ΕΠ ΤΣ 

Etes 

fn ph e Lien Sins 

en abs sdb χὰ es DS 


CHE 


A 7 nd 


» PLAd 25 AP λα, PP AE 
δ. Δ 5. AR HE 9] 
ns 
[4 


ERA ENT ARE 
φῶ ἡ ὁδ AO) Lan pag 
[ΠῚ LA 
One > 


σ΄ 


fe À à 
ads AE fans 


OÙ > 


Fizarana Faha-4 Âl-i‘Imrän-3 


tamin’izy ireo hoe: “Avia mba hiady si ΒΥ dus Ca ΕΟ ni (CS 
ho fombana an’i Alläh ary tohero ny “x % Rae NE 
fanafihan'ny fahavalo” Namaly izy Ὺ > 2? 2... " 156 "1555 τὶ 
ireo ποὺ: “Raha nahay niady izahay 2535 CARO RS | 
dia ho nanaraka anareo an-fsitra-po”. κα “ΠΤ 2914 A CENNTELE 
Nanakaiky kokoa ny tsy finoana noho “55 15: Lo 7e ete δὼ 
ny finoana izy ireo tamin’izany andro Ds Α 
izany. Nambaran’izy ireo teo imolony OS LS 3 
iZay tsy tena tao am-pony. Ary 

mahañfantatra tsara izay Kkobonin’izy 

ireo i Alläh. 


169. Izy ireo no hilaza, mikasika ireo Ὁ 
rahalahiny, na dia tavela any afara aza Ἢ 
izy ireo, hoe: “Nahay nankatoa anay “5 
1Zy ireo dia tsy voavono.” Lazao hoe: 
“Ampanalaviro anareO ary ΠΥ OO >0 
fahafatesana raha tena olo-marina 

tokoa ianareo.”? 


Ϊ Ι Ι Δ 1% 3 3 . LT “ La PAS 
170. AZ mihevitra fa izay maty noho ὃ 20 es ολ, \ÉLLASYS 
ny amin’i Alläh dia hoe maty. Tsia τ das ais ἡ Da Ὁ 
velona izy ireny, eo anatrehan’ny 282) Σὰ τὰ 5, διϑοι ai 
Tompony 1izy ireny ary mahazo 0938532 


fanomezana avy Aminy. 

. + Je πα \ 14 Δ < 
171. Mifaly amin’izay natolotr'i Alläh 41,22 de Ab PATES € EE 
1Zy 1reo noho ny hamoram-pony ary “ 
mifaly ïhany Κοα amin’ireo izay 
navelany any aoriana ary tsy mbola διφλλξ LS SVT: 6 Ἀλλ 5... 


5 Η “" Le » 
nahatratra azy ireo; satria sady tsy 2 ou nftanno Ge À 
ET πε : 3... ἃ 
hanan-tahotra ΖῪ ireo no tsy hanana DE 1 
fanenenana. 


172. Mifaly amin’ny fahasoavan $ | ὧδ ASS ὦ) NS s 
Aläh sy ny fahazavam-pony 1zy ireo; ἡ LS 

izany indridra no nahatonga an’i Alläh 5 δα, Δ} ξ 
tsy hamela ho very ny valisoa ho JE 5-01 2 
an’ireo mpino. 

R.18 
173. Ho an'ireo izay mamaly ny AUS A danse 
\5æb | ιζ 

antson’i Alläh sy ny Iraka, rehefa avy ῳ 3 F 
noratraina, ireO 1iZaÿy  amin’ireo ἢ 
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174. Ireo izay ilazana hoe: “Misy ἘΠ ΟἽ δ at 
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anareo, koa matahora azy ireo”; nefa 
vao maika nampitombo ny finoan’izy 
ireo 1Zany, ary ΠΟΥ izy ireo: “Ampy ho 
anay 1 Alläh, [zy no mpiaro mendrika 
indrindra.” 

175. Koa hiverina miaraka amina 
fahasoavana lehibe sy fanomezana 
maro avy amin’ny Alläh 1zy ireo; ary 
tsy misy loza hahakasika azy ireo 
mihitsy. Nanaraka ny sitra-pon’i Alläh 
izZy ireo; ary 1 Alläh no Tompon’ny 
fahazavam-po lehibe. 

176. 1 Satana ihany no mampitahotra 
ireo sakaïzany. Koa aza matahotra azy 
ireo ary fa Izaho no atahory raha 
mpino ianareo. 

177. Ary ireo izay mora roboka a0 
anatin’ny tsy finoana dia tsy 
mampahory anao, minoa marimarina 
fa tsy misy fiatraikanany ratsy ho an’i 
Aläh ny amin’izy ireny na dia kely 
aza. Tsy te hanolotra sombim-piainana 
ho azy ireo amin’ny fiainan-ko avy 1 
AUäh, ary hahazo  famaizana 
mangirifiry 1ZY ireo. 

178. Minoa marimarina fa ireo 1zay 
nahazo ny tsy finoana tamin’ny 
sandan’ny finoana dia tsy hiteraka 
olona ho an’ Alläh  velively: 
famaizana faran’izay henjana no 
miandry azy ireny. 

179. Ary aoka tsy hihevitra ireo tsy 
mpino fa ny fialan-tsasatra 1izay 
nomenay azy ireo dia tsara ho azy 
ireo; ny vokany dia ny filentehan’izy 
ireo lalina ao amin’ny fahotana; 
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hahazo famaizana mahafa-baraka 1Ζ AUS: 
δ (ϑῶλ 42 
ireo. 
180. Tsy hamela ireo mpino ao © UE EPS j Ξἀ ὦ FC 

- - Ρ - PT. C3 
amin’ny toetra izay misy anareo À à  éren σὰν Me nt 

= . ς . D CRAN à \ à ANS re | 
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tamin’ireo ratsy ireo tsara. Ary tsy te 
hanambara aminareo koa ny tsy hita 
maso 1 Alläh. Fa mifantina amin’ireo 
Iraka avy Aminy izay ankasitrahany i 
Aläh. Noho izany minoa an’i Alläh sy 
ireo Iraka avy Aminy. Raha mino 
ianareo ary raha olo-marina dia 
hahazo valisoa lehibe. 


181. Ary ireo izay kahihitra amin’ireo 
soa natolotr’i Alläh ho azy ireo dia 
aoka tsy hihevitra fa zava-tsoa ho azy 
ireo izany; ny mifanohitra amin’izany 
aza, ratsy ho azy ireo izany. Izay 
zavatra fototry ny hahihirana dia 
hiambozonany amin’ny andro 
fitsanganana amin’ny maty. An’i 
Aläh irery ihany ny lovan’ny lanitra 
sy ny tany ary mahafantatra tsara 1zay 
ataonareo [zy. 
R.19 


182. Ary azo antoka fa mandre ireo 
tenin’ireo 1Zay milaza hoe 1 Alläh: “Ἵ 
AT&h dia mahantra fa izahay kosa dia 
manankarena.” Handrakitra an-tsoratra 
ireo tenin’1Zy ireo sy ireo fikasan'izy 
ireo hamono ireo Mpaminany izahay 
ary hilaza amin’izy 1reo Izahay hoe: 
“Andramo ary ny famaizan’ny Helo”. 
183. Vokatr’izay nasesiky ny 
tananareo taloha izany ary raha ny 
marina dia tsy manao ny tsy rariny 
amin’ireo mpanompony na OViana na 
oviana 1 Alläh. 

184. Ireo 1zay milaza hoe: “Nandidy 
anay tsy hino na Iraka iza na Iraka iza 
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1 Aläh raha tsy mitondra fanatitra Gt Last δ σ ἘΣΘ 5: εἰ 
dorana amin’ny Afo 1zy.” Lazao ποθ: ὅ VX 7 ER 4 
“Efa nisy Iraka maro nialoha lalana 304349 23550 40S 
Ahy nitondra ireo fambara mazava, sy 43 FE sl suit L SEX 
nitondra 1Zay voalazanareo teo. Koa DO se 
nahoana ary ianareo no nitady hamono (©) 
azy ireo raha tena olo-marina 
1anareo?” 

185. Ary raha miapanga anao ho 52 NEA PEAR 
mandainga 1Zy ireo dia niapanga ireo , 4, Je 

Iraka nialoha lalana anao izay nitondra 2 Σὲ DIS πόσα, 

ireo Fambara mazava sy ireo Bokin’ny OH) τος Σ ἡ" 
fahendrena ary ny Boky mpanazava 
ihany koa izy ireo. 

186. Hanandrana ny  fahafatesana Lé$s 42. ἃ 2413 us 
avokoa ny fanahy rehetra, ary tsy xt ἠδ : 
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sintonina avy ao amin’ny Afo ka ᾿ αγῦτον 
horaisina any amin’ny paradisa dia OU E 
hanatratra  tanteraka ny  Zava- 

kinendriny. Ary ny fiainana etÿ an- 

tany dia tsy inona fa sarin- 

tsarin’pahafinaretana fotsiny ihany. 
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nampitana ny Boky talohanareo ΒΥ ΝΥ js Ἧ Η MED 5 NT 
amin’ireo nandahatra andriamanin- É QU 

kafa amin'i Alläh ïianareo. Fa raha OEYLLEoS 
mahalefitra ïanareo fa miasa an- 

kitsim-po dia izany no zavatra mitaky 

fahafoizan-tena lehibe. 

188. Ary tsarovy fony 1 Alläh nanao ὀξεῖ ὅδ, 2 | {τ} 15 
fifanaraha tamin’ireo izay notolorana SR TRS ᾿ 
ny  Boky ka  nanao Ποο: Y35 LU a ia 1955) 
“Ampahafataro amin’ny olona ny | 4 p9 moon tie, 
Boky ary ζᾶ kobonina mihitsy” 2.3359}552553.}5.-ὶ IS 
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Saingy narian’izy ireo tany aorianany 
ilay Boky ary natakalony tamin’ny 
vidiny tsy misy dikany akory. Tena 
ratsy dia ratsy 1Zay azon’1Zy ireo. 


189. Aza mihevitra fa izay niravoravo 
noho izay nataony, ary te ho deraina 
noho izay tsy nataony akory — dia aza 
mihevitra akory fa ho afa-bela 
amin’ny famaizana rehetra 1zy ireny. 
Hahazo famaizana mangirifiry 1izy 
ireny. 

190. Ary an’i Alläh irery ihany ny 
fanjakan’ny lanitra sy ny tany ary 
anan”i Alläh fahefana avokoa ny zava- 
drehetra. 


R.20 
191. Ao amin’ny fahariana ny lanitra 
Sy ny tany ary a0  amin’ny 


fifandimbiasan’ny alina sy ny andro 
dia tena misy fambara maro tokoa ho 
an’ireo olona manam-pahalalana. 


192. Ireo izay mahatsiaro an’i Alläh, 
na mitsangana izy ireo na mipetraka, 
na mandry ilika, ary izay mandinika 
ny amin’ny nahariana ny lanitra sy ny 
tany ary nilaza hoe: “Ry Tomponay 
tsy nahary ireo tsy amin’ny antony 
lanao; Masina lanao; koa vonjeo 
amin”ny famaizan’ny Afobe 1zahay.” 
193. “Ἀν Tomponay, na 1za na 17a 
ampidirinao ao amin’ny Afobe dia azo 
antoka fa nanafy henatra azy 1ireo 
Janao; ary tsy hisy na 1iza na iza 
hanampy ireo tsy marina.” 


194. “Ry Tomponay, nandre mpiantso 
nitaona anay ho amin'ny finoana 
izahay sady niteny hoe, minoa ny 
Tomponareo, dia nino izahay. Ry 
Tomponay mamelà ary ny helokay, 
afaho amin'ny ratsy vitanay izahay, 
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ary amin’ny fahafatesana, ampiaraho 

amin’ireo olo-marina 1izahay.” 

195. “Ry Tomponay, omeo anay izay 5.21...) JE LES 

nampanantenanao tamin’ny alalan’ny 5 af ren 

fanelanelanan’ireo Iraka avy Aminao; ὩΣ ee 

ary aza tafiana henatra izahay amin’ny OS Rio At 

andro fitsanganana amin’ny maty. Azo 

antoka fa tsy mandrava fampanan- 

tenana nataonao [anao.” 

es Ary namaly ω μον ons ΑΔΒ Pre Rai δ. a δ 1 21 CAES: "Ὁ 
ompon’izy ireo ka nanao hoe: “Tsy ter ΒΘ. 

avelako ho zava-poana mihitsy ny asa r Ba > ἀπε! ᾿ 

nataonareo tsirairay avy, na lahy na 12} 5 (3 oi Gant Cr 

vavy. lanareo samy ianareo ihany ireo. ῷ ες 
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pes 22% . #9 2 “᾿ς n\n “' 
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danse : : ᾿ Et non ω “ 
nenjehina noho ny Amiko, izay niady 2 Ge 25 3 5 Ὺ ὙΡΡ ΟΤ, 
ary nOvOnoINa, dia tsy hanadino ny Ξ ἀπό γεξ -185 ÿ1 LEA Des 
hanala amin’izy ireo ny ratsy mety ho “ . 
; idi in LUI GS ie eg 
vitany Aho ary hampiditra ao amin'ny © LAS 3 
saha misy rano mikoriana izy ireo, 
valisoa avy amin’i Alläh ary amin’ny 
Alläh ireo valisoa mendrika indrindra. . 5 
. La ne Le 2e € T4 ““ 
197. Aoka tsy hamitaka anao ireo (RS Cut ES ELES 
Υ à δ - ΣᾺ 


eu LL NT 


pe 9: . SN #_n 
fifindran’ireo tsy mpino ao an-tanàna. ὦ» pes) 
Us “ 7 
198. Tombon-tsoa tsy manao ahoana $ 2 25. 42. "12 τὴς 215 ἐξ 
sady tsy maharitra izany; avy eo dia ho pe 1 ei 
a A Goo 


any amin'ny afobe 1zy 1ireo. Tena 
toeram-pialan-tsasatra faran'izay ratsy! 


199. Fa ireo ïizay matahotra ny 525) 24 5.455 145 oi me 
tompon’izy ireo dia hahazo saha misy Le 
rano  mukoriana ho  fonenany ἢ 
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mandrakizay; any no fandraisana avy Girls Vi Ge Cr 

amin’i Aläh. Ary izay miaraka amin”i OS ON) 1... tte 2 
Aläh dia mbola mendrika kokoa ho ἢ 
an’ ireo olo-marina. 

200. Ary azo antoka fa amin’ireo 
olon’ny Boky dia misy ireo mino ani 4, À ,2 M 1.222“. 
Allah à ἘΣ izay aus ho eo ὧν! 2 5 ASS JEtussbL 
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' PRE “κἢν sn A A 
Rae Sy ireo nambara teo ταῦ LE ὃ ἀπὼν ROLE 2.2.2) 
amin’iZy ireo. Hanetry tena eo 5 4 


anatrehan’i Alläh izy ireo ary tsy 22 Fr ᾿ 
hanakalo ireo Fambara avy amin’i Ou Gallas réblo hd) is 
Aläh amin’ny sarany tsy misy dikany. 
Izy ïireo no hahazo ny valisoa eo 
anatrehan’ny Tompon‘izy ireo. Minoa 
marimarina fa kinga amin’ny 
fanaovana kaonty 1 Alläh. 

Ι i ino! « δὶ me & 
201. Oo janareo izay mino! Mahareta CRT DE 25! 3 lé j 
ary miezaha ho mendrika amin’ny PORT RE PE CS 
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matahora an’i Aläh mba O0} REA < 
hiadananareo. 
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AL-NISA’ 
(Nambara taorian'ny Hijra) 
1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be Ωρ: Ver ᾿ :5}} αἱ! ἘΠ 


Fahasoavana sady Be Indra fo. 
2. Ry olombelona! Matahora ny Gi ass 13451 Ar KG 


Tomponareo, Ilay nahary anareo ho titan Lama LATE 
voahary iray sy nahary ny vadiny avy Gi GEES 852» ως = "A D 

. . . ᾿ ne “923 , mm {(“““κἢ 
aminy ihany, dia Ilay nahary lehilahy GES > G . eu 9 G< 2 
Sy Se maro ne Me CAES IPN EE 225 
voahary roa ïizany. Matahora ani 2e, σι ον 2 fonts ὦ 
Alläh Ilay iantorahanareo  rehetra. “2 OË τῶι 8.225 53 > 
Matahora Azy, indrindra fa ny O5 


mikasika ny fitandroana ny rohim— 
pihavanana. Raha ny marina, i Alläh 
dia manara-maso anareo. 


Ε — \ 

eo ann ns SES GA CE 18 
y; Z y M sp # n 72214, TP ωἦ “ n “Ὁ 
amin’ny 808, aza mihinana ny 2291541 Es DRE LEE 


fananan”1izy ireo amin ny Οὐ μόνας φεξνλίμοοίοι 
fampifangaroana  izany  amin’ny 
fanananareo. Minoa marimarina fa 

tena fahotana lehibe izany. 

4. Ary ianareo - (mpiara-monina) - ai à 1 
raha manahy ny tsy hahefa ny 1°, Ἰρις 1 CG 
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fahamarinana amin’ireo Kkamboty - PSE be 
é à Δ LR ωνν ΛΔ # 
(kamboty tsy misy mpiahy noho ny | 255 ν] ὅδε, ὦ αὶ 239 Σ 
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ady) - ianareo, dia azonareo atao ny EU5 56 GES | ἔτ. 
Ϊ 2 “τς 
manambady vehivavy roa na telo na ὡς: ἐὐϑ τ 


efatra, araka ny safidinareo. Saingy 
raha manahy ny hanao fitondra- 
mitanila jianareo - (dia  aza 
manambad)y afa-tsy) - iray ihany, na - 
(manambadia) - araka izay ananan’ny 
tananareo ankavanana. Izany no 
lalana tsotra indrindra ahafahanareo 
miala amin’ny tsy fahamarinana. 
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5. Ary  atolory  an-tsitrapo ny κα Ἢ UE: Dais Ζ EE 13313 

ou a anjara fananany. Ary 3 LL οἷς ως β" ΜΕ 
y ka manome anareo zavatra ae 

an-tsitrapo 1Zy, dia ekeo ho toy ny OËSSESS 

Zavatra tsara sy madio izany. 

6. Aza ankinina amin’ny olona tsy ὄξει υζώ IL 

afaka hitantana azy araka ny tokony 77 », 

ho izy ny fanananareo izay natolotry i 22 28 

Alläh ho antoky ny fiainanareo?!. Fa οὐ TS 222 

omeo hanina amin’ny alalan’izany 1zy 

ireo tafio araka ny tokony ho 1izy, 

mahaiza  miresaka aminy am- 

pitiavana. 

7. Ary sedrao hatrany ny fahaiza- ,. (2. LL, <a 

mandray  hevitra eo  amin’ireny Fer as se 5 

kamboty ireny mandra-pahatongany ga 59 ss (us 2 Dis | 6 

eo amin’ny taona tokony DRE ssl ον 

hanambadiany; avy eo rehefa 8,4 σ , οὔ ..2 11 es ΩΣ 

hitanareo fa matotra tsara izy dia * 

avereno amin’izy ireo ny fananany. © 


" ἢ » [41 . DATA 
Ary aza robarobaina izany mandra- κά αἴ ς ἘΝῚ ὧν .}0. Je KL 
A 


pahatongan”ny taona tokony hizakany ee ee 45 9%, ot Fe me 
izany. Izay manambe aoka tsy haka STE DRE 11 2.ἐὰν 


amin’izany ary izay mahantra kosa Ours ab L 
aoka tsy handray afa-tsy 1Zay sahaza 

azy. Ary rehefa hanolotra azy ireo 

fananany ianareo dia aoka ho eo 

anatrehan’ny  vavolombelona no 

anaovana izany. Ary ampy ho 

mpanamarina kaonty 1 Aläh. 

8. Ho an’ny lehilahy dia misy anjara 54,1 9 ' Lies ss bei SJEy 
lova amin’izay navelan’ny Ray aman- 


ΖΓ Ny fiarahamonina manontolo eto no itodihana ; ireo harena izay voalaza eto dia tsy hoe ireo 
fananam-panjakana, fa ny harenan’ireo kamboty izay nisonga izaitsizy ny hamaroany noho ny 
ady. Amin’ireo tranga manokana ireo dia misy ampaham-bola betsaka avy amin’ny fanjakana 
atokana mba hanampiana ireo kamboty. Raha tsy iandraiketan’ny fanjakana intsony ny 
fitantanana ny harenan’ireo kamboty, izay tsy mahalala na inona na inona no tsy manana 
traikefa sy tsy mahalala izay hataony dia hisy fiantraikany amin’ny harem-pirenena izany. 
Noho izany dia entanina ny firenena mba hikarakara ny harenan’izy ireo tahaka ny fananany. 
Aoka hazava anefa fa izany tsy midika hoe hoesorina tanteraka amin”ireo kamboty ny lovany 
sy ny fananany mbamin’ny zony. Ny andininy manaraka sy ny andininy faha-11 dia 
manazava bebe kokoa ny momba izany. «ὦ 
"9. 
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dreniny sy ny havany akaïky; ary ho 
an’ny vehivavy koa dia misy anjara 
lova amin’izay navelan’ny Ray aman- 
dreniny sy ny havany akaïky, na be na 
kely izany lova izany dia voatsinjara 
mazava. 


9. Ary raha toa ka misy havana 
akaiky hafa na kamboty na mahantra 
manatrika izany fizaran-dova izany 
dia mba tolory ampahany kely 1zy ary 
mahaiza  miresaka aminy am- 
pitiavana. 


10. Ary aoka ireo izay matahotra ny tsy 
maïintsy hamela ireo zanany osa ho any 
aoriany mba hatahotra ani Alläh. Aoka 
1zy ireo hatahotra an’i Alläh ary hiteny 
an-kitsim-po. 


11. Minoa marimarina tokoa ianareo 
fa ireo 1zay mitsetsitra tsy ara-drariny 
ny haren’ny kamboty dia toy ny 
mitelina afo ary ho may ao anatin’ny 
afo mivaivay. 

R.2 


12. Indro ny didin’i Alläh mikasika ny 
zanakareo: Mitovy amin’ny anjaran- 
droa amin’ny vavy ny anjaran’ny 
zanaka lahy iray, saingy raha tsy misy 
afa-tsy zanaka vavy ary mihoatra ny 
roa dia androa tokon’ny lova 
navelan’ny maty no ho anjarany; ary 
raha tsy misy afa-tsy vavy tokana dia 
ny antsasaky ny lova no ho anjarany. 
Ary ny Ray sy ny Renin’ny maty kosa 
dia samy hahazo ampaheniny avy 
amin’ny lova navelany raha manan- 
janaka 1iray ilay maty; fa raha tsy 
manan-janaka Kkosa 1zy ka ny ray 
aman-dreniny no mpandova azy dia ny 
reniny no hahazo ny ampahatelony: 
raha manana rahalahy sy anabavy 1zy 
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dia ampaheniny ihany no ho an- - PER > 2" «ὦ [5 
dreniny rehefa voaloha ireo zavatra 7 


k κᾳ 
nafaran’ny maty fa homena olona sy τες 2112 si fab Ë js na 
74 ν᾿ 


ny trosa isan-karazany. Tsy ho 
fantatrareo mihitsy mantsy hoe 1za 
amin’ireo Ray aman-dreny na ny 
zanakareo no akaïky anareo indrindra 
izay mety hitondra tombotsoa ho 
anareo. ΝΥ  fandidiana  amin’io 
Jizarana ny lova io dia avy amin’i 
Aläh. Minoa marimarina tokoa fa 1 
Alläh dia mahañfantatra ny Zzava- 
drehetra sady feno fahendrena. 

13. Ary hahazo ny antsasany 4} ALI SSC Ré Ts 
amin’ireo lova navelan”ny β 


à à Slot 9 .2, γ. 4155 AI CP 
vadinareo(® Y janareo(® MY raha οὐ δ» 2 ne 
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maty 1sÿ niteraka izy οἷς ἢ» ΟἿ Ga AA 
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iteraka ἢ fa raha niteraka iray AO) 5251 ὦ 63 
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ianareo dia ampahavalony ïhany % 4 τ PL IREIITE PE 
amin’izay navelanareo no anjarany 21171456 DEC δ. 
i VE 29 81 [2 ΄σ "272. 
rehefa voaloa ireo zavatra nafaranareo ὦ ὦ , Gil 8. Σ 512 ὡδ3 
fa homena olona mbamin’ny trosa #2 » eo AUDE 
“ »,2 στ λ΄ 21}. a Ai nas 
mety ho ataonareo. Fa raha misy #24 Us sis je 
lehilahy na vehivavy maty izay ts ἂς πὶ λα Al à 
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zan 1ΖῪ ireo, nef my manan k 6 he à 
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mpiray tampo, na ny lahy na ny vavy, 
dia samy mahazo ny ampahenin’ny 
fananana avy 1Zy ireo. Fa raha maro 
kosa 1zy ireo dia mahazo anjara 
mitovy avy amin’ny ampahatelony ny 
tsirairay avy rehefa voaloa avokoa ireo 
zavatra nafaran’ny maty fa homena 
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olona mbamin’ny trosa. Tsy tokony 
hanohitohina ny zon’ny hafa ny 
Janatanterahana izany rehetra izany. 
Izany dia didy hentitra avy amin’i 
AlGh. Ary 1 Alläh dia Mahalala ny 
zava-drehetra sady Tso-po. 


14. Ireo no fetra noraiketin’i Alläbh ; 
ary izay mankatoa an’i Alläh sy ny 
Iraka avy Aminy dia ampidiriny ao 
amin’ny Saha ikorianan’ny renirano 
maro; hitoetra ao mandrakizay 1zy, ary 
izany no  fandresena  goavana 
indrindra. 

15. Ary izay mandà an’i Alläh sy ny 
Iraka avy Aminy ka manosihosy ny 
fepetrany dia ampidiriny any amin’ny 
Afobe ; hitoetra any izy, ary handray 
ny famaizana maha afabaraka. 


R.3 

16. Ary raha misy meloka ireo 
vehivavy eo aminareo noho ny 
fitondran-tena tsy mendrika, ka misy 
efatra aminareo mijoro ho 
vavolombelona miampanga azy ireo; 
ary raha mijoro vavolombelona ny 
amin’izany 1Zy efatra ireo dia hidio ao 
an-trano mandra-pipaon’ny 
fahafatesana azy na mandra-panokatr’i 
Alläh lalana hafa ho azy ireo. 


17. Ary raha misy lehilahy roa avy 
aminareo meloka noho ïizany dia 
sazio. Fa raha mibaboka sy mivalo 1zy 
dia avotsory 1Zy ireo. Minoa marina fa 
1 Alläh dia Mpamela heloka sady 
Mpamindra fo. 


18. Raha ny marina, 1 Alläh dia tsy 
manaiky ny handray ny fibabohana 
raha tsy ny an’ireo izay nanao ratsy 
noho ny tsy fahalalana ary mibaboka 
avy eo. ΝΥ olona ohatr’izany ihany no 
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mahazo ny fahatsoram-pon’i Alläh. Fa Glé:gS lé: LL 16 Ls,.2 To 
i Alläh dia Mahafantatra ny zava- Se re AE 
drehetra sady Feno Fahendrena. 


19. Tsy misy fotoana hanekena ny οὔ os ΐ ὁ σοῦ 2111 
fibabohan’ireo izay minia nanohy re NS £ ΄ ee τ ἮΝ ᾿ 
nanao ny ratsy hatramin’ny fotoana ARE) jee | : συ Ed 
hahafatesan’ny iray amin’izy ireo ka Οὐδ Ὁ! ἐσ ὁ δ ὦ 59. 
: re née Co TES à ñ 
hilazany hoe : Mibaboka amin’izay (fi: A ἘΠῚ ἐ 5 Δ το 122 
aho,” na koa ΠΟ an’ireo maty nefa tao le δ, DA 
22)É LE 54 


anatin’ny tsy finoana. Efa nanomana 
famaizana mangirifiry ho an’ireo 
sokajin’olona ireo Izahay. 
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20.E, ianareo 1zay mino! Tsy ὡς σζ ΖΊοΐ δι ; 
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azy izy ireo raha tsy hoe misy © 7 Sa ον 255 
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ary raha misy tsy fankasitrahanareo ἢ ᾿ 

azy dia mety ho nisy zavatra nitondra 

soa bebe kokoa avy amin’i Alläh izay 

Zavatra tsy nankasitrahanareo. 
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᾿ Ξ 1 1 25, À 4 sn 
ireo) dia aza mitaky na inona na OÙ δ 4: 5 » 
inona amin’izany. Te haka izany 
indray amin’ny alalan’ny lainga sy ny 
ota miharihary va ianareo? 
22. Ary ahoana no hakanareo izany 2 à Α 
indray raha toa ka efa niaraka “οὶ σὲ 4225 .,,.“' Ke 
manokana taminy ianareo; ary koa efa 7 ? ; 
nahazo fampanantenana lehibe avy 
taminareo 1ZY ireo 7 
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efa nitranga talohan’izao izany. Izany 
dia tsy fahavanonan-toetra, 
fahavetavetana ary fitondran-tena tsy 
mendrika. 


R.4 
24. Olom-padinareo ny reninareo sy 
ny Zanaka  vavinareo sy ny 


anabavinareo, ny anabavin-drainareo 
Sy ny rahavavin-dreninareo sy ny 
Zanaka vavin’/ny rahalahinareo, ny 
zanaka Zavin’ny anabavinareo, ireo 
solon-dreny izay nampinono anareo 
ary ny anabavy niray nono taminareo, 
ny rafozam-bavinareo sy ny Zana- 
badinareo  izay  ahianareo  avy 
amin’ireo vehivavy napakarinareo ho 
vady mariazy — saingy raha mbola 
tsy nisy firaisana ara-nofo tao 
anatin’izany fanambadiana izany dia 
tsy heloka ho anareo izany — ary ny 
vadin’ny zanaka lahy naterakareo; fsy 
azonareo atao koa ny manambady 
mpirahavavy iray tampo, raha tsy hoe 
efa nitranga izany. A7zo antoka fa 1 
Alläh dia tena Mpamela heloka sy 
Mpamindra fo. 


FIZARANA FAHADIMY 


25. Ary tsSy azonareo atao ny 
manambady vehivavy efa manambady 
hafa, afa-tsy ireo 1zay ananan’ny 
tananareo an-Kavanana. [zany no 
andidian”i Alläh anareo. Fa azonareo 
atao kosa ny maka ireo vehivavy hafa 


iZay  tadiavinareo avy  amin’ny 
harenanareo, azonareo atao ny 
manambady azy ireny ara-dalana 


saingy tsy hijangajanganareo. Ary ho 
takalon’ireo tobon-tsoa avy aminy dia 
avereno aminy ny anjara fananany 
araka izay nifanarahana (dote) ary tsy 
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hisy heloka raha vao vita lamina ny 
olanareo amin’ny fananana entina 
rehefa hanambady, mikasika ireo 
fifanarahanareo tsirairay avy. Minoa 
marimarina fa 1  Alläh dia 
Mahafantatra ny zava-drehetra sady 
Feno Fahendrena. 

26. Ary na iZa na iza aminareo tsy 
afaka hanambady vehivavy mpino tsy 
voafatotra πὰ  amin’inona na 
amin’inona, aoka 1zy hanambady 
araka izay velony amin’ny tanany 


ankavanana, isan”izany ireo 
mpanompo ΝΥ  mpino  izay 
anananareo. Ary i  Alläh dia 


mahafantatra ny finoanareo mihoatra 
noho ny hafa. [anareo samy ianareo 
ihany ireo; vadio izy ireo araka ny 
fanomezan-dalana  avy  amin’ny 
Tompony. Ary tolory azy ara-drariny 
ny fananany mba ho olo-mendrika 1izy, 
mba tsy hijangajangany, ary mba tsy 
hitiavany olon-kafa antsokosoko any 
ivelan’ny tokatranony. Ary ao 
amin’ny fanambadiana raha manao 
fitodran-tena tsy mendrika 1zy dia 
hihatra aminy ny antsasaky ny 
famaizana ny vehivavy izay tsy 
mpanompo nalaina ho vady. Izany dia 
natao ho anareo 1zay matahotra ny 
hanota. Ary raha manana faharetana 
ianareo dia tsara kokoa ho anareo 
1Zany; ary 1 Aläh dia Mpamela heloka 
sady Mpamindra fo. 


RS 
27.Te hanilo sy bhitarika anareo 
amin’ny lalan’ireo izay nialoha lalana 
anareo 1 Alläh, ary koa te hitodika 
aminareo amin-ny famindram-po. Ary 
Aläh dia Mahafantatra ny Zzava- 
drehetra sady Feno Fahendrena. 
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28. Ary te hitodika aminareo amin’ny 
famindram-po 1 Alläh fa 1izay 
manaraka ny filan-dratsiny dia maniry 
ny hanary anareo lavitra dia lavitra. 


29. Sitrak’i Alläh ny hanamaiïvana ny 
entanareo satria nohariana ho osa ny 
olombelona. 


30.E!  Ianareo 1izay mino, aza 
mifandroba fananana tsy araka ny 
lalàna ianareo fa ny atao hoe ara- 
dalàna dia izay azonareo tamin’ny 
alalan’ny  fifampivarotana sy ny 
fifanarahana mazava. Ary aza manao 
izay hahafaty anareo. Minoa marina 
tokoa fa Mpamindra fo aminareo 1 
Aläh. 

31. Ary izay rehetra manao izany 
amin’ny alalan’ny fandikana laläna sy 
fanaovana ny tsy marina dia 
hatsipinay any amin’ny Afobe, tsotra 
amin’i Alläh ny manantanteraka 
IZany. 

32. Fa raha mahafehy tena manoloana 
ny zava-pady lehibe indrindra ianareo 
dia hofafanay ny fadisoanareo ary dia 
horaisinay any amin’ny  toeram- 
boninahitra lehibe ianareo. 

33. Ary aza mitsiriritra ny Zavatra 
omen'’i Alläh ny hafa mba hahatonga 
azy ireny hihoatra ny asany. Ny lahy 
handray ampahany amin’izay ho 
azony, ary ny vehivavy dia handray 
ampahany amin’izay ho azony. Ary 
angataho amin’i Alläh ny hamoram- 
pony. Minoa tokoa fa mahalala ny 
zavatra rehetra 1 Alläh. 


34. Ary ho an’ny tsirairay dia efa misy 
mpandova notendrenay ny amin’izay 
ray aman-dreny sy ireo havana akaiky 
SY ireéo iZay  nianiananao fa 
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iandreketanao. Noho izany dia omeo (8 JE SE 4h10) 2 a 4<t af 
azy ireo ny anjarany. Vavolombelona , - 
amin’ny zZavatra rehetra 1 Alläh raha OS EC" 
ny marina. 


R.6 
35. Mpiambina ny Vavy ny lahy satria nustre REA dE ώ ÿ 155 d 
efa nataon’i Alläh ny mampisy ireo 7, fev PRIS: 
sokajin’olona misongona ny hafa, ary ue ΩΣ 2 OBS AS eu 
satria koa nandany ny harenany izy δὰ ὑπ τ Ex Sp asb 184155 
ireo. Noho ïizany, ny vehivavy ne ΜΠ »ἃ, Φρσίω απ 
mendrika dia izay mpankatoa sy tsy pe Er 9 
mamoaka ny tsiabaratelon’ny vadiny 8,555 15 ER 38. SEE 
miaraka amin’ny fiarovan’i Alläh. Ary ὦ 
ny amin’ireo et izay ahianareo EUX Just 4. εἶ ἐμὰ rt 1: “1.1 
ny tSy ankatoavany ny De ar x 
fifampitondrana, anaro ary avelao OS GFab 
irery ao am-pandriana 1izy ireny sady 
faizo. Ary rehefa mankatoa anareo 
amin’izay 1izZy ireo dia aza mitady 
hevitra ny hanohitra azy ireo. Minoa 
marina tokoa fa sady Avo no Lehibe 1 
Aläh. 
ἣν se raha manahy ny Sy bisan ny [Aa REA (< ἊΝ Er ὁ is “δ: SOL $ 
isarahana eo amin’izy ireo ianareo dia ΝΡ x pe 
manondroa mpitsara iray avy amin’ny orQies AA ES δίς ὀξιᾶς 
fianankavian’ny lahy ary mpitsara iray Cite εἰ Bb GS 9, ASIE 5.2... 
avy amin’ny fianakavian’ny vavy. Ary OS SUES \ ANT ᾿ 
raha te hifampody 1izy ireo dia 1 Alläh 
no hanatanteraka izany fifampodiana 
izany. Minoa marina tokoa fa 
mabhalala ny zavatra rehetra 1 Alläh no 
mahalala sy mahañfantatra tsara ny 
zavatra rehetra ihany koa. 
37. ΠΡ ne és aza manana $É:S à ÈS Ss a A (ZE 
tompo haïfa afa-tsy 1Zy, ary manana Η ne tit 
halemem-panahy manoloana ny Ray 5.53 '»" SÉCS) ἄν "Ὁ L 
aman-dreny, amin’ny havana akaiky 5 ü si ΜΝ Le) NAS 


amin’ireo kamboty ary ireo ge He SE sr) ET 
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fadiranovana ary ireo mpiara-monina 4 
as PE AREA PEN 


izay fianakavianareo, ary amin’ny 
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mpifanolo-bodirindrina  1Zay  tsy O5; R< ἥγζ 32 EN LITE »ἡἥ 
havanareo, ary amin’ny namanareo eo 
akaikinareo, sy ny mpivahiny ary 
amin’ireo 1zay efa iadidianareo. Minoa 
marina tokoa fa tsy sitrak’i Allah ny 
olona mpiavonavona sy mpieboebo, 
38. Dia ireo ἰζᾶν kahihitra sy Si sb SOLE CH 
mamporisika ny hafa hanao izany ary ie D To ἐκ τ LL 
manafina izay nataon’i Alläh taminy os 2b | fs L OS DRE 
£ LA y ἐκ.» drntnt # < 
noho ny  famindram-pony. Ary ÊIRE ὧδ EU ENTRE 
manomana famaizana maha afa baraka ÉÉ La ê 
ho an’ireo tsy mpino Izahay, É 


39. Sy ho an’ireo mandanilany foana κ΄, sans ST ASIE 

ny fananany mba ho fisehosehoana 7° 2%, one γᾷ 

fotsiny no sady tsy nino na an’i Alläh 2H » sb : Has” Lé " 

na ny fisian’ny andro farany. Ary izay Es > 13 one UT γον! 

rehetra miaraka amin’ny Satana aoka Θά ὃ »5 “Ὁ 

ho fantany ny maha naman-dratsy azy Ξ 

10. 

40. Ary toa inona moa no /oza mety 2 PAT si nn “11 Ξ: 
à RER À 2e τ 

hitranga amin’1zy ireo raha mino ani ᾿ PAPA SAME V1 


Aläh izy ireo sy mino ny andro farany © 
sy raha nampiasa izay efa nomen’i ρα, ab 
Aläh azy 1zy ireo? Fantatri Alläh 

tsara 1Zy ire0o. 

41. Minoa marimarina tokoa fa tsy ἐϊός 19 < 
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manome tsiny na iza na iza 1 Alläh na ».., ᾧ, 19e (ci ιν. élue 
ἢ : r Ù = dant 
dia toy ny lanjan’ny ataoma aza. Fa "Ξ- 5 vi ( Fe 
raha soa Kosa dia hampitomboan’i OL D | 
Aläh izany no manome valisoa lehibe 
avy Aminy 1hany Kkoa Izy. 
Δ ΄ LC 
42. Ary toy inona no hanjo azy ireo 5...) Με ven HS LAS 
Le 97 ΄ > τ 
raha tonga ny fotoana hanoloranay Ho, LT ea les ἢ 
vavolombelona ho an’ny tarika Olkei 2) AS 


tsirairay avy ary hiantsoanay anao mba 

hijoro ho vavolombelona hanohitra azy 

ireo. 

43. Amin’izay andro izay dia te hisitri- 222 
belona any ambanin’ny tany ireo izay x es s LES 
tsy mino sy tsy mankatoa ny Iraka, fa Ὑλεῳ δ) ἐγ» dis 
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3 : Ὁ = su à 
tsy afaka hanafina na inona na inona GES SLA Φ: 5.3 4 
amin”i Alläh izy ireo. Υ 
R.7 
44, E! janareo mpino, aza manantona | Ὁ τ N 12251 
ny fanompoam-pivavahana ïianareo Δ, (απ D nt 
δ ᾿ » n% κς κε “ 
raha tsy efa vonona tsara ny βϑίπδιθο, ΟΝ DIE: BAS | 2 6 ph | 
- 

mandra-pahatakatrareo tsara ny teny ὃ} & 

nur 1% Li ù a Δ ΄ 
aloaky ny vavanareo, na koa rehefa tsy ΓΝ Ar G £ 


ee 22 τὲ ὲ 
madio ianareo”” - raha tsy hoe any am- © CE 
. é % 5 5 σὶ σ ἈΠ La σ΄ 9 κσ' - 1€ A 4 
pivahinianana angaha - mialohan’ny #2 51 Dès 5] (Ὁ. κὸ 
΄ 
handroanareo. Ary raha marary ,8,! ΠΣ γΞ Ne ARE L1 
ianareo na any am-pivahinianana ἴ ae ᾿: de 
: us (2 2.33 212 VAS ,13 Lt 
lavitra angaha ka (sy madio ianareo, Fe Flu Da pate) 
ë £ δ, 5 ΄ “ PR 
raha misy iray aminareo avy niala ὅ ἢ RE ΑΖ ῦ [9.1 Cr 
y iray y Sep Au EL Ras 


poritra na avy nikasika vehivavy ka AL OPA CU 
tsy mahita rano dia mandraisa vovoka Θι Fe ὧν 2e 
tsy mifangaro, tsy maloto dia hosory 
amin’iny ny  tavanareo Sy ny 
tananareo. Minoa marina tokoa fa tena 
Malemy fanahy sady tena Mpamela 
heloka 1 Alläh. 

45.Tsy mbola nandre ny fitenenana 3141 <| ΠῚ ον δὶ 43 ἔῃ 
momba ireo olona izay nampitana ny ῷ : 
ampahan’ny Boky ve ianao? Mividy O5 AO) OSUaS 

ny fahadisoana 1Zy ireo ary hirian”1zy Ἷ tie aTe 
ireo ho diso lalana ihany koa ianareo. 
46. Ary i AÏläh dia mahafantatra tsara 394, εὖ, Bit 27 abs 
ireo fahavalonareo. Ary 1 Alläh dia fn #2 ἃ 
ampy ho sakaiza ary i Alläh dia ampy E-Sabl 
ho fanampiana. 
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47. Nisy ampahany tamin’ireo Jiosy < #1 Ἰνώ πόθος 2χ ),ώβ 
nandiso ny tian’ny teny hotenenina: 7 $ » ,/ χων 


don ΄σ “ κκλ ΄ ᾿ 
“Mandre izahay ary tsy mankatoa” ary “ Ds be PI 5422 | 
nt 
“Mandrenesa mba tsy handrenesana 7 ὅς 54 sie | SÜLas 
ana0” ary “Rä‘inä”, amim-panafenana 555: "ὡ = δά LS 35 gi ; 5 Ξ 


amin’ny alalan’ny lelany izay ao an- 


22 Ny mpamaritoetralt42 (jonoban) dia entina milaza ny toe-batan’ireo olona avy nanao 
firaisana ara-nofo na nivoaka tsirinaina tsy tao anatin’ny fanaovana firaisana. Ao amin’ireo 
toe-javatra roa ireo dia zary zava-dehibe ny fandroana mialohan’ny fotoam-pivavahana. 
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tsainy, eo  am-pikatsahana  izay 5 (1.12 (12 a 5 Er 
hanimbana ny finoana. Ary raha de rit £ 2 SES ἵ 9 1 ALS FE 
niteny ry Zareo hoe: “Mandre izahay 


“% ἘΣ "κ᾿ SE rtn ᾿ in té 

ary mankatoa” ary ‘“mandre” sy 53e Cab ASS DD 18 
66 57} : 1% tn 59 
Onzornä”, nahasoa azy ireo kokoa OÙYS SI Les. 


IZany ary endeila kokoa®. Fa i Alläh 
dia nanozona azy ireo noho ny tsy 
finoany; iZay no mahatonga azy ireo 
tsy dia mino loatra. 


48. Eh ianareo Olon’ny Boky! Minoa [2 15, “29 55 EC 


: : 1 f 2 Ε 7 x? ᾿ “͵ ον 
ireo izay nalefanay atÿ aminareo, Ἷ js 5 ὩΣ ent 16: Dee 
manantanteraka 1izay rehetra efa eo © 22 ee 


aminareo,  alohan’ny hampaorianay AA pu ΣΟΙ À AAA 2-0) 
amim-pahafaham-baraka ny sasany 4 5 2. j{ : RACE AL 
“ Ψ΄ a 


amin’ireo mpitarika anareo, ne Longs 
nampiamboho in azy ireo ΣΕΥ 115... 
na koa alohan’ny hanozonanay azy 

ireo tahaky ny nanozonanay ireo 

olon’ny Sabata. Ary ny didin’i Alläh 

dia tsy maintsy tanteraka. 


49. Minoa fa 1 AIlGh dia {sy hanaiky 54 4).2. ὁ ΦΊ 2.27 Υ νῷ, 
mihitsy ny hampifangaroana AZy ἀντ τς τς. ἢ EVE 63% σ΄ ras 
amin’ny hafa na 1Ζ na iza ; fa Tes “- :» 
ankoatran’izany Izy dia hamela ny Li) US | à aan à γὼ 
heloka ho an’ireo izay sitrany. Fa ireo Θίζ "82 
rehetra mampifangaro andriamanitra ΄ 
tsy 1zy amin”1 Α118}} dia manao fahotana 

goavana. 


© Tsy mahadika tanteraka ny tena fototra ara-tantara amin’ity andininy ity raha dikan-teny 
tsotra no raisina. Tamin’ny vanimpotoana niainan’ny Mpaminany masina dia nisy ireo 
mpiatsaravetsihy sasany izay nanana fahazarana ny manodinkodina ny fomba fiteny mba 
entina miteny ratsy na nanompa ny Iraka avy amin’Andriamanitra. Ireo mpino kosa dia 
nampiasa ny teny hoe Es 5 Éi,< (sami‘ πᾶ wa ata‘nä) izay midika hoe “Nahare izahay, ary 
nankatoa”. Aryireo mpiatsaravelatsy indray dia niteny hoe Ez4£ (‘asainä-1zay midika hoe 
“tsy mankatoa izahay”) fa tsy hoe (“1 (ata‘nä). Nefa notenenina io teny io mba hamitahany 
1760 izay varimbariana ka mety hino fa izao tokoa no nolazainy (551 (ata‘ πᾶ). Saingy ireo 
izay mihaino izany ka mandre tsara ny zava-boalaza dia tsy ho cafés amin’ny haratsian- 
toetran’izy ireo mbamin’ny ompa ankolaka fanaony. Toy izany koa amin’ny 
fanodinkodinana ny fomba fitenenana dia hita fa ny teny hoe (15 (rä‘inä) midika hoe “Mba 
manâna tse-po aminay” ka notononina hoe δε ἢ (τ “1η8) “Ὁ, τὺ mpiandriondrinay”. Averina 
indray fa fikasana hanompa ny Mpaminany masina ao ambadiky ny fomba fitenenana izany. 
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50. D mbola ue : nue DE Pete AE δ ra di <531T 
momba ireo olona mihevi-tena ho 2,48, 1 “,ἴξ 4 νι À 
madio ve ianao? Saingy i Alläh no Spb ἡ 5:5 es Ἢ ἀμ. φ 
manadio izay sitrany ary izy ireo dia OÙ 
tsy hiaran’ny tsy rariny mihitsy na ny 
kely aza. 
51. Jereo hoe ahoana ny fomba ataony 2,116 0 5$t 7. 5.5} : 
hamoronany lainga hanoherana ani 6. ἢ, AAA 1 
Alläh! Ary ireo dia ampy ho fahotana > LS) \ 395$ & 
miharihary. 

R.8 
52.Tsy mbola nandre fitenenana “5 ASS Τὴ δ ist ἯΖΕΥΙ 
momba ireo olona notolorana ny ἢ 2» Let 


ampahan”ny Boky masina ve ianao? Izy τ, CAE κα, ἐν 
ireo dia manompo ny ratsy ary AD: Te LU OP 
manaraka ireo mpandika lalàna. Ary ΘΙ RS | Ce 
hoy1izy ireo ny raha milaza ny amin’ireo 
tsy mpino hoe: “Izy ireo no voatari- 
dalana tsara kokoa eo amin’ny fiva- 
vahana miohatra amin’ireo mpino.” 


. . 5 . . λα ΄ + Le nt 
53. Toy izany ireo izay nozonin'i ὧδ 3 «ἀν 2429 Gi ξι ὁ 
Aläh, ary 1Zay nozonin’i Alläh dia tsy née Zee La TSas, 215 
A ? nes à) Sa ah | , À 
hahitanao olona mba hanavotra azy Si Σ 
mihitsy. 


4. Hanan ran n ΠΥ HA eos Sn Δ ,»γ΄ς 
er ane ς ἐΟΘΠΙΉΒ. AS AO, οἰ εὶς Ur Gas ai 
fanjakana ve 1zy ireo? Izy ireo dia tsy « 


΄ LA LA) 
hahazo fa na dia hahazo aza izy ireo οὐ A TNSTE 
dia tsy hanome ho an’ny olona anjara 
na dia mitovy habe amin’ny lavaka 
kely amin’ny voan’ny antrendry aza. 


55. Fa hitsiriritra an’ireo olona izay Abo du τώ 2.31} 
nanchoan’i Alläh ny hamoram-pony 21.2.1} di 51 κι ὅϑ ταλ 9 De 
1zy 1reo? Raha izany no izy, [Ζᾶῆδν koa ἢ 

dia nanolotra marina tokoa ny Boky ne 
Masina sy ny fahendrena ho an’ireo oe 
taranak’i Abrahama, ary nanolotra 

fanjakana lehibe ho azy ireo. 
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56. Ary tamin’1ZY ireo, ireo iZay nino 
azy, ary nisy koa ireo izay niamboho 
azy, ary ny Afoben’ny helo dia ampy 
ho famaizana ho azy ireo. 


57.Ireo 1Zay tSy nino  ireo 
Famantarana avy Aminay dia tsy 
miandry  ela  Izahay  amin’ny 
fampidirana azy ao amin’ny Afobe. 
Isak’izay levon’ny afo ny hoditr’izy 
ireo dia soloinay hatrany mba 
haharetan’ny figohany ny famaizana 
atao azy. Minoa marimarina fa 1 Alläh 
dia Mahefa ny zava-drehetra sady 
Feno Fahendrena. 


58. Ary ireo izay mino sy manao asa 
508, dia izy no hampidirinay ao 
amin’ny Saha izay ahitana renirano 
mikoriana, mba honina mandrakizay, 
izy ireo dia hahazo vady voahasinay: 
ary izy ireo dia hapetraka amin’ny 
toerana voaaloka tsara. 


59. I Alläh dia tena mandidy anareo 
tokoa ny hanome andraikitra ho 
an’izay olona mahefa izany eo 
aminareo; ary rehefa eo amin’ireo 
olombelona 1anareo, didiany 1anareo 
ny hitsara am-pahamarinana. Ary 
minoa marimarina fa ireo zavatra 
rehetra takian’i Alläh aminareo dia 
tena mendrika avokoa ; Allah dia Ilay 
Mandre ny zava-drehetra sady 
Mahita ny zava-drehetra. 


60. lanareo Izay mino ! Mankatoava 
an’1 Allah ary ankatoavy ny Iraka, ary 
ireo rehetra 1Zay manana fahefana 
aminareo”*; ary  raha sendra 
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# ΝΥ firafitr’ilay fomba fiteny arabo hoe ἄς si (olil amri minkom) izay midika hoe 
“jreo izay manana fahefana aminareo” dia tsy nazava tamin’ireo mpandika teny sasantsasany. 
ΝΥ teny mahasarika antsika eto dia ny hoe οἷ, (minkom) izay ahitana mpampiankina teny à 
(min) “amina” sy ny mpisolo tena :$ (kom) “ianareo”. Izany dia adikan’ny mpandika teny 
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inona izany na avy aminny inona, ,,, 
ianarco ankino amin’i Alläh sy ny © 1 
Iraka avy Aminy izany, raha mino an’i © 40 ἅ 
Aläh sy ny Andro farany ianareo. 
Izany no tsara sy mendri-piderana 


fifanolanana ianareo, na avy amin'ny ὅ μὴν Sa κἀλέ, à! d 25 
“" Δ 
9 


indrindra. 
R.9 
| : Ge “,.,9»5 “5 “τι, Δ, “4,1 
61. Τὸν renao ve ny momba ireo izay 3.451 δα 5 NUL © { 
mody mino izay efa nambara taminao ὁ 4 nf cf, fun ,».2 σὶ 
sy ireo talohanao? Te hiangavy ny ὦ» dl sp >! AE ani 
< ΄ 


fitsaran’ilay satana 1ΖῪ ireo na dia efa 
voadidy tsy hankatoa azy aza. Ary i δ᾽ ΝῺ 9, 4 
ap CA np νι «δ 
Satana dia maniry ny hitarika ἂν ireo 2, ©! pal 5 5520 
lavitra any amin’ny fahaverezana. sl © 
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ἢ Ary rehefa ambara aminy . ΘΟ Ὁ dus SDS 
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Aminy” ho hitanao fa hiala amin- ἡ» 0 
pankahalana ireo mpiatsaravelatsihy. 
63. Hanao ahoana tokoa moa raha 9 “4 -ς σ΄, ASE : 
hianjadian-pahoriana vokatr’izay  : : 2 

: . ἢ Ὅλ ξώ:Σ 25 ©) 32 στ“... non 
nasesiky ny tanany izy ireny, hanatona 49 ἢ 50e) δ 1 ς en La 
anao izy sady hiozona amin’i Alläh, ea Ἢ πϑόίλγύν οἴ, 
hanao hoe:Tsy mikasa ny hanao 
zavatra hafa afa-tsy ny asa soa sy 
fampihavanana 1zahay.” 
64. Izy ireny no efa fantatr’i Allah ny ,; ( ph par 5 54 SE s 
any am-pony. Noho izany, mialà Te ; ἰξον 
amin’izy ireo, anaro izy ireo ary 24h89 ME ϑ.ρ Ὁ 5244 ἡ 
anambarao teny manan-danja 2] Fr CITES (à 5 
mahakasika azy 1reo 1Zy ireo. 

« 

65. Tsy nandefa Iraka Izahay raha tsy τῶ y Ÿ 


hajaina noho ny baïkon’i Alläh izy — “ες sert, CU ie 
ireny. Ary raha nanatona anao izyireo | δ Deil ss auIUSLe 


sasany ΠΟΘ “eo aminareo ihany”. Izany dia mitarika antsika hino fa hoe ny Miozilmanina 
izany dia tsy tokony hankatoa afa-tsy ny manam-pahefana miozilmanina ïhany. Tsy lavina fa 
eto dia manana ny firafiny manokana ny mpampiankina & (min) “amina” izay tsy manao afa- 
isy ny mampifandray ny mpisolo tena (kom) sy ny Si dsl (olil amri), ka mahatonga ny 
dikan-teny hoe “ireo rehetra izay manana fahefana aminareo”. 
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tao aorian”’ny fahameloam-panahiny, 
ka nangataka famelana tamin”’i Alläh, 
ka nifona ho azy ihany koa ny Iraka, 
dia hahita an”’i Alläh Mpangoraka sy 
Mpanmindra fo tokoa Izy. 


66.Tsia fa amin’ny  alalan’ny 
Tomponao, tsy ho mpino mihitsy izy 
ireo raha tsy hoe mandray anao ho toy 
ny mpitsara ny tsy fifanarahan-keviny, 
ary manaraka izany, tsy hahita hevitra 
hitsipahana ny hevitrao 1izy ireo Κα 
hankatoa tanteraka. 


67. Ary raha manome azy izao didy 


1Zao Izahay : ‘“Ataovy sorona ny 
fiainanareo”” na ila0Zy ny 
tokantranonareo.” afa-tsy ny 


sasantsasany tamin’izy ireo dia tsy ho 
nataony izany. Ary raha nanao izay 
nasaina nataony izy ireo dia ho 
tsaratsara kokoa ho azy ireo izany 
sady ho nampitombo hery azy ireo 
ihany koa. 

68. Ary dia ho nanome valisoa lehibe 
avy Aminay ho azy tokoa Izahay. 


69. Ka dia ho voatarikay ho amin’ny 
lala-mahitsy tokoa 1Zy ireo. 

70. Ary izay rehetra mankatoa an’i 
Aläh sy ny Iraka avy aminay dia ho 
isan’ireo 1Zay nandrotsahan”i Alläh ny 
fahasoavany, ao anatin’izany 1reo 
Mpaminany sy ireo Mpandala ny 
marina ary ireo Maritiora sy 1reo Olo- 


marina; namana mahañfatra-po 1zy 
rehetra ireo. 
71. Avy amin’i Aläh iZany 


fahasoavana 1zany ary ampy 1 Alläh 
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# Ny teny hoe “ataovy sorona ny fiainanareo” dia mety hisy handika vilana. Tsy midika hoe 
famonoan-tena izany eto fa didy izay manery ny tenantsika kosa mba hankatoa tanteraka ny 


sitra-pon’Andriamanitra. 
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noho [zy mahañfantatra ny Zzava- 
drehetra. 

R.10 
72.E Tanareo izay mino! Miambena, 
manaova andiany maro Ka samy 
handeha amin’ny tokony halehany na 
koa miara-mandeha avokoa. 


73. Ary aminareo dia hisy tsy ho tonga 
ara-potoana Ka raha misy loza manjo 
anareo dia hiteny hoe: “Efa nanome 
fahasoavana ahy marina tokoa 1 Alläh. 
Satria tsy tafaraka tamin’ireo namako 
aho.” 


74. Fa raha nandefa fahasoavana ho 
anareo i Alläh, dia hiteny 1izy Κα 
ohatry ny tsy misy fifandraisana 
amin’ny maha mpinamana mihitsy 
aminareo sady nilaza hoe: “Raha mba 
niaraka tamin’izy ireo mantsy aho! 
Tokony ho  nahazo fahombiazana 
goavana aho.” 


75. Koa aoka izy ireo hiady mafy 
momba an’i Alläh, dia ireo izay 
hivarotra ny ainy mba hahazoana ny 
fiainana any Ankoatra, ary na iza na 
iza miady momba an’i Alläh, na ho 
faty na ho mpandresy dia ho valisoa 
lehibe no homenay azy. 


76. Inona no tsy hiadianareo ho 
amin’izay momba an’i Alläh sy ho 
an’ireo Osa — izay misy ireo lehilahy, 
vehivavy, ankizy - izay manambara 
hoe : “Ἂν Tomponay, afaho amin’ity 
tanàna  honenan’ny  olona  1zay 
mangeja anay ity iZahay, ary andefaso 
namana sy famonjena avy Aminao 
1Zahay.” 

77.1zay mpino dia mitolona ho 
amin’ny fanjakan’i Alläh, ny tsy 
mpino kosa miady ho an’ny fanjakan’i 
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Satana. Mitoloma ary ho fanoherana & Vobsii 


. LA; vas 5 AE “τ΄ \ 
ny mpiara dia amin’i Satana. Minoa é 4: 2 “(2 Lis ἃ 
marimarina tokoa fa marefo ny ESS ge MAN 
paik’adin’i Satana. 

R.11 


: DEL E- ν ΖΞ PUR AS ” Cars 
ue Dia . es ny amin’ireo izay (1494 21 2.25 Gé LS dy 
nilazana hoe : “Fehezo ny tananareo, ᾿ < tan “4 
dl 1315 LS 142015 Ga 

mahereza mivavaka ary aloavy ny Ζ 
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Zakat?” Ary rehefa nodidina hiady izy JE PE LS Er, 
. . . - 95: nu 3 LA # 
ireo dia indro ny ampahany tamin’izy gli GER E 3 HS 

ireo fa natahotra ny olona tahaka ny  ,, 

tokony hataoran’izy ireo an’i Alläh, | ἊΡ 

Ἶ : ς — 4 a 4 x 4 
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᾿ ἢ . es 4 ” Th? # LE 
mandritran’ny  fotoana  vitsivitsy Os 15 ALES Se 5 


monja indray ve Tanao. Lazao 
hoe: “Kely dia kely ny tombotsoa οἷν 
an-tany ary tsara lavitra ho an’izay 
matahotra an’i AllGh ny any an-koatra, 
ary tsy ho matiantoka ianareo na dia 


kely aza.” 

79. Na aiza na aiza misy anareo dia ὅτ, ADE SEE (LT 
hanjohy anareo ny fahafatesana, eny 7, ue 59 n1 n228 
fa na dia mihidy ao anaty tilikambo DL 5. se πὴ} ᾧ pas 


mafy orina aza janareo. Ary raha Gæesisl ἡ 
sendra zava-tsoa 1Zy ireo dia lazainy fa ὦ les . 4 διδόναι δες 
“Avy amin’i Allah izany.” Fa raha 77", Ἧι OS 
sendra loza kosa dia ambaran’izy ireo δὰ ὧν pu de ὡ ὃ» 
fa “Avy aminao izany.” Lazao hoc: ὦ 22 413 1,42 JS » ab! 
“Avy amin'i Alläh ny Zzavatra τ φίά; ΄ DE 1, 
rehetra”. Inona ary noho izany no “ 5 
manjo ireo olona izay tsy mahatakatra 
na izay Zavatra bitika indrindra aza? 


La 
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dia avy amin’i Alläh izany ary na 5 
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nandefa anao ho etÿ amin’izao tontolo 
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1Za0 mba ho Iraka avy Aminay Izahay. ON “ὦ υ 
Ary dia ampy ho vavolombelona ny 
amin’izany 1 Alläh. 

81. Na iza na iza mankatoa ny Iraka 52% ὧν ἸΔν 6:2: "δὲ ὡξ 
dia mankatoa marina tokoa an’i Alläh. τ 

Ary na 1za na iza kosa tsy manaraka 
an’izany, dia tsy ny hanara-maso azy 
ireny akory no nandefasanay anao ho 


eo aminy. 
82. Ary izao no nolazain’izy ireo: “ΝΥ Ge 15557 1$ 5 Er φῦ hs 


| 

fankatoavana no  fitsipika fototra κα. Φ, σε τι οι ξ κα At “4.2 
aminay”, nefa vao tsy eo anatrehanao, ἜΝ 55 vs 

5 , ἃ ; : Pau # τ τ 
dia misy amin’izy ireo no mandany ny "ὦ δι χὰ G ES ἀμ 15. 
alina hikononkononana  fihokoana 5,401 45 ὧδ 55 24 JD EU 
hanoherana ny teninao. Henoin’i Alläh 2 Le AS 
a ὴ: CDAAPANESS 

y voatahiriny tsara 80 an-tsaina izany “Ὁ 
teti-dratsin’1zy ireo mandfritra ny alina 
izany. Noho ïizany aza mifandray 
aminy ianao fa aoka hatoky an’i Alläh. 
Ampy ho mpiaro 1 Alläh. 


83. Fa dia tsy mba te handinika ny S(4 5, OUI ΟΣ 12 “31 


Kor’any ve izy ireo? Raha hery hafa RES σὴ δὶ ST D 
: Ἢ x 5, 155 l'AS DAS ὦ 
Ankoatra an’i Alläh no niandohan’ny 7" ΣΞΥ 95 IS ΣᾺ Ὁ 


| | ν | 11 < Ά © 
Kor’any dia minoa marimarina tokoa OA | 
fa tsy maintsy ho feno fifanoheran- 
kevitra ao anatiny." 


1 en “σ΄ _n#n w “ Ca 
84. Ary rehefa mandray vaovao 1ΖῪ, 5247 οἵῳ “ὦ 252 ἐπ ΕἾ, $ 
ireo, na momba ny filaminana 1zay na + et tort onte D te 
momba ny tebiteby dia tonga dia dd de dar 9.5: 
aelin’izy ireo izany. Kanefa raha mba € 3541 ALI) λάλα ΧΙ er 
nanatona ny Iraka sy ireo mpiaradia + ΄ οὕ a $ λα ET 
aminy hafa izay manana fahefana, dia T1 ς᾽ ο΄, καί ρα onu Dee 
ἮΝ Δ δ pure TIR ON n 
azo antoka fa izay afaka manao tsoa- GRH SRGN ALESIS UE 


26 Ny fomba filazan’ny Kor’any hoe ES ὁ: 2 (ikhtiläfan kathïran) izay midika ara-bakiteny 
hoe “fifanipahan-kevitra maro”, eto izany dia maneho fifanoherana. Izany hoe raha toa ka 
olon-kafa fa tsy i Alläh no namorona ny Kor’any masina dia tsy maintsy nahitana fifanipahan- 
kevitra maro tao. Misy fomba fiteny mifandraika amin’izany, izay miresaka ny fahariana 
an’izao tontolo izao, ao amin’ny andininy faha-4 toko 67 (AI Molk), ao amin’izany no 
nanamarihana fa tsy mitombina ny fisian’ ny ahiahy na fifanipahana eo amin’ireo 


asan’Andriamanitra. 
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kevitra ny amin'ny marina avy OS 
amin’izany tamin’izy ireo dia ho 
nahatakatra tsara izany rehetra izany”?. 
Koa raha tsy teo ny fahasoavan’i 
Aläh sy ny famindram-pony teo 
aminareo dia efa ho nanaraka an’i 
Satana ianareo afa-tsy vitsivitsy foana. 
85. Miadia ary ho  amin’izay ἥ! AS ἜΑΡΙ ss ὦ lé 
momban’i Alläh. Tsy tompon’antoka τ ᾿ PES 
afa-tsy amin’ny tenanao ihany ianao GS 7 ? 

ary ampirisiho ireo mpino. Mety 15% 
hataon’i Alläh mandamoka ihany ny 
herin’ny tsy mpino, satria matanjaka 

noho izy ireo 1 Alläh sady afaka ny 
hampahory amin’ny alalan’ny 
famaizana ho azy ireo ihany koa. 

86.Na ἰζὰ na iza manao «ὗ εἴφάτς.τΆ 2 (££ ÈS © 
fanelanelanana tsara ho an’ny namany 4 ofu< 4 Cas Te 
dia hovaliana araka izany arynaizana “τὸ AO ΘΡ  τλθ 
iza manao fanelanelanana ratsy ho sus Gi disafe ais 
απ ἣν namany dia handray ny sahaza QË 18 À dé Jéabi 
izany ftody ratsy izany. Fa tompom- ue 
pahefana amin’ny Zava-drehetra 1 
Aläh. 


AS raha nn ue pere ἈΠΟ Τα Δι ονῖ. δ λϑ, 23 15,5 
alalan’ny  vavaka  ianareo a À Le eat 6 εἰ 2:12: 

ἃ à ns τ - 

miaharabà amin’ny alalan’ny vavaka 7 dé OV ah 93322) κῃ 


« Φφ Δ Δ ΄-- “à 
mahomby kokoa na fara faharatsiny Opus sg À 
manaova toy 1Zay miarahaba anareo*. 


27 
Ao amin’ireo edisiona samihafa amin’ny Kor'any masina, ny fandikana io andininy io mazäna 


dia toa maneho fa tsy dia havanana loatra tamin’ny fanatsoahan-kevitra avy amin’ny Hafatra ireo 
olona izay nanankinana andraïkitra. Ambonin’izany, manome soson-kevitra ihany koa 1zy hoe 
ireo izay afa-manavaka ihany no mety hahita ny tena zava-misy. Ny dikan-teny izay aroso eto dia 
tsy maneho io lesoka tsy azo ialana 10 ; ny mifanohitra amin’izany aza, asongadiny ny ΠΟΘ ny 
tsirairay amin”izy ireo dia manana fahafahana ny hahalala ny fahamarinana mikasika io raharaha, 
10 raha nandinika sy namakafaka ny fifandraisany izy: “Ary rehefa nandray ny vavao izy ireo, na 
fiadanana izay na tahotra, dia nangorera, nefa raha naka tahaka ny Iraka sy ireo izay nomem- 
pahefana taminy izy ireo dia azo antoka fa ireo izay afa-mandinika sy mitsikera amin’izy ireo dia 
hahazo an’izany tsara mihitsy.” 


2 δεῖ : ἘΠῚ nn : : 
δ Mamintina ny hevitra malalaka amin’ity andininy ity ho lasa fiarahabana fotsiny ny dikan- 
teny. Nefa ireo fanomezana atolotra ny hafa ihany Koa dia voalaza ao anatin’ny teny hoe 4£5 
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Mabhatsinjo ny zavatra rehetra 1 Alläh 
raha ny marina. 


88. I Alläh no Ilay Masina indrindra 
Κα tsy misy mendrika ivavahana 
ankoatra AZy. Minoa marimarina 
tokoa fa hanohy ny fampitambarana 
anareo ΙΖῪ mandra-pahatongavan’ny 
fitsanganana amin’ny maty izay azo 
antoka fa hisy tokoa. Ary iza moa, 
ankoatra an’i Alläh, no mba hanaja ny 
teny nomeny? 
R.12 


89.Inona no mahazo anareo, ka 
mahatonga anareo hizara ho antoko 
roa noho ny adi-hevitra momba ireo 
mpiatsaravelatsihy? Ary 1 Alläh raha 
nanongana azy ireo, dia noho ny 
zava-bitany. Maniry ny hita-ridalana 
ireo izay nampaorian’i Alläh ve 
ianareo? Fa ho an’ireo nampaorian’i 
Aläh, tsy hahita fanavotana ho azy 
ireny intsony ianao. 


90. Tian’izy ireo ny hahatonga anareo 
ho tsy mpino tahaka azy ireo mba 
hitovizanareo tanteraka. Noho izany 
aza mba maka sakaiza aminy raha tsy 
efa momba amin’ny lalan’i Alläh 1zy 
ireo. Ary raha mandà izy ireo, dia 
sambory ary vonoy ho faty na aiza 
miISÿ azy ireo na aiza, ary aza maka 
sakaiza na fanampiana avy amin’izy 
ireo; 

91. Ankoatra ireo 1Zay manam- 
pifandraisana amin’ny vahoaka 1zay 
nifampiraharaha amin’ny  vahoaka 
izay mifampiraharaha taminareo, na 
koa ireo izay manatona anareo, sady 
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(tahiyyah). Izy ity dia mikasika ny fifanakalozana fanomezana izay natolotra tamin-kitsim- 
po, na fara faharatsiny fanolorana fanomezana mitovy lenta. 
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mandà ny hiady aminareo na koa 
hifandona amin’ny vahoakany 1zy 
ireo. Ary raha tian’i Alläh dia azony 
natao ny nanjaka taminareo; ary azony 
natao tsara ny nampilavo lefona 
anareo. Koa raha mihataka aminareo 
1Zy na koa tsy mila ady sady 
mampandry fahalemana anareo dia 
tsarovy fa i Alläh dia tsy mamela 
anareo velively hampiasa herisetra 
amin’izy ireo. 


92. Hahita olon-kafa ianareo 1zay 
haniry hiasa amim- 
pandriampahalemana miaraka 


aminareo sy ireo vahoakany. Isak’izay 
averina amin’ny ady izy ireo dia 
mbola hiroboka tanteraka amin’izany 
tokoa. Koa na tsy manalavitra anareo 
aza iZy ireo Κα tsy mampisy 
fandriampahalemana eo aminareo ka 
tsy mahafehy ny tanany izy ireo dia 
sambory 1Zy ireo ary vonoy na aiza 
misy azy ireo na aiza Nomenay 
fahefana feno ianareo hanohitra azy 
ireo. 
R.13 

93. Tsy mety amin’ny mpino ny 
mamono ho faty mpino hafa raha tsy 
hoe tsy nahy izany. Ary izay namono 
tsy nahy ny mpino iray dia tsy maintsy 
mamotsotra mpanompo mpino iray 
ary tsy maintsy mandoa ny sandan’ny 
τὰ latsaka ho an’ny mpandova :ilay 
maty, raha tsy hoe lavin’ireo 
mpandova noho ny fihantrana izany 
sandan’ny rà izany. Saingy raha toa ka 
avy amin’ny vahoaka miady aminareo 
ilay maty nefa mpino 1zy dia tsy 
maintsy mamotsotra mpanompo 
mpino iray ilay olo-meloka. Ary raha 
toa ka avy amin’ny vahoaka izay 
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nifanaraka taminao 1zy dia tsy maintsy 
mandoa ny sandan’ny Τὰ mba hatolotra 
ny mpandova ny maty ilay olo-meloka 
sady mamotsotra mpanompo iray 
mpino. Fa ireo izay tsy mahita 
mpanompo havotsotra dia hifady hanina 
mandritra ny roa volana mifanesy - izany 
dia fanonerana takian”i Allah. Ary 1 
Aläh dia Mahalala ny zava-drehetra, 
sady Feno Fahendrena. 

94. Ary izay rehetra mamono mpino 
amin’ny nahim-pony dia ny helo no 
ho setrin’izany ho azy, any 1Zy no 
honina  mandritra ny  fotoana 
mabaritra. 1 Alläh dia ho tezitra 
aminy, hanozona azy ary hanomana 
ho azy sazy faran’izay mafy. 

95. Eh ianareo mpino!  Rehefa 
mivoaka noho izay momba an’i Alläh 
ianareo, mitandrema tsara, ary aza 
milaza an’izay olona miarahaba 
anareo amin’ny alalan’ny fiadanana 
hoe : “Tsy mpino ianao.” Mitady izay 
mahasoa eto an-tany ianareo nefa eo 
anilan’i Alläh dia feno fahasoavana 
tsy lany laniana. Tahaka izany ihany 
koa ianareo tany aloha tany fa 1 Alläh 
no nanolotra ny  famelan-kelony 
taminareo. Noho izany, mitandrema 
tsara. 1 Alläh dia mahalala tsara ny 
ataonareo rehetra. 

96. Ireo mpino sasany 1Zay variana fsy 
miraika, ankoatra ireo kilemaina, dia 
tsy mitovy amin’ireo izay mitolona ho 
fampanjakana ny  tenin’i Alläh 
amin’ny alalan’ny hareny sy ny 
tenany. 1 Alläh dia nametraka ireo 
mitolona Κα manolotra ny hareny sy 
ny vatany amin’iZany amin’ny toerana 
avo miohatra amin’ireo ïizay tsy 
miraika. Misy Zava-tsoa 
nampanantenain’i Alläh ho an’ny 
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tsirairay. Ary 1 Alläh dia hanandratra 
ireo izay mitolona ho avo noho ireo 
izay tsy miraika, iZany dia amin’ny 
alalan’ny valisoa lehibe. 

97. Izany ποθ amin’ny laharam- 
pahamendrehana avy Aminy sy avy 
amin’ny  famelan-kelony  ary ny 
famindra-pony. I Alläh dia tena 
Mpamela heloka sady Mpamindra-fo. 


R.14 


98. Raha ny marina, ireo 1zay 
vonoin’ny anjely noho ïizy ireo 
nanimba ny fanahiny ïhany, ireo 


anjely dia hiteny amin’izy ireo hoe : 
“Inona no tianareo atao?” Ary hamaly 
1Zy ireo hoe: “Noheverina ho toy ny 
osa izahay teny an-tany.” Hoy ireo 
anjely tamin’izy ireo: “Angaha ny 
tanin’i  Alläh tsy  midadasika 
ahazoanareo mifindra monina?” Izany 
ny momba an’ireo, izay ny Afobe no 
ho fonenany, fiafarana ratsy raha 
iZany ΠΟ 8ΖΟ ilazana azy! 


99. Afa tsy ny osa eo amin’ny lehilahy 
sy ny Zaza amam-behivavy izay sady 
tsy afaka hamolavola paika no tsy 
hahita lalan-kivoahana. 


100. Ho azy ireo dia mety hamafa ny 
fahotany 1 Alläh, satria 1 Aläh no ilay 
mpamafa heloka, Ilay tena Mpamela 
heloka. 


101. Ary na 1za handao ny tananany 
na iza, noho ny amin’i Alläh” dia 
hahita toerana maro hialokalofany sy 
harem-be etÿ ambony tany. Ary na 
ZOVY na ΖΟΝΥ handao ny fonenany ka 
hifindra monina noho ny amin’i Alläh 
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sy ny Iraka avy Aminy ka ho sendra 24,1 ον 5 s8b1 dé 321 235... 7 
ny fahafatesana dia andraikitr’i Allah CUS 411 G 
ny mankasitraka azy, fa 1 Alläh dia DIE 
Tena  Mpamela  heloka sady 
Mpamindra fo. 
R.15 
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ianareo dia araho ny Fivavahana araka 
ny endriny voasoratra; ny Fivavahana 
dia andidiana ny mpino mba hatao 
amin’ny fotoana voatondro. 


105. Ary aza mandrera-tena mitady 
ireny olona ireny. Raha mijaly 
ianareo, 1Zy ireo koa hijaly toa anareo. 
Fa ianareo dia hanantena avy amin’i 
Aläh izay tsy antenain’izy ireo. Aryi 
Alläh dia Mahafantatra ny Zzava- 
drehetra sady Feno Fahendrena. 
R.16 


106. Efa nampidirinay ho anao marina 
tokoa ny Boky  mirakitra ny 
fahamarinana, mba hahazoanao 
mitsara eo amin’ny samy olombelona 
izay nampianarin’i Alläh anao. Koa 
aza misolo vava ireo izay mpivadi- 
pitokisana. 


107. Ary mangataha famelana amin’i 
Aläh. Tena mpamela heloka tokoa i 
Alläh sady mpamindra fo. 


108. Ary aza miaro ireo ratsy fanahy 
amin’ny tenany ihany. Tena tsy tian’i 
Aläh tokoa ny mpivadi-pitokisana ny 
mpanao heloka be vava. 


109. Manao 1izay hiafenana ny olona 
hatrany 1zy ireo saingy tsy afaka 
hiafina an’i Aläh; ary Izy dia ho eo 
an’ilan’1zy 1reny rehefa mandany alina 
hikononkononana hevitra tSy 
ankasitrahan’i Alläh 1zy ireny. Ary 1 
Aläh dia mahañfantatra tsara 1zay 
ataon’1zy 1ΓΘΟ. 

110. Jereo! Ianareo no mpisolovava 
azy ireo teto an-tany. Fa iza no ho 
mpisolovava azy ireo eo anoloan’i 
Aläh amin’ny andro Fitsanganana 
amin’ny maty ary 1Za no ho mpiaro 
azy ireo? 
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111. Ary na zovy na zovy manao ratsy ἃ “δα 1 δ΄ 15 5 JIL25 045 
na manimba ny  fanahiny, ary à “ὦ 

mangataka famelana amin’i Allah ᾿ 5 
rehefa avy eo dia hahita an’i Alläh (2... 
Mpamela heloka sy Mpamindra fo. 


112. Ary na iza manao heloka na iza 42,6 “(Οὐ jeta En 3 Ὡ 3 
dia hanao izany mba hanimbany ny éols 7 sé ζι Le y 
fanahiny. 1 Alläh dia Mahafantatra ny “+ ire 

zava-drehetra sady feno fahendrena. OÙ ΞΞ 3 


113. Ary na iza manao hadisoana na £% (5 μ»͵8: ΣΌΝ Ἐς O8 3 
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R.17 
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ny an’ireo mpino, avelanay hanaraka 
ny lalana izay nofinidiny izy ary 
Izahay hanipy azy any amin’ny Helo:; 
izany πὸ  toeran-kitodiana  ratsy 


indrindra. 
R. 18 


117. Tsy hamela heloka ireo izay 
mampifangaro ΑΖῪ amin’ny hafa 1 
Alläh na iza na iza ampifangaroana 
Aminy, Saingy ankoatra 1Zay dia 
mamela heloka izay tiany havela Izy. 
ATY na iZa na iza manana 
Andriamanitra hafa ankoatra an’i 
Aläh dia very lavitra dia lavitra 
tanteraka. 


118. Andriamanitra tsy 1Zy no 
ivavahan’izy ireo ankoatra an’i Alläh, 
nefa raha ny marina, tsy misy afa-tsy 1 
Satana, ilay mpikomy, no ivavahany, 
119. Izay  nozonin’i Alläh. Ary 
izy#%) nilaza izany taminy hoe: 
“Angalako  ampahany  voañfaritra 
amin’ireo Mpanomponao.” 

120. “Ary dia hovereziko tokoa izy 
ireo, ary ataoko hiredareda a0 amin'izy 
ireo ny filan-dratsy, ary dia tena 
amporisika azy ireo aho ary hadidy ny 
sofin-drameva 1zy ireo sy biby hafa, 
ary izaho no hibaiko azy ka hanova 
endrika 1zay noharian'i Allah 1zy ireo.” 
Ary 1zay nandray an'i Satana ho 
sakaizany ivelan'i Alläh dia tsy hisa- 
lasalana fa ho matiantoka tanteraka. 
121. Hampanantena Zavatra azy 1zy 
ary handrisika azy ho amin’ny 
faniriam-poana; ary 1 Satana dia tsy 
hampanantena azy afa-tsy zavatra tsy 
misy ilana azy. 

122. Izany no hanjo izay hitoetra any 
amin’ny Afobe, ary tsy ho afaka hiala 
amin’izany ΙΖῪ πα inona ataon) πα 
inona. 
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123. Fa ho an’izay mino sy manao asa .: | MAT < 2 2 | a 15 
508, [zahay dia hampiditra azy ao © © Ne? Les “ΕΣ 
amin’ny Saha 1Zay misy renirano 
mikoriana, ary hitoetra ao sb SC 155 | 
mandrakizay 1ΖΥ. Izany no OV: ΠΑ ASS ΤΩΣ 5, Ë< 
fampanantenana avy amin’i Aläh izay qu d 

tsy mamitaka na oviana na oviana. 

Ary iza no afaka hitana ny teniny 

ankoatran’i Alläh? 


124. Izany dia tsy miankina velively (1. 
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tany, ary i Alllah dia mamihina ny 
zava-drehetra. 
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fananana voasoratra ho azy nefa 
tianareo halaina ho vady 1zy, toy izany 
koa ny an’ireo osa amin’ireo ankizy:; 
ary mandidy anareo ny hitsinjo ny 
fahamarinana ho an’ireo kamboty ary 
iZay soa rehetra ataonareo, minoa 
marimarina fa fantatr’i Alläh tsara 
izany. 

129. Raha misy vehivavy matahotra 
ny ho ratsy fitondra na tsy ahoan’ny 
vadiny, tsy mba heloka avy aminy ny 
hiombonan’izy ire; ary ny 
fiombonana no zavatra tsara indrindra. 
Ary ny olombelona dia voatariky ny 
fitiavan-tena. Raha manao ny tsara sy 
mijoro amin’ny fahamarinana ianareo, 
dia azo antoka fa 1 Alläh dia mahalala 
ny ataonareo. 

130. Ary ianareo dia tsy hahavita 
hitazona ny fampitovian-danja 
tanteraka ireo vadinareo, na dia eo aza 
ny finiavana lehibe ho amin’izany. 
Noho izany aza mitongilana tanteraka 
amin’ny iray mba tsy hanadinoiïina sy 
tsy handraharahana ary tsy hanaovana 
ambin-javatra ny hafa. Ary raha miova 
toetra 1anareo ka mahitsy fo dia minoa 
marimarina fa 1 Alläh dia tena 
Mpamela heloka sady Mpamindra fo. 
131. Ary raha misaraka 1zy τοῦ, i 
Aläh, amin’ny alàlan’ny 
fahamendrehany, dia hanao izay 
hampahaleotena azy ireo avy. Ary 1 
Aläh dia Mahafoy be sady, Feno 
Fahendrena. 

132. Ary an’i Alläh avokoa 1izay 
rehetra any an-danitra sy izay rehetra 
eto an-tany. Nandidy mafy mihitsy 
tamin’ireo nomena ny Boky Masina 
talohanareo Izy, ary ianareo Kkoa dia 
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nodidianay mafy tamin’izany, dia ny 
atahoranareo an’i Alläh izany. Fa raha 
tsy mino ianareo, fadidionareo ary fa 
izay rehetra eny an-danitra sy 1zay 
rehetra eto an-tany dia an’i Alläh 
avokoa, ary 1 Aläh no Πᾶν mahavita 


tena samirery ary [zy no Ilay 
Mendrika ny fiderana. 
133. Ary an’i Alläh avokoa :izay 


rehetra any an-danitra sy izay rehetra 
eto an-tany, ary i Alläh dia ampy ho 
Mpiambina. 

134. Raha tiany, Izy dia afaka maka 
anareo, O ΤΥ olombelona ary manolo 
anareo amin’ny olon-kafa ho eo 
amin'ny toeranareo; ary i Aläh dia 
manana fahefana ampy anaovana 
an’izany. 

135. Ho an’izay  rehetra  mitady 
fankasitrahana οἷο an-tany, aoka 
hotadidiany fa any amin’i Alläh ny 
fankasitrahana eto an-tany tahaky ny 
Any Ankoatra ; ary i Alläh dia Ilay 
Mandre ny Zava-drehetra ary ΠΥ 
Mahita ny zava-drehetra. 


R.20 
136. Eh! ianareo 1izay mino! Aoka 
ianareo ho  entitra eo amin’ny 


fampanjakana ny rariny ary aoka 
ianareo ho vavolombelon’i Alläh, na 
dia hoe mifanohitra aminareo na 
mifanohitra amin’ny Ray aman- 
dreninareo ary ireo havanareo akaïky. 
Na manankarena na mahantra, i Alläh 
dia tsy manavaka an’izy roa mihoatra 
anareo. Âry aza manaraka ny fanirian- 
dratsy ao aminareo mba 
hahafahanareo manao Zavatra an- 
drariny. Ary raha manafina ny marina 
ianareo na koa raha  niataka 
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amin’izany, dia fadidio fa 1 Aläh dia 
mahalala tsara ny ataonareo. 

137. Eh ianareo 1zay mino! Minoa 
an’i Aläh sy ny Iraka avy Aminy, ary 
Boky izay nambaran’ny Iraka avy 
aminy, ary ΠΟ Boky  izay 
nambaran’ny tany aloha. Ary ireo 1zay 
tsy mino an’i Alläh sy ireo anjeliny 
ary ireo Bokiny sy ireo Iraka avy 
Aminy, ary ny andro farany, dia ho 
very tanteraka. 

138. Ireo izay mino nefa manary ny 
finoana avy eo, dia miverina mino 
indray ary avy eo manary indray ny 
finoana ka niha nitombo tao aminy ny 
tsy finoana, 1 Alläh dia tsy hanana 
famelan-keloka mihitsy ho azy ireny, 
na hitarika azy ireny amin’ny lala- 
mahitsy. 

139. Lazao ireo mpiatsaravelatsihy fa 
famaizana mamaivay no miandry azy 
ireo; 

140. Ireo izay nisafidy sakaiza tsy 
mpino fa tsy mba sakaiza mpino. 
Voninahitra ve no tadiavin’izy ireo? 
Aoka ho tadidin'izy ireo ary fa an’i 
Aläh ny voninahitra rehetra. 


141. Ary ao anaty Boky, nasehony 
anareo fa, rehefa mahare ireo tsy 
mpino mandà sy maniratsira ireo 
Fambara avy amin’i Alläh ianareo, aza 
miara-mipetraka amin’1izy 1reo ianareo 
mandra-piovany resaka, raha tsy 1zay 
dia hitovy amin’izy ireo ianareo. 
Minoa marimarina fa 1 Alläh dia 
hanambatra ireo mpiatsaravelatsihy sy 
ireo tsy mpino hiaraka avokoa ao 
amin’ny Helo. 

142. Ireo 1izay manantena handre 
amin’ireo vaovao avy aminareo. Raha 
mamela anareo hahazo fahombiazana i 


St ki Gi 2351 WC 
ὧξ JS gi ECS ass 
on JET EN RES ages 
sas DU Res os. dis 
15,5 δι ρβἐ τε ὐτεβε 
GER SIENS 
SRE 85 υΔδὶ of ὃ, 
ΚΙ SEINE 
Os 
“5.2 A5 δῖ, ur 55 
Gen 
AUS CET EH μι 
DRE . ὀλλολθι 958 de 
L 2} LC LÉ pot 
gl ὄχ! UD Ejall où mg 
Oltes 
Bot aie QE 65.359 
3 4. 1 6] “Ὁ A Een 
ΤΙ 


Fizarana Faha-5 


AI-Nisa’-4 


Aläh, dia hoy 1izy ireo : “Moa ve tsy 
niaraka taminareo izahay?” ary raha 
mba mandray anjara amin’izany koa 
ireo tsy mpino, dia ΠΟΥ izy ireo 
aminy: “Moa va nahazo tombony 
taminareo ïizahay, ary moa va tsy 
narovanay tamin’ireo mpino ianareo?” 
I Alläh dia hitsara anareo amin’ny 
Andro Fitsanganana amin’ny maty, 
ary 1 Alläh dia tsy hamela ireo tsy 
mpino hahazo tombony mihoatra noho 
ireo mpino. 
R21 


143. Mitady hevitra hamitahana an’i 
Aläh ireo Mpiatsaravelatsihy, fa I[zy 
hampamita-tena azy ireo. Ary rehefa 
mitsangana hivavaka izy ireny dia 
hanao izany am-pahalainana sy mba 
ho hitan’ny olona fotsiny, ary Zara 
raha mahatsiaro an’i Alläh :izy 
amin’izany. 

144. Mihazohazo ka sady fsy an’ny 
atsy no fsy an'ny aroa Ary izay 
ataon’i Alläh levona dia tsy hahita 
lalana ho azy na dia kely aza ianao. 


145. Ianareo 1izay mino! Aza mifidy 
ireo tsy mpino ho namana manoloana 
ireo mpino. Moa manam-pikasana ny 
hanolotra ani Alläh porofo 
miharihary manameloka anareo ve 
ianareo. 


146. Any amin’ny faran’ny Afobe no 
hisy ireo mpiatsaravelatsihy; ary tsy 
hahita olona hanavotra azy ireo ianao. 
147. Afa-tsy ireo 1zay mibaboka, sy 
manitsy tena ka mifikitra amin”’i Alläh 
ary ireo 1Zay mahitsy fo amin’ny 
fanoavany an’i Alläh. Izy ireo dia 
isan’ny  mpino. Ary  hanolotra 
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fankasitrahana tsy ho ela ho an’ireo 
mpino 1 Aläh. 

148. Nahoana no hosazian’i Alläh 
ianareo raha mahalala mankasitraka sy 
mpino? Fa Mpankasitraka  sady 
Mabhalala ny zava-drehetra i Alläh. 


FIZARANA FAHAENINA 


149. Manafitohina an’i Alläh ireo teny 
tsy mendrika atao am-pahibemaso, 
ankoatra ny ataon’ireo izay hiaran’ny 
tsy rariny. 1 Aläh no ilay Mandre ny 
zava-drehetra sady Mahalala ny zava- 
drehetra. 


150. Na asehonareo am-pahibemaso 
ny asa soa ataonareo, na hanafina 
izany, na koa ianareo namela izay 
nanao ratsy, dia 1 Alläh no Ilay 
Mpamela heloka marina sady Mahefa 
ny Zava-drehetra, 


151. Minoa marimarina tokoa fa ireo 
1Zay tsy mino an’i Alläh sy ireo Iraka 
avy Aminy ary iZay manam-pikasana 
ny hanavaka an’i Alläh sy ireo Iraka 
avy Aminy ka hiteny hoe: “Mino ny 
sasany amin’ireo izahay fa tsy mino 
ny hafa”, ary mikasa ny hibolila eo 
anelanelan”1zy roa ireo, 


152. Ireny indrindra no tena tsy mpino 
ary nanomana famaizana 
mahafabaraka an’ireo tsy mpino ireo 
Izahay. 


153. Fa ho an’ireo 1Zay mino an’i 
Aläh sy ireo Iraka avy Aminy ary tsy 
manavaka azy ireo dia indro hamaly 
soa azy ireo fsy ho ela Izy. Fa 1 Alläh 
dia tena Mpamela heloka sady 
Mpamindra fo. 
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R.22 

154. Miangavy anao mba hampidina 
Boky masina iray ho azy avy any an- 
danitra ireo Olon’ny Boky. Mbola 
nangataka mihoatra izany tamin’i 
Mosesy ihany Kkoa 1zy ireo. Hoy 1zy 
ireo taminy: “Asehoy anay mazava 
tsara 1 Alläh” Noho izany, misy 
famaizana mpandravarava nikapoka 
azy ireo noho ny fandikany ny lalàna. 
Avy eo dia nataony sampy hivavahana 
ny omby vavy rehefa nisy Fambara 
miharihary tonga tamin’izy ireo, 
saingy namela azy ireo ihany Izahay 
noho ïizany. Ary nanome hevitra 
mazava sy maharesy lahatra an’i 
Mosesy [zahay. 


155. Ary  nasandratray ho 60 
ambonin’izy ireo ny vohitra nandfritra 
ny nanaovanay fifanarahana tamin”izy 
ireo, ary 1Zao no nambaranay azy ireo: 
“Midira amim-panetre-tena amin’ny 
varavarana”. Ary nanambara 
tamin’izy ireo ihany koa izahay hoe: 
“Aza mandika ny Sabata.” Ary nahazo 
fampanantenana lehibe avy tamin’1izy 
ireo Izahay. 


156. Izay  fandikan-dalàna  nataony 
iZay Sy ny tsy ninoany ny Fambara 
avy  amin’i ΑΙ  mbamin’ny 
fikatsahan”1zy ireo ny hamono tsy ara- 
drariny ny Mpaminany no nipoiran’ny 
zavatra rehetra. Ary ΠΟῪ 1izy ireo: 
“Voasarona voaly ny fonay”. Raha ny 
marina dia 1 Alläh no nanidy ny 
fon’1zy ireo noho ny tsy finoany — dia 
Zara raha mino 1Zy ireo amin’izay - 
157. Noho ny tsy finoany sy noho ny 
fanalam-baraka lehibe nataony an’i 
Maria, 
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"ἢ Ἔ Le ὁ ἢ filazan”izy ireo sh Fi si ÈS É νῷ 55 
ihany koa hoe: end nOVONOINAY pvp Peur à 1,5 .“5 322 
tokoa ny Mesia Jesosy, zanak’i Maria, 25 Ω Gs τῆ Ὁ τὴ ἘΠΕ: 
Irak’i Alläh”; ποία sady tsy namono 9) 5.245 Ag θυ νη 2. 
azy no tsy nahafaty azy tamin’ny hazo μκἀ "ἢ, UE A 4.35. Sat» | it 
fijaliana izy ireo, fa nasehony 5, IA $ ) ss ὥϑας SE 
tamin’izy ireo ho toy ny maty té uote 
tamin’ny hazo fijaliana fotsiny izy ireo (CE Lx CG 
ary izay tsy miombin-kevitra 

amin’izany dia ho ao  anatin’ny 

fisalasalana tokoa momba izany ; tsy 

manana fahalalana marim-pototra izy 

ireo, fa dia hevi-dravina fotsiny ny azy 

ireo; ary azo antoka fa tsy namono azy 

akory izy ireo.*° 


% Ny marihina eto dia ny tsy fahombiazan’ny fikasan’ireo hamono an’i Jesosy tamin’ny 
fomba maro samihafa. Aoka isika (mpamaky) hahatsiaro fa ity andininy ity dia nanomboka 
tamin’ny fireharehan’ireo Jiosy hoe nahafaty an’i Jesosy izy ireo. Lo filazan’ny Jiosy io dia 
nolavin’ny Kor’any masina tanteraka. Izany no nahatonga ilay andininy miafara amin’ny 
fanambarana farany hoe na inona na inona toe-java-mitranga mifandraika amin’izany dia tsy 
hahatanteraka ny famonoana azy ho faty izy ireo. Izany dia manambara akolaka fa tsy ny 
fanombohana amin’ny hazofijaliana no notsipahana fa ny fahafatesana teo amin’ny 
hazofijaliana. Ny teny hoe ἀξ (shobbiha) amin’ny 249435 88)5 (wa läkin shobbiha lahom) 
ξρρρυβορος fa nasehony tamin’izy 1ΓΘΟ........᾽ dia mitaky famakafakana lalina. Izany hoe raha 
ampiharina amina olona io teny io amin’izay fotoana izay dia hita fa tsy misy olona hafa 
resahina amin’izany afa-tsy i Jesosy. Io teny io Kkoa dia mety hihatra amin’ny zava-mitranga 
rehetra amin’ny ankapobeny. Amin’iry tranga voalohany, ny fitsipi-pitenenana arabo dia te 
hametraka fa ny teny Δ: (shobbiha) dia tsy mihatra afa-tsy amin’i Jesosy irery ihany. Izany 
dia midika fa 1 Jesosy no natao izay tsy hampahazava ny momba azy ary izy no 
nataon’ Andriamanitra hitovy amina olona hafa. Raha lazaina amin’ny fomba hafa dia 1 Jesosy 
no natao teo amin’ny hazofijaliana. Andriamanitra dia nanao azy mitovy amin’olona hafa. Ny 
tsipahina dia tsy ny fanombohana amin’ny hazofijaliana amin’ny maha fanombohana fa ny 
fahafatesana teo amin’ny hazofijaliana. Misy fisavoritahan-kevitra maro mikasika izay zava- 
nitranga ary ny fisehoan’izany fisavoritahan-kevitra izany no asehon’ity andininy ity. Ny sisa 
rehetra dia hevi-dravina fotsiny, hoy ity andininy ity. Toy izany ny fanapahan-kevitra farany. 
Amin’ny tranga faharoa kosa, izay ny teny hoe Δ: (shobbiha) ihany no ampifandraisina 
amin’ny toe-javatra mitranga fa tsy amin’ny tenan”i Jesosy, io teny no hamaritra ny fitakiana 
samy hafa ataon’ireo sokajy roa tsy miara-dia ireo. Tsy misy na iray aza amin’izy roa ireo 
mahazo antoka tsara ny amin’ny maha mari-pototra ny fitakiany. Marina fa ny finoana 
kristianina mikasika ny fahafatesan”i Jesosy teo amin’ny hazofijaliana arahan’ny fitsanganany 
amin’ny maty dia tsy miorina amina porofo azo antoka fa miankina amina toe-java-misy 
fotsiny 1hany. ΝΥ fanambaran’ny Jiosy ihany koa, izay milaza fa tena maty teo ambony 
hazofijaliana 1 Jesosy, dia tsy dia mari-pototra loatra. Izany no nahatonga azy ireo hitaky ny 
fatin’i Jesosy tamin’i Pontsy Pilato. Izany hoe raha ny marina dia tena nambarany mazava teo 
anatrehan’i Pontsy Pilato ny ahiahin’izy ireo mikasika ny fahafatesan’i Jesosy. Ary efa 
nampilaza an’i Pilato koa aza izy ireo ny amin’ny mety hisehoan’i Jesosy amin’ny vahoaka ka 
hitenenany fa nitsangana tamin’ny maty izy (jer. Matio 27: 63 —64). Izany no ilazan’ny 
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159. Tsy izany mihitsy anefa fa féss£zbig fs, νον es 
nasandratr’i Alläh ho any Aminy izy. 
Ary 1 Alläh dia Mahefa ny zava- 
drehetra sady Feno Fahendrena.*' 

160. Ary amin’ireo Olon’ny Boky, tsy de RER QE ras SES ENS 


MISy πα iray aza SV nino izan ARE ὩΣ - 
: ᾿ ᾿ Υ Le 12m 28554557 63 


andininy ao amin’ity Kor’any dinihana ity hoe “Ary izay rehetra tsy mifanara-kevitra 
amin’izany dia azo antoka fa ho ao amin’ny fiahiahiana”. 


%Ny hevitra andraisan’ny Miozilmanina mpanaraka ny ara-bakiteniny ny hoe 4$#b2%5$J2 (bal 
rafa”aholläho ilaih) “ΝΥ mifanohotra amin’izany, nasandratr’i Alläh ho eo Aminy izy” dia ny 
hoe, io teny io Jz(bal) dia mifandray amin’ny fanombohana amin’ny hazofijaliana. Amin’izy 
ireo dia novonjen’Andriamanitra izy tamin’ny alalan’ny fampiakarana azy velona any an- 
danitra toy izay hamela azy ho faty teo ambony hazofijaliana. Noho izany, mety ho velona 
miriaria amin’ny vatany teo aloha eny ho eny i Jesosy mialoha ny fisian’ilay fanombohana eo 
amin’ny hazofijaliana. Izany fanazavan-kevitra izany dia niteraka fanontaniana maro toy ny 
hoe: -a) Raha tsy nohombohana teo amin’ny hazofijaliana ary i Jesosy, ny toe-javatra momba 
izany ary ve dia tsy inona akory fa zavatra noforonin’ny Jiosy, ny Kristianina ary ny 
Romanina fotsiny? —b) Aiza ny andininy izay milaza fa niakatra velona any an-danitra i 
Jesosy? ΝΥ hita ao dia tsy misy afa-tsy ny fanamarihana ny nampakaran’Andriamanitra azy 
ho any Aminy. Amin’ny fomba fahitan’ny Miozilmanina ortodoksa azy, ny fanombohana 
amin’ny hazofijaliana dia tsy notsipahany fa ny hoe tsy i Jesosy intsony no nohombohana 
tamin’ny hazofijaliana fa olona hafa izay nomen’ny anjelin’Andriamanitra ny endrik’i Jesosy. 
ΝΥ tohin’izany dia misy tsy mazava ny amin’ny manodidina ny amin’izay olona 
nohombohana tamin’ny hazofijaliana. Nefa izany fanazavana izany dia tsy mazava amin’io 
toe-javatra io fa vao mainka aza manasavoritaka azy bebe kokoa indray, indrindra ka izany 
fomba fahitana azy izay tsy misy fototra az0 antoka iorenany akory na boky voambara izany 
na filazana nataon’ny Mpaminany masina. Dia fanizingizinan-kevitra hafahafa fotsiny izany 
izay manampy trotraka ny efa fisavorovoroan-kevitra noho ny zava-misy. Izany rehetra izany 
dia manosika hino fa izay fanazavana tsy hita porofo izany dia tsy nipoitra raha tsy avy tao 
an’eritreritr'ireo Silamo mpandray ara-bakiteny ny zava-misy tamin’ny andron’ny Silamo 
tany aloha be tany. Satria ny Iraka avy amin’Andriamanitra (ho aminy anie ny fiadanana) dia 
tsy niteny na inona na inona. Ny amin’ilay fanontaniana faharoa indray, mikasika ny 
fampakarana velona an’i Jesosy any an-danitra, ampy ve ny filazana fa ny lesoka amin’io 
fanazavan-kevitra io dia asehon’ny fampiasana ny teny hoe 455 (rafa’a) ao amin’ny Kor’any 
masina. ΝΥ heviny dia hoe ‘“akarina”. Isaky ny mampakatra olona Andriamanitra dia ny 
laharana ara-panahin’izany olona izany no akariny ; tsy ny vatany velively no akariny. Tsy 
mety ny fandikana an’io andininy io raha tsy atao hoe “fanandratana ara-panahy” Io andininy 
io dia manambara hoe “nasandratr’i Alläh ho eo aminy 1 Jesosy”. Tsy misy anefa toerana 
voafaritra mazava any an-danitra voalaza fa niakaran’i Jesosy. Ekena fa 
nakarin’ Andriamanitra ho any aminy 1zy tamin’ny fotoana naha teo akaikin’i Jesosy Azy. Tsy 
misy toerana tsy misy an’Andriamanitra na any an-danitra na ety an-tany. Misy Azy izao 
rehetra izao. Noho izany, raha misy milaza ΠΟΘ: misy olona nakarina ho eo Aminy, dia tsy azo 
eritreretina ho fihetsika hita maso sy ara-batana izany. Ny fomba fiheveran’ny Ahmadiyya ny 
voarakitr'io andininy io dia ΠΟΘ: ny teny hoe ἀξ (bal) izay midika hoe “ny mifanohitra 
amin’izany” dia mifandraika amin’ny fanambaran”’ny Jiosy mikasika toetra voaozona amin’ny 
nahafatesan’i Jesosy. Mandeha ho azy ny hoe mifanohitra amin’ny hoe ozona dia ny maha 
akaiky an’ Andriamanitra, izay marihina mihitsy eo amin’ny andininy 159. 


> 


AI-Nisä’-4 Fizarana Faha-6 


talohan’ny nahafatesany; ary amin’ny ὧΐ να δ ΔΊΣ 
Andro Fitsanganana amin’ny maty dia 


hijoro ho vavolombelona hiapanga azy 
(Jesosy) 32 


ireo [ΖῪ 
: σις τῷ > n.% w 19 κα 
161. Noho ïizany, avy amin’ny tsy rire HAS ὦ) | CNE 
Cd 


fanajana lalàna nataon’ireo Jiosy dia Ds ci RD à DS À ue 
An ἃ, ntm ni 
Das ei ab ile 


noraranay tsy ho azony atao ireo DS 
zavatra azony natao teo aloha, izany OS Jas DE 
no nataonay dia satria izy ireo 
nisakana ireo olona maro tsy homba 
ny lalan”i Alläh. 

162. Ary  satria  koa nandray $4î£ | 5.5 5 sl λα LAS 
tombotsoa avy  tamin’izay οἵα < 2» 
nandrarana azy izy ireo, ΔΙῪ noho izy | 


À π᾿ Ἁ L < Δ " κα 
ireo mikepoka tsy ara-drariny ny. LISE x Où HA NE 
harenan’ny hafa. Koa dia nanomana 


52. Noraisina amin’ny heviny ambadika io andininy io. Marina fa tsy misy mihevitra fa 
manondro ny amin’ny ho avy, tena lavitra ny fanombohana amin’ny hazofijaliana izy io, 
fotoana izay hinoan’ny Jiosy maneran-tany an’i Jesosy raha zohiana, sy haneken’izy ireo ny 
maha tena mpaminanin”Andriamanitra azy. Miteny ihany koa ireo be fahalalana ireo fa izany 
toe-javatra izany dia hitranga mandritra ny fiainan’i Jesosy. Izany hevitra izany dia notsoahina 
tamin’ilay filazana hoe4535 35 (kabla maotih) “mialoha ny fahafatesany”. Koa satria tsy mbola 
nanaiky izany ireo Jiosy dia ΠΟΥ ireo Miozilmanina nambara ho be fahalalana ireo ΠΟΘ: “mety 
mbola ho velona any i Jesosy”. Misy fomba fanazavana hafa mikasika io filazana voalaza teo 
io hoe: “Mialoha ny fahafatesany” dia mahakasika ny zavatra rehetra araka ny fivavahana 
jiosy tamin’ny fotoan’andron’i Jesosy. Amin’ity indray mitoraka ity dia ny Jiosy tsirairay no 
hino an’i Jesosy mialoha kelin’ny fahafatesany. Fitakiana tsy mety ho voamarina raha tsy 
amin’ny alalan’i Aläh izany. Tokony hotenenina fa misy olana lehibe izay mbola tsy voavaha 
ao amin’ireo fanakaran-kevitra ara-bakiteny ireo. Noho izany dia manome soson-kevitra 
mifototra amin’ny fomba fijery hafa mihitsy an’io andininy io izahay. Hoy ilay andininy hoe 
“Ary amin’ireo olon’'ny Boky ireo dia tsy misy na iray aza tsy hino azy mialohan’ny 
fahafatesany”. Mialoha izany aloha dia averina fa ny teny hoe “iray ihany” dia natao 
soramandry satria tsy ao amin’ny lahatsoratra arabo izy io fa natao hevitra an-kolaka. Fa raha 
hita ao amin’ny lahatsoratra ny teny hoc: “irery ihany” na K£T (ahad) dia ho toy izao no 
hamakina ity ie (RAT Jos na tsy ny hoe K£T(ahad) no ampiasaina fa ny hoe “iray 
ihany”, ho azo atao hevitra an-kolaka ihany koa ny teny hoe Gi χ9 (farik) “sokajy” na “sekta”. 
Amin’izay fotoana izay dia toy izao ny ho dikany: “Ary amin’ireo Olon’ny Boky ireo dia tsy 
misy na dia sokajy iray aza tsy hino azy mialohan’ny fahafatesany”, na koa “Ary amin’ireo 
Olon’ny Boky ireo dia tsy misy na sekta iray aza tsy hino azy mialoh’ny fahafatesany”. Izany 
dia midika fa mety ho nifindra monina nankany amin’ireo firenena ipetrahan’ireo taranaka 
nipetraka avy ao Israely 1 Jesosy mba hahatonga ireo taranaka roambinifolo haheno ny hafatra 
omeny ka ny olona sasany amin’ireo sokajy tsirairay avy na sekta dia mety ho nino azy 
mialohan’ny  fahafatesany. Izany fanazavan-kevitra ïizany dia mifanaraka amin’ny 
faminaniana nataon’i Jesosy mikasika ny hoe: hitady ny zanak’ondry tsy ao anatin’ny 
Tranon’ny zanak”i Israely izy (Matio 15: 24). 
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famaizana mamaivay ho an’ny sasany EE 
1Zay tsy nanam-pinoana tamin’1ZY ireo 
Izahay. 

+ >. . . ΝΜ Δ " . » F4 ι 
163. Fa ny sasany tamin izy ireo, izay 33 ΠΝ παν Ad S) 
hanana fahalalana lalina, ary koa ireo ut 1.5 Le SAR ἀρ 0 
mpino mino izay nambara taminao sy AU Ie ὁ νιον Ὁ Her 
: ne HN peste 21 na LU 
iZay nambara talohanao, ary indrindra Oesio)l 3 Ξ.5 δ ῳ D ζώ 5 
ς : Ξ ᾿ ᾿ : 3 Aoe κά So ἢ 7 4 
indrindra ïreo ïizay nitandrina ny EN L2hsé RAA 138,2) 


fivavahana, ireo 1zay nanefa ny Zakät, +; ; Ge Qt CU 
ary ireo izay mino an’i Alläh sy ny sl » ΣῪ" 499) 53 gb 


Andro farany. Hanolotra  valisoa AC BE AT ASS ( 
lehibe ho azy ireo Izahay. ᾽ 
R.23 


164. Minoa marimarina tokoa fa HE Ἢ κω... ,: 51 il 
na 2 


Ϊ Ϊ α΄ n#in Με 4 4 Δ 
nandefa ho anao ny faminaniana avy ss 5. τ Τῷ» UD 5: 
Aminay [zahay, toy ny nandefasanay » Fee és 
Mn n tn { ΄ \ " Ἷ 
izany  tamin’i Noa, ary ireo 2 Sa) » Mimel Dax 5. L 
: ᾿ A n filtrn nn” 
Mpaminany tao aoriany. Ary nandefa 93. çutss DLLO VIS D 552S 


°\ 


> 
44 


ny faminaniana avy Aminay tamin’i 
Abrahama sy Ismaela, sy Isaka, sy 2 taste ἐκ 
tamin’i Jakoba sy ireo taranany ΘΔ γ 259)» 
izahay, sy tamin’i Jesoa sy tamin’i 
Jôba, ary tamin’i Jonasa, ary tamin’i 
Aarôna, ary tamin’i Solomona, ary 
nanome ny Salamo ho an’i Davida 


Izahay. 

ὅν efa nandefa . maro izay (el NA n9 na #% ES 235 

efa nolazainay anao Izahay, toy izany γι σι, Sonor soc A 

koa ïireo Iraka sasany izay tsy ÉME a 5 δ» Ὁ 
5 ᾿ : Dé CR 

nolazainay anao. Ary niresaka OI habile 

matetika sy maharitra tamin’i Mosesy 

i Alläh.” > 


166. Izy ireo dia Iraka izay mpitondra » πάις, πα κα, 
vaovao mahafaly sy fampitandremana < 45 £ 4.» 2 \ el OS 


% Araka ny fitsipiteny arabo, rehefa miverimberina tahaka ny endrika hoey£5(takima) ny 
fototeny amin’ny teny arabo, ny tiana havoitra amin’izay fotoana izay dia ny maha mavesa- 
danja sy ny fiverimberenan’ny asa, na maha avo lenta ny hatsarana, na koa fanazavana izay 
mety ho fifangaroan-kevitra. Azo ampiharina miaraka ireo fanazavan-kevitra ireo, tahaka izay 


hita eto. 
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mba tsy hisian’ ny famoronan-kevitra 
mba hanoherana an’i Alläh avy 
amin’ny  olombelona  aorian’izay 
fahatongavan’ireo Iraka ireo. Ary i 
Aläh dia Mahefa ny zava-drehetra 
sady feno Fahendrena. 

167. Nefa nanamarina avy amin’ny 
Jfanambarana nalefany taminao 1 Alläh 
fa  narotsany  taminao  tamin’ny 
alalan’ny Fahalalany Feno tanteraka 
iZany ; mijoro ho vavolombelona ny 
amin’izany koa ny anjeliny. Ary ampy 
ho vavolombelona 1 Alläh. 

168. Izay  rehetra tsy mino ka 
misakana ny hafa tsy hanaraka ny 
lalan’i Alläh dia ho very faran’izay 
lavitra tokoa. 


169. Minoa marimarina tokoa fa ireo 
izay mandà ny hino sy ireo izay 
manao ny tsy fahamarinana dia tsy 
hamela heloka azy ireo mihitsy : 
Aläbh, ary tsy hitari-dalana azy ireo na 
oviana na oviana Izy, 

170. Afa tsy ny lalana mankany 
amin’ny Helo, izay hitoeran’izy 1reo 
mabaritra; Zavatra mora ho an’i Alläh 


1Zany. 
171. Ry  olombelona, tonga eo 
aminareo miaraka amin’ny 


fahamarinan’ny Tomponareo tokoa ny 
Iraka. Koa minoa ary, hahasoa anareo 
izany. Fa raha tsy mino ianareo, raha 
ny marina dia an’i Alläh avokoa 1zay 
rehetra any an-danitra sy ety an-tany ; 
ary 1 Aläh dia Mahay ny zava- 
drehetra sady Feno Fahendrena. 

172. Ry Olon’ny Boky, aza manao 
zavatra mihoatra ny fivavahanareo, 
ary aza milaza ankoatra 1Zaÿ marina 
momba an’i Alläh. Raha ny marina, 
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Πᾶν Mesia, 1 Jesosy, zanak’i Maria dia 
tsy inona akory fa Iraka avy amin’i 
Aläh ïhany, sady fahatanterahan’ny 
teniny iZay narotsany tamin’i Maria, 
no sady famindram-po masina Kkoa. 
Koa minoa an’i Alläh sy ireo Iraka 
avy Aminy, ary aza milaza hoe : “Telo 
1Zy ireo”. Atsaharo ny filazana izany, 
tsara kokoa ho anareo izany. Raha ny 
marina, 1 Alläh dia Tokana, ary 
Andriamanitra tokana. Masina 
indrindra 1Zzy ambony lavitra noho ny 
filana hanan-janaka. Azy avokoa izay 
rehetra any an-danitra sy ety an-tany ; 
ary ampy ho Mpiambina 1 Alläh. 
R.24 


173. Azo antoka fa ny Mesia dia tsy 
hiavonavona mihitsy amin’ny maha 
mpanompon’i Alläh azy, tahaka izany 
koa ireo anjely izay akaiky azy; ary 
izay rehetra miavonavona tsy hanaja 
AZY, ary feno hambo, izy rehetra ireo 
dia hovorian’i Alläh ho any Aminy 
avokoa. 


174. Ho an’ireo 1zay nino, ka nanao asa 
508, [ΖΡ dia hanome valisoa feno ho azy 
ireo, ary [zy koa dia hanampy an’izany 
amin’ny hahamoram-pony, fa ho 
an’ireo nampiseho avonavona ary be 
fireharehana, Alläh dia hampihatra ny 
famaizana mafy indrindra amin’izy 
ireny. Ary 1zy ireo dia tsy hahita 
mihitsy, ho azy ireo, sakaiza na 
fanampiana ankoatra an’ Alläh. 


175. Eh! ry Olombelona, porofo 
mibaribary no efa tonga ho anareo avy 
amin’ny Tomponareo ary Izahay dia 
nandefa δἰ aminareo fahazavana 
mamiratra. 
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176. Koa, ho an’ireo izay mino an’i 
Aläh ka mifikitra mafy Aminy, Izy 
dia azo antoka fa hanome azy ireo ny 
famindram-pony sy ny fahasoavany, 
ary ho tarihiny hanaraka ny lalana 
marina mizotra mankany Aminy izy 
ireo. 


177. IZy  ireo dia  hangataka 


fanampahan-kevitra aminao. Lazao 
hoe: Ἵ  Alläh dia hanome 
fanampahan-keviny  mikasika ny 


Kalala.” Raha misy lehilahy maty ka 
tsy namela taranaka, ary manana 
anabavy tokana, io anabaviny io no 
mandova ny antsasaky ny fananany, 
ary mandova ny anabaviny izy raha 
raha maty tSy manan-janaka koa io 
anabaviny 10. Ary raha ohatra ka misy 
mpirahavavy roa dia ho azy ireo ny 
androa tokon’ny fananan’ilay lehilahy. 
Ary raha mpirahalahy sy mpirahavavy 
maromaro ireo mpandova dia, 
mahazo anjara lova mitovy amin’ny 
anjaran’ny vehivavy roa ny lehilahy 
ray. Manazava an’izany aminareo 1 
Aläh mba tsy hahadiso anareo; ary 1 
Aläh dia Mahafantatra ny Zzava- 
drehetra. 
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Z. Æ Le TE 2 Ξ 
ξᾺ cel ἘΞ 
Toko Fahadimy - 5 
ΑΙ-ΜΑΊΘΑΗ 
(Nambara ἰαογίαμ Ἦν Hijra) ἀν τὸ 
1. Amin’ny Anaran’i Aläh, ilay Be ρὲ! Der lab Led 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Eh! lanareo izay mino! Tanteraho ny ἐ53 425 L AS NE 2 Le SET ΕῚ 


fanekenareo. Azo ekena ireo bib nt >” ᾿ 
τ jets, Sacs LEP ETRES 


manana tongotra efatra amin'ireo biby enr oie > 
fiompy, akoatra ireo biby voalaza fa HAUT a Sid Ce 
voarara ho anareo ary tsy ho azonareo Of LUS BA “αὶ | ὧν 
atao ny mihaza rehefa any amin'ny 

fivahinianana masina ianareo. I Alläh 

dia mandidy marina tokoa izay tiany. 


3. Eh! lanareo izay mino! Aza otaina πλῷ ᾿ K ESS 2 BAT 


fady ireo zavatra nohamasinin'i Allah” À se 
ἱ ᾿ Le 1Y331 HW ab 
na ny volana masina na ireo biby Ga ÿ5 Sie sg 


natokana ho fanatitra, na ireo biby Be 913) ψ: 9 -.5}.42] \ Ÿ 
fanao sorona misy fehin-tenda, na ireo 2 δον ὅ ur Les ὥ 2.51.5} aise PU) 
olona ho any amin'ny trano masina mba 5:15 ὥς ὶ AT >) 
hitady fahasoavana avy amin'ny 553 Le 125$ - PAS: “4 ἸΦΡΙΣΝ ο΄ 
Tompony sy fankasitrahana avy sa ar a 

Aminy. Fa rehefa manala ny fitafy 5.5.5 ἘΌΝ apiUigé 
fentina manao fivahinianana masina ᾿ 5 MIE 5 it dE τότ 
ianareo ka eny ivelan ny faritra masina 5515 SDS 5213 qe y daS «À C5 
no misy anareo, dia azonareo atao ny ER si 
mihaza. Ary aza avela hitarika anareo ps Gras 6 24 | ΝΑ 89 
hihoa-pefy ny fandraran'ny vahoaka 

iray anareo tsy hiditra ny Moske 

masina. Ary mifanohana ianareo 

amin'ny Zavatsoa sy ny fitiavam- 

bavaka, fa aza mifanohana amin'ny 

heloka sy amin'ny fihoaram-pefy. Ary 

matahora an'i Alläh. ΝΥ famaizan'i 

Aläh dia tena mafy tokoa. 


4. Tsy azonareo hanina ny nofon’ireo 2.5 122 ai Re 2 155 
biby maty noho ny fahafatesana _ 4 ab pes AT 5 5 


# ΝΥ zavatra rehetra voahasina dia afaka hampiditra fotoana manokana, toerana ary zava- 


mananaina. > 
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voajanahary ary ny rà sy ny nofon’ny 
Kisoa; ary ny nofon’ny biby 1zay 
nanononana anarana hafa ankoatra an”i 
Aläh; ary ny an’ny biby nokendaina; 
ary ny an’ny biby nokapohina ho faty; 
na ny an’ny biby maty noho ny 
fianjerany; ary ny an’ny biby maty 
noho ny ratra azo tamin’ny tandroka; 
ary ny an’ny biby efa nandrom- 
binan ny biby dia; afa-tsy ireo nofona 
biby novonoinareo ara-pomba; ary ny 
an’ny biby novonoina teo amin’ny 
ôtely mba ho fanatitra ho an'ireo 
sampy. T$y azonareo atao koa ny 
mijery ny ho avinareo amin’ny 
alalan’ny tsipika fanaovan-tsikidy. 
Izany dia fihetsika feno faniratsirana. 
Ankehitrio, ireo tsy mpino dia leo 
amin’ny faminganana ny fivava- 
hanareo. AZa matahotra azy ireo, fa 
Izaho ho atahory. Ankehitrio, voavo- 
lavolako tanteraka ho anareo ny 
fivavahanareo, ary nampitomboiko ny 
fahasoavako aminareo, ary nofidiako 
ho anareo ny Islam mba ho fivavahana. 
Fa ho an’ireo izay noana nefa tsy 
nihevitra ny hanota dia minoa mari- 
marina fa 1 Alläh dia Tena Mpamela 
heloka, sady Mpamindra fo. 


5. Hanontany anao izay tsy fady azy 
araka ny lalàna 1zy 1reo. Lazao hoe: “ΝΥ 
sakafo mahasalama rehetra dia efa 
nataon’ny lalàna ho anareo. Torak’izany 
koa ny haza azon’ireo biby sy vorona 
voafolakareo amin’ny haza sy nam- 
pitanareo 1zay efa nampianarin”’1 Alläh 
anareo. Hano avokoa ary 1izay haza 
azony ho anareo ary angataho tso-drano 
amin’ny anaran’i Alläh izany. Ary 
matahora an’i Alläh, minoa marina 
tokoa fa faingana amin”ny fandaminan- 
javatra 1 Alläh. 
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6. Ankehitriny, azonareo hohanina ny 
sakafo mahasalama rehetra. Ary ny 
sakafon'ireo olon'ny Boky dia azonareo 
hanina tahaka izay hinanany ny sakafo 
fihinanareo. 75y fady anareo ihany koa 
ireo vehivavy tsara fitondran-tena sady 
mpino sy ireo vehivavy tsara fitondran- 
tena avy amin'ireo izay nahazo ny Boky 
masina taloha anareo, rehefa avy 
notoloranareo ny anjara fananany 
tamin'ny alalan'ny fanambadiana ara- 
dalana tsy misy fijangajangana na 
fakana vady kely. Koa na zovy na zovy 
mandà ny finoana tsy isalasalana fa ho 
zava-poana ny ezaka rehetra nataony 
ary ho isan'ireo matiantoka 1zy amin'ny 
fiainana any an-koatra. 


R2 
7. ἘΠ Ianareo izay mino, rehefa 
mitsangana hivavaka ianareo dia sasao 
ny tavanareo sy ny tananareo hatrany 
amin’ny kihonareo, safoy amin’ny 
tananareo lena ny lohanareo ary sasao 


hatreo  amin’ny  kitrokely ny 
tongotrareo. Ary raha tsy madio 
1anareo dia midiova  amin'ny 


Jfandrona. Fa raha marary ianareo, na 
am-pandehanana mandfritra io fotoana 
tsy mampadio anareo 10 na ny iray 
taminareo avy niala poritra na koa 
nanao firaisana tamina vehivavy, ka 
tsy mahita rano ianareo, dia vovoka 


tsy misy  fangarony  ampiasaina, 
hosory amin’iny ny tarehinareo sy ny 
tananareo. Tsy sitrak’i Alläh ny 
hanome fahasahiranana ny 
fiainanareo, ny hampadio anareo no 
faniriany mba hahatanteraka ny 


famindram-pony aminareo ka mba 
hahatonga anareo hankasitraka Azy. 
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8. Ary tsarovy mandrakariva ny 
fahasoavan’i Alläh aminareo sy ny 
fifanekena nataony taminareo 
tamin’ny nitenenanareo hoe: “Mandre 
tokoa ary mankatoa izahay.” Ary 
matahora an’i Alläh Minoa marina 
tokoa fa tsy misy miafina amin’i Alläh 
ny a0 am-po tsy miloaka. 


9. E! Ianareo izay mino! Aoka 
ianareo ho hentitra  amin’ny 
fanarahana an’i Alläh ary izany dia 
aoka hasehonareo amin’ny alalan’ny 
fahaizanareo mijoro amin’ny 
fahamarinana! Ary aoka ny haratsiam- 
panahin’ny vahoaka tsy avelanareo 
hisarika anareo hiala amin’izany 
fahamarinana  izany. Aoka ho 
mpandala ny rariny hatrany ianareo 
satria ny fahamarinana no akaïky 
indrindra amin’ny fitiavam-bavaka. 
Ary matahora an’i Alläh minoa 
marina tokoa fa tsy misy miafina 
amin’i Alläh izay ataonareo rehetra. 


10. Manome toky an’izay mino sy 
manao asa soa 1 Alläh fa hahazo ny 
famelan-kelony 1zy ireny no sady 
hahazo valisoa lehibe ihany koa. 


11. Fa ho an'ireo izay tsy mino kosa 
Sy ireo 1zay tsy matoky ny maha 
marina ny Fambara avy atÿ aminay, 
1zy ireny dia olon’ny Helo. 


12. E! Ianareo izay mino, aza 
hadinonareo ny famindram-pon’i 
Alläh fony nisy vahoaka nikasa 
haninJitra ny tanany hamely anareo 
saingy 1 Aläh no nihazona izany tsy 
hahavoa anareo. Koa matahora an’i 
Aläh ary ao amin”i Alläh no tokony 
hametrahan'ny mpino ny fitokisany. 


Ltée Labs à Monnet 
2565 EE gb ag É 50 

ἌΣ RER ,2 Den 
AE SEP EN ETES 
Gn iron Bu un Ar Cart 
pis οὶ CPE ON EIES LD | 

ps 15 ἃ < 
OPEN  ΠΕΘῚ 


EPP PL ne. M tte 
be 5 Bai HS bi SES 
PT EC TS 

OÛMBESS IS mes) 


-- σ 


æ, 4 Et n$* 1. À 
Eglises 5119 Gi 


an , 
Oasis El si 


CC 


Fizarana Faha-6 AIl-Mä'idah-5 


R.3 


13. Nanao fifanarahana tamin’ny FX ὅϊζ 8 dit SAT τῷ $ 
zanak’Israely 1 Alläh raha ny marina; 22 Fe ι2άλ. UE Die L 
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ataon’izy rehetra ireo ianao afa-tsy CO TA (ÉuALAIS 
olona vitsivitsy amin’izy rehetra 1reo 

ihany. Koa mamelà azy ireo ary aoka 

ianao hahalefitra amin’izay ataony. 

Minoa marina tokoa fa tia 1Zzay manao 

soa i Alläh. 

15. Nohavaozinay indray ny fivavahana s 1% (£ μῷ 6e: 25 ji 5 4 
amin’ireo izay milaza hoe: “Kristiana ἽΕ: 224 82% 
1Zahay.” Fa 1zy ireo Koa dia nanadino ny ς 77 pe τως ἰοῆς 
ampahany betsaka tamin’izay nasainay a Fe Rise 6 CS) 
nataony. Izany indrindra no nahatonga A (5.2.5 ae, 2% à ART 


SSarotra ny mitady teny tokana afaka maneho ny hevitra rehetra mety hoentin'ny voambolana 
hoe £s#5(nakïba). Tsy ny lehibe fotsiny ihany no tian-kambara amin'io teny fa mety ho ny 
mpanambara ihany koa, izay manana fahefana hamaky ny fanambarana na hanonona ny didim- 
pitsarana avy amin'ny mpan) aka na manampahefana 80 amin'ny fanjakana. 
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Anay hamelona” fifandrafesana sy O6 ais PE Ga Ut 
fankahalana tamin’ny sasany tamin”’1zy 
ireo mandrapahatongan’ny Andro 
Fitsanganana amin’ny maty. Ary 1 Alläh 
dia hampahalala tsy ho ela azy ireo 1zay 
nataony. 

16. Ry olon’ny Boky! Tonga eo A4 Ft RAE 5 LS ἄχτι 
aminareo ny [raka avy aminay, ary Das ΡῈ} cest ζοηρω os 
hanazava  tsara aminareo izay © AS C3 > SEE 
mifanaraka amin’ny Boky izay 33 NES De LARG St) Os 
nogoboninareo ary hamela betsaka QÉ ζ LS LC . ΜΙ τ 
amin'ireo hadisoanareo 1zy. Tena ÈS 
nandefa hazavana sy Boky mazava ho 
anareo tokoa i Alläh. 

17. Toy izany no itarihan’i Alläh ho 45152) x 1 
amin’ny lalan’ny fiadanana ireo izay ὍΣ. ide δ» 


»» 
| ὃ DS »-63. >>. 2 as 
mikatsaka ny hanao ny sitrapony, ary date [τ 


“ 
izy no mitari-dalana azy ireo hivoaka Bin >b)s lo) 
ny haizina ho amin’ny fahazavana Ouiitii Lis dj 
amin’ny  alalan’ny fitahiany, ary 
mitondra azy ireo amin’ny lalana tsara 
1ZY. 
18. Mazava fa nitsahatra ny tsy hino “9 
ireo izay milaza toy 1Za0 1Zy ireo: 7, 
“ΑΖΟ antoka fa 1 Alläh dia tsy iza fa eee, de RE AA 
tena ny Mesia, zanak’i Maria.” Lazao Eéoisble Érsabios ss 
hoe: “Iza ary no hanana fahefana ἘΠ Ὁ 4515 2354 € 1 kb 

Φ δ 


hanohitra ἃη1 Alläh raha tiany ny ll 2,2}, à . .,< æ3%) 
hamotika ny Mesia zanak’i Maria, sy 1 Coste ue sn re 
Maria reniny ary koa izay rehetra eto γὼ» ὦ δα, (2. AT V2) 
an-tany? Fa an’i Alläh ny fanjakan’ny Où 5 νῷν Ῥοξὼν 


lanitra Sy ny tany ary ny 60 
anelanelan’ireo roa Kkoa Izy no 
namorona izay rehetra tiany ary 
manana fahefana hanao ny Zzavatra 
rehetra i Alläh. 


“Ny matoanteny arabo hoe &;s;£W(faghrainä) dia midika ho fifikiraka amin-javatra ka zary 
mifamatotra aina aminy ary tsy afa-misaraka. Noho izany, ny fanavahan-tena sy ny fankahalana 


no Zary anjaran'izy ireo. 
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19. Hoy ny _Jiosy sy ny Kristiana: Este ice ι ὦ 158451 : 565 

“Zanak'i Allah izahay ary lalainy.” τῷ 4 12 LE vo à 
- A ER 71% æ (CLIS \ Mt 

Lazao hoe: “Nahoana arÿy ianareo no > 2.5 ῳ5. 554219 4 


- ; ; ΄ ΡΣ >: L 24 
asainy manonitra ny helokareo? Tsia tsy ὡκζ. 6 Si μ΄ τα D à 
inona ianareo fa olombelona ihany raha CA 
miohatra amin'izay nohariany.” Mamela 


: | À rt 2e à 2125 5 
heloka izay tiany hanaovana izany, ary "5 \ EU 9 52% à | 
Ἶ : : 1: AT ?. AE (7 “ - Δ ΄ 
manasazy izay tiany hosaziana. Ary an'i Push 9 4 52%! 
La) 
À 


Alläh ny fanjakan'ny lanitra sy ny tany Of 
ary izay rehetra eo anelanelan'izy roa 
ireo, ary Aminy no fiverenan'ny zavatra 
rehetra. 


20. Ry olon’ny Boky! Tonga _eto ἄμ: A [χ᾽ 254 : Le LACS 
aminareo ny [τὰκ avy Aminay 


: » ΄“ωὠωφωῳωσι “π᾿ “ 
fotoana ela tao aorian’ny Jos ES JET DAS, 


nandefasanay Mpaminany maro fatÿ 0.0.2 27 Les, LA (ει 5 1% ÿT 
aminareo; MmanazavVa zavatra maro 1ΖῪ HR LS NRA : TP IRL 
mba tsy hitenenanareo hoc: “Tsy misy 2 συ εν XD Er Y5 4 
it Sn tr Ne 2 51% 
mpitondra Vaovao mahañfaly sy ΟΞ 33% ὧν" Je JE a SES ᾷ 


fampitandremana tonga teto aminay.” 
Tonga eto aminareo noho izany ary 
ny mpitondra vaovao mahañfaly iray 
sady mpampitandrina, ary manana 
fahefana hanao ny Zzava-drehetra 1 
Alläh. 
R.4 

21. Ary tadidio fony nilaza tamin’ny 1538514589 de 23) ES) GSL 
vahoakany 1 Mosesy hoe: “Ry vahoa- 2. ISLE Lots 


2: a xd = A 

kako tsarovy ny fahasoavan’i Allah RATER 122 122 1 

taminareo raha nanendry Mpaminany ἰῷ γον 135 δ. nos: οὖς y! 
« w LA Δ 

taminareo [ΖῪ ΔΙῪ nanao anareo ho Oui 1621551 ῳ» 52... 


mpanjaka, ka nanomezany anareo 1zay 
tsy mbola nomeny na iza na [Ζᾶ 
manerana izao tontolo izao.” ” 


22.“Ry vahoakako, mandrosoa ao 424425), 5731} NE à 28) 
amin'ny tany masina iZay VOasoratri + 42e σιν 24 à σε Ἢ ᾿ 
Alläh ho anareo, ary aza mihemotra 13555) 39 ab LE (δι 
raha tsy izany dia ho matiantoka indray OS 7 5 \24 τι τἴ οἵ (1 
ianareo.” Éd ὧδ 


*’Ny fiteny hoe “izao tontolo izao” dia mihatra amin'ireo olona tamin'ny fotoan'andro niainan'izy 


ireo. ® 


AI-Mä’idah-5 


Fizarana Faha-6 


23. Dia nilaza hoe 1zy ireo: “Ry 
Mosesy, misy  ireo vahoaka 
mpisetrasetra sy  matanjaka ao 


amin'izany firenena izany Ka tsy te 
hiditra any 1izahay raha tsy lasa 1zy 
ireo; fa rehefa lasa 1Zy ireo vao hiditra 
any izahay.” 

24. Tamin’izany dia nisy lehilahy roa 
tamin’ireo 1zay natahotra ny Tompony 
sady notoloran’i Alläh ny indrafony, 
nilaza hoe: “Dingano ny vavahady 
makao aminy, ary raha vao tafiditra ao 
ianareo dia hahazo ny fandresena. Ary 
ankino amin’i Alläh ny fatokisanareo, 
raha mpino ianareo.” 


25. Ary nilaza ποὺ izy ireo: “Ry 
Mosesy, tsy hiditra any mihitsy izahay 
raha mbola mijanona ao izy ireo, koa 
midira ao ianao sy ny tomponao, ka 
miadia aloha ianareo fa izahay mitoetra 
eto.” 


26. ον :izy hoe: “Tompoko, tsy 
manana fahefana na amin’iza na 
amin’iza afa-tsy amin’ny tenako sy ny 
rahalahiko aho; koa asio fanavahana 
ny aminay sy ny vahoaka mpikomy.” 
27. Dia namaly Andriamanitra: “Tena 
ho voarara ho azy ireo 10 firenena 10 
mandritra ny efa-polo taona; koa 
hirenireny foana ao amin’io firenena 
10 toy ny olona tsy mahita 1zay 
halehany 1zy ireo. Aza malahelo foana 
ny amin’ireo mpikomy ireo 1anao.” 
RS 

28. Ary tantarao aminy am-pahatsorana 
ny tantaran”1zy roalahy zanak’i Adama, 
fony 1zy ireo samy nanao fanatitra ka ny 
an’iray noraisina ary ny an’ny iray tsy 
noraisina. Ary hoy ilay tsy noraisina ny 
fanatiny hoe: “Ho vonoiko tokoa 
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ialahy.” Ary namaly ny voalohany hoe: 
“Tsy mandray afa-tsy ny fanatitra avy 
amin”ny olo-marina 1 Alläh.” 

29. “Raha maninjitra ny tanana amiko (| 


1 1 dpte # ΄ 
mba hamono ahy ianao dia tsy τηθὰ 42 NL BE CG» 


haninjitra ny tanako hamono anao aho. à dE 
Matahotra an’i Alläh, Tompon’n - AL τὶ “τ 
, Tompon’ny zava Oo 5 2b φ} 
drehetra aho.” 
ἐξ -.. « A ω Le) ΄ a PT 
30. Hiriko ΤΥ hizakanao ny fahotako 2) bises οι i Ch) 
miaraka amin’ny anao, ary ny mbaho 7%" μὴ Ὁ ee 
isian’ny naman’ny Afobe ianao, satria «5.5 27) φρο σῷ és 
. . : 35 7. a . 4 ᾿ 
izay no mendrika ireo mpanao ratsy. Oil hs 
31.Fa ny sainy no manosika azy ἀκ 54:51} 6353 LAN TELLE 
i a nu << 
hamono ny rahalahiny. Tena novonoiny OC pus ho 8 
tokoa, tonga isan'ireo matiantoka izy. 
32. Nandefa goaika izay nandavaka ny δὴ Υ à 2 15 4 se AE “2 
tany mba hampisehoana ny fomba 1:1512< 4,2 


hanafenana ny rahalahiny 1 Alläh. Hoy ΚΣ %* 


1Zy: “Ontsa anie aho! Nahoana aho no dé ἜΤ ont EE Ὁ ὁ 
tsy mba tahaka an’io goaika io dia AL REC ὡς να 
mba afaka nanao lavaka nanitrihako ἣ Mi ἀρ 

ny rahalahiko?” Dia nitambesaran’ny ét res 4 
nenina 1ZY. 

33. Izay no mahatonga anay handidy, #37 12 (se FEU Ji De À 
ho an’ireo zanak’Israely, fa na izana “*e ν 12 “ 22 scale Sn ἢ 
iza mamono olona - raha tsy hoe efa 7 ss JS Ni ᾿ aides pe 
namono olona iny olona novonoiny JS βοῦν =: ÈS | Lab 
iny na koa efa nanakorontana teto an- 112% τατος Es 
tany izany olona izany - dia heverina , »κνσ2 22 «ἰδ: τ “ΔΊ 
tahaky ny namono ny ὑρκῇ ΤΣ ΤΩ 2 εν “ἀῶ 2 
zanak’olombelona eran-tany. Ary na [3 fa op ie > 3 
iza na iza manome aina ho anny (ὦ 35 γὼ. δ EU SR 


olona iray dia toan’ny manome aina 
ho an’ny zanak’olombelona eran-tany 
1ZY. Ary ireo Iraka avy aminay dia 
tonga teo anivon’izy ireo nitondra 
famantarana azo porofoina. Nefa, na 
dia teo aza izany, maro amin”1zy ireo 
no mbola mihoa-pefy eto an-tany. 
D 
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34.Ny famaizana ho an'ireo manan- 
gana ady amin'i Alläh sy ny Iraka avy 
Aminy Κα manao izay isian'ny 
savorovoro eto an-tany dia ity: izy ireo 
dia hovonoina na ho fantsihana na ho 
tapahana ny tanany sy ny tongony 
amin'ny ilany sy ilany mifanohitra avy 
na raha tsy izany, horoahana tsy hahazo 
monina ao an-tanàna. Izany dia ho 
henatra lehibe ho azy ireo eto an-tany, 
ary famaizana mafy no miandry azy 
ireo any amin'ny tontolo any ankoatra. 
35. Afa-tsy  ireo izay  mifona 
mialohan’ny hanananareo  fahefana 
amin’izy ireo. Fantaro ary fa i Alläh 
dia Tena Mpamela heloka, sady 
Mpamindra fo. 


36. Eh ianareo izay mino! Matahora 
an’i Alläh ary ataovy  izay 
hanakaikezanareo Azy. Ary miezaha 
manaraka ny  sori-dàlana  mba 
hahazoana fahombiazana. 


37. AzZo antoka fa na dia ananan’ireo 
tsy mino avokoa aza ny zava-misy 
rehetra eto an-tany, na dia roa avo 
heny amin’izany aza, ka hataony 
takalon’ny famaizana avy amin’ny 
Andro farany, dia tsy ho ekena izany, 
ary izy ireo dia hahazo famaizana 
mamaivay. 

38. Izy ireo dia te-hivoaka ny Afobe, 
fa tsy ho afaka mivoaka, ary ny 
famaizana azon’izy ireo dia haharitra 
ela tokoa. 


39. Ary momba ireo mpangalatra lahy 
sy mpangalatra vavy, tapaho ny 
tanan’1zy ireo ho valin’ny fahotany sy 
famaizana avy amin’i Alläh ho toy ny 
ohatra, satria Alläh dia mahefa ny 
zava-drehetra sy Feno fahendrena. 


΄ “3,5 τὴς στε € 
Bi TA RSS δε TRES 
RDA Ce nu ,.»23» AT 
er AU GS 03 242315 
ΝΕῚ fn, ,»»7 “,},.} ns 
“(γιὸ δῖ A Es 085: 
Cd ἂν» τὸ . 


a SAT Let είς 1. 5, ἥ 
15525 O1 JS ὡ 2 NY, 
/ 


; of 11% Δ ni 
ab 21 RÉ > se 


τ 
Vo 
“ἃ 
\ 
“ἃ 
1% 
δὶ 
Ca 
EA 
\— 


\ 
2 


X Ÿ 
LVL? 
Ÿ < 


\ 
\ 
N 
(D 
e 
3 Ὁ ΝῚ 
2 
$\ Gi 
Le 
ὦ 
La L 
τς 
LEUR 


©) 
LS 
> 
\ 
ee 
ΓῚ 
3 
w\ 
\ 


CA6Ù> 


Fizarana Faha-6 AIl-Mä'idah-S 


40. Fa momba ilay mifona sy manitsy 21824515 4,18 27 μι 6 
ny tenany taorian’ny fahotana vitany, 1 Σ sept SEE AE 
Alläh dia azo antoka fa hitodika any 293. ai 
aminy amim-pahatsorana, satria 1 Of % 
Alläh dia tena Mpamela heloka sy 
Mpamindra fo marina tokoa. 


41. Moa va tsy fantatrao fa an’i Alläh #1 12 45 AN ST: 6 2 
] ? Ϊ 2 Δ w Ν᾿ Rd) 
ny fanjakan ny lanitra Sy ny tany? Μη ΠΤ ἘΣ AE SE 
Faiziny izay tiany faizina ary avelany A UN Tée 
heloka izay tiany havela heloka, ary i Op Sr ο deabis:2l6$ 


Aläh dia mahefa ny zava-drehetra. 

42. Eh ry Iraka! Aza malahelo an’ireo “μὴ ἧι 415 25 Da El 

izay mora mirona any amin’ny ÎSY jonc % “Ὁ 16% à nn, L<2 

finoana ianao, ireo izay miteny eo 3 55) 

imolony fotsiny hoe: “Mino izahay”, ὧὡ 59 > 542) à e 

nefa ny fo tsy mino. Ary amin’ireo #138( OST Ge 5. ASS À 
Le 


τ : : : | RECU ΤΡ ΤΣ 
Jiosy koa ahitana ireo izay miseho 453) ὁ LAN ὦ 
maika hiaino mba hamafy lainga, ary 7.2. “. . ἐν cs €! 
tsy mihaino raha tsy hanaparitaka © >, + À La 
Lake 125 0m #11 


tsaho ho an’izay tsy afaka nanatona ὦ δ᾽ 82 ram 


“ “᾿ 
anao. Ovan’izy ireo ny dikan’ny teny :% bis ANNEES si "ἢ 
. . . δῶν tué 

marina, ka ΠΟΥ izy ireo hoe: “Raha ων CR Ne CR É 22:5 

omena an’izao ianareo, dia ekeo izany, A D 2 κι ie ἐκ τα a 
δ . ἃς 1% ᾿ OT 
fa raha tsy omena an’ity ianarco tabl 049 La 6, λα 
À» 2 
| 


mitandrema ihany.” Ary ho an’ireo 732$ ἜΗΝ ΙΕῚ En) SE) δ 
izay tian’i Alläh ho tsapaina, ireo © 

ezaka ataonao ho fanampiana azy ireo HO PENSER ER 
dia tsy hahaleo an’i Alläh. Izy ireo dia ΘΑ ΒΕ Di ENVI 4 
isan’izay tsy tian’i Alläh hodiovina ny 

fony, 1Zy ireo dia hiriaria amin’ny 

henatra eto an-tany ary famaizana 

mamaivay no miandry azy ireo any 


An-koatra. 

᾿ Ἐς ᾿ n 3, not .Ζ1) “εδὴςσ 
μὰ Izy ireo dia ΠΕ zatra ee ΩΣ »ᾧ 206% | ARE 
tsofina amin’ny lainga ary miliba 44 ΄ a ἢ 
Jets Y 8 Y 51 Sat ska &5 AE ὧν 
amin’izay zava-boarara. Raha toa ka ”,, "4 “on à μὴ δ κα 
manatona anao 1izÿy ireo tsaraina, FEU? À © L5 7 sie LE = 
1 5. ἢ = A ΄ 2 NE, din À % F 
tsarao amin 1Zy Samy 1ΖῪ na mialà RE CE ÿ AA 5 (2) Si ὦ 5 
ianao amin’1zy ireo. Fa raha miala » γῶν μα} 2€ 0 “ἦς É 

amin”’izy ireo ianao dia tsy afaka ny “τὸ 2°? ii 


Δ 
hanao ratsy aminao izy ireo. Ary raha (GS E 2] 
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mitsara tsy fifankazoana eo aminy 
ianao dia ataovy ara-drariny izany. 
Minoa marimarina fa [18 1izay marina 1 
Alläh. 


44. Fa ahoana no ahafahan’izy ireo 
mandray anao ho toy ny mpitsara 
kanefa manana ny Torah izay ahitana 
didin”i Alläh izy ireo? Fa na dia eo aza 
izany dia nanamafy hatoka hatrany 1zy 
ireo sady azo antoka fa tsy te hino akory 
aza. 


R.7 


45.Minoa marina tokoa fa efa 
nasainay nampidinina ny Torah izay 
mitahiry ny lalàna marina sy ny 
fahazavana. Tamin’ny alalan’izany no 
nahafahanay nampanaiky ireo Mpa- 
minany ny fahefanay sy nitsaranay ny 
Jiosy toy ny nataon’ireo olona manan- 
Kasina sy ny manam-pahaizana 
amin'ny Laläna satria nampian- 
draiketina azy ireo ny Boky masin’i 
Alläh, izy ireo no vavolombelona 
amin’izany. Noho izany dia aza 
matahotra ny olombelona fa Izaho no 
atahory ary aza atakalo zava-kafa tsy 
misy fotony ny Fambara avy aty 
amiko Ary 1izay rehetra mitsara tsy 
araka izay efa nampidinin”i Alläh tety, 
dia izy ireny no tsy mpino. 


46. Ary izao no Voasoratray ho azy 
ireo: “Aina solon’ny aina, maso 
solon’ny maso orona solon’ny orona, 
sofina solon’ny sofina, nify solon’ny 
nify, ary famaizana mitovy lenta 
amin’izany 1hany koa no ampiharina 
amin’ny ratra hafa. Ary ho an’izay 
mandà #y zony amin ny fanaovana 
valifaty, 1zaÿ dia famotsoran-keloka 
ho azy, ary izay tsy mitsara araka ny 
toromarika efa nampidinin’i Alläh 
tetÿ, 1zy ireny no mpanao ratsy. 
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47. Ary nasainay nanara-dia azy ireoi 051. 25, ali ἡ 211; $ 
Jesoa zanak”i Maria mba “͵,,., τσ C5 É + Dpt uns 
hanantanteraka izay efa nambaranay 9: ΕΚ αν ΤΗΣ τς 
talohany ao amin’ny Torah. Nomenay 4 Jia) als 2 
azy koa ny Evanjely izay mitahiry ny 
lalana sy ny fahazavana 1izay efa $ ES S do) 
nambara tany aloa tao anaty Torah ho @ ἘΣΣΙ τσ, 
toro-lalana sy fankaherezana ireo izay ΓΞ 
matahotra ani Alläh. 
48. Ary aoka ny vahoakan’ny δ δ: ss Le JA Δ 9 
Evanjely mba hitsara araka ἱΖᾶγ EE ᾿ a, : 
. L RTE DOUTE nÇar à DATES 
nambaran’i Alläh ao amin’izany ary #0 ie τ mer 
izay mitsara tsy araka izay efa OO Sa) | 28 El DE 
nampidinin’i Alläh, izy ireo no atao 
hoe mpikomy. 
49. Ary efa nabaranay anao ny SQL ὦ Ci, ὦ ἥν EE 
amin’ny Boky mitahiry ny 2 “ ss 
fahamarinana fahataterahan’izay efa ΠΤ ΚΣ dep 
voalaza tao amin’ny Boky taloha, mba 482 D ile 
ho mpiambina azy. Dia mahaiza αὐ ἃ 
mitsara ary araka iZay efa nasain'i ἀσκὶ δῷ ΔΖ (E£ 2251 
Alläh nampidinina tetÿ ary aza KO 4,2 Lise À 
manaraka ny toetra ratsin’izy ireo 2 : 
amin'ny alalan'ny fiatahanao ny 2 2 ? 
fahamarinana izay tonga 80 aminao. δ δ f at Do) EN re 
Nanoratra lalàna ho an’ny tsirairay “ἃ J 


avy aminareo izahay mba hoenti- ΩΣ 
: RAS PAR CRIER A CiCAT: 
manatratra herim-panahy  ambony. , 9... > Σ gl 


k£ 


A 
{ 
3 
--λὰι 


ὃ Στ τως D ? ΄ 5 ΄“,32.,“ 2“ . 
Ary raha  nampiharin’i  Alläh (ὦ LES 5 


taminareo ny sitrapony dia ho nataony 
vahoaka iray ihany ianareo rehetra 
saingy te hitsapa toetra anareo 1izy 
araka 1zay efa nomeny ho anareo. 
Manaova ary fifaninanana masina 
amin’ny fanaovan-tsoa. Eo anilan’i 
Alläh ïrery ïhany no hodianareo 
rehetra noho ïizany dia manazava 
aminareo ny lafin-javatra  tsy 
hekenareo 1Zy. 

50. Ary nomenay anao ilay Boky no sad “ΔΖ RUES 
sady mandidy anao ny hitsara azy ireo 
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izay nampidinin’i Alläh etÿ sy tsy 
hanaraka ny toetra ratsiny sy ny 
hitandremanao amin’izy ireo mba tsy 
haminganany anao noho ny ampahany 
kely amin’ny izay nampidinin’i Alläh 
taminao. Fa raha mihataka aminao 1zy 
ireo dia tsarovy fa manana fahefana ny 
hanafay azy ireo noho ny sasatsasany 
amin'ny faotany. Maro amin’ny olona 
no mpandika lalàna raha ny marina. 


51. Fa mitady ny fitsaran’ny adron’'ny 
Tsy Fahalalana va 1zy ireo? Ary iza 
moa miohatra an’ny Alläh no afaka 
mitsara vahoaka iray izay efa miorim- 
paka ny finoany? 

R.8 


52.E ianareo izay mino! Aza maka 
namana ny Kristiana sy ny Jiosy, 1Zy 
roa ireo dia mpinamana akaïky ary na 
iza na iza aminareo miaraka amin”izy 
ireo dia mpomba azy ireo ihany koa 
raha ny marina. Tsy mba mitarika ny 
vahoaka tsy marina i Alläh raha ny 
marina. 

53. Ary dia ho hitanao hamonjy azy 
1reo faingana ireo 1Zay azon’ny aretina 
ny fony ka hiteny hoe: “Matahotra 
iZahay 580 dia misy loza mianjady 
aminay” mety hitondra fandresena 1 
Alläh na Zava-misy hafa avy any 
Aminy. Ary amin’izany dia hanenina 
ny amin’1Zay nafeniny a0 am-pony 1ZY 
ireo. 


54. Ary ireo izay mino dia hilaza hoe: 
“Moa ve tsy 1Zy ireo 1hany nianiana 
marina tokoa tamin’ny anaran”i Allah fa 
tena niaraka taminareo tokoa izy ireo ?” 
Tsy dia hanan-danja ny asa nataon’izy 
ireo, ary dia ho matiantoka izyireo. 
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΄ LE 
55. E ianareo izay mino! ΝΥ sasany 55 OS {2 CUT ER À ἐπι; 
aminareo izay mandà ny finoana, ,5, fe 25) jun nr Tac 
fantaro fa i Alläh dia hampiantso … Sr re, ᾿ 
vahoaka hafa izay ho tiany sy ho tia 
AZy, ary (hahay) maneo fitiavana sy ©. 
manetry tena manoloana ireo mpino, ho op $< AE is ee “2 
henjana sy matotra manoloana ireo tsy ns VENTE 
mpino. Hiady noho ny amin’i Allähizy 9- 9959) di Es »,..2. à 
ireo, ary tsy ho hatahotra ny fanen- OUUE Ἀγ Δ 13.2 ὡ 
jehan’ireo mpanaratsy. Eo indrindra ny 
famindram-pon’i Alläh; manolotra 
izany ho an’izay sitrany [Zy, ary 1 Alläh 
dia Mazava fo sy Mahalala ny zava- 
drehetra. 


56. I Alläh irery ihany no sakaizanareo Gi 315 £ is2 55 4b | 2K85C5 


\— 


i in? 1 À Pan λιν» ñ » V 
miaraka amin’ny Iraka avy Aminy SY 5 8 Li DA x ΟΣ οἷ ΚΡ 
ireo mpino izay nitandrina ny Ἐ ᾿ a ee 
fivavahana ary mandoa ny Zakä, Obs ὃ 9. 1 }} 35 


miondrika an-kitsim-po eo anatrehany. 


57. Ary izay rehetra nandray an’i Alläh js 


. . Β # À 

sy ny Iraka avy aminy ho sakaiza dia nus LAS ᾷ 
: : SELS) ab | 5 Ἢ 
mahazo matoky fa izay miaraka Ξ ὅσας, AE Ù 
amin’ny Alläh ihany no tsy maintsy 
mandresy. 
R.9 

58. Ε, ianareo | izay mino! ΑΙ aus RS {2 o5531 πίει 
minamana amin’ ireo izay mamadika Te νων “4.22. Le, nf 2% 
ny fivavahanareo ho kivazivazy ary ONE 563 113 AFAET 


: : 4 ARS Leu 4 

manao izany ho  fihomehezana Ar GT ζ λ45..}5 ὦ3 AS 51 

miaraka amin’ireo izay nahazo ny on. 548 Li 28e Tin 
le Code Δ 2.9} 94515» \ 

Boky talohanareo, na amin’ireo tsy C5 M De A en 

mpino. Fa raha mpino ianareo dia 

matahora an’i Alläh, 


59. Ary ireo izay mandray izay ho CL di ἃ SU 5,5 
fanarabiana sy kilalao, rehefa miantso #4 , » 67 ἄν ὦ 1% 

ny olona hivavaka ianareo. Satria V85 24 ῳ nr LA 
olona tsy mahatakatra na inona na O6 λας 
inona ireny. 
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60. Lazao hoe: “Ry olon’ny Boky, 
mahita hanakianana anay ve ianareo 
satria izahay mino an’i Alläh sy izay 
nambara taminay sy efa nambara 
taloha? Na satria ny ankamaroanareo 
dia tsy mankatoa an'Andriamanitra?” 


61.Lazao hoe: “Te bhahalala ve 
ianareo hoe iza ireo mahazo zavatra 
ratsy noho ïizany ho toy ny 
fankasitrahana avy amin’i Alläh? /zy 
ireo no olona nozonin’i Alläh ary 
nianjeran’ny hatezerany, ary ireo 
nataony rajako sy Kisoa, ary manompo 
ny satana. Ireo no tena eo aminy toetra 
ratsy indrindra, ary tena very lavitra 
ny lala-mahitsy. 

62. Ary rehefa hiseho eo anoloanareo 
1ZY ireo dia hilaza hoe: “Mino 
izahay.” Nefa amin’izay izy ireo dia 
hiditra ao aminareo miaraka amin’ny 
tsy finoana ary mivoaka amin’izany 
ïihany, ary fantatri Alläh, mihoatra 
lavitra noho ny fahafantaran’ny olona 
rehetra izay hafenin’izy ireo. 


63. Ary hahita ny maro amin’izy ireo 
hihazakazakazaka ho any amin’ny 


fahotana ΒΥ fandikana ny 
didin’Andriamanitra 1ana0, ary 
amin’ny  fihinanana izay  efa 


nandrarana azy. Zava-dratsy tokoa no 
ataony. 


64. Nahoana ireo pretra sy ireo 
mpahay Lalàna no tsy misakana azy 
ireo hanonona lainga sy hihinana 
zavatra Voarara? Zava-dratsy tokoa no 
ataony. 


65. Ary dia hiteny hoe ireo Jiosy: 
“Mifatotra ny tanan’i Alläh” ΝΥ 
tanan”1izy ireo anefa no voafatotra, ary 
hozonina amin’izay nolazainy izy ireo. 
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Tsia, mifanohitra amin”izany, mivelatra 
soa amantsara ny tanany roa; afaka 
manao fandaniana araka 1zay tiany 1Zy. 
Ary izay natolotra anao avy amin’ny 
Tomponao dia hampitombo betsaka ny 
fikomiana sy ny tsy finoan’ny maro 
amin’izy ireo. Ary natsipinay ho 
amin’izy ireo ny fifankahalana sy ny 
fifandrafesana mandrapahatongan’ny 
Andro Fitsanganana amin’ny maty. 
Isaka izay mandrehitra afon’ady eto 
ambonin’ny tany 1zy ireo dia vonoin’i 
Aläh izany. Mitady ny hitarika 
korontana eto an-tany izy ireo ary Alläh 
dia tsy tia ireo mpamorona korontana. 


66. Ary raha nino sy nanao ny marina 
ireo olon’ny Boky dia ho nafahanay 
tamin’ny ratsy tokoa 1zy ireo, sy ho 
nampidirinay marina tokoa  tao 
amin’ny Sahan’ny Fahasambarana. 


67. Ary raha nitandrina ny Torah sy 


ny Evanjely 1izy ireo, sy 1izay 
nampitaina avy tany amin’ny 
Tompony  ankehitriny dia ho 


nanandrana zava-tsoa maro izay hita 
eo amboniny tokoa 1izy ireo, na ireo 
izay eo ambany tongony. Misy olona 
mahalala onina amin’izy ireo; fa azo 
antoka fa ratsy kokoa ny ataon’ny 
maro an’isa amin’izy 1re0. 


R.10 


68. E, Ry Iraka ! Ampitao amin’ny 
olon-drehetra  1Za0o  nambaran’ny 
Tomponao anao; ary raha tsy manao 
izany ianao dia tsy mampita ny 
Hafany mihitsy ianao. Ary i Alläh 
hiaro anao amin’ny olona rehetra. Azo 
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antoka fa tsy mitari-dalana ireo 1izay 
tsy mino i Alläh. 

69. Lazao hoe: “Ry olon’ny Boky! 
AZa miantehatra amin’ny zavatra hafa 
ianareo raha tsy efa mahita ny Torah 
sy ny Evanjely, ary itÿ alefan’ny 
Tomponareo ho anareo ankehitrio itÿ”. 
Ary mino marimarina fa 1zay 
nalefan’ny Tomponao ho anao dia 
hampitombo ny fikoniana sy ny tsy 
finoana ho an’ny maro amin’izy ireo. 
Aza malahelo ny amin’ireo vahoaka 
tsy mino ianao. 

70. Marina fa, ireo izay nino, sy ireo 
Jiosy, ireo Sabeana, ary ireo Kristiana 
- ireo izay mino an’i Allah sy ny andro 
farany, Κα manao asa 508 - tsy misy 
tokony hatahoran’izy ireo ary izy ireo 
dia tsy hanana alahelo. 


71. Marina, fa Izahay dia nanao 
fifanarahana tamin’ireo Zanak’Israely, 
ary nandefasanay Iraka avy Aminay izy 
ireo. Fa isaky ny mahatonga Iraka 1zy 
ireo ka manely hevitra tsy mifanaraka 
aminy dia lazainy fa mpandainga ny 
sasany, ary misy ireo tadiaviny 
hovonoina mihitsy. 


72. Ary nihevitra 1Zy ireo fa tsy hisy 
ny famaizana, izay no mahatonga azy 
ireo ho jamba sy marenina. Na dia 
izany aza, i Alläh dia mitsinjo azy ireo 
amim-pahatsorana. Fa aleon’ny sasany 
nijanona ho jamba sy marenina; ary i 
Allah dia manara-maso akaïky ny 
ataon”’1Zy ireo. 

73. Raha ny tena marina, ireo 1zay 
atao hoe tsy mpino dia ireo 1izay 
milaza hoe: “T Alläh dia tsy iza akory 
fa ilay Mesia, zanak’i Maria”, nefa 
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ilay Mesia mihitsy no nilaza hoe: “Eh :4< ὁ L à) εξῆς 26% 
ry Zanak’Israely! Tompoy 1 Alläh izay Te : : 
Tompoko sy Tomponareo”. Azo ἀν 
antoka fa ïireo izay nampafangaro @ CES De 
andriamani-kafa amin’i Alläh dia tsy 
ho raisin’i Allah ho eny amin’ny 
Paradisa, ary ny fonenany dia ny Helo. 
Ary tsy hisy olona hamonjy ireo 
mpanao ratsy. 

74. Tena ireo tsy mino no milaza hoc: 2, 7. σὺ 
“ATl&h dia iray amin’izay telo”. Tsy 
misy Andriamanitra hafa afa-tsy ilay 
Andriamanitra tokana. Ary raha tsy € 
manova izany teniny izay 1Zy ireo, dia Of { LS ζΖ A Ξ Def [68] ἧι 
famaizana mamaivay no miandry izay 
tsy mino an’i Alläh. 
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75. Tsy hitodika an’i Alläh veizyireo ,4%95221% 475 1 0103212751 
Da, a) 

mba hangataka famelana, nefa i Alläh a 

dia Mpamela heloka, Mpamindra fo? 


76. Ilay Mesia, zanak’i Maria, dia tsy 5 5, ἡ: 27.) 22): ὁπ ASS 
d ) ot rés) 
iza fa Iraka avy amin'i AlGh ïhany. ere . 


Ζ 
: cut «2 Δ,» mon AT 
Ireo Iraka rehetra teo alohany dia efa 41 5 » Jul 415 NS ue 
maty avokoa. Ary ny reniny dia olo- 65,5%. ÿ LUS, ETS 
marina. [Zy roa dia nivelona tamin’ny 4 > 27 in pt 4 4 
1.28 2 δι ' 2 » ως "A 
sakafo. Jereo ahoana ny fomba © | Re oi. 4 à 3 _. 


var 

nanazavanay ireo famantarana ho O0! 
fanasoavana azy ireo, ary jereo ahoana 
ny fomba naniliana azy ireo. 
77. Lazao hoe: “Tianareo ve ny al ὅσ φοιῳϑὴ de DIRES JS 
hanompo izay tsy mahafaly na ratsy ,. αὶ (22 ως LES IÉ 252 
na ny tsara akoatran’i Alläh? Ary i 75 a den 

à OS 
Alläh no ïilay mandre ny rehetra, ἘΦ 
mahalala zava-drehetra.” 


4 . pre 4 
78.Lazao hoc: “E ianarco olonny 2S3i> ti LYS VS) 
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Boky, aza mihoa-pefy amin’ny tsy 2 $ AN 12 5 Ÿ Δ "ΑΞ 
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mbola nandiso ny lalan’ny olona maro 
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hafa ihany koa, ary miataka ny lalana 
marina. 
R.11 


79. Ireo tamin’ny Zanak’Israely 1zay 
sy mino dia voahozona tamin’ny 
vavan’i Davida, sy Jesoa, zanak’i 
Maria. Izany dia noho ny tsy 
fankatoavany sy ny  fahazarany 
mandika lalàna. 


80.1zy ireo dia tsy nifananatra 
tamin’izay haratsiana vitany, ka tsy 
mifanome tsiny. Tena tsy mety tokoa 
ny ataon’izy ireo. 

81. Ho hitanareo fa ny maro amin’izy 
ireo dia haka namana eo anivon’ireo 
tsy mpino. Raha ny marina, ireo 
Zavatra naroson’izy ireo ho azy dia 
tena ratsy ary dia tsy faly amin’izy 
ireo 1 Alläh noho izany, ary dia ao 
amin’izany famaizana izany izy ireo 
no hitoetra. 

82. Fa raha mino an’i Alläh sy ny 
mpaminany ary izay nambara taminy 
1Zy ireo dia tsy noraisin’izy ireo ho 
sakaiza, fa maro tamin”1zy ireo no tsy 
nankatoa. 


83. Hohitanao tokoa fa ἢν tena 
fahavalon’ny mpino amin’ny 
olombelona rehetra dia ireo Jiosy sy 
ireo izay manafangaro an’i Allah 
amin-javatra hafa. Ary ho hitanao koa 
fa ireo izay miteny hoe: “Izahay dia 
Kristiana” no akaiky tokoa amin’izy 
1reo mba ho sakaiza miaraka amin’ireo 
Mpino. Satria eo anivon’izy ireo dia 
ahita manam-pahalalana sy pretra 
mpitokamonina  1izay tsy  mba 
miavonavona. 
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FIZARANA FAHAFITO _ ΄σ.,5 
84. Ary rehefa mahare izay nambara de L 1.1 Le | 2% > δ: 
tamin”io Iraka 10 1zy ireo dia hitanao ny - 2 
masony vonton-dranomaso noho ny sde Hole .« 
fahamarinana izay neken'izy ireo. Hoy Of GS 1021 Sent ΝΣ 
1 1 τ 66 1 n ΄ CLIS 
izyireo hoc: “Ry Tomponay, mino  @ÿé, ETATS ὁ 3 
izahay; soraty ho isan’ny vavolom- 
belona izahay.” 


85. “Nahoana izahay no tsy nino an’i ECC 3 ιυ os SS ESC 
ῃ ” 
΄ 


Alläh sy izay nambara anay tamin’ny LOT IL II EST Gen 
εἰ «δὼ ᾿ 2“ “ ef 
fahamarinana, nefa naniry mafy ny 35 ES 61408551 ἃ Joe 
L F mn w | ΧΩ 122 
handraisan’ny Tomponay anay ho OL) lp EUR 
isan”ny olo-marina izahay?” | Ε 
86. Saha maro ikorianan’ny renirano ἐν 35 RE SÂLIY ἡ δίς δῦ 1245 ΠΕ 
maro no namalian’i Alläh soa azy , Te. σα 1, 1e ie 
noho izay notenenin’izy ireo. Hitoetra 250 62 € 1 Ὁ : Le ve 
ao mandrakizay izy ireo ary izany no COMENT F< Us 


valisoa ho an’ireo izaÿ manao ny 508. 
87. Ary izay tsy nino sy manao an- Ai nus ss ΤΩΣ 3315 


tsirambina ny fambara avy aminay dia “ οἾ ἢ \ 

1Zy ireny no mponin’ny Helo. (δ ρξ5.4! nd À 
R.12 

88. lanareo izay mino! Aza ovaina ho ν. A SRE 12 ζ οἷς 

fady izay efa nataon’i Allah tsy fady 1 ee κῷ πικ κι ψ,),5, 4 72 

ho anareo, ary aza mandika lalàna. (Ὁ CLS V9 a Ja ρ 

Minoa marimarina tokoa fa tsy tia ny λα ὌΨΕΙ 


mpadika lalàna i Alläh. 
89. Mivelona amin’izay hanina azo ὅν} Ja a 4 ζ:- 55 A 5 


hanina sy mahasalama amin’izay : pa 

hanina natolotr’i Alläh hivelomanareo O6 43 ω «“- AT ῷ (at #5 
ianareo. Ary matahora an’i Alläh ilay 

hinoanareo. 


90. Tsy hanadina anareo an’izay voady 85 Las ESA LA Γιά 


tsy misy fotony nataonareo 1 Alläh, fa σι 
hanadina anareo izay nataonareo ec Sas sé Frs Ἔα λας “ 
tamim-pahamatorana kosa 1zy. Ary ny is 4 < 20] ρος 
onitr’izany dia ny famahanana Ge & She 2.3.8) 457 

RE : τ 
mahantra folo amin”ny sakafo mitovy 225 ue «1; (ET is 15 5.5 
lenta amin’izay omenareo ny anko- ΞΡ 
honanareo, na mampitafÿ azy ireo, na 2. 2 ὧξῇ 4459), %5 5) 
koa manafaka mpanompo iray. Fa na 
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zovy na Zovy tsy mahita vahaolana dia 
tsy maintsy mifady hanina hateloana. 
Izany dia ho onitry ny voady 
nataonareo. Ary hajao mandrakariva ny 
voadinareo. Toy izany no hanazavan”i 
Aläh aminareo ny fambara avy Aminy 
mba hankasitrahanareo Azy. 


91. Ε, ianareo izay mino! ΝΥ zava- 
mahadomelina, sy ny filokana sy ny 
sampy ary ny sikidy dia zava- 
maharikoriko asan’i Satana. Alaviro, 
noho izany, ireo Zzavatra ireo mba 
hiadananareo. 


92. I Satana dia tsy mikatsaka afa-tsy ny 
fifadrafesana sy fankahalana ho 
aminareo amin’ny alalan’ny zava- 
mahadomelina sy ny loka ka maha- 
tonga anareo tsy hahatsiaro an’i Alläh 
sy ny vavaka. Fa efa mifady izany va 
ianareo? 


93. Ary mankatoava an’i Allah sy ny 
Iraka avy aminy ary mitandrema tsara 
ianareo. Fa raha mandà ianareo dia 
tsarovy fa ny Iraka avy aminay dia tsy 
manao afa-tsy ny fampitana mazava 
tsara ny hafatra avy Aminay. 

94. Ho an’ireo izay mino an’i Alläh 
ary manao asa soa dia tsy hisy heloka 
amin’izay haniny, saingy aoka 1zy 
hatahotra an’Andriamanitra, hino sy 
hanao asa soa, aoka 1zy hatahotra an'i 
Alläh sy hino Azy, ary hatahotra ihany 
koa an’i AlGh sady hanao asa soa. Fa 1 
Ah dia tia izay manao ny tsara. 

R.13 

95. E, ianareo izay mino! Hitsapa 
anareo marimarina amin'ny raharaha 
madinidinika 1 Aläh; ny haza izay 
azon'ny tananareo sy tratry ny 
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fadrikareo, mba horavahany :1izay 
matahotra azy any am-pony; noho 
izany 1Zay mandika lalàna amin’izany 
dia hahazo famaizana henjana. 

96.E, ianareo izay mino! Aza 
mamono biby fihaza ianareo rehefa 
manao fivahiniana masina. Fa raha 
misy manao izany amin’ny nahim- 
pony aminareo dia tsy maintsy 
hanonitra izany amina biby fiompy 
mandeha an-togotra efatra mitovitovy 
lenta amin’ilay novonoiny, araka ny 
fanapahan’ny olo-marina roa avy 
aminareo, ary tsy maintsy hitondra 
izany hatao fanatitra any amin’ny 
Ka’ba izy;, na ho honitr'izany, tsy 


maintsy mamahana mahantra 
maromaro izy, na mifady hanina 
mandritra ny andro mifanaraka 
amin’izany  fivahinianana  masina 


izany, mba hahatsapany ny vokatry ny 
asany. Hamela ny lasa 1 Alläh. Fa ho 
an’izay mamerina manao heloka dia 
hanafay azy noho ny faniratsirana 
nataony i Aläh. Ary Mahefa ny zava- 
drehetra i Alläh sady Tompon’ny 
fanasaziana. 


97.Ireo hazan-dranomasina sy ny 
fihinanana azy ireny dia azonareo atao 
ara-dalàna. Izany dia vatsy ho anareo sy 
ho an’ireo 1zay mpivahiny. Saingy 
rehefa mbola manao fivahinianana 
masina ianareo dia tsy azonareo hanina 
ny haza an-tanety. Ary matahora an’i 
Alläh izay ao anilany no ivorianareo. 


98.1 Alläh no nanangana ny Ka’ba, 
ilay Trano Masina mba ho fitaovana 
enti-manohana sy fanabeazana ny 
olona sy ny Volana Masina ary ny 
fanatitra mbamin’ireo biby  misy 
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fehivozona. Izany moa dia mba #3 25 CS: GC 
hahalalanareo fa 1  Alläh dia gnir κ᾿ 2 σὴ | 
mahafantatra izay any an-danitra sy ne 2 
etÿ an-tany, ary dia Mahafantatra ny 

zava-drehetra Izy. 

99. Aoka ho fantatrareo tsara fa ff ,(& 145,6 ab ΠΤΑ5] 
hentitra amin’ny famaizana 1 Alläh, ΄ τς 
ary Mpamela heloka no  sady Orpea 
Mpamindra fo ihany koa i Alläh. 

100. Tsy manana andraikitra afa-tsy 24,18 RAC] Ÿ Mre ns) HE 
ny fampitana hafatra ny Iraka; ary 
mahafantatra izay ambaranareo sy 
izay koboninareo koa i Alläh. 


. 6 . σ΄ “΄ σε » , 

101. en hoe: ea sun ny ἀπὼν εἴτ τὰ Lans » 2 ῳ 2 
sy ny ratsy”, na dia mety hanintona ὅν Lo “ΑΝ e 
AD 5 É r ERA) δ Ξ τ 


anao aza ny fitobaky ny ratsy. Koa PACE" ne 
2: ᾿Ξ Fr pi 2e σφ 3: 

matahora an’i Alläh o ry olombelona ΘΟ 35.5.2 -Ὅ “ὦ & 

. 4 Ἢ 
manan-tsaina, mba  hahazoanareo 
fiadanana. 

Η R.4 ὦ σ΄ Se “ ἡ » ,} a .1 ETS 
102. Ε, ïianareo 1izay mino! Aza * λεὼ à [2 O3) las Le 

: ne 

mametra-panontaniana amin’ireo ETC LPO 221 


Zavatra mahatonga adin-tsaina eo D LS r 6 45 BAS ὧν 
aminareo raha nambara anareo izany: AS 
na dia hanontany izany aza ianareo 
mandritra ny nampidinana ny Kor’any : 
ka azo ambara anareo izany. Tsy Où 
sitrak’i Alläh ho fantatrareo mantsy 

izany noho ny fitsimbinana anareo 

ihany"Ary tena Mpamela heloka sady 

Malemy fanahy 1 Alläh. 


103. Nisy vahoaka talohanareo name- 45 λξι 3 ὼδ À 5 τ 5 
traka izany fanontaniana izany ka zary 2 é duo Ὁ 

x Ε (0,4 } AO | 
nandà ny hino avy eo. OX 4 


“Tsy misy didy masina nambara tamin”’ny olombelona mba hanimbana azy ireo. Fa ny marina, ao 
amin'ny famindram-pony, Andriamanitra dia tsy nikasa ny hanome torolalana amin’ny 
antsipiriany loatra satria mety ho sarotra arahana izany ho an’ny olona sasany, mety hiteraka 
alahelo eo amin’izy ireo. 


«πὸ» 
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104. Tsy misy nodidian’i Alläh na ny 
mikasika an”1 Bahïrah, na 1 Sa”ibah, na 1 
Oasilah, na i Häm;” fa mamoron-dainga 
anoherana 861 Alläh ireo tsy mpino, ary 
tsy mampiasa ny sainy ny anka- 
maroan’izyireo. 


105. Ary rehefa lazaina hoe izy ireo: 
“Mankanesa eo amin”’izay nampididin”i 
Aläh, sy eo amin’ny Iraka”, dia namaly 
izy ireo hoe: “Ny fivavahana izay 
hitanay teo amin’ireo rainay dia ampy 
anay.” Hanky! Na dia tsy nanam- 
pahalalana sy notarihin-dalana aza ireo 
rain”izy ire0? 

106. E, ianareo izay mino! Miambena 
ianareo. Tsy afaka ny hanimba anareo 
ireo mania rehefa ianareo no voatarika 
amin'ny lala-mahitsy. Eo an’ilan’i 
Alläh no hitodianareo rehetra, koa dia 
hamboraka aminareo 1izay rehetra 
hataonareo Izy. 


39 ὦ“. 


«. Lula 4 
Fos δι λί Sales ds 

a te LA n 29 cd 

SD 36igb dE UT 
O6 ANR At { 

΄σσ».»,γ΄,}ν ΄ ΄ fu 
ότι ὥς βιό 


De ΄ πρὶ ΄ 
2 οὐ ἡ Ὁ: ae 
» ΄ 


LD “,.12 PRET + à 
DAS LR An | 
REETAAIE 5)" 4 

Sie nd © 


8x» (Bahirah) ny anarana nomen'ireo Arabo mpanompo sampy an'ilay rameva vavy izay 
navotsots'izy ireo rehefa niteraka impito sy rehefa avy nodidian'izy ireo ny sofiny. Koa satria οἵα 
natokana ho sorona ho an'andriamanitra hafa ilay rameva vavy dia tsy nampiasain'izy ireo tamin- 
javatra hafa ny rononony, ary tsy natao ho biby mpilanja ihany koa io rameva vavy io. 3.322 
(Sä'ibah) ilay rameva vavy izay niteraka dimy, afaka niditra malalaka teo amin'ny fampisotroam- 
biby sy teny an-kijana. aies (Oasïlah) ilay rameva vavy (na indraindray ondrivavy, na osivavy) 
izay navotsotra rehefa avy nitera-bavy impito nisesy. Raha lahy sy vavy ny zanany fahafito dia 
avotsotra 1hany koa ireo zanany ireo. 2% (Häm) dia rameva lahy 1izay nahazoana zanany fito. 
Navotsotra io rameva lahy io, ary navela hisotro malalaka teo amin'ny fampisotroam-biby sy 
navela hikarenjy malalaka teny an-kijana. Rehefa avy nampahañfantarina mazava fa rehefa misy 
raharaha heverina ho tsy manan-danja loatra, ny antsipiriany amin'ny hoe ahoana no tsy maintsy 
hanaovana laläna dia ankinina amin'ny fahefan'ny olombelona, ny andininy eto dia misarika ny 
saina hahatsapa fa izany fahafahana hanao zavatra izany dia tsy mihatra amina olana fototra. Ny 
antony dia ao amin'io farany 10 dia ΠΟΘ tsy maintsy misy ny fifankahazoan-kevitra tanteraka. Tsy 
lavina fa, ny fizarazaran-kevitra ny amin'izany dia mety ho tena ratsy mihitsy. Ity andininy ity dia 
maneho fa ny faharanitan-tsain'ny olombelona dia tsy natao hanaovan-daläna mifandraika 
amin'ny olana mihatra aman'aina. Ireo Arabo dia nanam-pahazarana namotsotra ireo rameva lahy 
tamin'ny anaran'ny sampin'izy ireo. Tsy hoe feno finonoam-poana fotsiny izany fomba izany fa 
tena hadalana tsotra izao satria raha vao votsorana ireo biby ireo dia tsy maintsy hitondraka ka 
hiteraka fahasimbana goavana eny amin'izay rehetra lalovany. Ny Kor'any dia manamarika 
manokana io fomba mamochatra io, maneho izany ho toy ny sarin'ny lalàna noforonin'ny 
olombelona. Tahaka izany ihany koa, ny Kor'any dia mampitandrina ireo Kristianina izay 
misalasala ny amin'ny fahendrena raketin'ireo laläna nambaran'Andriamanitra, ary mitaona azy 
ireo hisintona lesona amin'ireo fomba mbola a0 anatin'ny fahamaizina izay nataon'ireo Arabo 
talohan'ny nahatongavan'ny fivavahana Silamo, fony mbola tsy nisy ny Lalàna avy 


amin'Andriamanitra mba hitari-dalana azy ireo. 
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107. E, ianareo izay mino! Rehefa ho 
tonga amin’ny iray aminareo ny 
fahafatesana, ny fihoroana ho vavo- 
lombelona amin’ny fotoana anaovana 
ny farahafatra dia tsy maintsy ataon’ny 
lehilahy roa mpandala ny rariny izay 
voafidin’ny taminareo; na lehilahy roa 
hafa tsy avy aminareo, raha toa ka 
mivahiny any an-tany hafa ianareo no 
sendra ny fahafatesana tampoka. 
Asainareo mijanona 1Zy roa aorian’ny 
fivavahana mba hijoroany ho vavo- 
lombelona; ary raha manana ahiahy 
ianareo dia tsy maintsy mianiana 
amin’ny anaran’ny Alläh 1izy roa ireo 
ary miteny hoe: “Tsy handray tamby na 
inona na inona ho takalon’izao izahay, 
na dia mahakasika Havana akaïky aza 
izany, ary tsy anafina ny fijoroana ho 
vavolombelona araka ny voatendrin'ny 
Alläh izahay, raha tsy izany dia azo 
antoka fa dia tena ho isan’ireo mpanota 
tokoa izahay amin’izay fotoana izay.” 


108. Fa raha voazava fa nanota nanao 
vavolombelona tsy marina izy ireo, dia 
tsy maintsy mandray ny toeran”’izy ireo 
roa hafa 1Zay avy amin’ny andaniny 
ampangain’ireo voalohany, ary rehefa 
avy nianiana tamin’ny anaran’i Allah 
1Zy ireo dia tsy maintsy mijoro ho 
vavolombelona manohitra ireo voa- 
lohany ary manamafy hoe: “ΝΥ fijo- 
roanay ho vavolombelona no marina 
kokoa noho ny an’ireo roa voalohany, 
ary tsy nandika lalàna 1Zahay, ary raha 
toa ka mpamitaka izahay dia aoka ho 
isan”ireo mpandika lalana eo imason'i 
Allah." 


109. Noho izany, toa azo antoka kokoa 
fa hahatsiaro tena ho voatery ihany 1zy 
ireo Κα tsy hanambara afa-tsy ny 
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“ty andininy ity dia maneho ny tranga izay naha teo ireo vavolombelona. Natolotra an'ireo 
vavolombelona roa, izay nanana rohim-pihavanana akaiïky, ny fahamboniana. Ity dia avy 


amin'ny andininy faha-107 voalaza etsy aloha. 
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fitrangan-javatra marina avy amin’ny 15 22% 134bu AT CA 
fijoroana ho vavolombelona ataony Due Nues a 
noho ny tahotra sy fisiana amin’ny Oeil IGN & 
fijoroana vavolombelona hafa mety ho ὃ 
ekena δογίδη ἼΖαν ataon’izy ireo. Koa 

matahora an”i Alläh sady mihainoa izay 

voalaza. Fa tsy mba mitari-dalana 

vahoaka tsy mpankatoa 1 Alläh. 


R.15 
110.Eritrereto ny andro izay hamo- EL dé dat 24 222T 2.2 
riank”i Alläh ireo Iraka ka hilazany hoc: “Ὁ, Τῷ “oo à 2 ou 5 
“Inona no valin-teny azonao?” Hamaly ὡδὶ δῦ Ses Y | 6 s 2 | 
hoe izy ireo: “Tsy mahalala na inona na TAPIE 
inona izahay; tsy misy afa-tsy lanao no OZ AE 
ilay Mahalala kokoa ireo zava-miafina 
rehetra.” 
111. Rehefa hilaza i Allah hoe: “O ry 7173) 2555 GA ets δῦ ὁ SL 
Jesosy zanak’i Maria, tsarovinao ireo 4 
fahasoavana izay nomeko anao sy ny ras re 
; , D ET np Ζηἀκντγ7 
reninao; rehefa nanome hery anao Saison lp 55 EL Gi 
tamin’ny See ΒΕ aho | LCA Ts S15r “22: 251 
ary tamin ny alalan'izany no niresahanao 5, 97 4 nt ve Give ES 
. - RE δι 
tamin’ny olombelona hatramin’ny 5} pre Pas ' 
fahazazana sy tamin’ny taonan’ny 05 , x) eo oe Gas 
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fahamatorana;" ary rehefa nampianatra .- 5 LIL Had Cras LAS 
anao ny Boky sy ny fahendrena sy ny ὦ > Ty 7 > PCT 
Torah ary ny Evanjely Aho ary rehefa 3-05L ὦ» 5152432) CS 
1 1 CPS .n 4 ὭΣ, 
namolavola voary iray tanimanga izay .» £Ç£, ςεὐλι ὦ 221 z re SL 
toy ny fanaon”ny vorona 1anao araka ny JM ri ἢ m7 
didy avy Amiko, ary tamin’ny alalan’ ny fé ὃν EE dite, ὡς 
didy avy Amiko dia nampidiranao ,2e . 1321 92 Si JE οὐ “(ὦ 
fanahy iray vaovao tao anatin’izany ka sr es SL 
tonga zava-manan’aina nanidina teny Oh ae dis ὧν 


an-danitra; ary tamin’ny alalan’ny didy 
avy amiko no nanasitrananao 1reo 
jamba avy tany ambohoka sy ireo boka; 


ὼ Ity andininy ity dia manoritra fa 1 Jesosy dia niteny ireo teny miraki-pahendrena sy momba ny 
fivavahana efa hatramin'ny fahazazany ka hatramin'ny fahalehibeazany. Nytenyhoe NS 
(kahlan) dia mifandray amin'izany fotoam-pahavelomana izay iatombohan'ny taom-bolofotsy 
ka hatramin'ny taom-pahalehibezana. Ity andininy ity izany dia mifono hevitra an'ohatra 
anehoana ny fiovana tanteraka teo amin'ny fivavahana izay nentin'ireo Mpaminany avy 
amin'Andriamanitra. Manome voninahitra ny fahamasinan'i Jesosy, amin'ireo Mpaminany avy 
amin'Andriamanitra izay nofidiana ho mpitondra fiovana mahagaga maro (ity andininy ity). 
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ary rehefa nampitsangana ny maty 
tamin’ny alalan’ny didiko ianao; 
tahak’izany koa rehefa nosakanako ireo 
Zanak’Israely {sy hamono anao ho faty 
tamin’ianao tonga teo amin’izy ireo 
niaraka tamin’ny fambara mazava; koa 
ny sasany tamin”’1ZY ireo 1Zay tsy mino 
dia nilaza hoe: “Izany rehetra izany dia 
fitaka miarihary avokoa.” 


112. Ary rehefa notaomiko hino Ahy 
sy ireo Iraka avy Amiko ïreo 
Mpianatr’i Jesosy dia hoy izy ireo: 
“Mino izahay ary meteza ianao ho 
vavolombelon’ny fankatoavanay” 


113. Rehefa nilaza hoe ireo Mpianatra 
“Ἐν Jesosy zanak’i Maria oh! moa ny 
Tomponao afaka mampidina latabatra 
feno sakafo avy any an-danitra?” Hoy 
izy: “Matahora an’i Allah, raha tena 
mpino ianareo”. 

114. ον izy ireo: “Te hihinana 
an’izany izahay ahafahan’ny fonay 
matoky tanteraka, ary mba hahafahana 
mahafantatra koa fa milaza ny marina 
aminay 1anao ka ahafahanay mijoro ho 
vavolombelona.” 


115. Hoy Jesosy Zanak’i Maria: “Oh ry 
Alläh Tomponay, mba hampidino 
latabatra feno sakafo avy any an-danitra 
ho anay 1zahay, mba hahafahanay 
manao lanonana ho an’ny voalohany sy 
farany eo aminay, sy ho mariky ny 
fisianao; ary tolory foto-pivelomana 
izahay, satria tsy misy Mpanolotra 
malala-tanana mihoatra Anao.” 


116. Hoy i Alläh: “Raha ny marina, 
hampidiniko ho atÿ aminareo marina 
tokoa 1izany, fa ireo 1zay mbola mandà 
ny hino aminareo aorian’izany dia 
homeko famaizana tena mamaïivay tsy 
mbola nampihariko tamin’ny vahoaka 
hafa.” 
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R.16 

117. Ary rehefa hiteny i Alläh hoe: Eh, 
Jesosy Zanak’i Maria niteny tamin’ny 
olona ve ianao hoe: “Raiso ho 
Andriamanitra roa fanampin’i Alläh 
izaho sy ny reniko?” Hoy 1zy: “Masina 
lanao! Tsy mbola niteny izay zavatra tsy 
ananako zo mihitsy aho. Raha niteny 
an’izany aho, tsy maintsy ho fantatrao 
tsy ampisalasalana. Fantatrao tsara ny 
ao an-tsaiko, ary tsy fantatro ny ao an- 
tsainao. lanao irery no Mpahalala ny 
zava-miafina.” 

118. Tsy niteny tamin’izy ireo afa-tsy 
ny Zavatra nandidianao ahy aho, izany 
hoe: “Mankatoava an’i Alläh, Tompoko 
ary Tomponareo”. Ary izaho dia afaka 
mijoro ho vavolombelona ny amin”’izy 
ireo raha mbola mitoetra miaraka 
amin’izy ireo aho saingy hatramin’ny 
nanomezanao ahy ny fahafatesana dia 
Ianao no Mpanara-maso azy ireo ary 
lanao no Vavolombelon’ny zava- 
drehetra. 


119. Raha manafay azy ireo lanao dia 
satria Mpanomponao izy ireo; ary raha 
mamela azy ireo lanao dia satria Ianao 
koa ilay Mahefa ny zava-drehetra ary 
feno Fahendrena. 


120. Izao no lazain’i Alläh: “Izao no 
andro izay ny olo-marina ihany no hahazo 
tombotsoa noho ny fahamarinany. Hisy 
Saha misy renirano maro mikoriana ho 
azy ireo, dia honina ao mandrakizay 1zy 
ireo. 1 All&h dia hafa-po tamin”izy ireo, 
ary 1Zy ireo dia hafa-po Taminy; 1zany 
no fandresena tsy misy toa azy. 

121. An’i Allah ny fanjakan”’ny lanitra 
sy ny tany, ary ny zava-drehetra ao 
amin’izany; ary 1 Alläh dia manam- 
pahefana amin’ny zava-drehetra. 
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Toko Fahenina - 6 
AL-AN'AM 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

2. An’i Allähirery ihany ny dera, Izy 
no namorona ny lanitra sy ny tany, 
nampisy ny haizina sy ny hazavana. 
Kanefa dia naka Zavatra hafa 
nampitoviziny amin’ny Tompony ireo 
tsy mpino. 

3. Izy no namorona anareo avy 
tamin'ny tanimanga, ka avy eo Izy dia 
nametraka fetr'andro. Ary mbola misy 
fetr'andro iray hafa niaraha-nametraka 
taminy; kanefa misalasala ianareo. 


4. 1 Alläh no Andriamanitra tokana 
na any an-danitra na etÿ an-tany. 
Fantany ïizay afeninareo sy izay 
ambaranareo, fantany ihany koa izay 
azonareo. 


5. Arytsy misy fambara na iray aza 
avy amin’ny Tompon’izy ireo tonga 
amin’1zy 1reo ka tsy mihodina 1Zy 1reo. 
6. Noho 1zany dia nitsipaka ny 
marina 1Zÿ 1re0 nony naseho azy ireo 
izany; saingy tsy ho ela dia haharay 
vVaovao avy amin’ireo 1Zay nohesohiny 
1ZY 1re0. 

7. Fa tsy hitan’izy ireo angaha hoe 
vahoka firifiry no efa noravanay 
talohany? Dia nametraka azy ireo tetÿ 
an-tany Izahay, tsara lavitra noho ny 
nametrahanay anareo tao amin’izany; 
ary nandefa rahona nitondra oram-be 
ho azy ireo Izahay; ary nampikorina 
sakeli-drano teo amin’ny  tany 
nodiaviny [zahay; ary taorian’izany 
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vao naripakay vokatry ny fahotany izy 
ireo, dia nametraka vahoka hafa ho 
solon’izy ireo Izahay. 

8. Ary raha nampidina ny soratra 
tamin’ny alalan’ny fafana tetÿ aminao 
Izahay dia notsapain’izy ireo tamin’ny 
tanany izany, Koa na dia tsy mpino aza 
dia hiteny hoe: “Tsy inona ity fa tena 
filalaovana ody hita miharihary.” 


9. Ary hoy 1zy ireo: “Nahoana no tsy 
nisy anjely nalefa teo anilany? Fa raha 
nandefa anjely Izahay dia ho nilamina 
ny raharaha ka tsy nisy fitsaharana 
nekena ho azy ireo.” 


10. Ary raha nanendry ny anjely ho 
Iraka Izahay dia nomenay end- 
rik'olombelona izany; koa nataonay 
nifangaro tamin'izy ireo izay zavatra 
nafangarony. 


11. Marina tokoa fa Iraka maro 
talohanao no efa novingavingaina, 
saingy iZay nesoiny ihany no nifototra 
tamin’ireo mpaneso. 

R.2 
12. Lazao hoe: “Tetezo ny vazan-tany 
ary jereo hoe ahoana ny fihafaran’ireo 
izay nandray ireo mpaminany ho 
mpadainga.” 
13. Lazao hoe: “An'iza moa izay 
rehetra any an-danitra sy ny eto an- 
tany?” Lazao hoe: “An'i Alläh.” Efa 
nahafoy tena hanao famindram-po Izy; 
mbola manohy marimarina tokoa ny 
famoriana anareo Izy mandram- 
pahatongan'ny andro fitsanganana 
amin'ny maty, tsy misy isalasalana ny 
amin'izany. Ireo 1zay nanimba ny 
fanahiny dia tsy hino. 


14. Azy avokoa 1izay rehetra misy a0 
amin’ny alina sy ny andro. Izy no Ilay 
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Mandre ny  Zava-drehetra  sady OA AAA 
Mahalala ny zava-drehetra. ἃ ᾿ 
15. Lazao hoe: “Tokony hitady mpiaro ὁ Es LT Hire ds 
hafa ankotra an’i Alläh ve aho, dia 1 2 é Ro τὶ 7e 
Alläh ilay nahary ny lanitra sy ny V3 5 

ἐπ cs ἜΠΗ do Soi ὦ μοὶ 5.5 LA Rja 
mba mila homena sakafo. Lazao hoe: 44,2 {71 24141 D 
“Nahazo ny didy mba ho voalohany 7 ee a 


OGÈS 6) | 
amin’ireo izay mankatoa aho”. Ary 74 
aza mba ïisan’ireo mampifangaro 
andriamanitra hafa amin'’i Alläh. 
16. Lazao hoe: “Matahotra marina LE δ). , 5 Le “τ JS 
tokoa ny sazy amin’ny  andro sd Ne 
mahatsiravina*? aho raha tsy mankatoa Obs #9 
ny Tompoko.” 


LA 


17. Izay nanalavirana izany sazy izany ETNE SE AIS TÉ ES 
dia ho mora fo aminy tokoa 1 Alläh 
amin’io Andro io, arÿy izany no 
fandresena miharihary indrindra. 

18. Ary raha mahatonga os ao (ἀεί 3:2 , Ab LOS 
aminao 1 Aläh dia tsy misy afaka 1, 4 ne δ΄ pat ni #8 ST 
hanala anao amin’izany raha tsy Izy dE F jEicaf ol ss δ, 11 
irery ihany; ary raha ekeny ho anao ny OS LS dé 
fahasambarana; noho ïizany, afaka 

manao 1Zay tiany araka ny fahefany 

Izy. 

19. Ary dia tena be fahefana tokoa Izy 4 4 52e GS an) ce 4 
ka ambonin’ireo voariny; 1Zy no Ilay 
Feno fahendrena 1zy ary Mahalala ny 
zava-drehetra. 


Jn A ες σ“ῖ 
Ou) 252 ! 


CE 


20. Lazao hoe: “Inona no manan-kery ν ρὼ 
= ss 41 J3 
kokoa ho vavolombelona?” Lazao .Κ a 


΄ “ὦ κῃ Δι δ 
hoe: “I Alläh no vavolombelona eo a) #2 2% 7 : 2 ον ἘΞ 
᾿ : Ἐν ; EE κ Ὰ ὦ cd 
amiko sy ianareo. Ary itÿ Kor’any {Ὁ ὧδ 5.45), 20535) ὁ! χὰ 

“ 


no  nambara tamiko dia mba < Σ 
hahazoako mampiomana anareo sy “τ 12 211 n2 4 σἡ 
izay  rehetra tratran’izany. Κοδ Sri 


#2 ΝΥ teny hoe 2ÈB£ (‘azim) ao amin’io andininy io dia midika hoe “Midadasika” (amin’ny 
heviny hoe “halehibe tafahoatra”, na koa hoe “lozantany” na “mahatsiravina”) 


«(95 
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: er 247 EG \irs 
ahoana! Marina  tokoa ve fa ὡς; fG x CLS κα LS 
mitsangana ho vavolombelona ianareo Τ᾿ τ κι 12 3 
fa misy andriamanitra hafa miaraka Où ZT À 


amin’i Alläh?” Lazao hoe: “Tsy 

mijoro vavolombelona ny amin’izany 

aho.”  Lazao @hoe: “Izy  ïlay 

Andriamanitra tokana arÿy manasa 

tanana ny amin’izany andriamani-kafa 

ampifangaroanareo Aminy aho.” 

21. Ireo 1zay notoloranay ny Boky dia 4%: AE ς Σ &)\ 4 χὰ 51 HIT 

hahafantatra izany  tahaka ny 255$, 22 T4 1 OBS CE À 
fahafantarany ny zanak’izy ireo lahy. ἘΦ ΤΣ προ ho à Ÿ 
Fa ireo 1zay manimba ny fanahiny dia OS ὅλ 5. BAS ADR NS Las ξ. 
tsy hino. 


R.3 
22. Ary iza moa no ratsy kokoa 55 el dé! 4: lys 205 TESS 
mihoatra an’izay mamorondainga 5 n, 2 «(4 ἡ »έ. 
; ὰ à SAS ( 
hiampangana an’ny Alläh na koa ru N δα) νά δὲν a 


milaza hoe lainga ny fanambarana avy O6 SA 
any Aminy? Minoa marimarina fa tsy 
hanam-piadanana ireo tsy marina. 


23. Ary tsarovy ny Andro izay ham- des 1% da sb ÈS sSS 
orianay azy rehetra; amin'izay no RTE 


” 
4. »92γ72 » σ"» PERS 
Ω Ω . Ω ΄ υν . » # ré Ce μὴ té ὃν Le 
hilazanay amin'ireo mampifangaro στὰς δ. 5411 δῖ 
an'i Alläh amin'n dri itra di νι nÈ LS 
y andriamanitra diso DORA 
hoe: “Aiza kosa ary ireo andriamanitra 
hafa, izay nolazainareo?” 


4 Ν ΄΄ DA 
24. Tsy hanana fialan-tsiny izy ireo, Ë ὡ αὶ LA AS 5 ᾧ ἡ 55 
afa-tsy raha milaza hoe: “Amin’ny PT ACCES à γί 
anaran’i Alläh, Tomponay, dia tsy OT ET 9.5... 


mpanompo sampy 1Zahay.” 


25. Jereo hoe ahoana ny fomba Ÿss Ψ ἀδΊ dE EF C2 “ 263} 
on ireo mandainga amin'n : NSP 
᾿ : OSUAS FE 


tenany, ary izay nahoriny dia tsy 
ahazoany famonjena akory. 

26. Ary ny sasany amin’izy ireo dia ἰζ( 12 τεάκόι LES DS mis 
hihaino tsara izay ambaranao; saingy Ca | me 1e νῷ ee 
cfa nosaronanay ny fony mba tsy τ" °, #, : ᾿ ar 
hahafantarany izany, ary efa nataonay Ja désios 1535 45151 
izay hamparenina ny sofiny. Ary na 
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dia hahita ireo fambara rehetra aza izy 
ireo dia tsy hino izany mihitsy ka 
rehefa ho tonga eo aminao izy mba 
hiady hevitra dia hilaza hoe ny tsy 
mpino: “Anganon’ny ntaolo fotsiny 
ihany izany.” 

27. Ary misakana ny hafa tsy hino 
izany ΙΖῪ ireo no sady mihataka 
amin’izany ihany. Ary ny fanahiny 
ihany no sibainy saingy tsy tsapany 
izany. 

28. Ary raha afaka ny hahita azy ireo 
rehefa voatery tsy maintsy hipetraka 
eo anoloan’ny Afo ianao. Hilaza hoe 
izy ireo: “Raha mba azo atao moa ny 
mandroaka anay. Dia tsy 
hamingavinga ho lainga ireo Fambara 


avy amin ny Tomponay, Κα ho 
isan’ireo mpino izahay.” 
29. Tsia, iZay nokoboniny 


hatramin’izay dia voazava aminy 
ankehitriny. Ary raha voaroaka etÿ an- 
tany izy ireo dia minoa marimarina fa 
hiverina amin’izay efa nandrarana azy 
IZY ireo. Ary 1iZy ireo no tena 
mpandainga. 

30. Ary hoy izy ireo: “Tsy misy na 
inona na inona ivelan’izao fianana 
lainana 1Za0; ary dia tsy hatsangana 
amin’ny maty izany 1Zahay.” 

31. Fa raha afaka mahita azy angamba 
ianareo rehefa tsy maintsy hiseho eo 
anatrehan’ny Tompony 1zy ireo! Dia 
hiteny amin’izy ireo Izy hoe: “Tsy 
1Za0 fiainana faharoa izao va no 
fahamarinana?” Ary hamaly izy ireo 
hoe: “Eny tokoa amin’ny anaran’ny 
Tomponay” Ary hamaly hoe Izy: 
“Andramo ary ny famaizana vokatry 
ny tsy finoanareo.” 
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32. Tena ho matiantoka tokoa ireo ν D! Σ ν 4 8] ei 55 
izay mandà ny fihaonana amin'Alläh, 44 σιῶν 

Κα dia ho tonga amin'izy ireo amin'ny D 

tsy ampoizina aza ny fotoana, izy ireo 22% ᾿ 
dia hilaza hoe: “Eh! Manenina tokoa Sf,5s 28 ΄ SAS Gas 
izahay tsy nitsinjo 1Za0 fotoana izao! * Hoi Ar 
Ary hibaby enta-mavesatra izy ireo. Où »A7 
Minoa marimarina fa ratsy tokoa ny 

enta-mavesatra entin'izy ireo. 


33. Ary ny fiainana etÿ an-tany dia 555 S s] ὁ, 32 ξ x SES 

lalao sy fialamboly fotsiny ihany. Ary DS ve. Ge μεσ" ΖΦ 
À ee OT DIT AA 85 VE 

minoa marimarina fa ny fonenana any A Lee 7 Con Vans 

Ankoatra dia mendrika ho an’ny olo- O0 US 

marina. Tsy te hahafantatra izany va 

ianareo? 


: air n .$, Ζ 22 nan 
34. Fantatray tsara tokoa fa izay # ÿ 227 G ra | ÉLSAS «ὃ ,21.51}5 
ambarany dia hampalahelo anao raha κα ἠὰ, Ζ Si se y teL 1281 
ny marina, satria minoa marimarina fa V2 be 2e ne 7 267 
i DRE able 
tsy ianao no ataony hoe mpandainga, Ovraexsabl ut 
fa ireo fambara avy amin’i Alläh no 
lavin’ireo ratsy fanahy. 
Ι Ι n 4 Lun À AL 
35. Ary marina fa, efa nisy Iraka maro Αι “3 2. AR STE M τς 
talohanao nolavina; fa na dia nolavina 4, 19 LU 2 9e 2 ( \£ 
dia sy nenjehina aza izy ireo dia nahay 24 MALE 
« . 9 ΄ M ἢ ΄ " - #9 ΄σ. Le δ 
niharitra mandrapahatongan’ny 5 κ blem JEANS GE 
famonjena avy Aminay. Tsy misy AAA En LAS ET 
afaka hanova ny tenin’i Alläh. Ary ny dis ou sais 
vaovao avy amin’ireo Iraka feo aloha 


dia efa nampahañfantarina anao. 


. 
- 


36. Ary raha mampalahelo anao ny tsy ob BIS ETES ζ Fois 
firaharahiany na Koa raha mitady ka “ ESS ὦ ES OL ALES| 
mabhita lalana ambany tany na tohatra 7,777 A+. 2 AD Nr 
hiakarana eny an-danitra ianao mba 9 5» 424 04400; \S re 
hitondra fambara ho azy ireo, dia tsy ΧΕ Pivil ΄Ξ Re) 2 | “« ᾿ 
omena alàlana hanao ïizany ianao. ΔΛ Δ LE {04 
Ary raha ny sitrapon’i Alläh no Obgn| 020 3 


nataony dia ho azony  natao 
marimarina tokoa ny nanangona azy 
ireo tamin’ny alàlan’ny fitarihana azy 
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ireo. Koa aoka ianao tsy ho isan’ny tsy 
mahalala na inona na inona. 


37. Fa ny hany afa-manaiky dia izay 
mihaino ihany. Ary ny amin’ireo maty 
dia hatsangan’i Alläh amin’ny maty 
izy ireo Κα ho tafaverina eo 
anatrehany. 

38. Ary hilaza hoe 1zy ireo: “Nahoana 
no tsy nisy Fambara avy amin’ny 
Tompony nalefa ho azy.” Lazao hoe: 
“Tena nanome fahefana handefa 
fambara tokoa 1 Alläh fa ny 
ankamaroan’izy ireo no tsy mahalala.” 


39.Tsy misy biby mandady mihitsy 


eto ambonin’ny tany, na vorona 
manidina amin’ny elatra roa ny 
nanangana  fiarahamonina  tahaka 


anareo. Tsy misy nohadinoanay na 
iray aza ao amin’ny Boky. Hangonina 
eo anatrahan’ny Tompony 1zy ireo avy 
eo. 


40. Ireo izay mandà ny Fambara avy 
aminay dia moana sy marenina, ary a0 
anaty haizi-mikitroka. Izay nan- 
draisan'i Alläh fanapahan-kevitra 
mendrika ny ho very dia nataony very. 
Ary 1zay nadraisany fanapahan-kevitra 
ny hotarihany amin'ny lala-mahitsy dia 
tarihiny amin'ny lala-mahitsy. 


41. Lazao hoe: “/nona no hataonareo 
raha mianjera aminareo ny 
famaizana’i Alläh? na raha migadona 
aminareo ny Ora voatondro, moa hila 
vonjy amin’ny hafa ankoatra ani 
Alläh ve ïianareoraha mpilaza ny 
marina?” 

42.Tsia, fa Izy irery ïihany no 
hiantsoanareo vonjy; noho izany, Izy 
no hanala izay angatahanareo ny 
esoriny eo aminareo raha Ilainy izany, 
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ary hohadinonareo 1ΖᾺ 
nampifangaroinareo Taminy. 
RS 


43. Marina tokoa fa nandefa Iraka ho 
an’ny vahoaka efa talohanao Izahay; 
ary Izahay efa nampahory azy ireo 
tamin’ny loza sy antambo mba 
hahatonga azy ireo hanetry tena. 


44. Nahoana ary no tsy nahay nanetry 
tena IZY ireo nony  nozeranay 
tamin’1zy ireo ny famaizana? Saingy 
efa miha mafy fo anefa izy ireo ary 
nataon’i Satana izay nahatsara teo 
imason’izy ireo ny asa nataon’izy ireo. 
45. Ary rehefa nanadino ny anatra 
nataonay taminy izy ireo dia 
novohanay ho azy ireo varavaran’ny 
zava-drehetra Ka rehefa nahatsapa ho 
nahazo fahafinaretana feno tamin’izay 
natolotray azy 1izZy ireo dia 
nosamborinay tampoka Ka voatosika 
tany amin’ny famoizam-po izy ireo. 
46. Amin’izay dia ho  fongotra 
hatramin” ny fakany ireo mpanao ratsy; 
ary ho an’i Alläh irery ihany ny Dera 
rehetra, Ilay Tompon’izao rehetra 
1Za0. 


47. Lazao hoe: “Ahoana ny hevitrareo 
raha nalain’i Alläh taminareo ny 
fandrenesana sy ny fahitana ary hidiny 
ny fonareo, andriamanitra 1za ankoatra 
an’i Alläh no afaka hamerina izany 
aminareo?” Jereo ny fomba efa 
nanaovany ny  fambara Kanefa 
mihodiana ihany izy ireo. 

48. Lazao hoe: “Ahoana ny hevitrareo 
raha mianjera tampoka na an-karihary 
aminareo ny famaizan’i Alläh, iza 
moa no ho montsana afa-tsy ireo 
vahoaka ratsy fitondran-tena?” 
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49, Ary tsy handefa Iraka afa-tsy ireo 
mpitondra vaovao mahafaly sy 
fampitandremana Izahay. Noho izany, 
ireo iZay mino sy manintsy tena dia 
sady tsy hanan-tahotra no  tsy 
hanenina. 

50. Fa ireo izay mandà ny fambara dia 
ho avy amin’izy ireo ny famaizana 
noho 1zy ireo tsy mankatoa. 

51. Ry Mpaminany lazao hoe: “Tsy 
milaza aminareo aho hoe izaho no 
mitahiry ny harenan’i Alläh, ary tsy 
misy miafina amiko ny tsy hita maso. 
Tsy milaza aminareo koa aho hoe: 
“Anjely aho, fa tsy manaraka afa-tsy 
izay nambara tamiko aho.” Lazao hoe: 
“Mitovy va ny jamba sy ny 
mahiratra?” Tsy afaka ny hieritreritra 
ve ianareo? 


R.6 

52. Ary avy amin’izany, 
ampitandremo ireo izay manahy ny 
hovoriana eo anatrehan’ny Tompony 
tsy hanana namana na mpanelanelana 
akoatrany! FRS iZY ireo, mba 
hahatonga azy ireo ho olo-marina. 

53. Ary aza ahilikilika ireo izay 
mitalaho amin’ny Tompony marain- 
tsy hariva mba hikatsahana izay 
sitrapony® "M, Tsy  manana 
andraikitra amin’izy ireny ianao na dia 
kely aza, ary 1zy ireo tsy hanana 
andraikitra aminao mihitsy noho 
izany, raha manikilika azy ireo ianao 
dia ho isan”ny tsy marina. 

54. Ary tsy misy δα amin’izany, 
nizaha toetra ny sasany tamin’1zy ireo 
tamin’ny alalan’ny hafa Izahay mba 
hilazany hoe: “Izy ireo ve no hany 
sitrak’i Aläh taminay?” Moa ve tsy 1 
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Al&h no mahafantatra bebe kokoa hoe 
iZa amin'izy ireo no  mahay 
mankasitraka”? 

55. Ary rehefa tonga eo aminao ireo 
izay mino ny fambara avy any aminay 
dia lazao hoe: “Ho aminareo anie ny 
fiadanana! Ny Tomponareo no efa 
nandidy ny tenany hanao famindram- 
po mba hahatonga izay nanao ratsy tsy 
nahy aminareo hanenina sy hifona, 
Mpamela heloka sy Mpamindra fo 1 
Aläh. 

56. Ary toy izany no hanazavanay ireo 
fambara mba mba hangatahanareo 
famelana ary hampazava ny lalan’ireo 
mpanota. 


R.7 

57. Lazao hoe: “Tsy azoko atao ny 
manompo ireo hery hafa tompoinareo 
ankoatran’i Alläh.” Lazao hoe: “Tsy 
hanaraka ny faniriana poakatinareo 
aho; raha tsy izany, ho very aho ary 
tsy ho isan’ireo voatari-dalana ho 
amin”ny tsara aho.” 

58. Lazao hoe: “Miorina amin’ny 
porofo mazava avy amin’ny Tompoko 
aho nefa nolavinareo ïizany. Tsy 
manana izay tadiavinareo maika dia 
maika aho. An’i Alläh irery ihany ny 
fanapahana. Izy no manazava ny 
fahamarinana ary Mpitsara mendrika 
indrindra 1zy.” 

59. Lazao hoe: “Raha tao anatin’ny 
fahefako 1zay irianareo hafainganina 
dia efa notapahana teo amiko sy 
1anareo ny raharaha. Ary mahafantatra 
ireo izay tsy marina mihoatra ny 
rehetra 1 Alläh.” 

60. Ary any Aminy ireo 
fanalahidin’ny tsy hita maso; Izy irery 
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no mahalala izany. Ary mahalala izay 
rehetra misy etÿ ambonin’ny tany sy 
any anaty ranomasina Izy. Ary tsy 
misy ravina latsaka amin’ny tany 1zay 
tsy fantany; ary tsy misy voa ao 
amin’ny haizin’ny tany na koa zava- 
mando na maina tsy voasoratra a0 
amin’ny Boky mazava. 


61. Ary 1ZY no mandray ny 
fanahinareo mandritry ny alina, ary 
mahafantatra izay ataonareo mandritry 
ny andro; ary izy koa no hanangana 
anareo amin’ny maty mandritry ny 
andro mba hahatanteraka ny fetr’andro 


voasoaratra. Aminy ihany koa no 
hitodihanareo.  Noho izany no 
ampahañfatariny anareo iZaY 
nataonareo. 

R.8 


62. Ary dia manjaka amim-boninahitra 
amin'ireo mpanompony IZzy, sy 
mandefa mpiaro maro hiambina 
anareo, mandra-piavian'ny faha- 
fatesana hipoaka ny iray aminareo, 
handray ny fanahiny 1ireo Iraka avy 
aminay ary tsy hanadino izany izy ireo. 


63. Noho izany, hoentinay eo amin’ny 
AUGh 1izy ireo, Πᾶν Tompony marina. 
Azy marina tokoa ny Fitsarana ary Izy 
no  faingana indrindra amin’ireo 
Mpanome ny sahaza amin’ny natao. 


64. Lazao hoe: “ἼΖγ no manafaka anao 


amin’ny lozan’ny tany sy ny 
ranomasina, rehefa miantso Azy 
amim-panetren-tena Sy am-po tsy 


miloaka ianareo sady manambara hoe: 
“Raha manavotra anay  amin’itÿ 
zavatra itÿ i Alläh dia ho isan’ireo 
mankasitraka marina tokoa izahay.” 
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ξῖ. τ ξε Chr σ (σευ nn Ts pi δ 
65. Lazao hoe: “Hanavotra anao 0, Bo 322 nues 2515 


amin’izany 1 Alläh, sy amin’ny ώ VAN AE! ST d': 
fahoriana rehetra, kanefa ianareo dia ΠῚ 
mampitovy Azy amin’ny andriamani- 
{Sy izy.” 
. ce Le tt t phone γί CA , δ 

66. Lazao hoe: Manana fahefana ες LE ESS ΟΊ ὁ: δ 

Ζ V σ΄ a” ne nu 2, # 
hanjera famaizana aminareo avy an 4 δὼ τ 242525 γι 2 
ambony na avy any ambanin ny 7% ve f ΕΣ 

. Gris % (2 CRETE. Ἵ 
faladianareo Izy; na koa (xs 5 Lui χὰ 5) 28) 

: Η ν᾿, 2 
hampizarazara”” anareo ho sekta izay À LA LIT, va27 ΚΣ 
mifandrafy sady hampigoka anareo ΄ OO PALIER ET 

. . + δυοῖν λυ μι, 
tsirairay avy ny herisetra”” Jereo - “ 


amin’izany ny fomba hanazavanay 
amin’ny  endrika samihafa  ireo 
Fambara mba hahazoan’izy ireo azy! 


67. Ary nitsipaka azy ny vahoakanao, 2,15 15, ES BE e € τω τς 
na dia izany aza ny marina. Lazao DÉS, KE 
hoe: “Tsy mpiambiana anareo aho.” 

68.Isaky ny faminaniana dia misy Gjg AUS ΠΤ; ge NAS TAn «ἱ 
fotoana voatondro ary hahafantatra 

izany tsy ho ela ianareo. 

69. Ary rehefa sendra ireo izay Euiosbit Gii TT 18)s 
miankany ireo Fambara avy aminay οἱ | er Pie 1 af 
ianao dia aza miatrika azy mandra- #7 2% es Nes Mig Pile 2 
panovany ny resany. Ary raha manao GR Eten sp γὰρ Eu RS 


νι 


2: 


1Ζᾶν hanadinoïnao izany didy izany 1 SE ἐὺ HET RAS 2 %% 5 
Satana dia rehefa mahatsiaro saina “ ᾿ Re 
1anao aza mijanona miaraka mipetraka O6 de LE) _ 
amin’ireo olon-dratsy. 
70. Ary ἢ lo-marina dia tsy sg (ra eo Gas Ga T5 LES 
y ireo οἷο marina ἃ tsy οἷάς De OST GE " LS 
tompon-andraikitra amin’izy ireo, fa |, 282€ D NE né ne 
ny  adidin’izy ireo dia ny 3 Cr DNS 2 pd 
mampitandrina mba hatahotra an'i OR 
Allah. 
71. Ary 1ilaozy ireo manao ny . 5.21) ὁ >3 RE ΚΕΝ CO; Ἷ 553 
fivavahany ho kilalao sy fanalàna “1,223 Αο. AT es 


andro, sy ireo izay babon’izao fiainana 


# Ny fiteny hoe AR (yalbisakom) dia manambara ny endriky ny loza izay mipetaka amin’ny 


vatana, toy ny akanjo saingy raikitra eo. 
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izao. Ary ampitandremo amin’ny #1f#ar 29e, Si Tia 
Β Β Β . . 4 
alalan’izay voalaza izay izy ireo mba , 14 $ 
tsy hisy fanahy ho very noho ny Per à EE ὉΤῈ 
3. = : ΚΕ σι ΕΝ LS Le 
nataony. Akoatr’i Aläh dia tsy hahazo el s\ » >, Χο > 
: ess G 17% » # nn 
mpamonjy na mpanelanelana 1zy; ary SISS SATA Carr Ἰώ 3: 
na dia hanolotra izay rhetra azo δίς, Ὁ à jf » KE ζ ὮΝ 
asanda izany aza izy dia holavina. ᾿ HAT 
Izany ireo izay nalefa any amin’ny O0 
fahaverezana noho ny Zzava-bitany. 
Rano mangotraka no hosotroin’izy 
ireo ary hahazo famaizana faran’izay 
henjana vokatry ny tsy finoany 1zy 
ireo. 


> 


- 
κα. 
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72. Lazao hoe: “Ankoatra an’i Alläh, [2417 SCbtus$e152 πα 
moa isika hiantso ireo izay tsy afaka © PCA 
na ny hanome tombon-tsoa antsika na se ee 2 
ny hamotika antsika? Ary hiverin. ἀφῶ! ΟΣ F ai ὦ > 
dalana ve isika aorian’ny hitarian’ny APE | à GB 
Aläh antsika, toy ny lehilahy hui Es 

entin’ireo Satana, izay mamela azy ΄ Ξ 


> 
EX 
ON 
> 

_\ 


EE ed 


Ur Re Liu lets Sid 
hirenireny eto an-tany na dia misy Bios salss sb ol 

x . δ 8 w # ne 
miantso azy ho any amin’ny lala- Ootolat H M) 


mahitsy aza ka manao hoe: “Andao 
hiaraka aminay.” Lazao hoe: “Ny 
lalan”i Alläh no hany lalana, ary efa 
voadidy hankatoa ny Tompon’ny 1za0 


tontolo 1za0 izahay.” 

73. Ary nahazo izao didy izao izahay: τὰ 5,% a 1S $ LES si rs 

“Manaova  fanompoam-pivavahana 49 27.4 
: : ϑώλλαΣ γι 

ary matahora an’i Alläh”, eo aminy no DS EE 0 2 


hamoriana anay. 


74. Ary Izy no nahary ny lanitra sy ny 29 ““ὴ 

tany tamin’ny fomba mendrika; ary ny 4, 2e μὰ 7,22. “0922 we 
andro izay hilazany hoe “Misia” dia 27 7 à 6 Jÿi 3 5624 = 
manomboka hary ny zavatra Ny dx 5el914)5.2)120 55 à 


# Ny fiteny hoe KB Of (kon fayakôn) “Misia! Dia manomboka misy izany” dia tsy maneho 
famoronana eo noho eo miainga amin’ny tsy misy. ΝΥ sitrapon’ Andrimanitra fotsiny ihany no 
tiana hasongadina amin’izany izay manomboka maka endrika raha vantany vao tononina, mba 
hanjary fahariana mifanaraka amin”ny fotoana finaritr’ Andriamanitra. 


Fizarana Faha-7 Al-An‘äm-6 


teniny no fahamarinana, ary Azy ny τὰ ὅ GE ral As .) AT 
fanjakana amin’ny andro hanenoan’ny où Lire ss 
trompetra. ἴΖῪ no Mpahalala ny hita CE AREA 
maso sy ny tsy hita maso. Feno 

fahendrena izy ary Mahalala ny zava- 

drehetra. 


75. Ary {saroyy ny fotoana ESS 55! 23. AS JL d 6 515 
-.΄ ΄ 
3 


nanambaran’i Abrahama tamin’ny ,: 
Azara, rany hoe: “Mihevitra ny # 
sampy ho andriamanitra ve ianao? 2 
Hitako marina tokoa ianareo, ianao sy 

ny vahoakanao, ao anaty fahadisoan- 

kevitra goavana.” 


76. “y izany no nanchoana tamin'i gi EXT ES) G ÿ ζ fs 
Abrahama ny fanjakan’ny lanitra sy πιῆ σι οὐκ 
8 ν \ JS | 
ny tany ary mba hahatonga azy ho OvEis 6e 2.5. 320} 
isan’ireo izay tena mino marina. 
΄ # 2 ὦ PTPI CA 


77. Ary rehefa tonga ny alina dia JE LV ALES à 


mabhita kintana izy ka nanao hoc! , s vie este sw f: 
“Indro ny Tompoko.” Saingy rehefa 51} ὁ | Fr) re 
nihamatroka ilay kintana dia hoy izy: OS)! 


“Tsy tiako ireo izay mihamatroka.” 

78. Ary nony nahita volana nitranga sy κῷ 5e ) SDS ET 
nanapariaka ny tarany izy dia niteny 7 1, 270% dé (EG 
hoe: “Indro ny Tompoko.” Saingy ἢ 
rehefa nilentika izany volana izany dia OeLa)le 
ΠΟΥ izy: “Raha tsy mitari-dalana ahy 

ny tompoko dia ho isan’ireo izay ho 

very tokoa aho.” 


“1 + € $ 41: 
79. Ary nony hitany niposaka sy € 14. 6 42; «νοι 


DE 71 - nt ., 52 
nanapakariaka ny hazavany ny ma- ἐν 23% ό en RES ETS ALES 
soandro dia hoy 1zy: “Indro ny ἘΠ Ὁ PRE APTE ΄ 
Tompoko, izy io no lehibe indrindra ©65, Er 


amin'ny rehetra”. Saingy nony nody 
koa [ἂν farany dia hoy 1zy: “Ἐν 
vahoaka, indro aho afaka amin'ireo 1Zay 
afangaronareo amin'Andriamanitra. ” 
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80. Mitodika any amin’Ilay Nahary ny “13 sb < ne à ἜΖΗ ὧι 


lanitra sy ny tany aho sady manankim- 2 7 FE ΠΡ QAR 
po mandrakariva amin’i AllGh ary tsy EL Gps D?) E Lens 
mba naman’ireo izay mampifangaro Oise γαιῶν 
απ Alläh amin'ny andriamani-kafa 
aho.” 

: | : . 29 ΖΡ ΄“,.“72 PI 
81. Ary niady hevitra ns ny UC ET δ 42:3 SE A 
vahoakany ka hoy izy: “Hiady hevitra ς΄, “amet Vence à 
amiko ny momba an'ï Alläh, Ilay G St 35 dE 2 90 ὲ 
nitarika ahy ho amin'ny lala-mahitsy νῷ uso Ÿ) 4, Ὁ 3 is 
va ianareo? Ary tsy matahotra 1zay Si 2) : De 42 if Lu 
afangaronareo Aminy aho, ankoatra is: LR Le 
1zay sitraky ny Tompoko. Avy amin'ny OLIS ES 


fahalalany dia mahay ny zava- 
drehetra ny Tompoko. Tsy te hahazo 
fampitandremana va ianareo ?” 


82. Ary ahoana moa no hatarotakoizay Si {τ 
afangaronareo amin'Andriamanitra 
satria na ianareo aza tsy matahotra ny ἡ 7 NA 
manompo andriamani-kafa ankoatra ἀκ JE γϑ}} ME Éle $ NE 
an'i Alläh ka izay tsy nanomezany ; 
fahefana anareo na kely aza ny 
amin'izany. [za amin'ireo lafiny roa ireo 
ary no mendrika hahazoana antoka 
kokoa raha araka ny fahalalanareo? 


83. Handry fehizay ary voatarika #51 γ 2 is 315 1Ë 2 ὁ 55 
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amin’ny lalan-tsara ireo izay mino , 5 LIN 227 € nf ΜΠ 
sady tsy mampifangaro ny finoany “Ὁ Δ. ΞΔ 2 4 
ΠΝ : 2408 
amin”ny tsy fahamarinana. OUIXEÉ SE 
δ 
R.10 
: - 3) 3 1! 2176 PATES 
84. Ary izany no hevitrA nomenay an’1 LE Zi 2 il AEIE 2 EU 
Abrahama ho an’ny  vahoakany. LA 4 votre 


4. DIR RAR SUITE ὃ Ν 
Asandratray an-tanatohatra araka ny Ὁ") Ὁ of ED 2 D bé se 


# 
laharany izay sitrakay. Tena feno OURS ES 
fahendrena sy Tampi-pahaizana ny 
Tomponao. 
δὶ ὯΝ a azy i Isaka sy i SERA ES ζ Gas, 93 835 

: { pas » Ε 
akoba; nitarika azy ireo tsirairay avy τἀ D LES: τε κα 


ho amin'ny lala-mahitsy Izahay. Ary 
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talohan’izany dia nitari-dalana an’i 18e Aa se) 4 de 
Noa sy ny sasany tamin’ny taranany, ιν Vase Thns 


dia 1 Davida sy 1 Solomona ary i Jôba 
sy i Josefa ary Mosesy sy i Aarôna 
Izahay. Toy izany no ankasitrahanay 
ireo 1Zaÿy Mmanao ny tsara. 


86. Ary efa nitari-dalana an’i Zakary 
sy Jaona ary 1 Jesosy sy 1 Elia Zzahay; 
efa isan’ireo mpanao ny marina avy 
iZY ireo. 

87. Ary efa nitari-dalana an’i Ismaela 
sy Elize ary Jonasy sy Lota ihany koa 
Izahay; Ary nanandratra azy ireo ho 
ambonin’ny olona izy tsirairay avy 
ireo. 

88. Ary efa nanandratra ny sasany 
tamin’ireo rainy, Zzanany sy rahalahiny 
Lzahay; Ary nifantina azy ireo Izahay 
ka nitarika azy ireo ho amin’ny lala- 
mahitsy. 

89.Izany no lalan’i Alläh izay 
itarihany  1Zay  tiany  amin’ny 
mpanompony. Ary raha mpanompo 
Zavatra na hery hafa akoatra an’i Alläh 
1ZY ireo dia azo antoka fa zava-poana 
1Zzay rehetra nataon’1zy ireo. 


90. Ho azy ireo no nanoloranay ny 
Boky, sy ny fahendrena sy ny fahaiza- 
maminany vVoajanahary. Saingy raha 
tsy  haneho  fankasitrahana  avy 
amin’izany fombotsoa 1zany 1zy ireo 
dia {sy mapaninona 1zany satria efa 
manaiky azy ireo amin’ny vahoaka 
mahay mankasitraka Izahay. 

91. Toy izany ireo izay notarihan’i 
Aläh ho amin’ny lala-marina. Koa 
araho ary ny lalan’izy ireo. Lazao hoe: 
“Tsy mangataka valisoa avy aminareo 
aho. Anatra ho an’ny olon-drehetra 
ihany izany.” 


_ Φ' Ἷ " 
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92. Ary tsy nahay nanaja an’i Alläh 
araka izay tokony hanajana AZy 1zy 
ireo, raha nilaza hoe: “Tsy nanambara 
na inona na inona tamin’ny olona 1 
Aläh.” Lazao hoe: “Iza no nanambara 
ny Boky nentin’i Mosesy, 1zay toy ny 
hazavana sy  lalana ho an’ny 
olombelona rehetra na dia 
noraisinareo ho toy ny bozaka 
aman’ahitra aza no fiheveran’izy ireo 
azy Ka ny sasatsasany ihany no naseho 
fa ny ankabeazany dia nafenina, ary 
nampianatra  anareO  izay  tsy 
fantatrareo sy ny rainareo Izy?” Lazao 
hoe: “Alläh” Rehefa avy eo, avelao 
iZy ireo handany andro amin’ny 
lahateny tsy mahomby. 
93. Ary itÿ Boky itÿ ilay Boky izay 
nambaranay  feno fitahiana mba 
hanatanterahana izay nialoha azy, ary 
mba hahafahanao mampitandrina ny 
renin’ireo tanàna, sy ny vahoaka 
manodidina. Ary izay mino ny any 
Ankoatra dia hino ïtÿ ary dia 
hitandrina ny fivavahany amim- 
pahamalinana 1zy ireo. 
94, Ary iza moa no olon-dratsy kokoa 
mihoatra amin’izay miapanga lainga 
amin’i Alläh, na milaza hoe: “Efa 
nambara tamiko ity.” Kanefa tsy nisy 
na inona na inona nambara taminy; 
ary izay nilaza hoe: “Hampidina 
fanambarana  mitovy amin’1Zay 
nampidinin’i Alläh aho?” Ary raha 
hitanao, nony eo am-bavahoanan’ny 
fahafatesana ireo mpankahala 
fivavahana, ary nony manolotra ny 
tanany ireo anjely sady milaza hoe: 
“Avereno at} ny fanahinareo; anio no 
hosaziana alam-baraka lanareo 
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vokatry ny  fiampangana lainga 
nataonareo tamin’i Alläh sy noho ny 
nadavanareo amin-kavona ireo 
Fambara avy Aminy. 


95. Ary ankehitriny, hiseho tsirairay 
eo anatrehanay ianareo, tahaka ny 
tamin’ny fotoana namoronanay anareo 
aloha, ka namelanareo tany aminareo 
izay nekenay ho anareo ary tsy 


tazanay  miaraka aminareo  ireo 
mpangataka ho anareo iZay 
nampilaharinareo  tamin’i  Alläh 
amin’ny raharahanareo, araka ny 
filazanareo. Ankehitriny efa 
voasaratsaraka ianareo ary  izay 
noforoninareo ïihany no namitaka 
anareo. 


R.12 

96. Raha ny marina dia i Alläh no 
mampitsimoka ny voa rehetra Sy ny 
voan”’ny antrendry. 1Zy no mampisy ny 
velona avy amin’ny maty ary maty 
avy amin’ny velona. Izany no Alläh 
aminy Κα ahoana no mihodina 
ianareo? 

97. Izy no mampiposaka ny maraina; 
ary nataony ho fialantsasatra ny alina. 
Ary ny masoandro sy ny volana ho 
fanisana  fotoana. Izany no 
fandaharan’Ilay Mahefa ny Zzava- 
drehetra, Ilay feno Fahendrena. 


98. Ary IZy no nanao ho anareo ny 
kintana mba hitari-dalana anareo 80 
anatin ny haïzin' ny tany sy ny 
ranomasina. Nanazava  tamin’ny 
antsipiriany ireo fambara ho an’ny 
vahoaka manana fahalalana Izahay. 


99. Ary [Izy no nahary anareo avy 
amin’ny fanahy irery ihany, ary misy 
fonenana vonjimaika sy  fitoerana 
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maharitra ho anareo. Nohazavainay 
tamin’ny vahoaka afaka ny 
mahatakatra izany ireo fambara. 


100. Ary Izy no nampirotsaka ny 
orana avy amin ny rahona; ary avy 
amin’izany no nampisiany ny karazan- 
javamaniry, avy eo nampitsirianay aVYy 
amin’izany ny ravimaintso izay 
namokaranay ny voa an-tsalohy. Ary 
ireo fototratrendry 1izay namoaka 
salohy niraviravy tamin’ny tany. Ary 


mbola nampisy ny voaloboka, sy oliva 
sy ny  ampongaben-danitra  ary 
voankazo ïiray Kkarazana sy hafa 


karazana Izahay. Ary rehefa mamoa 
ny hazo dia jereo ny voany ary zahao 
fa tena masaka aoka izany. Marina 
tokoa fa misy fambara ho an’ny 
vahoaka izay mino. 


101. Ary mbola afangaron’izy ireo 
amin’i Alläh ihany Koa ny Jiny, nefa 
dia 1 AÏläh ihany no nahary izany; ary 
noho ny tsy fahalalana na inona na 
inona dia ataon’izy ireo hoe manan- 
janaka lahy sy vavy [Ζὺ nefa hevi-diso 
izany. Masina Izy ary ambony 
mihoatra noho ïizay rehetra atao 
mitovy laharana Aminy. 


R.13 
102. Πὰν Mpahary ny lanitra sy ny 
tany! Ahoana moa no mety hananany 
zanaka lahy raha vady aza tsy 
ananany, ary [Zy no nahary ny zava- 
drehetra ary mahalala ny Zzava- 
drehetra koa Izy. 


103. Izany no Alläh. Ny Tomponareo. 
Tsy misy Andriamanitra afa-tsy Izy, 
Ilay Mpahary ny  Zzava-drehetra. 
Tompoy 1izy noho izany. Ary Izy no 
Mpiambina ny zava-drehetra. 
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104. Tsy misy fijery mahatakatra azy “ LS ONE 2253 AS ASS 
fa mahatakatra ny fijery rehetra kosa : ἰὴ 5 LE 24 
Izy. Izy no ἂν sarompantarina, CE 535 


mahalala ny zavatra rehetra. 


105. Raha ny marina dia efa nisy 
fambara mazava avy tany amin’ny 
Tomponareo noho izany, izay nahita, 
dia ny hahasoa azy manokana izany, 
ary 1Zay mampikipy ny masony dia ny 
hanao ïizany hanoerana ny tenany 
ihany. Ary dia tsy mpiambina anareo 
aho. 

106. Toy izany no antony 
nanovaovanay ny  fambara mba 
hampiorina ny marina saingy ΠΟΥ izy 
ireo hoc: “Efa novakianao izay 
nianaranao”. Ary mba hahafahantsika 


manazava izany amin’ny vahoaka 
manampahalalana. 
107. Dia araho ary izay οἵα 


nambaran’ny Tomponao anao. Tsy 
misy Andriamanitra afa-tsy Izy; ary 
mialà amin’ireo mpanomposampy. 
108. Fa raha nampandidy ny sitrapony 
1 ΑΙ] dia tsy  nanangana 
andramanitra diso eo anilan’i Alläh 
1ΖῪ ireo. Ary tsy nanendry anao mba 
hanara-maso azy ireo na hiaro azy ireo 
Izahay. 


109. Ary aza maniratsira ireo 1Zay 
nalahany tamin’i Alläh mba tsy 
haniratsira an-katezerana noho ny tsy 
fahahalalany an’i Aläh ihany koa 1zy 
ireo. Vokatr’izany no nahatonga anay 
hiasa mba hahasarika azy ireo 1zay 
rehetra ataon’ny vahoaka tsirairay avy, 
dia hitodika any amin’ny tompony 1zy 
ireo avy eo ary dia hampahañfantariny 
azy ireo 1Zay nataony. 
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110. Ary nianiana tamin’i Alläh izy 
ireo, tamin’ny fianianana faran”izay 
lehibe indrindra, fa raha misy fambara 
miseho amin’izy ireo dia hinoany 
marina tokoa. Lazao hoe: “Marina 
tokoa fa an’i Alläh irery ihany ireny 
fambara ireny. Fa inona no mahatonga 
anareo hieritreritra fa hoe rehefa tonga 
ireo fambara ireo dia tsy hino izy 
ire0? 


111. Raha izany dia  haverinay 
amin’ny toetrany tany am-piandohana 
tamin’ny  fotoana nanaovany ny 


fambara avy Aminay ny fon’izy ireo 
sy ny fahefa-mijery ary dia avelanay 
hirenireny ao amin’ny fandikan-dalàna 
toa kaondrana izy ireo. 


FIZARANA FAHAVALO 


R.14 

112. Ary na dia nampidina anjely eo 
amin’izy ireo aza Izahay. Ary na 
hiteny aminy aza ny maty ka 
nangoninay ho eo anatrehany aza ny 
zava-drehetra dia tsy hino mihitsy 1zy 
ireo raha tsy hoe 1zay sitrapon’i Alläh 
no asainy tanterahany. Saingy tsy 
ampy fahalalana ny ankamaroan’izy 
Ireo. 

113. Ary torak’izany koa dia nomenay 
fahavalo ny mpaminany tsirairay; 
Satana avy amin’ny olom-belona sy 
ny Jinny ireo sasany. Mody hanao 
teny mamy izy ireo mba hahatonga ny 
olona ho solafaka. Fa raha ny sitra- 
pon’ny Tomponao no nampetrany 
hotanterahany dia tsy ho nanao izany 
1ΖῪ ireo. Koa avelao any 1zy ireo 
hitoetra amin”izay noforoniny. 

114. Ary mba hahafahan’ny fon’ireo 
1Zay tSy mino ny any Ankoatra mirona 
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amin’izany ka ho afa-po noho izany % 
1ΖΥῪ ireo, ary mba hitohizan’'ny 
fahazoany izay efa azony ankehitriny. 
115. Hitady mpitsara hafa EU 
an’i Alläh va aho, ποία dia Izy no 
nampidina hoa anareo ny Boky izay 
manazava ftsara? Ary ireo 1izay 
notoloranay ny Boky dia mahalala 
tsara fa ny Tomponao no nanambara 
izany  tamim-pahamarinana;  noho 
izany, aza manaiky ho isan’ireo ireo 
izay misalasala. 


116. Ary οἷα tanteraka  tamim- 
pahamarinana sy an-drariny ny 
tenin’ny Tomponao. Tsy misy afaka 
manova ny Teniny; ary Izy no Ilay 


Mandre ny Zzava-drehetra  sady 
Mahafantatra ny zava-drehetra. 
117. Ary raha  mankatoa ny 


ankamaroan’izany etÿ ambony tany 
ianao dia hoverezin’izy ireny tsy 
homba ny lalan’i Alläh. Tsy manao tsy 
hevi-dravina ny toa azy ireny ary 
mpamafy lainga.*” 

118. Minoa  marimarina fa 1 
Tomponao dia mahalala tanteraka 
mihoatra noho ny hafa izay mania ka 
tsy manaraka ny lalany, mahafantatra 
tanteraka mihoatra noho ny hafa 1izay 
voatantana tsara ihany koa Izy. 


119. Koa raha mino ireo Fambara avy 
amin’i Alläh ireo ianareo dia sakafo 
efa notsofin-drano tamin’ny anarany 
hanina. 


120. Ary inona moa no antony tsy 
hihinananareo ny sakafo efa notsofin- 


LL 


50 >» 555 LOS 


LS ETAT ὃν 7) 
τ << PE 


Le 


se ΔΩ͂, SA GS 


AISNE σον ῖ ὁ 51. 
σις 945 ὧν 

w w n νυ» εἴ ΄“΄».»» 

- : ds | IAE 
ΤΡ os ae 
Os ὧδ 9 τ δι 


ESS Cr ss ἀξξ 
sas ST 


1 we 


La οι λὰ 
Obbses 


20155 Eu E SOU Les 


#5 Ny teny hoe “mpamafy lainga” dia tsy ampy andikana ny hevitra rehetra raiketin’ny hoe 
w%4(yakhrosôn) izay midika ho fiheveran-tena ho mahalala ny ho avy, nefa raha ny marina 
dia tsy mifototra afa-tsy amin”’ny toe-java-misy 1Zy ireo. 


Al-An‘äm-6 Fizarana Faha-8 


drano tamin’ny anaran’i Ah, nefa 2325 (fi € 3 ή 47 1554 οἵ £ gb! 
Izy efa nanazava tsara taminao izay 


AA Ἔ ἢ FA εἶ Te 
nandrarany anareo - raha tsy hoe ᾧ 5.9.7. RISQUE 


angaha noho ny tsy fahafantarana? HE, aie ώ ἀ 4112 
Ary minoa marimarina tokoa fa maro us #n pl pates “τήν 1 
ny olona mampania ny hafa noho ny Oasis Eu Ὡ 915 
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fahampian’ny fahalalany; tena 

mahalala ireo mpandika lalàäna tokoa 

ny Tomponao. 


miharihary sy miafina.  Minoa 
marimarina fa ïizay mahazo ny 2 ae 
fahotana dia hovaliana araka izay (ὦ ASS , 
azOnY. 
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izay mampifangaro andriamanitra tsy 
1zy amin'Andriamanitra. 
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Minoa marimarina fa ho fanalam- O0 RME 
baraka eo anatrehan’i Alläh sy 
famaizana henjana no hanjo ireo 
meloka noho ny fihokoana 
nokotrehiny. 
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126. Noho izany, ireo iZay tian 1 Aläh ETES “4, 5 Ὁ AU > δ 123 
hotarihan-dalana dia sokafany ny ὧς ὁ ας 4 ÿ ais 
fony*” mba hanaiky ny Islam; fa ireo Die 1 43:2 ὟΣ Dis 


izay Ssitrany hania ihany dia tereny ny 
fony toy ny rehefa mahanika ny 
havoana mideza. Toy ïizany no 
hamaizan’i Alläh ireo izay tsy te hino. 


127. Ary itÿ no lalana mitondra 
mivantana any amin ny Tomponao. 
Efa nanazava marina tokoa tamin’ny 
antsipiriany ireo fambara ireo ho 
an’ireo vahoaka te hotoroina hevitra 
Izahay. 

128. Ho azy ireo dia hisy fonenana 
am-piadanana eo anilan’ny Tompony 
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ho azy ireo. Ary izy no Sakaizany 
noho 1zay nataony. 

129. Ary amin’ny andro hamoriany 
azy rehetra ireo no hilazany hoe: “E, 
ry naman’ny Jinny, nikasa hifehy 
olona maro ianao.” Ary ny sakaizany 
tamin’ireo olona ireo dia nanao ΠΟΘ: 
“Ry Tomponay, samy efa 
nifanararaotra izahay, Saingy, 
ankehitriny,  tonga eo amin’ny 
fetr'andro  noraiketinao ho anay @ 
izahay.” Dia hamaly Izy hoe: “Ny Afo 
no ho  fonenanareo, any no 
hitoeranareo, afa-tsy ireo izay sitrak’i 
Aläh.” Minoa marimarina fa feno 
Fahendrena sady Mahalala ny zava- 
drehetra ny Tomponao. 


130. Ary torak’izany koa, apetrakay 
ho antanatohatra ny ankamaron’ireo 
mpankahala fivavahana, noho izay efa 
azOnY. 
R.16 

131. E, ry tariky ny Jinny sy ny olona! 
Tena tonga nilazalaza ireo Fambara 
ΝΥ Amiko teo anatrehanareo ary 
nampiomana anareo amin’ny 
fihaonana amin’izao andro 1za0 anareo 
1Za0 ve ireo Iraka maro voafantina avy 
aminareo?” Dia hamaly 1zy ireo: 
“Izahay ihany no hioro ho 
vavolombelona ho an’ny tenanay.” Fa 
voafitaky ny fiainana an-tany 1zy ireo. 
Ary izy ireo ihany no hiapanga tena 
amin’ny maha tsy mpino azy ireo. 

132. Izany hoe tsy handrava tsy ara- 
drariny ireo tanàna ny Tomponao raha 
tsy efa nampiomaniny ny vahoaka tao. 


133. Ary izy rehetra dia hasesy araka 
iZay nataony avy; ary tsy mba 
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mpanadino izay nataon’izy ireo no 
Tomponao. 

134. Ary ampy ho an’ny tenany 
samirery ny Tomponao, ny 
Tompon’ny  Famindram-po.  Raha 
tiany dia manana fahefana hisintaka 
anareo [zZy ary hanolo anareo 
amin’izay sitrany, mitovy tanteraka 
amin’ilay οἷα namoahany  anareo 
tamin’ireo taranaka avy amin’ny 
vahoaka hafa. 

135. Ho tonga marina tokoa 1zay 
nampanantenanaa anareO ary tsy ho 
afaka ny hanohitra 1zany ianareo. 

136. Lazao hoe: “E, ry vahoakako, 
manaova araka izay afakareo; Izaho 
koa hanao ïizay ho afako. Ho 


fantatrareo tsy ho ela hoe ho an’iza GO 5) x 


ilay  fara-tampon’ny  Fonenana.” 
Minoa marimarina fa ireo izay manao 
ratsy dia tsy mba hanam-piadanana. 


137. Ary natolotr’izy ireo an’i Alläh 
ny ampahany tamin’ny vokany sy ny 
biby fiompiny 1zay Nohariany, ary 
hoy izy ireo: “Ho an’i Aläh itÿ.” - any 
an-tsainy any no hilazany izany -- 
“Ary ity ho an’ny Sampinay.” Fa izay 
ho an’ny Sampin’izy ireo dia tsy ho 
tonga any amin’i Alläh, fa tonga any 
amin’ny Sampin’izy ireo kosa 1zay 
an’i Aläh. Tena ratsy mihitsy ny 
vokatra ho azon’izy ireo amin’izany. 


138. Ary  tahaka  izany koa, 
nataon’ireo sakaizany iZay 
handetehana ao an-dohan’ireo 
mpanompo sampy fa mety ny 


hamonoana ireo zanaka naterak’1zy 
ireo, mba hahapotika azy ireo sy 
hanakorotanana ny fivavahany. Fa 
raha mampanjaka ny sitrapony 1 Alläh 
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dia tsy ho nanao izany 1izy ireo. 
Avelao ary 1zy ireo hitoetra amin”1zay 
noforoniny izay. 

139. Ary ΠΟΥ izy ireo: “Biby fiompy 
toy 1Za0 sy toy 1Za0 avy ary voly toy 
1Za0 sy tOy iZao avy ΠΟ tsy azo hanina; 
tsy misy mahazo mihinana izany, afa- 
tsy izay sitrakay — Izany no 
antitrateriny. Misy amin’ireny Fe 
fiompy ireny koa tsy azo hanina ny 
lamosiny, aty misy amin’ireny à 
ireny koa tsy tsofin-drano amin’ny 
anaran’i Alläh fa amoronan’izy ireo 
lainga  hiampangana an’i Allah. 
Hanome azy ireny tsy ho ela ny 
valin’asany araka izay Zavatra 
noforoniny 1 Alläh. 


140. Ary hoy 1zy ireo: “Izay rehetra a0 
an-kibon’ny biby fiompy dia natokana 
ho an’ny lehilahy irery ihany fa tsy 
azon’ny vVadintsika hanina; fa raha 
maty teo am-pahaterahana ilay biby 
dia azon’ny rehetra hanina. Hanome 
valiny noho izay nolazain’izy ireo 1 
Aläh; minoa marimarina tokoa fa 
sady feno Fahendrena Izy no Mahalala 
ny Zava-drehetra. 


141. Tena ho matiantoka tokoa ireo 
iZay mamono ny Zanany noho ny tsy 
fahalalana sy hamaivanan-tsaina ary 
nampandrara izay tsy nandraran'i 
Alläh azy ireo. Namoron-dainga hia- 
pangana 8η Alläh 1izy ireo fa minoa 
marimarina fa very sy ratsy tantana 1ΖῪ 
ireo. 
R.17 

142. Ary IZzy no nampisy ny Saha 
misy fefy sy tsy misy fefy, sy ny 
sahan-antrendry sy ny saham- 
barimbazaha, izay maro karazana ny 
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vokatra avy aminy, ny oliva sy ny 
apongabendanitra, sahala sy samihafa. 
Hano ny voan’izy ireo rehefa vokatra, 
ary amin’ny andro fiotazana, atolory 
azy izay tokony ho anjarany ary aza 
mihoa-pefy. Minoa marimarina tokoa 
fa tsy tia ireo 1zay tsy mahalala onona 
i AÏäh. 

143. Ary amin’ireo biby fiompy dia 
misy ny nohariana ho biby fitaingina 
ary ny sasany natao ho hanina. 
Mihinàna ianareo araka izay zavatra 
natolotr’i Alläh anareo ary aza momba 
amin’izay nodiavin’i Satana. Tena 
fahavalonareo marina tokoa izy! τα, 


144. Biby mivady valo: Roa amin’ny 
ondry ary roa amin’ny osy. Lazao hoe: 
“ΝΥ lahy roa sa ny vavy ireo no 
nadrararany sa ireo izay mbola ao an- 
kibon’ireo vavy τοῦ ireo?” Ampa- 
hafataro ahy araka izay tena 1zy raha olo- 
marina ianareo. 

145. Ary roa amin’ny rameva, roa 
amin’ny omby. Lazao hoe: “ΝΥ lahy 
roa ve Sa ny Vavy roa no Voarara 88 
izay ao an-kibon’ireo vavy roa?” Teo 
ve ianareo fon’i Alläh nandidy izany 
taminareo? Iza moa no ratsy kokoa 
noho izay miapanga lainga amin’i 
Aläh noho ny tsy fahalalana mba 
hamerezana ny olona. Minoa marina 
tokoa fa tsy mba mitari-dalana ny 
olon-dratsy 1 Alläh. 


R.18 
146. Lazao hoe: “Tao amin’ireo 
nambara tamiko dia tsy nahita hanina 
voarara na iray aza aho ho an’izay te 
hihinana izany, afa-tsy ireo maty ho 
azy, na ny rà raraka, na koa ny hena- 
kisoa - satria maloto ireo. Na izay tsy 
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ara-pivavahana sy izay anarana hafa fa 
tsy ny anaran’i Alläh no nitsofan- 
drano azy. Kanefa ho an’izay tsy afa- 
nanoatra® fa tsy maintsy hihinana 
ireo, tsy noho ny finiavana handà na 
koa hihoa-pefy akory, dia minoa 
marimarina fa tena Mpamela heloka 
sady mpamindra fo ny Tomponao. 


147. Ary ho an’ireo Jiosy dia 
noraranay ny biby rehetra misy hoho 
ary amin’ireo Oomby sy ondry, ary OSy, 
dia noraranay ireo zavatra matavy afa- 
tsy izay entiny lamosiny na ny 
taovany na izay miraikitra amin’ny 
taolana. Izay no atolotray ho azy ireo 
ho setrin’ny fihokoany. Minoa marina 
dia marina tokoa fa mpilaza ny marina 
Izahay. 


148. Fa raha miampanga anao ho 
mandainga izy ireo, dia 1Za0 atao: “ΝΥ 
Tomponareo dia Tompo mpamela 
heloka ho an’izao tontolo izao ary tsy 
hiala mandrakizay amin’ny meloka ny 
hatezerany.” 


149. Izay manome namana an’i Alläh 
dia hilaza hoe: “Raha tian’ny Alläh dia 
tsy nanangana andriamani-diso Taminy 
1Zahay ary na ny rainay, ary na 1zahay 
dia tsy ho afaka nanao na inona na inona 
ho fady.” Toy izany 1hany, ireo 1zay teo 
aloany dia manameloka ny /raka avy 
amin'i Alläh ho mpandainga mandra- 
pahatsapany, ny hatezeranay. Lazao 
hoe: “Manana fahalalana moa ianareo? 
Asehoy anay ary izany. Tsy manaraka 
afa-tsy hevi-diso ianareo, ary tsy 
mitsahatra ny mandainga. 


3 dé AA ESS 


UE ES os 
γε: jui les CV Tasiks 
ξ Rorhe, HE LS τς if 


“- δι, δ ne 
C6 ni EU 


ANAL INC IPIES Le 
ὅτ vs ΟΠ 05 51551Ὁ0 
ᾧ» δὲς Τοῖς EN τ ῦθου 
ἀκ δ, Ets πὸ res 
ὡμί τς 3 SEE 
SA ose Sons 

δε πὸ 


“8 Ny teny hoe$L.5 ((id-torra) eto dia midika hoe “Voatery noho ny hanohanana tafahoatra”. 


> 


Fizarana Faha-8 


Al-An‘äm-6 


150. Lazao hoe: “Ny hevitr'i Alläh 
hatrany no hahafahana mamaha olana. 
Raha nanery ny anatanterahana ny 
sitra-pony kosa 1 Alläh dia minoa 
marina dia marina tokoa fa ho nitarika 
anareo [zy. 


151. Lazao hoe: “Ento ny 
vavolombelona izay afaka milaza fa 
mandrara an’itÿ 1 Alläh.” Raha mijoro 
ho vavolombelona 1zy ireo dia aza 
miaraka aminy, aza manaraka ny hevi- 
dratsin’ireo olona ïizay milaza fa 
lainga fotsiny ny fambara avy Aminay 
na ireo 1Zay tsy mino ny any Ankoatra 
ka manandratra tompo hafa amin’ny 
Tompony. 


R.19 
152. Lazao hoe: “Avia, ho tanisaiko 
aminareo iZay nambaran’ny 


Tomponareo fa tsy azonao dikaina: 
aoka tsy hanana andriamani-kafa afa- 
tsy [zy irery ihany ianareo, ary tokony 
hankatoa am-pitiavana ny Ray aman- 
dreninareo jianareo, ny mamono ny 


zanakareo noho ny fahotra ny 
fahantrana rehetra — ïizahay no 
hamatsy anareo 1zay ilainareo sy 


ilain’1zy 1reo - sy hanalavitra anareo 
amin’ireo Zzava-betaveta rehetra na 
miniana atao mivantana izay na 
ankolaka, tsy azo atao ny mamono 
zavatra 1Zay nomen’i Alläh hasina 
manokana  raha tsy  nohon’ny, 
Janatanterahana fitsarana ihany. Ireo 
no andidian’i Alläh anareo mba 
hahazoanareo mahañfantatra. 

153. Ary aza mandrimbona amin’ny 
lovan”’ny Kkamboty raha tsy amin’ny 
antony manokana 1izaÿy mahatsara 
izany, mandrapahatongany amin’ny 
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famaotiana. Ary ataovy hentitra sy 
ampahamarinana ny refy sy ny 
fandanjana. Tsy hampitondra fanahy 
iray 1zay tsy Zakany Izahay. Ary 
rehefa miteny ianareo tandrovy ny 
fahamarinana na dia manoloana ny 
havanao akaiky aza. Ary tanterao izay 
efa nandidian’i Alläh anareo, ireo no 
andidian’i Alläh anareo mba ahazoana 
mitandrina. 
154. Ary lazao hoe: “Ity no lala- 
mahitsiko! Araho izany ary aza 
mandeha amin'ny lala-kafa mba tsy 
hahatonga anao tsy ho tafahataka amin'i 
Aläh, mba hahafahanareo miarotena 
amin'ny ratsy. 
155. Toy izany ihany koa, nomenay 
an’i Mosesy ny Boky masina izay 
manantateraka ïizay rehetra ilaina 
amin’ny fahaiza-mitondra tena na koa 
manazava ny Zavatra rehetra amin’ny 
antsipiriany ka sady fitarian-dalana izy 
no fanomezam-pitahiana ïhany Kkoa 
mba ahazoan’izy ireo mino ny 
firaisana amin’ny Tompony. 

R.20 
156. Ary ὁ Kkoa dia Boky izay 
nampidininay ary feno fitahiana izy io. 
Araho ary 1izay voalaza ao, ary 
andosiro ny rafsy, mba ahazoanareo 
famindran-po. 


157. Mba tsy hitenenanareo ΠΟΘ: 
“Vahoaka roa mialoha anay ihany no 
nanomezany ny Boky masina an’ny 
rehetra Ka tsy fantatray izay ny 
fampianarany a0.” 

158. Na koa mba tsy hitenenanareo 
hoe: “Raha mba nampahafantarina 
anay ny Boky, dia ho nahafantatra ny 
tokony ho atao kokoa noho izy ireo 
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izahay.” Ary  ankehitriny  misy 
fanambarana miharihary azonareo avy 
amin’ny Tomponareo, misy fitariana 
sy famindram-po. Koa iza moa no ho 
tsy marina mihoatra noho izay mandà 
izay fandaharan”i Alläh ka mihodina 
Aminy? Fa famaizana mahery vaika 
no asetrinay 1Zay tsy mino ny fambara 
avy Aminay satria izy ireo dia 
mihodina. 

159. Tsy nanao afa-tsy ny miandry ny 
anjely ho avy eo anilany izy ireo, na 
ny fahatongavan’ny Tomponao na ho 
tonga ny sasany amin’ny fambara avy 
amin’ny Tomponao va 1zy ireo? 
Amin’ny ny andro ahatongavan’ny 
sasany  amin’ireo  fambara avy 
amin’ny Tomponao, ny finoana azy 
ireny dia tsy ahitana tombotsoa ho 
an’izay tsy mino raha tsy tao aoriana 
ny nahitany ïizany, na tsy nahita 
tombotsoa tamin’ny finoany. Lazao 
hoe: “Andraso! fa ïhandry koa 
izahay.” 

160. Fa ho an’ireo 1izay nizara ny 
fivavahany Ka namorona sekta, tsy 
mahakasika anao izany. Minoa marina 
dia marina tokoa fa 1 Alläh no 
handinika ny momba azy, ireny ary 
Ιχγ no hilaza amin’izy ireny 1zay 
nataonyY. 

161. Na 1Ζ na 1iza manao 808 dia 
handray avo folo heny amin’izany fa 
na iZa na iza manao ratsy dia handray 
ny sahaza azy. Ary tsy hiaran’ny tsy 
rariny izy ireny. 

162. Lazao hoc: “Nentin'ny Tompoko 
any amin'ny làlana mahitsy aho — ilay 
fivavahana marina, fivavahan'ny 
Abrahama izay manaraka hatrany any 
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amin’ny lala-marina. Ary tsy mba 
isan’ireo mampifangaro andriamani- 
kafa amin'Andriamanitra izy. 


163. Lazao hoe: Ny fivavahako sy ny 
sorona izay ataoko, ny fiainako ary ny 
fahafatesako dia an’i Alläh avokoa, 
Ah Πὰν Tompon’1zao rehetra 1za0; 

164. Tsy misy fangarony 1zy. Izay no 
nandidiana ahy ary izaho no 
voalohany amin’izay mankatoa izany. 


165. Lazao hoe: Dia hitady Tompo 
hafa ankoatra an’i Alläh ve aho nefa 
1Zy no Tompon’izao rehetra 1Za0? Ary 
tsy misy fanahy manao ratsy raha tsy 
hanoherana ny tenany ihany ary tsy 
misy olona hitondra enta-mavesatry 
ny hafa. Eo anilan’ny Tomponareo àry 
no hiverenanareo, Ka izy no hilaza 
aminareo ireo zavatra iZay 
mampifanditra anareo. 


166. Ary Izy no nandefa anareo hisolo 
ny hafa οἷο an-tany, sady Izy no 
nampisondrotra ny sasany aminareo ho 
ambony kokoa, noho ny hafa mba 
hitsapana anareo tamin'izay nomeny 
anareo. Minoa marina dia marina tokoa 
fa kinga amin'ny fanasaziana ny 
Tomponao; ary Izy dia tena sady 
Mpamela heloka no Be Indra fo. 
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AL-A'RAF 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be Où CITE € ἜΤ 
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2. AlifLaäm Mim 5846 - Zaho no Alläh, Don 
mahalala Aho, ary mazava izay tiana 
ambara 
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ireo 1zay nandefasana ny /raka, ary 
hanontanianay marina ihany koa ny 
Iraka. 

. . . 2.1 fs à dati 
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9. Ary dia ho marina tanteraka ny 
fandanjana amin’izay andro izay fa ho 
an’ireo ἰζᾶν  mavesa-danja ny 
mizanany dia 1Zy ΤῸ no hahazo 
fiadanana. 
10. Ho an’ireo izay maivan-danja ny 
mizanany dia ΙΖῪ ireo ihany no 
namotika ny  fanahiny  tamin’ny 
alalan’ny tsy rariny nataony tamin’ny 
Fambara avy Aminay. 
11. Ary nampitoetra anareo eto an- 
tany Izahay ka nanome anareo izay 
mahavelona anareo. Mba tsy dia 
mankasitraka ianareo izany. 

R.2 
12. Ary Izahay no nahary anareo, 
hamolavola ny endrikareo ary nanao 
tamin’ny Anjely hoe: “Mankatoava 


an’i Adama” dia nankatoa izy rehetra OC 65 


afa-tsy 1 Iblis, 
nankatoa 1zy. 
13. Dia niteny Andriamanitra: “Inona 
no nanakana anao tsy hankatoa raha 
nandidy anao hanao izany Aho?” Dia 
namaly izy ka nanao ΠΟΘ: “Manana ny 
maha 1zy azy kokoa ny tenako noho 
1Zy! Noforoninao avy amin’ny afo aho 
fa 1Zzy kosa tamin’ny tanimanga.” 

14. Ary ποὺ Andriamanitra: “Midina 
tsy ho eto amin’ity toerana ity ary tsy 
misy ilana ny avonavon-toetranao eto. 
Mandehana mivoaka, azo antoka 
tokoa fa isan’ireo nahetry fanahy 
1ana0. 


15. Ary ποὺ à Jblis: “Omeo fitsaharana 
mandra-pahatongan’ny fitsanganan”’1zy 
ireo amin”ny maty aho.” 


tsy isan’ ireo izay 


16. Ary που Andriamanitra: “Isan’ireo 
izay omena fitsaharana 1ianao.” 
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17. Dia ΠΟΥ 1 Iblis: “Eny ary, efa 
nambaranao fa very aho, minoa 
marimarina fa hijaiko azy eny amin’ny 
lalana mahitsy avy aminao aho” 


18. Ary minoa marina dia marina tokoa 
fa hanafika azy ireo aho, avy eo alohany 
sy ho eo aoriany avy ao an-kavanany eo 
an-kaviany aho ary dia tsy hankasitraka 
Anao ny ankabeazan”izy ireo. 


19. Ary hoy Andriamanitra: 
“Mandehana  miala eto  amim- 
pankahalana sy hatao sesitany tsy 
hipetraka eto ianao. Ary ho an’izay 
manaraka anao, rehetra no hamenoako 
ny Helo. 

20. E ry Adama, mitoera eo amin’ny 
saha ianao sy ny vadinao ary mihinàna 
ianareo amin’izay tianareo saingy aza 
manatona an’itÿ hazo itÿ raha tsy 
izany dia ho ïisan’ireo tsy marina 
ianareo. 

21. Fa Satana nibitsika hevi-dratsy 
tamin’izy ireo mba  hanambara 
tamin’ny tenan’1zy ireo ny kelimany 
izay nipetraka ho tsiambaratelo tao 
anatin’izy ireo nohon’ny henatra 
nananan’izy ireo. Ary ΠΟΥ 1zy: “Tsy 
navelan’ny Tomponareo hikasika 1ty 
lanareo sao dia lasa anjely na koa 
hiaina mandrakizay ianareo.” 

22. Ary nianiana tamin’izy ireO 1ZY: 
“Mpanolo-tsaina tsy mamitaka anareo 
aho raha ny marina.” 


23. Ary dia tamin’ny alalan’ny fitaka 
no nitarihany azy ireo handika ny 
didin’Andriamanitra. Ary rehefa avy 
nanandrana ny voan’ilay hazo dia 
niharihary ny henatrizy ireo ka 
nanomboka  nanafy ny  tenany 
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tamin’ny ravina tao an-tsaha 1zy ireo. 
Ary niantso azy ireo ny Tompony: 
“Tsy efa nandrara anareo tamin’io 
hazo io ve Aho ary efa nilaza 
taminareo fa fahavalonareo hita vatana 
1Za0 Satana?” 

24. ον izy ireo: “Ry Tomponay, 
nanao ny tsy mety taminay izahay ka 
raha tsy avelanao ny helokay ary raha 
tsy mamindra-fo aminay [anao dia azo 
inoana marina dia marina tokoa fa ho 
isan’ny matiantoka izahay. 

25. Dia hoy Andriamanitra: “Mialà 
eto, hifandrafy ïianareo ary, hisy 
fitoerana sy sakafo mandritra ny 
fotoana voafetra ho anareo any 
ambonin’ny tany”. 

26. Hoy izy: “Ao ianareo no hitoetra 
any no hahafatesanareo ary any no 
hamoahanay anareo indray.” 


R.3 
27. Ἐν taranak’i Adama, efa nanome 
anareo  fitafiana hanaronana ny 


fihanjahanareo sy ho haingoanareo 
Izahay raha ny marina saingy ny 
fitafin’ny fahamasinana no mendrika 


indrindra. Isan’ireo fambara avy 
amin’i ΑΙ  izay  mba  tsy 
hanadinoany. 


28. Ry taranak’i Adama aza manaïky 
alain’i Satana fanahy ianareo tahaka 
ny nandroahany ny ray aman- 
dreninareo tamin’ny fanalana ny 
fitafian’1zy ireo mba hampihariharina 
tamin’izy ireo ny bhenatrizy ireo. 
Minoa marina dia marina tokoa fa 
nanamboatra Satana ho an’izay tsy 
mpino Izahay. 

29. Ary rehefa misy toetra 
mahamenatra ka natao dia hoy 1zy ireo 
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“Tratranay nanao an’ity ny rainay ary ζ, , 5,(4 “- στὰ Ἢ 
baïkon’i Alläh izany.” Lazao hoe: τ “ΜΠ 4 A SR 
“Tsy nandidy ny amin’ny hananana dE PET ᾿ L Ὁ. CA 
toetra mahamenatra mihitsy i Alläh. φώς 95} Gil 
Hilaza zavatra tsy fantatrareo momba 

Δ Alläh ve ianareo?” 

30. Lazao hoe: “Efa nanoratra ny τ  βἴτωμαῦι, 210 


amin’ny fahamarinana ny Tompoko. £ pro e 
Ary afantohy tsara ny sainareo δδὲ5 Sas F 1λ ΧΆ. 
isan’Ora Sy isaky ΠΥ  toerana PARAIT AS étais 
hanompoanareo azy ary antsoy amim- 
pahatsorana Izy araka ny fomba 
fivavahana, fa tahaka ny nitondrany 
anareo eo amin’ny fiainana no 
hiverenanareo Aminy koa. 
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33. Lazao: [za no nandrara ny fitafiana 
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34. Lazao hoe: Tsy mandrara afa-tsy 
fahavetavetana ny Tompoko, na iniana 
atao izany na natao an-kolaka, ary ny 
fahotana, sy ny fandikan-dalàna tsy 
amin’antony ary ny fitenenanareo hoe 
avy amin’i Alläh 1zay tsy nanomezany 
anareo fahefana akory Sy 
hitenenanareo hoe momba an’i Alläh 
ποία Zavatra tsy ananareo fahalalana 
akory. 

35. Ary ho an’ireo vahoaka tsirairay 
avy dia misy fetra ny amin’izy ireo. Ary 
amin’ny fotoana hahatongavan’izany 
dia tsy afaka hitoetra any aorian’izany 
1zy na dia fotoana kely fotsiny aza ary 
tsy afaka hialoha izany koa. 


36. Ry Taranak’i Adama, raha misy 
Iraka avy tao aminareo ihany ka tonga 
any aminareo hanazava, ny Amin’ny 
fambara, dia ho an’izay matahotra an’i 
Aläh ka hanao asa 508 dia tsy hanam- 
panahiana sy nenina izy ireo. 


37. Ary ho an’izay mandà ny Fambara 
avy Aminay ary mihodina amin’izay 
amin-kavona dia ïizy irery no ho 
mponin’ny Afo ary hitoetra any. 


38. Iza moa no tsy marina mihoatra 
lavitra noho 1izay mpamoron-dainga 
hanoherana an’i Alläh na koa 
mamadika ny famatarana avy Aminy 
ho lainga? ΝΥ olona tahaka 1zy ireo no 
ahazo ny anjarany tamin’izay efa 
voasoratra  mandra-pahatongavan’ny 
Iraka avy Aminay any aminy mba 
haka ny fanahiny ary hiteny hoe 1zy 
ireo: ‘“AÏZa moa no jireO 1Zay 
asolonareo ny toeran’i Alläh”” Ary 
namaly 1Zy ireo ka nanao hoe: “Dia tsy 
hitanay intsony mihitsy 1Zy ireo” Ary 
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dia miampanga tena ho tsy mpino 1Zy 

ireo amin’izay. 

39. Ary ne Izy “Midina a0 ᾧ ᾧ 1: 35 ΠῚ (ASS! dé 

amin’ny Ὁ miaraka  amin’ny En ru Tone nie 
: . Σ : ls all Ge δζ LS 

vahoakan’ny Jiny sy ireo olona izay ” δος: AE ᾿ ΟΣ ὩΣ : 

efa nialoha anareo. Fa isaky ny hisy LAS? EL ἀπο Ca 

firenena hiditra ao dia hanozona ny pet £3 AA GS 155181 

firenena namany izy. Ary rehefa tonga ae ὁπ ἐξ ὦ fée n 9 δ᾿" 

Ἵ 5 4: 


tsikelikely ao avokoa ny firenen- δ PERRET 4 
drehetra dia hiteny ny momba ilay so ὦ 101 ὁ ὥ3 bis AE 
voalohany ito farany hoc: ΒΥ OL ES a cs ins 


Tomponay, ireo no namily lalana anay 

ka ampitomboy avo roa heny ny 

kapoky ny Afo omena azy. Ary hanao 

hoe 1izy: Hahazo famaizana avo roa 

heny ny tsirairay avy saingy tsy 

fantatrareo ny amin’izany. 

40. Ary hiteny amin’ito farany ilay He οὐ(ὦ LE EN ai é 
voalohany “Tsy manatombo aminay LL Sidi δ: je ns 121€ 


Ϊ na kely aza Κα noho izan v 2 £ 
ianareo a ely aza ka noho izany SOLE ἃ 
andramo àry ny famaizana vokatry ny CO) per à 
nataonareo.” 

R.S 


41. Ho an’ireo ïizay nitsipaka ny δ) £515 Es IT of) ET 
fanambarana avy Aminay sy nihodina pe Ge ose 
izany tamin’ny avona dia tsy hisokatra $5 εἴξξοι 2, DES SU ES RSS CD) 

ho azy ireo ny varavaran’ny lanitra Hd gas TEA GERS 
ary tsy hiditra ao am-paradisa koa 1zy | SEA SE SE a, La 
ireo raha tsy misy rameva iray miditra Va ᾿ δ 
amin’ny vodifanjaitra. Ary dia sahala 

amin’izay no  hamaizanay  izay 

meloka. 

42. ΝΥ helo no ho fandrinany ary hisy δ. Ἢ ὧς 
firakotra mitovy amin’izany eo 
amboniny. Ary dia toy izany no 
hamaizana ny tsy marina. 

43. Fa ho an’izay mino Kkosa sady ÿ 2 à) Be 442] NS 
manao asa 508 - ary tsy hampitondra , ᾿ 
fanahy iray 1Zay tsy zakany Izahay -ὀ τ - 


ap 
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izy ireo no honina any am-paradisa 
ary hitoetra any mandrakizay. 


44. Ary hanaisotra ny lolom-po 1izay 
mety tavela ao amin’izy ireo Izahay. 
ΑΙ hisy loharano hikoriana ao 
ambanin’izy ireo ary hiteny izy ireo ka 
hanao hoe: “Deraina 1 Alläh izay 
nitondra anay eto amin’itÿ paradisa itÿ 
fa raha tsy 1 Alläh no nitantara anay 
dia tsy ho fantatray ny làlana tokony 
hombäna. Azo antoka fa nitondra ny 
fahamarinana tokoa ny Iraky ny 
Tompo.” Ary dia hambara amin’izy 
ireo hoe: “Ity ilay paradisa izay 
nomena anareo ho lovanareo, mba ho 
valisoan”izay nataonareo.” 

45. Ary dia hiantso ny any amin’ny 
Helo ny mponina ao amin’ny paradisa 
Ka hiteny hoe : “Hitanay marina tokoa 
izay nampanantenain’ny Tomponay 
anay. lanareo ihany koa ve nahita izay 
nampanatenain’ny Tomponareo 
anareo?” dia namaly izy ireo hoe: 
“Eny,” Avy eo dia hisy mpiantso 
nilaza hoe tao amin’izy ireo: “ΝΥ 
hatezeran’i Alläh dia hianjera amin’ny 
ratsy fanahy, 


46. Izay namily ny olona tsy ho any 
amin’ny alalan”i Alläh sy nikasa ny 
hamilivily izany sy tsy mino ny 
fiainana any An-koatra.” 

47. Ary hisy efitra eo anelanelan”1zy 
rOa ary 60 amin’ny toerana avo, ary 
amin’ny paradisa dia hisy lehilahy 
izay mahalala ny rehetra araka ny 
marika eny amin’izy ireo ary dia 
hiteny mafy amin’ny mponina ao 
amin’ny paradisa 1izy hoe: “Ho 
aminareo anie ny fiadanana.” Saingy 
mbola tsy ho tafiditra ao aloha 1zy ireo 
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na dia manantena ny ho ao aza izy 


ireo. 
48. Ary rchefa nitodika tany amin’ireo as - A ; LATTES PA) 4 
mponin’ny afo ny mason’izy ireo dia κ᾿ pute oreléitini fe 1€ 

Ἶ RAR a Ἵ ra 
hilaza izy ireo hoe: “Ry Tomponay aza “2 δ. Vases) D ; ὅν : 
apetrakao miaraka amin’ireo olona OL) & 
mpanao ny ratsy izahay”. 


R.6 
49. Ary ireo mponina eo amin’ny SG ΟΝ σα οὐδ $ 
toerana avo dia bhiantso lehilahy τς. τὰξ Ve ᾽ 
maromaro ἰΖΔΥ fantany amin'ny 5 


TS 
alalan’ny marika ka hilazany hoe: Na se HG 5 sus ss 
ny hamaroanareo na ny 63 Lans 


havonavonareo dia samy  tsy 
nahitanareo 508. 

50. “Izy ireo ve ilay no nianiananao fa ,2 
hoe, tsy hanitatra ny famindram-pon APR? ps : 

ho vus eo À AIläh?” Fa SSJESiMasL Tes ei 
Andriamanitra hiteny hoe: “Midira ao OA SUN 
amin’ny Paradisa, tsy hana-tahotra 

janareo sad y tsy hanenina.” 

51. Ary hikiaka amin’'ny mponin’ny 35Si si" 
Paradisa ny mponin’ny Afo: “Mba ἰώ, ἡ 
andrarao rano kely atÿ na izay omen'’i 9. 5) ΤῈΣ βγῇ 
Aläh anarco”. Ary hamaly izy ireo ὑοῦ ἌΡ ΘΝ AAA ESS 
hoe: “Noraran’i Alläh ho an’ireo tsy O0 dé 
mpino ireo zavatra roa ireo. 
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52. Izay manao ny fivavahana ho toy 4. 9.22 PE ς BRL Gi sf | 
ny kilalao sy fialam-boly ary voafitaky Re 
CT . . n a CAE : νυν 
ny fiainana an-tany”. Anio izany no 2529 τ Ὁ δ MAIS SE 
hanadinoanay azy ïireo tahaka ny 
nanadinoan’izy ireo izao fihaonanana Ne note ai jvoffgloe wi 
amin’izao androny izao sy tahaka ny O0 BLISECS ES 
niadiany fo hanohitra ny fambara avy 
Aminay. 
53. Ary minoa marina dia marina dé ALES LR Matte RES 
tokoa fa efa nitondranay Boky izay efa DO 12 Été oo nrÉ ἊΣ 
nohazavainay tsara sahala aminny (Ὁ oral ss 2e 
lalam-pitondran-tena, sy famidram-po 
ho an’ny vahoaka iray izay mino. 
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54. Sa  tsy Dent afa-tsy De SLA Gt FL Cuir ds 
fahatanterahan’ny fampitandremana ,°,+,,. δι ARC 
ARTE dr sous OA Νὴ Ὁ 
hita ao izy ireo? Amin’ny andro 7, Τν 5 ἘΣ Χο ς 
… «ω Δ A ω pe Δ 
hahatongavan’ny fahatanterahana, πκῷ L 42) IAE ENV 
izay nanadino izany fampitandremana 31(211122 5 3 1724 ἡ, ΟἿ 121 
iZay y fampit "ὦ SARA SRE os DJ Je 
izany teo aloha dia hiteny hoe: αὶ Δ TIRE σεισέᾷ,9 
“Nitondra ny marina tokoa ireo Iraky ss é Fe ὩΣ ὌΝ τ; Ps. 
Ὁ . . “ἡ te Δ ᾿ 
ny Tomponay. Hanana mpanelanelana BA Je 5 mail δα 
ve izahay mba hitondra teny ho anay! τς ss ; 
: CO | & 


Sa azo roahana ho any ambonin’ny 
tany ve izahay mba hanao asa soa ho 
sandan’izay nataonay. Nanao 1izay 
hanimbany ny fanahiny anefa 1zy 
ireny raha ny marina ary izay rehetra 
noforoniny dia nahavery azy avokoa. 


R.7 


55. Minoa marina dia marina tokoa fa 
ny Tomponao dia Alläh Izay nanao ny 
lanitra Sy ny tany nandritra ny 
henemana avy eo nitoetra teo amin’ny 
Seza fiandrianany Izy. Izy no nanao 
ny alina hanarona ny andro mba 
hampiodina faingana izany. Ary 1izy 
koa no nanao ny masoandro sy ny 
volana mbamin’ny  Kintana,  ireo 
rehetra ireo dia eo ambany fiadidiany. 
ΑΖΥῪ raha ny marina dia azy irery 
thany ny famoronana sy ny didy. 
Masina anie 1 Alläh Tompon’izao 
tontolo 1Za0. 


56. Antsoy am-panetrehan-tena sy tsy 
dia atao ho hitam-bahoaka loatra ny 
Tomponareo. Minoa marina dia 
marina tokoa fa tsy mba sitrany ireo 
mpadika lalàna. 


57. Ary aza manao 17ay mampiteraka 
korontana etÿ am-bonin’ny tany raha 
efa tafaorina amin’izay ny filaminana, 
ary antsoy amim-pitandremana sy 
amim-panantenana koa Izy. Minoa 
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marina dia marina tokoa fa eo 

akaikin’ny  famindram-pon’i  Alläh 

ireo iZay Manao ny 508. 

58. ὭΣ 2 no De. LAS ho +514 9 2 }« nn εἶ 12 $ 

mpanalalana ny  famindram-pony fer ἃ ER 

mandrapahatongan’izay ho rahona G jus rages)t 

mitondra orana. Alefanay any amin’ny 

tany karakaïna izany mampidina rano dé de 4. (C2 21] 

amin’izany tany izany Izahay ka dia 4 » 

avy amin’ny alàlan’izay no mampisy El D mu 

ny voankazo isan-karazany. Dia 2556 555 

tahaka izay koa no hamelomanay ny 

maty mba hahatsiarovanareo Azy. 

59. Ary ny amin’ny tany lonaka ῳ SL AA » 9 is SL 

mandrobona aoka izany ny Zzava- % 

maniry eo araka ny  didin’ny Ÿ REP de 
ne . cu # 2\\° 4 “ 

Tompony. Fa ny tany manta kosa tsy LS) ὡδὶ CS jai af RSS 
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Û Er 
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afaka mamoa afa-tsy zavatra tsy misy ὕ 9,13 Σ 
vidiny loatra. Dia tahaka izay koa, no 7 
anovaovanay ny Fambara ho an’ny 
mponina mahay mankasitraka. 
R.8 
60. Izahay no nandefa ani Noa any 1129 4553 dite EST 
amin’ny vahoakany ary ΠΟΥ izy: “ΒΥ ou, 2 te ou ἢ Κλ, en 
ἢ = 19 Δ ΄ δ 
vahoakako tompoy i Aläh, tsy manana ne TR G =. 2 Sr | 25 
andriamanin-kafa afa-tsy Izy ianareo. 1 ὅλας (ET DLLEE 
Matahotra aho raha ny marina, Oak < As 
. - 95 2." “΄ tr» 
hahazoanareo ny famaizana amin’ilay 
Andro lehibe.” 
. + . ᾿ . LATE pen fon 1 
61. Dia namaly 180 filoha mpitarika EL 5 "ἃ ο»ϑὼ 251,16 
ny vahoakany: “Hitanay marina fa Oui \) CRT 
diso hevitra tanteraka 1anao.” TE ds 
RE τ ΠῚ VeEST un DT nm 16 
62. Fa hoy ἦγ: ΟτΥ Vahoakako, tsy ESS au ee) i D 24 JÉ 
misy fahadisoana ato amiko. Fa izaho AROMRE : δ: ΄ 
dia Iraky ny Tompon’izao tontolo Oks I V2 08%) 
1Za0.” 
se itai i ,.2 1.2, στή χει λιν κλπ 
63. APIs aminarco ny hafatra 4,71 F2 Ge Le, Sa 
avy amin’ny Tompoko ary manoro ds {21 


arrete dis »1 
hevitra am-pitiavana anareo aho ary OÙ es NL able 
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fantatro amin’ny alalan’i Alläh izay 
tsy fantatrareo.” 


« : : “ ν DEL Sd ΄“΄ » ot 
64. “Gaga ve ianareo raha misy A ὼ25 ES "77 τὰ λάλος LS 
; 


fampitandremana avy any amin’ny , 2,» ζι | 
0 » | δ - 4 # “' 

Tomponareo ary ambaran’ny iray 2 2S) αν 2 Sr) 9 

: : : σι» “σι , 2 PCR TC 
aminareo mba hampitandrina anareo, (OICPSY SIRET) 


ka ho tonga olo-marina ianareo ary dia 

ho tanteraka eo aminareo ny 

Famindram-pony?” 

65. Saingy  niapanga azy ho sr. DE 152 Laga 

mpandainga 1zy ireo ka vokatr’izay «, 

dia novonjenay ἰΖῪ Sy izay niaraka 
. . : ν PA σ“σ,, 

taminy tao amin’ny sambofiara ary dia Ode D 

naripakay tamin’ny alalan’ny safo- 

drano ireo izay tsy nino ny fambara 

avy Aminay. Vahoaka jamba tokoa 

izy 160 raha ny marina. 


R.9 
66. Ary ho an’ireo vahoaka ‘Ad 28 48. 


Co> 


> 

= ἢ : , > 
nandefasanay ny rahalahany Hôd 1zy a ὧδ} TG αὐ 241 
ireo. Ary hoy izy: “E ry vahoakako! 52 ΒΥ ΙΝ 
Manompoa an’i Alläh; tsy manana OÙUAS »ϑιιῦ ἢ 


Andriamanitra afa-tsy Izy ianareo. Tsy 
te hatahotra Azy ve ianareo?” 


67. Dia niteny ireo lehiben’ny HA τἀ {0 De) | JE KE 


vahoaka izay tsy mpino hoe: “Hitanay ν 29 ΠῚ τ! τ 
marina tokoa fa ὃἂο  anatin’ny spas 16, 
fahadisoa-kevitra mahatsikaiky ianao OL ῳ» 


ary resy lahatra izahay fa isan’ireo 
mpandainga 1anao.” 


68. Dia namaly i Hôod: “E! τὺ PENSE AT re “δ OÙ 


vahoakako tsy misy hadalàäna ““ D AA δι fig 
mahatsikaiky ato amiko na kely aza fa Eos so Ja) 


iraky ny Tompon’1izao tontolo 1za0 aho. 


69. Mampita aminareo ny hafatry ny 2 ἴ κζ΄ AUS - L Red 
Tompoko aho, ary mpanolon-tsaina 
anareo amin’ny fo madio aho. 
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70. “Gaga ve ianareo raha misy 
fampitandremana avy any amin’ny 
Tomponareo ary ambaran’ny iray 
aminareo mba hampitandrina anareo? 
Ary tsarovy mandrakariva ilay andro 
nanaovany anareo ho mpandova ny 
fahasoavany taorian’ny  vahoakan’i 
Noa, ary tsy nitsahatra ny nampitombo 
ny tanjakareo Izy. Aza hadinoina ny 
famindram-pon’i Aläh mba 
hahatonga  anareo  hiaina am- 
piadanana. 

71. Ary hoy 1zy ireo: “ΝΥ hahatonga 
anay tsy hanompo afa-tsy 1 Alläh irery 
ve no antony ahatongavanao eto 
aminay Κα bhialanay ireo izay efa 
notompon’ny razanay? Koa ataovy 
tonga eto aminay ary  izay 
andrahonanao anay raha toa ianao ka 
isan’ireo mpilaza ny marina tokoa.” 


72. Dia namaly izy: “Raha ny marina 
dia efa nianjeran’ny famaizana sy ny 
hatezeran’ny Tomponareo ianareo. 
Hifandahatra amiko ny amin’ny 
anaran’ireo 1Zay notendrenareo sy ny 
Rainareo ianareo, ary noho izany no 
nahatonga an’i Alläh tsy hanome 
fahefana ho anareo na kely aza. 
Mahandrasa ary fa izaho koa mba 
isan”ireo miandry tahaka anareo.” 

73. Ary dia navotanay 1Zy Sy 1izay 
niaraka taminy noho ny hatsaram- 
ponay. Ary dia notapahanay atreo 1zay 
rehetra mikasika ireo izay nandà ny 
fambara avy Aminay, ary dia tsy 
mpino mihitsy izy ireo. 

R.10 


74. Ary ho an’ ny vahoaka Thamod 
nalefanay teo aminy oi  Sälih 
rahalahiny. Hoy 1zy: “E! ry 
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voahoakako Tompoy 1 Alläh, tsy 
manana andriamani-kafa afa-tsy Izy 
ianareo, raha ny marina dia misy 
porofo tsy azo lavina avy any amin’ny 
Tomponareo, ary Fambara ho anareo 
itŸ rameva vavy avy any amin’ny 
Alläh itÿ. Koa avelao izy hiraoka 
ahitra eo amin’ny tanin’i Alläh, ary 
aza ampijaliana izy mba  tsy 
hahazoanareo ny famaizana mavaivay. 


75. Ary aza hadinoinareo ny fotoana 
izay nanaovan’i Alläh anao ho mpan- 
dovan’ny Fahasoavany taorian’ny 
vahoaka ‘Ad ka nitondranay anarco 
amin’ny faritra azo onenana eto an-tany 
ary tao aorian”izany dia nanangana rova 
teo amin’ny tany lemaka ianareo sy 
nanangana trano teny amin’ny 
tendrombohitra. Ary tsarovy ny 
Fahasoavan’i Alläh Κα aza mampiely 
korontana eto an-tany ianareo, amin’ny 
alalan’ny fanaovanany tsy rariny. 


76. Ary nilaza tamin’ireo mpino 
tamin’ireo 1Zaÿy neverina fa osa ireo 
filohan’ny  vahoakany  izay be 
avonavona hoe: “Mino marina ve 
ianareo fa nirahan’ny Tompony 1: 
Salih?” dia namaly izy ireo hoe: 
“Mino marina tokoa izay nanirahana 
azy izahay” 


77. Fa niteny Koa ireo mpanandra- 
tena: “Raha ny marina aloha dia tsy 
mino mihitsy 1Zay inoanareo izahay.” 


78. Dia notraingoin’izy ireo :ilay 
rameva vavy ary nandika ny didin’ny 
Tompony 1zy ireo. Dia hoy 1zy ireo: 
“Ry  Sälih, omeo anay  izay 
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andrahonanao anay raha marina fa iray 
amin’ireo Iraka ianao” 

79. Vokatr'izay dia nisy horohoron- 
tany ka maty nitsitra tao an-tranony 
tsirairay avy avokoa 1zy rehetra. 

80. Niala teo amin’izy ireo à Salih avy 
eo ary niteny hoe: “Ry vahoakako, efa 
nampitaiko taminareo ireo hafatra avy 
amin’ny Tompoko, ary nanome toro- 
hevitra tamin’ny fo madio ho anareo 
aho, saingy tsy  sitrakareo ny 
mpanolotsaina tsy mamitaka.” 


81. Ary nandefa απ Lota Izahay - 
raha niteny tamin’ny vahoakany 1zy 
hoe: “Sahy hanao zavatra 
maharikoriko tsy mbola nisy nanao 
mihitsy talohanareo teto ambonin’ny 
tany ve ianareo?” 


82. Manatona ny lehilahy amim- 
piangolangolana ianareo fa tsy ny 
vehivavy? Marina dia marina tokoa fa 
tena vahoaka mpihoa-pefy  raha 
ianareo. 

83. Ary tsy misy afa-tsy toy izao ny 
valin-tenin’ny vahoakany: “Roahy tsy 
ho eo an-tanananareo izy ireo satria 
lehilahy mihevi-tena ho maontina 1zy 
ireo.” 


84. Ary dia novonjenay 1Zy Sy ny 
fianakaviany afa-tsy ny  vadiny; 
isan’ireo izay nijanona tany aoriana. 
85. Dia nandrotsahana orana tao 
amin’1zy ireo. Ka jereo anie toy inona 
no niafaran”’ny mpanota. 
R.11 

86. Ary  tany amin ny  Madian 
nandefasanay ny rahalahin’i Sho’aib 
1ZY, hoy 1zy: “Ry vahoakako tompoy 1 
AÏS&h, 1Zy irery ihany no 
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Andriamanitrareo. Efa nisy fambara 
mazava tonga taminareo avy any 
amin’ny Tomponareo. Manaova τοῖν 
sy mizZana marina, ary aZa manome ny 
hafa latsaka noho ny tokony ho 
anjarany, ary aza mampiely Kkorontana 
etÿ an-tany rehefa napetraka tetÿ ny 
filaminana. Tsara lavitra ho anareo 
izany, raha mpino ianareo. 

87. Ary aza mipetraka amin’izay 
lalana rehetra mety hampihorohoro sy 
hampihodina eo amin’ny lalan’i Alläh 
ireo izay mino ΑΖῪ sy hanandrana 
hanao izay hahatonga izany lalana 
hivilivily. Ary aza hadinoina fa 
tamin’ny mbola vitsy ianareo dia Izy 
no nampitombo anareo, ary jereo ange 


toy inona moa ny  fihafaran’ny 
mpanakorontana! 
88. Ary  raha misy  aminareo 


vondron’olona izay mino izay antony 
nanirahana ahy, ary vondron’olona 
hafa tsy mino, dia mahandrasa 
mandrapahatonga an’i Alläh hitsara 
antsika. ary 1Zy no mpitsara mahomby 
indrindra. 


FIZARANAFAHASIVY 


89. Dia niteny ireo filohan’ny vahoaka 
izay be avonavona hoe: Horoahinay 
marina tokoa amin”ny tanananay ianao 
Sy ny mpino miaraka aminao ry 
Sho‘aib raha tsy hoe miverina amin’ny 
finoanay ianareo, dia ΠΟΥ 1zy: “Fa 
ahoana? Na dia efa tsy maharikoriko 
anay aza ve izany? 


90. Hamoron-dainga hanohitra an’i 
Alläh izahay, raha ny marina, raha 
1Za0 no miverina amin’ny 
fivavahanareo, taorian’ny namonjen’i 
Al&h anay izahay. Ary mendrika anay 
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ny hiverina raha tsy hoe 1 Alläh ny 
Tomponay, no mitady izany. Mahalala 
Zavatra rehetra ny Tomponay, eo 
amin’ny lafiny fahalalana. Ao amin’ny 


Alläh no nametrahany ny 
fahatokisanay. Ry Tomponay 
manapaha amim-pahamarinana eo 


aminay sy ny vahoakanay, fa ianao no 
mpanapa-kevitra tsara indrindra. 


91. Ary ireo filohan’ny vahoakany, 
izay nandà ny hino ny niteny hoe: 
“Raha manaraka an’i Sho‘aib ianareo 
dia ho matiantoka tokoa.” 


92. Nisy horohoron-tany vokatr’izany, 
ary dia nitsitra tamin’ny tany tao an- 
tranony tao ry zareo. 
93. Izay niampanga an’i Sho‘aib ho 
mpandainga dia nanjary ohatra ny tsy 
nonina tao mihitsy. Izay niampanga 
an’i Sho‘aib ho mpandainga, dia 
matiantoka tokoa. 
94. Ary niala teo amin’izy ireo 1Zy 
sady niteny hoe: “Ry vahoakako, 
nampita taminareo ny hafatry ny 
Tompoko aho raha ny marina ary 
nanoro hevitra anareo tamin’ny fo 
madio aho. Koa inona ary no 
hampahory ahy ny amin’ny vahoaka 
tsy mpino?” 

R.12 
95.Tsy misy fotoana nandefasanay 
mpaminany amina tanäna iray tsy 
miaraka amina loza sy fahoriana mba 
hahatonga azy ireo hanetry tena. 


96. Avy eo ovainay ho tsara ny lafim- 
piainana tsy mahomby ao amin’izy 
ireo, mandra-pitombon’ny hareny sy 
ny isany, dia hoy izy ireo: “Efa 
nitranga tamin’ireo razanay ihany koa 
ny fijaliana sy ny fifaliana.” Noho 
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izany, dia nofoanay indray mandeha 
izay mialoha ny hahatsapany 1izay 
nitranga marina. 

97. Ary raha mino ny mponina teo 
amin’ireo tanàna ireo, raha ny marina 
dia nosokafanay ho azy tokoa ny 
fahasoavan’ny lanitra sy ny tany, 
saingy tsy nety nino izy ireo. Noho 
izany dia noraisinay araka izay azony 
izy ireo. 

98. Fa voaaro amin’ny fianjeran’ny 
famaizanay amin’ny alina mandritra 
ny torimasony ve ny mponina eto 
amin’ity tanàna ity? 

99. Ary voaaro amin’ny fianjeran’ny 
famaizanay amin’ny  fiandohan’ny 
maraina mandritra ny filalaovany ve 
ny mponina eto amin’ity tanàna itÿ? 
100. Voaaro amin’ny tetik’i Alläh ve 
1zy ireo? Tsy misy olona mihevi-tena ho 
voaaro amin’ny tetik’i Alläh raha tsy 
izay efa voatokana ho levona. 


R.13 


101. Izany ve tsy mahatonga ihany 
koa ireo nahazo ny tany ho lovany 
taorian’ny mponina taloha teo fa raha 
sitrakay dia Azonay faizina koa noho 
ny otany 1Zy ireo;, hidinay ny fony ka 
amin’izay tsy afaka hihaino ny teny 
soa mahañfaly 1zy? 

102. Sahala amin’izany ireo tanàna 
niavian’iZay nitantaranay taminao ny 
ampahany tamin’izany vaovao izany. 
Ary tonga tao amin’izy ireo niaraka 
tamin’ny Fambara miharihary ny Iraka 
ho azy ireo raha ny marina. Saingy tsy 
nety nino 1zay efa nolaviny teo aloha 
izy ireo. Izay ho nahatonga an’i Alläh 
nanidy ny fon’ny tsy mpino. 
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1 in? A Α Ἄν Ὶ εν La) 

103. Tsy Juanay tao amin’ny ὧν Sr» Paris (QE at 
ankamaroan’izy ireo ny mariky ny Re ἀν εν» 
fanajàna ny fifanarahana ary hitanay OS [Ὁ 535 
marina tokoa fa ny ankabeazany dia 
olona mpikomy. 
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104. Manaraka 1zanÿ. taorian izy ireo Lu Se) Li ὡαί 22.2.3 
dia naniraka an’i Mosesy niaraka ᾿ ν 
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108. Ary nalatsany tamin ny tany ὦ a 206 LEE Ξε (δέ 
noho izany ny tehiny, Κα nivadika ho ᾿ 
bibilava hita mivantana 1ΖΔΟ. 


109. Ary natsotrany ny tanany, ka Ce 7 EU {12 LS Ξ 


indro fa lasa fotsy ho an’ireo rehetra du: PER 

izay nijery. Θέ rc ë 
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110. Dia niteny ny  filohanny 126165255295 as G 

vahoakan’i Farao: “Tena mpanao d& AL 
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112. Fa hoy 1zy ireo: “Roahy eto 1zy 
sy ny rahalahiny mandritra ny fotoana 
Johy, ary mandefasa mpangaika any 
amin’ny tanàna rehetra.” 

113. “Izay hitondra eto anoloanao ny 
mpanao fanova-maso kinga rehetra.” 


114. Ary tonga teo amin’i Farao ireo 
mpanao fanova-maso ka niteny hoe: 
“ΑΖΟ antoka fa hahazo valisoa izahay 
raha mahazo ny fandresena.” 

115. Dia hoy izy: “Eny, sady ho 
isan’ireo izay akaiky ahy ianareo” 

116. Hoy 1izy ireo: “E ry Mosesy, 
ianao ve no hanao voalohany sa 
izahay?” 

117. Hoy izy: ‘“Ataovy aloha, ary 
rehefa nanao ny azy izy ireo dia 
nanova ny fijerin’ireo mpanatrika ary 
nanitona azy ireo, ary nanao fanova- 
maso lehibe.” 

118. Ary dia nibitsika tamin’i Mosesy 
Izahay ka niteny taminy  hoe: 
“Atsipazo ny tehinao,” ary indro fa 
natelin’ilay tehina izay  rehetra 
noforonin’1zy rehetra teo. 

119. Sahala amin’izay no 
nanaposahana ny fahamarinana Kka 
herim-po very maina ny azy ireo. 

120. Resy noho izany 1Zy 1reo ka niala 
teo tamin-kenatra. 

121. Ary voatery niakohoka ireo 
mpanao fanova-maso. 

122. Ary hoy 1zy ireo. “Mino ny 
Tompon’1izao tontolo 1za0 1izahay,” 
123. “ΝΥ Tompon’i Mosesy sy 1 
Aarôna.” 

124. Hoy 1 Farao: “Efa nino azy 
mialohan’ny  nanomezako  anareo 
alàlana ny momba azy ianareo. 


αϑι ὦ 5 9225 sien & 5 
(DIR AIRES SÉSoUsS 


OS he aRS 525 “160. 


Ξ en νὴ). TEL LIL 09 124 
O6 ee 5 UGS EURE 
Bret 54 LUS 


«8» 


Fizarana Faha-9 Al-A‘raf-7 
Angamba misy tsikombakomba ,(21ΔΊ 43 , 14 LE) EST “ἢ 


nifanarahanareo tany an-tanàna tany 
mba amoahana eto ny vahoaka saingy 


ho hitanareo tsy ho ela ny 
vokatr'izany. 

125. Minoa marimarina fa dia 
hotapahiko  ireo tanana aman- 


tongotrareo amin’ny ilany sy ilany 
mifanohitra avy eo dia miaraka 
fantsiako amin’ny hazo  fijaliana 
avokoa ianareo. 

126. Dia ΠΟΥ ny navalin’izy ireo: 
“Hiverina eo amin’ny Tomponay 
izahay noho izany.” 

127. “Noho ny finoanay ny Fambara 
avy any amin' ny Tomponay dia 
aminay no anaparanao ny valifatinao.” 
Ry Tomponay, fenoy  faharetana 
izahay ary aoka ïizahay ho faty 
mankatoa anao. 


R.15 
128. Ary  hoy ny  filohan’ny 
vahoakan’i Farao: “Avela hiteraka 


korontana eto amin’ny tany ve 1 
Mosesy sy ireo vahoakany ka hanary 
anao sy ny andriamanitrao?” Hoy izy: 
“Hovonointsika ny zanaka lahin’izy 
ireo, avelantsika Kkosa ny vadiny. 
Minoa marina dia marina tokoa fa 
matanjaka noho ireo 1sika.” 


129. Hoy 1  Mosesy  tamin’ny 
vahoakany: “Mivavaha amin’i Alläh 
mba hamonjeny anareo ary manàna 
faharetana. Raha ny marina dia an’i 
ΑΙ ny tany. Ekeny ho lovan’izay 
sitrany amin’ny mpanompony izany 
ary ho tsara fiafara izay matahotra 
an’ Andriamanitra.” 


130. Dia hoy izy ireo: “Efa nenjehina 
izahay mialohan’ny nahatongavanao 
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sy taorian’ ny nahatongavanao teto 
aminay.” Dia ΠΟΥ izy: “Eo am- 
pandripahana ny fahavalonareo 1izao 
ny Tomponareo ka hanome anareo 
fahefana ambony eto amin’ny firenena 
mba hahitany ny hoe manao ahoana 
ny ho fitondran-tenanareo.” 


R.16 


131. Ary nofaizinay tamin’ny 
alalan’ny haintany nandritra ny taona 
maro sy tamin’ny alalan’ny tsy 
fahampiana voankazo ny vahoakan’i 
Farao mba hitandreman’izy ireo. 


132. Saingy rehefa sambatra izy ireo 
dia ΠΟΥ izy ireo: “Anay ity” ary raha 
misy loza mihatra amin’izy ireo dia 
atolany any amin’i Mosesy sy any 
amin’izay  niaraka  taminy ΠΥ 
andraikitra. Nefa azo antoka fa 1 Alläh 
no nahatonga izany saingy tsy takatry 
ny ankamaroan’izy ireo izany. 

133. Dia hoy 1zy ireo: “Na inona na 
inona Fambara entinao eto aminay 
mba hamosaviana anay amin’ny 
alàlan’izany dia tsy hino anao izahay.” 


134. Dia narotsakay tao amin’izy ireo 
ny tafiotra, ny valala, ny hao, ny 
sahona, ary ny τὰ. Fambara mazava 
saingy mbola niavonavona 1hany 1zy 
ireo ary nitoetra ho vahoaka mpanota. 


135. Ary rehefa nirotsaka teo aminy ny 
famaizana dia hoy 1zy ireo: “E ry 
Mosesy mangataha amin’ny Tomponao 
araka izay nampanantenany anao”, raha 
esorinao aminay 1Za0 famaizana 1Za0 
dia hino anao marina tokoa izahay ary 
dia halefanay marina miaraka aminao 
ny Zzanak”1 Israely. 
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136. Nony nesorinay tao anatin’ny 
fotoana voañfetra izay tokony ho 
tratrarin’izy ireo anefa ny famaizana 
dia tsy nitazona ny teniny 1Zy ireo. 
137. Dia namaly faty izany tamin’ny 
alalan’ny safo-dranomasina Izahay 
satria noraisiny ho lainga ny Fambara 
avy Aminay no sady tsy nasiany 
eritreritra akory ny amin’izany. 


138. Ary nataonay izay nandovan’ireo 
olona izay heverina ho osa ny faritra 
atsinanana sy andrefana amin’ny tany 
izay efa nasininay. Ary dia tanteraka 
tamin’ny Zzanak’i Israely noho ny 
faharetany ny tenim-pamindrampon”’ny 
Tomponao. Dia noravanay izay rehetra 
namboarin’i Farao sy vahoakany ary 
izay rehetra natsangany. 


139. Ary dia nampitainay ranomasina 
ireo Zzanak’i Israely; dia tonga tao 
amin’ny vVahoaka nifikitra tamin’ny 
sampiny. Hoy izy ireo: “Ry Mosesy, 
anaovy andriamanitra ho anay izahay, 
tahaka ny fananan’ireo olona ireo 
andriamanitra.” Hoy 1ΖῪ hoe: “Tanareo 
dia tena vahoaka tsy mahalala marina 
tokoa.” 

140. Minoa marimarina fa 1Zay rehetra 
ataon’ireo olona ireo dia ho rava 
avokoa, ary tsy hisy ho tanteraka 1zay 
rehetra ataony. 


141. Hoy izy hoe: “Ahoana no mbola 
hikarohako andriamanitra hafa akoatra 
an’i Alläh, ποία tsy Izy va no 
nanandratra anareo amin’ny avo noho 
ny vahoaka rehetra?” 

142. Ary tadidio ny  fotoana 
nanavotanay  anareo teo  ambany 
Ziogan’ny vahoakan’ny Farao 1zay 
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nampiaina anareo fahoriana tsy roa «4. 7125) sert ns $ a 4251 
: » 2 SL O HRALAS 3, 9 = y Lu | 
aman-tany, tamin’ny fandripahana ny 


2 À 


zanaka lahinareo ka tsy nikasihany λυ ἐξ 2,52 
vehivavy. Ary ireny dia fitsapana CAS Hits 
lehibe ho anareo avy amin’ny 

Tomponareo. 
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143. Izahay dia nanao fifanarahana 5 84.1.3 SU mi Gsisis 
tamin’i Mosesy mba hanokanany —,- Br 3 he, Glass 
telopolo alina, izay napianay folo ‘7 EURE : , 

- . fe Δ A ᾿ δ #n 
alina amboniny Κα nahafeno ho DEV ve JB 4. τ AY A) | 


efapolo alina mba hahatanteraka ny “< κλ.515 nc ο 16338 
. . ” LA + 

fotoana noraïiketin’ny Tompony. Ary Dee pos Vos 4e 

ΠΟΥ 1 Mosesy tamin’i Aarôna, OX pi οὶ SE AT 


rahalahiny: “Rehefa tsy eo aho, dia 
soloy tena eo anatrehan’ny vahoaka, 
ataovy tsara tantana 1zy ireo, ary aza 
manaraka ny lalan’ireo mpana- 
korontana.” 


Rai Rehefa tonga ne  μρθο “2.2 AIT ) ue 3250 (75 
nifanaovana i Mosesy, ary rehefa avy 44 gr + + oo 1 «2e 
niteny taminy ny Tompo, dia hoy izy: ἢ EM, LES D) F? d6 , Ῥεῖ 
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namalian’i AÏGh azy: “Tsy ho hitanao #7 ,κ PE VEPrICLS 
aho, fa Zahao ny eny amin’ny Les ass Jen 81} 2 
tendrombohitra, raha tsy mihetsika ὁ 1325 ras uns $ss 
amin’ny toerany 10 dia hahita Ahy 14 ETS EL, ES CALE 
ianao”. Ary rehefa niseho teny an- PRET 
tendrombohitra ny Tompony, dia Oo 5 
nahetriny ho lasa vovoka 1ilay 1zy, dia 

safotry ny fahatairana i Mosesy. 

Rehefa nahatsiaro tena 1zy dia 1za0 no 

noteneniny: “Masina lanao, mitodi- 

doha Aminao aho, izaho no voalohany 

amin’ireo mpino.” 


145. Hoy i Alläh: “Oh ry Mosesy, ω» AA 1 REC 
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tamin’ny alàlan’ny Teniko. Koa raiso 
izay natolotro anao ary meteza ho 
isan”ireo mpakasitraka. 
: . 1% w p ph . ΄ # 
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mikasika izany rehetra izany mba ho G QU Ὁ ΤῸ: 3 Es @ 
famporisihina sy fanazavana ny zava- (RAY ÆlSS μὶ 5 Si 
drehetra koa tano tsara izany ary didio Os A5 18 ζ, «12 (4. SS 
ireo vahoakanao hanaraka ny 808 id É d 
indrindra. Hasehoko anareo tsy ho ela 
ny fonenan’ireo mpandika lalàna. 
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rehetra aza izy ireo dia tsy hino; aryna sf g Ya 208 ENT Le 
᾿ RO) 7 RSS RUN 9! 
dia hahita lalàna tsara aza 1zy ireo dia ,  #, 5,2 €, et Te 
tsy ho tian’izy ireo ny handray izany 35 ss 39 os Lg A 


ho azy; fa rehefa mahita ny làlana diso 
1Zy ireo, dia izay no harahany. Satria 
izy ireo dia mihevitra ny Fambara avy 
Aminay ho lainga tsy niraharaha 
izany. 

148. Ary momba ireo izay mitsipaka 
ny fambara avy Aminay sy ny fiainana 
Any an-Koatra, ny asa ataony rehetra 
dia ho very maina. Izy ireo ve dia 
hanantena fa hahazo valin’asa hafa 
mihoatra 1Zay vitany? 


R.18 


149. Mandritra ny fotoana tsy nahateo 
an’i Mosesy, ireo vahoakany dia 
nanamboatra zanak’omby vita 
tamin’ireo firavaka volamenany izay 
noheveriny fa hitrona. Tsy tsapan”’1zy 
ireo ve fa sady tsy niteny taminy ilay 
sary omby no tsy nitari-dalana azy 
ireo na taiza na taiza? Notompoin’1zy 
ireo izany ary dia nandika lalàna izy 
ireo. 
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150. Rehefa latsa-panenenana izy ireo, « ἀἴζ 277 5 £a 25105 Lie (TS 
ka nahatsapa fa tena diso lalana tokoa, Ἅ.,, ὦν, οἵ | HE te 
dia niteny hoe : “Raha tsy namindra fo +2 ὧλ. 1965115 


35 
Δ A 
taminay ny Tomponay, ka namela ny OC. νυν ὍΛ 3250537 
helokay, dia tena ho isan’ireo matian- 
toka tokoa izahay.” 
1 1 in” A «ἊΣ T A A 
εἶν: το ἽΝ a " oi - 415 day 225 “9 
vahoakany i Mosesy dia tezitra mafy 4 ἢν, sgtte ous ἡγε γί 1 
Κα hoy izy: “Nanao fitondran-tena tsy se as ΗΝ a . : ᾿ 2 “Οὐ Es 
mendrika tokoa ianareo nandritra ny 9.19 78 55-615 as | 7 RS 
fotoana tsy naha teo ahy sy nandritra {5.272 ais ons 441 3 F1) 
ny fisoloana toerana ahy! Maika ery , κω, € 49 on 4. < 
: ΠΕΡῚ : : 5.» 4.2} 
ianareo hamorona zavatra hafa ho 2 . 3 ἘΣ ἥ : » JE Ὁ ἥ 
anareo ka tsy mahandry akory ny didy + GS Hi 5585 τὸ Hi RE | 
CR] 57 sat x # 28 ᾿ 12 A4 
avy amin D : Tomponareo? las FSS HEIN Q τον ν 
w fn 
Napetrany ireo fafana ary noraisiny Oétoha 23A 25 
teo amin’ny lohany ny rahalahiny ka 5 


nosintoniny hanantona azy. Hoy 
Aarôna: “Ry zanaky ny reniko, efa 
nihevitra ahy ho osa ireo vahoaka ka 
efa nikasa ny hamono ahy mihitsy aza. 
Koa aza avela hifaly noho ny 
fahoriako ἰθὺ fahavalo ary aza 
ampitoviana amin’ireo olon-dratsy 
aho.” 


152.Hoy i Mosesy: “Tompoko, (3 is 515 ENS U5aé 
mamelà ahy ary mamelà ny rahalahiko Θέ λ οὐ 2 ηὠβίζ Élsss 
ary mba arotsahy aminay ny famindra- 
ponao, satria amin’izay rehetra 
namindra fo dia Ianao no Tena 
Mpamindra fo indrindra.” 


R.19 
153. Fa ho an’ireo izay misafidy ny 54 Ex 4 ΜΕΝ LEE ὁ, χὐν νι 
᾿ ] ἱ = ᾿ AT n ,w% nu . 
zanak un ho Amen ny A ᾧ APE: "5 δὴ s 
hatezeran’ny Tompon’izy ireo dia 77 din ie A DAS 
hianjera aminy toy izany koa ny (OISE NES ὅς ἰῷ Ji 
baraka amin’ny fiainana ankehitriny. 
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154. Ho an’ireo izay ratsy fitondran- 13206 25 Ru Les 65} 5,512 
tena, ka nibaboka ary nino, ny (5, «χὰ , LES É RG be 
Tomponao dia Tena Mpamela heloka : ΠΡῸΣ 
sady Mpamindra-fo ho an'ireo CP) 552%) 
matahotra ny tompon ‘izy ireo. 
155. Ary rehefa lefy ny hatezeran’1 2 2,251 trs dE ER (1: 
Mosesy, dia noraisiny ireo fafana ka $,, 
voasoratra tao ny toro-lalana sy 4 

΄ ὠσὶν 3 #1. 1,4 
famindra-po ho an’ireo matahotra ny Θό 9.5 12.515} δ 
Tompon’izy ireo. 
156. Dia  nisafidy fitopolo lahy ἅ 2 10 «1:26 τρ5υὐ 554 
tamin’ireo vahoakany 1 Mosesy mba 54,4, » 932 21 Cost 
hamonjy ny fotoana nifanaovanay. Fa D ΄ 


Σ ΝΣ À d'nmosn2 late Sant u ele 
raha nitranga tamin’izy ireo ny 502 OMR LT EE 9 5 
horohorontany dia hoy  izy: LAS JS EE 50G Gi 
“Tompoko, raha sitraponao iny dia πα, à .2 stone $,c ἃ 
Α dripak : τῳ d JsrEl el 
zonao tsara ny mandripaka azy ireo, ἢ“ ACER Dis 
Ν᾿ ᾽ α Ρ “ὦ, κ΄ Δ." CA Δ " 
ary izaho koa miaraka aminy. [rinao EU EU. 25 © Gas 5 
ve ny handripaka anay rehetra noho XX ŒST 4 (is: ὅ Gisiité 
. 4: . Li 
n Λ 
izay ataon ireo adala sasany niaraka 6: (ἢ 
taminay? Mino aho fa fitsapana avy ΄ 


Aminao 1Za0; hahavery izay Tianao 
hoverezina, sy hitarihana izay Tianao 
tarihana. Ianao no Mpiaro anay; 
mamelà anay ary malahelova anay 
satria Janao marina tokoa no Mpamela 
heloka mendrika indrindra. 


157. Enga anie mba ho tsara no %£<<z Mini à GC LES 
ἘΣ “ = , 

atokanao ho anay eto an-tany sy an de 24 ne. dus IN 

Pen ne OS 4, ET, GRACE 
an-Koatra; nitodika taminao tamim ne à 

: Fe LENCO IEEE PR HAS 

panenenana 1izahay.” I Alläh namaly 227% La LS CARS 

os ; F + x ς ἍἋ 

hoe: “Hianjeran’ny famaizako ireo (GS LULÉ à φῷ dE ay 

9% 6 


izay tiako hanaovana izany, fa ny Φ ὦ, rr8i se 
indra-foko dia hihidy amin’ny zava- use dr AAC 
drehetra ary dia hanoloko 1izany ireo CESSE HU is a 12 
izay tsara fitondra-tena sy nandoa ara- 

dalàna ny Zakät ary ireo mino ny 

fambara avy Aminay - 

158. Ireo izay manaraka ny Iraka, Ilay € 5 4 a 253 SRI οἷν ὅ1 
Mpaminany, Ilay tsy mahay mamaky 
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ireo voarakitra ao anaty Torah 5 NN PR RE 

y Torah 8ÿ τον uiNis 2,5 G aâtte 
Evanjily izay eo amin’izy ire ἋΣ Ta ue 
Mandidy azy ireo hanaonytsaraizy ary D A 3 Sail 2.25 ζ 


# 
mandrara azy irco hanao ny ratsy, izay BR eu RAT ja, Kai: 
manoro ny maha mety ny zavatramadio ra, à 
sy mandrara ny zavatra maloto, sy 
à ἐς Lie A ALT pe ù Lopyn 
manala ny zioga sy sakana mianjady ὡ Gi 15 bol 
* -“ 


: : ς : CA ͵ 
miny. Îr 1Z min ZY, 1ZaY $34£% NTATATIULE a 

a y Eee ay O aZy, Y B925E 9 4.29.2] CS begile 

manome voninahitra azy manohanaazy 4 ,, 5: pa »“Φ,.,2, 21» “45 

ka namonjy ary nanaraka ny faha- JAI δ 759 9555 ea 2 ᾿ 

ES : : ἢ : 8 pA ΄ 

Zavana nidina niaraka taminy -- 1zy ireo OS δ. δι ras Κὶ 
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no hiaina ao anaty fahasambarana.” 
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159. Lazao πος: “Oh, ry Olombelona! 4, ἡ 5.2 
Marina tokoa fa izaho no Irak’i Alläh Ὥ PR 


| | » Δ ln # δ ñ 
izay Tompon’ny fanjakan’ny lanitra "ἡ ΣΤ ῳ “πὰρ δ 
: APE IP RE , ολκ σι κὰκ 
sy ny tany ho anareo rehetra. Tsy misy x Via LY7OB DIS go | 
. 5 »“κ« 3 κ΄ 2 »“ 
andriamanitra hafa ankoatrany. Izy no agé 5. ab L τλο dites 5 
manome sy maka ny aina. Minoa ary , à a Sous à € 
ἃ Ÿ Ÿ RER à 4 οὶ, ἐξ ὦ μοι ὅν EU 
an’i Alläh sy ny Iraka avy Aminy, ilay 7 > GE à 7 77 pr É 
. ñ S % 
Mpaminany, Πᾶν tsy mahay mamaky O5 λξα τ pis au 
teny sy manoratra, izay mino an’i 
Allah sy ny Teniny, ka manaraka azy 
mba ho tsara tarika amin’ny tsara. 
[Πη] ἽἼ 5 Δ 14 $ A τ Δ 1€ ΛΑ 
160. Αο | anatin ireo vahoakan Ϊ 3 ARTS EUX 42 350 $ 
Mosesy 1reo dia misy andian’ireo τὶ Θέ FRET 
mitarika  amim-pahamarinana ka DS 7 2 


manao ny rariny noho izany. 


161. Izy ireo dia oz inay ho foko 14 2:51 τ. £ 4$,22!14 { 

roa ambinifolo ary amin’ny vahoaka Ut ΤΖ 

samy hafa. [zahay dia nanambara 
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tamin’i Mosesy raha mangataka rano Ces ya ste 

aminy ny  vahoakany: “Kapohy fr £s (mél Lire. Sas 

amin’ny tehinao ny vatolampy,” dia ss, 24 5 

hisy loharano roambinifolo hipoitra; 5 # 
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isaky ny foko dia hahalala izay 24455195 ᾿ Loge 9 
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mba  hanaloka azy ireo. Dia 
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nampidininay ho azy ireo koa ny 
Manna sy ny Salwä, ary hoy izahay: 
“Mihinàna ianareo izay Zavatra tsara, 
izay natolotray anareo.” Ary tsy avy 
Aminay fa avy aminy ïihany no 
nahadiso azy ireo. 

162. Ary tadidio ny fotoana nilazany 
tamin’izy ireo Ποῦ: ‘“Manorena 
fonenana eto amin’itÿ tanàna itÿ ary 
hano ireo vokatry ny tany na aiza misy 
anareo na aiza, ary lazao ΠΟΘ: 
“Andriamanitra oh! Amaivano ny 
zioganay”, ary dia midira ampanetre- 
tena ao amin’ny vavahadin’ny tanàna. 
Halànay ny fahotanareo, ary minoa 
marimarina fa hataonay ambinin-java- 
tsoa ireo manao ny tsara. 


163. Fa ireo mpandika lalàna amin’izy 

ireo dia namadika ny teny ho zavatra 

hafa tsy araka ny nampitaina tamin”1zy 

ireo. Noho izany,  andefasanay 

famaizana avy atÿ an-danitra izy ireo 

noho izay fitondran-tena ratsiny izany. 
R21 


164. Ary anontanio azy ireo ny 
momba ïlay tanàna miorina eny 
amoron-dranomasina, tamin’1Zy ireo 
nanimbazimba ny Sabata: Rehefa 
tonga  rehefa nihanaka  teny 
ambonin’ny rano ny trondron’izy ireo 
tamin’ny andron’ny Sabata saingy tsy 
nisy trondro rehefa tsy nanompo ny 
andro Sabata 1zy ireo. Ohatra izay no 
nitsapanay azy ireo noho ny 
fikomiany. 

165. Ary raha hisy vondrona 1izay avy 
tamin’1zy ireo niteny hoe: “Inona no 
mbola ananaranareo vahoaka izay efa 
ho ringan”i Aläh na hosaziny amin’ny 
famaizana mafy?” Hoy izy ireo: “Mba 
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tsy  hananan-tsiny eo  imason’ny 
Tomponareo, ary Kkoa mba mety 
hatahotra an'’i Alläh Kkoa izy ireo 
amin’izany”. 

166. Ary rehefa hadinon’izy ireo 
avokoa izay nampahatsiahivina azy 
ireo rehetra dia navotanay ireo 1zay 
nandrara ny ratsy, ary nofaizinay mafy 
ireo mpandika lalàna noho ny fahotana 
izay fanaony. 

167. Rehefa nikomy fahatany amin’ny 
zavatra efa nandrarana azy izy ireo, 
dia nolazainay hoe: “Aoka ianareo ho 
lasa rajako tsy misy mpitia.” 

168. Dia tadidio ny fotoana nilazan’ny 
Tomponao fa hamoronany fahasa- 
hiranana mahery vaika hatrany amin’ny 
Andro fitsanganan’ny maty izy ireo. 
Marina tokoa fa ny Tomponao dia mora 
manafay, fa Izy koa dia tena Mpamela 
heloka, sady Mpamindra fo. 


169. Ary notsinjaraina ho vahoaka 
voazarazara manerana ny tany iZy ireo. 
Amin’izy ireo dia misy ny mpandala ny 
rariny, misy koa hafa. /reo farany ireo 
dia nosedrainay tamin’ny fanambinana 
sy ny tsy fahampiana mba hitarihana 
azy ireo hiverina atÿ amin'ny (sara. 


170. Ary ny nandimby azy ireo dia 
taranaka ratsy 1zay nandova ny Boky. 
Alain’izy ireo ny harena tsy misy 
fotony eto amin'izao tontolo izao ary 
ΠΟΥ izy ireo: “Ho voavela heloka ny 
amin’izany 1Zahay.” Saingy raha misy 
harena mitovy amin’izany mbola 
tonga amin’1zy ireo dia ekeny izany. 
Moa ve tsy niarahana nanaiky 
tamin’izy ireo ny fifanarahana 80 
amin’ny Boky mba tsy hilazan’izy 
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ireo afa-tsy ny marina amin’i Alläh? 

Ary nandalina izay hita ao anatin’ny 

Boky izy ireo. Ary ny fonenana any 

Ankoatra dia mendrika ho an’ireo olo- 

marina. Koa tsy tehahalala izany ve 

ianareo”? 

171. Ho an’ireo izay nifikitra amin’ny $ SIL ὁ ie" 25 CEST 4 
Boky, ary manaja tanteraka ny ᾿, ,. 2, 
fivavahana, dia minoa marimarina fa 2?! “ ; 
tsy avelanay ho very an-javona ny Dal 2 
valisoa ho an’ireo olo-marina. 


zanak’i Adama ἴτε taranany ka δὰ 


ον , : : 5 » D pen A Le 

nampijoroan’Andriamanitra azy 1reo à à Es, 2,297 vs] 

ho vavolombelona, ho fanoherana ny ἜΑ A D Dre Ga 4 Γ 

tenany; sady niteny hoe: Tsy Izaho ve SLIDE OIEU ais 
‘ ᾿ . #n εἰ 2: a 2 δύ 

no Andriamanitrareo? Ary namaly 1ΖῪ Oo IS DE , 

ireo hoe: “Ary 1zahay dia Tena mijoro 

ho vavolombelona tokoa.” Nanao 

izany Izy mba tsy hilazanareo amin’ny 

andro fitsanganana amin’ny maty ΠΟΘ: 

“Izahay dia tena tsy mahalala na inona 

na inona mihitsy.” 


172. Rehefa natongilanay tamin’izy 4% 245: LS 2113 ν 5 
ireo toy ny andohalambo ny tendrom- 4,2» 4 Gi ver 5%? 
: ne : DA 7 54 2515 Δ TS RE Δ. 
bohitra, dia natahotra izy ireo sao dia là 7% 55 5 2 μὴ ce 
ὲ à ᾿ Ν Ζ ᾿ $ "ὦ Ὁ» ὁ κι 4 
hianjera aminy izany, izao no 45 (Ὁ 1545519 8. 98. DS | : 
nolazainay azy ireo: “Mifikira ianareo OGC LS AT ἃ 
amin’izay efa natolotray anareo, ary ᾿ 
tadidio tsara 1zay voalaza ao mba 
hahavotra anareo.” 
R.22 
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173. Tadidio ny fotoana DANONE ny De 51 Ci ὦ ES ἈΞ13.9 
Tomponao avy tamin’ny voan’ny πὸ τα ας ΓΗ » 
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zavatra hafa, ary izahay tsy inona fa (GIONUSE: MEL 4551 


taranaka tatÿ aoriana. Dia handringana 
anay ve Janao noho ny heloka 
vitan’ireo mpandainga fany aloha?” 
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175. Izay no mahatonga Anay haneho 
mazava tsara ireo Fambara mba 
hampiomanana  tsara ny  olona 
rehetra, Sy mba hiverenany amin’ny 
(sara. 


176. Ary mba tantarao azy ireo ny 
tantaran’ilay  nampisehonay  ireo 
Fambara avy Aminay nefa tsy 
niraharaha. Ilay Satana dia nanaraka 
azy, ary dia lasa ho isan’ireo very izy. 
177. Ary raha tianay dia ho 
nanandratra tamin’ny  alalan’izany 
Izahay, fa 1zy dia niodrika tamin’ny 
tany ary mbola nanohy nanaraka ny 
toetra ratsiny. [zy dia nanao toy ny 
alika izay mampitranga ny lelany 
hiraviravy noho ny havizanana; na 
nandroaka azy ïianao na tsia dia 
avoakany hiraviravy ny lelany. Tahaka 
izany koa ireo olona tsy mino ireo 
Fambara avy Aminay. Tantarao azy 
ireo ny Zavatra οἵα nitranga mba 
hahafahany mieritreritra mba 
hisitonany lesona. 


178. Ratsy ny hanjo ireo olona 1zay 
mihevitra fa ireo Fambara avy Aminay 
dia lainga avokoa; ny tenan’izy ireo 
1hany no simbainy. 

179. Ireo 1zay tarihin’i Alläh dia 
manaraka ny lalana tsara. Ireo izay 
avelany hanaraka lalana diso, dia ho 
matiantoka. 


180. Marina tokoa fa Izahay dia 
namorona Jiny sy Olona maro 1zay tsy 
maintsy hiafara amin’ny  Afobe. 
Manana fo ïizy ireo, ποία tsy 
hahafantarany na inona inona amin’ny 
alalan’izany, manana maso 1zy ireo 
nefa tsy ahitany na inona na inona 
izany, manana sofina 1zy ireo nefa tsy 
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andrenesany na inona na inona izany. 
Izy ireo dia tahaka ny biby; mbola 
ratsy lavitra noho izany aza, 1zy ireo 
dia mbola very lavitra mihoatra izany 
aza. [zy ireo dia tena tsy mba manam- 
panahiana. 
\ 
181. Ani Aläh irery ihany ny ἰῷ, 45256 RAA 222 iah5 
anaram-boninahitra rehetra. Antsoy ee Uynp ἢ “, 
sie 121008 als 355$ 

amin’ireo anarana ireo Izy. Ary aza + 150 3 463581 232 

τ À a fn 1% CAL # 
manaraka ireo diso lalana tsy manome OS sas 135 CCG os SE 


lanja ireo fiantsoana ireo. 1zy ireo dia 
hahazo tamby nohon’ny nataon’izy 
ireo. 


182. Ary amin’ireo noforoninay ireo 
dia misy andiany nataonay hitarika ny 
olona amin’ny alalan’ny 
fahamarinana, ary manao ny rariny 
amin’ny alalan’izany. 

R.23 


183. Ireo izay mitsipaka ny Fambara 
avy Aminay, dia tarihinay tsikelikely 
mankany amin’ny fatiantoka izany dia 
amin’ny fomba tsy ahatsapany azy 
mihitsy. 

184. Ary omeko fe-potoana 1zy ireo; 
ny paika napetrako dia tena mahomby 
tokoa. 


185. Moa va tsy mihevitra izy ireo fa 
amin’io namany 10 (ny Mpaminany 
Masina Mohammad”) dia tsy misy 
hadalana? Izy dia Mpampitandrina 
fotsiny 1hany. 


186. Moa va ry zareo mba miraharaha 
ny fisian’ny fanjakan’ny lanitra sy ny 
tany sy ny Zavatra rehetra noforonin’i 
Aläh? Ary moa va tsy tsapan’izy ireo 
akory fa mety ho efa antomotra ny 
fetrandron’1zy ireo? Koa inona ary no 
mety hinoany ao aorian’izany? 
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187. Ho an’ireo izay δα nolazain’i 
Aläh hoe very dia tsy hisy mpitari- 
dalana ho azy intsony. Ary avelany ho 
ao amin’ny fandikan-dalàna izy ireo, 
ka hirenireny toy ny adala. 

188. Hanontany anao momba ny Ora 
iZy ireo: “Rahoviana ïizany no 
higadona?” Valio hoe: “Ny Tompoko 
irery ihany no mahalala izany. Tsy 
misy afa-tsy 1Zy no mampisy amin’ny 
fotoanany. [zy io dia hitambesatra 
amin’ny Jlanitra sy ny tany. Tsy 
hianjera aminareo izy raha tsy 
amin’ny fotoana tsy ampoizina.” Izy 
ireo dia hanadihady anao raha toa ka 
mahalala tsara izany ianao. Lazao ΠΟΘ: 
“T  AÏäh no mampahalala ny 
amin’izany, ny ankamaroan’ny olona 
dia tsy mahalala izany.” 


189. Lazao hoe: “Tsy  ananako 
fahefana ny manasoa na manaratsy ny 
tenako, afa-tsy amin’izay 


mahafinaritra an’i Alläh. Ary raha 
nahalala ny tsy hitamaso aho dia 
nanangona ny tsara rehetra aho, ary 
tsy mba voakasiky ny ratsy 1zany aho. 
Izaho dia Mpampiomana fotsiny ary 
mpitondra vaovao mahafaly ho an’ny 
vahoaka 1zay mino.” 


R.24 


190. Izy no nahary anareo avy 
amin’ny Voahary iray Ka nahary 
tamin’ny alalan’izany voary izany ny 
vadiny mba  hahafahany  mahita 
fiadanana avy amin’io vadiny io. Ary 
rehefa nandry taminy 1Zy dia niray 1Zy 
ireo ary nitondra vohoka ilay 
vehivavy, Ka nentiny niriaria teny. 
Rehefa akaiky hoteraka ilay vehivavy 
dia nangataka tamin’i Alläh 1zy roa 


4... Roue 
O6 SAS με ANSE 


un CE atvanies 


ὦ a "7 VEN 


4 CAVE 41 2 Ἂς n 
ἥ Si 4 ET JS 
\ Va, 
“κτλ τε πόδα 
. € sünan D Ven L 
is CSÉAGiGe ὦ} M | 
n nn TSne ANS (Era 297% 
HS 5» NI δι ων Σ Sal 
δ, σι κὦ <* 
OO Se 5e 2 5:1} 
LT ns 2 41: δὲ Ÿ1 22 
oi US Did Gt τὰ 
“σι (“34 ue G ut {1 
Gss5 Gi des 5 Ets 


> 


Fizarana Faha-9 


AI-A‘räf-7 


hoe : “Raha manome anay zanaka 
salama tsara sy madio fo lanao, dia 
tena ho isan’ireo mpakasitraka marina 
tokoa izahay.” 


191. Fa rehefa nomen’i Alläh zanaka 
salama tsara 1ZY ireo, dia 
nafangaron’1izy ireo tamin’ny 
andriamanitra hafa Izy noho izay 
zavatra nomen’i Alläh azy ireo. Fa 1 
Alläh dia mbola ambony lavitra 
mihoatra ireo alahatr’izy ireo Aminy. 


192. Izy ve dia alahatra amin’ireo 
andriamanitra diso izay tsy mahary 
sady nohariana? 


193. Ary ireo sampy ireo dia sady tsy 
afaka hamonjy azy ireo no sady tsy 
afaka hamonjy ny tenany. 


194. Ary na dia hiantso azy ireo ho 
amin’ny lala-mahitsy aza ianareo, dia 
tsy hanaraka 1zy. Mitovy ihany ny 
vokatra ho azonareo, na hiantso ianareo 
na hangina. 


195. Marina tokoa fa ireo 1izay 
antsoinareo ankoatra an’i Alläh dia 
mpanompo fsofra mitovy aminareo 
1hany. Koa antsoy 1zy 1ireo, ary aoka 
1Zy amaly anareo raha milaza marina 
ianareo. 

196. Manana tongotra amindrana ve 
1ZY 1reo, Sa tanana 1hazonana, na maso 
ijerena, na sofina andrenesana? Lazao 


hoe: ‘“‘’Antsoinareo ireo 1ZaY 
afangaronareo amin'i Alläh; rehefa 
avy eo manomana tetika 
hanoheran’ahy, ary aza omena 


fitsaharana mihitsy aho.” 


197. “Marina tokoa fa 1 Alläh no 
Mpiaro ahy, Izy izay nipoiran’ny 
Boky. Ary miaro ireo 1izay mijoro 
amin’ny marina [zy.” 
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198. “Ary ireo 1izay  antsoinareo 
ankoatrany dia tsy manana fahefana 
velively hamonjy anareo, na koa hiaro 
ny tenany.” 

199. Ary na dia asainareo hanaraka ny 
lala-marina aza 1zy ireo, dia tsy ho 
reny izany. Hahita azy hitodika any 
aminao janao saingy tsy hahita 1zy 
ireo. 


200. Ataovy  fitsipi-piainana ny 
fahatsoram-po, Oh ry Mpaminany, ary 
amporisiho hifankatia ny olona, ary 
miataha ianao amin’ireo tsy mahalala. 


201. Raha misy tolo-kevitra ratsy avy 
amin’i Satana manakorontana ny 
sainao dia mitadiava fialofana any 
amin’i Alläh; minoa marimarina tokoa 
fa Izy dia mandre ny zava-drehetra; 
Izy dia mahalala ny zava-drehetra. 


202. Fa momba ireo mijoro amin’ny 
fahamarinana, raha misy tolo-kevitra 
ratSy avy amin’i Satana 
manakorontana ny sain’izy ireo dia 
mahatsiaro an'’i Alläh 1zy ireo; izay no 
manampy azy ireo hahita ny tena zava 
marina. 

203. Ary ireo rahalahin’ny #sy mpino 
dia mitarika azy ireo any amin’ny 
fadisoana, ary dia tsy mitsahatra 1zy 
ireo. 


204. Ary rehefa tsy mitondra fambara 
vaovao ho azy ireo 1anao dia hilaza 1zy 
ireo hoe: “Nahoana ianao no tsy 
mamorona Fambara?” Lazao hoe: 
“Izaho dia tsy manao afa-tsy 1zay 
nampahafantarin ny Tompoko ahy. 
IZay ihany no fambara manazava avy 
amin’ny Tomponareo ary fitarihana sy 
tso-drano ho an’ny vahoaka mino.” 
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205. Ary rehefa toriana ny Kor’any dia 
mihainoa tsara, ary aoka ianareo 
hangina mba hahazoanareo famindram- 
po. 

206. Ary Tsarovy ao an-tsainao ny 
Tomponao amin’ny fanetre-tena sy 
fahatahorana, ary amin’ny feo iva 
maraina sy hariva ny Tomponao; ary 
aza mba isan’ireo tsy miraharaha. 


207. Marina tokoa fa ireo izay akaiky 
ny Tomponao dia tsy ny hitodika amin- 
kavonavona amin”’ny fanompoana Azy, 
fa mankalaza Azy sy miankohoka eo 
anoloany. 
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Toko Fahavalo - 8 
AL-ANFAL 
(Nambara taorian’ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

2. Manontany anao izy ireo momba 
ireo harena azo babo. Lazao hoe: “Treo 
harena azo babo an’ady ireo dia an’i 
Aläh sy ny Iraka. Matahora an’i Alläh 
ary alamino ara-drariny ny Zava- 
drehetra aminareo samy ianareo, ary 
mankatoava an’i Alläh sy ny Iraka avy 
Aminy, raha mpino ianareo.” 

3. ΝΥ tena mpino dia ireo izay 
mangitakitaka ny fony raha vao 
mandre fotsiny ny anaran’i Alläh ary 
koa ïireo izay miha-mafy orina ny 
finoany raha vao mandre ny fitoriana 
ireo fambara avy amin’i Alläh ary 
mametraka ny fitokiany fanteraka 
amin’ny Tompony. 

4. Ireo manaja ireo fivavahana, ary 
mampiasa 1Zay nomenay azy. 

5. Izyireo no tena mpino. Manana ny 
laharany eo anatrehan’ny Tompon’izy 
ireo, tahaka 1zay koa ny famindra-po 
sy ny vatsy be voninahitra. 


6. Toy ny namoahan’ny Tomponao 
anao tao amin’ny tranonao 
tamimpahamarinana nefa dia 
notoherin’ny andiana mpino 1zany. 


7. Ireo ἐν mpino dia miady hevitra 
aminao momba ny fahamarinana nefa 
efa mibaribary famin’izy ireo, izay 
tahaky ny hamono ho faty azy ireo ka 
mahita izany 1Zy ireo. 

8. Ary fadidionareo ny  fotoana 
nampanantenan’1 Alläh anareo fa ny 
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iray amin’ireo sokajy roa dia ho 
anareo Κα ny sokajy tsy mitam- 
piadiana no nosafidinareo; fa 1 Alläh 
dia naniry ny  hametraka ny 
Fahamarinana  amin’ny alalan’ny 
teniny ary hamongotra hatramin’ny 
fakany ireo tsy mpino. 

9. Mba hahafahany mampitoetra ny 
fahamarinana sy madevona 1zay lainga 
rehetra, na dia ho halan’ireo olo- 
meloka aza izany. 


10. Taminareo nitalao ny fanohanana 
avy  aminny  Tomponareo, ka 
namaliany hoe: “Hotohanako anareo 
miaraka amin’ireo anjely an’arivony 


EE] 


1Zayÿ hanao andiany maro an-daharana:. 


11. Toy ny filazan-tsara no nanaovan’i 
Aläh an’izany, ary izany dia mba 
hahatony ny fonareo. Saingy an’i 
AUGbh irery ihany ny famonjena; minoa 
marimarina fa 1 Alläh dia tena 
Mahery, feno Fahendrena. 


R.2 


12. Rehefa nataony izay naha renoky 
ny torimaso anareo ho mariky ny 
fiarovana anareo avy Aminy, dia 
narotsany ho anareo ny rano avy any 
amin’ny rahona, mba hahafahany 
manadio anareo ary manala ny loto 
avy amin ny Satana ary koa mba 


hahafahany  manamafy  orina ny 
fonareo sy maha matotra ny 
famindranareo. 

13. Rehefa  nanambara  tamin’ireo 


anjely ny Tomponareo, dia niteny hoe: 
“Miaraka aminareo aho, ataovy izay 
haha-matotra  ireo efa  mino. 
Nampidirako tahotra ny fon’ireo 
mandà ny hino. Koa kapohy eo 
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amin’ny faritra ambonin’ny hatony izy 
ireo ary kapohy koa ny loharatsany” 
14. Ny antony dia satria 1zy ireo 
nanohitra an’i Alläh sy ny Iraka avy 
Aminy. Ary i Alläh dia tena sarotiny 
amin’ny fampiharana ny sazy ho 
an’ireo izay manohitra AZY Sy ny 
iraka avy Aminy. 

15. /reo no sazinareo koa andramo! 
Ary tadidionareo ary fa ho an’ireo tsy 
mpino dia misy ny famaizan’ny Afo. 
16. Eh ïianareo izay mino! Rehefa 
mihaona amin’ireo tsy mpino ianareo 
ka miezaka ny manatona anareo amin- 
kery izy ireo dia aza mandositra. 


17. Ary izay mandositra azy ireo (ireo 
tsy mpino) amin’ny andro toa izany, 
raha tsy hoe angaha tetika na mba 
hanantonana namana hafa, dia tena 
hitarika fahatezerana ho an’i Alläh 
tokoa ary ny Afobe no ho fonenan’izy 
ireny ary fonenana ratsy indrindra 
izany! 

18. Tsy ianareo no namono azy ireny, 
fa 1 ΑΙ. Ary tsy ianao (Ny 
mpaminany) mihitsy no mitoraka raha 
mitoraka ianao, fa 1 Alläh, izany no 
ataony mba ho fisedrana ireo mpino 
avy Aminy, fisedrana tena mendrika 
izany. Minoa marimarina fa 1 Alläh no 
ilay madre ny Zava-drehetra, sy 
mahafantatra ny zava-drehetra. 

19. Izay ary no nitranga, ary fantaro 
fa ataon’i Aläh tsy mahomby ny 
tetidratsin’ireo tsy mpino. 

20. Noho izany ho anareo izay mino, 
raha mitady ny fandresena ianareo, dia 
efa misy tonga aminareo 1zany 
fandresena 1zany. Ary ho anareo izay 
tsy mpino, raha tsy mila izany ady 
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izany janareo dia tsara ho anareo 
izany; fa raha miverina amin’ny ady 
kosa ianareo dia mba hiverina 
amin’izany koa Izahay. Ireo tafika 
anananareo dia tsy misy ilana azy, na 
dia betsaka tahaky ny inona aza; ary 
fantaro fa 1 Alläh dia miaraka lalan- 
dava amin’ireo mino. 


R.3 
21. Eh ianareo mpino! Ankatoavy :i 
Aläh sy ny Iraka avy Aminy ary aza 
misaraka aminy (ny Iraka) mandritra 
ny fotoana andrenesanareo ireo didiny. 


22. Ary aza mba miaraka amin’ireo 
izay miteny hoe: “Mahare izahay” 
nefa tsy mandre na inona na inona. 

23. Minoa marimarina fa, eo imason’i 
Aläh, ny ratsy indrindra amin’ny 
voariny dia ny marenina sy ny moana, 
izay tsy afaka ny hahafantra na inona 
na inona. 

24. Ary raha mba nahatsikaritra 
Zavatra mba tsara tao amin’izy ireo 1 
AUGh, dia azo antoka fa mba nataony 
1hany 1zay nandrenesan’izy 1ireo 1 
Alläh. Raha amin'izao fotoana izao 
IZY ireo no ampandrenesiny dia 
hihodina amim-pakahalana. 

25. Eh ianareo izay mino! Valio ny 
antson’1 Alläh sy ny Iraka avy Aminy 
rehefa miantso anareo mba hanolorany 
fiainana ho anareo; ary fantaro tsara fa 
1 AIläh dia eny anelanelan’ny olona sy 
ny fony hatrany, ary eo anilany 
lanareo no hiangona. 

26. Ary miambena amin’ny famaizana 
iZay tsy hahavoa afa-tsy ireo 1zay 
nanao ratsy teo aminareo ihany, 
fantaro fa 1 Alläh dia tena sarotiny eo 
amin’ny fampiharany ny famaizana. 
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27. Tadidio ny fotoana raha mbola 
vitsy an’isa ianareo feny an-tany ka 
niheveran’olona anareo fa osa teto an- 
tany, ka natahotra ianareo sao misy 
mambabo anareo; fa IZzy dia niaro 
anareo sy nankahery anareo tamin’ny 
alàlan’ny fanampiany, ary hataony ho 
tretrika noho ny fanasoavany anareo, 
mba hahaizanareo mankasitraka. 


28.Eh ianareo izay mino, aza 
mamadika an'i Alläh sy ny Iraka 
ianareo, raha tsy izany dia mandositra 
ny adidinareo, nefa dia fantatrareo 
izany. 

29. Ary fantaro fa harenanareo sy ireo 
Zanakareo dia fitsapana fotsiny ihany, 
satria any amin’i Alläh no misy ny 
tena fankasitrahana. 

R.4 


30. Eh  ianareo ïizay mino raha 
matahotra an’i Alläh ianareo dia hainy 
ny hanavaka anareo sy hanaïisotra ny 
ratsy rehetra eo aminareo, ary hamela 
heloka anareo Izy; ary 1 Alläh dia 
Tompo tena malala tanana. 


31. Ary tadidio ny fotoana 
nanomanan’ireo tsy mpino feti-dratsy 
mba hampigadra na hamonoana ho 
faty na handroahana anao. 
Namolavola ny tetiny 1Zy ireo, fa 1 
Alläh koa tatÿ an-daniny nanomana ny 
tetiny ary 1 Aläh no mahay indrindra 
amin”ny ny famolavolana fetika. 


32. Ary rehefa toriana amin’1zy 1ireo 
ireo andininy avy aminay ao anaty 
Boky dia hoy 1zy ireo hoe: “Renay 
izany. Raha tianay, izahay koa azo 
antoka fa mahatafavoaka  teny 
ohatr’izany. Tsy inona izany fa 
anganon”ny ntaolo fotsiny.” 
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33. Ary tadidio koa rehefa niteny izy 
ireo hoe: “Oh τὺ Alläh, raha tena 
fahamarinana avy aminao tokoa izany, 
andatsaho oram-bato avy any an- 
danitra izahay na Kkoa handatsaho 
famaizana mamaivay.” 

34. Fa 1 Alläh tsy nanafay azy ireo 
raha mbola miara monina tamin’izy 
ireo ianao, ary 1 Allah tsy hanafay azy 
ireo Koa mandritra ny  fotoana 
hikarohany famelana. 

35. Ary inona no fialan-tsinin’izy ireo 
ankehitriny mba tsy hamaizan’i Alläh 
azy ireo Ποία 1zZy ireo nisakana ny 
olona tsy hamonjy ny Masjid Masina 
ary tsy tena mpiandry koa izy ireo? Ny 
tena mpiandry an’io Masjid Masina io 
dia tsy misy afa-tsy ireo mpandala ny 
fahamarinana, fa ny ankamaroan’izy 
ireo tsy mahalala an’izany. 


36. ΝΥ fivavahana ataon’izy ireo ao 
amin’ny Trano Masina dia sitsioka sy 
tehateha-tànana fotsiny. “Andramo ary 
ny  famaizana Vokatry ny  tsy 
finoanareo.” 


37. Azo antoka fa ireo tsy mpino ireo 
dia mahavita mandany ny heriny mba 
hitarihana ny olona tsy hanaraka ny 
sori-dalan’i  Aläh. Hanoy ἣν 
fandaniana tokoa 1zy ireo ary izany 
dia tsy hitondra inona ho azy ireo afa- 
tsy fitarainana sy fitomaniana ho azy 
ireo vokatry ny tsy fahombiazana 
tanteraka 1zay hitany, dia ho resy 
tanteraka 1zZÿ ireo. Ary angonina ao 
amin’ny Helo ireo tsy mpino. 

38. Amin'’izay ho mora amin’i Alläh 
ny manavaka ratsy sy ny tsara Sy 
mampifampitaingitaingina ny ratsy ny 
sasany eny ambonin’ny hafa ary 
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. . . . Van LL “ £ 
mampivangongo ireo ratsy ireo miaraka, OS D uñl2 ΟΝ 2) αὐ οἷν άξκ ἃ 
sy manipy azy ireo any amin'ny Helo. Izy ἥ ὼ 
ireo no ho matiantoka! 

Κ.5 


39. Ilazao ireo tsy mino ireo fa raha |: 2“ 32 ὧν 548 σις Δὲ d$ 


hain’izy ireO ny manajanona NY y isa 2x At on ten o tan 9 
haratsiany, dia avelanay ny heloka CETTE ru ns Gus Si 
ὰ ae Δ Ὁ 1 ΔΛ τ “1 
vitany rehetra hatramin’izay; fa raha OOLLI NI EL as 55 


mbola miverina amin’izany ΖῪ ireo, 
amin’izany fotoana izany dia efa 
fantatr'izy ireo ny nanjo an’ireo 
vahoaka tany aloha. 

40. Ary tohero izy ireo mandra-paha #< ἃ 
tapitry ny fanenjehana rehetra ary n ΄ ἂν "ἢ 
ΕΝ dia ai Alläh irery. Fa ci εὐ CI bals δὲ 16 CLS 
avelan’izy ireo amin’izay habibiany Ofei er ἷ 
dia minoa marimarina fa 1 Alläh no 

[ay mpanara maso akaiky ny 

fihetsik’1zy ireo rehetra. 


41. raha sy as en ar 81 EL 4Ÿ55 15 
soso-kevitra izany izy ireo dia fantaro oO or one n8 ne 
tsara fa i Alläh no Mpiaro anareo. 7 5 dot 23: τ᾿ à 
Izany ka Mpiaro sy Mpanampy tonga Orte 
lafatra! 

FIZARANA FAHAFOLO ΜΡ ἐψ, 
42. Ary fantaro Kkoa fa ny iray LR de SRE 1 n Ὥ À 
ampahadimin’ny harena babo an’'ady TT PE LR Ce 
azonareo dia tsy maintsy Sp 2 954 _ 7 _ 
hatahatahoarana an’i Alläh sy ny 5 wiga si 5 PCAIRR TS) 
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tamin’ny Mpanomponay  tamin’ny © 5 ἐΖ dé Le 40.) 

andron’ny Fanavahana (ny ady tany DR 


Badr) ianareo, andro 1ZaY 
nifandonan’ny tafika roa ary 1 Alläh 
dia nanana fahefana amin’ny Zzava- 
drehetra. 
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43.Tamin’ny fotoana naha teny 
amin’ny ilany akaiky indrindra ny 
lohasaha ianareo ary izy ireo kosa 
tamin’ny toerana lavidavitra kokoa, ary 
ny mpifanjohy (caravane) teny 
ambanimbany kokoa noho ianareo. Ary 
raha nofaritinareo (mpifanandrina) 
mialoha ny fotoana hifandonana, dia 
tsy afaka nahita marimaritra iraisana 
ianareo ho an’ilay fotoana ianareo 
satria samy manana ny fotoana 
heveriny ho metimety kokoa haha- 
zoanareo ny fandrenesana ianareo. Fa 
efa voatendry fa i Aläh hanapaka ny ora 
mba hanatanterahana ny 1izay efa 
voasoratra, mba hahafatesan’ireo 
voaheloka mialoha amin’ny alalan’ny 
porofo tsy azo lavina, mba hahavelona 
ireo izay tokony ho velona, amin’ny 
alalan’ny porofo tsy azo lavina. Ary 
tena marina fa 1 Aläh no Ilay mandre ny 
zava-drehetra, sy Mahañfantatra ny 
zava-drehetra. 


44. Ary tadidio rehefa naneho izany 
tamin’ny alàlan’ny nofinao ho toy ny 
olona vVitsivitsy ΖῪ ireo; ary raha 
naneho anao 1izany toy ny olona 
marobe izy, dia azo antoka fa nilefitra 
lanareo ary tsy nanaiky an’ilay 
raharaha; fa 1 Alläh dia nanavotra 
anareo. Tena azo antoka fa Izy dia 
manana fahalalana feno momba 1zay 
any am-po tsy miloaka. 

45. Ary tadidio fa tamin’ny fotoana 
nifandonanareo dia nataony toy ny hoe 
vitsy an’isa 1Zy ireo teo imasonareo, 
ary nataony vitsy an’isa ianareo teo 
imason’1Zy ireo, mba hahafahan’i 
Aläh  manapa-kevitra  amin’ilay 
raharaha 1izay οἷα tontosa. Ary any 
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amin’ny Alläh no tsy maintsy 
hiverenan’ny zava-drehetra. 

R.6 
46. Εἢ ïanareo izay mino! Rehefa 
miatrika tafika ianareo, mba hentitra, 
ary tsarovy hatrany 1 Alläh mba 
handresenareo. 


47. Ary manaraha an’i Alläh sy ny 
Iraka avy any aminy ary aza 
mifandona ianareo samy ianareo mba 
tsy hampilefitra sy hahavery ny 
herinareo. Ary mahareta hatrany; azo 
antoka fa 1 Alläh dia miaraka 
amin’ireo tsy mihemotra. 


48. Ary aza mba manao ohatr’ireo 
izay midehaka rehefa mivoaka ny 
trano mba ho jeren’olona, sy mitarika 
ny olona tsy hanaraka an’i Alläh, ary i 
Aläh dia mahita izay ataon’izy ireo 
rehetra. 

49. Ary rehefa nataon’ny Satana toy 
ny tsara teo imasony ireo asan’izy ireo 
ka miteny hoe: “Tsy hisy olona 
handresy anareo androany, ary izao ny 
mpiharo  anareo”.  Ary  rehefa 
mifanatrika eo ny mpifanandrina roa 
dia lasa niverina 1ΖῪ sady niteny hoe: 
“Tsy misy azoko atao aminareo eto; 
izaho dia tena mahita tokoa 1zay tsy 
hitanareo. Tena matahotra marina 
tokoa an’i Alläh aho ary 1 Alläh dia 
hentitra eo amin’ny famaizana.” 


ΚΙ 


50. Ary tadidio rehefa miteny 1reo 
mpihatsaravelatsihy sy ireo manana 
aretina ao am-pony hoe: “ΝΥ 
fivavahan’izy ireo no namitaka an’ireo 
olona ireo”. Ary ny olon-drehetra dia 
mametraka ny fitokisany amin’i Alläh, 
koa azo antoka fa 1 Alläh dia mahefa 
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ny zava-drehetra sady feno 
Fahendrena. 


51. Ary raha mba hitanao manko ny 
anaovan’ireo anjely ireo tsy mpino 
rehefa manome azy ireo ny 
fahafatesana 1zy ireny, sady mamango 
tehamaina ny tarehy sy ny lamosin”1zy 
ireo no miteny hoe: “Andramo izany 
hoe hamain’izany Afobe izany”. 


52. Izany dia noho ny nataonareo ho 
anareo ihany ary fantaro fa 1 Alläh dia 
tsy mba ratsy mihitsy amin’ireo 
mpanompo ΑΖΥ. 

53. Ny  toetranareo dia  hitovy 
amin’ireo vahoakan’i Farao sy ireo 
nialoha azy ; 1iZy ireo dia tsy te- 
hahalala ireo fambara avy amin’ny 
Aläh; nomelohin’i Alläh izy ireo 
noho ny fahotany. Minoa marimarina 
fa 1 Alläh dia mahefa ny zava-drehetra 
ary hentitra eo amin’ny famaizana. 


54. Satria 1 Alläh dia tsy misintona ny 
famelana efa nomeny ny vahoaka iray, 
raha tsy hoe ilay vahoaka mihitsy no 
miova toetrin’ny fanahiny, ary fantaro 
fa 1 Alläh no Ilay mandre ny zava- 
drehetra, Izy dia Mahalala ny zava- 
drehetra. 

55. Ny foetran'izy ireo dia tsy misy 
valaka amin’ny vahoakan’i Farao sy 
ireo mialoha azy ireo; 1zy ireo dia 
nitsipaka ireo fambara avy amin’ny 
Tompon’izy ireo. Naripakay noho ny 
fahotana vitany 1Zy ireo. Ary nataonay 
maty an-drano ireo vahoakan’ny Farao 
noho izy ireo mpandika laläna. 


56. Marina tokoa fa olona ratsy 
indrindra amin’i Alläh ireo tsy mahay 
mankasitraka. Ary izy ireo dia tsy hino 
mihitsy. 


«9» 


᾿ 


» # D» # À 4“. .«“,,! 
a ὑλ ἐξ Jan δῖ, Es 
npuAD Ἂς “ὦ \e (ruse 
CG 2.5.3. Ge 2% | 
" ça à 
+ 


#2 Sn PA 
Po 


Al-Anfal-8 Fizarana Faha-10 


57. Izany hoe ireo izay nanaovanao 5,24 4 122 LUCE ne 
fifamatorana eo amin’izy ireo; nefa 54 » ,€ Lo %2 
F1 9 


roms AS δ λσ ἣν 
izy ireo dia manosihosy matetika OLHAN IE OS DR 
izany fifanarahana izany sady tsy 
matahotra an'’i Alläh. 


j su 2 629,8 0 247 LLe fc 
58. Raha manafika tampoka azy ireo ςυξό, .52}} à RARES Gé 
any an’ady ianareo dia * Ze dit ptiu nt 


σε D pn 2 tr tn e nn 
hampihorohoroy ireo rehetra atÿ O05S HR os 
afarany mba ho fampitandremana azy. 
1 n Nez A LLC, 
59. Ary raha matahotra ny famadihana : ἘΔ: ως: ϑφοϑ τα ν 
avy amin’ny vahoaka iray ianao, dia 0 » 


lavo ara-drariny ny fifanarahana © nn 

. L : . ΄σ᾿.ω»141 
nalaonareo; minoa marimarina fa 1 Co LU Ὁ 
Aläh dia mankahala ireo mpamadika. 

R.8 

60. Tsy ireo tsy mpino ireo mihitsy no |, sÊLe 5712 5 Me tas 2 $5 
hievitra fa ho afaka handresy anay. , ARTS 
Marina tokoa fa izy ireo dia tsy afaka OSSI, 


mihitsy hanohitra ny fikasan’i Allah. 
i i Coth nm aka nil 21 

61. ATy omano hanohitra azy ireo eny ὅ 515 D 4 DELLE 24 155 
amin’ny sisin’tany ny tafika rehetra sy 45,  e,» ,2 

ny  andia-miaramila  mpitaingin- ? τὶ 
tsoavaly araka izay ἰτατα mba ὦ ὧδ τὰ 
hampatahotra ny fahavalon’i Aläh, AN r LAS RULES» 2 o ἘΠ 
ary koa ireo fahavalonareo ary 0. 4,4, ἧς, Norman 
hafa izay tsy fantatrareo, nefa fantatr’i LB τῷ ὧν VER 5 » BRAS 2 
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Aläh dia tsy maintsy honerana 

aminareo. Ary tsy ho matiantoka 

1anareo. 

62. Ary raha mihilana mankany 3 (ἡ κσλύ Pau) ILALS ὧν 
amin”ny fandriampahalemana 1zy ireo, », ὦ | τὰ A 
mirosoa amin’izany Koa ianao, ary ᾿ ns 
apetrao amin’i Alläh ny finoanao; O2 
minoa marimarina fa [zy no Ilay 

Mandre ny zava-drehetra, sy Mahalala 

ny Zava-drehetra. 

63. Ary raha mitady hamitaka anao izy ὡΐ Φ Στ ÈS 21188 pe ὦ 5 
ireo dia minoa marimarina fa 1 Alläh à τ' 


> 


Fizarana Faha-10 


Al-Anfäl-8 


dia ho ampy anao. [ΖῪ no mampahery 
anao amin’ny alalan’ny Fanampiana 
sy ireo mpino hafa. 

64. Ary nasian’i Alläh fitiavana tao 
am-pon’izy ireo. Raha nandany ny 
zava-drehetra eto an-tany, dia tsy 
afaka nametraka izay fifankatiavana 
tao am-pon’izy ireo izany ianao. Fa 1 
Alläh no nametraka ny fifankatiavana 
eo amin’1zy ireo. Izy dia azo antoka fa 
Mahefa ny Zzava-drehetra, ary feno 
fahendrena. 


65. Oh ry Mpaminany, ampy anao i 
Aläh, ary koa ireo mpino manaraka 
anao. 

R.9 


66. 0h ry Mpaminany, amporisiho 
hiady ireo mpino. Raha misy olona 
roapolo manam-paharetana eo 
aminareo dia handresy olona roanjato 
ianareo; ary raha misy Zato ny ao 
aminareo dia handresy tsy mpino 
miisa aman’arivo ianareo. Satria olona 
tsy manam-pahalalana 1zy ireo. 


67. Amin’izao fotoana 1zao aloha dia 
nohamaivanin”i Alläh ny zioganareo 
satria fantany ny fahalemenareo. Noho 
1Zany, raha misy zato manana finoana 
mafy orina eo aminareo dia afaka 
handresy roanjato ianareo; ary raha 
misy arivo aminareo, dia handresy roa 
arivo amin’ny alàlan’ny baïikon’i 
AU&h ianareo. Ary 1 Alläh dia miaraka 
amin’ireo manampaharetana. 


68. Tsy azon’ny Mpaminany atao ny 
maka babo ny olona raha tsy nandray 
anjara tamin’ady ara-dalàna ao anaty 
firenena 1zy. Raha maka  babo 
ivelan'ny ady aradalàna ianareo, azo 
heverina fa olona  sodokan’ny 
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fahafinaretana eto an-tany fotsiny 
lanareo, nefa ny  fiainana Any 
Ankoatra no irian’i Alläh ho anareo; 
ary 1 Alläh dia Mahefa ny zavatra 
rehetra sady feno fahendrena. 

69. Raha tsy nisy didy avy amin’i 
Aläh izay efa naely dia azo antoka fa 
nahita  fahasahiaranana  goavana 
ianareo noho ny zavatra nalaïinareo. 


70. Koa hano ary ireo zavatra tsy 
voarara Sy Zava-tsoa izay azonareo 
tany an’ady, ary matahora an’i Alläh. 
Marina tokoa fa i Alläh dia tena 
Mpamela heloka, Mpamindra fo. 


R.10 


71.Oh ry  Mpaminany,  lazao 
amin’ireo babo eo ampelatananareo 
hoe: “Raha mahafantatra zavatra soa 
ao anaty fonareo 1 Alläh dia hanolotra 
anareo Zavatra tsaratsara kokoa noho 
izay nalaina taminareo Izy, sady 
hamela anareo. 1 Alläh dia tena 
Mpamela heloka indrindra, Be Indra 
fo.” 


72. Ary raha mitetika ny hamadika ny 
fahatokisanao 1zy ireo, dia οἵα 
namadika an’ Alläh talohan’izao. Izy 
iZany no nanao izay tsy nampatanjaka 
azy 1reo. Ary 1 Aläh dia Mahalala ny 
zava-drehetra, sady feno Fahendrena. 


73. Inoana marimarina fa ireo izay 
nino sy nandao ny fonenany ary koa 
nanolotra ny fananany sy ny tenany ho 
an’ny lalan”i Alläh, ary Kkoa 1reo 1zay 
nampiatrano sy nanampy aZy ireo, 1ZY 
ireo dia mpisakaiza avokoa. Fa ireo 
iZay mino nefa tsy nandao ny tranony 
ianareo dia tsy tompon’antoka mihitsy 
amin’ny fiarovana azy ireo mandra- 
pandaony ny fonenany. Fa raha 
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mitady ny fanampianareo mikasika ny 
finoana 1zy ireo dia adidinao ny 
manampy azy ireo, afa-tsy hoe raha 
manohitra ny  vahoaka  manana 
fifamatoram-panekena aminareo. Ary 
1 Aläh dia mahita izay ataonareo. 

74. Ary ny amin’ireo tsy mpino dia 
mpisakaiza izy ireo. Raha tsy manao 
iZay nibaikoana anareo ianareo dia 
hisy savorovoro sy Korontana lalina 
eto amin’ny firenena. 


75. Fa ireo 1zay nino ka nandao ny 
fonenany, ary nitolona ho an’i Alläh 
ary ireo 1Zay nanpiatrano sy nanampy 
azy ireo, no tena mpino. Ho amin’izy 
ireo ny famelana sy vatsy be 
voninahitra. 


76. Ary ireo izay tatÿ aoriana vao 
mino Κα nandao ny tranony ary 
nitolona ho ani Alläh miaraka 
taminareo, izy ireo dia olonareo. Ireo 
izay mpihavana noho ny rà iombonana 
no mifanakaiky indrindra araka ny 
voalaza ao amin’ny Bokin’i Aläh. 
Raha ny tena marina, 1 Alläh dia 
Mahalala tsara ny zava-drehetra. 
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1. Itÿ dia filazana ny fandravana Sd DAS Sah163851%2 
tanteraka ny fanekena avy amin’i Dh | Up σὼ κ bn Ζ C 
Aläh sy ny Jraka avy aminy ho OBS pa DES 


an’ireo mpanompo Ssampy  izay 
nanaovanareo  fampanatenana fa 
handresy any Araby ny finoana Islam. 

2. Tetezo mandritran’ny efa-bolana ἕ εἐδί 4.40 5: à | HE 
àry firenena, ary fantaro fa ianareo dia °# 

tsy afaka hanova ny fandaminana efa 9 - MEET 
napetrak'i Alläh, ary i Alläh dia Or ROGERS Ab | O1 
hanala-baraka ireo tsy mpino. 
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ἊΝ 
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ΣΝ 
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3. Aryitÿ dia filazana avy amin’ny 0, (ji fix 255b 16361815 

Aläh sy ny Iraka avy aminy ho FR ΡΣ at nas 

᾿ ee RAT CD ι SET 
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tahaka izay koa ny Iraka avy aminy. Of ms | 215$ ÈSs à 1551 

Koa raha mibaboka ianareo, dia À 

tsaratsara kokoa ho anareo 1izany: 

saingy raha mandà ianareo dia fantaro 

fa tsy afaka hanova ny lamina efa 

napetrak’i Alläh ianareo; ary lazao 

amin’ireo tsy mino ny mombamomba 

ny famaizana mangirifiry, 

4. Afa tsy ireo mpanompo sampy gx MIS 93) ie τ 

izay nanaovanareO fifanarahana, ary 5, » φ ὃσ, 44 Lo ἊΝ 

tsy nitsoa-pahana tamin’ny ÀS RD EC OE } 
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nifanaovanareo tamin’1izy ireo 

mandra-pihavin’ny fetr’androny 

farany. Minoa marimarina tokoa fa tia 
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an’ireo mpandala fahamarinana 1 
Alläh. 


5. Ary rehefa ho tapitra ny volana 
masina dia vonoy ireo mpanompo 
sampy na aiza ahitanareo azy ireny na 
aiza, ary sambory 1Zy ireny dia gadrao, 
ary andraso eny amin’izay lalana 
rehetra hahatsinjovanareo azy. Fa raha 
mibaboka 1Zy ireny Κα manao 
fanompoam-pivavahana ary mahaloa 
ny Zakät dia aza manakana ny lalany, 
tena mpamela heloka sy Mpamindra 
fo marina tokoa 1 Alläh. 

6. Ary  raha misy  amin’ireo 
mpanompo sampy ireo mangataka 
fiahiana aminao dia ekeo izany mba 
hahafahany mandre ny tenin’i Alläh; 
avy eo ento amin ny toerana azo 
antoka 1zy. IZany no atao dia satria 
olona tsy manam-pahalalana izy ireo. 


R.2 


7.  Ahoana moa no hahafahana manao 
fifanarahana amin’ny Alläh sy ny 
Iraka avy aminy miaraka amin’ireo 
mpanompo sampy ireo akoatra ireo 
izay efa nanaovanareo fifanarahana 
amin’ny Moske Masina? Koa raha 
mampiseho fitondran-tena  feno 
fahamendrehana aminareo izy ireo dia 
mba manehoa koa ianareo fitondran- 
tena feno fahamendrehana aminy. 
Tian’i Alläh marina tokoa ireo 
mahatontosa ny andraikiny. 


8. Ahoana moa no mety hisian’izany 
satria raha Vao 1Zy ireo no miondrika 
kokoa noho ianareo dia tsy hanaja 1zay 
mety ho fifanarahana ataony aminareo 
1Zy ireo? Te handokandoka anareo eo 
imolotra fotsiny ihany izy ireo saingy 
ny am-pony dia tsy manome lanja 
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akory izay  lazainy. Ary ny 
ankamaroan’izy ireo dia mpamitaka. 
9. Natakalon’izy ireo Zzavatra tsy 
misy vidiny ireo Fambara avy amin’i 
AU&h ary nahodiny tamin’ny lalan’i 
Alläh ireo olona. Tena zava-dratsy 
tokoa 1zay nataon’izy ireo. 


10. Tsy nampijoro rohim-pihavanana 
na  fifanarahana tamin’ny  mpino 
sasantsasany izay natoky azy ireo izy 
ireo. Ary izy ireo no tena mpandika 
lalàna. 


11.Fa raha manenina izy ireo ka 
manao fanompoam-pivavahana  ary 
mahaloa ny Zakät dia rahalahinareo eo 
amin’ny fivavahana. Ary Izahay dia 
manazava ny fambara ho an’ny 
vahoaka manam-pahalalana. 


12. Ary ao aorian’ny fifanarahana, raha 
toa ka mandika ny fianianany izy ary 
manao tsy inon-tsy inona ny fivava- 
hanareo dia iadivo ireo filohan’ny tsy 
finoana ireo; tena tsy dia noraharahiany 
loatra tokoa ireo velirano nataony - mba 
hahafahany mandà avy eo. 


13. Tsy hiady amin’ny vahoaka izay 
nandika ny fianianany sy nihoko 
hanenjika ny Iraka avy amin'ny Alläh, 
ary  nitsangana  voalohany ho 
fahavalonareo ve ianareo? Matahotra 
azy ireo va ianareo? Fa 1 Alläh no 
mendrika ny hatahoranareo indrindra 
raha mpino ianareo. 


14. Ataovy izay andresenareo azy 
ireny mba ho avy amin’ny tananareo 
no hamaizan’i Alläh sy hanalany 
baraka azy ireny, sady  mba 
hanampian’i Alläh anareo hahazo ny 
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Jandresena ary mba hampitony ny 
fanahin’ireo vahoaka izay mino. 


15. Ary mba hanaisoran’i Alläh ny ERA 3 5.2 μὰ 25 
hatezerana ao am-pon’izy ireo. Ary ωρν ὦ 4 ES ὼξ dE ab 
dia hitodika amim’pamin-dram-po (9 125 


amin’ireo izay tiany 1 Alläh. Ary OS 
Mahalala ny Zzava-drehetra i Allah 

sady Feno Fahendrena. 

16. Mihevitra ve ianareo fa hiaina {25 Œfsisé re D κάλ 51 
amim-piadanana ποία mbola tsy ἐν ΡΣ 

fantatr’i Alläh akory izay mitolona ho À 5 2 
an’izay momba azy taminareo, ary tsy 4.52.5. Sabi9 
nandray na iza na iza ho sakaiza tiana 
indrindra afa-tsy 1 Alläh sy ny Iraka O€ , 
avy Aminy ary ireo mpino? Ary 
Mahafantatra tsara izay  rehetra 
ataonareo 1 Alläh. 


R.3 
17. Tsy mendrika ny hikarakara ny 1349225 δ HS had GC 
Mosken’i Alläh ïireo mpanompo , 5 sf τ TR 
sampy satria ireo ihany ho naneo ny ” β τς ἀπ ΤΌΣΩΝ 
tsy finoany. Ny asan’ny toa azy ireo #24) C5 Êbss Elo AU 
dia ho zava-poana ary any amin’ny 9632 E n 2 γῶϑι à $ 
Afo no honerany maharitra. 


΄ | »» 9 μ»σίσ 


18. Minoa marina tokoa fa ny hany “.2 DU Pie RAT $ D 


mendrika ny hikarakara ny Mosken’1 “(ς 
Aläh dia 1zay mino an’i Alläh sy ἣν 9 
Andro Farany, manao fanompoa- (HS 295% ΝΣ 

ivavahana sy ny mandoa Zakät ar » pe OR 5 DE LS 
ἜΝ not ee i Alläh. κοὺ 16 39 9 ΟἹ El si pe 5 GE ἊΣ 
izany ireo no tena manam-bitana ho Où RH © 
isan’ireo tsara tarika. 


C Les ΄- ( 
5e 5 ACL CAE D ate-d 
ι 


drano ireo mpanao fivahinianana Η με “3. »υὰ on 
masina Sy ny rene ny Moske 45 Ὁ Cal ὡ 25 οὖ ΕΖΗΘΝ ' 
Masina dia mitovy amin’ny asan’ireo Ji es GS Eve 
mino an’i Alläh sy ny Andro Farany, 41 CS Se AA οὶ 
ary mitolona ao amin’ny lalan”i Alläh? τὰς ἢ ἌΡΕΙ 14 ὃ 
Εο imason’i Alläh dia tsy mitovy ireo OGke bts SUIS 44 
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19. Heverinao ve fa ny fanomezan- % 
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asa ireo. Ary i Aläh tsy mitari-dalana 
ireo tsy marina. 


20. Ireo izay mino ka mandao ny 
tokatranony noho ny fitiavana απ 
Alläh ary mitolona ho an’izay momba 
81 ΑΔ} amin’ny alalan’ny fananany 
sy ny tenany dia hahazo laharana 
ambony indrindra araka ny sitrak’i 
Alläh. Ary 1zy ireo no ho mpandresy. 


21. Manambara amin’izy ireo ny 
vaovao mahafaly ny amin’ny 
Famindram-pony sy ny Fahasoavany 
ary ny  Saha izy misy ny 
fahasambarana maharitra mandrakizay 
ny Tompon’izy ireo. 


22. Honina ao mandrakizay 1zy ireo. 
Misy fankasitrahana lehibe marina 
tokoa eo anilan’i Alläh. 


23.F, ianareo ïizay mino! Aza 
mandray ho sakaiza ny rainareo sy ny 
rahalahinareo raha toa ka 
mankasitraka kokoa ny tsy finoana 
noho ny finoana izy ireo. Ary na 1iza 
na iza madray azy ireny ho sakaiza 
aminareo dia mpandika lalàna. 


24. Lazao hoe: “Raha ireo rainareo, sy 
ireo zanakareo, sy ireo rahalahinareo, 
ireo vVadinareo Sy ireo ray aman- 
dreninareo, ny harena azonareo sy ny 
varotra 1Zay atahoranareo 
hahafatiantoka ary ireo trano izay tsy 
foinareo, raha ireo rehetra ireo ho 
ankamamianareo noho i Alläh sy ny 
Iraka avy aminy ary izay tolona 
momba azy dia andraso fa 
hanatanteraka ny Fitsarany 1 Alläh:; ary 
tsy mitari-dalana ireo vahoaka tsy 
mankatoa 1 Alläh. 
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R.A4 
ὡ κὰ . RARE Z y ΄ an À »4 σι 7 
25. Minoa marimarina fa nanampy IéchissAb Pas 


anareo tamin’ny vava ady maro 1 Le 9 / £ 

12 Lt Cons AT 0 LAS #07 8 
Le ᾿: PES γε LORS 62. 
Aläh, sy tamin’ny andron’i Honain : GRAS 


n ACL LME Zn LL té 
μ  ,% 0 λῶν δ δι», en 
rehefa niavonavona noho ny + CG 2 ἔχ er DAT 3.1.5 


: sh rs (Ὁ NOTE 
hamaroanareo ianarco ποίὰ tsy 25 Es Lu jy 2 δι 
mn n À? 2? 


nanampy  anareO  tamin’inoninona CO. y 8 25..2}5 
izany; dia nifintina aminareo ny tany 

na dia midadasika aza; ary ianareo dia 

nitodi-doha ary resy nitsoa pahana. 


26. Ary 1 Alläh kosa dia nampidina ny dE rem Ab 4 1: 

fanginana tao amin’ny Iraka avy “es Τὰς »τ πὶ UN RES 
= : k ; Did 42 1 JE 

Aminy sy ireo mpino, ary nandefa 95 "3 Fa AA 


en SRE : Par ALES ITAT: 
andia-miaramila izay tsy hitanareo DS us CG 3555) 1% 


Izy, ary nanafay ireo tsy mpino. Izany OO à γε. EUi515242 
ary ny valin’asan’ireo tsy mpino. 


ne ἢ PAT nn οὗ 140% À 
27. a €0, Poe 5 oe toa JE EU 5» 27 ὦ ads νι δὲ 
izan ia hitodika tamim-pitserana 44,2“ ,ù 44 
? Ρ Da) hé 4b15,7 85 0% 


tamin’ireo 1Zay sitrany 1 Alläh, fa Tena 

Mpamela heloka sady Mpamindra fo 1 

Alläh. 

28.E, i : ino! Mi dal hote mines |κ47τ 
ianareo izay mino inoa ᾧ 535), 27 ὧδ ARS IV EAU 


. . ᾿ "ζῶ 
marimarina fa ny mpanompo sampy “,.25)..2 εσῇι, »νφ..2145 sue 
᾿ τοῖν, 5. 1 œo) | | 99 A 5 
dia tsy madio. ΑΙ  aorin’itÿ — A ἥπερ 


LA À in ,2: Δ ΄ “΄ ᾿ nn” 

45 . 2 . a Δ nus s ed | » 4 | Δ n 
taonan’izZy ireo itÿ, moa dia tsy SE RRQ) DB DO E » αὶ 
. Ν ΝΠ ΡῈ ἢ . 1 3 = A9 LA δ »“ 
hanatona ny Moske masina 1izy ireo. ὧι 41025 De ALI PACE Ci Ga 


Ary raha matahotra ny fahantrana Ὧν a sn Vo dd es ΟΥ̓ 
PSS SE 1 6 νι 
ianareo dia hampanakarena anareo OS πῶ 


amin’ny alalan’ny Fahazavam-pony 1 
AUäh, raha sitrany izany. Tena 
Mahalala ny zava-drehetra sady feno 
Fahendrena 1 Alläh. 

29. Tohero izay ao amin’ny Olon’ny αἷσι, Gi 3 Vo 5515 G 
Boky izay tsy mino an’i Alläh sy ny 


Andro farany ary minia mandika 1zay D Ὁ ἢ 

efa nandraran’i Alläh sy ny Iraka avy 5.1. 32 4 Ξ 545520 1355 CG 

aminy ny tsy azo atao, sady tsy 195 51 Gi Ji Ge SI En. > 

manaraka ny fivavahana marina, 5.51.2 ΜῈ ΠῚ has ἀξ TN 

mandra-pandoany 1zy tenany mihitsy x Ἐν εὐ 54% 5 a 
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pahatsapany fa fepetra tandrify azy 
amin’ny fankatoavana. 

R.5 
30. Ary ny Jiosy dia nilaza fa 1 Ezra ὁ ΒΝ CSS 42 . sie 113 
dia zanak’i Alläh, ny Kristiana koa à Ἶ ᾿ 
nilaza fa ny Mesia dia zanak’i Alläh. -#b 1671 Ju sd 


Δ 


Teny miloaka ny vavan’izy ireo ihany ὦ δ 2.5 ge 12 53 ἴ pes 3$EUS 
Ϊ ini A Δ LES < ro 
izany. Makatahaka ny tenin ireo tSy , ἧ “5 De ι372 +4 CSI - 53 
mino efa taloany ἰζῪ ireo. Hihatra στο, PET 
amin’izy ireo ny ozon’i Alläh! Tena OS ὦ ΟἹ 7 ab 2.4.5 2466 
very iZy ireo. 
31.Ireo manam-pahaizana sy ireo (2 (51225 ΝΞ Ὕλη λίι 32 1 
relijiozy ao aminy no ataony Tompo ,. 5. ATES IRAN NT 
: = En | bus) | £ 
akoatran’i Alläh. Ary koa mandray ny RCE D , D TNT : a 
Mesia, zanak’i Maria toy izany koa 4), 5 Αῷ Ÿ, 53e ὦ 3 
izy ireo. Ary tsy nandray afa-tsy ny ἀλλλὰ 26A $, 2j Ÿ 7 Le 2 
didy hanompo Andriamanitra tokana O6 (Er 
1ΖῪ ireo. Tsy misy andriamanitra hafa 
ankoatrany. Masina Izy ary ambony 
noho ny zava-drehetra alahatr’izy ireo 
Aminy. 
32. Maniry ny hamono ny fahazavan’i Ὧι 1.2 222] ὁ οἵ 
Alläh amin’ny vavany izy ireo, saingy 
tsy hamela izany i Alläh na ho inona : 
na ho inona afa-tsy ny hanampy ny DPI 467. 5. 
fahazavana, na dia mety hanafitohina 
ny tSy ΠΊΡΙΠΟ aza 1Zany. 


à 


33. Izy no nandefa ny Iraka avy aminy ὁ“ κά 4 1125 62 ΤΣ 515 
. . « ” τ 
niaraka tamin’ny toro-marika sy ny qu, ΔΖ Saba) Li ωἢ 
. ᾿ Ze | Re +) ge > - 
fivavahana araka ny fahamarinana TN PR ζκῳ, 2.2)" 
. . Α . n 
mba hampanan-danja azy noho ireo OS ir mp4 Ἃ 


fivavahana hafa rehetra, na dia mety 

hanafitohina ny mpanompo sampy aza 

izany. 

34.E, ïianareo izay mino! Minoa ὕες 2 Lis Î ὁριεῖ: 
marimarina fa hisy pretra sy relijiozy 
maro hihinana amin’ny fomba feno : 
fitaka ny harena’ny olona ary 2 sg 

hampania ny olona amin’ny lalan’i GR az CRUILE gb GE 
ΑΙ. Ary izay mamory volamena sy 
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vola ka tsy mampiasa izany amin’ny 


alalan’i Alläh, ïilazao  famaizana 
mangirifiry 1ZY. 
35. Amin’'ny andro andorana ny 


tahirin'izy ireo any amin’ny afon’ny 
Helo, ka hanomezana azy ireo marika 
avy amin’izany eny amin’ny handriny 
sy ny tehezany ary ny lamosiny dia 
hambara azy ireo hoe: “Indro 1zay 
nangoninareo ho anareo samirery 
ankehitriny, manandrama amin’izay 
nangoninareo.” 

36. Araka ny toromarika avy amin’i 
AlSh, ny fikajiana ïireo volana 
miaraka amin’i Alläh dia roa 
ambin’ny folo volana, efa hatramin’ny 
andro izay nahariany ny lanitra sy ny 
tany izany. Ny efatra amin’ireo volana 
rombin’ny folo ïireo dia volana 


masina. Izany no  fahamarinana 
mandrakizay. Aza manao heloka 
amin’ny tenanareo mandritra ireo 


volana ireo. Ary miraisa hina Ka 
tohero ny mpanompo sampy tahaka ny 
itambarany hanohitra anareo; ary 
fantaro fa 1 Alläh dia momba an’ireo 
1zay matahotra Azy. 

37. Minoa marimarina fa isan’ireo 
endrika hafa isehoan’ny tsy finoana 
ihany Kkoa ny manemotra ho an’ny 
fotoana manaraka ny fanajana ny iray 
amin'ireo volana efatra masina ireo. 
Izany no mahavery ireo 1Zay tsy mino. 
Amin’ny taona iray dia ataony ara- 
dalâna izany, ary ny taona iray hafa 
dia nataony tsy ara-dalàna izany, mba 
hahafahana  mifanaraka  amin’ny 
isan’ny volana izay nataon’i Alläh ho 
masina, ka nanaovany ho azo atao ireo 
zavatra 1Zay noraran’i Alläh. Toa zary 
heverin’izy ireo ho marina izany tsy 
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fahamarinan’ny zavatra ataony izany. 
Ary tsy mitari-dalana ireo tsy mpino 1 
Allah. 

R.6 


38. E, ianareo izay mino! Fa inona ary 
no manjo anareo no rehefa tenenina 
lanareo hoe: “Mandehana any an’ady 
araka ny lalan”i Alläh”, dia mivaroraka 
amin’ny tany toy izao ianareo? Fa 
mahañfaly anareo kokoa mihoatra noho 
ny fiainana any an-koatra angaha ny 
fiainana ety ambonin’ny tany? Fa izay 
azonareo eto amin’itÿ fiainana dia 
Zava-poana raha miohatra amin’izay ho 
azo any amin’ny fiainana any Ankoatra. 


39. Raha tsy mandeha miady ho 
fampanjakana an’i Alläh ianareo dia 
hanafay  anareo amin’ny  fomba 
mangirifiry [Zy, ary hifidy vahoaka 
hafa ankoatra anareo ho eo amin’ny 
toeranareo, ary ianareo tsy hahita 
fomba hahafahana manisy ratsy Azy. 
Ary 1 Alläh dia manana fahefana feno 
amin”ny Zava-drehetra. 


40.Raha tsy tonga manampy azy 
(Mpaminany Masina Mohammad") 
ianareo dia fantaro fa efa nanampy 
azy 1 Aläh. Na dia nandroaka azy aza 
ireo tSÿ mpino, ary iray tamin’ireo roa 
1Zy tamin’1Zy roa tao anaty lava-bato, 
ary 1Zay niteny tamin’ny namany hoe: 
“Aza miferinaina fa momba antsika 1 
Aläh.” Ary nampidina ny fiadanany 
taminy 1 Aläh, ary nandefa tafika 1zay 
tsy hitanareo mba hamonjy azy, ary 
nanetry ny tenin’ireo tsy mpino Izy, 
ary ny tenin’i Alläh irery ihany no 
ambony indrindra. Ary Mahefa ny 
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zava-drehetra sady Feno Fahendrena 1 
Allah. 


41. Mandehana na maivana na 3% ων AE 31553 : 


mavesatra, ar miadia  miaraka ΄ KZ SUR ee 
. Y ne ΝΕ δ ἥ ἥ 2 δ ξ ES ἘΞ 
amin’ny fanananareo sy ny tenanareo as Rio D 
amin’ny lalan’i Alläh. Tsara kokoa ho Ses € LI FEES -gb| 
$ σ΄ À 
anao 1Zay raha toa ka fantatrareo. O0 LAS 
42. Raha toa ka ho azony eo noho eo 144 / 4 κι L ,5 (SE 5% 21 
: a Σ ἜΣ 
izany sy tao anatin’ny fotoana fohy ERELENALT 245$ £ "8 


dia ho nanaraka anao marina tokoa izy 77, PE dE 
. . κα". Β σι δὰ δ. en n 
ireo, fa ohatry ny ela amin’izy ireo ny OS 5. δ Ἃ 20} sx 
dia mahasasatra. Kanefa izy ireo dia κλζασ Gssif(atés: ΠΡΊΝ 
hianiana amin’ny alàlan’i Alläh ka ,17 ,,,h 2 2 “2:7 2ιξ)9 
hiteny hoe: “Raha azonay natao dia “Ὁ 
£ ᾿ ᾿ À fase . 3." 
tena miaraka taminareo tokoa izahay.” OO EU, € 
Fanimbana ny fanahiny no ataon’izy 
ireo; ary fantatri Alläh tsara fa 
mpandainga 1Zy ireo. 
R.7 
43. Nanala ny adin-tsainao i Allah! 521 ES sf 2 7 LE οι 
Nahoana no navelanao hijanona tany 2 ““4,.., à 
ner “ me LA DATES A 
aoriana izy ireo mandra-pahalalanao V2 251 EU € Hu " 
. : ᾿ : OO: TA 
ireo nilaza ny marina, ary koa ireo > 3 
mpandainga”? 
44. Τον mangataka alalana aminao AT son Elles 
mihitsy ireo izay mino an’i Allah sy ” ᾿ Ga nd AND Due : 2 
ny Andro Farany mba tsy ho isan'ny 2% ΟἹ > 2% ᾿Ξ 
. . . % τ e ΄“, 
hitolona miaraka amin’ny fananany sy 25 ΧΖ 215, RS d 3241584 
ny tenany; ary mahalala tsara ny olo- 

Lao ΟΡ ΩΣ ὼ 
marina 1 Alläb. > 
45. Ireo izay tsy mino an’i Alläh syny ᾧ ei ELA TE 5. sis 25 
Andro Farany ihany no hangataka 


aminao 1zany alalana 1zany. Ireo 1zay : 7? ae Re 

ἽΣ Δ Δ ns . 2“ n 2 Sn 

feno mener 80 ὍΠΟΥ ἂν FEI GES 5 5:15 
Ἃ σον» »ῷ 

misalasala ao anatin’ny fihamba CESSE, 


hambanaizyireo. 


46. Ary raha fena te hiantafika tokoa 41,58 2% 235. 3}.95151225 
1ΖῪ ireo dia efa ho nihomana; saingy » θὰ 
tsy tian’i Alläh ny handehanan’izy PSC OR ELEEE 
ireny eny am-bava ady. Navelany ho 
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any aoriana 1Zy ireny ary nolazaina 
tamin’izy ireo hoe: “Mipetraha ihany 
any aminareo miaraka amin’ireo 1Zay 
mipetraka.” 

47. Raha niaraka taminareo 1zy ireo 
dia tsy nitondra na inona na inona ho 
anareo afa-tsy olana fotsiny, ary 
nivezivezy teo aminareo nitady izay 
hevitra hampisara-bazana fotsiny 1zy 
ireo. Ary nisy taminareo Zatra niaino 
azy ireo; ary mahañfantatra tsara ireo 


mpandika lalana 1 Alläh. 
48.Efa talohan’izany izy ireo no 
nitady  hamorona korontana  ary 


nikotrika teti-dratsy hanoherana anao 
mandra-pangaraharan’ny marina, sy 
mandra-pahatoa ny tanjon’i Alläh na 
dia nankahala izany aza izy ireo. 

49. Ary tamin’izy ireo ilay niteny hoe: 
“Avelao aho ho atÿ aoriana atÿ ary 
aza sedraina aho.” Efa voasedra 
marina tokoa izy ireo. Ary minoa 
marimarina fa ny Afobe no ho 
fonenan’ireo tsy mpino. 


50. Ho ory izy ireo raha sendra soa 
ianao, fa raha azom-pahoriana Kosa 
ianao dia hoy 1zy ireo: “Efa tena 
nitandrina mialoha ny fotoana tokoa 
izahay.”  Ary  hisitaka  amim- 
paharavoana 1Zy ireo. 

51. Lazao hoe: “Tsy hisy hanjo anay 
afa-tsy 1Zay efa voatendrin’i Alläh ho 
anay. IZy no mpiaro anay. Ary amin’i 
Al&h no ametrahan’ny mpino ny 
fitokisany.” 

52. Lazao hoe: “Tsy manantena na 
inona na inona ho anay ianareo afa-tsy 
iray amin’ny Zava-tsoa anakiroa, raha 
ho anareo, dia manantena izahay fa 
hampahory anareo amin’ny sazy avy 
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aminy i Alläh, na avy aminny (it 
tananay. Koa andraso; izahay koa 
hiandry miaraka aminareo.” 

53. Lazao hoc: “Mandania araka ny οὗ 4 NA 51 LÉ sh Fe: 
sitra-po na tsy vokatry ny fo; tsy hisy 542 ° 2 4 2 à Addeh 
ho ekena 1zay rehetra avy aminareo. 2 
Tena vahoaka tsy mankatoa tokoa 
ianareo.” Ρ 

54. Ary tsy misy misakana izay 94% RAS AR JLRS DTA SES 435 AL 
fandraisan’anjara nataon’izy ireo, 54 n4 4 40 L DAS) 


« 
raha tsy mino an’i Alläh sy ny Iraka τ ἢ PCR Ἶ 
avy Aminy izy ireo. Ary amim- 9 JUIVE τ an CS 
pahalainana no ahatongavan’izy ireo OL IN LE SES 
΄ 


amin’ny fivavahana, sady tsy vokatry 
ny fony no anolorany zavatra ho απ ἢ 


Alläh. 
55. Koa aza mitolagaga na ny amin’ny 5, 2 2 5.552 »2 1951 212, 512 
fananany na ΠΥ amin’ny Zzanany. τγν κ» νὴ νρι γὺ Pan 2 (7% 
. » . 
| se G y DAS 5.3.3} “2. ; 
Maniry ny hanafay azy amin’ny φῶ: Le PER ΕΞ 2" é 
Τῇ εἰ τς ns . : n Sy AUMAAIGE IE Saxe 
alalan’izany amin’izao fiainana iza0 i 542 152) 2 = δ 9) 
\ 


Alläh ary hampiala ny fanahiny O6 5.55 525% 
mandritra ny  fotoana ananany 
toetran’ny tsy mpino. 


: Saaute Hush Res Η 4 
56. Ary dia mianiana amin’i Aläh IZY ,κμξ 5 {λίνον ὁ 3.1} “5 
ireo fa hoe tena avy aminareo marina D D VIT RS Su 
. . se fn ΧΩ n sw Δ 
tokoa, ποία 1zy ireo dia tsy avy 4% 2) 2 PERS, D 
. 1 À - “, ὦ #36 
aminareo mihitsy; olona kanosa ireo. OISE 
57. Raha nahita fiafenana na zohy na AE τ ᾿Ξ \ AC 15653 24 nt 
koa lavaka isitrihana 1zy 1reo dia ho Nu Ψ ΩΣ € 
5 -ο Al nr #Hn ñ a 
nalehany izany ary niriotra nanao vy OUSRERI RS ADLIIY ἢ 
very ny ainy mihitsy izy namonjy 
izany. 


58. Ary  misy amin’izy  ireo ARE SITE) ES DS die 5 
mimenomenona anao mikasika ny , à 2 

fizaràna ïireo  fanampiana.  Raha βῆ ὍΣ Le 
mahazo izy ireo dia faly; fa raha tsy OGSRR τα ἃ Sie sh 
mahazo kosa izy ireo dia ho sorena. 


Β - 245. k ' ᾿ » Ge, 
59. ee AN . izay 521 240 1585 1515 
natolotr’i äh sy 1ireo a avy ,οὁ (2.2.4 iris ἦι, ή 
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“Ampy ho anay 1 Alläh; marina tokoa 
fa nanolotra ny Fahatsoram-pony ho 
anay 1 Alläh sy ny Iraka avy Aminy; 
amin’i Alläh no itodianay miaraka 
amin’ny fitalahoanay”, hanan-danja 
kokoa ho azy ireo izany. 


R.8 


60. Ho an’ny malahelo sy izay 
sahirana ireo fanampiana ireo, ary ho 
an’ireo mpiasa miadidy izany, ary ho 
an’ireo izay mila fampiavanana ny 
fony, ary ho fanafahana ny andevo, 
ary ho an’ireo manan-trosa, ary ho 
an’izay momba an’i Alläh, ary ho 
an’ny mpivahiny, izany ho nandidian”i 
Aläh. Ary 1 Alläh dia Mahafantatra ny 
zava-drehetra sady Feno Fahendrena. 
61. Ary amin’izy ireo no misy ireo 
izay nanafitohina ny Mpaminany ka 
nilaza hoe: “Müihaino tsara ny olon- 
drehetra izy”. Lazao hoe: “Ny 
firehany hihaino ny olon-drehetra dia 
zavatra tsara ho anareo; mino an’i 
Alläh izy. Ary matoky ireo mpino; ary 
famindram-po ho an’izay  mino 
aminareo [Zy.” Ary 1ireo 1zay 
manafitoana ny Iraka avy amin’i Alläh 
dia hahazo famaizana mangirifiry 
amin’i Alläh. 

62. Mianiana amin’i Alläh eo 
anatrehanareo 1zy ΤῸ (tsy mpino) 
mba hahafaly anareo; saingy 1 Alläh 
sy ny Iraka avy aminy ihany koa dia 
mendrika kokoa ny ankasitrahany azy 
ireo raha tena mpino marina 1Zy ireo. 


63.Tsy fantatr'izy ireo fa na iza 
manobhitra an’i Alläh sy ny Iraka avy 
Aminy na 1Za dia afon’ny Helo no ho 
fonenany  maharitra?  Izany no 
fahafaham-baraka goavana. 
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64. Ireo mpiatsaravelatsihy dia mody 
matahotra sa misy andininy ao 
amin'ny Kor'any ambara mikasika azy 
ireo mba hampitandremana azy ireo 
ny momba ireo eritreritr’izy ireo ao 
am-po tsy miloaka. Lazao hoe: 
“Hesoy ary; minoa marimarina fa 
asehon’i Alläh miharihary mazava 
tsara izay mody atahoranareo.” 


65. Ary raha hanadina azy ireo ianao 
dia hamaly anao marimarina tokoa 1zy 
hoe: “Tsy niteny tenim-pahatsorana 
izahay fa namazivazy.” Lazao hoe: 
“Naneso an’i Alläh sy ireo fambara 
avy aminy ary ny Iraka avy Aminy ve 
lanareo?” 

66. Aza mialatsiny ianareo, azo antoka 
ankehitriny fa tena tonga tsy mpino 
ianareo rehefa avy nino. Raha mamela 
sasany aminareo izahay dia hanafay 
ny sasany satria meloka izy ireo.” 

R.9 


67.Ireo mpiatsaravelatsihy lahy sy 
vavy, dia mifandray tendro. Didiany 
hatao ny ratsy ary rarany tsy hatao ny 
tsara. Mametra tsy hanao fandaniana 
amin'izay momba an'i Alläh 1zy ireo. 
Tsy tsaroany 1 Alläh; koa mba tsy 
tsaroan’i Alläh Kkoa 1zy ireo. Minoa 
marimarina fa ireo mpiatsaravelatsihy 
no tsy mpakatoa. 


68. Ny  Afobe izay  honenany 
mandrak’izay no ampanatenain’1 
Aläh ho an’ireo mpiatsaravelatsihy 
lahy sy vavy, mbamin’ireo tsy mpino. 
Ampy ho azy ireo izany. Ary 1 Alläh 
dia manozona azy ireo. Ary famaizana 
maharitra ela no ho azon’izy ireo. 


69. Tahaka ireo rehetra talohanareo. 
Nahery kokoa noho ianareo 1zy ireo 
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teo amin’ny fahefana ary nanan- 
karena tokoa na teo amin’ny fananana 
na teo amin’ny zanaka. Nanararaotra 
tao anatin’ ny fotoana voañfetra 1zy 
tahaka ny anararaotanareo ny anareo 
sy ny anararaotan’ny teo alohanareo 
ny anjarany. Ary nanao teny manidina 
lanareo tahaka ny nanaovanareo teny 
manidina. [Zy ireo no nanao asa tsy 
misy hilàna azy na etÿ an-tany sy any 
an-koatra. Ary 1izy ireo no ho ma- 
tiantoka. 


70. Moa tsy tafita tamin’izy ireo ny 


tantaran’ireo teo alohany — ny 
vahoakan’i Noa, ‘Ad, Thamôd, ary ny 
vahoakan’i Abrahama, ireo olon’ny 


Madian sy ireo tanana  izay 
nahongana? Tonga tamin’izy ireo 
niaraka tamin’ny fambara miharihary 
ny Iraka ho azy ireo. Ary tsy te haha 
diso azy ireo 1 Alläh fa 1zy ireo ihany 
no nahadiso ny tenany. 

71. Ary ireo mpino lahy sy vavy dia 
mifampisakaiza. Nodidiany ho azo 
atao ny tsara ary norarany tsÿy azo 
hatao ny ratsy, ary ankatoaviny ny 
fivavahana sady nalohany ny Zakät, 
nankatoa an’i Alläh sy ny Iraka avy 
aminy 1IZY 60. IZy ireo no 
namindran’i  Alläh fo. Minoa 
marimarina fa Mahefa ny zava- 
drehetra 1 Alläh sady feno Fahendrena. 
72. Ho an’ireo mpino, lahy sy vavy 
dia mampanantena saha misy renirano 
maro mikoriana ho azy ireo 1 Alläh, ao 
no honenany, ary ny fonenana soa a0 
amin’ny sahan’ny mandrakizay. Ary 
lehibe noho ny zava-drehetra ny sitra- 
pon’i Alläh — Izany no fandresena 
ambony indrindra. 
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73. Oh, ry Mpaminany! Manohera ireo 
tsy mpino sy ireo mpiatsaravelatsihy. 
Ary mba hentitra amin’izy ireny. Ny 
afobe no fonenan’izy ireny ary toeran- 
kaleha ratsy indrindra izany. 


74, Mianinana amin”i Alläh izy ireo fa 
tsy nilaza na inona na inona, nefa tena 
efa namoaka teny fanevatevana 1zy 
ireo ka lasa tsy mpino avy eo rehefa 
ΝΥ nanaiky ny Islam. Ary 
nisaintsaina ny Zavatra mety tsy azony 
iZY ireo. Ary tsy nisy afa-tsy 
fankahalana ho niainany satria i Alläh 
sy ny Iraka avy Aminy no namonto 
azy izany  tamin’ny  alalan’ny 
fanomezambe  avy Aminy. Raha 
manenina izy ireo dia tsara kokoa ho 
azy ireo izany, fa raha mihodina kosa 
izy ireo dia hanafay azy amin’ny 
famaizana mafy etÿ an-tany sy any 
An-koatra 1 Aläh, ary sady tsy hahazo 
sakaiza ety an-tany izy no tsy hahazo 
fanampiana. 

75. Ary nisy sasany tamin'izy ireo no 
nanao fifanarahana tamin'i Alläh ka 
nilaza hoe: “Raha mampanakarena 
anay amin'ny alalan'ny fahamoram- 
pony Izy dia tena hanao asa-fiantrana 
marina tokoa izahay ary ho isan'ny 
mpanao asa 508 iZahay.” 


76. Fa rehefa natolony azy ireo ny 
halehiben’ny Famindram-pony dia 
nanjary Kahiitra be 1zy ireo ary niala 
tamin’i Aläh tamim-pankahalana. 

77. Koa nampidininy tao am-pon’1zy 
ireo ny fihatsaram-belatsihy  izay 
haharitra hatramin’ny andro 
hihaonan’izy ireo Aminy (Allah), 
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noho ny tsy fandraisana ny tenin’i 
Aläh sy noho ny fandaingana. 


78. Moa tsy fantatr’izy ireo fa hain’i 
AIäh tsara izay zava-kobonin’1zy ireo 
sy ny fivoriana an-tsokosoko izay 
ataon’1zy ireo, moa tsy fantany koa fa 
1 AÏäh no Ilay Mahafantatra tsara ny 
miafina rehetra? 


79. Ireo mpiatsaravelatsihy dia ireo 
izay mahita hanakianana ireo mpino 
manao fanampiana araka ny sitra- 
pony, Sy ireo izay tsy nanan-katolotra 
afa-tsy ny vokatry ny hasasarany. Toa 
izany no anodinan’izy ireo izany ho 
famazivaziana. Novalin’i  Alläh 
amin’izy ireo ny esoeson’izy ireo ka 
famaizana henjana no miandry azy 
ireo. 


80. Na hangataka famelana ho azy ireo 
ianao, na tsy hangataka famelana; na 
hangataka famelana im-pitopolo ho 
azy ireo aza ianao dia tsy hamela 
heloka azy ireo na oviana na oviana i 
Alläh. Ary izany dia noho 1zy ireo tsy 
te hino an’i Alläh sy ny Iraka avy 
Aminy; ary 1 Alläh dia tsy mitari- 
dalana ireo vahoaka mpamitaka. 
R.11 


81. Ireo izay mifandamina amin’izay 
hahatavela azy any aoriana dia 
finaritra satria tavela any aoriana 
mifanohitra amin’ny Iraka avy amin’i 
Aläh sady mahasorena azy ny miady 
ho amin’ny fanjaka”i Alläh amin’ny 
alalan’ny hareny sy ny tenany. Ary 
hoy 1izZy ireo: “AzZa  mandeha 
amin’izany hafanana izany.” Lazao 
hoe: “Ny afon’ny Afobe dia mbola 
mahery lavitra ny hafanany.” Raha toa 
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ka mba mahatakatra 1zany mantsy 1ΖῪ 
ireo. 


82. Tokony ho zara raha mihomehy 
iZY ireo ary hitomany betsaka ho 
sandan”izay azonY. 


83. Ary raha mitondra anao eo 
anatrehan’ny vondrona iray amin’1zy 
ireo i Alläh ka mangataka alalana 
aminao 1Zy ireo mba handeha 
hiantafika dia lazao hoe: “Tsy 
handeha hiantafika miaraka amiko 


fahavalo miaraka amiko. Tamin’ny 
voalohany  indrindra, nisafidy ny 
hipetraka tany aminareo ianareo, koa 
mijanona ihany amin’izao fotoana 
1zao mipetraka miaraka amin’ireo 1zay 
mijanona any aoriana.” 


84. Aza manolotra vavaka mihitsy na 
dia amin’ny iray amin’izy ireo aza 
ianao rehefa maty izy, ary aza mijoro 
akory eo anilan’ny fasana mba 
hivavaka; satria 1zy tsy nino an’i Alläh 
sy ny Iraka avy Aminy ary maty 1Zy 
ireo nefa tsy mba nankatoha. 

85. Ary aza taitra noho ny fonenany sy 
ny Zanany iana0, avy amin’izany 
fomba ïizany ïhany no hamaizan’i 
Alläh azy ireo eto an-tany, ary manao 
izay hialan’ny fanahiny mandritra ny 
fotoana tsy maha mpino azy. 


86. Ary rehefa nisy Sorat voambara fao 
amin'ny Kor'any, mandidy hoe:“Minoa 
81 Alläh ary mitoloma ho an'izay 
momba Azy miaraka amin'ny Iraka avy 
Aminy”, ireo 1Zay manambe amin'1zy 
ireo dia hangataka alalana aminao ka 
hiteny ποθ: “Avelao izahay hiaraka 
hijanona amin'ireo 1zay mipetraka any 
antranony.” 
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87. Naleon’izy ireo nijanona niaraka 
tamin’ireo vehivavy izay mijanona 
any aoriana, ary voahidy ny fon’izy 
ireo mba tsy hahatakatra izay rehetra 
tiana ambara amin'izany 1Zy ireo. 

88. Ary ny [τὰκ avy amin’i Alläh sy 
ireo izay mino miaraka aminy dia 
hitolona miaraka amin’ny fananany sy 
ny tenany ho an'’izay momba απ 
Alläh ary 1zy ireo no hahazo ny 
fahasoavana ary izy ireo koa no 
hahomby. 

89.Efa nanome saha misy renirano 
maro mikoriana ho azy ireo 1 Alläh; 
honina ao mandrakizay izy ireo. Izany 
no fandresena lehibe indrindra. 


R.12 
90. Ary ireo izay avy amin’ny Arabo 
any an’efitra 1Zay niala fotsiny dia 
hiseho ary hiangavy mba hekena ny 
tsy fandraisany anjara amin’ny ady. 
Ary ireo izay nandainga tamin’i Alläh 
sy ny Iraka avy Aminy dia hijanona 
any amin’ny misy azy. Hisy 
famaizana mangirifiry hihatra 
amin’izay tsy mino amin’izy ireo. 
91. Tsy mba omen-tsiny ireo osa, na 
ireo marary, na Koa ireo tsy manan- 
katao raha toa 1zy ireo ka mitsotra 
amin’1 Aläh sy ny Iraka avy Aminy. 
Tsy hisy na inona na inona 
hanenjehana ireo izay manao asa 508, 
ary tena Mpamela heloka sady 
Mpamindra fo i Alläh. 
92. Na amin’ireo 1Zay tonga niangavy 
anao hanome biby fitaigina azy, ka 
namaly ianao hoe: “Tsy mahita biby 
fitangina ho anareo aho” Miverina 
amin-dranomaso 1zZy ireo, nangaïhay 
tsy afaka hahita 1zay holaniana. 
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93. ΝΥ tsiny dia ho an’ireo 1zay 
niangavy anao ny tsy handray anjara 
ποία dia manan-karena ïizy ireo. 
Sitrak’izy ireo ny hijanona miaraka 
amin’ireo vehivavy. Ary 1 Alläh 
nangeja ny fon’izy ireo hany ka 
toin’ny tsy mahalala 1zy ireo. 
FIZARANA FAHARAIKA 
AMBIN’'NY FOLO 

94. Hiala tsiny aminareo izy ireo 
rehefa hiverina eo amin’izy ireo 
ianareo. Lazao hoe: “Aza miala tsiny 
mihitsy ianareo; tsy hino anareo 
izahay. Efa nampahañfantarin’i Alläh 
anay ny marina momba anareo. Ary i 
ΑΙ  handinika ny  fitondran- 
tenanareo, toy izany koa ny Iraka avy 
Aminy;, ary avy eo dia hoentina eo 
anatrehan’ilay mahalala ny tsy hita 
maso sy ny hita maso ianareo, ary Izy 
hilaza aminareo izay nataonareo.” 


95. Hianiana amin’i Alläh eo 
imasonareo izy ireo rehefa hiverina eo 
aminy 1anareo, mba hamelanareo azy 
ireo amin’izao. Koa avelao amin’izao 
1Zy ireo. Efa tena maloto tokoa 1zy 
ireo ary ny helo no ho fonenany -- 
valisoa mendrika noho izay nataony. 


96. Hianiana 1zy ireo mba hahafaly 
anareo aminy. Saigy na dia faly aminy 
aza ianareo, 1 Alläh dia tsy ho faly 
amin’ny vahoaka mpikomy. 


97. Ireo Arabo mpifindra monina any 
an'’efitra no ratsy indrindra amin’ireo 
tsy mpino sy mpiatsaravelatsihy, ary 
izy ireo no tena voatarika indrindra tsy 
hahalala ireo didy avy amin’ny 
Fanambarana  nampidinin’i Alläh 
tamin’ny [τὰκ avy Aminy; ary 
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mahalala ny zava-drehetra sady Feno 
fahendrena 1 Alläh. 


98. Ary avy  amin’ireo  Arabo 
mpifindra monina any an'’efitra no 
ahitana ireo izay mandray ho sazy ny 
fandaniana  ataony ho  an'’izay 
mombamomba an'i Alläh, ary miandry 
loza hiseho aminareo araka ny 
faniriana miredareda ao am-pony. Ny 
mifanohitra amin’izany anefa. Fa aoka 
ny loza hianjera amin’izy ireo. Ary i 
ΑἸ no Ilay Mandre ny zava-drehetra 
sady Mahalala ny zava-drehetra. 


99. Ary misy amin’ireo Arabo mpi- 
findra monina any an'’efitra no mino 
an’i Alläh sy ny Andro farany, ary 
mampiasa izay fadaniana ataony ho 
toy ny fitaovana anatonana an’i Alläh 
sy ahazoana fahasoavana avy amin’ny 
Mpaminany. Marina izany. Tena 
fomba hoetin”izy ireo manantona ani 
Alläh tokoa izany. Hanolotra tsy ho 
ela ny famindram-pony 1 Allah; ἰ 
Alläh dia tena Mpamela heloka sady 
Mpamindra fo. 


R.13 
100. Ary ho an’ireo lasa aloha 
indrindra amin’ireo mpino, ireo 
voalohany  amin’ireo mpifindra 


monina Sy ireo Ansar sy ireo 1Zay 
manaraka azy  amin’ny  fomba 
mendrika dia ho afa-po amin’izy ireo 1 
Aläh ary 1zy ireo ho afa-po Aminy; 
ary [Ζν dia hanomana ho azy ireo saha 
misy renirano maro mikoriana 1Izy. 
Honina ao mandrakizay 1zy ireo. Izany 
no fandresena ambony indrindra. 

101. Misy koa amin’ireo Arabo 
mpifindra monina any an'efitra 1zay 
eo amin ny manodidina anareo, no 
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hahalala azy ireo ianao, Izahay no 
mahalala azy ireo. Hofaizanay indroa 
miantoana 1Zy ireo. Famaizana 
henjana no hitondrana azy ireo. 


102. Ary misy ireo hafa izay 
mibaboka  noho ny  fahotany. 
Nafangaron’izy ireo ny asa tsara 
amin’ny asa ratsy. Angamba mety 
hitodika  amin’izy ireo amim- 
pangorahana i  Alläh. Minoa 
marimarina fa tena Mpamela heloka 
sady Mpamindra fo i Alläh. 


103. Mandraisa ampahany amin’ny 
fanana”izy ireo mba hatao ho asa 
fiantrana ka mba amin’ny alalan’izany 
no mba handiovanao azy ireo, sy 
hanehoanao ny fomba ivoarana. Ary 
mivaväha ho azy ireo;  tena 
loharanom-pahatonian-tsaina ho azy 
ireo tokoa ny vavaka ataonao. Ary i 
Aläh no Ilay Mandre ny zava-drehetra 
sady Mahalala ny zava-drehetra. 


104. Tsy fantatr’1zy ireo ve fa i Alläh 
no Πὰν mandray ny fibabohan’ireo 
mpanompony ary Πὰν mandray ireo 
asa fihantrana, ary 1 Alläh no Ilay 
miverina matetika miaraka amin’ny 
fangorahana, Ilay Mpamindra fo? 


105. Ary lazao hoe: ‘“Ataovy 1izay 
rehetra mety ho efanareo; minoa 
marimarina fa mahita 1zay ataonareo 1 
Aläh ary manao toa azy koa ny Iraka 
avy Aminy sy ireo Mpino. Ary ianareo 
dia hoentina hiverina ao amin’Ilay 
mahalala ny tsy hita maso sy ny hita 
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maso; noho izany, hilaza aminareo 
1zay fanao mahazatra anareo Izy. 


106. Ary misy ireo hafa izay voatery 
ny hiaritra, eo ampiandrasana ny 
didin’i Alläh. Mety hanapak-hevitra 
ny hanasazy azy ireo na mety hiverina 
am-pitserana eo amin’izy ireO 1ZY. ArYy 
Aläh Πὰν mahalala ny zava-drehetra 
sady Tompon’ny fahendrena. 

107. Ary misy amin’ireo 
mpiatsaravelatsihy nanorina Moske 
mba  hanibana ny Islam Sy 
hanampiana ny tsy finoana sy mba 
hampisy fizarazarana eo amin’ireo 
samy mpino, sy mba hanomanana 
toeram-pialokalofana ho an’ireo izay 
efa nananbana ady tamin’i Alläh sy ny 
Iraka avy Aminy. Ary hiozona 
marimarina tOY 1Za0 ᾿ἰΖὺ ireo: 
“Faniariana tsara no nanosika anay.” 
Saingy 1 Aläh no bhijoro ho 
vavolombelona fa tena mpandainga 
tokoa izy ireo. 


108. Aza miditra mba hivavaka ao na 
OViana na Oviana ianao. ΝΥ moske 
1Zay naorina tamim-bavaka 
hatramin’ny andro voalohany tokoa no 
tena mendrika ny hidiranao mba 
hivavaka. Ao anatin’izany no ahitanao 
olona te hadio, 1 Alläh dia tia ireo 1zay 
madio. 


109. Koa iza ary no mendrika kokoa, 
iZay nanorina tamin’ny alalan’ny 
tahotra an’i Alläh sy ny fanaovana ny 
sitrapony ve 88 1Zay nanorina teny 
amoron’ny tehezan-tany mikisilasila 
ka nokikisan’ny rano Ka niotsaka 
niaraka taminy tao amin’ny afon’ny 
Afobe? Ary 1 Alläh tsy mitari-dalana 
ireo vahoaka mpandika lalàna. 
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110. Izany orin-tranon’izy ireo izany 
natsangany izany dia hiteraka ahiahy 
ao am-pon'izy ireo  mandra- 
pahavakin’ny fon’izy ireo ka 
haharotidrotika azy. Ary 1 Alläh dia 
Mahalala ny zava-drehetra sady Feno 
Fahendrena. 


R.14 


111. Minoa marimarina fa novidian”i 
Aläh tamin’ireo mpino ny tenany 
mbamin’ny fananany ho takalon’ny 
Paradisa an-danitra izay ho azon'izy 
ireo, mitolona ho an’ny fanjakan’i 
Alläh 1izy ireo ary mamono sy 
novonina - fampanatenana tsy azo 
ihodivirana no tsy maintsy nataony ho 
an’ny tenany ao amin’ny Torah sy ny 
Evanjely sy ny Kor’any. Ary iza no 
tena mahatanteraka ny fampanatenany 
noho i Alläh? Koa manararaota ary 
ianareo amin’izay nandraiketanareo 
varotra taminy. Ary izany no 
fandresena lehibe indrindra! 


112. Ireo izay miverina amin’i Alläh 
miaraka amin’ny fibabohana, ireo 1zay 
manompo Azy izay midera Azy, 1Zay 
mivahiny ñnoho ny amin'i AllGh, izay 
miondrika eo  anoloany,  1zay 
miankohoka eo  anoloany,  izay 
mampanao ny tsara ary mandrara ny 
ratsy sady manaja ny fetra noraiketin’1 
Aläh. Ary ambarao amin’ireo 1zay 
mino ny vaovao mahañfaly. 


113. Tsy mendrika ho  an’ny 
Mpaminany Sy ny mpino ny 
mangataka fifonana amin’i Alläh ho 
an’ireo mpanompo sampy, na dia ray 
aman-dreny aza izany,  rehefa 
miharihary amin’1zy ireo fa mponina 
any amin’ny Helo izy ireny. 
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114. Ary dia tsy nivavaka ho fifonana 
ho an’ny rainy i Abrahama raha tsy 
noho ny voady efa nataony taminy, 
saingy rehefa niharihary taminy fa 
fahavalon’i Aläh ny rainy dia 
noheveriny fa tsy misy izany voady 
nifanaovan'i Abrahama sy ny rainy 
izany. Minoa marimarina tokoa fa 
mora tohina sady be fandeferana 1 
Abrahama. 


115. Ary 1 Aläh tsy hitsara ny 
vahoaka ho toin’ny nania rehefa avy 
notarihany lalana, alohan’ny tsy 
hampahafantarany azy ireo mazava 
tsara izay tokony no tandremany. 
Minoa marimarina fa mahalala tsara 
ny zava-drehetra i Aläh. 


116. Minoa marimarina fa an’i Alläh 
ny fanjakan”ny lanitra sy ny tany. Izy 
no nanome ny aina sy ny fahafatesana; 
ary ianareo tsy hanana na sakaiza na 
fanapiana afa-tsy i Alläh. 


117. Nitodika marina tokoa tamim- 
pamindram-po tamin’ny Mpaminany 
sy ireo Mpifindra monina ary ireo 
Ansar 1zay nanara dia AZy tamin’ny 
fotoam-pahasahirana 1 Alläh, rehefa 
nitady nivily lalana ny fon’ny sasany 
tamin’izy ireo. Mbola nitodika tamim- 
pamidram-po tamin’izy ireo indray 
Izy. Minoa marimarina fa be fitserana 
sady Mpamindra fo amin’izy ireo 1 
Alläh. 

118. Ary ireo anankitelo izay nijanona 
any aoriana, hatramin’ny tany na dia 
eo aza ny fidadasiny dia toa hitan’1zy 
ireo fa ety dia ety izany, ary ny 
fanahiny ihany koa dia nifintina 
tamin’1Zy ireo, ary lasa resy lahatra 1zy 
ireo fa tsy nisy fialofana manoloana 


” 
ATX Sid, [25 4 we ns 
413 r 501 Lise ὅκου we 
#4 “τι 4 “ee 2 
DT AT AD MCE AE ve 
bas | AS ἃ δον di | a) GAS 


τ 3 Ju GC 
Lee α μὴ Ge ASUS 


CHER ATEN 


PE] 


Sr τάξω, LD AE 

sn. Κ QE 
Re 15 
2 Ἀπ 4 τ EE en) 
LA An Lu .n % 

SG 


FT Mio ES 


Gel Gif Et JE 
te) 5 ΟἹ AE ὡς δι 

ἜΠΗ Mau 5(652225 
se db ASS 
Et MESA MATE ᾿ ἜΡΩ 


CS 
42, 


> 


Fizarana Faha-11 


Al-Taoba-9 


an’i Alläh afa-tsy ao Aminy Irery 
thany. Noho izany, nitodika amin”1zy 
ireo amim-pamindram-po Izy mba 
hitodihan’izy ireo Aminy. 1 Alläh 
tokoa no ilay miverina matetika amim- 
pitserana ary izy no Ilay Mpamindra 
fo. 
R.15 


119. E, ianareo izay mino! Matahora 
an’i Alläh ary meteza ho isan’ny 
mpandala ny fahamarinana. 


120. Tsy dia mendrika ho an’ny 
mponin’i Medina sy ireo Arabo 
monina eo amin’ny manodidina azy 
ireo ny ijanonan’izy ireo any aoriana 
any ka mamela handeha ny Mpa- 
minany avy amin’i Alläh, na aleony 
koa ny ain’izy ireo manokana toy izay 
ny azy (/raka). ΝΥ antony dia satria ao 
amin’ny lalan’i Alläh, na ny hetaheta 
na ny harerahana na ny hanohanana 
dia tsy ahazo azy azy ireo, ary isaky ny 
mandeha amin’ny lalana izay maha- 
romotra ireo tsy mpino, ary isaky ny 
mahazo tombon-tsoa amin’ireo faha- 
valony 1Zy ireo dia voarakitra an- 
tsoratra toy ny asa soa ho azy ireo 
izany. Minoa marimarina fa 1 Allah dia 
tsy mamela ho verivery foana ny 
valisoa ho an’ireo izay nanao 508. 


121. Ary tsy hanao fandanian-bola 
mihitsy 1Zy 1reo, na kely na be, sady 
tsy hamakivaky lohasaha, raha tsy efa 
voasoratra ho azy ireo fa 1 Alläh dia 
hanome  fankasitrahana  mendrika 
indrindra ho azy ireo noho 1zay zava- 
bitany. 


122. Tsy mety amin’ireo mpino raha 
miara-mandeha any aloha avokoa 1zy 
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vahoakany rehefa miverina any aminy 
iZY ireo, mba hiomanan’izy ireo 
amin'ny ratsy. 


R.16 
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hahalala 1zy ireo. 
128. Minoa marimarina fa misy Iraka, 55€ 
iZay olona avy taminareo ihany, tonga |, ἔ, ΄“, ς 
taminareo Ζᾶν malahelo mahita Ξ- 
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anareo ao anaty fahasahiranana; iza fr Arret. 591 
. a Of) DS Elie SL 

maniry soa fatratra ho anareo, izay 

mpiobina alahelo sy mpamindra fo ho 

an’ny Mmpino. 


129. Fa raha mihodina izy_ireo dia Sat se ES κς ““ οὔ 
lazao hoe: “Ampy ho ahy 1 Allah” ,.,,»» 5, 42,.. “. (0 Vie 
Tsy misy Andriamanitra ankoatrany. “τ "ΑΘ 22 ΄ " 
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laharan’ny fahamarina co Ok ya 
anatrehan’ny Tompony izy ireo.” Ireo 

tsy mpino dia hiteny hoe: “Raha ny 

marina dia hita tokoa fa mpanao 

fanova-maso miharihary 1zy.” 

4, I Alläh Ilay nahary ny lanitra sy ny mie Sat LES 6) 
tany (ao anatin’ny henemana no tena To ua jérut οὐ ἀκ 
Tomponareo marina; avy eo Izy dia SF 25 AÈ ES PSV 
nitoetra tamin-kerim-po teo amin’ny PEAR IEC 
seza fiandrianana; manara-maso ny nie $ δ | He) Η sai Es A @S $ ) 
zava-drehetra Izy. Tsy hisy 


σε» «4 Léa np pn ᾿ 
mpangataka fifonana na iray aza eo OSSI RS 
anoloany raha tsy efa nahazo alalana 
avy Aminy. Izany no 1 Alläh, 
Tomponareo; koa Tompoy ary Izy. 
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12. Ary raha nanafaingana ny ratsy ho 
an’ny olombelona i Alläh, tahaka ny 
nanafainganany ny soa dia efa tonga 
tamin’ny  fetr’andron’piainany Ἣν 
olombelona. Saingy avelanay ireo izay 
tsy manna-paniriana ny  hihaona 
Aminay hienjy foy ny adala ao 
anatin’ny fadikan-dalana. 

13. Ary raha misy alahelo manjo ny 
olona iray dia hiantso vonjy aminay 
1ZY, handry {κα na hipetraka na 
hitsangana; ary rehefa noafahanay 
tamin’ny fahoriana izy dia lasa, toy 
ireny tsy nitalaho taminay ireny mba 
hanafaka ny alahelony. Noravahany 
toy izany no nandravahana ny 
asan’ireo ondranondranana. 


14. Taranaka maro talohanareo no efa 
nofongorinay rehefa nandika lalana, 
nefa dia Iraka maro ho azy ireo no efa 
tonga tamin’izy ireo hitondra Fambara 
mazava tsara ho azy; saingy tsy te 
hino izy ireo. Ary izany no 
hamalianay ireo meloka. 

15.Ary dia ianareo no hataonay 
Mpandimby tety an-tany tao aorian’1zy 
ireo mba ahitanay hoe ahoana no ho 
fihetsikareo. 


16. Ary rehefa naseho azy ireo ny 
fambara mazava avy Aminay, ireo 
1Zay tsy manam-paniriana hihaona 
Aminay dia hilaza hoe: “ltondray 
Kor’any hafa noho itÿ izahay, na soloy 
iny.” Valio hoe: “Tsy anjarako ny 
manakalo 1zany avy amin’ny fahefako. 
Tsy manao afa-tsy izay nambara 
tamiko aho. Tena matahotra marina 
tokoa ny famaizana amin’ny andro 
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lehibe aho raha tsy mankatoa ny 
Tompoko.” 


17. Lazao hoe: “Raha tsy sitrapon’i 
Aläh dia tsy ho naneho izany 
taminareo aho sady tsy ho nanambara 
iZany taminareo koa 1zy. Talohan’izao 
dia efa tena niara-niaina taminareo 
tokoa aho. Tsy te hahafantatra ve 
ianareo ? 


18. Iza moa no lozabe kokoa mihoatra 
noho ïizay mamoron-dainga amin’i 
Aläh, na noho ireo izay mandray ho 
lainga ireo fambara avy amin’i Alläh? 
Minoa marimarina fa tsy ho vanona 
mihitsy ireo meloka. 

19. Ary  tompoiny, eo  amin’ny 
toeran’ny Alläh, izay sady tsy afaka 
hanimba azy ireo no tsy afaka hanasoa 
azy ireo, ary hoy izy ireo: “Ireny no 
mpitondra ny fifonanay eo anatrehan’i 
Al&h.”  Lazaho ποθ: ‘“Moa na 
mihevitra ny ampahalala an’i Alläh 
1Zay tsy fantany any an-danitra sy ety 
an-tany ianareo? Be voninahitra Izy 
ary  asandratra ho  ambonin’izay 
alahatr’1zy 1reo Aminy. 

20. Ary olombelona taloha dia tsy 
nanangana afa-tsy  fiarahamonina 
tokana saingy taty  aorina dia 
nizarazara 1Zy ireo; ary raha tsy nisy 
didy navoakan’ny Tomponao, dia efa 
voatapaka ny mikasika ny fiafaran’1zy 
ireo tamin’1zay nifandiran’1zy ireo. 

21. Ary hoy 1Zy 1reo: “Nahoana no tsy 
nisy Fambara avy amin’ny Tompony 
tonga taminy?” Lazao hoe: “An’i 
AU&h ny fahalalana ny tsy hita 
maso” Koa miandrasa. Miaraka 
aminareo 1Zay isan’ny miandry aho.” 
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22. Rahavao mampanadrana fitserana 
ny vahoaka trotraky ny loza Izahay, 
moa tsy ireo nanomboka nioko avy 
hatrany hanohitra ny Fambara avy 
Aminay 1Zy ireo. Lazao hoe: “Kinga 
tokoa 1 Alläh eo amin’ny fanaovana 
tetika.” Minoa marimarina fa ireo 
Iraka avy Aminay dia mandrakitra 
antsoratra 1zay teti-dratsy ataonareo. 


23. Izy no mamela anareo 
hitsangatsangana etÿ an-tany sy eny 
amin’ny ranomasina, mandra- 


pahatongan’ny fotoana hidiranao eny 
ambonin’ny Sambo ka hisosan’izany 
miaraka amin’izy ireo atosikin’ny 
tsio-drivotra tsara ka miravoravo noho 
izany ἰΖῪ ireo, ary tratry ny rivo 
mahery 1izy ireo; ka miantoraka 
manenika ny manodidina azy ireo ny 
onja vaventy hany ka mihevi-tena ho 
very izy ireo. Koa miantso vonjy 
amin’i Alläh izy ireo sady mianiana fa 
hifototra amin’ny finoana AZy, ary 
nilaza hoe: “Raha manavotra anay 
amin’1Za0 loza 1Za0 Ianao dia tena ho 
isan’ireo mpankasitraka marina tokoa 
izahay.” 

24. Ary rehefa namonjy azy ireo Izy 
dia indreo fa nanao nanararaotra diso 
tafahoatra tamin”ny tsy ara-drariny etÿ 
ambonin’ny tany 1Zy ireo. E, ry 
olombelona tsy misy afa-tsy ny 


tenanareo ïhany no sibain’ny 
fitondran-tena ratsy ataonareo. 
Fahafinaretana  fotsiny ho an’ny 


fiainana an-tany izany. Îo anilanay 
ihany no hitondianareo avy eo; ary 
izahay dia hampahalala anareo 1izay 
fanao mahazatra anareo. 
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25. ΑΖο hoarina amin’ny rano 1izay 
narotsakay avy any an-danitra ny 
fiainana an-tany. Mifangaro taminy ny 
Zava-maniry teny  an-tany 1iZay 
iveloman’ny olombelona sy ny biby 
fiompy. Dia toy ïizany hatrany 
mandra-paharakotry ny tany ny 
haingony Κα hahatrarany ny endrika 
meva indrindra - ary ireo tompony dia 
mihevitra ny hanana fahefana feno 
aminy. Nefa tamin’ny alina tsy 
hampoizina na nandritra ny andro 
tonga tamin’ny ny didy avy Aminay. 
ΑΙ novanay ho saha voajinja 
tanteraka izany, toy ireny tsy nisy 
ireny izy ny omalin’iny. Toy izany no 
anazavanay ireo fambara avy Aminay 
amin’ny vahoaka mandinika. 


26. Ary niantso ho any amin'ny 
fonenam-piadanana sady mitari-dalana 
izay sitrany ho amin'ny lala-mahitsy i 
Alähb. 

27. Ho an’ireo izay manao asa soa dia 
hahazo valisoa mendrika any izy ireo 
ary mbola misy fitahiana amboniny. 
Tsy hisy hahasarona ny tavan’1zy ireo 
na ny haïzina na fanalam-baraka. Izy 
ireo no mponin’ny Paradisa ary honina 
ao mandrak”’1zay 1ΖῪ 1re0o. 

28. Ary ho an’ireo 1zay manao asa 
ratsy kosa dia ny ratsy nataony ihany 
ho havaly azy ary ny fahafahan-baraka 
no handrakotra azy. Tsy hahita olona 
hiaro azy amin’i Alläh 1izy ireo. Ary 
ho toy ny rakotry ny pentina avy 
amin'ny haizin’ny alina ny tavan’izy 
ireo rehefa miseho. Izy ireo no 
mponin ny Afobe ary honina any 
maharitra 1zy ireo. 
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29. Ary mitandrema ny andro 1zay 
hamorianay azy ireo miaraka; izany no 
itenenanay an’ireo ἰΖᾶν manao 
andriamani-kafa ankoatra an’i Alläh 
hoe: “Tomoera any amin’izay misy 
anareo ianareo sy ireo Andriamani- 
disonareo.” Izahay koa hanasaraka azy 
ireo, ary ireo izay noraisiny ho 
mpiara-dia aminy hilaza hoe: “Tena 
tsy izahay mihitsy  tokoa no 
nivavahanareo.” 


30. “Noho izany dia vavolombelona 
ampy ihany Kkoa eo aminareo sy izahay 
i Alläh. Tsy fantatray tanteraka ny 
fivavahanareo.” 

31. Amin’izay no ahalalan’ny fanahy 
tsirairay 1zay nalefany faloha. Ary 
halefa any amin’i Aläh 1izy ireo Ilay 


tena Tompony, ary izay rehetra 
noforoniny  tamin’ny  fahazaran- 
dratsiny dia ho very avokoa. 

R.4 


32. Lazao hoe: “Iza no nanome anareo 
ny sakafo avy any an-danitra sy eto 
an-tany? Na, iza no manana fahefana 
amin’ny Sofina sy ny maso? Ary iza 
no mampivoaka ny velona amin’ireo 
maty na maty amin’ireo velona sy 
manjaka amin’ny Zzava-drehetra?” 
Hilaza 1zy ireo hoe: Ἵ Alläh.” Noho 
1Zany dia lazao hoe: “Tsy te hitandrina 
amin’ny fanao-ratsinareo ve ianareo? 
33. Toy izany 1 Alläh, 
Tomponareo. Inoana no  tavela 
aorian’ny Marina, afa-tSy ny 
fahadisoana  miharihary?  Nahoana 
moa ianareo no mety hanaïiky hivily 
amin'ny fahamarinana? 


Ilay tena 


ὁ) KetA AMEL τῶν ne 
CARRE os 


SE É οἷ SL ἐυδὰ 


PARAITRE 201 d; 5535 ΝΕ 
ΊΟΙΤΙ GET 


ASE re RS se : ὡτό5 


ANA PAS Ὡς A A 
ra ose À pots ES 6 
ΑΘ 1523016: 


Q - ne ω ἢ 
DD is Ro .£ Hein à 


PTT ΤῊΝ ᾿ 


CAE -Sakase 8035 
O6 85-26 ALE NS ESS 


> 


Fizarana Faha-11 


Yônos-10 


34. Tahaka izany ahatanterahan’ny 
tenin’ny Tomponao amin’ireo 1zay 
nikomy, izany hoe tsy mpino izy ireo. 
35. Lazao hoe: “Nisy na iray aza ve 
tamin’ireo Andriamani-disonareo 
nanomboka ny  famoronana  ary 
namerimberina 1zany?” Lazao hoe: “I 
Aläh ïirery ihany no nanomboka ny 
famoronana ary mameriberina 1zany. 
Koa nahoana ianareo no mamela ny 
tenanareo ho very?” 


36. Lazao hoe: “Misy iray amin’ireo 
Andriamani-disonareo ve mba 
nitondra any amin’ny fahamarinana?” 
Lazao hoe: “T Alläh irery ihany no 
mitondra any amin’ny fahamarinana. 
Moa ïzay mitarika any amin’ny 
fahamarinana no mendrika arahana sa 
izay tsy mahita na dia izay lalan- 
kombany akory aza raha tsy hoe 


tarihina? Koa inona no mahazo 
anareo, ahoana no  hitsaranareo 
izany?” 


37. Ary ny ankamaroan’izy ireo dia 
tsy manaraka afatsy hevi-dravina. 
Minoa marimarna fa tsy hahasolo ny 
marina velively ny hevi-diso. Tena 
mahafantatra marina tokoa 1zay 
ataon’1zy ireo 1 Allah. 

38. Itÿ Kor’any itÿ dia tsy tahaka izay 
namboarin’olona Kkafa akoatra an’i 
AUäh azy. Mifanohitra tamin’izany, 
manatitratitra ny fanambarana 1zay 
nialoha azy 1zy sady maneho ny 
Lalana tonga lafatra indrindra. Tsy 
misy isalasalana ny maha avy amin’ny 
Tompon’1zao rehetra 1Za0 azy. 

39. Milaza ve izy ireo hoe: “Noforoniny 
Mpaminany 1zany Kor'any izany”? 
Valio hoe: “Mitondrà ary Sorat mitovy 
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1€ 


aminy ary antsoy izay tianareo Ooùrer + δ να 530 
hanampy anareo akoatra an'i Aläh raha 


mpanao ny marina ianareo”. 


40. Tsia, fa izy ireo nitsipaka izay tsy [41 sai ΠΤ ἢ 23 lé Sd 


mazava aminy Sy ireo izay tsy tonga PS CPR ᾿ ἢ 
| y Y Y Y : £ Φ Ἢ Vs LA : { 4 n τὺ 
taminy ny tena fanazavana marina. "AT 7 ay Ἔ 
: à EU (22 LT AL C 
Toy izany koa no nandavan’ireo 4% & Oo ass es ve 
nialoha  lalana az ireo ἢ ERA 
δ Y Oued) | 


Jahamarinana,  jereo, ahoana ny 
fiafaran’ireo izay nanao toetra ratsy? 
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42. ATY raha manameloka anao ho solde JS <, ÿ 515 

mandainga izy ireo dia lazao hoe: d Ξ 72 


᾿ ἜΦΗ ra Da 2 NT .23. “κ 
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amin'izay ataoko ianareo ary izaho tsy 
tomponandraikitra amin'izay ataona- 
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45. Minoa marimarina fa tsy manimba EOSE sr β΄ ne 
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fihaonana tamin’i Alläh ary tsy te 
hotarian-dalana. 


47. Ary raha maneho anao ny ampahany PE) ὧ 3) οὐδ: 2: D ( $ 
amin'izay nampanantenainay azy ireo ,2 MOVE 216 Eure nf 
Izahay, na raha nanao izay hahafaty anao “5 PART EHÉ ᾿ 
alohan'izany dia eto anolohanay ihany OÙ HA A DERUÉ äb! 
no hiverenan'izy ireo. Amin'izany no 
hijoroan'i Alläh ho vavolombelon'izay 
ataon'izy ireo. 

48. Ary hisy Iraka avy amin’i Alläh Mas Sr 4525 2% js 
isaky ny vahoaka. Koa rehefa tonga ny ν Dis 54 ΄, 
Iraka ho azy ireo dia tsaraina ara- V5 5 ΒΔ. Ὁ υ ans 
drariny 1izy samy 1zy ka tsy hisy ΘΖ 
fitsara-mitongilana atao amin’izy ireo. 


49. Ary hoy izy ireo: “Rahoviana no οὐ AT ΤΠ A ΔΒ Ὁ σε ὦ 5215 


ho tanteraka ïzany fampanantenana OH A 
izany raha tena mpilaza ny marina FE 
ianareo?” 


50. Lazao hoe: “Tsy nanam-pahefana Suis 3 {ς, 0 ς " VAE 
na amin’ny ratsy na amin”’ny tsara avy Gone 42 ù, VE 
amin’ny tenako samy irery aho AAENE Jai gs Ts abtz 102 
akoatr’izay sitrak’i Allah. Misy fetra τῷ ὅ ἀζί sites 45 BAÏST 
avokoa ho an’ny vahoaka tsirairay, ary σ΄ 
rehefa tonga ny fahataperan’izany OS 54 
fetra 1Zany ka tsy afaka ny hijanona na 

dia fotoana fohy any aorina aza 1zy 

ireo, na hihoatra izany. 


51. Lazao hoe: “Lazao amiko raha ἕω; 214 Set) 5 dé 


manampoka anareo amin’ny alina na ρκ. Pers 
mandritran’ny andro ny famaizana avy τάς, parus $C =. SU ἡ 
Aminy, moa afaka miala amin’izany 3 22 γι 
ireo meloka, na dia haingana aza no 

anaovany 1zZany? 


4% "1 


52. Moa rehefa tonga eo aminareo < SN Vi ds RES ns aS5U 3.23 
izany famaizana izany vao hino . » 2 . 
ianarco? Ahoana! Mino ianareo φῶ Ξε ὧδ Ὁ} 
ankehitriny!  Talohan'izao  ianareo 

nitady 1Zay hanafaingana azy!” 
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53. Izany indrindra no ilazana amin'izy 
ireo 1Zay nanao fihetsika ratsy hoe: 
“Manadrama ary ny famaizana ma- 
haritra. Tsy nosaziana noho izay sazy 
sahaza anareo ve ianareo?” 


54. Ary hiangavy anao 1zy ireo mba 
hilaza raha marina izany. Valio hoe: 
“Eny avy amin’ny Tompoko! Tena 
marina dia marina tokoa izany; ary tsy 
afaka hanobhitra izany ianareo.” 

R.6 
55. Ary raha nanana izay rehetra misy 
eto an-tany avy ireo fanahy izay nanao 
ratsy dia hanolotra an-tsitra-po izany 
ho onitry ny ratsy vitan’ 1Zy ireo. Ary 
rehefa ho ahita ny famaizana 1izy ireo 
dia hanafina ny fanenenany. Ary 
amin’izy ireo dia hotanterahana araka 
ny rariny ny fitsarana, tsy hisy fitsara- 
mitongilana atao amin’izy ireo. 
56. Koa fantaro izany! 1 Alläh marina 
tokoa no Tompon’izay rehetra any an- 
danitra sy etÿ an-tany. Fantaro izany! 
Tena marina tokoa ny 
fampanantenan’i Alläh. Saingy ny 
ankamaroan’izy ΤῸ tsy mahalala 
Izany. 
57.Izy no manome ny aina ary avy 
aminy no fahafatesana, ary aminy no 
hitondrana anareo rehetra. 
58. E, ry olombelona! Tena misy teny 
famporisihana anareo avy amin’ny 
Tomponareo tokoa, ary fanafody ho 
an'ny aretina rehetra a0 am-po, ary 
taridalana sy famindram-po ho an’ireo 
mpino. 
59. Lazao hoe: “Izany rehetra 1zany 
dia avy amin’ny fahasoavan”i Alläh sy 
avy amin’ny famindram-pony: koa 


αι % * σ΄“: 


"ἢ 18 PTT “΄ ΝΣ LR 
15535 lis GU JE ἃ. 
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aoka 1Zy ireo hiravoravo amin’izany. 
Tsaratsara  kokoa noho IZay 
angonin’1Zy ireo izany.” 

διπχξ : : w NL 5 ὦ 1“. PAT ne ELONTA 
60. Lazao hoe: “Moa heverinareo fa 1 τ 547 219) 35515 


"» “ D md # 
Al&h dia nandefa sakafo ho anareo #1, 4 σσ ζω n8 fon «τὸ 
iZay nataonareo ho tsy azo hanina ny SSL us : > 29) 
εὶ DL ὸ “. .5 1? t Ὁ ,ὦ T ré 
sasany ary ny Sasany azo hanina? ab 21.212 O >| &u | JS 
Lazao hoe: “Moa 1 Alläh no nanome PATES 
OÙ SAS 


alalana anareo sa ianareo no namoron- 
dainga hiampangana an’i Alläh?” 

61. Ahoana no fihevitrireo ïizay 4,114 ER 2557 5 (“2 
mamoron-dainga amin’i Alläh momba 7%, 1 « Ἢ 
ny Andro Fitsanganana amin’ny 2 Es | 4 
maty? Minoa marimarina fa i Alläh RAS 8595 wi 
dia be fahasoavana manoloana ny Ô 32€ Li 
olombelona saingy ny ankamaroan’izy 

ireo no tsy mankasitraka. 


R.7 
62.Tsy mandray andraikitra na 25, | RÉTASTIE ὃ ὠφ 9 
amin’ny inona na amin’inona ianao, $ σκ 9 
ary tsy mamaky na dia andalana iray 5 PTE PET 
anaty Kor’any amin’ny anarany aza, 445 O ai ἈΠ ΨΕΥ 4.535 
ary {Sy manao na inona na inona ἼΗ AS 
ianareo raha tsy manara-maso anareo ©, 2. “22 
Izahay rehefa sahirana amin’izany 7#Æ\ V5: Ὁ 3, , 
ianareo. Ary tsy misy na inona na LS ὦ Ÿ Si 4: 5 
inona  miafina €O  imason’ny OBS 
Tomponao hatramin’izay lanjan’ny Ξ- 
zavatra kely sy bitika indrindra, na 
izay kely noho 1zay izany na lehibe 
noho izany, etÿ an-tany na eny an- 
danitra; fa voarakitra ao anatin’ny 
Boky mazava izany. 


᾿ 
Ro 


| 
2 


63. Fantaro izany! Ireo sakaizan”i 42 LE SS 7 ab ἜΗΙ ζ, L$T 
Aläh dia tsy hanan-tahotra marina " ΡΘΟΥΝ $ 
tokoa ary tsy malahelo mihitsy. OS TS 

# “ 


64.Ireo ἰζᾶν nino ary nanao ny ME ΧΙ εν st 
fahamarinana hatrany. νιν ge | ὡΣ 

65. Misy vaovao mahafaly ho azyireo % CESSE Ἢ τ à συ λ.2 » 
ao amin’ny fiainana etÿ an-tany ary 
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koa any An-koatra — tsy misy fiovana 1 ξῚ Δ; 5 Ÿ Ne Là 
ao amin’ny tenin'i Aläh — izany no 7 Lo, otre 2 ἌΝ 
tena fandresena ambony indrindra. AU UN I 95 US: sb 
66. Enga anie mba tsy hampalahelo των és ,: 33 EURE “ὁ ἢ 
anao tenin’izy ireo. Minoa marimarina RARE LS L À 
fa ani Aläh ïrery ïhany ny OAI Reis ‘s a 
fiandrianana. [zy no Ilay mandre ny 

zava-drehetra sady Mahalala ny zava- 

drehetra. 


ὧς 


67. Fantaro tsara izany! An’i Allah à SEULE 4 | à db Si ÿf 
4 “-- Cd 


irery ihany izay rehetra any an-danitra 4 epson % os Goo “, 
Ν se (e : RAS à 
sy etÿ an-tany. [zay manonona DOS 22 | CHER > 08)! 
Ὁ ν» 
> 


andriamani-kafa ankoatran’i Alläh dia Ÿ \ © ASSET 
tsy tena manaraka azy ireny marina; œ 4 

tsy manaraka afa-tsy hevi-dravina 1ΖῪ Θ 
ireny sady tsy manao afa-tsy ny 
maminavina. 

68. Izy no nanao ny ny alina ho anareo 428421 fo 21 T<< es 1<Â 
mba hahazoanareo miala sasatra ary ESS) HAIUIEE 5 7 


2125 σὰ.“ 45 
ny andro manazava. Tena misy ὅν" ἃ ΕἸ κ στο 5 2. 
ΙΝ 


Fambara ho an’ireo olona izay OS Lens αν) -νΥ̓ 
mihaino tokoa amin’izany. 

69. Hoy izy ireo: “Naka zanaka ho a7y τὰ, 441: AAA EL: 271 “ ΠΥ 
1 Aläh” Masina Izy! Mahavita tena CS ὁ CG 5 

Izy. Azy irery ihany izay rehetra any ᾧ 2 pt 7 

an-danitra sy ety ambony tany. Tsy ἐμαῖς ὧδ λέξις o! mn 


manana fahefana amin’izany mihitsy $ ( na dé τ ÿ ss 1. on 
lanareo. Moa ianareo hilaza amin’i rte 
Aläh izay zavatra tsy fantatrareo? O0 yetas 


70. Lazao hoe: “Ireo izay mamoron- 
dainga amin’i Alläh dia tsy hahazo 
fahasambarana mihitsy.” 

71. Zara raha hahazo tombon-tsoa λᾶς κα Ex L GR] à £ Ex 
kely tsy haharitra izy ireo eto amin’itÿ ( < PRE” 
tany itÿ. Ary aty aminay ihany ho Ÿ Ἂν 7 
hitodiany. Koa ampanadramanay azy OÙ ESS 
ny famaizana henjana satria mbola 

manohy nitsipaka ny fahamarinana 1zy 

ireo. 
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. ον Νὰ CAT aa “, CAEN) 
72. Ary tantarao aminy ny tantaran’i de 06 SL ἵνα] pe Ἢ 3 
Noa, raha nilaza tamin’ny vahoakany “, (κα ne “2 “12 ὧλ μάν ὃ 
1ΖῪ hoe: “Ἕ, ry vahoakako, raha 2 ῳ; rar À Fe ἃ "2 ΤΣ 
nanafintohina anareo ny toerako eo Je sb! ut Ge is 


ab » GS 

anatrehan”i Alläh sy  irco FE L y δος τ, Le 
fampahatsiahivako ny  adidinareo έκεῖ Late ité οἷ 411 
tamin’ireo Fambara avy amin’i ΑΙΙ8 ἢ 4225 a$e QUE cr an 
— dia fantaro fa amin’i Alläh no ῳ δ 516 422... 5.55] 
ametrahako ny fitokisako --ὀ koa 

angony avokoa ïireo fikasanareo, sy 

ireo andriamani-disonareo; ary mba 

tsy hisalasala amin’ny lala-kobanareo 

ianareo. Koa tanterao ireo fikasanareo 

ary aza omena fotoam-pitsaharana 

mihitsy aho. 


73. “Saingy raha mihodina ianareo dia SAT ὡϑ Xe CS κἃ 1Ÿ2% ὡῦ 
4 


tsarovy fa tsÿy mangataka valisoa 44,, 22 htm, ΔΊΩΙ 
taminareo mihitsy aho. Ny valisoako “ LS AE sb dEŸ, #7 ὩΣ 
dia any amin’i Alläh ary efa nandray Θώλολλῦι δ. 16 "τῇ ' 


ny didy mba ho ïisan’ireo 1zay 
mankatoa Azy tanteraka aho.” 
74. Saingy nolaviny izany; koa dia à AE δὰ Ξ Ἵ 


2 

Ὁ 
nanavotra azy Izahay, 1Zy Sy 1ireo ,χῶ 875 « Te sin Κι, 121} 
niaraka taminy tao amin’ny Sambo EE CR SRE 2 


: : : CRAN AT RCE »% Ἶ 
fiara, ary izahay no nanao azy ireo ho «Δ.;3...,} σά που οὐδ 
mpandova ny Jirenena raha nanafotra [ΘΟ DRCIECE (χοῦ 
rano ireo 1izay nitsipaka 1reo fambara 
avy  Aminay izahay.  Hitanareo 
amin’izany, ahoana ny fiafaran’ireo 


izay efa nampitandremana! 
LA 


75. AVY eo, tatÿ aoriany, nandefa da 5 a 423 SDS Ris 41 
Iraka hafa tamin’ireo vahoakany κ5,2 (γέ Lu “Ζῇ n 2 n9Ÿ74 
isirairay avy Izahay, ary nitondra 5) ὅ (ὦ αὶ x ψ δ᾽ 25 5 
porofo mazava ho azy izy ireo. Saingy 45 ὧϑ 44} 32) Ζ ce le 52.) 


᾿ 


tsy te hino izany izy ireo satria efa Η a 25. \ AA 4 
: Oasis JESUS 


nolaviny taloha izany. Ary izany no 
amehezanay ny fon’ireo mpandika 
lalàna. 
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76. Avy 60, taorian’izany, dia nandefa 
an’i Mosesy sy Aarôna niaraka 
tamin’ireo Fambara avy Aminay 
tamin’ny Farao sy ireo loholony 
Izahay, saingy niavonavona 1zy ireo. 
Ary vahoaka mpanota izy ireo! 


77. Ary rehefa tonga tamin'izy ireo 
ny fahamarinana avy Aminay dia hoy 
1ΖῪ ireo: “Tena fanaovana ody ratsy 
miarihary tokoa izao.” 


78. Hoy i Mosesy: “Moa ianareo nilaza 
izany araka ny fahamarinana raha tonga 
taminareo izany fahamarinana izany? 
Moa azy heverina ho ody ratsy ve 
izany”? Ary ireo mpimasy dia tsy hahita 
fahasambarana na oviana na oviana.” 


79. Hoy ïizy ireo: “Moa ve tonga 
hanodina anay hiala amin’izay hitana 
fa narahin’ny rainay ianao, ary mba 
hahazoanareo roa ny fahefana ao 
amin’ny firenena? Saingy tsy mino na 
dia ny iray aminareo roa akory aza 
1zahay.” 

80. Ary hoy i Farao: “Ento amiko 
avokoa ireo Mpimasy kalaza.” 


81. Ary rehefa tonga ireo mpimasy dia 
hoy 1 Mosesy tamin’izy  ireo: 
“Atsipazo 1Zay atsipinareo.” 

82. Ary rehefa nanipy 1izy ireo dia hoy 
1 Mosesy tamin’1zy ireo: “Ny zavatra 
IZaÿy Vao avy nataonareo dia tena 
fanova-maso fanteraka. Tena hataon’i 
Aläh ho toy ny tsy misy marina tokoa 
izany. Minoa marimarina fa tsy 
mamela ny asan’ireo ratsy fanahy ho 
vanona 1 Aläh. 

83. Ary avy amin’ny teniny no 
ampitoeran’i Aläh ny fahamarinana, 


“2 
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na dia tsy tian’ireo olo-meloka aza 
izany.” 
R.9 


84. Ary tsy misy mankatoa an’i 
Mosesy afa-tsy taranaka iray tao 
amin’ny vahoakany ihany noho ny 
tahotra 880 enjehin’i Farao sy ireo 
loholony. Ary marina tokoa fa tena 
lozabe i Farao tao amin’ny fanjakana. 
Ary marina dia marina tokoa fa 
isan’ireo mpandika laläna izy. 

85. Ary hoy ἰ 
vahoakako, 


Mosesy: “E τὺ 
raha mino an’i Alläh 
ianareo dia apetraho Aminy ny 
fitokisanareo, raha fena mankatoa 
marina tokoa ny sitrapony ianareo.” 

86. Ary hoy 1zy ireo: “Amin’i Alläh 
no ametrahanay ny fitokisanay, ry 


Tomponay aza ataonao sedra ho 
an’ireo vahoaka mpandika lalana 
izahay.” 

87. Afaho amin’ny halozan’ny 


vahoaka tsy mpino amin’ny alalan’ny 
famindramponao 1zahay.” 

88. Ary niteny tamin’1 Mosesy sy ny 
rahalahiny Izahay, nanao tamin'ny 
hoe: “Manamboara trano no an’ny 
vahoakanareo ao  an-tananan’ny 
renivohitra ary ataovy izay hampitovy 
fitodika”” ny tranonareo, ary hajao ny 


ne 


# ΝΥ fehezan-teny arabo 
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w Étur NE Tarl PAT 
DE 455$ Ὑν wa Es 
΄“».,,“,:- w ane li A 
US O2 Dis 4-4 
φισιν Bud 5 λό, ὅν εκ 
᾿ γ᾽ γι 323 © | gi 

# #, Ph . “ 
΄ Ὁ # A 
Oo ὧὐν τυ JE 

ΟΣ Si 

τὴ Po) es 26 


OO ES CSS 


| n. Lot Lee 
On 1 85 


245341 #2215(waj alo boyotakom kiblatan) dia dia mety hanana 


hevitra hoe: “Ataovy izay azo atao mba hampitodika ny tranonareo mankany amin’ny 


Kiblah”, izany hoe: 


“Mba samy hitodika manaraka ny toerana natao hivavahana, na 


mifanatrika 1zy ireo na samy mitodika amin’ny toerana iray ihany”. lo safidy voalohany io dia 
azo tanana satria tsy misy Kiblah ho an’ireo zanak’i Israely alohan’ny fanorenana ny 
Tempolin’i Salomona. Raha marina ara-tantara ity faharoa ity dia midika izany fa naorina 
mifanatrika ireo trano ireo mba ho fiarovana (mba hitandremana amin’ny mpanañfika). Saingy 
ny dikany fahatelo no ironanay kokoa satria izany no hahazoan’ny zanak’i Israely miara- 
mitodika amin’ny toerana iray ihany na inona na inona rehefa mivavaka amin’Andriamanitra, 
izay, angamba, nahatonga ny firaisam-po sy fifampifehezana teo amin’izy samy izy izany. lo 
fiheverana ara-bakiteny io rahateo dia mbola hamafisin’izao teny izao ὅ σιῶν "1.23 (akimos 


> 
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fivavahana. Ary lazao amin’ireo 
mpino ny vaovao mahafaly. ὙΠ " 
: “ ΚΑΊ 

89. Ary ΠΟΥ i  Mosesy: “Ry OEM EDIT ὙΦ ΎΝ 
Tomponay, nomenao an’i Farao sy ἃ Ref E 12115 Aie) «ς 
ireo loholony ny famirapiratana sy ΠΥ Ζιι, σὰ Ζ NT AE 

harena ao amin’ny fiainana ety an- FAN OS SAS DES GE ἘΣ 
tany. Ry Tomponay, vokatr’izany se] CPE 2 dE isbi ESS 
ancfa dia mampania ireo olona ho 1$5<5 ἀξ τᾶς ὦ 1 9 4 , 5 
lavitry ny lalanao ἰΖὺ ireo. Ry ᾿ 1 
tomponay, foano ireo hareny ary OS Ÿ ATOS 
miasà amim-pahasiahana ao am-pony 
satria {oa tsy hino mihitsy izy ireo 
raha tsy mahita ny famaizana mafy.” 


στενοῖς Zn A n% (4 
90. Hoy i Alläh: “Heno ny vavakareo, “Ὁ > Er ει 
x w # … nl 
koa mba matotra ianareo roa ary aza ds Durs $ 5 Ka Ἧ 
ae 35 “ Ἄς “ 
manaraka ny lalan’ireo tsy mahalala. O6 241 5 S “1 ral 
91. Ary Izahay nitondra ireo zanak’i < ac ἢ: , ἘΠῚ L as Rs 
Israely niampita ny ranomasina, ary Ϊ tr δ τ | ἴω es 
Farao sy ny miaramilany dia nanenjika Li 122 IOUGE dat 
azy tamin’ny herisetra sy fankahalana 1{ Φ,, 7), » 22.4.2, Lo tn σ( 
à n | 
mandra-pahasafotry ny ranomasina J > nés CS ᾿ >) ee À Ἶ δ: 
+ . « 1% Δίῳ dt w ji 
azy ireo, hoy izy: “Mino aho fa tsy ὡδὶ GN' YL'ULN (ΟἽ ΞΔ] 
misy Andriamanitra hafa ankoatra Ilay © 5 A ἢ ΠΣ: " VAS Cu 
inoan’y zanak”i Israely, ary 1zaho dia DER 
OUkedis) | 


isan’izay mankatoa Azy.” 


itriny! Ξ LU Rentrée 
92. Ahoana! Ankehitriny! Hatra Os ESS AS EL L555 Ga) 
min'izay ka hatramin'izao dia tsy 


ες : : ς ΄“λ pi 
nankatoa jlanao ary isan'ireO 1Zay OO. pui | 
namboly korontana. 
à | 2 ΄ ΄ ΄“; 4 
". σι“ CA .“ “ we #npot 
93. Koa | anKem Any . | ie EMILE er EL Lou 
anao amin’ny vatanao fotsiny Izahay, Lioru bre ee LÉ vite 
y : Dos UT ὁ, 5.221 EE 
mba ho fambara ho an’ireo ho avy DA AP NET 
. . - - 5 Δ δι Ὁ ὁ δε Δ 4 
aorianao jianao. Ary mino marimarina OO Li Gui Ge ξ 


fa ny ankabeazan’ny olona dia tsy 
miraharaha ny Fambara avy Aminay. 


saläta) “Manaova fivavahana”. ΝΥ filaza mandidy manondro ny maro eto dia manambara fa 
vavaka “jamaat” na iarahan’ny besinimaro no asian-teny ary ampian’ny vavaka izay atao 
samirery. 
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R.10 
94. Ary nanolotra fonenana tena 
mendrika ho an’ny zanak’i Israely 
Izahay, ary nampanantena Zava-tsoa 
ho azy Izahay, ary tsy nifanipaka 1zy 
ireo raha tsy efa tonga taminy ny 
fahalalana. Minoa marimarina fa ny 
Tomponao dia hitsara an’izy samy izy 
ireo amin ny Andro Fitsanganana 
amin’ny maty amin’izay anton-javatra 
mampisara-kevitra azy ankehitriny. 
95. Ary raha misalasala amin’izay 
nalefanay  taminao  ianao dia 
manontania an’ireo izay namaky ny 
Boky  talohanao. Tena tamin’ny 
alalan’ ny Tomponao  tokoa no 
nahatongavan’ny fahamarinana 
taminao: Koa aza mba isan’ireo 
misalasala. 
96. Ary aza mba isan’ireo mitsipaka 
ny Fambara avy amin’i Alläh, fa ho 
isan'ireo matiantoka ianao. 


97. Minoa marimarina fa ireo izay 
manobhitra ny nanononana ny tenin’ny 
Tomponao dia tsy hino. 

98. Na dia tonga tamin’izy ireo aza ny 
Fambara rehetra, raha tsy efa nahita ny 
famaizana nangirifiry 1Zy ireo. 

99. Ary nahoana no tsy nisy vahoaka 
hafa ankoatra ny vahoan”i Jonasa mba 
hino Κα nanararaotra azy ireo ny 
finoany? Rehefa nino ireo vahoaka 
ireo dia nalainay taminy ny famaizana 
mahafabaraka amin’ny fiainana etÿ 
an-tany, ary nanolotra vatsy no azy 
ireo nandritra ny fotoana vitsivitsy 
Izahay. 

100. Ary raha ny  sitrapon’ny 
Tomponao dia marina tokoa fa hino 
avokoa izay rehetra etÿ an-tany. Koa 
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tianao ve ny hanery ny olombelona ho Oétge ᾿ τ τ à 
tonga mpino? 

101. Arytsy hisy fanahy afaka hino (ὦ 
afa-tsy amin’ny alalan’i Alläh ihany. 2 7” 
Ary Izy dia mampidina ny hatezerany Je 
amin’ireo izay tsy te hampiasa ny O0 HAT, 
sainy. 

102. Lazao hoe: “Diniho tsara izay ὅ 
mitranga any an-danitra sy ety an- , 
tany.” Saingy ireo Fambara sy ? . 
fampitandremana dia tsy handaitra OC ue Ὁ 2 PUS 
amin’ireo vahoaka tsy mino. 


΄ ΩΣ ΄ #h [LA 
. t: » #fha 1 À σλλμῶ γ 
103. Koa inona no andrasan izy irco GC) αὐ δ JOBS Ja 
afa-tsy ireo andro famaizana mitovy 4 τω κοῖς en Se HE 
RTS Lis Rx E » Us > 
amin'ireo 1Zay nandalo talohany? Lazao τ "5 ᾿ 
«ce : - PRE] συ n ed 
hoe: “Mandrasa ary fa izaho dia OC. 2 19 Ex 
. . . . . ΄ 
miaraka aminareo ho isan'ireo izay 
miandry.” 


ἮΝ 


104. Noho ïizany, hanavotra ireo USE 15515 LAS 
Iraka avy aminay sy ireo izay mino Rue NC Me tas 
Izahay. Izany no anerenay tena ny tsy Os 929} Ὁ CA Us ὃ 
maintsy hamonjena ireo mpino. 

R.11 


2 a 


e w " κῷ δ [4 ST { FA 
105.  Lazao hoc: Ε, ry olombelona, ω 4, 2% ΠΟΘΕΝ " ὧδ 
raha manana fisalasalana mikasika ny 7, “2,, 0 Étoen 0% 
; ; ᾿ “552 9“ sFAZTS EE 
fivavahako ianareo dia fantaro fa tsy RASE. ho 
manompo ireo izay tompoinareo eo 49] Réel D 5 abl y5> ve 
sis) “5 Pr . es a . 9 2 4 € ΓΕ ΄ 
amin'ny toeran’i Alläh aho, fa 1 Aläh if La 4 ᾿ «ὦ ὥ μἢ) 
irery ihany no tompoiko, ïlay die Son 2 00 
Obe 1US OU 9 | 


mahafaty anareo. Ary efa voadidy ho 
isan’ny 1Zay mankatoa aho. 

106. Ary efa naharay didy hilaza AGE oi EXGLS AS | αὶ $ 
izao aho: “Mitodia ao amin'ny ΄ 
fivavahana ianao, toy 1reo 1zay mirona ᾿ 
madrakariva amin'i Alläh, ary aza mba 
isan'ireo 1Zay mampifangaro Azy 
amin'ny hafa.” 


107. Ary aza miantso hery hafa LISE SE 


38 De SNS 

A 22908 F 

ivavahana ankoatra an’i Alläh na iza # osé o non sé via gone 
15, ELEC A bb Ξ aa, y 5 


na iza, 1Zay sady tsy afaka ny hanasoa 
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Yônos-10 


anao no tsy afaka hanimba anao, raha 


manao iZany ianao dia minoa 
marimarina fa ho ïsan’ireo tsy 
marina.” 

108. Ary raha mampahory anao 


amin’ny ratsy 1 Alläh dia tsy hisy 
olona afaka hanala anao amin’izany 
afa-tsy Izy irery ïhany; ary raha 
maniry anao [zy dia tsy misy afaka 
hanilika ny Indrafony. Izay tiany 
homena ny soa amin’ny mpanompony 
dia omeny. Ary tena Mpamela heloka 
indrindra sady tena Mpamindra fo Izy. 


109. E ry olombelona, ankehitriny, 
ny fahamarinana dia avy amin’ny 
Tomponao, noho izany izay rehetra 
manaraka ny lalany dia manaraka ny 
soa ho an’ny fanahiny; ary izay 
rehetra mania amin’izany dia mania 
amin’ny fanahiny ihany. Ary Izaho tsy 
mba mpiambina anareo.” 

110. Ary manaraha izay nambara 
taminao, ary mahareta  mandra- 
panonon’i Alläh ny Fitsarany. Ary 1zy 
no Mpitsara mendrika indrindra. 
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& LEE ἘΞ 
Toko Fahairaika Ambin’ny Folo - 11 
ΗΟ. 
(Nambara talohan'ny Hijra) 
ἜΝ ?! Ω 1 A < 1 ou ὰ Δ 
1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be Osi sn » Site ἢ 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Alif Läm ΒΑ - /zaho dia Alläh ilay S 48 GA LAS ES ss #1 


mahita ny zava-drehetra. 
Novolavolaina  tamin’ny  fomba 
hentitra ny andininy rehetra ato amin” 
itÿ Boky itÿ tsy nahitana tsiny na ny 
kely aza ary naranty amin’ny an- 
tsipiriany iZany avy 60. Avy amin’ny 
feno fahendrena sy mahalala ny 
zavatra rehetra no niandohan'itÿ Boky 
itÿ. 

3. Izy no mampianatra anareo ny ais sa ἀπ iabi M RES 
mba tsy hanompoanareo andriamanin- D Sn “25, 
Kafa akoatra an’i Alläh. Izaho kosa, ho OISE 
anareo, dia mpampitandrina 80 

mpitondra vaovao mahañfaly avy any 


ὠγλιβιοῖοι οι De As 


Aminy. 

4, a hangataka famindram- 52 ὃς 13 3855 Ἢ its οἷν 
po amin’ny Tomponareo ianareo sy T4 ee loue n 2 n%o9 «ἡ 
tokony hiverina ao Aminy. Hanome el 5 E Da ΤΣ Ὡν 
anareo izay vatsy tsara Izy mandra- dei 3 ps 5 au dei 
ahatongan’ny fetra. Fa Izy hanome αὐγή ie ἥσει, Ti 
P ne Ÿ JET LL JS ὧν 56 

ny famindram-pony ho an’ny olona πὰς da Dan 
rehetra mendrika izany. Fa mihodina OS» LOIRE AE 


aminy janareo dia manahy mafy 
marina tokoa ny  handraisanareo 
famaizana amin’ny andro lehibe Aho. à τ 
5. Any amin’i Alläh no ΠΙΝΕΙΕΠΔΠΑΘ: LE πέτα, > 2510) 
manana fahefana tanteraka amin’ny fn < 
zavatra rehetra Izy. Ok» 


: ΤΥ ΑΝ RiSnntns ns 9 “εἶδ ι 2% Cf 
6. Minoa marimarina tokoa fa jni4® AyE: 7 oO RES 4 LT 
Δ LA Le a 


hamoritra ny tratrany izy ireo mba ΄, 2,0% 2 
anafenany  Aminy ny  heritreri- pi 

: : ξ Patins fran γ»(σ ,»7.5 
draisiny. Minoa marimarina tokoa fa ἀντ ne. C3 : Lui G Aus 
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na dia hitafy ny fitafiany aza 1zy ireo 
dia fantany 1izay afenin’izy ireo na 
iZay ambarany minoa marimarina 
tokoa fa tsy misy miafina Aminy ny 
ao am-po tsy miloaka. 


FIZARANA FAHAROA 

AMBIN’NY FOLO 
7. Tsy misy zava-boary nihetsika teto 
an-tany fa 1 Alläh no nanome sakafo 
azy. Ary IZzy mahafantatra ny toerana 
ialany sasatra sy itoerany maharitra 
ary ny fonenany maharitra. Izay 
rehetra izay dia voasoratra ao anaty 
Boky mazava. 


8. Ary [Zy no nanao ny tany sy ny 
lanitra tao anatin’ny henemana ary ny 
seza fiandrianany  mitoetra any 
ambony rano. Mba hisedrany anareo 
sy hahitany hoe iza aminareo no 
manana fitondran-tena mendrika. Ary 
raha miteny ianao hoe: “Hitsangana 
amin’ny maty marimarina tokoa 
lanareo”, ireo tsy mino dia tsy maintsy 
mabhita hirika hitenenana hoe: “Tsy 
misy afa-tsy fitaka be vava izany” izy 
Ireo. 

9. Ary raha ahemotray any amin’ny 
fotoana voafetra ny famaizana an’1zy 
ireo, dia tsy maintsy hiteny toy 1zao 
indray 1zy ireo hoe: “Fa inona no 
mbola manakana azy?” Saingy minoa 
marimarina tokoa fa amin’ny andro 
hahatongavany eo amin’izy ireo dia 
tsy avahana amin’izy ireo 1ZY ary 1Zay 
narabirabiny fsy hipoitra dia hanenika 
azY. 

R2 

10. Fa raha asainay manandrana ny 
famindram-ponay ny olona, ka 
esorinay aminy izany avy eo dia ho 
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diso fanatenana 1zy, hanjary tsy mahay 
mankasitraka. 

11. Fa raha aorian’ny  niainany 
fahoriana Kkosa no asainay manan- 
drana ny fiadanana 1izy dia hiteny 
marimarina tokoa ΠΟΘ izy: “Efa nalana 
taminko ny ratsy rehetra ankehitriny”. 
Ary dia indro izy fa henim-kafaliana 
sy niedinedina ery. 

12. Afa tsy izay mitoetra eo amin’ny 
finoana sy mpanao asa soa. [zy ireny 
no hahazo famelana sy valisoa lehibe. 


13. Mihevitra izy ireo fa tsy hanaraka 
intsony ny ampahany ny amin’izay efa 
nambara taminao ianao izao ary dia 
malahelo noho izany ny fonao satria 
ΠΟΥ izy ireo hoe: “Nahoana no tsy 
misy harena milatsaka na koa tsy misy 
anjely midina eo aminy?” Raha ny 
marina dia mpampitandrina ïhany 
ianao fa i Alläh no mpiambina ny 
Zavatra rehetra. 

14. Milaza ve izy ireo hoe: “Noforoniny 
Mpaminany ïizany Kor'any izany”? 
Lazao: “Itondray Sorat namboharina 
folo mitovy amin'io dia miatsoa hery 
hafa akoatra an'i Alläh raha mpanao ny 
marina ianareo.” 

15. Ary raha tsy mamaly ny 
Jiantsianareo izy ireo dia fantaro fa 
izany dia nambara tamin’ny alàlan’ny 
fahafantarana tanteraka an’1 Alläh ary 
koa tsy misy Andriamanin-kafa afa- 
tsy Izy. Koa hankatoa amin’izay ve 
ianareo ankehitriny? 

16. Fa ho an’ireo izay maniry ny 
fiainana etÿ ambonin’ny tany sy ny 
rendrarendrany dia omenay  azy 
manontolo dieny etÿ ny vokatry ny 
asany ary dia tsy hiaran’ny tsy rariny 
1ZY ireo amin’izany. 
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17. Ary izy ireny dia tsy hahazo na & “.. Ν᾿ 2 
Ξ | 
inona na inona any An-koatra afa-tsy ) LE > 329 αν Ce 3 


4 ΤΣ | τ ἢ 
ny Afo ary izay nataony tetÿ dia tsy ὅρια pisCLs 
. 14 . . . re n# 
misy ilàna azy, iZay nisasarany dia OO SÉ 
herim-po very maina avokoa. 
18. Ka moa ve azo heverina ho δ = 3 455 Da a dé Ses 
Ce 4 


mpisandoka izay manana porofo mazava “΄ ᾿ Br Titus (ἢ 

ὦ τ Τ ᾿ wa dif 252550 

avy any amin’ny Tompony ary ny D Ts écrite 

fahamarinany dia voamarin ny vavo- ?4&a 0 HE 914 den) " 
# 


lombelona avy any amin’ny Alläh 1izay AH «οὔ M Ge « 146€ das 
ho avy aty aoriany ny fahama- M A Dh DU DR δὴ ἐν 
. ᾿ ; 5 AA 49 Le D EL εν 
rinan’izany, sady nialohavan'ny 2 τῷ PE a 
Bokin’ny Mosesy mpanomdro lalana sy SE S SEL Ge SN Val 
᾿ 9 « . . ΄ » Δ "δὴ 
famelan-keloka? Mino Azy izy ireo ary O6 S 


na iza na iza 80 amin’ireo sampam- 
pinoana samihafa no mandà Azy dia ny 
Helo no efa voatokana ho fonenany, koa 
aza manahy ny aminy. Minoa mari- 
marina tokoa fa izay ny fahamarinana 
avy amin’ny Tomponao, saingy ny 
ankamaroan”ny olonatsy mino.” 


19. Ary iza moa no tsy mendrika Lib uote A0 
mihoatra noho izay mamorona lainga ΄ ᾧ , 


dif 5 2 dé 65254 épi 
manohitra an’1 Alläh? Ampiatrehana ἘΣ Ἔν 2e ds 
ny Tompony ny olona toy ireny ary #54) ει SC ess SGEN 
dia hiteny ny vavolombelona hoe: OC nie " dé ab ES Λ΄ 


“Indreto ireo 1zay nandainga hanohera 


ἮΝ fanontaniana eto dia ny mba hanoritana hoe iza no soloin'ny mpisolo tena hoe “izy ireo”, 
mpisolo tena misolo olona tsy latsaky ny telo izy io amin'ny teny arabo. Ao amin'io andininy io 
dia tsy misy afa-tsy olona roa ihany no voalaza ao: ny Mpaminany Masina Mohammad" sy ny 
Vavolombelona avy amin'Andriamanitra izay homba azy. Mikasika an'i Mosesy, tsy ny amin'ny 
tenany fa ny amin'ny Bokiny, no ambara eto amin'ity andininy ity. Noho izany dia tokony ho 
fantatsika fa misy antokon'olona izay tsy aseho miharihary ny fisiany. Raha lazaina amin'ny 
fomba hafa, izany dia midika fa: ny Mpaminany Masina Mohammad”, ny vavolombelona, ary 
olona maro hafa izay mpanara-dia ireo olona roa ireo no mino ny fahamarinan'ny Mpaminany 
Masina Mohammad" ary mijoro ho vavolombelony. Nefa tsy azo hadinoina ihany koa fa 
amin'ny maha tsangan'olona azy no anatonana ireo Mpaminany, saingy noho ny fananan'izy ireo 
fahefana ny ho lasa vahoaka lehibe, indraindray Andriamanitra dia miantso azyireo hoe 26] 
(ommah) na “vahoaka” (jereo ny andininy 121 ao amin'ny toko 16). Tsy misy mihevitra fa ny 
mpisolo tena “izy ireo” eto dia manondro an'i Mosesy sy ireo miara-dia aminy. 
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ny Tompony.” Tsy isalasalana fa 
hianjera amin’ny tsy marina ny 
hozona, 

20.Izay mitarika ny olona hiala 
amin’ny lalan’i Alläh sy manao izay 
hahatonga izany ho feno fampijaliana. 
Ary iZy ireo no tsÿy mino any an- 
Koatra. 


21. ΝΥ olona toy ireny {sy afaka mihitsy 
hanobhitra ny lahatr'Andriamanitra eto 
amin’ny firenena ary tsy manana 
namana hafa koa ankoatra an’i Alläh 
izy ireo ary ho avo roa heny ny 
famaizana ho azy ireo ary sady tsy 
handre sy tsy hahita ihany koa izyireo. 


22.1zy ireny no azo lazaina hoe 
mamotika ny fanahiny ary ho handao 
azy 1Zay noforoniny. 


23. Angamba 1zy ireo mihitsy no ho 
voa indrindra any an-koatra. 


24. Izay mino sy manao asa soa ary 
manetry  tena eo  anatrehan’ny 
Tompony no ho mponina any amin’ny 
Paradisa raha ny marina, hitoetra any 
mandrakizay 1Zy ireo. 

25. Sahala amin’ilay jamba sady 
marenina, sy ilay tena mahita sy tena 
mandre ireo sokajin’olona roa natao 
ohatra teo mitovy ve ny toerana misy 
azy 1reo? Tsy azonareo ve? 


R.3 


26. Ary nalefanay tany amin’ny 
vahoakan’i Noa ary hoy 1zy: “Raha ny 
marina, dia mpampitandrina ho anareo 
fotsiny aho,” 


27.“Koa tsy tokony hanompo olon- 
kafa ankoatra an’i Alläh ianareo. 
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Marina raha tsy manahy ny haha- 

zoanareo ïilay famaizana amin'’ilay, 

Andro mampangorohoro aho.” 

28. Dia namaly ireo  filohany & 5 De 133$ Gi . Si TE 
vahoakany, 1izay tsy nino: “TSy #4 4çe 4 pis οί. 2 τ 

C5 Cl F5 WI EL 
hitanay 1zay  mampiavaka  anao ES C3 a Mie ᾷ 


amin’ny olona toa anay ary tsapanay 
fa tsy nisy olona nanaraka anao afa-tsy 
ireo hita ety ivelany ambany indrindra 
teo aminay. Ary tsy hitanay izay maha 
ambony anareo raha miohatra aminay, 


mino aza izahay fa mpandainga 
lanareo. 
29. ον izy: “E ry vahoakako, 


ambarao ahy raha porofo mazava avy 
amin’ny Tompoko no ianteherako, ary 
1ΖῪ no manome ahy famindram-po 


lehibe avy Aminy tsy mazava 
aminareo;  koa hanery  anareo 
hanaraka azy ve ïizahay Kkanefa 


ianareo mankahala azy?” 


30. “O! Ry vahoakako, tsy mangataka 
harena aminareo ho takalon’izany aho. 
Eo anilan’i Alläh ihany no valisoako 
ary tsy handroaka ireo 1zay mpino aho. 
Hahita ny Tompony tokoa 1zy 1ireo. 
Saingy tsapako fa vahoaka mbola tsy 
mahalala na inona na inona ianareo.” 


31.E ry vahoakako, iza no hanampy 
ahy hanohitra an’i Alläh raha orahiko 
1Zy 1reo? Fa tsy handinika ve ianareo? 


32. Ary tsy hiteny anareo aho hoe: 
“Ananako ny haren'i Alläh”, na koa hoe 
fantatro tanteraka ny tsy hita, sahala 
amin'ny tsy nitenenako hoe, “anjely 
aho”, tsy hanambara aminareo 
mikasika 1izay ankahalain'ny maso- 
nareo ihany koa aho “tsy hanome 508 ho 
azy ireo na dia kely aza 1 Allah”. 
Mahañfantatra kokoa 1izay ao an- 
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tsain'izy ireo 14.118}. Amin'izay fotoana 


izay dia azo antoka fa ho isan'olona tsy 
marina aho”. 


33. Ary hoy 1zy ireo: “O! Ry Noa, efa 
ela izay niadianao hevitra taminay 
izay. Koa ento aminay ary izany 
Zavatra andrahonanao anay izany raha 
isan’izay mpilaza ny marina ianao”. 
34. Fa hoy 1zy: “I Aläh ihany raha 
tiany no hitondra izany eo aminareo 
ary dia tsy hahatohitra izay ftiany 
hatao ianareo.” 

35. Fa na toy inona aza ny fahafahako 
manoro hevitra anareo dia tsy hitondra 
soa ho anareo ny torohevitro raha 
manapa-kevitra ny hamotika anareo 1 
Aläh. Izy no Tomponareo ary ho ao 
Aminy no itondrana anareo. 


36. Milaza ve izy ireo hoe: “Noforoniny 
izany”? Lazao hoe: “Raha izaho no 
nanamboatra azy dia hianjera amiko ny 
fahotako ary dia tsy ho tompon'antoka 
ny amin'izay asa ratsy ataonareo aho.” 


R.4 

37. Ary nambara an’i Noa fa: “Tsy 
hisy hino ireo vahoakanao afa-tsy izay 
efa nino ïhany, koa aza malahelo 
amin’ 1Zay ataony.” 

38. “Koa amboary eto anatrehanay ary 
araka ny faminainanay ny sambofiara 
ary aza miresaka amiko mikasika ireo 
1Zay manao ratsy. AzZo antoka fa ho 
azon’ny safodrano 1zy ireny.” 

39. “Dia nanomboka nanamboatra ny 
Sambofiara 1Zy. Ary isaky ny misy 
filohan’ny vahoakany mandalo dia 
maneso azy avokoa. Ary hoy izy: 
“Raha maneso anay ianareo 1zao dia 
ho avy ny fotoana hanesoanay anareo 
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sahala amin’izao anesoanareo anay 
izao.” 


40. Dia ho hitanareo amin’izany ΠΟΘ; 
iza no hianjeran’ny famaizana 1zay 
hahamenatra azy ary iza no 
hianjeran’ny famaizana mateza. 


41. Mandra-pahatongan’ny fanapa- 
hanay ny ifantsitsiran’ny loharanon’ny 
tany. Ary nilaza izahay hoe: “Ampakaro 
mpivady tsirairay avy mba hatao ao 
anaty Sambofiara ny karazam-biby 
rehetra, ary ny fianakavianao lahy sy 
vavy Sy ireo izay mpino afa-tsy ireo 
izay efa nandraisana fanapahan-kevitra 
sy ireo izay mino.” Ary vitsy ihany ny 
nino niara nitoetra taminy. 


42. Ary hoy izy: “Miakara ato anaty 
Sambofiara. Ary amin’ny anaran’i 
Aläh aoka hianareo ho làlany sy 
fiantsonany. Minoa marimarina tokoa 
fa ny Tompoko dia Ilay mpamela 
Heloka sy Be Indra-fo. 


43. Dia nadeha niaraka tamin’izy ireo 
ilay Sambo fiara teny amin’ny onja 
1ZaY avo mitovy amin’ny 
tendrombobhitra. Ary dia niantso ny 
zanany lahy 1zay nitoetra lavidavitra 
azy 1 Noa: “Eh ry zanako iry, ndao 


hiaraka aminay fa aza mitoetra 
miaraka amin’ny tsy mpino.” 
44. Dia namaly 1zy hoe: “Ndea 


hamonjy tendrombohitra aho mba tsy 
ho tratry ny rano”. Ary hoy i Noa: 
“Tsy misy toerana azo hiarena ny 
didin”’i Alläh ankehitriny afa-tsy ho 
an'izay nahazo ny famindram-pony.” 
Ary dia ny onja no nanasaraka azy 
ireo ka dia isan’ny azon’ny safodrano 
ny Zzanany lahy. 
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45. Fa nambara hoe: “Ry tany, το ny ἦν 


ῆο δώ τὸ ὡϑιοΣ 055 
ranonao ary ry lanitra atsaharo ny À ue Ta, Me toc n 121 
orana.” Dia nihena ny rano ka vitateo 2 2) pe 5 TS PES 2 Lis | 
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aloha ny amin’iny. Niatsona teo 2 D 5 Gp JE Eté! 


amin’ny tendrombohitra Al-Djüdi ilay 
Sambofiara. Ary voateny hoe: “Tsy ho 
vanona ny mpandika lalàna” 

46. Dia niantso ny Tompony i Noa, ka 
nanao hoe: “Ry Tompoko, raha ny 
marina, ny Zanako dia isan’ny 
ankohonako saingy marina tanteraka 
fa tsy fitaka ny tokinao satria Ianao no 
Ilay Mpitsara mahitsy indrindra. 

47. Hoy Izy: “Ἀγ Noa, tena tsy isan’ny 
ankohonanao tokoa 1zy iny, lehilahy 
iray ratsy fitondran-tena 1izy. Koa aza 
mangataka Amiko amin’izay Zavatra 
tsy takatrao akory. Mampitandrina 
anao izany Aho mba tsy hahatonga 
anao ho isan’ireo tsy ampy fahalalana. 


48. Hoy i Noa: “Ry Tompoko, mitalaho 
aminao aho, arovy amin'ny /an- 
kapanahy mitarika ahy hangataka 
Aminao izay zavatra tsy takatro akory 
aho satria, raha tsy namela ny eloko 
Janao na efa namindranao fo aho, dia ho 
isan'ny matiantoka aho. 


49. Fa voambara hoe: “Ry Noa, 
midina amin-piadanana avy aminay ao 
anaty Sambofiara, ary ny fitahiana ho 
eo aminao sy ho eo amin’ireo vahoaka 
1Zay ho taranak’ireo 1izay niara-dia 
taminao, Κα hisy, vahoaka hafa 
hotolorany izay ilainy mandritran’ny 
fotoana  voafetra, ary hisy koa 
famaizana maharary avy aminay 
hikapoka azy ireo. 

50. Izany dia isan’ny vaovao avy 
amin’ilay tsy hita maso izay 
ambaranay aminao; tsy fantatrao izany 
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teo aloha na ianao izany na ireo 
vahoakanao. Koa mahareta fa 1zay 
matahotra an’Andriamanitra no ho 
tompon’ny farany. 
RS 

51. Ary amin’ny ‘Ad, nalefanay tany 
aminy i Hôd rahalahan’izy ireo, ary 
hoy 1izy: “Ry  vahoakako, aza 
manompo afa-tsy 1 Alläh irery ihany. 
Tsy manana Andriamanitra hafa tsy 
Izy ianareo; ny ankoatra izany dia 
lainga foroninareo fotsiny.” 


52.“Ry vahoakako tsy mangataka 
valisoa avy aminareo aho ho 
setrin’izany fa ny valisoako dia ny avy 
amin’ilay Mpahary ahy, Kkoa tsy 
takatrareo ve izany?” 

53. “Ary ny vahoakako mitalaho ny 
famindram-pon’ny Tomponareo, ary 
miverina Aminy fa Izy hanome anareo 
rahona hitondra orana sesehena, ary 
Izy hampahery anareo. Koa aza 
mihodina Aminy amin'ny maha 
mpanota anareo. 

54, Ary namaly 1zy ireo: “E ry Ηδα! 
Tsy mitondra porofo tsy azo lavina 
teto anatrehanay ianao, Κα tsy hoe 
satria naheno ny teninao izahay dia 
handao ny andriamanitray na koa 
hino anao. 

55. “Ny azonay ambara fotsiny dia ny 
hoe: azon’ny ratsy avy amin’ny 
sasantsasany amin’ireo andriamanitray 
1anao. Ary hoy 1zy: “Minoa marimarina 
tokoa fa 1 Alläh no raisiko ho vavolo- 
mbeloko ny amin’izany ary aoka 
hianareo hijoro ho vavolombelona koa 
fa tsy tompon-andraikitra amin’izay 
afan-garonareo Aminy, 
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56. Ankoatra  AZy  aho. Koa 
kononkonony ary ny fihokoanareo 
hanoherana ahy ary aza omena 
fitsaharana mihitsy aho. 


57. Fa raha ny marina dia ao amin’i 
Alläh Tompoko sy Tomponareo no 
ampitoerako ny fahatokisako. Tsy 
misy Zavaboary mihetsika eto an-tany 
tsy eo ambany fahefany. Minoa 
marimarina tokoa fa nandeha amin’ny 
lala-mahitsy ny Tompoko. 


58. Fa raha mihodina Aminy ianareo 
dia  nampitaiko  taminareo  izay 
nanirahana ahy, koa homen’ny 
Tompoko vahoaka hafa ny toeranareo. 
Ary tsy afaka hanisy ratsy Azy 
ianareo. Minoa marimarina tokoa fa 
mpiambina ny Zzavatra rehetra ny 
Tompoko. 


59. Ary amin’ny fotoana 
hahatanteraka ny  didinay dia 
hanavotra an’i Hôd sy izay mpino 
miaraka aminy amin’ny alalan’ny 
famidra-ponay izahay. Hovonjenay tsy 
ho azon’ny famaizana mangirifiry 
lehibe 1zy. 

60. Fa 1zy ireo dia avy amin’ny 
vahoaka ‘Ad, tsy nino ny naha marina 
ny  fambara avy any amin’ny 
Tompony 1zy ireo ary naniratsira ny 
Iraka, ka manaraka ny 
fampianaran’ireo izay be avonavona 
sy be ditra tsirairay avy. 

61. Loza sy ozona nanaraka azy 1reo 
teto amin’ itÿ tany itÿ sy amin’ny 
fitsanganan’ny tena amin’ny maty. 
Tsarovy! Ny Foko ‘Ad izay tsy mba 
nino ny  Tompony. Tsarovy, 
voahozona anie ny olon'ny ‘Ad 
vahoakan’i Hôd. 
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62. Ary ho an’ ny vahoaka Thamôd , 22) δ λλ τ τϑομ À 


nalefanay ἴθο aminy oi  Sälih 
rahalahiny. Ary hoy izy: “E ry 
vahoakako, manompoa an’i Alläh, tsy 
manana Andriamanin-kafa afa-tsy ΙΖῪ 
lanareo. ΙΖῪ no nitaiza anareo avy 
amin’ny tany sy nampitoetra anareo 
eo. Koa italahoy ny famelan-kelony ka 
mitodiha any amin’ny fonareo rehetra. 
Matokisa fa tsy lavitra ny Tompoko 
ary mamaly vavaka Izy. 

63. Ary hoy izy ireo: “Ry Sälih, isan’ny 
iray amin’ireo nametrahanay fitokisana 
ianao talohan’izany. Koa raranao tsy 
hanompo izay notompoin’ny rainay ve 
izahay? Ary minoa marimarina tokoa fa 
misy ahiahy manelingelina anay tokoa 
mikasika 1izay Kasainao hiantsoana 
anay. 


64. Fa hoy izy: “E ry vahoakako, 
ambarao ahy raha miatehitra amina 
porofo mazava avy amin’ny Tompoko 
aho sy raha nanenika ahy ny 
famindram-pony 1zy, Koa 1za ary no 
hiaro ahy amin’i Alläh raha tsy 
mankatoha azy aho? ΝΥ dikan’izany 
dia tsy manao afa-tsy ny hampitombo 
ny fahaverezako ianareo. 

65. Ary ry vahoakako inty ny rameva 
vavy iray nalefan’i Alläh ho 
famantarana ho anareo. Koa avelao 
hisy hiraoka ahitra amim-pilaminana 
eo amin ny tanim’i Alläh ary aza 
mampijaly azy mba tsy hahatonga 
aminareo ny famaizana iray 1Zay 
akaïky. 

66. Saingy notapahan’izy ireo ny 
nofon-dranjony dia ΠΟΥ 1zy: “Mifalia 
ao an-tranonareo mandritra ny telo 
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andro. Fanomezan-toky izay tsy ho D Ode 
lavina izany. 

67. Ary nony tonga ny didinay dia % ES LE LES 227 
novonjenay tamin’ny alalan’ny , à 
famindram-ponay sy mba hanoerana x 
fahafaham-baraka amin’io andro io 1 ᾧ 
Sälih sy ireo mpino niaraka taminy. Q γ᾽] 
Minoa marimarina tokoa fa Mahery 
sady Be Fahefana ny Tomponao. 


68. Ary dia nisy Zavatra nipoaka mafy ὁ χ 5 2) [216 ὦ 355 RU 
nahavoa ireo izay nanao ratsy ka tra- De EU δὰ κῶν nt 
᾿ ᾿ Oobiris)G>01nast 


maraina nitsitra tamin’ny tany tao an- 
tranony izy ireo, 

69. Sahala amin’ny hoe tsy niaina 1856) 55 SAS 59 © 
EN RETNE : 5 US RE 
mihitsy izy ireo. Tsarovy! Tsy mba nino τῶ HE 1, 24 57 5 Ζ ἃ 
ny tompony ny olon'ny Thamôd; olom- 

boaozona ny vahoakan ny Thamod. 


R.7 


70. Ary minoa marimarina tokoa faho 2. 4, (ii ET 555 
D e) τ . ῃ ΄ 2 ; D) LA ᾿ς δ 
any amin’ny Abrahama miaraka amina “1 + 16, Ci dE wiki ὥ 


vaovao mahafaly ny [rakay. Ary hoy izy es La οἱ τ TC Ζ 
ireo: “Fiadanana no irinay ho anao”. Où ὧλ νῷ Eu CS 


Ary namaly 1zy hoe: “Ho ao aminareo 
anie ny fiadanana”. Ary vetivety tao 
aorian’izany dia nitondra zanak”’omby 
voasaly 1Zy. 


71. Saingy nony hitany fa tsy nandray sfr À ,κ- 
tamin’izany izy ireo dia noheveriny fa > £ 4, 
vahiny sarotra ihavanana 1zy ireo ary νήμεας: 

1 1 ‘ : ᾿ À < ! “΄“1: a 
dia natahotra azy ireo izy, ka ΠΟῪ izy OLD EL pi 
ireo: “Aza matahotra fa iraka ho any 
amin’ny Lota izahay. 


72. Nijoro teo anilany teo koa ny (ὁ 3 ἐς, Δ 


vadiny ary tsy nahatana fihomezana. sa 
Taorian’izay dia nambaranay azy ny OS 


ep 
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vaovao mahafaly dia ny hahaterahan”i 

Isaka, ary taorian”1 Isaka dia i Jakoba. 

73. Ary ΠΟΥ ravehivavy taminy: 142% As TS KL Ed ὅ 


“Vehivavy mijaly toa ahy 1izao! 
Amin’ny fomba ahoana no hampitoe- 
jaza ahy, izao efa vavy antitra itÿ ary 
ito vadiko aza efa antitra ihany koa? 
Tena zavatra hafahafa 1za0!” 

74. Fa hoy 1zy ireo: “Gaga ny amin’ny 
didin’i Alläh va ianareo? Ry olona eto 
amin’itÿ trano itÿ, ny famindram-pon'’i 
Aläh sy ny fitahiany rehetra dia efa ao 
aminareo  avokoa.  Koa  mino 
marimarina tokoa fa nendrika fiderana 
be voninabhitra [zy. 


75. Ary nony nisinda ny tahotr’i 
Abrahama Κα tonga taminy noho itÿ 
vaovao lehibe 1zy dia niaraka taminay 
niaro ny Vahoakan’i Lota 1zy. 


76. Maharim-po sy tsara fanahy 1 
Abrahama raha ny marina sady mitodika 
mandrakariva amin'Adriamanitra 1zy. 


77. “Ἂν Abrahama, aza mihevitra ny 
amin’izay ianao. Minoa marimarina 
tokoa fa efa tonga ny didin’ny 
tomponao Κα azo antoka fa hisy 
famaizana hianjady amin’izy ireo ary 
1Zay dia tsy ho azo ahodina mihitsy. 
78. Ary rehefa nahita an'i Lota ny 
irakay dia tsy dia faly lohatra ihany 
1ΖΥῪ ireo ary nahatsiaro tena ho tsy 
afa-manohatra ny amin'izay tokony 
hatao ho azy ireo fa hoy 1zy: “Itÿ no 
andro mahatsiravina.” 


79. Ary nihazakazaka nanantona azy 
sy tezitra mafy ireo vahoakany ireo. 
Efa zatra nanao ratsy koa moa izy ireo 
talohan’izao. Hoy izy: “Ἢ ry 
vahoakako, ireto dia zanako vavy. Izy 
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ireo no mendrika indrindra ho anareo. 
Noho izany dia matahora an’i Alläh 
manao 1zay haha afa-baraka ahy noho 
ireto manoloana ireto vahiniko ireto. 
Dia tsy misy olona tsara saina mihitsy 
ve aminareo?” 


80. Dia hoy izy ireo: ‘“Fantatrao 
mazava tsara fa tsy mba manana 
fahefana mikasika ireo zanakao vavy 
izahay, ary fantatrao mazava tsara koa 
izay tadiavinay.” 

81. Dia ΠΟΥ izy: “Ah raha mba 
manana hery mantsy aho mba 
hikarakarako anareo na Zzavatra 
matanjaka mba hiarovako tena.” 


82. Dia hoy ireo Iraka: “Ἀγ Lota, 
iraky ny Tomponao izahay, tsy hafaka 
hahazo anao mihitsy izy ireo.”” Koa 
mandehana  raha alina miaraka 
amin’ny fianakavianao Κα aza misy 
mitodika any aoriana raha tsy hoe ny 
vadinao. Minoa marimarina tokoa fa 
izay  hitranga amin’izy ireo dia 
hitranga aminy koa. ΝΥ fotoana 
voatondro  hitrangan’ny  famaizana 
azy ireo dia ny maraina raha ny 
marina. Tsy οἷα akaiky ve ny 
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5! Toy izany ny valin-teny mampangoraka nataon’i Lota ho an’ny vahoaka izay tsy miraika 
mihitsy amin’ny hatsaran-tarehin”izay tsy mitovy sokajy aminy (lahy na vavy). Ho an’izy 
ireo, ny vehivavy dia tena masim-pitondran-tena tsy misy adihevitra. Na izany aza anefa, ireo 
ratsy fanahy dia manova ny valin-teniny ho lasa mifono hevi-dratsy toy ny hoe: “Hanky! 
Omenao anay ireo zanakao vavy mba tsy hisy hanelingelina ireo vahininao?” Mazava ho azy 
fa ny mpaminany Lota (8.5) dia tsy afaka nanasa ireo olona mpanao kolikoly mba 
hanararaotra ny hatsoran’ireo zanany vavy. Ny valin-tenin’i Lota dia tsy inona akory fa 
fanamarihana iray maneho ny toetra tsy mendrika ananan’ny vahoakany. 


2 Ny torohevitr'ireo Iraka dia manoritra fa ny fifampidinihana nisy teo amin’i Lota sy ny 
vahoakany dia natao teo an-tokonan’ny tranony, ary hatramin’izay dia tsy nahita irika 
nanatonana an’i Lota sy ireo olon-kafa tao an-tranony intsony ny mponina. Nony nandamôka 
ny fikasan”izy ireo tamin’ny voalohany dia voatery namolavola tetika vaovao mba hahazoana 
miditra an-keriny izy ireo. Saingy sy tanterak’izy ireo ny fikasany noho 1 Lota sy ny 


fianakiaviany nandao ny tanàna tamin’ny alina. 
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maraina?” 
83. Araka izany nony tonga ny mois fetes tépnt NS 1474 

. pa σ΄! “ | f À ù 
fanantanterahana ny didinay dia Got Gixs μι 1 


nokorotaninay ambany ambony itÿ 
tanäna itÿ ary nandrotsahanay orana 
amin’ny vato tanimanga 
mifandimbindimby tao, 


84. Araka izay voasoritra ho azy ireo 
avy amin'ny didin'ny Tomponao. Ary 
izany famaizana izany dia tsy lavitra 
ny olon-tsy marina. 


R.8 
85. Ary nalefanay ho an’ny 
vahoakan'ny  Madian 1  Sho‘aib 
rahalahany. Ary ΠΟΥ izy: “E ry 


vahoakako manompoa an’i Alläh. Tsy 
manana andriamanin-kafa afa-tsy izy 
ianareo ary aza mba manao refy tsy 
marina na lanja tsy marina. Hitako fa 
ao anatin ny fiadanana ianareo ka 
manahy ny  hahazoanareo ny 
famaizan’ny andron’ny  faharavana 
aho. 


86.E ry vahoakako, manomeza refy 
marina sy lanja marina amin’ny rariny 
ary aza esorina amin’olona 1zay 
fananany ara-dalana ary aza manao ny 
tsy rariny 1Zay hiteraka korontana eto 
amin’itÿ tany it. 

87.Izay avelan’i Alläh no mendrika 
ho anareo raha toa Κα mino ianareo. 
Ary tsy notondroina ho mpiambina 
anareo aho. 

88. Dia namaly 1zy ireo: “Ry Sho‘aib 
mitaky ny  fandaozanay  1zay 
notompoin’ny rainay ve ny vavaka 
ataonao? Ary koa tsy afaka hampiasa 
ny fanananay araka izay tianay ve 
izahay? Marina tokoa raha fa 
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mihevitra ny tenanao ho tena matsilo 
sy ampy fahalalana ianao. 


89. Ary hoy izy: “E ry vahoakako, 
ambarao ahy raha miantehatra amina 
porofo mazava tsara avy any amin’ny 
Tompoko aho ary nataony henik’izay 
ilaina tamin’ny alalany aho koa 
tianareo ve ny anaovako  izay 
ilainareo? Ary izaho tsy te hampihatra 
aminareo Zavatra izay angatahako tsy 
hataonareo. Tsy maniry afa-tsy ny 
hanintsy ny zavatra araka izay azoko 
atao aho. Tsy manana fahefana afa-tsy 
izay amin’ny anaran’i Alläh aho. 
Aminy no ametrahako ny fatokisako 
ary any Aminy no itodiako. 

90. “E ry vahoakako, enga anie izao 
lolomponareo amiko izao tsy hitondra 
anareo any izay efa nitondran’ny 
lahatra ny vahoakan’i Noa na ny an’ny 


vahoakan’i Hôd na ny an’ny 
vahoakan’i Sälih; ary tsy lavitra 
anareo ny vahoakan’i Lota. 

91. “Koa mangataha famelana 


amin’ny Tomponareo ary miverena 
Aminy amin'ny fonareo rehetra. Tena 
be indrafo sy be fitiavana ny Tompoko 
raha ny marina.” 

92. Dia namaly izy ireo: “Ry Sho‘aib 
tsy dia mahatakatra zavatra betsaka ny 
amin’izay nolazainao izahay  ary 
marina tokoa fa tsapanay fa osa ianao 
eto aminay. Ary raha ohatra ka tsy 
nisy ny vahoakanao dia mety ho 
notorahanay vato ianao Kkanefa tsy 
manana fahefana hanohitra anay akory 
1anao.” 


93. Hoy izy: “E ry vahoakako ny 
fokoko va matanjaka noho 1 Alläh? 
Ary nataonareo ankilabao ohatra ny 
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Zavatra {sy misy dikany Izy. Minoa 
marimarina tokoa fa manenika 1izay 
rehetra ataonareo ny Tompoko. 

94.E ry vahoakako, manaova izay 
farany azonareo atao fa izaho koa dia 
manao torak'izay. Ho hitanareo tsy 
ho ela ny hoe any amin’iza no 
mianjera ny famaizana hahamenatra 
azy ary iza no mpandainga. Ary 
andraso, minoa marimarina tokoa fa 
miara-miandry aminareo koa aho. 


95. Ary nony tonga ny didinay, dia 
novonjena tamin’ny alalan’ny 
famindram-ponay manokana 1 Sho‘aib 
Sy ireo iZay nino niaraka taminy. Ary 
ny famaizana dia nianjady tamin’ireo 
nanao ratsy ka navela hitsitra tao an- 
tranony avy izy ire, 

96. Sahala amin’ny tsy niaina tao an- 
tranony mihitsy 1Zy ireo. Hitanareo? 
Noravana mihitsy 1 Madian sahala 


amin’i  Thamôd izay  noravana 
talohan'izy ireo. 

R.9 
97. Minoa marimarina tokoa fa 


nandefa an’i Mosesy niaraka tamin’ny 
fanambaranay sy fahefana mahery, 

98. Any amin’i Farao sy 1ireo 
lohaolony Izahay; saingy manaraka ny 
bainkon’i Farao 1Zy ireo nefa tsy araka 
ny marina izany baikon’i Farao izany. 
99. Hialoha lalana ny vahoakany 1zy 
amin’ny andro fitsanganana amin’ny 
maty ary hitarika azy ireo ho any 
amin’ny lavaky ny afo sahala amin’ny 
andian’omby  mamonjy  loharano. 
Ratsy tokoa ny loharano sy ireo 
mitondra mankany. 


100. Nohenjehan’ny ozona 1izy 
ireo teto amin’izao fiainana izao ary 
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dia ho eo amin'’izy ireo izany amin’ny AÉTNATENTIE κι ἃ Ζ x 
fotoanan’ny  fitsanganana  amin’ny SE à | Fort | 
maty. Ratsy tokoa ilay fanomezana 

ary olon-doza koa ny olona mahazo 

fanomezana toy izany. 


ΨΥ 95 » 24 8 Α ΝΣ σ , 
101. AVY amin’ny tantaran ἼΓΘΟ LES wi LL Ce ONE 
tanäna horavana 1Zany arÿ Ana S, vt s ZE Ζη γὴν 
aminao. Ny sasany amin’izy ireny 5.5: Bi EL 


mbola misy mihangana ihany fa ny 

sasany kosa ringana tanteraka toy ny 

nojinjaina. 

102. Ary tsy nisy nanaovanay Ὁ ἀν τ 218 AS JL C5 

. . . . . # 

ny tsy rariny tamin’1zy ireny fa 1ZY pe so 44% p22#1 ane ax 

ireny ihany no tsy marina amin’ny ΘΝ RE UE τς 

tenany ary sy mba namonjy azy ireo 51 Ζὶς ES sc ὦ ᾧ Δ᾽ 5 L2 
i i Ι ] A LR np Ζ γὼ 

akory ireo andriamaniny notopoiny Det Merad] 5.4) 

nasolony an’i Alläh nony tonga ny 

fahatanterahan’ny didin’ny Tomponao, 

ireny indray aza no vao maika 

nampitombo ny fahavoazan’izy ireo. 


103. Toy izany ny fisamboran’ny % ςλἃ 
Tomponao rehefa misambotra ireny ce: 577 4 | 
tanana ireny eo ampanaovana ny ratsy ao) 510 ide Bi 
Izy, minoa marimarina tokoa fa hetitra 

sy maharary ny kapoka ataony. 


104.  Aryfambaramarinatokoaho (5 μΖ 5 
an’izay manahy ny famaizan”ny any 3, 
ankoatra 1izany. Andro hivorian’ny 
olon-drehetra izany no sady andro 
hyoroan”ny rehetra ho vavolombelona. 


AT w 
105. Ary tsy _hahemotra afa-tsy ἘΝ er 95. " 8): 5 
fotoana voafetra ihany izany andro ΄ 
IZany. 
106.  Amin’ny fotoana nahaton- SUN 2 LES ἊΣ ἕ 55 
gavany dia tsy misy fanahy afaka hiteny cer 49.1.95 τ 
afa-tsy amin’ny alalany. Noho izany dia M 5 GS PR 
hisy ratsy vitana ary hisy kosa tsara 
vitana. 
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107. Ho any amin’ny afo ireo izay 5 2. 


ratsy vintana, Κα sento sy tomany no 
ho anjarany. 

108. Ary dia hitoetra any 1zy raha 
mbola misy koa ny tany sy ny lanitra 
rahatsy hoe miova hevitra ny 
Tomponao. Minoa marimarina tokoa fa 
manao izay sitraky ny  fony 
Tomponao. 

109. Fa ho an’ireo izay tsara 
vintana dia ho any amin’ny paradisa 
1Zy ireo ary hitoetra any raha mbola 
misy koa ny tany sy ny lanitra raha tsy 
hoe miova hevitra ny Tomponao - 
Izany dia fanomezana tsy manam- 
pahataperana. 


110. Noho izany, aza manahy ny 
amin’izay tompoin’ireo olona ireo fa 
tsy manompo afa-tsy iZay 
notompoin’ireo razany teo aloha 1zy 
ary dia tsy maintsy omenay ny 
anjarany tsy misy anombinana izy 
ireo. 
R.10 


111. Ary azo antoka fa omenay 
an’i Mosesy ny Boky saingy nisy tsy 
fifanarahan-kevitramaro mikasika”izany 
ary raha tsy nisy fanapahan-kevitra efa 
nambaran’ny Tomponao anefa 1zany, 
dia efa nanapa-kevitra ny mikasika 
izany raharaha izany hatramin'ny οἷα 
1zy ireo. Ary an-kehitriny dia velom- 
panahiana mafy sy fitaintainana ny 
amin’iZany 1ZY ireo. 


112. Ary dia hovalian’ny 
Tomponao tanteraka araka 1zay ezaka 
nataony izy rehetra ireo. Ary azo 
antoka tanteraka fa mahalala 1zay 
rehetra ataon’1zy ireo Izy. 
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113. Koa mijoroa tsara amin’ny 
hitsiny ary ianao, araka ïizay efa 
nandidiana anao sy ireo izay efa 
nitodika fany amin'Andriamanitra 
niaraka taminao. Ary aza mihoa-pefy, 
eny ry mpino satria Minoa marimarina 
tokoa fa mahita 1zay ataonareo Izy. 


114. ATY ἃζ mirona any 
amin’izay manao ratsy mba tsy 
hahatonga anareo ho azon’ny Afo. 
Ary tsy hanana namana afa-tsy 1 
AlGbh, ary tsy ho vonjena ianareo. 


115. Ary mahareta mivavaka ma- 
raina Sy hariva ary mandritra ny 
fotoana sasany amin’ny alina rehefa 
madiva haraina iny. Minoa marimarina 
tokoa fa nandroaka ny ratsy ny tsara. 
Fampatsiahivana ho an’izay te ha- 
hatsiahy ity. 


116. Ary manana  faharetana. 
Minoa marimarina tokoa tsy ho 
avelan’ny Alläh ho any amin’ny 
fahaverezana ny valisoan’ireo olo- 
marina. 


117. Fa nahoana Jloatra ary 
tamin’ireo  taranaka  izay  teo 
alohanareo no tsy nisy olona manan- 
tsaina ka nahavoarara ny faharatsiana 
teto an’tany - afa-tsy olom-bitsy 
fotsiny avy amin’ireo 1Zay novojenay? 
Saingy manaraka izay mahañfinaritra 
azy Sy sitraky ny fony ireo tsy marina 
ka tonga olo-meloka. 

118. Ary ny Tomponao tsy ho 
nandripaka tanâna amin’ny tsy rariny 
raha toa ka olo-marina ny mponina 
tao. 


119. Fa raha ny sitrapon’ny 
Tomponao no hany nataony dia azo 


2 


er λῳ < κε CE 
AS Sh ὁ, ἀξ 35 ss 
à A] an 4 ds 4 ὧν - 
abus D 125. 2.429 


AT 


sn 2 


An N 


st ν΄ 20) ὡΐ nos 
OX es 


ἂν... 


“" , 
COTE 
CL 


à ᾧ > Ci φῇ ONE ΣῈ 3250 


εἶ Fist ὦ Si 
se 5 CE οι UE 


Oo ph AE 


Poe 


A EA ts ΄σ“ 
bu eaéss EC; 
Θώς δ᾽ Ζ Δ \s 


«3» 


Fizarana Faha-12 


antoka fa vahoaka iray 1hany no ho 
nanaovany ny  olon-drehetra eto 
amin’izao tontolo 1za0 saingy dia tsy 
hitsahatra ny hifandona 1zy ireo. 


120. Afa tsy ireo izay efa nahazo 
ny famin-dram-pon’ny Tomponao ary 
ho amin’izany indrindra no nahariany 
azy ireo. Fa ho tanteraka ny tenin’ny 
Tomponao: “Ny tena marina ny Jiny 


sy olona fsy mpakatoa, ïireo no 
hamenoako ny helo.” 
121. Ary tantarainay aminao mba 


hampahery ny fonao ireo vaovao 
lehibe rehetra mikasika ireo Irakay. 
Ary avy amin’izany no handraisanao 
ny marina ho famporisiana sady 
fampatsiahivana ho an’ireo mpino. 


122. Ary ambarao amin’izay tsy 
mpino hoe: “Manaova araka izay 
faran’ny azonareo atao, fa izahay koa 
dia hanao toa izany. 


123. “Ary mahandrasa fa izahay 
koa dia hiandry.” 
124. Ary ny zava-miafina rehetra 


eto an-tany Sy any an-danitra dia an’i 
Aläh avokoa ary miankina aminy 
avokoa ny Zzavatra rehetra Ho 
setrin’izany, manompoa AZy ary Izy 
irery no ametrao ny fitokisanao fa ho 
eo atrehan’ny Tomponao hatrany 1zay 
ataonareo. 


LACET rer 
:B VUS ELSRS SES] 


.1 LLC tiur? À 
* ΄ .% 
Θώλαζε λοι 


di Dit, Life 22642 
dpi ELLE UNSS 
οὶ 2,7 ΄ #2 uw 2 
δθις γος EURE 
NA) Et ἀφ, Σιν Ma can 
Sp 5 dise 5 (Gall 522 

Ph, Ep 
Oise ΄ 

Prin δ ΄ Δ 
est Δ 0 ὁ55 
Lu À \ 1 AAC PRT 

O6 Lee ὅν κυ Es 


PRET < a% à ςἙΐ 
SUBI 5 pol is οἷν, ὃ 
ρα “ὃ RS n “1 
SRG LE EN RS Il 
. 2 CA n € ΄ 
LE sc. aides 
Let ΄ 


EX 

C\ 
Ξς δ 

3 
à 


-R0° 


Yüôsof-12 


Fizarana Faha-12 


NEC 2.9 ia 


Toko Faharoa Ambin’ny Folo - 12 
YOSOF 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

2. Alif Läm Rä - Zzaho no Alläh ilay 
mabhita ny zava-drehetra - andininy 
avy ao amin’ny Boky mazava ireto. 

3. Naborakay ny amin’izany - ny 
Kor’any izay boky tanisaina matetika 
- amin’ny arabo izay teny mazava no 
maharesy lahatra - mba hahatakaranareo 
ny Zava-Mmisy. 

4. Tantarainay anao izao ireo 
lovantsofina tsara indrindra amin’ny 
alalan’ny fanambaranay aminao itÿ 
“Kor’any” itÿ, ποία talohan’izao dia 
isan’ireo tsy nahalala koa ianao. 


5. Tsarovinao ny  fotoana  izay 
nitenenan”i Josefa tamin’ny rainy hoe: 
“O τὺ Dada nanofÿ nahita kintana 
iraikambinifolo sy masondro ary 
volana aho; hitako niakokoka teo 
anatrehako 1zy ireo.” 


6. Ary hoy 1zy: “E ry zanako malala, 
aza ambara amin’ny rahalahanao 
izany nofinao izany ndrao fiokoana 
hanoherana anao izy ireo satria tena 
fahavalon’ny olona tokoa 1 Satana.” 


7. “Ary dia ho tanteraka toa izany 
tokoa izany nofinao izany”’. Hifidy 
anao ny Tomponao ary hampianatra 
anao ny famoaboasana  izay 
ambaran’ireo lovantsofina masina 1ZY, 
80  aminao SY ao amin’ny 
fianakavina’ny Jakoba no 
anatanterahany ny fahasoavany, sahala 
amin’ny nanatanterahany an’izany tao 
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amin’ireo razambenao dia 1 Abrahama 
sy Isaka. Mahafantatra ny Zzavatra 
rehetra no sady feno fahendrena ny 
Tomponao raha ny marina. 


R.2 


8. Mi imarina tokoa f. i σ΄ 2 2,2. ριον σ]2 0 
ino marimarina tokoa fa misy 1 RSC TRES 


Fambara ho an’izay mitady izany ao 
amin’ny Josefa sy ny rahalahiny. 


9. Ary nony niteny izy reo hoe: τ 
ὕ 


“Josefa sy ny rahalahany raha ny 
marina, dia tian’ny raintsika lavitra 
noho ïsika na dia vondron’olona 
mahay mifandamina aza isika. Minoa 
marimarina tokoa fa tena ao anaty 
fahadisoan-kevitra lehibe ny 
raintsika. 


10. Vonoy i Josefa na roahy ho any 
an-tany lavitra any izy, mba ho 
ianareo irery no higoka ny tombontsoa 
avy amin’ny rainareo. Afaka ho tonga 
olo-marina ianareo rehefa avy eo.” 


11. Fa hoy ny iray tamin’izy ireo: 


“Aza vonoina i Josefa, fa raha tsy 5 ,, pr en 
maintsy hanao izay ampiatahana azy 29 


ianareo dia alatsaho a0 anaty fatsakana 
lalina 1zy dia avelao ny mpandalo no 
haka azy ao.” 
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12. Fa hoy izy ireo: “O! ry Rainay ἀξ σοῦ Ξὐυτξ 


nahoana ianao no tsy mahatoky anay 
ny amin’i Josefa, Kanefa azo antoka fa 
tsy maniry afa-tsy izay hahasoa azy 
izahay?” 


13. “Alefaso miaraka aminay izy (μμᾶ ἸΗ SAS ἜΣ 2.2 (122 a a sf 
rahampitso mba hahazoany miala voly ὯΝ Peur iÉ ΄ 
sy milalao, ary minoa marina fa ee ν 
hikarakara azy izahay.” 

14. Ary hoy izy: “Malahelo ny foko DIT Δ Te LR ne nt À 
raha entinareo 1zy sady manahy aho ire NT | Es 0196 
sao dia hanin’ny amboadia izy amin'ny 21? ASUS) 
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fotoana hanadionanareo ny O0 ae AL 
fanarahanareo maso azy.” 

15. Ary hoy izy ireo: “Minoa mari- »,°< 
marina tokoa fa raha hanin’ny 
amboadia 1zy kanefa izahay mba 
vondron’olona mahay mandray 

andraikitra ihany, koa ho matiantoka 

tanteraka 1zahay raha izany. 


16. Ary nentiny niaraka tamin'izy ireo  $3Â<4$ GUAS Mia ASSET 

. ᾿ κυ - τ 7» 

izy, ary rehefa nifanaraka tsara ry ρφ χω. 2e lon 4, 

zareo fa hametraka azy any amin’ny nr TL re \gune 
».:,σ,9 cd 


fanambanina fatsakana 1zay lalina. OURS SIN xt 
Ary nadefasanay fanambarana 1izy: 

“Ho avy ny andro iray, hitantara 

amin’izy ireo momba io raharaha io 

ianao nefa tsy ho fantany ianao.” 

17. Ar dia nody tany amin’ny Rainy O6 KE “ 2 82 1525 
1Zy ireo ny alina sady nitomany. | 
18. Ary ΠΟΥ izy ireo: ΟἹ ry Rainay, ESS 56 < 5 ES ύ θυ μό 
nandeha nanao fanenjika izahay fa » , at a CHARTS 
Josefa napetrakay teo ankaikinny Ὁ ou orne PE _ 
entanay dia nohanin’ny amboadia O6 0055 ὦ ον Eu 4 
saingy tsy te hino anay ianao na dia 

milaza ny marina aza izahay. 


19. Sady nentin’izy ireo niverina ny ἴδιες» se due PES 

lobany izay mihosin-dra izay fitaka ge cs μεν 24 2. ΖΕ 

fotsiny. Ary hoy 1zy: ‘“Ary toa Te Fi! |) ee 

ataon’ny sainareo ho maha finaritra (95 JS GRAS 4015: 04% 

ary izany Zava-doza 1izany. Koa O0 ju 

ankehitriny,  faharetana  mendrika - 

tanteraka πὸ  ilaiko, ary dia ny 

fanampian’i Alläh ihany 1izany no 

tokony ho rariana hanohitra izay 

nambaranareo. 

20. Ary dia misy andiana mpandeha 325$) | ie 6 ες DS 

nandalo nadefa ny mpisiton-dranony FLE UT L κοι TÉ rte Let 

izy. Naidiny ‘ao amin’ny lava-drano "2 : le 1 d 55) ὦ" 
AD | 7 . ΄σ δι, pue Ru 2,3. σγ “ 

ny sininy ary hoy 1zy: “Oay! Misy CG de bis Ce, δ5γ. 19 

vaovao tsara, itÿ misy Zazalahy”. Ary ΘΖ Av ne 


dia nafenin’izy ireo toy ny entam- 
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barotra 1Zy ary fantatr’i Alläh tsara 
iZay nataon’izy ireo. 


21. AVY eo navidin’izy ireo mora be τᾷ 55. 1552 15S SA 2265585 
tamin’ny alalan’ny “Dirham” se PA LA il PES is k 
vitsivitsy. Tsy dia nanitona azy ireo ny as FAT 2$ 


haka tombony aminy. 
R.3 


22. Ary hoy ilay Egiptiana nividy ay “25 Ge SE ef δ 5 
tamin’ny vadiny hoe: ‘“Ataovy izay τί < 
hahasoa sy hahamendrika ny fotoana 
hitoerany eto amintsika. Angamba AT 4185 5.259 
mety misy ilantsika azy ihany na koa 45 15. } * 5 δ Si ὅς ΤῊΝ 12 
azontsika atsangana  ohatra ἢ 0 
zanatsika 1zy.” re dia toy izany QUE ab He He) CE 26 pas 
nampitoeranay an’i Josefa εἴο ὕ PAT ἈΠ \ RCE Su dé 
amin’itÿ tanàna itÿ. Nataonay koa O6 1.5 
izany mba hahafahanay mampianatra 

azy ny hevitra raketin’ny lovantsofina 

izay voatantara. Ary manana fahefana 

feno amin’ny didiny 1 Alläh saingy tsy 

fantatry ny ankamaroan’ny olona 

izany. 


23. Ary nony efa tonga teo amin’ny 112 ώ.2. À 53) TEA ae (1 ζ 

taonan'ny hamatorana ἰἴζὺ dia “κα. hp ,μ ntelii (21 
obus) 5 γς AE 

nomenay azy ny fahefa-mitsara sy ny “ἢ Ζ d 7 

fahalalana rehetra. Ary toy izany no 

hamalianay soa izay manao ny tsara. 

24. Fa nitady hiombom-pitia taminy ἢ ὡξ Guy Er 4 a 255515 $ 

ilay ramatoa nitoerany na dia tsy ir ἐς 

sitrak’i Josefa aza izany. Nohidin’ilay JS τῷ ot ie its οἱ 


LA 


ramatoa avokoa ny varavarana ary hoy Ds Σ 5 45 ἈΝ 3 48, ΕἾ 


ΩΣ 


1Zy tamin’1 Josefa: “Avia amin’izay”, “ MYET 
fa hoy Josefa: “Mitady fialokalofana Θώς #3 Ja5 MALE 


eo anilan’i Alläh aho Tompoko Izy, 
IzZy no nahatonga ny fotoana nitoerako 
teto aminareo ho soa sy mendrika. Tsy 
mba hanampiadanana mihitsy ireo 
olon-tsy marina.” 
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25. Ary raiki-pitiavana taminy ilay 
ramatoa. Ary ho toy izany koa izy raha 
sy nahita ny Fambara avy any 
amin’ny Tompony. Nasehonay azy 
izany mba hahazoanay miaro azy tsy 
ho azon’ny ratsy sy ny  tsy 
fahavetavetana. Minoa marimarina 
tokoa fa iray amin’ireo mpanompo 
voafidinay 1ZY. 

26. Ary dia samy  nihazakazaka 
namonjy ny vVaravarana izy roa ka 
tamin’ny fifampitolomana vokar'izany 
no nandrovitan’ilay ramatoa ny 
lobak’i Josefa avy ao aoriana ary dia 
tojo an’ilay vadiny tao ambaravarana 
1zy ireo. Dia hoy ilay ramatoa: “Inona 
moa no famaizana sahaza izay mitady 
anao ratsy ny vadinao afa-tsy ny 
tranomaizina na fampijaliana 
maharary?” 


27. Fa hoy izy: “Izy no nitady 
hiombom-pitia tamiko na dia tsy sitrako 
aza.” Ary nisy nijoro vavolombelona 
avy amin’ny fianakavian’ilay vehivavy 
ary niteny hoe: “Raha ny teo anolon’ny 
lohany no rovitra dia manana ny 
marina ilay vehivavy Κα isan’ny 
mpandainga 10 lehilahy 10, 


28. Fa raha ny avy ato aoriana kosa no 
rovitra dia ilay vehivavy no mpan- 
dainga ary dia isan’ny olo-marina 10 
lehilahy 10.” 


29.Ary nony hitany fa ny tao 
aorian”ilay lobaka no rovitra dia hoy 
1zy: “ΑΖΟ antoka fa fitaka avy aminareo 
1Za0 ry vehivavy. Lehibe tokoa ny fitaka 
ataonareo.” 


30. Ry Josefa, avelao ho any 1izany, 
ary jianao ry vehivavy, mangataha 
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famelana ny amin’ny helokao, tena 2, CF Sel & aka 
azo antoka fa isan’ny meloka ianao. TRE tp Tr cn. τῆς ᾿ 
R.4 Le CU 
31. Ary hoy ny vehivavy tao an- &1531 ETS] ὦ ξ dés 
tanàna: “Mikasa ny hiombom-pitia Se A Droit σφ...» 
tamin’ilay mpanompo keliny, na dia F4 OS es 5915 2) 


tsy tian’ilay io aza, ny vadin’i ‘Aziz. Ji SCT LME ALLER 


Nataon’ilay mpanompony lasa 
adalam-pitiavana taminy 1zy. Hitanay 

marina tokoa fa diso tanteraka ilay 

ramatoa.” 


32. Ary rehefa enon’ilay ramatoa ny Es Éa Ke Ex (412 


5 5 - , - -“ 
tetik’ireo vehivavy ireo dia «s4Ts<, ῬΑ γή Let SE ,οἹι 
nampanatsoiny ireo dia niarakarakara “2 ΘΟ ΣΙ CAUL 

: AL EÉAR LP πὸ, 42 
sakafo ho azy ireo izy ary nomeny JG 5 ET és δ χ5}} 
antsy tsirairay izy ireo ka ΠΟΥ izy 245 SIL EG, £ 2 " 
tamin’i  Josefa: “Mankanesa eo G à ἝΩΣ CR D AU MES ΧΦ 
anatrehan’ireo vehivavy ireo”. Ary LAB 669 CH c 

CS SA 1 


rehefa hitan’izy ireo izy dia nanaja azy (Ὁ 2. ESS ὶ λώμι os 
fatratra izy ireo ary noho ny 
fahagagan'’izy ireo dia samy nanapaka 
ny tanany” izy ireo no sady niteny 
hoe: “Homem-boninahitra anie 1 
Aläh! Tsy olombelona io fa anjely 


mihaja.” 

33. Ary ΠΟῪ ilay ramatoa: “ΠΥ ilay 9,455, ces στῇ US 76 
olona 1Zay anomezanareo ahy tsiny. 1 ῬΑ ἰὴ ΐ τ τ ΠΑ 
Tena mitady ny hiombom-pitia taminy 2 SERRE ἐν or. sde β' 
tokoa aho na tsy sitrany aza izany 5 ϑϑὰ 8321 L δῦ “Ὁ Gi) 
saingy niaro ny tenany famin'ny OC τ εν κα το 


Jfahotana 1zy. Fa ankehitriny raha tsy 


ELA 


% Raha ny tokony ho izy, ny fiteny hoe #45f 82$$ (kat-ta’na aydiyahonna) “nanapaka ny 
tanany izy” dia mety ho azo na amin’ny heviny ara-bakiteny na amin’ny heviny ambadika, 
sahala amin’ny nazavain’ny Imam Raghib araka ny fampiasa izany ao amin’ny Kor’any 
masina. Na izany aza, ny toe-javatra amin’io andininy io dia tsy ahazoana mandika izany ara- 
bakiteny satria tsy mampino ny hoe nanapaka ny tanany tamin’ny antsy avokoa ireo vehivavy 
ireo. Misy amin’ireo mpandika ara-bakiteny ny Kor’any no nandika izany hoe fanakiahana 
tamin’ny antsy tsotra fotsiny, saingy ny hevitr’izy ireo dia tsy voatohan’ilay lanja ara-kevitry 
ny teny hoe ais (kat-ta’a) izay tsy manana hevitra asa maivana velively. Noho izany dia tsy 
afaka handray afa-tsy ny dikany amin’ny heviny ambadika izahay, ka toy izao no ho azo: 
“Nanaiky ny fahareseny 1zy ireo raha nahalala fa hoe lavitry ny fanangolen”izy ireo 1 Josefa”. 
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manao 1izay andidiako azy izy dia 

hogadraina SY alaim-baraka 

marimarina.” 

34. Hoy izy: “Ry Tompoko, aleoko (ὦ, #1 EXT μὰς 

lavitra ny figadrana toy izay izany 2 αὶ 2 4 “ἢ 

Ζᾶνδία asain’ireo vehivavy  ireo À AM cp δὴ 
: É w ““ “4 ,r gp n CE) 

ataoko izany, fa raha tsy esorinao ho € es 15 δειλὸ oi 

amiko ny hafetsen-dratsin’izy ireo aho Oh 

dia hiandany amin’izy ireo aho ary ho 

isan’ireo 1Zay tsy mahalala na inona na 

inona.” 

35. Dia namaly ny vavaka nataony ny 252 3 Ses «3 

Tompony ary niaro azy tamin’ny teti- suit sa Æues ct, so 

dratsin’izy ireo. Mandre ny zavatra OR 2510} EE 

rehetra I[zy raha ny marina no 

mahalala ny zavatra rehetra ihany koa. 


: . 5. EX AMC nnhmn Tire 
36. Avy co dia nazava tamin’ireo φῦ! ὦ : A CE 
Η ñ w < 
loholona ny raharaha taorian’ny Ok ms EST 
ms ς 


nahitan’izy ireo ny mariky ny fananany 
ny marina fa tsy maintsy nogadrainy 
fotoana vitsy izy mba hiarovany ny 
voninahitr ‘izy ireo. 

R.5 


37. Ary nisy tovolahy roa ihany koa {5 "ωλ OP xs 0555 


naiditra am-poja niaraka taminy. Hoy , ,,27, MESA , , [.»» “1 
ny iray tamin’izy ireo: “Hitako δ ΣΣ ἘΞ 72 Lt ag 
tamin’ny ΠΟΙ͂ aho nanamboatra GS dsl Φοῦ ὦ δι ὦ 

ἤ 39 ë τ ἃ FRS à {ΕἼ »»5 4 2 n° 
ua Ary ny iray kosa dia nilaza (τ. ἱ, D) «| À ὡ» 
hoe: “Hitako famin'ny nofy aho ,ὅ, A < y 


. α montre διεὶς 
miloloha mofo ary hanin’ny vorona OEbt0) GreL Gras > 


izany mofo izany. Ambarao anay izay 
mety ho hevitr’izany satria hitanay fa 
isan’ireo olo-marina 1ana0.” 


CRETE TA CNP PACE CA 
38. Namaly izy: “Tsy horosoina sakafo 555 $ EL Gest v 56 


mr La εν efa ΕἸΣ ΑΒΗ δεν ΓΙ 1 $ 5 ΡΝ (<é 402 Ÿ i 
mialoha ahatongavan’izany sakafo hu mod Ca τρις 
izany, ny dikan’izany nofy izany. "πὸ GE EUX SNS CIE 
Tann/ny alalan’izay efa nampia- AE 23 ἡ 2 15 ET, ἃ “3 ἐν 
narin’ny Tompoko ahy. Niala tamin’ny ΓΕ 225 
fivavahan”ny olona tsy mino an’i Alläh DIS PR ESENL PRIE L 
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sy tsy mino ny fisian’ny any Ankoatra 


aho.” 

39. Ary manaraka ny fivavahan’ireo % er ᾿ Ζ LE! als LA IS 
razako aho dia: i Abrahama, Isaka, 1 [1 < Gt NAT 
Jakoba. Τὸν mety aminay ny τ, τ τος ἄκου ΔΑ ΤῊΣ Ὁ 
manompo hery hafa ankoatra an’i δ βιςος sabl £ χὰ 


Alläh. Izany dia noho ny fahasoavan’i 4491 4 () < bi LS CG 

D Le 2 
Aläh teo aminay sy ny olombelona ἊΣ ce À 
rehetra saingy ny ankamaroan’ny Θέ 
olona moa tsy mahay makasitraka. 


ἐξ De, 2 ἣν D: autre PT LA à w ΄ “΄ι 

Ἴ Ry D ato _. itŸ me ζ ES TEA IE ως 'ῳ > La), 

andriamanitra maro nefa tsy mifanara- 2 51221 tout 4425 
Σ OAI DEA 


kevitra va mahomby kokoa noho ἰ 
Aläh ilay Andriamanitra tokana sady 
ambony indrindra?” 


. Las Te fn Δ 
41. Tsy misy Zavatra na hery 2121] ἦν 355 ὧς ὠς Ὥ 
tompoinareo dia ἰδῆδίθο sy ireo “7272 , 2 4210 8 702... te 
. ἘΠ 2 LÉ LS SL 2 | LS γλλλοῦ 
rainareo ankoatra an’i Allah, afa-tsy “ΠΩΣ sk ὌΝ 9 
[2 


- . ᾽ 

anarana omenareo fotsiny. Tsy misy »a4'))2X&)l le 
“1..»ϑ 0: τῷ 1 s er” “ £ LA 

fahefana nampidinin’i Alläh ny 5 ῖ, ἐδ ÿ, ἫΝ 4 Ÿ A 


L ON 
amin’izany. [1  Alläh ïirery no Rent sa te λον 
tompon’ny  fanapahana. Ary εἴα «ὥι | ES 2 PR ps 1 
nandidy izy mba tsy hanompoanareo DO la Ὺ 


zavatra hafa ankoatra Azy. Izany no 
tena  fivavahana”  saingy ny 
ankamaroan’ny olona tsy mahalala 
izany”. 

42. Ry namako ato amin’itÿ fonja itŸÿ, δὰ AO (Last Bush Ce; 
ny iray aminareo mandraraka divay ho \ 

an’ny tompony ary ny iray kosa diaho 7, * 


sf LS #8 
᾿ ΠῚ PERS & à 35 ΄« 

voahombo amin’ny hazo fijaliana mba Gi + 4} Le Hit JS 
: ᾿ ἰὼ {1 sn 
hohanin’n ron min’n nee a 8 ans Le JUS 
ohanin’ny vorona avy ao ἃ y EuAARAS ἀπ Ge V1 


lohany. Ary dia efa navoaka ho didy 
10 raharaha akanareo hevitra io. 


# Ny teny hoe 335 (kay-yim) dia midika hoe: ilay Matanjaka, Mahery, Matotra sy Hentitra. [ΖΚ 
ity koa dia mifono ny hevitra hoe fahefa-mifehy na koa fahazoa-manitsy. Izany no mahatonga 
ireo rafitra fototra ireo sady matotra amin’ny finoana izay iombonan’ireo finoana nambara 
rehetra, hantsoina hoe ask hé (din-ol-kay-yimah) ao amin’ny Kor’any (jereo ny Sorat Al 


Bayyina, toko 98 -and. 6) 
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43. Ary nambarany tamin’ny iray 
amin’izy ireo izay noheverina fa ho 
afahina, hoe: “Ambarao ny tomponao 
ny momba ahy” saingy nataon’i 
Satana  1Zay  hanadinoany ny 
manambara ny momba azy tany 
amin’ny tompony ka dia nijanona 
taona maromaro tao am-ponja 1 Josefa. 
R.6 

44, Ary hoy ny Mpanjaka: “Nanofy 
nahita omby vavy matavy Πίο 
nohanina omby vavy mahia fito aho 
ary salohy maïitso fito sy salohy maina 
fito hafa. Ry loholona isany azavao 
amiko ny dikan’ny nofiko raha mahay 
mamaofy nofy ianareo.” 

45. Dia hoy izy ireo: “Nofy mifangaro 
iZany ary izahay tsy  mahay 
mamantatra nofy mifangaro. 

46. Ary ΠΟΥ ny iray tamin’ireo 
namany izay nafahana {any am-ponja, 
ilay navoaka ary nanadino ilay hafatra 
nandritra ny fotoana ela kanefa 
nahatsiaro ïizany ankehitriny ΠΟΘ: 
“Ambarako aminareo ny dikany fa 
asaivo mankatÿ ary 1 Josefa.” 


47. Ry Josefa, ilay marina! Hazavao 
aminay ny hevitry ny hoe: “Omby 
vavy matavy fito nohanina omby vavy 
mahia fito aho ary salohy maitso fito 
sy salohy maina fito hafa, mba 
ahafahako miverina any amin’ny 
olona Sy mba hahafahany 
mahafantatra ny Zava-misy ihany 


332 


koa”. 


48. Ary hoy  Josefa: “Hamboly 
mandritra ny fito taona ianareo sady 
hiasa mafy tsy ankiato ary ho 
tehirizinareo an-tsalohiny 1Zay 
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jijainareo 
hohaninareo.” 


afa-tsy 1ZaY kely 
49. “Aorian’izay dia hisy fito taona 
mafy aminareo izay hihinana ireo 1zay 
efa natokanareo mialoha ho azy afa-tsy 
1zay kely mba azonareo tehirizina.” 


50. “Aorian’izay dia hisy taona iray 
hahabe ny orana ka hahavokatra ny 
voankazo sy voa izay ahazoana menaka 
izay azon’ny olona potserina hakana 
ranom-boakazo sy diloilo.” 


ΚΙ 


51. Dia hoy ny Mpanjaka: “Ento atÿ 
amiko 1zy” fa nony tonga tany aminy 
ny iraky ny Mpanjaka dia hoy izy: 
“Mandehana miverina any amin’ny 
tomponao ary anontaniO azy ny 
amin’ireo vehivavy izay nanapaka ny 
tanany®  satria ny  Tompoko 
fahafantatra  tsara ny amin’ny 
hafetsen’izy ireo.” 

52. Ary hoy ny Mpanjaka tamin'ireo 
vehivavy ireo: “Fa inona no nanjo 
anareo taminareo naniry ny hiombom- 
pitia tamin’i Josefa na dia tsy sitrany 
aza?” Ary hoy izy ireo: “Hoderaina 
anie 1 Alläh ny amin’ny nanaovany 
olona toy io; tsy mahalala ratsy 
mihitsy enti-manohitra azy izahay. Ary 
ΠΟΥ ny vadin’i ‘Aziz hoe: “Vaky izao 
ny marina, izahono mitady hiombom- 
pitia taminy na dia tsy sitrany aza 
iZany, minoa marina tokoa fa isan’ireo 
olo-marina izy.” 

53. Hoy Josefa: “Nangataka izany 
Janadihadiana izany aho mba ho 


$ Jereo ny andininy 32. 


δἰ ὰ "δ RE Ἐτ 
4, 74: 
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O6iteuats LUE (Gs 


CGra Qi Aus dE; 
ἄν dj oi dE di ΠΟΣῚ τάς 
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fantatr’i ‘ziz fa tsy namadika ny AA » 27 
fitokisany aho nandritra ny fotoana tsy OBS SE ἐγ 
naha teo azy, nangataka izany aho 

mba ho fatatra fa tsy avelan’i Alläh ho 

tanteraka ny hevi-petsin’ny olona 

ratsy toetra.”? 


FIZARANA FAHATELO 
AMBIN’NY FOLO 


54. Ary izaho tsy mihambo hoe tsy 4,1%, 4, nr f%,u “4 75. Δ’ 
AU ©) x Crus Σ 

manana fahalemena; mazava fa ἴδ ““,,. A ΚΗ Sr Les > 

maintsy mirona amin’ny ratsy ny ὁ) ὦν» )λόν:, Gi, SU à ὯΝ 

fanahy afa-tsy ny an'izay efa nahazo 45 % ὅγὰλξ 

famindram-po tamin’ny Tompoko. Éd 

Minoa marimarina tokoa fa tena 

Mpamela heloka ny Tompoko no sady 

Mpamindra fo. 

7 δέ ΄ #8 a ΄ 
το τ hoy à ee Ento atÿ A ES: MPOTÉ TE £|| ΄ ΠΣ 
amiko 1Zy mba ampiasaiko amin’ny ᾿ <É Ta AS 
fiandreketana manokana ny AE Eb ὁ ©: i8 GE re Se 
raharahako”’ Ary rehefa avy niresaka Θῶωλ ὁ λα 
taminy 1iZy dia niteny  hoe: 

“Manomboka anio dia manana toerana 
raikitra ny toerampitokisana eto 
aminay 1ana0.” 
‘6 à μὴ uw ἢ 
56. Ary hoy Josefa: “Ampiandraiketo th, 51e AE = dE tes JÉ 
ahy ny amin’ny fitantanam-bola eto “Ὑ OU ἕ ue 
amin'ny fanjakanao satria mpitantan- Oise 86 
draharaha havanana 1zay manana ny 
fahalalana ilaina ny amin’izany aho.” 
. : CT Lo 
57. ΑΓΥ dia ἊΝ izany no re “ιν Pa) ES EJ | C2 
nampitoeranay  an’i Josefa  eto 5 2 Es 2 ne (es férés 
amin’itÿ  firenena itÿ. Afaka Fr Re Ge 
: vof pr LL? {9 Ὁ ὧς 221 

mandehandeha malalaka araka 1zay >| FA ΝΆ: on Loan 
tiany izy. - CEA 

Υ i2y. dome ny famindram SERRE SA | 
ponay amin’izay tianay omena azy 
Izahay ary tsy avelanay ho verimaina 
ny valisoan’ireo olo-marina. 
58. Ary minoa marimarina tokoa fa 42 21 EUR “ “ δ7.5 ὍΝ“ Η 
tsara lavitra ho an’izay mino sy RTE TS 

O0 Ce & 


> 
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matahotra  an’Andriamanitra ny 
valisoan’ny any Ankoatra. 
R.8 
CPE 
59.Dia tonga nanatona azy ny aile à ESS ss its Ed 
rahalahin’i Josefa; mahatadidy azy 412 , “A 2€ sut 
te | Se O6 3545 
ireo 1Zy saingy muhevitra azy ho 
olonkafa iretsy farany. 
: F1 0 te . PCs 1 4 
60. Ary rehefa nomeny izay zavatra JG $4 δια ob jes 2 
nilainy izy ireo dia hoy izy tamin’ireo: 47 οι 27,25 .7 na8i 
EN : Ν LE) | 
“Ento atÿ amiko ny rahalahinareo avy ke y) 27 Ω ὑ RS 
ΞΡ : : PR Δ ETS 1,21, δ᾽ nt nn 
amin’ny rainareo. Tsy hitanareo à Lis Jie)t 20103 
angaha fa manome tanteraka iZaY oc λ ) sisi 
sahaza aho no sady faran’ny tsara 
amin’ny mpampiatrano olona?” 
. 2 : CT Tes τ δ᾽ δῇς 6 < 
61. τ de ne atÿ re IS US NS OS 5 5 5 
1ZY, dia tsy hahazo ajaram-barimbazaha σα τ λες ἢ 
intsony ianareo sady tsy mahazo OHNE> 
manatona ahy intsony.” 
62. Dia hoy izy ireo: “Hoezahanay [ἢ 4 1 Lis BL ὁ ὁ 


resen-dahatra ny hamela azy handeha 
ny rainy ary tena ho ataonay tokoa 
izany.” 

63. Ary hoy 1izy tamin’ireo mpiasany: 
“Ataovy ao anaty sakaosin’izy ireo ny 
volany mba hahafantarany  1zany 
volany izany rehefa tafaverina any 
amin’ny fianakaviany izy ireo; tena 
mety mbola hiverina 1zy 1reo. 

64. Ary nony tafaverina tany amin- 
drainy 1Zy 1reo dia hoy 1zy ireo: “O! 
Ry Dada, tsy hahazo ny anjara varim- 
bazaha  vaovao  indray  izahay. 
Ampiaraho aminay noho izany ny 
rahalahinay mba hahazoanay ny 
anjaranay ary minoa marimarina tokoa 
fa hikarakara azy izahay.” 

65. Hoy 1zy: “Azoko ampiandraketina 
aminareo ve izy raha tsy izany dia toy 
ilay teo aloha ihany koa no hitranga 
raha nampiandraikitra anareo ny 


ME Class ee 3 065 
BEN 225 55 546) à 
ὦ 4 ἐν EEE 


és: US ὁ 1 οἴ: “σὴ J$ dÉ 
Ua — 
AA . DS dati 


æ 
COST ES ES 
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rahalahiny aho? Nefa Mpiaro tsara 

indrindra 1 Alläh, ary I[zy no Ilay 

Mpamindra fo indrindra amin’ireo 

rehetra izay mamindra fo.” 

MES C 5135 ΜΞ CA (ἢ “ἧς 


5... 3,».6. 
entany dia hitany fa naverina δῦ 1% Ἢ ὅς \ ὦ, "δῶν ἐ 


tamin’izy ireo ny volany ary ΠΟΥ 1izy 


66. Ary rehefa noborahan’izy ireo ny 5 
5 
N cs La C4 M A 2» CE 
ireo: “O! ry Dada ! Inona indray moa re 25 >) EC ΝΥ 
΄,͵ 


ΠΟ mbola tadiavinay? a fa 7 ᾿ mA : ὦ 4 {Ἀ1.1 LU “ὦ à 
naverina taminay ny volanay. 4. 45,2 κα “ ,» 
Hitondra sakafo fiandry ho an’ny Ou he x Σ 


fianakavianay izahay rehefa miverina. 

Sady hiaro ny rahalahinay izahay. Ary 

ambamin’izany dia ahazo entana 

zakana rameva iray izahay. Izany no 

atao hoe entana mora azo. 

67. Ary ΠΟΥ izy: “Tsy alefako miaraka λὲς à < A SAR 83 64 
aminareo izy raha tsy manome toky 
ahy marina eo anatrehan’i Alläh ΠΣ UC 
ianareo fa hitondra azy hiverina tokoa δῇ δ E3 8451 03 5, 2 A 
eto amiko raha tsy hoe nalana Où: : 
taminareo mihitsy ny  fahefana 
hanatanteraka izany. Ary rehefa nanao 
ny fianianany 1Zy ireo dia hoy izy hoe: 
“Vavolombelona amin’izay ambaratsika 


1AÏäh.” 
. . ce : PE 43.“ TC , LA 
68. Ary ΠΟΥ 1zy: “E ry zanako isanYy, LE ds 51.4.25 ὁ ἴδῃ 6: 
aza  miditra ἀαπ-ιϊὰπαπα  amina 128% 4 ζῶα pe LÉ na lé 
. . - > 
varavarana iray ihany ianareo fa 7 7, > 7 de 3 ἕξ : 
Ε je ΓΝ w w their 
varavarana samihafa idirana ao ὡ φῦ Ge “Ὁ 93 3. δὰ “Θ᾿ 3 
à 4 


amin’izany ary 1Zaho tsy mahavita na es ἐλξι 5.15 
na inona na inona hamonjena anareo 7” 2 _n 
mihoatra amin’ny vitan’i Aläh. I O6 cie EahgE τῷ 
Aläh ïirery ïhany no Tompon’ny 

fanapahana, ao Aminy no ametrahako 

ny fitokisako ary ao Aminy no tokony 
hametrahan’izay te hametraka ny 

fitokisany. 

69. Ary rehefa niditra tao an-tanàna use as 
araka ny natoron-drainy ΖῪ ireo dia 
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isy nahavita na inona na inona ÿ εὐ OS RE AU SEC 
é _ ΄ ΄ ΄ So, 
manoloana an’i Alläh afa-tsy hoe, 2° de » 19 4 
Hors ne A Pt ΤΟΝ NE Eee 
misy ceritreritra tsapan’i Jakoba ao a)5s ROUE ᾿ 
Β . - ἢ, ! A s a ΄ 
anatiny izay andramany ἰΔηΐθγα πη χὰ Τ SALLE (2 Ds 5} 
amin’ny alalan’izany. ἴζὺ moa azo af ne ( ê 
φφλα ÿ wi ᾧ 
antoka fa  manana  fahalalana SR, Ÿ 
manokana satria Izahay no 


nampianatra azy saingy tsy fantatry ny 
ankamaroan”ny olona izany. 


R.9 


70. Ary rehefa tonga tao anatrehan’i 41 (ἐν LES 
Josefa izy ireo dia nampiantranoiny “ἡ, 2 e«e ΩΡ PARTIE 
tao amin’ny ny zandriny ary hoy izy: PT Ye SU Sn dE 
“Rahalahinao aho Kkoa aza mitoloko OLIS FC 
intsony amin'ny nataon’izy  ireo 

hatramin'izay. 

71. Ary rehefa nomeny azy ireo ny 43l&4 MS ES IAE AA 
anjara varimbazahan’izy ireo dia nisy κκ 41 $ ΄ 

Kaopy famarana nataony tao amin’ny 3 4 , 
sakaosin’ny rahalahiny. Ary nisy OST λϑι 
mpiantsoantso nikiaka hoe: “Ἀγ 

mpandeha amin’ny Karavanina, azo 

antoka fa mpangalatra ianareo.” 

72. Sady nitodika tany amin’izy ireo OS ET É 
ry Zareo no niteny hoe: “Fa inona no ἤ ΄“ 
very tao aminareo?” 

73. Hoy ïizy ireo: “Tsy hita ny des OA N 
famaran”’ny Mpanjaka ka na 1za na 1za © Ga “ (56 LT 4, σὰ 
mamerina izany eto dia hahazo sakafo 2 
fiandry zakan-drameva iray, izaho no 
miantoka manokana ny fanomezana 
an’izany.” 

74. Dia ΠΟΥ ny navalin’izy ireo: (A (95. sas 13] DE | id 
“Amin’ny alalan’i Aläh, fantatrareo ." $ ᾿ 
tsara fa tsy tonga οἷο mba 
hanakorontana itÿ toerana itÿ izahay 
ary tsy mpangalatra koa. 


75. Ary hoy izy ireo: “Inona ary no NE sp HE CSS 1j CS 


\ 
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τον 
δὰ 
v 
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sazy famaizana raha fantatra fa O6: ἃς 
mandainga ianareo?” CE 


Yüôsof-12 


Fizarana Faha-13 


76. Dia namaly 1zy ireo: “Tzay ahitana 
izany Kaopy 1izany ao amin’ny 
sakaosiny dia samborina. Toy izany 
no hamaizanay ny olon-tsimarina.” 
77. Nanomboka nisava ny 
sakaosin’izy ireo 1zy, mialoha ny 
nisavany ny an’ny rahalahiny dia 
nosintoniny avy amin’ny sakaosin’ilay 
rahalahin’izy ireo ilay Kkaopy. Toy 
izany no nanamboamboaranay ny 
zavatra rehetra mba ho an’i Josefa. 
Araka ny lalàn’ny Mpanjaka dia tsy 
afaka mitazona ny rahalahiny izy raha 
tsy hoe sitrak’i Alläh. Asodrotray 1zay 
tianay asondrotra ary eo ambonin’izay 
manam-pahalalana dia misy iray izay 
mahalala ny zavatra rehetra. 
78. Hoy izy ireo: “Raha mangalatra 
1ZY, ny ray tamin’ireo rahalahiny ireo 
koa nangalatra taloha”. Fa notanan’i 
Josefa tao am-pony ihany izy ary tsy 
navoakany. IZao  fotsiny no 
nambarany: “Ratsy dia ratsy ny 
toerana misy anareo ary mahalala tsara 
1Zay ho fiarovan-tenanareo 1 Alläh. 
79. Hoy 1zy ireo: “Tompoko hajaina, 
efa antitra be ny Rainy, koa mifidiana 
ray aminay hisolo ny toerany satria 
hitanay fa 1isan’izay manao ny 808 
1anao. 
80. Hoy 1zy: “Tsy avelan’i Alläh 
handray afa-tsy 1zay nahatratraranay 
ny Zavatray 1Zahay satria raha 1zany 
dia ho isan”ny tsy marina izahay.” 
R.10 


81. Nony lany haïiky ry zareo dia niala 
teo ka nifampidinika manokana ny 
amin’io raharaha io. Ary ΠΟΥ ny 
lahimatoa amin’izy ireo: “Angaha tsy 
tsaroanareo ΠΥ  fanomezan-toky 


> 


4 


À 


PT yrna ni ἢ : , 
5 455 καλῶ ISSUE 


1# C 
0 


Λ w \ #9 (LT 
Θόλρλδιω χὰ ENT ES 1 < 


rs À στ ἀν "0 EPL 
35 825 6 08 rte SU Ὁ 
|“ 7 un ht 
5) 0e À 
# 


ζ σ͵Ξ ἮΝ A ΟῚ 

ἐὐο 505 ΦΊ y ea οἱ 8 
ns ΖΕ ας LE EL LT 
CET I EST 
En i# : 

Où pe 


“ ne “7 δ. τι a … 
5 ιν ἔσθ 


κ,2, γ 55: 21. 22 2 .2,5 
Ὁ.5 6.2 LR LS Le RES 


CA ap 4 
Θόλδω τῶι ὁ EL 55 D! 


Θ. 
C\ 
$ 
"A 
νὰ 
τ 
CA 
= 
\ 
à 
[EN 
\ 
fn 
\ 
{20 


Ζ ΄“΄ Δ LA 
RS SSL ai 15255 LE ET 
D'or aT --΄ CATA γ΄ Ne 2 
ASIE URSS LUTTE 
1 à putes 
5421 © 22. 


Lé 
# 
n w ΖΦ 12 SITES 


ΠῚ 
= 


Fizarana Faha-13 


Yôsof-12 


nasain’ny rainareo natao tamin’ny 
anaran’i AlNäh? Ary fsarovy Koa ny tsy 
rariny nataonareo tamin’i Josefa 
talohan’izao. Ka tsy handao itÿ tanàna 
itÿ aho raha tsy mahazo alalana avy 
amin’ny raiko na koa 1 Alläh no 
manapa-kevitra ny amiko. Fa izy no 
Mpitsara mendrika indrindra. 

82. Miverena any amin’ny rainareo 
ary mitenena hoe: “Ὁ! ΒΥ Dada, 
nangalatra ny Zzanakao ary izahay 
nilaza fotsiny 1zay fantatray ary minoa 
marimarina tokoa fa tsy afaka ny ho 
mpiambina ny tsy hita maso izahay”. 
83. ‘“Anontanio ny olona ao amin’ny 
tanàna nalehanay sy ireo tao amin’ny 
karavanina izay niarahanay, minoa 
marimarina tokoa fa tsy mandainga 
izahay.” 

84. Hoy 1zy: “Tsia, ataon’ny sainareo 
ho zavatra mahafinaritra anareo ity 
raharaha ity noho izany, ankehitriny 
tsy maintsy miantehatra amin'ny 
faharetana feno fahamendrehana aho. 
Hoentin’ny Alläh eo anatrehako anie 
1Zy rehetra satria [zy no mahalala ny 
zavatra rehetra no sady  Feno 
Fahendrena.” 

85. Ary nihodina tsy nijery azy ireo 
1ΖῪ no sady niteny hoe: “E! ny 
alaheloko  an’ny  Josefa!?”  Ary 
vontondranomaso 1Zy noho ny alahelo 
manindry azy Kanefa nafeniny ny 
alahelony. 

86. Hoy 1zy ireo: “Amin’ny alalan’i 
Aläh, tsy hitsahatra ny hiteny ny 
momba an’i Josefa mantsy ianao raha 
tsy marary na maty.” 


87. Fa namaly izy: “Mitaraina amin’i 
ΑΙ irery ihany momba ny 
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fahavoazako sy ny alaheloko aho ary 
fantatro avy amin’i Alläh ireo zavatra 
1Zay tsy fantatrareo akory.” 


88. “E ry zanako, mandehana karohy 1 
Josefa sy ny rahalahiny ary aza kivy 
ny amin’ny famindra-pon’i Alläh 
satria tsy misy olona kivy ny amin’ny 
famindram-pon’i Alläh afa-tsy ny 
olona tsy mpino ihany.” 


89. Ary rehefa tonga teo anatrehan'i 
Josefa indray 1zy ireo dia niteny hoe: 
“Tompoko hajaina ianjadian'ny 
fahoriana izahay sy ny fianakavianay 
ka vola kely fotsiny no nentinay na 
izany aza anefa mba ataovy tonga fatra 
ihany ny anjaranay ary miantrà anay. 
Minoa marimarina tokoa fa hamaly 
808 ireo izay fatra-piantra 1 Alläh”. 


90.Hoy ïizy: “Fantatrareo ve ny 
nataonareo an’i Josefa sy ny 
rahalahiny  tamin’ny mbola tsy 


nahalala ianareo?” 


91. Dia hoy izy ireo: “1 Josefa marina 
va jianao? Dia hoy izy: “Eny, i Josefa 
aho ary itÿ ny rahalahiko. Namindra fo 
taminay 1 Alläh. Na iza na iza marina 
ary manam-paharetana amin’izany dia 


tsy avelan’i Alläh ho very ny 
valisoan’1zay manao asa 508. 
92. Dia hoy 1zy τὸ: ‘“Amin’ny 


alalan”i Aläh minoa marimarina tokoa 
fa sitrak’1 Alläh ho ambony kokoa sy 
mendrika kokoa noho izahay 1anao, 
ary mpanota tokoa angamba 1zahay 
ireto faloha.” 

93. Ary hoy izy: “Tsy  hisy 
fanamelohana hitambesatra aminareo 
androany. Hamela anareo anie i Alläh. 
Fa Mpamindra fo mihoatra noho 1izay 
mamindra fo Izy.” 
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94. “Mandehana  miaraka 
lobako ἵν ary  apetraho eo 
anolohan’ny raiko izy ïitÿ fa ho 
fantany ny zavatra rehetra. Ary ento 
atÿ amiko ny fianakavianareo rehetra.” 


R.11 
95. Ary rehefa nanainga ny kara- 
vanina dia ΠΟῪ ny rain’izy ireo ΠΟΘ: 
“Marina dia marina tokoa raha tsy 
mahare ny ranomanitr’i Josefa aho 
izany na dia ataonareo hoe be 
vazizotra aza aho.” 


96. Dia ΠΟΥ izy ireo: ‘“Amin’ny 
alàlan”i Alläh azo antoka fa mbola ao 
anatin’ny fahadisoana fanaonao foana 
iana0°° 


amin’itÿ 


97. Ary nony tonga ny mpitondra ny 
vaovao tsara dia napetrany teo 
anoloany izany dia fantany tamin”’izay 
ny zavatra rehetra ka hoy izy: “Tsy οἵα 
nambarako taminareo ve hoe misy avy 
amin”i Allah fatatro fa tsy fantatrareo?” 


98. Hoy izy ireo: “O! τὺ Dada, 
mangataha famelana amin’i Alläh ny 
amin’ny fahotanay, tena mpanota 
tokoa 1zahay taloha” 


99. Hoy 1zy: “Hangataka famelana ho 
anareo aho amin’ny Tompoko tokoa 
aho, minoa marimarina tokoa fa 
Mpamela heloka 1zy no Mpamindra 
fo.” 

100. Ary nony tonga tany amin’i 
Josefa ry zareo dia nomeny fialofana 
teo akaikiny ny rainy aman-dreniny 
ary ΠΟΥ 1izy: “Midira amin-piadanana 
ao amin’1 Egypta raha sitrak’1 Alläh.” 
101. Ary nakariny ho eo amin’ny 
seza fiandrianana ny ray aman-dreniny 
ary dia niankohoka teo anatrehan'i 
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Alläh 1zy rehetra ho azy (Josefa), ary 5 ὦ 122 35) ἦν Ξ de ΟΣ 
hoy izy: “O! ry Dada, izao no τὸν ὁ) Δ4:} ee 
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taorian’ny nanaovan’i Satana 1Zay * 
isavoritahanay  mpirahalahy  avy. 
Minoa marimarina tokoa fa mahari-po 
amin’izay tiany anaovana izany ny 
Tompoko. Satria mahalala ny zavatra 
rehetra [ΖῪ no sady Feno Fahendrena. 
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R.12 


106. Firifiry ny fambara teny an- 
danitra sy tety an-tany no tojo azy ireo 
teny amin'ny lalany, saingy nivily 
an’ireny hatrany izy? 

107. Ary tsy mino an’i Alläh ny 
ankabeazan’izy ireo na dia izany aza 


dia mampifangaro ΔΖΥ 
amin’andriamani-kafa 1zY. 
108. Mahatsiaro tena ho voaaro 


amin’ny famaizana mahery vaika avy 
amin’i Alläh va 1zy ireo na ny 
fahatongavan’ny ora fitsarana 
tampoka izay tsy napoiziny? 


109. Lazao hoe: “Itÿ no lalako. 
Miantso makany amin’i Allah aho. 
Mijoro amin’ny fahalalana azo antoka 
izaho sy izay manaraka ahy. Ary 
masina 1 Alläh ary tsy mba anisan’ireo 
mampifangaro andriamani-kafa ankoatra 
ani Alläh aho.” 


110.  Ary talohanao dia tsy nandefa 
Iraka ïzahay afa-tsy olona nomenay 
tsindrimandry ary  voafidy ao 
amin’ireo mponina ao an-tanàna. Tsy 
efa nitety ΕΥ̓ tany ΠΥ va 1izy ireo ary 
tsy efa hitany ve hoe inona no anjara 
nianjady tamin’ireo teo alohany? 
Minoa marimarina tokoa fa tsara 
lavitra Ὁ  an’izay  matahotra 
an’Andriamanitra ny fonenana any an- 
koatra. Tsy ho azonareo va izany? 


111. Mandra-pahatongan’ny amin’ny 
fotoana hahakivy ireo Iraka sy 
hahatsapany fa noraisina ho mpan- 
dainga ihany koa 1zy; tonga tampoka ny 
famonjenay; Κα amin'izany dia 1zay 
tianay hovenjena ihany no hovoavonjy. 


LA 
nu nu 


nf 8 Ve, tre : # 
PO ARPANE ΟΣ θ᾽ 
n À A th n 4 
OPA AS ENATINETETTEU 


΄ 4 Δ ΄ 
32 5 Ÿ) asbl 547 1e 5 
7 3 


nu os 2 d'u “τ Te 
È LE st 1 tx Ί 
ἀπ αρτα αρροθςι πες 
ἀξιῶ. ASE 51 abl Dis 
δ δ “.» 952 Ά 
OÙ SAS V0 3 Δ5. 31 
ΤΥ Pal Ta ὃ μᾷ, 
dé Sab| ὦν ιϑο 5. ur ὦ 
΄“ι ΄“ ,.΄σσζ efn ῃᾳ 
ets δια D 


4,73,“ 2 ,9 ΄σ,ν ΄ κί 

RSS ER | ES SL . “" 
“στ (Cp 8% n 2 AZ . La% 
SU TS 
PP EEE ET 

2 φῇ Δ 552 9 52. 
σ΄» ar 

Oui 


> 


Yüôsof-12 


Fizarana Faha-13 


Ary tsy afaka misy afaka mamily ny 
famaizanay amin’ireo vahoaka 
mpanota. 


112. Minoa marimarina tokoa fa 
misy lesona azon’izay matsilo saina 
sintonina avy 80 amin’ny tantaran’izy 
ireo. Tsy zavatra noforonina izany fa 
fahatanterahan’izay efa nisy teo aloha 
sady fanazavana amin’ny antsipi-riany 
ny zavatra rehetra na koa toromarika 
sy fahasoavana ho an’ny vahoaka izay 
mino. 
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Toko Fahatelo Ambin’ny Folo - 13 
AI-Ra‘d 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, Πὰν Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

2. ΑΙ Läm Mim Rä - /Zzaho dia i 
Allah ilay Mahalala ny zava-drehetra 
ilay  Mahita ny  zava-drehetra. 
Andininy tao amin’ilay boky ronga 
lafatra ïireto. Ary izay nambaranay 
taminao avy any amin’ny Tomponao 
dia marina saingy tsy mino ny 
ankamaroan’ny olona. 

3. Alläh no Ilay hery nampakatra ny 
lanitra tsy misy andry mba ho 
azonareo  jerena.  Nipetraka  teo 
amin’ny seza fiandrianana Izy avy eo. 
Ary IZy no mahatonga ny masoandro 
sy ny volana hiasa ho anareo Ka samy 
mizotra amina lalana voasoritra 
mazava tsara mandritra ny fotoana 
voafetra 1Zy ireo. Izy no mandamina 
ny  Zava-drehetra sy  manazava 
tanteraka ny amin’ny fambara mba 
hahatonga anareo hino tanteraka ny 
fisian”ny fihaonana amin’ny 
Tomponareo. 

4. Izy no nampidadasika ny tany, 
namolavola ny tendrombohitra 
mbamin’ny renirano. [zy no nanao ny 
voankazo ho tsiroaroa lahy sy vavy, 
avy Aminy ny alina mandrakotra ny 
andro. Misy fambara maro 80 
amin’izany ho an’ny olona mandinika, 
raha ny marina. 

S. Ary eto ambonin’ny tany, maro ny 
velaran’ny tany mifandray, sy saham- 
boaloboka, saha manana voa isan- 
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Karazany, Sy hazon’antrendra izay 352218 22 us οἵῳ... 
maniry amin’ny faka iray ihany, misy 
kosa anefa tsy mba toy izany ny ” d 

AE : Η δ CAC n = A STE Ν 
faniriny; mitovy ihany ny rano Où ia s lus, TE TON) 
anondrahana azy ireo kanefa ny sasany 
amin’izy ireo dia ataonay mamokatra 
be lavitra noho ny hafa. Misy fambara 
maro ho an’ny olona mahataka-javatra 
avy amin’izany. 
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ny Tomponao raha ny marina. 
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9. Arytsy misy miafina amin'i Alläh izay 
entin'ny vavy sy iZay ahenan'ny tranon- 
jaza mbamin'izay ampitomboiny. Fa 
samy manana ny fatra sahaza azy ny 
zavatra rehetra eo Anatrehany. 


10. Zzy no ilay mahafantatra ny tsy hita 
sy hita, Ilay lehibe, Ilay ambony 
indrindra. 


11. Izay milaza ny teniny antsokosoko 
aminareo sy 1izZay milaza izany 
ampahibemaso dia mitovy ao amin’ny 
Fahalalany. Toraka izany izay miafina 
mandritra ny alina, sy izay mivoaka 
an-karihary mandritra ny andro. 


12.Ho azy (ny Iraka) dia misy 
andian'Anjely eo aloha sy eo aoriany 
izay miaro azy araka ny baikon’i 
Alläh. Minoa marimarina tokoa fa tsy 
mba manova ny fiainan’ny olom- 
belona i Alläh raha tsy manova ny 
fony aloha izy ireo. Ary tsy misy 
mahasakana an’i Alläh rehefa hanafay 
ny olombelona 1zy, kanefa tsy hahita 
famonjena 1hany koa 1zy ireo raha tsy 
ao Aminy irery thany. 

13.1zy no mampiseho anareo ny 
tselatra ρα  hahatonga  anareo 
hahalala matahotra sy hahay manatena 
ihany koa, Izy ïihany koa no 
mamolavola ireo andihan-drahona 
mavesatra ireny. 

14. Ary dia midera AZy amin’ny 
fanomezam-boninahitra azy ny varatra 
ary manao toy izany koa ny anjely 
noho ny tahotra Azy. Izy ihany koa no 
mampirehatra ny  varatra  ary 
mandatsaka 1zay amin’izay tiany, na 
izany na tsy izany anefa dia mbola 


2, 

OJEE:I 

dd ae tot ὦ nu ET 0 

DA 5 JR $ei 6 SC τῷ 

# "ὦ Rita pre nt” 14 
SL ha eS 025 ὦ 

7% G γ(κσ 

OL, Ce 

n “4 nds no hu Sion CA 
9 3 die Je OS Eure 


js os 15 is sé 
( Den SACS ab 
1 αλλ Ab IS LEDs b 
ass 3245051552 $ 


2 est sn 
SANS qe, RE LAS 
< € λ d Q δ 

Gels du ὁ τάχα, De 


ΠΩ 


γεν". 
΄ “»κ.39 “»}.". σ᾽ n μξ 
6 Rise ἡ. οῷ 


» ρα κ ds 
ONENTENTIS TPE 


AÏ-Ra‘d-13 


Fizarana Faha-13 


miady hevitra momba an’i Alläh izy 
ireo; henjana anefa ny famaizana avy 
Aminy. 

15. Ary amin’i Alläh irery ihany no 
miantefa ny fivavahana marina. Ary 
dia tsy hisy valim-bavaka avy any 
amin’ireo IZay ivavahan”ny 
olombelona ankoatra an’i Alläh afa- 
tsy valim-bavaka azon’iZay 
mampitsotra ny tanany roa amin’ny 
rano mba hahafahany misotro rano 
kanefa dia tsy hahatratra ny vavany 
akory izany rano izany. Ary heri-po 
verimaina ny vavak’ireo tsy mpino. 
16. Ary amin’i Alläh no miankohaka, 
na tiana na tsy tiana izay rehetra any 
an-danitra sy ety an-tany, toy ny 
ataon’ny alok’izy ïireo marain-tsy 
hariva. 

17. Lazao ποῦ: “Iza moa no 
Andriamanitry ny lanitra sy ny tany?” 
Lazao hoe: “T Alläh”. Lazao koa hoe: 
“Efa nandray fanampiana akoatra Azy 
1zay tsy manan-kery hanaovana na ny 
8508 na ny ratsy teo amin’ny tenany va 
ianareo?” Lazao koa hoe: “Mety 
hitovy va ny jamba sy ny mahiratra? 
Na koa afaka mifaninana amin’ny 
haizina ve ny hazavana? Na koa naka 
andriamani-kafa miaraka amin’i Alläh 
1Zay nahary zavatra tahaka izay vitan”i 
Alläh ve 1zy ireo ka mety hitovy lenta 
eo anatrehan’izy ireo izany endri- 
pamoronana roa izany?” Lazao hoe Ἵ 
Al&h ïhany no hany mpahary ny 
zavatra rehetra, ary Izy Ilay tokana, 
Ilay avo indrindra 1zy.” 

18. Mandrotsaka ny rano avy any an- 
danitra [zy mba hampikoriana ny 
loharano eny an-dohasaha araka izay 
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zakany ary misy rotra mitsingevana 
eny ambony rano. Ary hivoaka 
roatrany toy izany 1izay rehetra 
hafanain’izy ireo amin’ny afo mba 
hanaovany haingo sy fitaovana. Toy 
izany no hanoharan’i Alläh ny marina 
sy ny lainga. Ary ankehitriny ny 
raotrany dia mandalo toy ny fako 
ihany fa 1izay ïilain’/ny olona dia 
hijanona eto an-tany. Toy izany no 
fanomezan’i Alläh oham-pitenenana. 


19. Ho an’ireo izay mankatoa ny 
Tompony, dia ny fahasoavana 
mandrakizay. Fa ïireo izay tsy 
mankatoa AZzy, raha azony avokoa 
izay rehetra eto an-tany ary mbola 
manana ohatr’izany fanampiny izy dia 
natolony ho takalonaina izany mba 
hanavotany ny fiainany. 1zy ireny no 
hahazo valin’asa ratsy ary ny Afobe 
no ho fonenany. Mba toeram-pakana 
aina ratsy iZany. 
R.3 


20. Noho izany izay mahañfantatra fa 
izay nambara ny Tomponao taminao 
dia marina, izany olona izany ve 
tahaka ilay jamba? Fa ny olona 
matsilo saina ihany no hahatakatra 
an’iZany; 

21.Ireo izay  manatanteraka ny 
fifanarahana tamin’i Alläh ary tsy 
nanapaka ny fifamatorana. 


22. Ary ireo manambatra izay didian”i 
Alläh atambatra sy matahotra ny 
Tompony 1zy ireo sady manahy ny 
hisian’ny fifanazavana momba 1zay 
natao tsy mety; 

23. Fa ireo izay mifofotra amin’ny 
fitadiavana ny fahasoavan’ny 
Tompony sy mahavatra mivavaka 
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sady  mampiasa mangingina na 
ankarihary 1izay nomenay azy ka 
manohitra ny ratsy amin’ny alalan’ny 
asa tsara. ΝΥ olona toy ireny no 
handray ny valisoa fsara indrindra 
avy ao amin’ny fonenana farany - 


24. [σαν misy Saha maharitra man- 
drakizay. Hiditra ao izy ireo sy ireo olo- 
marina amin'ireo ray aman-dreny sy 
ireo vadiny ary sy ny Zanany. Ary dia 
hisy anjely hiseho amin'izy ireo isaky 
ny Varavarana sady miteny hoe: 

25. “Ho aminareo anie ny fiadanana 
satria manam-paharetana  ianareo. 
Jereo toy inona no hasoan’ny valisoa 
ao amin’ny fonenana farany” 


26. Ireo IiZay manapaka ny 
fifamatorany amin’i Alläh taorian’ny 


nampijoroana  izany ary  koa 
mampisaraka ïizay nasain’i Alläh 
natambatra sady mampiteraka 
korotana οἷο ambonin’ny  tany, 


hianjera amin’1zy ireo ny ozona, ka ho 
mahatsiravina tokoa ny fonenan’izy 
ireo. 


27. Ampitomboan’i Alläh ny 
herin’izay tiany anaovany an’izany 
ary hakeleziny Kosa ny izay tiany 
anaovana izany, dia ho faly eto 
amin’ny fiainana eto an-tany eto 1ΖῪ 
160 ποία fahasambarana tsy mateza 
ihany no misy eto an-tany raha 
oharina amin”ny any an-koatra. 


R.4 


28. Ary izay tsy mino ny teny hoe: “Fa 
nahoana no tsy misy Fambara niseho 
avy any amin'ny Tompony?” Lazao 
hoe: “Avelan'i Alläh ho very izay tiany 
ho very ary tarihany ho aminy kosa 
izay miverina Aminy;” 
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29. Ireo izay mino ka mahita 
fiadanam-po a0 amin’ny 
fahatsiarovana an’i Alläh. Eny tokoa, 
ao amin’ny fahatsiarovana an’i Alläh 
no ahitan’ny fo ny fiadana. 

30. Ireo izay mino ka manao asa 508 - 
fahasambarana tsy manam-paharoa sy 
toeram-pitodiana  mahafinaritra no 
voatondro ho azy ireo. 

31.1zay no nandefasanay anao ao 
amin’ireo vahoaka iZay efa 
nialohavan’ny vahoaka hafa izay efa 
tsy misy intsony ankehitriny, mba 
hahafahanao mitory izay nambaranay 
taminao, satria izZy ireo tsy mahalala 
ny Jisian’Andriamanitra mpamindra 
fo. Lazao hoe: “Izy no tompoko, tsy 
misy Andriamanitra afa-tsy  Izy. 
Aminy no ametrahako ny fitokisako 
ary any Aminy no hodiako”. 

32. Ary na dia nisy aza Kor’any azo 
anisahana tendrombohitra, na koa 
afaka hiteteana madinika ny tany, na 
koa ahafahana miresaka tamin’ny 
maty, izy ireo dia mbola tsy afaka ny 
hino na oviana na oviana! Izany hoe 
10 raharaha 10 dia miankina tanteraka 
amin’i Alläh. ΝΥ mpino ve tsy mbola 
mahatsapa foana fa raha tian”1 Alläh 
ny hampanaiky ny sitrapony dia azony 
atao tsara tokoa nitari-dalana 1za0 
tontolo 1Za0? Ary momba ireo tsy 
mpino dia tsy hitsahatra hianjera 
amin’iZy 1reo ny loza noho ny zava- 
dratsy vitan’izy ireo, na koa hidina 


akaiky dia  akaikin’ny  trano 
fonenan’1zy ireo mandra- 
pahatanteraka ny Fampanatenan’i 


Aläh. Minoa marimarina fa 1 Alläh 
dia tsy  mba  manadino ny 
fampanatenana nomeny. 
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33. Ary marina fa ireo Iraka teo 
alohanao dia nihomehezana avokoa; 
fa Izaho dia nanome fitsaharana ho 
an'ireo tsy manam-pinoana. Rehefa 
avy teo dia nofihiniko 1izy ireo, fa 
nanao ahoana kosa ny famaizana avy 
Amiko? 


34. Noho izany, Ilay Mpanaramaso ny 
fanahy tsirairay sy Mpandray an- 
tsoratra izay tandrify ny tsirairay ve 
dia hamela azy ireo ho tsy voasazy? 
Nefa 1zy ireo dia nampifangaro an’i 
Alläh amin’ny Zzavatra hafa. Lazao 
hoe: “Omeo anarana izy ireo. Moa va 
ampahañfatarinareo momba ny zavatra 
tsy fantany etÿ an-tany Izy? Sa dia 
teny tsy manan-danja 1zy ireny? Tsia 
fa ny tetik’ireo tsy mpino dia 
nohatsaraina teo imason’izy ireo, ka 
voasakana tsy ho afaka manaraka ny 
lâlana tsara izy ireo. Ary izay rehetra 
navelan”i Alläh ho very làlana dia tsy 
mba hanana mpitari-dàlana. 


35. Misy famaizana ho azy ireo eto 
amin’ny fiainana an-tany; ary minoa 
marimarina fa ny famaizana any an- 
koatra no tena mafy, ary tsy misy 
mpiaro ho azy ireo eo anatrean’i Alläh 
any. 

36. Ny ohatra mikasika ny paradisa 
nampanantenaina an’ireo matahotra 
81 Alläh dia ireo sakelidrano maro 
mikoriana 80; ny Voany dia maharitra 
mandrakizay, tahaka ïizany koa ny 
alokalony. Izany no fankasitrahana 
hatokana ho an’ireo mijoro amin’ny 
fahamarinana; fa ny fankasitrahana ho 
an’ireo tsy mino kosa dia ny Afo. 
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37. Ary ireo izay nomenay ny Boky ὥϑδ λα LAS 2 2} 


΄“΄ ce Cd 
dia faly tamin'izay nambarany ,, Zéro 2 #00 
taminao izy ireo. Ary aminireo © Φ Σου δι Ji 
LA 


ῳ-- 

΄“ ” 
vondrona samihafa ireo dia misy ny (ἡ ὦ» +) (LA 18,4% RE Gi 
mandà ny ampahan'ny voalaza a0 ΄ ῇ 
amin'ny Boky. Lazao hoe: “Izaho dia Σ 
tsy nahazo afa-tsy baiko hanompo 8 ΠῚ Ou 
Alläbh, sy ny tsy hamorona Tompo hafa é 
hampiharahina Aminy. Ary any Aminy 
aho no miantso, any aminy no 
hiafarako.” 


38. Arytoaizany nonanambaranay azy οἷ $ 1,55 4 ἀ 1 EU τς 


toy ny fitsarana mazava. Koa raha » 4. γι κι 2.7 2... 
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lalana, dia tsy hanana sakaiza na koa é Ô is ξ 

mpiaro eo anatrehan'i Alläh ianao. FA 
R.6 


39. Marina tokoa fa nandefa Iraka 
talohanao Izahay, ary nomenay vady 
sy Zanaka 1Zzy ireo. Ary ny Iraka dia +, ᾿ 
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40.1 Aläh dia afaka mamafa izay Sex i 5 22 Gares 
tiany ho fafana. Ary manangana izay 1 
tiany hatsangana, avy any Aminy ny OS 
fiandohan’ny didy rehetra. 
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41. Ary ataonay hitanao mandritra ny rai uen EL SELS 
Jotoana hiainanao koa 5 “ἡ ᾿ ΄ 
Jampiharana ny sasatsasany amin’ireo τ | 
fandrahonana nataonay azy ireo, na (O1 CHE SAT 
koa raha homenay ny fahafatesana 
1anao dia fsy ho hampiova zavatra firy 
izany, Satria ny anjaranao dia ny 
mampita ny hafatra ary anjaranay ny 
fandaminan-draharaha. 
42.Tsy tsapan’izy ireo angaha fa (22. 0») νι LG 
voafehinay ny firenena, miainga avy τυ 
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amin’ny fanenanay ny amin’ny sisin- 
taniny? Ary i Alläh dia mitsara; tsy 
misy olona afaka manova ny fitsarany. 
Izy no Ilay kinga raha handamin- 
draharaha. 


43. Ireo 1zay mialoha azy ireo koa dia 
manana tetika, fa 1 Alläh irery no 
manana ny tetika ‘ena mahomby 
rehetra, fantany izay mety ho azon’ny 
tsirairay; ho fantatr’ireo tsy mpino tsy 
ho ela hoe ho an’iza ny fankasitrahana 
farany eto amin’izany fonenana izany. 
44, Ary ireo 1zay tsy mino dia hiteny 
hoe: “Tsy Iraka ianao.” Lazao azy ireo 
hoe: “T Alläh irery dia ampy ho 
vavolombelona eo amiko sy ianareo, 
tahaka ïzany koa ny olona manana 
fahalalana momba ny Boky”. 
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Toko Fahaefatra Ambin’ny Folo - 14 
IBRAHIM 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be ἜΤ Βα ἢ νον ἢ 
DD ω-»25. 4 D, 
Fahasoavana sady Be Indra fo. Orer lo É 


: ot "ΠΝ Izaho Alläh, ESS) Asie 
Ilay Mahita ny Rehetra - itÿ dia Boky ΠΣ ΉΣΑΝ δός σ, [5 
izay  nambaranay  taminao mba ie lu) god! τ a 
hahafahanao mamoaka ny olona #sy 35% bl5e ὧν 243) CH) 
ankanavaka avy ao amin’ny haizina Où pee] 
ho ao amin’ny fahazavana, amin’ny 

alalan’ny toro-lalan’ny Tompony, eo 

amin’ny làlan’Ilay Mahefa ny zava- 

drehetra, Πὰν Mendrika ny fiderana; 

3. I Allah, Ilay Tompon’ny Zava- GS! Cgf 
drehetra eny an-danitra sy ny zava- SR var dus | ὯΝ 
drehetra eto an-tany. Ary loza ho GE we 0n)E “ 23207) : 
an’ireo tsy mpino satria famaizana ΘΟ,» 
mamaivay no miandry azy ireo. 

ἕ Ἴτθὸ izay cs lanja ru EE xs il ἐκ" £ oo 
lainana eto an-tany noho ny any An- D DT A DAS SU de 
koatra, ary manelingelina ireo izay dis LE DSK SEEN I dE 


manaraka ny sori-dalan’i Alläh ka & ὦ)» εἴάςς 25 55.2.5 ab 
mikaro-kevitra mba hahatonga 1izany κἃ su ᾿ 
ho làlana mialokaloka. Izy ireny no OZ 
tena  latsaka  lalina  anatin’ny 


fahadisoana tanteraka. 
5. Ary Izahay dia nampitondra ΄ 2. dr ot nettes 
y y Ρ 3h Y 4525 Es 

\ 


fambara an’ireo Iraka araka ny 7 ue ΡΟ. 
ς : ᾿ς » » : 

fitenin’ny vahoakany  avy  mba Du tir 29 
3 ᾿ NZ 4 4 d 

δ. ᾿ δος σι,» ρῶν “νι, δσσρ) EG 
hahafahan’izy ireo manazava ny zava- μὰ γῶν AIO NEA] 
drehetra. Avy eo avelan’i Alläh ho Où caf 

tr 


very izay tiany ary tarihany lälana izay 
tiany ho tariana, ary 1zy ilay Mahefa 
ny zava-drehetra Πὰν feno fahendrena. 
6. Ary Izahay dia nandefa tokoa ani + τ, PE ESA NE 
Mosesy niaraka tamin’ireo fambara Ξ 

avy Aminay, ka nilazanay taminy hoe: 2 Ξ 
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“Ataovy ny ivoahan’ny vahoakanao 4,1 3 < 
avy ao amin’ny haizina ho eny DRE See 
amin’ny mazava, ary ampahatsiahivo OS Je Jess 
1ZY ireo ny andron’ny fankasitrahana 

sy famaizana avy amin’i Alläh. Minoa 

marimarina fa any dia hahitana ireo 

Fambara ho an’izay rehetra maharitra 

sy mahay mankasitraka.” 

7. Ary  tadidionao ny  fotoana DEL | ù 52 4 6 3, 
nilazan”i Mosesy tamin’ny vahoakany Jo32 Las \añ a à AVES 
hoe: “Tadidionareo ny fahasoavan’i ἤ ὍΝ 
Aläh taminareo fony Izy nanavotra UE É pu nn ΜΠ gi USE 


anareo teo ambany  fahefan’ny OU AAA es SES Ch : 4 
vahoakan’i Farao izay  nanome τ ἜΗΝ ἀρδείας ΕῚ πα 
: . ᾿ sw ΄ < j2 A ζ΄ ΄ 
fampahoriana ratsy indrindra anareo, ἀκ © 25% 505: us dE 
Le 


À ΔΙ. 
nahafaty ny zanakareo ary namela ny BD & 
vadinareo; ireny dia fitsapana lehibe 
anareo avy amin’'ny Tomponareo. 


R.2 


8. Ary tadidio koa ny fotoana , ce Eu ΤΕ] 7 οἵ δ᾽ ζ 
nanambaran’ny Tomponareo hoe ἡ 2 4 2,4 75,,72,.2. 47 22 
“Raha mahay mankasitraka ianareo GE OL Du EURE DIV 
dia voamaika homeko fahasoavana; fa ὍΝ > 
raha tsy mahay mankasitraka ianareo 

dia tadidio fa ny famaizako dia tena 

mamaivay. 


9. Dia niteny 1 Mosesy hoe: “Raha 5% 51 
tsy mino janareo, janareo Sy 1Zaÿ ς 4 1 
rehetra monina eto an-tany, dia tsy EU wi ὦ 
afaka hanohitohina an'’i AllGh mihitsy; OS 
marina tokoa fa 1 Alläh dia mahavita 

tena, Izy dia mendri-piderana. 

10. ΝΥ vaovao mikasika ireo nialoha οι an κ 2. #2 στ. ζ..1σ à Tr 
lalana anareo ve tsy nipaka tatÿ IS TE "525. ns 
aminareo, ny vahoakan’i Noa, ny U#CRMi5%Ss2L572S 
fokon'ny ‘Ad sy ny fokon'ny Thamôd nt μουν} AE Dhs ja à 
sy ireo nandimby azy? Tsy misy 4», 478% λὼ σῆς, 5 2 À 3} 
intsony ny mahalala an’ireny ankoatra 27% 2 το ΠΩΣ 

an’i ΑἸΙ8ῃ. Ny Iraka ho azy ireo dia 0; ὃν} G3 enr φ 
tonga tany aminy niaraka tamin’ny ES διὰ y 3 
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fambara mazava tsara, fa nametraka 
ny tanana teo amin’ny Vava 1ZY ireo*, 
sy niteny hoe: “Izahay tsy mino izany 
intsony nandefasana anao atÿ, ka 
mazava loatra ary tena manana ahiahy 
tokoa amin’izay hiantsoanareo anay 


izahay.” 


11. Hoy ireo Iraka nalefa ho azy ireo: 
“Manana  fisalasalana ve  ianareo 
momba an’i Alläh; Ilay nahary ny 
lanitra sy ny tany miantso anareo [ΖῪ 
mba hamelany ny helokareo sy mba 
hanomezany  fe-potoana  mandra- 
pahatonga ny fetr’andro raikitra. Hoy 
1ΖῪ ireo: “lanareo dia olombelona tsy 
misy valaka aminay, ianareo dia 
manosika anay hiodina amin’izay 
notompoin’ny rainay hatramin'izay. 
Itondray porofo vifsivitsy  tsy azo 
lavina ary izahay.” 


12. Hoy ireo Iraka nalefa ho azy ireo: 
“Izahay dia tsy inona fa olombelona 
tahaka anareo, fa 1 Alläh no manolotra 
ny Famelany  amin’izay  tiany 
amin’ireo Mpanompony, tsy anjaranay 
ny mitondra porofo amin’izany, raha 
tsy hoe baïko avy amin’i Alläh. Ary 
tsy misy afa-tsy amin’1 Aläh ihany no 


a 24 


% Ny fiteny ao amin’ny Kor’any . 95.951 A4 


»>31685 (farad-do aydiyahom ΕἾ afo-ähihim) 


“Nametraka ny tanany teo amin’ny vavany izy ireo” dia fanehoana ny tanana atao eo amin’ny 
vava, izany hoe manambara fahatampenana. Alohan’ny hanazavana ny hevitra raketina dia 
tsara ny mamantatra mialoha ny foto-dresaka. ΝΥ asa atao eto dia mitodika amin’ny tsy mpino 
ary azo omena hevitra τοῦ izany: (1) ΝΥ fametrahan’ireo mpino ny tanany eo am-bavany dia 
midika ho fandavana ny hiresaka amin’ireo Iraka sy izay mpomba azy ireo. Izany no fara- 
fihetsika atao rehefa lany tohan-kevitra; ny hany fara hery dia ny fanehoana fa tsy manan- 
kalahatra intsony. (2) Manampina ny vavan’ireo Iraka ireo tsy mpino, eto ihany koa dia 
tapaka ny fifampiresahana na dia amin’ny endrika hafa aza. Amin’io fihetsika io dia miteny 
an’ireo Iraka mba hangina ireo tsy mpino. Ity fanakaran-kevitra farany ity rahateo dia 
hamafisin’ny ampahany farany amin’ny andininy izay itenenan”’ny tsy mpino ΠΟΘ: “Tsy mino 
an’izay nampanirahana anareo izahay, ary minoa marina tokoa fa misalasala fatratra izahay 


> 


amin’izay asainareo itodihanay.” 
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tokony ametrahan’ireo mpino ny 
fitokisan”1zy ireo. 

13. “Ary  maninona raha  mba 
ankininay amin’i Aläh ny fitokisanay 
satria [Zy no nitarika anay tamin’1za0 
lalanay 1zao? Ary minoa marimarina 
fa ho zakainay daholo ny fanenjehana 
ataonareo aminay. Koa ireo izay 
mametraka fitokisana dia fitokisan’1zy 
ireo amin”i Alläh. 

R.3 

14. Ary ireo izay tsy nino dia hiteny 
amin’ireo Iraka nalefa ho azy ireo: 
“Tena horoahanay tsy ho eto an- 
tanànanay tokoa ianareo raha tsy hoe 


angaha  tsy  hiverina  amin’ny 
fivavahanay”.  Noho izany ny 
Tompon’izy ireo dia nanambara 
taminy hoe: “Tena horinganinay 


marina tokoa ireo olon-dratsy” 


15. “Ary minoa marimarina tokoa fa ao 
aorian’izy ireo dia hampetrakay 
amin’io tany io ianareo ao. Itÿ dia ho 
an’izay manan-tahotra tanteraka 
tahotra amin’ny fanajana manoloana 
ny maha avo Ahy ka mitandrin-tena ny 
amin”ny fampitandremako.” 


16. Dia nivavaka ho an’ny fandresena 
1Zy ireo, ny vokany dia resy daholo 
ireo fahavalo ïizay nirehareha ny 
fahamboniany. 


17.Fo anoloany ny Afobe: 
ampisotroina rano mangotraka 1ZY. 


ary 


18. Dia ho sotroiny tsy kelikely izany, 
na dia tsy tiany aza, satria tsy afaka ny 
hitelina izany indray mandeha 1zy. ΝΥ 
fahafatesana no miandry azy amin’ny 
kiondalana rehetra, fa tsy ho faty 
anefa 1zy, fa ankoatr’izany dia hahazo 
famaizana mamaïivay izy. 
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19. Ny momba ireo 1Zay ὩΣ mino ny pense RE 48] al is 
Tompon’1zy ireo, ny asan’izy ireo dia n 6e 
δἰονν amin’ny lavenona a se Ce ss 2 sa 
tsofin ny rivotra mafibe aminny UNS Virus LE οὶ 7e 
andro oram-baratra ireny. [zy ireo dia ,» ΖΔ LS Jim (ὁ 
ee Res Ce 
tsy  hanana  fahefana  amin’izay d dE πων Μ 
hojinjainy. JIzany tokoa πὸ tena OKati | 


fandripahana tanteraka. 


20. ΤΥ hitanao Re fa i Allah dia % τ οὶ du LE db 21 SAN 
nanamboatra ny lanitra Sy ny tany “ 2, 9 12% n, ent ont 
δ GS δι νυν 5 
mifanaraka tsara amin’ny 22 ως πὰ Θ᾿. 7 Φ Ὁ) à 
. Β Δ ete 
fahamarinana? Raha tiany, azony atao Où de G 
ny mandringana anareo, ka mamorona 
voary Vaovao indray. 
: : ΠΗ chuis à Toni γνώ 
21. Ary izany dia tsy sarotra mihitsy Où. ju gb 3 DE Γ 


ho an’i Alläh. 
22. Hiseho eo anatrehan’i Allah 2 8 TES & οἷν 155555 


avokoa izy ireo; ary ireo osa diahilaza 2 DAEDÉ Dre αὶ σκ5. ὁ 
amin’ireo mpirehareha hoe: “Marina ES a GS Ὁ) £ à SC 
tokoa fa mpanara-dia anareo izahay DIRE ὡς LE of su LL 
taloha, koa moa ve ianareo tsy afaka 5 nee x RÉ 8 GE à » gb 
hanampy anay amin’izay rehetra mety γι, “412 2, sa εἶσι, 
azo anampiana anay manolohana ny QE +! Gers à 4 
famaizana avy amin’i Alläh?” Hoy izy CES oe ESC res ξ 
1reo: “Raha nitari-dalana anay 1 Alläh τ ᾿ 
dia ho afaka nitari-dälana anareo 

iZahay. Saingy ankehitriny tsy misy 

lanjany intsony raha maïka izahay na 

mijanona ho  manam-paharetana 

izahay. Tsy misy fomba mihitsy 


ahazoanay miala amin’izany 
Jamaizana.” 
R.4 
. . nn #, LA ! - 
23. Rehefa tapaka ny raharaha dia hoy i τς \ 5 Se Lit 963 
Satana: “Nampanantena fahamarinana ,2 ἃ.» vu 558 " 
P ΄ {1 σ΄ | Ἵ EE 


ho anareo 1 AÏläh ary izaho kosa dia Din. Dot 
nampanantena anareo fa avy dia OU OF CS ,3etalat 
93 


Ϊ 1 2 ΄ “ Ζ nr” σά | a » 
namitaka anareo aho. Izaho dia tsy « 22806: ζδεζος (Vie 
manana fahefana aminareo, ny » ΑΘ οἷ ΡΟΝ 


ne Ant 
nataoko dia niantso anareo fotsiny ary ee 
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ianareo nankato ahy. Koa aza manome 
tsiny ahy fa ny tenanareo ihany 
tsiniana. Tsy afaka ny hamonjy anareo 
aho ary ianareo koa tsy afaka hamonjy 
ahy. Efa nolaviko fampifangaroanareo 
ahy amin'ny Alläh. Ho an'ireo tsy 
marina dia minoa marimarina fa 
hisy famaizana mamaivay”. 


24. Fa ireo mino sy manao asa soa dia 
ho voaray ao amin’ny Saha misy 
renirano maro mikoriana, any izy ireo 
no honina araky ny baïkon’ny 
Tompon’izy ireo. Ny 
fifampiarahaban’izy ireo ary dia hoe: 
“Fiadanana”. 

25.Tsy hitanao angaha ny fomba 
anehoan’i Aläh ny fanoharana ny teny 
tsara? Izany dia mitovy amin’ny hazo 
tsara izay mafy orina ary manaka- 
danitra ny ratsany. 

26.1Zy dia hamoa mandritra ny 
fotoana rehetra araka ny didy 
napetraky ny Tompony. Ary i Alläh 
dia maneho fanoharana amin’ny 
olombelona mba hampisaintsaina azy 
ireo. 

27. Ny momba ny teny tsy mendrika 
dia mitovy amin’ny hazo ratsy, 1zay 
voahongotra avy amin’ny tany ka tsy 
mahajoro tsara intsony. 


28. Aläh dia nankahery ny finoan’ireo 
mpino teto amin’ny 1Za0 flainana 1Ζ8 0 
sy any an-koatra tamin’ny alalan’ny 
teny feno hery sy tsara orina tanteraka 
ary Alläh dia mamela ireo tsy marina 
ho very. Ary manao 1izay tiany atao 
Izy. 
RS 


29.Tsy hitanao ve ireo nanova ny 
fahasoavan’i Alläh tamin’ny tsy 
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finoana sy nampiditra ny vahoakany 
ho 80 amin’ny fonenan’ny 
fahaverizana - 


30. !zany hoe any amin’ny Afobe. Dia 
ho main’ny afo ao 1ZYy ireo, ary izany 
no toeram-pitsaharana ratsy indrindra. 
31. Ary nanangana rafy ho an’i Alläh 
1ΖῪ ireo, mba hamitahana ny olona tsy 
hanaraka ny lalany. Lazao azy ireo 
hoe: “Mifalia ianareo mandritra ny 
fotoana vitsivitsy fa rehefa avy eo, 
minoa marimarina tokoa fa tsy 
maintsy any amin'ny Afo no 
hiafaranareo”. 

32. Lazao amin’ireo Mpanompoko 
iZay nino fa tsy maintsy mankatoa ny 
fivavahana izy ireo ary tsy maintsy 
mandany amin’ny fomba miafina sy 
ankarihary amin’izay nomena azy, 
alohan’ny hahatongavan’ny fotoana 
izay sady tsy hisy adi-varotra intsony 
no tsy hisy fisakaizana intsony Kkoa. 
33. 1 AlGh no Ilay nahary ny lanitra sy 
ny tany ary koa Ilay nampisy ny rano 
avy amin’ny rahona, ary tamin’ny 
alalan’izany no nampisy ny voankazo 
mba hivelomanareo, Izy Kkoa no 
nampanaiky ny  sambo mba 
hahafahan’izy ireo mandeha eny 
ambony ranomasina araka ny Didiny 
ary nampanekeny anareo ihany koa 
ireo renirano. 

34. Ary nomeny mba hampiasanareo , 
ny masoandro sy ny volana, 1zay 
mietsika amin’ny fomba mirindra. 
Ankoatra ireo nasiany koa ny alina sy 
ny andro mba hampisainareo. 

35. Ary nomeny ho anareo izay 
rehetra nangatahanareo taminy;, ary 
raha mba manandrana manisa ny 
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fahasoavana nataon’i Alläh ianareo 
dia tsy ho voaisanareo izany. Raha ny 
tena marina ny olombelona dia tena 
tSy manao ny marina ary tsy mahay 
mankasitraka mihitsy. 


R.6 


36. Ary tadidio fony 1 Abrahama 
niteny hoe: “Ry Tompoko, mba 
ataovy ho tanäna anjaka’ny fiadanana 
ity tanàna ity, ary ataovy izay tsy 
anompoako, miaraka amin’ny 
taranako, ny sampy”. 

37. “RŸ Tompoko, ireo sampy ireo dia 
tena nandiso lalana olona maro tokoa, 
heveriko fa izay rehetra manaraka ahy 
dia azo tokoa fa miaraka amiko ary 
izay rehetra mandà ahy - Ianao dia azo 
antoka fa Tena Mpamela heloka sy 
Mpamindra fo,” 


38. “ΕΥ̓͂ Tomponay, ireo taranaka 
sasany dia napetrako any amin’ny 
lohasaha tsy azo volena eny akaïkin’y 
tranonao masina - Rÿ tomponay - mba 
ahafahany mankato ny fivavahana. 
Koa mba ataovy mirona any amin’ny 
fon’ny olona ary omeo voankazo 1zy 


ireo mba hahaïzan’izy ireo 
mankasitraka.” 
39.“RŸ  Tomponay, lanao dia 


mahalala tsara izay koboninay sy 1zay 
aborakay ary tena tsy misy miafina 
amin’i Alläh mihitsy eto an-tany ka 
hatrany an-danitra.” 

40.‘An’i Aläh irery ihany ny fiderana 
rehetra, Ilay nanolotra ahy an’i 
Ismaela sy Isaka na dia efa teo 
amin’ny fahaterako aza aho. Azo 
antoka tokoa fa ny Tompoko no Ilay 
mandre ny vavaka”” 
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41.“RŸY  Tompoko, ataovy  izay 
ankatoavako ny Fivavahana, toy izany 
koa ireo zanako. Oh rÿ Tomponay! 
Enga anie ka mba ho raisinao ny 
fitalahoako.” 


42. “ἘΣ Tomponay, mamela ahy sy 
ireo ray aman-dreniko ary ireo mpino 
koa, amin’ny andro izay andaminana 
ny tatitra” 

R.7 
43. Ary aza mihevitra fa 1 Alläh dia 
tsy mahalala izay rehetra ataon’ireo 
Mpanao ny tsy marina Omeny 
fitsaharana fotsiny 1Zy ireo mandra- 
pahatonga ny andro hampifantoka 
tanteraka ny mason’izy ireo, 
44, Hentin’ny fatahorana izy ireo, dia 
hiazakazaka mampitraka ny lohany, 
ny fijeriny izany hoe tsy ahita na 
inona na inona izy ireo ary ny Sainy 
foana fanteraka. 
45. Ary ampitandremo ny  olona 
amin’ny andro hitrangan’ny famaizana 
nampanantenaina ho azy ireo ary ireo 
mpanao ny tsy rariny hilaza hoe: “Rÿ 
Tomponay, omeo fotoana kely 1zahay. 
Hamaly ny Antsonao 1izahay, ary 
hanaraka ireo Iraka avy Aminao”. 
Hamaly ny Tompo hoe: “Moa ve 
lanareo tsy efa nihozona talohan’izao 
fa tsy tsy ho tratran’ny fianjerana?” 
46.'Ary ianareo dia nipetraka eny 
amin’ny fonenan’ireo 1izay namita- 
tena, ary fomba nanaovanay azy ireo 
dia mazava tsara aminareo, ary 1Zahay 
dia nandroso sarin-teny an’ohatra 
mazava tsara taminareo.” 
47. Izy ireo dia nampiasa teti-dratsy 


isan-karazany, fa ny fahatanterahan'ny 
teti-dratsin'izy ireo dia niankina 


1 Us DES ne A ws “ 
ᾧ "ὃ | 2.5.2 ES D) 
Lei τα (ἢ σ΄ nu Su? 
OPEN ESS AISSETE STE 


«σ΄ 
st, EAP 

"πὸ τ 
ose 15 ὡ 


δ σι κα PAPIER ELL 
Bu Bi APRES 2 ES 5 


DES SEE 


SAS 
SE a 


> 


Ibrähim-14 Fizarana Faha-13 


tamin'i Alläh, na dia nahery aza izany @ù (Ων ἀν, 
teti-dratsy izany Κα hahakisaka F 
tendrombohitra. 

48. Aza mihevitra ary ianao fa 1 Alläh 5,2% (&L£2 ἌΝ 22.12.25 5 
dia tsy hanatanteraka ἂν. χὰ PS NT RER 
fampanatenany amin’ireo Iraka avy BH IS δὲν» Abo, Δ) 


aminy. Minoa marimarina fa i Alläh 
dia Tena Mahefa ny zava-drehetra, 
Tompon’ny fizarana izay sahaza. 


49. Amin’ny andro hahavoasolo ity 5 DS FE ES ES 231 
tany ity amin’ny tany hafa ary ny σὺ, À og 2 LT 
lanitra koa toa izany, izy rehetra dia >> 159} mm nie _… 
hiatrika an’i Alläh Ilay Tokana, Ilay OST 


Ambony Indrindra. 
50. Ary amin’io andro io dia ho Ex < & 543 3 Ole 20 1555 


hitanao ireo meloka voaroy rojo. ἡ τε ιὠ 
51. ΝΥ akanjon’izy ireo dia vita σὰ 45 ΐ 21555 ὧϑ 25 δ 2 ζ 


amin’ny tara (goudron), ary ny afo 14123 
handrakotra ny tarehin’izy ireo. Ὡς 


52.Izany πὸ fandehany τῶθὰ,  “ “Ὁ 4 ὅδλονζς ce) 
hahafahan’i Alläh mizara amin’ny Ζ 


Cd δ ΄ “σὰ 
tsirairay ny vokatry ny asany. Minoa OO Ai jp 281 ϑ, 
marimarina fa 1 Alläh dia haigana 
mihitsy raha hitsara. 


53. [any no a mazava sara 44, 135 5 sf 415 2 
ae amin’ny olona mba 2 ἐς ὅ fi, “ (ἶι 
ampiomanana azy ireo, mba DÉC IIS TE 
hahafatarany Kkoa fa Izy irery no OO EE 4) ᾧ 
Andriamanitra Tokana, ary afaka 
mahafantatra ireo manana saina 
matsilo. 
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Toko Fahadimy Ambin’ny Folo - 15 
AL-HIDJR 
(Nambara talohan'ny Hijra) 
1. Amin’ny Anaran'i AllGh, ilay ΒΒ. Oeuf igblot 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 
4 ᾿ a n cu 

2. Alf Läm ΒΔ - Jzaho dia Allah, ἰδ τἀ mé El ey | 
Ilay Mahita ny rehetra. Ireto dia Out 
andininy avy a0 amin’ny Boky sy ny cé 
Kor’any miharihary. 
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4, Avelao ho irery 1Zy ireo, aoka 1Zy 2 4.9 171} "ὅς 175) ἀξ Pas 
ireo mba afaka hihinana sy hilalao, ary RS D 
ho babon’ny fanantenana poakaty, fa D Fer ss pus 
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ny fetr’andro voafaritra ho azy ary tsy ns tas 
afaka hijanona any aoriana Koa izy. O6 is 
7. Dia nilaza 1zy ireo hoe: “E ianao 4:12 4 SGH ξ τ 1536 $ 
izay nandefasana itÿ famporisihana ΕΟ 
itŸ, ianao dia tena adala mihitsy”. O0 x) δ ei | 
8. “Fa maninona izahay no ἴδ ζ.2 ES OL à ait EE 
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itondranao ireo anjely, raha ohatra 


He : | OÙ >) 
ianao Ka isan’ireo mpijoro amin’ny 068 > 
fahamarinana?” 

9. Izahay tsy mandefa anjely raha tsy CS is JU ÿ 222 JE 
hoe misy ilana izany eo amin’ny Ἶ sn tres 
fahamarinana, ka amin’izay fotoana OT AE 


iZay ΙΖῪ ireo dia tena tsy ahazo 

fitsaharana mihitsy. 

10. Marina tokoa fa Izahay ihany no 45 (5, 5 $S LS GAS 
nandefa ïitÿ famporisihana ïitÿ, ary ἤ ἥ 
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minoa marimarina fa Izahay 1hany koa O6; ὃ 531 
no hijoro ho Mpianbina izany. L 
11. Ary Izahay dia nandefa Jraka 2568 ALES Ge Le SR ETS 


δ -- 


maro talohanao niara-monina shit 

en d°=rp | 
tamin’ireo atokombahoaka samihafa O5 
tany aloha. 


12. Ary tsy misy Iraka tonga tany 4,154 1d 525 32 TEE 
2 “55 


amin’ireo vahoaka ireo Ka tsy É Se Der te 0 
noesoan’izy ireo. Où? 
13.17ay no mahatonga anay ©, 5.5 à ἃ 1.4 EU Re 
mametraka ny fahazarana ao am- 7 ᾿ PNR 
pon’ireo mpanota io floetra ἴα xs ya | 
maneoseo io. 
14. Tsy mino izy ireo ποῖα izay zava- 4% 2 2 125% Sa Ὁ Le 13 NA 
nitranga tamin’ireo vahoaka tany HE 
OS Y1 


ivelany dia niseho falohan'’izy ireo. 
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an-danitra aza izy ireo, ka miakatra γος γὼ De 
manaraka izany, Ὁ 35. LE 5}3..Ὲ5 


16. Hilaza marina tokoa izy ireo hoe: 63 “51 DFE » (2 4 Para 
“Nanjavona fotsiny ny masonay, na # 
marimarina kokoa izahay dia vahoaka © 
voan’ny ody”. 
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R.2 
Izahay a pe nametra LS εἰ2:}} ὠς 55 
ambaratonga  tokKoa O  an’ireo un μησὶ κκ 
antokon-kitana eny an-danitra, ary OC 2 γι 3) 
nataonay mirenty mahafinaritra izany 
ho an’ireo 1Zay mibanjina azy. 


18. Ary dia narovanay amin’ireo A at μι Wisolri hat T 
7 τὴς Υ (5».-- 2 Στοὺς ὡς thas 5 
satana rehetra voahilika izany. 


᾿ s ἀν θὰ ς ᾿ Ψ; ΓῚ 
19. Fa raha misy iray amin’izy ireo 4.38 LE SE YA DD 
mihaino tampoka dia hisy lelafo Se ἐς Gi 
miredareda hanenjika azy ireo. Ocse o ὁ 
20. Ary  nitarinay ny tany, ary 5:3) Girls NE [ΟΣ 
nasianay tendrombohitra mafy orina nn ne 2 ANCLA 
Y y Ou555 ie de C5 CRT 


ary nataonay izay  hitomboan’ny 7 
zavatra rehetra araka ny tokony ho 


habeany teo amin’izany. 
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21. Ary nasianay foto-pivelomana ho 433 ὥς {2 0215. 2. || 957 
4 


“" Ω 
anareo, ary koa ho an'’ireo rehetra Ὁ" «71 Re de 
manana jfilana 1zay tsy nomaninareo AT 
akory. 

22. Ary tsy misy Zavatra tsy anananay 3 ἊΣ ει “2 ἡ ls Er 3 15 
tahiry {sy manam-petra; ary izany dia D a 0 had 

FOR RE ᾿ (5 as KE V1 ἢ 140 
tsy ampidininay raha tsy misy fatra À Pos Ὁ 


fantatra mazava tsara. 


23. Ary Izahay dia mandefa rivotra Gal | 
mahavokatra, ary koa mandatsaka 250 sr Xe a | 
rano avy amin’ny rahona, dia omenay GROUPES 
anareo izany hosotroina; ary ianareo ES), 
dia tsy afaka hitahiry an’izany. 


24. Marina tokoa fa Izahay no DS 5 be 4 es 5 LÉ 15 
mampisy aina, ary Izahay no mampisy © ΝΡ 
ny fahafatesana; ary Izahay irery no 5215 
hany Mpandova. 


25. Ary fantatray tsara ireo izay € εὐ ἈΞ. 2} }{4 2] AT 


mandeha any aloha aminareo ireo, ary 25 Sail “1 
: ἢ τ Je ν᾽ δ | “- A | mn “en j - 
fantatray tsara ihany koa ἴτθοὸ izay Os - 2 


mitavozavoza. 
1 ᾿ Ί 4 A » “4 Λ 2 “᾿ [1 
26. Minoa  marimarina | fa Υ Το ἀν ἃ LA F5 ὃ 5 
Tomponao no hamory azy ireo. Minoa ἌΡ τ CE 
marimarina fa izy dia feno fahendrena, OS ë 
mahalala ny zava-drehetra. 
R.3 
27. Ary marina tokoa fa nahary ny ὠξῳ διδῷ: ΟΞ ἐκ: 
olombelona avy tamin’ny tanimanga SSI 
maina sy mikaratsana Izaha Oo id 
y y, nomena 
endrika tamin’ny alalan’ny 
fotamainty. 
Ἴ i F na LS de ALES SES 
28. Talohan izany, Izahay | ce DÙ De ἀξ de 2 St 5 
namorona ny Jiny avy tamin’ny ONE] 


afon’ny rivo-mahamay. 

29. Ary tadidio fa fotoana nilazan’ny HE me à CIE dE 1537 
Tomponao tamin’ireo anjely hoe: ““ ere: ὦ 
“Izaho dia eo  ampamolavolana 
olombelona avy amin’ny tanimanga Ours 
maina sy mikarantsana, nomena 
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endrika tamin’ny alalan’ny 
fotamainty.” 
30.-Koa raha vatany vao vitako 


lavorary îtsara 1zy Κα hampita ny 
teniko ao am-pony Aho dia miakohofa 
ianareo hanoa az y” 


31. Dia nanoa avokoa ireo anjely 
rehetra, 

32. Afa tsy 1 Iblis; 1zy dia nandà tsy ho 
isan”’ireo nampanoavina. 


33. Hoy 1 Alläh hoe: “Oh τὺ Iblis, 
nahoana ianao no tsy nety isan’ireo 
manoa?” 


34. Hoy 1izy namaly: “Izaho tsy hanoa 
izany olombelona novolavolainao avy 
amin’ny  tanimanga maina 50 
mikoritsana, nomena endrika tamin’ny 
alalan’ny fotamainty” 


35. Hoy 1 Alläh: “Noho izany mialà 
ianao ato satria tena nariana marina 
dia marina tokoa ianao” 


36. Ary minoa marimarina fa ny ozona 
avy Amiko dia hihatra aminao mandra- 
pahatongan’ny Andro fitsarana farany. 


37. Hoy 1 Jblis: “Ry Tompoko, omeo 
fe-potoana  ary  aho mandra- 
pahatongan’ny andro fitsanganan”1zy 
ireo amin’ny maty.” 
38. Hoy i Allah: “lanao dia isan’ireo 
mahazo fe-potoana,” 


39. “Mandra-pahatongan'ny fetr'andro 
voafaritra mialoha.” 


40. Hoy izy namaly: “Ry Tompoko, 
satria namboarinao ho isan’ny very 
aho, dia tena ataoko tokoa 1zay 
hiheveran’izy ireo ny ratsy ho tsara 
eny ambony tany, ary tena ataoko 
tokoa 1zay hahavery azy rehetra”, 


2 511 ; AE 


CAC 


a LAS a 8 
Où rx TIRE 5) 


δ΄. 


- ΔΙΑ n tt 
RS ET RS VE ST J 
Ps 


A n# \ “- a «ὦ 
Ou io μάλα δι 212 ὦ 9 


> 


Fizarana Faha-14 


Al-Hidjr-15 


41. ‘“‘Ankoatra ireo mpanomponao 1zay 
voafantina avy amin”1Zy ire0.” 


42.1za0o no nolazain’Andriamanitra: 
“ΠΥ misy lalana ihazoana mivatana 
atÿ Amiko/” 


43. “Minoa marimarina fa ianao dia 
tsy hanana fahefana amin'ireo 
mpanompoko ireo afa-tsy ireo avy 
amin'ny ireo ratsy ka nisafidy ha- 
naraka anao,” 

44, “Ary minoa marimarina fa ny A fobe 
no toerana efa nampanantenaina ho azy 
rehetra;” 


45.Izay misy varavarana miisa fito, 
ary varavarana tsirairay avy dia efa 
voatokana ho an’ny sasantsasany 
amin”’iZy ireo. 

R.4 
46. Raha ny marina, ireo mpijoro 
amin’ny fahamarinana dia hampetraka 
eo anivon’ny Saha sy ny loharano. 
47. “Midira amim-piadanana, amim- 
pahalemana”. 
48. Ary dia levoninay daholo izay 
mety ho lolo-po ao am-pon’izy ireo 
mba ahafahan’izy ireo mifanatrika 
ohatrin’ny mpirahalahy eny ambony 
sofa. 
49.Tsy ho tratran’ny havizanana 1izy 
ireo, ary 1Zy ireo dia tsy ho voaroaka 
mihitsy ihany koa. 
50. Ry Mpaminany! Lazao amin’ireo 
mpanompoko, fa Izaho no Ilay Tena 
Mpamela-heloka sady Mpamindra fo. 


S1. Ary koa ny famaizako no 
famaizana mamaivay. 
52. Ary resao amin’izy ireo ny 


amin’ireo vahinin’i Abrahama. 
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53. Rehefa niditra ao an-tranony 1zy 
ireo ka niteny hoe: “Ho aminao anie 
ny fiadanana”, dia novaliny hoe: 
“Raha ny marina dia mampatahotra 
anay ny fahatongavanareo”. 


54. Hoy :izy ireo: “Aza matahotra; 
hanambara aminao ny vaovao 
mahafaly momba ïlay zanaka lahy 
izay ho feno fahalalana izahay”’. 


55. Hoy 1izy: “Hanabara izany vaovao 
mahafaly izany amiko ve ianareo na 
dia efa amin’izao fahanterako 1zao aza 
aho. Inona marina moa ny antony 
manosika hanareo hanambara amiko 
izany vaovao mahafaly izany?” 


56. Izao no nolazain’izy ireo: “Izahay 
dia tsy nanao afa-tsy ny mitondra 
filaza-tsara mifototra amin’ny 
fahamarinana, ka aoka ianao tsy ho 
isan’ireo diso fanantenana”. 


57. Hoy izy hoe: “Iza no ho very 
fanantenana amin’ny famindra-po avy 
amin’ny Tompony, raha tsy ireo diso 
lalàna?” 

58. Hoy ihany izy hoe: “Lazao amiko 
amin'izay ary anton-dianareo, oh ry 
Mpitondra iraka?” 

59. Hoy izy ireo hoe: “Izahay dia 
nalefa atÿ anivon’ny vahoaka meloka 
voahozona ho ravana,” 


60. “Ankoatra ireo mpanaradia an’i 
Lota. Hovonjenay avokoa 1zy rahetra 
ireo,” 

61. “Afa tsy ny vadiny. Izahay dia 
mahalala fa 1Zy dia ho isan’ireo izay 
hijanona tany aoriana.” 


Κ.5 


62. Ary rehefa tonga tany amin’ny 
fianakavian’i Lota ireo Iraka, 
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63. Hoy izy hoe: “Raha ny marina, 
ianareo dia mpivahiny aty.” 

64. Hoy izy ireo hoe: “ΝΥ tena izy, 
izahay dia tonga atÿ aminao niaraka 
amin’ny  fampahafatarana ireo 
Jamaizana izay efa nahin”1zy ireo”. 

65. “Ary izahay dia tonga teto aminao 
miaraka amin’ny fahamarinana, ary 
minoa ianao fa izahay dia olo-marina”. 


66. Mandehana 1ana0 miaraka 
amin’ny  fianakavianao amin’ny 
Jiafaran'ny alina, ary ianao manaraha 
aorian’izy ireo. Ary aza misy mitodika 
any aoriana ianareo, dia mandehana 
amin'izay any amin’izay nibaikoana 
anareo”. 

67. Ary nampahañfatarinay azy mazava 
tsara ny didy manambara fa aoka ho 
fongana alohan’ny andro maraina ny 
fototr’ireo olona ireo. 


68. Ary tonga ireo mponina tao an- 
tanàna sady falifaly. 


69. Hoy izy hoe: “Vahiniko ireo olona 
ireo, koa aza alàna baraka aho”. 


70. “Ary matahora an’i Alläh, ary aza 
hosena ny voninahitro”. 


71. Hoy izy ireo hoe: “Moa ve tsy efa 
nadrara anao 1zahay tsy handray 1zao 
karazan'olona rehetra 1za0?” 


72. Hoy 1zy hoe: “Treo zanako vavy 
koa eto. Aoka ianareo mba hahatsapa 
an'izgany rahatoa ianareo mihevitra 
marina tokoa ny hanao Zzavatra 
lanareo. 


73. Amin’ny alalan’ny fiainanao, oh 
ry Mpaminany, ireo olona ireo koa dia 
hirenireny toy ny adala, noho ny 
hamamoany fsy voahevitra. 
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74. Ary dia nianjady tamin’izy ireo ny ὥς λ 5γ,} Lot 2.23 3: «1: 
famaizana raha vao niposaka ny 

masoandro. 

75. Natsimbadikay ambony ambany (2 52:15 CG f G Guy ας 39 
ny tanäna, ary nandrotsahanay orana £ Law on »% RS 
fé Re Y 1 ὺ Os ὑπδηίες Cal £ 
amin ny Vaingana tanimanga (eo 7 


amin’iZy ireo. 

ξ - - “δ. σι» uote aa th 
76. Minoa marimarina fa, amin’izany CÉSAR 70 ti ᾧ} 
rehetra 1zany dia ahitana famantarana 
ho an’ireo izay afaka mamaky ireo 


fambara. 
L LS . . ΄ 
77. Ary izany ἰαπᾶπα izany dia eo © nt ΝΡ ΄ ὍΣ 
amin’ny làlana izay mbola velona 25 5 GES 
hatramin'izao. 
ὶ μ᾿ a Lun. 9° L'ytantni 
78. Minoa marimarina fa amin’izany OC "αν 2115 Ὁ. ΘΗ Gé 


dia ahitana fambara ho an’ireo mpino. 
79.1reo mponina tanala Kkoa dia 3% ANT 2 2 at ώ F ὧν 4 
mpanota. ΄ 


80. Nofaizinay koa izy ireo. Izy τοῦ ,(£LS Cf, A ER à 
2 ΄ ὃ 


ireo dia nalevina teny amin’ny làlam- “ A UE ἃς 
be izay fantatry ny rehetra. gs É 
R.6 
: +. A 4 » 
SI ἈΠ τὸ vodka wo Hdi Ἐν ag at SRE KE 5 
29 #n91 
mpandainga. CEE 
82. Ary dia nasehonay azy ireo koa ny (3: ΜΞ 13 ΤῊ Eu ES aus 5 
fambara avy Aminay, fa izy 1reo dia “σοὺς np 
tsy niraharaha. Ô ᾿ > 
83. Ary nanagana trano teny an'an- ὅν d GE [6] αἱ | 5 4. 
. . . . . - : ἢ 
a tamim-pilaminana 1zy EC jee 
84. Fa nihatra tamin’izy ireo ny OISE RER) 1245 1520 


famaizana ny maraina. 

85.Izay rehetra nangoniny dia tsy DOS A " SRE AS ΔΩ Ξ 
afaka nitondra famonjena ho azy ireo. 
86. Ary izahay dia tsy nahary lanitra ζ BSS 4 D 1e Gé ας $ 
Sy ny tany ary Zavatra rehetra eo « 

anelanelan’ireo raha tsy tamin’ny ΄ 
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alàlan’ny fahamarinana, ary ny Ora 4, si Pre | de ἀξ: Ὁ 
dia tsy maintsy ho tonga. Noho izany Editer) piob ag 


dia manana fandeferana tanteraka 

amin’izy ireo. 

87. Raha ny marina, ilay Tomponao 864} A ES Fra εὔτϑι 
: BI GS 1)0) 

no Ilay Mpamorona lehibe, Πᾶν © ME 

Mabhalala ny zava-drehetra. 


88. Ary nomenay anao tokoa ireo $ DÉS ὦ ἀμ EL 5) ME 
andininy fito 1zay miverimberina OL AT AS 
matetika, sy ilay Kor’any Lehibe. Far 

89. Aza mampakatra ny masonao mba 7%, (1.2. (< di Ξ: x 2 Φ 25 0 


hitsiriritra ireo fahafinaretana mandalo , narf£ NÉLE NE n 22. 12... 
ihany izay natolotray ny sokajy SE ju aim Ὑ 5.56.4 . 
samihafa avy amin’izy ireo; ary aza Oise UE CEQRTE 
malahelo ny momba azy ireo, ary 

arotsahy  amin’ireo mpino ny 

famindra-ponao. 


Ph, 


90. Dia lazao hoe: “Tsy i nos SET ἰς 
ΝΜ ΠΗ aho fa OX 2 NES TI ), 155 
Mpampiomana fotsiny ihany 


91. Tahaky ny cfa  mahazatra Oo » 4 SIT tas 
hatramin’izay dia hampiarahanay 
famaizana ireo izay mivaky ho sekta. 


s ᾽ 57 Pn, r'ant ἄρ ψ ἃς ἢ 
92. Ka hampizarazara ny Kor’any. Ootas oO! Dies 2.9, 


57 Jrianay tokoa ny handika ity andininy ity ho amin’ny filazam-potoana ho avy fa tsy ho 
amin’ny filazam-potoana lasa noho 1zy ity mirakitra fampitandremanana fatratra ho an’ireo 
Miozilmanina ao amin’izany. ΤΥ tokony ho gaga isika raha mahita ny matoanteny amin’ny 
filazam-potoana lasa, tahaka ny amin’ny filazam-potoana ho avy. ΝΥ marina dia izao, ny 
ankabeazan’ny faminaniana ao amin’ny Kor’any, izay tena marina tanteraka ny 
fahatanterahany, dia ataony amin’ny filazam-potoana lasa, mba hanasongadinana ny hevitra 
iZay manamarina izany tanteraka. Tsy azo ovana ny lasa, mihoatra lavitra izany koa ireo 
faminaniana voalaza ireo. Noho izany ny dikan”’izany eto dia hoe “Minoa marimarina tokoa fa 
nanome andininy fito izay miverimberina matetika sy ny Kor’any lehibe Izahay. Aza variana 
mitsiriritra ireo fahafinaretana mandalo izay nomenay ny ankamaroana sokajin’olona 
amin’izy ireo ary aza ketraka ny amin’izay ambaran’izy ireo ary ampidino ny ela-pamindram- 
ponao hambomba ireo mpino. Ary lazao hoe: “Raha ny marina dia Mpampitandrina fotsiny 
ihany aho.” Koa satria tahaka izany hatrany ny zava-nitranga dia hasianay ny famaizana ireo 
1zay nizarazara ho sekta ary hanasaratsaraka ny Kor’any. Ny tena fahamarinan”io dikan-teny 
io dia tohanan”izao toe-javatra izao: ΝΥ Kor’any dia naseho ho Boky Mahatalanjona. Ary 
izany rehetra izany, izay tsy mandraharaha ny hafatra fototra, 1zay tsy inona fa ny fitambarana 
ary tsy fizarazarana ho sekta, na dia eo aza ny fitononany ho mpanompo ny Kor’any masina, 
dia tsy maintsy miafara hatrany ho amin’ny fanaratsarahana tsotra izao ny Kor’any. Tsy azo 
lavina fa ny vondrona tsirairay dia te haneho fa ny dikan-teniny no marina, ary izany no 
itanan’izy ireo ny andininy sasantsasany ao amin’ny Kor’any izay manamafy ny fomba 
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93. Noho izany, amin'ny anaran'ny 
Tomponao, dia hoadininay tokoa 1zy 
rehetra. 

94. Momba ny fanao mahazatra azy 
ireo. 


95. Ambarao ampahibemaso ary izay 
nandidina anao, ary aza miara-dia 
amin’ireo iZzay Manompo sampy. 

96. Ampy ho anao amin’ny fiarovana 


manoloana ireo mpandrabiraby 
Izahay, 
97.Izay manangana andriamanitra 


hafa eo akaikin’i Alläh, tsy ho ela izy 
ireo dia hahalala. 


98. Tena fantatray tokoa fa ny fonao 
dia miha ety noho izay nambarany. 


99. Omeo voninahitra ny Tomponao 
amin’ny fankalazana fideranao Azy, 
ary enga anie ianao mba ho isan’ireo 
izay hiankohoka eo anoloany. 


100. ΑτΥ tohizo ny fanompoana ny 
Tomponao, mandrapaha-fatinao. 
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fijerin’izy ireo ka anilihany avy hatrany izay tsy mahasoasoa azy ireo. Tena efa mahazo 
vahana tanteraka ny fisarantsarahana ka tsy azo heverina mihitsy ny hisiana fifanarahan- 
kevitra eo amin’ireo sekta izay mifanohitra. Ny fizarazaran’ireo olona mpiray Ommah sy ny 


fisaratsarahan’ny Kor’any no vokatr’izany. 
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€ NE JEUN 


Toko Fahaenina Ambin’ny Folo - 16 
AL-NAHL 
(Nambara talohan'ny Hijra) 
1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be Oui LES 51) ma δ 
8...-2» ῳὡ-.». LA lp 
Fahasoavana sady Be Indra fo. " d 4 


2. Efa antomotra ny didin’i Allah PE οι ἔα ον κα 
; Re 7 sant Vs abi ὦ 
aza maika amin’izay momba azy. Ce 7 


Ι DATI TANT OIT, 
Masina  Izy, ary  misandratra Où ÈS ES 2 ha 
ambonin’ny Zavatra rehetra 
afangarony Aminy. 


3. Araka ny didiny, Izy dia ampidina y» “7 Ge σὺ Ki dE 
12 ” ΄“»"» 


ireo  anjely miaraka amin’ny one, νος, ae ne le 
fanambarana ho an’ireo izay tiany (31e LE Φ- ὩΣ ne dé 
οἰ τον CEA LA Ar 
amin’ireo mpanompony, ka nanafatra Ou Rare Y&5 
hoe: “Ampiomano ny olombelona fa 
tsy misy Andriamanitra afa-tsy Izaho, 
noho izany Izaho Irery no atahorana”. 
5 w δ  ,,.“ Δ Ὡ 1 Q 

He ἢ nahary ny lanitra Sy a tany , 5%) b HS: $ ἘΣ oi GE 
mifanaraka  amin’izay  takian’ny σι τι) [ά“ LE 
fahendrena. Izy dia ambonin’ny OC 
zavatra rehetra izay alahatra aminy. 

i -κιὰς “ΚΣ 411 
5. Izy dia namorona ny olombelona 11 165 Δ. Δ Ge οί πὶ ὧδέ 
avy tamin’ny tsiranoka idray mitete, a 23. 439. < 
dia indro fa lasa mpiady hevitra Oukseres 


miharihary 1zy. 
6. Ary ireo biby fiompy ihany koa 104568 287 7:15 Δ. 5 
dia ΙΖΥῪ no namorona azy ireo, 1anareo 4 ; 
dia hahita hafanana amin’1izy ireo ary 
koa tombotsoa maro hafa, ary ianareo 
dia hihinana ny sasany amin’1zy ireo. 
7. Ary amin’izy ireo dia misy 42 ἐξ, δ λα CS (23 1€ 1 
hahatsarana ho anareo raha d ΠΟΙ 
ampidirinareo ao ambala izy ireo O0) De 
rehefa hariva, ary entinao miraoka 
ahitra ny maraina. 

: δ. 4} Bent Ca Tate nee 
8. Ireo no hitondra ny entanareo SLI 5172) dr LS LT LAS 
rehefa mandeha any antany hafa, 1zay 
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tsy ho tonganareo raha tsy amin’ny 
havizanana be. Minoa marimarina fa 
ny  Tomponareo dia Tena be 
fangorahana olona sady Mpamindra 
fo. 


9. Ary namorona soavaly sy ramole 
ary apondra /zy mba hotaingenanareo 
sady ho  loharanon-pahasoavana. 
Mamorona Zavatra mbola  tsy 
fantatrareo ankory IzyY. 


10. Ary an’i Alläh no manoro ny 
làlana mahasoa ary misy lalana maro 
mamily amin’ny /alan-tsara. Ary raha 


notereny jianareo hanaraka ny 
sitrapony, dia notarihiny avokoa 
ianareo rehetra. 

R.2 


11. 1zy no mandatsaka rano ho anareo 
avy amin'ny rahona; ary eny no 
azahoanareo Zava-pisotro Sy 
mahatonga ny Zava-maniry /mitsiry 
tsara ahafahan’ny biby fiompinareo 
miraoka. 


12. Avy amin’izany no ahafahany 
mampitsiry ny voly isan-karazany ho 
anareo, ny oliva Sy ny 
fototr’antrendry, ary ny voaloboka sy 
voankazo  isan-Karazany. Minoa 
marimarina fa amin’izany rehetra 
izany dia misy fambara ho an’ny 
vahoaka izay mieritreritra. 


13. Nampiasainy ho anareo koa ny 
alina sy ny andro, ary Kkoa ny 
masoandro sy ny volana;, ny kintana 
koa dia nampiasainy avy amin’ny 
alàlan’/ny Didiny. Amin’izany rehetra 
izany dia tena misy tokoa ny fambara 
ho an’ny vahoaka mampiasa ny 
fandinihany. 


> 


A née 4 AE ne 

δῇ ΧΩ bo St Gé Yi 
" 6n 1 
©) 7 


# A n ΄ n ΄ ne 
τ) RU ὁ ὁ HE 


DD y nn, 


ΠΕ ᾿ 
OS NC EL Sas; 


Ca 
nn Sen 22 Φ GER Ju 
92 Ai du 5 lé dés 
Où 3... ἧς 
© go 


4 ΄ 2,5 
Bi 50 ART 5 S 
a HS ,% .2 à “1 
pit Rs ἀββϑγκύ 


Fizarana Faha-14 


AI-Nahl-16 


14. Ary dia nampanekeny anareo 
ihany Koa ny Zavatra maro izay 
noforoniny ho anareo eny ambony 
tany, sady nasiany loko isan-karazany. 
Minoa marimarina fa amin’izany dia 
nisy Fambara ho an’ny mponina 
mahatsikari-javatra. 


15. Ary dia Izy koa no nanao ny 
ranomasina anaiky  anareo, mba 
hahafahanareo mihinana nofo mbola 
Vao sy  manamboatra  firavaka 
ihaingoanareo. Ary dia hahita sambo 
hamadivaky azy Koa ïianao, mba 
hahafahanareo koa mivahiny 
amin'izany Koa ianareo afaka mahita 
ny fahatsaram-pony ary koa hahatonga 
anareo ho mpankasitraka. 


16. Dia nasiany tendrombohitra mafy 
koa eny  ambony  tany mba 
hahafahanareo mahita izay 
mahavelona anareo”, ary renirano Sy 
làlana koa, mba  hahafahanareo 
manaraka ny lala-mahitsy. 


17. Ary misy famantarana hafa koa; 
amin'ny alalan’ireny sy amin’ny 
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dope? NÉ 2, 112% 
Φόβος, 5e 


58 ; ᾿ : Μ᾿ σ, 4.5 = 
Olona fara tampon’ny fahalalana maro no nandika ny fiteny hoe 2 ef Of (an tamida 


LIVE LS 


bikom) ho toy izao: “Mba hianjadian’ny horohorontany aminareo”, tsy dia azo tsara hoe 
nahoana ireo horohorontany mpandrava ireo no raisina ho isan’ireo fahasoavana avy 
amin’Andriamanitra ho an’ny olombelona. Ekena fa ny hevitra hafa fonosin’ny teny hoe%zef 
(tamïda) dia tokony hotazonina ilay avy amin’ny fototeny CS (mäda) “Fahafahana mihinana”. 
ΝΥ fiteny ao amin’ny Kor’any hoe 8%5C(mäidah) “latabatra feno sakafo” dia avy amin’izany 
fototeny izany ïihany koa Mihamazava ïilay andininy rehefa nadika tahaka izao: 
ampahatsiahivina ny olombelona fa nahary ny tendrombohitra izay manana anjara toerana 
lehibe amin’ny fanomezana hanina ny Zava-mananaina Andriamanitra. Mitana anjara torana 
lehibe amin’ny fanangonana ny rano izay mietona avy amin’ny farihy, ny ranomasina sy ny 
ranomasimbe ireny tendrombohitra ireny. Ny orana azo avy amin’izany dia miverina ety an- 
tany ary rohivoary maro no miankina amin’izany. lo dikan-teny io no hany mifanaraka 
amin’izay resahina ao amin’io andininy io. Ny tena dikany marina dia ΠΟΘ: “Nametraka 
tendrombobhitra mafy orina mba hanome anareo ny hanin-kohaninareo Izy, ary koa renirano sy 
lalana maro mba hahafahanareo manaraka ny lala-marina”. Tena tsy ilaina hazavaina mihitsy 
ny fifandraisan’ny rano sy ny hanin-kohanina. Fototry ny fivoaran’ny olombelona ireo 
renirano satria mandavaka lalana eo amin’ny tendrombohitra izay mafy dia mafy izy ireny. 


> 


AI-Nabl-16 


Fizarana Faha-14 


alalan’ny Kkintana no anarahany ny 
làlana tsara. 


18. Noho izany hitovy amin’izay 
mpahary ve ilay tsy mahary? Tsy te- 
hitandrina ve ianareo? 

19. Ary raha hanandrana anisa ny 
tombotsoa azo tamin’i Alläh dia tsy 
haha isa izany. Minoa marimarina fa i 
Alläh dia tena mpamela heloka sady 
mpamindra fo. 


20. Ary i Alläh dia mahalala izay 
afeninareo sy izay aborakareo. 
21. Ary ireo izay tompoin’izy ireo 
ankoatran’i Alläh dia tsy afaka 
mamorona na inona na inona satria 1ZY 
ireo aza noforonina ihany koa. 


22. Izy ireo dia maty fa tsy velona, ary 
tsy fantany hoe rahoviana izy no mba 
hitsangana amin’ny maty. 
R.3 

23. Andriamanitra tokana ny 
andriamanitrareo. Ary ny momba ireo 
tsy mino ny fiainana any an-koatra, ny 
fon’izy ireo dia mifanohitra amin’ny 
Jfahamarinana, ary izy ireo dia feno 
fireharehana. 


24.Tsy isalasalana : 
mahalala ny afenin’izy ireo sy ny 
aborak’izy ireo. Minoa marimarina fa 
1Zy dia tsy tia ny mpieboebo. 

25. Rehefa nanontaniana izy ireo ΠΟΘ: 
“Ahoana no mba hevitrareo mikasika 
izay nambaran’ny Tomponareo?” Hoy 
1Zy ireo: “Anganon’ny ntaolo!” 

26. Amin'izay, hozakain'izy ireo 
avokoa ny fahotan'izy ireo amin'ny 
Andro Fitsanganana amin'ny maty, ary 


Kkoa ny ampahin'ny fahotan'ireo tsy 
mahalala na inona na inona 1izay 
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novereziny lalana. Tadidio tsara! 
Fahotana zakain'izy ireo dia tena ratsy. 


R4 
27.Ireo teo aloha koa dia nanao DA a LS de C ΤῸ] “2 ᾿Ξ 
fihokona saingy noravain’i Alläh 1izay te An χὰ: 
. ent ue El = ( ὡ LEA LAS) 
rehetra noforoniny ka hatramin’ny 5: Ὁ» FN 
p ! = Δ 


fototry ny tranon’izy ireo, ka dia 3451 5 245% ὧδ ess) 
nianjera tamin’izy ireo ny tafo, ary ny 
famaizana dia hianjera amin’izy ireo 
avy any amin’ny ny tsy fatany. 


À . 2 
28. Noho izany, amin’ny andron’n Rohan one Lo metal rat 9 
y; y y es D pb, je, νῶν ᾿ à, Ad 


fitsanganana amin’ny maty dia halany “Γ᾿ pi LS ὩΣ χὰ 
baraka Κα hiteny hoe: “Aiza ireo mue Gin GS oi 


. : Pad “ες COCA nn LA CA 

cas hafa a nalahatrareo tamiko 155 δ! JB: 415, Ξ: 5 LES 
μον d Δ δ n “ A ΠῚ 

a ον eranareo an'ireo JE 42:20 λλιώμλϑιι 
mpaminany" Jreo 1izay manam- Dende ion 
pahalana dia hiteny hoe: “Androany OC eve] 


dia tena hilatsaka tokoa amin’ireo tsy 
mpino ny henatra sy ny fampahoriana” 


29. Ireo 1izay omen’ny anjely ny + (GE AELNERTILIAS 
: PACE TA SEETSETS EU 
fahafatesana nandritra ny fotoana Ὁ. : ten 2 s 


DATE) "4 “11: 
nanimban’izy ireo ny fanahy dia Jus GE δ Αβυδ 
manolo-tena hanoa, ka hiteny hoe: ἴζ. soie ab ὧν sg tes oe 
“Izahay tsy Zatra manao ratsy.” /zao 
no holazainy azy ireo: “Tsia, raha ny 
tena marina, 1 Allah dia mahañfantatra 
tsara ny Zavatra nataonareo”. 


ce : ΤΗ͂Σ ὁ τνϑ, PARAIT PIC ER 
30. Noho izany, midira amin’ny (2.522 HSE OIL SÉ 
varavaran’ny helo, mba honina any OS ice ANNEE “2 Te 
maharitra. Tena ratsy ny fonenan’ireo "2% 3. Dhs 
mpirehareha.” 


31. Ary a ss ireo ns ny 1 if τί Ω WE Si Ù ds 
marina hoe: “Ahoana ny fievitrareo , ,. 
mikasika iZay nambaran’ny DS Ὁ 
Tomponareo?” Namaly 1zy ireo hoe: 5 

“ΝΥ tsara indrindra”. Ho an’izay ἡ") 5.3 «Ἷ Ὁ: RES A re! 
manao ny tsara dia misy tsara ho Lors si 
an’azy etÿ an-tany, ary ny fonenana OS 
any an-Koatra dia mbola tsara kokoa. 

Ary tsy  hisalasalana fa ny 
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fonenan’ireo mpanao ny marina dia 
tena mendrika. 


32. Misy sahan’ny Mandrakizay izay 
hidiran’izy ireo, izay misy renirano 
mikoriana. Hahita izay ilaina rehetra 
1Zy ireo any. Tahaka izay no amalian’i 
Alläh soa ireo mpanao ny marina. 

33. Ireo izay omen'ny anjely ny faha- 
fatesana nandritra ny fotoana nampadio 
azy ireo, dia hilaza 1zy ireo hoe: “Ho 
aminareo ny Fiadanana! Midira ary ao 
am-paradisa ho setrin'ireo fanao 
nahazatra anareo.” 


A an ᾿ 3 

- - C1 

ve #2 LS + con aura 
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RAA ALTER 


O6: HAINE AUS 

à au, ἀκα 4. 
νοὶ, PAL SES Οὐ, 
re x nine 
SEL SE 2.2 τ 981 
sn σι, le 


34. Inona no andrasan’izy ireo rahatsy »4 5 of Yi ὦ HE Ars 
ny fidinan’ny anjely any amin’izy ἵν » κα PES ee 
ireo, na koa ny fahatongavan’ny = JS - 3) >| CCE 5 1 
didin ny  Tomponao? Izany no (2 5:23 RES de ΌΣΟΙ at 
nataon’ireo teo alohan’izy ireo. I , 22227 ni ne sa » 2.12 
Aläh tsy nandiso azy ireo, fa izy ireo sd ho δα 
ihany no Zatra mandiso ny tenany. Où ες κα, 
35. ΝΌΠΟ ïzany, ny voka-dratsin’ny EG EC EACESS HEAR 
nataon’izy ireo no nianjera taminy; ary ONE ἐξ ὦ το CD 
nanodidina azy ireo izay O0 λα ὅλο 
nolatsalatsainy. 

R.5 
36. Ary irco izay nandahatra ani (52%,-1% 7 δ] δὲν τὲ 
AlGh amin’ny andriamanitra diso dia —, ,,4 ,%, Rss 1:2: 
hiteny hoe: “Tsy nanompo afa-tsy 1 V2 0% 4%" 0 ΤΣ εὐ πρὶ 
Alläh izahay, na izahay na ireo ‘#6 SO 4255 De χες AAEET 
razanay, raha tian’i Allah izany, ary , ἃ 4 ἐς de ὁ, ñ, née < j; < 
tsy ho nandrara na inona na inona PUR NRA PPS 
mihitsy izahay raha tsy nisy didy avy Oo Al Y) 5 £ 
Aminy”. Toy 1zany Koa no nataon’ireo 
teo alohany. Nefa nisy zavatra hafa 
ampadraiketana ireo Iraka ankoatry ny 
fampitana hafatra ve? 
37. Ary izahay dia tena nadefa lraka οἵ Pa δαὶ dé à LS LYS 
tokoa isaky ny vahoaka sady nanely “, 5e pen eo ps 
ny hoe: “Tompoy 1 Alläh, ary alaviro és y Dico 13 πὰ 9 ee 
avokoa ireo mpandika laläna”. Dia OA Bike 5 ADI URSS Dé 22.1.3 

Te 
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nisy tamin’izy ireo 1zay notarihan’i 
Ah làlana ary ny sasany 1izay 
mendrika ny faharavana. Noho izany 
tetezo izao tontolo izao, ka jereo ny 
niafaran’ireo izay mihevitra ireo 
Mpaminany ho mpandainga! 
38. Raha manahy ny amin’izay lalan- 
kizoran’izy ireo ianao dia fantaro fa i 
Alläh dia azo antoka tanteraka fa tsy 
hitari-dàlana izay mandiso làlana ny 
hafa. Ary tsy hisy ny famonjena ho 
an’ireo olona ireo. 
39. Ary mianiana amin’i  Alläh 
amin’izay  fihozonana  faran’izay 
lehibe aminy, fa hoe 1 Alläh dia tsy 
hampitsangana ireo 1izay efa maty. 
Tsia, minoa marimarina tokoa fa 
hatsangany amin'ny maty izy ireo, 
fampanantenana efa nekeny izany, fa 
ny ankamaroan’ny olona tsy mahalala 
izany. 
40. Hatsangany amin'ny maty izy ireo 
mba hampahazava tsara amin”izy 1reo 
izay tsy nampifanaraka azy ireo, ny 
mba hahatsapan’ireo tsy nino fa 
mpandainga 1Zy ireo. 
41. Raha tianay ny hisian’ny zavatra 
ireny, dia miteny fotsiny Izahay hoe: 
“Misia” dia misy 1lay zavatra. 

R.6 


42. Ary momba ireo izay nandao ny 
fonenany noho ny fampanjakana ny 
fanambaran”i Alläh taorian’ny 
fampijaliana azy ireo tamin’ny tsy 
rariny, 1Zÿ ireo dia mahazo mino 
tanteraka fa hahazo fonenana eto 
amin’izao tontolo 1zao; ary ny tena 
marina, asa raha mba fantatr’izy ireo, 
fa ny valisoa ho azony any an-koatra 
no tena zava-dehibe indrindra - 
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43. Ireo 1zay manam-paharetana sy 
manankina ny fitokisany amin’ny 
Tompon’izy ireo. 


44. Ary Izahay tsy nandefa Iraka 
talohanao afa-tsy olona nampiton- 
dranay fanambarana; anontanio an’ireo 
izay manana fahalalana amin’ny 
fampatsiahivana avy any amin”Andria- 
manitra, raha tsy fantatrareo. 


45.Izy ireo dia nalefanay miaraka 
amin’ny fambara mazava sy soratra 
maro. Ary nampitainay ho anao ny 
fampahatsiahivana mba hahafahanao 
manazava amin’izao tontolo 17a0 izay 
nalefa ho azy ireo, mba hahafahan’izy 
ireo mieritreritra. 


46. Noho izany, ireo izay manomana 
teti-dratsy ve dia tena afaka mihevitra 
marina fa mandry fahalemana Κα :i 
Aläh dia tsy hampiletika azy ireo any 
anaty tany, na Kkoa tsy hianjera 
amin’izy ireo ny famaizana avy any 
amin’izay tsy fantany? 

47. Na tsy hisambotra azy ireo eny 
amim-pivezivezena I1zy, ka noho izany 
tsy afaka hanohitra mihitsy ny tetik’i 
Alläh? 


48. Na koa tsy ho potehiny tsikelikely 
miandalana eny izy ireo? ΝΥ 
Tomponareo, raha ny tena marina dia 
mpangoraka, 1zy dia Tena Mpamindra 
fo. 

49. Moa va tsy tsapan’izy ireo fa ny 
aloky ny Zzava-drehetra, noforon’i 
Alläh dia mifindrafindra miankavia sy 
miankavanana ary miakohoka eo 
anolohan”i Alläh sady manetry tena. 
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50. Ary ny Zava-drehetra eny an- Ἢ τῳ: 1 4 πὶ “9 2 ἢ 1...5 
danitra sy ny voary rehetra eto an- 4; 0} a 72 Re 
tany, izy rehetra dia mankatoa amim- ἡ λοι ge UP) Y\ 


panetretena eo anoloan’ny Alläh OSSELLS 
daholo, ary ny anjely rehetra koa, ary 
izy ireo dia tsy hieboebo. 


τις ᾿ » ,n ἐς “ AA Ὦ «ἢ ΄ 
51. Matahotra ny Tompon iZy ireo Gilgis nus D 24550 (: 
ilay eo amboniny 1Zy ireo ka manao ny în ὶ 

2 


rehetra nandidiana azy ireo. res 
R.7 
. Ρ : ὡς , «ce = 41, nu κῃ € ΄ ΄ mn l\£ 
52. Dia nilaza 1 Allah hoe: “Aza ἘΞΌΝ AT ΔΑ Sabi d $ 
mandray andriamanitra roa mba ho , τᾷ M jh «3 CS 
tompoina.  Tsy  misy  afa-tsy SUB τ xl L 
Andriamanitra tokana. Noho izany, y es jG 


Izaho irery ihany no atahory.” 


53. Ary AZy irery ihany izay rehetra 135% 
eny an-danitra sy etÿ an-tany; ary IZy ,,2 4 RAA HAS 
koa, hatramin’izay no tompon’ny zo OS bis es 23 | 
hisafidy ny lalan-kizorana. Hatahotra 

hery hafa ankoatr’i Alläh ve ianareo? 

54, ΝΥ tso-drano rehetra dia avy BL 22 gb se on xe , 5 
amin’i Alläh avokoa. Raha sendra κοι ζατ, JUS ἃς αν 
misy loza mahazo anareo, dia any OO “Ὁ SES 


Aminy no itadiavanareo vonjy. 


Ὁ à Ω “ ΄ w 4 
55. Rehefa avy €o, rehefa avy nanala ζ j Lie τῶι FRE 1 L - 
ny fahoriana taminareo Izy dia hisy Ἵ D 25 CRE 


Da 
POn ὃ: A . w 
sasantsasany  aminareo  hanangana OM Ὁ 
andriamanitra  hafa  ampitoviana 
amin’ny Tompon’izy ireo. 
56. Noho izany tsy norarahiany ny 10282 1 16 ; "417 1338 ΄ 
Zavatra nomenay azy ireo. Eny ary, PTS ἘΣ 
mifaliha vetivety, fa tsy ho ela dia ho OÙ ζλαῦ 5 pus 
fantatrareo ny vokany. 
. Ary dia Rates ireo (Et Le OS δίῳ ὦ SEE 
o an’ny andriamanitra diso 1zay tSY 5. . 2 (G£ 4 11 δῇ ds n pie 
fantany akory ny momba azy ny ms ᾿ 5.0 5 Ἂν Ρ' 2 À 
ampahan”’ny zavatra izay nomenay azy Où sa 
ireo. Amin’ny anaran’i Alläh ianareo 
dia tsy maintsy hanontaniana momba 
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ireo zavatra rehetra noforoninareo 


ireo. 
58. Dia namoronan”izy ireo zanaka ν 45.222 es Œ 5. ab oi A 35 
vavy maro 1 Alläh - Ho Azy anie ny SRE C 227 
Voninahitra! - nefa 1Zy ireo manana RÉEL er? 
izay ilainy. 

Σ ΤΑ ᾿ « Ἐξ αν . 
59. ΣΕΥ rehefa nentina tamin ny iray 5. Αϑὰ ω ΣΈ, : Ξ ΓΗ 
tamin’izy ireo ny fahaterahan’ny Zaza 26 ÉLAT NÉS e 0 LA $ 
vavy iray dia mihamaloka ny tarehiny, COLE 9 5»). dde 


noho ny alahelo lehibe izay zakainy. 


60. Mihafina ny olona izy noho ny {5 ,52 ὧ2 Al Ge SES 
vaovao ratsy azony; tokony ho 
notazoniny ho azy samirery ve ilay izy 27 2 
noho ny henatra, sa haleviny any anaty (2 2515 ὅτι ὦ EE 
vovoka? Ny tena marina, ratsy ny OS α΄ 
fomba fitsarany. ᾿ 


δὼ 


61. Ireo izay tSy mino ny fisian’ny any er Δ τ dass Ÿ Si Ὁ 
An-koatra dia any amin’izy ireo no ‘ee de on he on € τ 
hiantraika ny ohatra ratsy indrindra; #4£ ei τ pr 
nefa i Alläh tsy misy sahala aminy OASIS: ὅ, 


raha mbola fahamendrehana. Ary 1zy 
dia mahefa ny zZava-drehetra sady be 


fahendrena. 

R.8 
62. Ary raha tsy maintsy hanasazy 5,15, οἰῶ! ARE ἘΠ 
olona i Alläh noho ny tsy rariny σίς fé On, [2,72 2124 (ὦ 
tafahoatra ataony dia tsy hisy zava- 295 9..}5 Ω ἜΝ SE ᾷ 


manan’aina ho avelany hiaina intsony + 
eto an-tany, fa nomeny fe-potoana 1Zy + 
ireo, hatramin’ny fetr’andro 
voafaritra; ary rehefa tonga 1zay 
fotoana 1Zay, dia tsy afaka ny hiemotra 
na handositra intsony na fotoana iray 
aza iZy ireo. 
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ireo. Ny mendrika azy ireo, ary tsy 
lavina izany, dia ny Afo, ary dia tsy 
hisy olona handraharaha azy 1ireo 
intsony. 

64. Amin’ny  alalan’i Alläh! Efa 
nandefa /raka maro ho an’ireo 
vahoaka teo alohanao Izahay; saingy 
nataon’i Satana izay anatsarana ny 
asan’izy ireo eo imasony. Ary noho 
izany dia 1zy no ho filohan’izy ireo 
tamin’io andro io. Koa dia ahazo 
famaizana maharary izy ireo. 


65. Ary nambaranay anao ny Boky 
mba hanazavanao amin’izy ireo ny 
Zavatra 1Zay tsy mampifanaraka azy 
ireo, sy mba hitarihana azy ireo, ary 
koa mba ho famindram-po ho an’ireo 
izay rehetra mino. 


66. Ary narotsak’i Alläh avy any an- 
danitra ny rano, ka namelona indray ny 
tany tao aorian’ny fahafatesany, minoa 
marimarina fa ampy ho Fambara izany 
ho an’izay te-handre. 

R.9 


67. Ary minoa marimarina tokoa fa na 
dia amin’ireo biby fiompy koa aza dia 
misy  lesona azonareo  tsoahana. 
Nataonay izay hahazoanareo misotro 
Zava-pisotro avy ao amin’ny kibon’izy 
ireny - eo anelanelan’ny dikiny sy ny 
rà - ronono velona ary tena matsiro ho 
an’iZay MISOtrO azy. 

68. Ary koa voankazo avy amin’ny 
fototr’antrendry sy voaloboka 1zay 
ahafahanareo mahazo  Zzava-pisotro 
mahamamo sy sakafo mahasalama, 
raha ny tena marina, amin’izany 
rehetra izany koa dia misy fambara ho 
an’1zay rehetra afaka mandinika. 
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69. Ary nomen’ny Tomponao hevitra 
koa ny tantely, ka izao no nolazainy 
taminy: “Manamboara trano eny 
amin’ny havoana rehetra eny, sy eny 
amin’ny hazo ary Kkoa any anaty 
takelaka rehetra izay amboarin’izy 
ireo. 
70. Rehefa avy eo, hano daholo ny 
karazana Voankazo 1zay misy, rehefa 
avy eo, araho amim-panajana ireo 
llana atoron’ny Tomponao anao”. 
Mivoaka avy ao anaty kibon’izy ireo 
ny Zava-pisotro misy loko samihafa. 
Misy  fanasitranana ho  an’ny 
olombelona 80 anatin’izy ireny. Minoa 
marimarina tokoa fa tena fambara koa 
izany ho an’ireo izay mandinika. 
71. Ary 1 Alläh dia mampisy anareo, 
dia ataony koa rehefa avy eo ny 
hahafaty anareo, ny sasany aminareo 
dia hatosiny ho amin’ny fotoana ratsy 
indrindra eo amin’ny fiainany, hany 
ka tsy mahalala na inona na inona na 
dia nampahalalana aza teo aloha. I 
Alläh dia tena mahalala ny zava- 
drehetra, ary mahefa ny zava-drehetra. 
R.10 
72. Ary misy Ssasany  taminareo 
nanbinin’i Alläh manokana eto 
amin'izao tontolo izao. Saingy 1zay 
nahazo tombotsoa manokana dia tsy 
nanolotra na dia ampahany kely 
fotsiny aza ho an’ireo izay ananany 
alèlana mba hozarain'izy ireo ara- 
drariny. Koa hitsipaka ny famindram- 
pon’i Alläh ary ve 1zy ireo? 
73. Ary dia nataon'Andriamanitra 
nahita vady aminareo samy ianareo 
ihany, ary avy tamin’ireo vadinareo no 
nanamboarany Zzanaka sy zaïfy ho 


ne .% n 2 ΄ “ὦ lus 

ὡ» ϑδιωϊφαιώγεθ ST 
““ «1 ώγέ.»» γίσ ἢ 2 

, γε λόγος ao 

CE Δ΄ 

OO a 


ἰού Se Y ὦ» ne 2 
3.5 ἐ ὑφκὐβτϑλιφθδ:: 
Mau esse 

LV 4}: ER 


PAS 
DIS 


CAL: ad 
OQ BALE 
\ 
Lun Loto À εὖ. »"» 
er] DAS, Om 5 
« AT L d < A 


# 3 
Listes 25 ὅς ab 15 
à 3, LC ER LE “.. 4 
5 CS a 51 D 22 RS 
ν ὦ Lu ἕἁᾷκτ. 4 Get, 
» ΦΑΣΙ - )5 5 ὅκα 


«990» 


Fizarana Faha-14 


AI-Nahl-16 


anareo, ary nataony nahazo zava-tsoa 
maro koa ianareo. Moa va hino ireo 
lainga 1zy, Ka tsy miraharaha ny 
fahasoavan’i Alläh? 

74. Ary dia tompoin’izy ireo koa, 
ankoatr’i Alläh, ireo tompo hafa izay 
tsy manana fahefana akory hanolotra 
fanomezana avy any an-danitra na avy 
eto an-tany, ary tsy hanana izany 
fahefana 1zany mihitsy na hoviana na 
hoviana. 

75. Koa aza  mamorona  ohatra 
mikasika amin’i Alläh. Minoa 
marimarina fa i Alläh dia mahalala fa 
ianareo tsy mahalala. 

76. Noraïsin’i ΑΙ ny  ohatra 
mikasika ilay andevo izay 
fanan’olona, tsy manana fahefana na 
amin’inona na amin’inona, sy olona 
afaka iray, izay nomenay vatsy isan- 
Karazany 1zay ampiasainy ankanafina 
na ankariary. Mitovy ve izy ireo? 


Deraina anie 1 Alläh! Fa ny 
ankamaroan’izy ireo tsy mahalala. 
77. Dia naka ohatra hafa tamina 


lehilahy anakiroa ny iray moana sy tsy 
manana fahefana na amin’inona na 
amin’inona Ka vesatra ho an’ny 
mpampiasany 1 Alläh: n’aiza n’aiza 
anirahana azy, tsy mba miverina 
mitondra Zava-tsoa mihitsy 1Zy. Izany 
ve dia hitovy amin’olona mamporisika 
amin'ny rariny, sy tena eo amin'ny 
lalàna marina? 


R.i1 


78. An’i Alläh ny fahalalana ny tsy 
hitamaso eny andanitra sy ety an-tany; 
ary ny momba ilay fotoana, dia indray 
mipi-maso monja, na haingana kokoa 
noho izany aza. Minoa marimarina 
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ianareo fa 1 Alläh dia manana fahefana 
tanteraka amin'ny zava-drehetra. 


79. Navoakan'’i Alläh avy tao amin’ny 
kibon’ny reninareo ianareo, ianareo 
tamin’izany tsy mahalala na inona na 
inona, dia nomeny sofina Sy maso ary 
fo  ianareo mba  hahaïzanareo 
mankasitraka. 


80. Tsy hitan’1zy ireo va ireny vorona 
voatana eo anelanelan’ny lanitra sy ny 
tany ireny? Tsy misy mahatazona 
an’izy ireny afa-tsy 1 Aläh. Raha ny 
tena marina, ireny dia fambara ho 
an’ny vahoaka mino. 


81. Ary nataon’i Alläh ho toerana 
fialanareo sasatra ny tranonareo, ary 
nataony ho anareo koa avy tamin’ny 
hoditry ny biby, ny trano izay maivana 
Ka azonareo entina rehefa mivahiny sy 
rehefa milasy; ary avy amin’ny 
volon’ondry avy amin’ny hodi-biby, 
ΝΥ  amin'ny volon’izy  ireny 
hahazoanareo kojakoja isan-karazany 
ilaina ao an-tokatrano sy ampiasaina 
andavanandro sy izay ampiasainareo 
amin’ny fotoana voafetra. 


82. Amin’ireo Zavatra namboariny 
ireo, 1 Alläh dia nanao zavatra izay 
manome aloka ho anareo, ary eny 
amin’ny tendrombohitra Kkoa dia 
nasiany fialofana ho anareo; ary nanao 
fitafiana ho anareo 1zy  mba 
hiarovanareo amin’ny hafanana, ary 
koa akanjo vy makarakara fiarovana 
amin’ny adinareo. Ohat’izany no atao 
mba hahatonga lafatra ny fahatsora- 
pony aminareo, mba hankatoavanareo 
Azy. 
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83. Fa raha tsy manaraka rÿ zarco, ny ἢ) 2h Elle CSG 13955 ob 
ΛΔ 


andraikitrao dia tsy misy afa-tsy ny à 5 Δ} 
fampitana ny hafatra. © ge | 
4. F Ἵ 1 PLUS. ρῶν à “ “εις “,».ἃ n# 
84. Fantatr izy  ireo tsara ny [412 LS οι 655 47 
fahasoavan’i Alläh rehefa hitany izany à DEN D Da à 
saingy tsy noraharahiany izany; ny LR - es Res Ν 
ankamaroan’izy ireo dia tsy mahay 
mankasitraka. 
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85. Ary eritrereto tsara ny andro izay % Eu A PE NOR EE 
hitadiavanay  vavolombelona iray 4,5 7, 
isaky ny vahoaka; amin’izay fotoana À γ 35» ᾿ 
izay ireo izay nandà ny hino dia tsy ho O0 
afaka hiaro-tena, ary ny fitalahoany 

dia tsy ho ekena ihany koa. 
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izay  nivavahanay eo  amin’ny ἐ 
toeranao”. Dia ho valin’izy ireo izany 

amin’ny teny hoe: “Minoa marimarina 

fa ianareo dia Mpadainga”. 
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90. Ary eritrereto ny fotoana 1zay 
hakanay olona iray isaky ny vahoaka 
izay  hijoro ho  vavolombelona 
hanohitra azy ireo, ary hoetinay ianao 
mba ho vavolombelona manoloana itŸ. 
Ary nampahafantarinay anao ny Boky 
mba hanazava ny zava-drehetra sy 
toro-lalana, ary Kkoa famindra-po sy 
filazan-tsara ho an’ireo mankatoa an'i 
Alläh. 


R.13 


91. Raha ny tena marina, 1 Alläh dia 
nandidy ny hanaovana ny rariny sy ny 
asa soa ho an’ny hafa; ary manolotra 
ho amin'ny lalany tahaky ny mpiavana 
akaiky izy ireo; sakanany ny tsy 
fahamendrehana, ny ratsy tafahoatra, 
ary ny fandikan-dalàna. Mampiomana 
anareo 1Zy δὰ  hahaïizanareo 
mitandrina. 


92. Ary hajainareo ny fifanekena 
tamin’i Alläh raha manao fifanekena 
taminy ianareo, ary aza itsakitsahana 
ny voady izay nataononareo rehefa 
avy nataonareo matotra izany nefa ny 
fisafñidiananareo an’i Alläh ho 
mpiantoka anareo. Tsy azo lavina fa 1 
Alläh dia mahalala izay ataonareo 
rehetra. 


93. Ary aza mba mety ho isan’ireny 
manapatapaka ny tady avy notenoniny 
mafy tsara  Ampiasainareo ho 
fitaovana amitahanao ny hafa ny 
voady noho ny fahatahoranareo ny 


tanjaky ny vahoaka hafa. Minoa 
marimarina fa fitsapana 
ataon’ Andriamanitra IZany, fa 


amin’ny andro fitsanganana amin’ny 
maty dia haveriny aminareo mazava 
tsara 1zay tsy nampifanaraka anareo. 
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94. Ary raha maniry ny sitrapony i po εξ CAE Ὡς ss 
Allah, dia minoa marina tokoa ianareo ‘= 4.2. Es os . 2 4.4 

fa nataony vahoaka iray daholo #29 ci 108 

$ 14 1% # 
ianareo rehetra; fa navelany ho very O6 AL Gr Rss anis Mat. 


ireo izay te ho very, ary tarihiny 
amin’ny làlan-tsara ireo izay te ho 
tarihina, ary mino marimarina tokoa fa 
ianareo dia tsy maintsy hadininy 
momba ny zava-drehetra vitanareo. 

95. Ary aza atao fitaovana entina 
mamitaka eo aminareo ny voady; raha 
tsy izay ho solafaka ianareo rehefa 
avy nahazo fototra mafy orina, ary 
hanandrana ny vokadratsiny ianareo 
satria mitarika ny vahoaka hiataka ny 


lalan’i Allah, ary dia hahazo 
famaizana  henjana dia henjana 
ianareo. 


96. Ary aza atakalo amin’ny vidiny 
ambany ny fifaneken’i Alläh. Minoa 
marimarina tokoa fa ny miaraka 
amin’i Allah no tsara ho anareo, raha 
mba fantatrareo moa izany. 


97. Izay eny ampela-tananareo dia ho 
rava avokoa, fa izay eny ampela- 
tanan’i Alläh dia haharitra 
mandrakizay, ary mino marimarina 
tokoa fa homenay ireo izay tsy mba 
mivadivadika ny valisoany mifanaraka 


amin’ny asa mendrika indrindra 
vitany. 
98. Izay  rehetra mijoro amin’ny 


fahamarinana na lahy na vavy ary 
mino dia homenay fiainana mendrika; 
ary minoa tokoa fa homenay valisoa 
mifanaraka amin’ny asa mendrika 
indrindra vitany izy ireny. 

99. Rehefa mamaky ny Kor’any ianao, 
mangataha fiarovana amin’i Alläh 
manoloana an’i Satana ilay voahilika. 
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100. Minoa marimarina tokoa fa izy £ τα dÆ UNE Ts af 
dia tsy hanana fahefana amin’ireo izay ΡΣ ΡΝ 
mino Sy manankina ny fitokiany Où Heu nes JE sel 
amin’ny Tompony. 


101. ΝΥ  fahefany dia manjaka 54%: SL: Gi hd GAL 2,025) 
, 


La 


amin’ireo 1Zay misakaiza aminy PR. RER. συ e 
(Satana) ka mandray azy ho mpiray O0sS phe a bo ë 
antoka amin'i Alläh. 
R.14 
102. Ary rehefa AE fambara 2h15 as SE 4.2) HE Ξ 15 
amin’ny toeran’ny hafa Izahay — ary Qu a meme, [ὦ 2427 
Alläh mahalala tsara izay ambarany - σα a ἐδ 2 By s 
, . . . Afin # ὃν CA e À 
dia  nilaza  izy ireo hoe: OU) ABS ωὠωδι χὰ 


“Mpamoromporona fotsiny ianao”. Fa 
raha ny  tena marina, ny 
ankamaroan’izy ireo dia tsy mahalala. 


103. Lazao hoe: “ΝΥ fanahin'ny (Ὁ 
fahamasinana dia nitondra azy » 
miaraka amin’ ny fahamarinana avy ? ire Le 
amin’ny Tomponao; mba hahafahany Ootetuel) CEE 
mampatanjaka izay mino ary mba ho 

toro-làlana sy vaovao mahafaly ho 

1zay rehetra mankatoa. 
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olona iray ihany no mampianatra azy. 
Saingy ny fitenin’ilay olona izay CLEA 
hironany dia fiteny vahiny, ποία itÿ ODÉS ὅ,τ 
dia fiteny arabo, tsotra sady mazava. HA 
105. Momba ireo tsy mino ny μας PES ΄ TE 
Fambara avy amin’i Alläh dia minoa “Ὁ, . RU DIS ΚΝ, ὑπὸ 
marimarina tokoa fa 1 Alläh dia tsy OSSI RE AS ALESIS Y 
hitarika azy ireo, ary 1zy ireo dia 

hahazo famaizana mamaivay. 

106. Tsy misy afa-tsy ireo mandà ireo ἡ #5 ui Séii vas CG: 
Fambara avy amin’i Alläh no Ἐπ AT 
mamoron-dainga, ary 1iZÿ ireo no 


mpandainga. O6 SES 
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107. Na iza mandà ny fisian’i Allähna ὡν CNE 25 ἧς Be abU TES 


AE χων. 


iza, rehefa avy nino teo aloha - afa-tsy ῳ (:: N ἘΝ: 1 5.14.2 1% 5 ei 
ireo noterena mihoatra izay zakany 


nefa ny fony dia tony eo amin’ny | SES HU # Fi ὡϑ ὡς 


finoana an’Andriamanitra -  1sy 5 4 Ί 15: ossi ut 
manan-katahorana ïizy ireo, fa ireo ΕΘ CAT ea 


izay afa-po amin’ny tsy finoany kosa, 
izy ireo dia hianjeran’ny hatezeran’i 
Aläh ary dia famaizana lehibe tokoa 
no miandry azy ireo. 


108. Satria izy ireo no nifidy ny LA 9.452 | a RE 21 245 2450 =D 
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Alläh, Ka tsy miovaova — eny, minoa 

tokoa, fa aorian’io ny Tomponao dia 

Tena Mpamela heloka, sy Mpamindra 
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dia avy amin’ny vaza-tany rehetra sy 


feno, saingy notinotsiniaviny ny 
tombon-tsoa  avy amin’i Allah. 
Nampanandraman’i Alläh ireo 


mponina tao ny fiainana mifono 
mosary sy horohoro vokatry ny fanao 
mahazatra azy ireo. 

114. Raha ny tena marina, nisy Iraka 
tonga, izay avy tamin’izy ireo ihany fa 
nampangain’izy ireo ho mandainga. 
Noho izany niantefan’ny famaizana 
tampoka izy ireo tamin’ny fotoana 
nanaovan’izy ireo ny tsy rariny. 

115. Noho izany, mihinana izay tsy 
fady sy mahasalama izay natolotr’i 
Alläh anareo; mahaiza mankasitraka 
ny fahalalahan-tanan’i Alläh raha Izy 
no tompoinareo. 


116. Nataony tsy azonareo hanina ireo 
biby maty ho azy, ny rà, ary ny hena- 
Kisoa, ary koa amin’izay rehetra izay 
nanononanareo anarana hafa 
ankoatran’i Alläh. Fa izay rehetra 
voatery noho ny antony tsy azony 
ialàna na dia tsy te-hihinana aza ka 
mihinana ïizay fatra farafahakeliny 
voamarina fa ilain’ny vatana fotsiny, 
minoa marina dia marina ianareo fa 1 
Aläh dia Tena Mpamela heloka, sy 
Tena Mpamindra-fo koa. 


117. Ary aza miteny - noho ny lainga 
lazain’ny vavanareo - “ΠΥ dia azo 
hanina, ΠΥ dia tsy azo hanina” mba 
hamoronan-dainga  hanoerana ani 
Alläh. Minoa marimarina fa ireo 1zay 
mamoron-dainga amin’i Alläh dia tsy 
hivoatra, 

118. Aorian’ny fahombiazana kely dia 
kely dia famaizana mangirifiry no 
hiandry azy ireo. 
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119. Ary ho an’ireo 1zay Jiosy dia efa 
nandraranay azy ireo avokoa 1izay 
nolazaïinay taminao 160, ary tsy nanao 
ratsy tamin’izy ireo izahay, saingy 1ΖῪ 
ireo efa zatra manimba ny tenany. 

120. Noho izany, minoa marimarina 
tokoa fa ny Tomponao - ho an’ireo 
iZay nanao ny tsy mety noho ny tsy 
fahafantarana, Ka mifona rehefa avy 
eo, Sy manintsy ny tenany — eny, 
minoa tokoa fa aorian’izany ny 
Tomponao dia Tena Mpamela heloka, 
ary Mpamindra fo. 


R.16 


121. 1 Abrahama dia vahoaka amin’ny 
tenany mankatoa”” hatrany an’i Alläh 
ary mitodika mandrakizay Taminy: 1zy 
dia azo antoka fa tsy isan’ireo 
mpanompo sampy; 

122. Nahay nankasitraka hatrany ny 
tombotsoa azony. Nofidiny (Alläh) 1zy 
(Abrahama) ary  notarihiny any 
amin’ny làlana mahitsy. 

123. Ary nomenay fahombiazana 1zy 
teto an-tany; ary any ankoatra dia 
minoa marina dia marina fa ho 
isan’ireo olo-marina 1ZY. 

124. Ary avy eo Izahay dia nanambara 
izao taminao: “Araho ny dian’i 
Abrahama izay mitodika hatrany 
tamin'i Alläh, sy tsy mba isan’ireo 
mpanompo sampy. 

125. ΝΥ Sabata dia voadidy ho an’ireo 
izay mbola miaina ao anaty tsy 


Ÿ Ny dikan’ny hoe “T Abrahama dia vahoaka amin’ny tenany” dia hoe azy ny vokatra sy ny 
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fifanarahan-kevitra mikasika ΔΖ - 
izany hoe Abrahama sy ny finoany - 
ary ny Tomponao dia hitsara marina 
tokoa izay tsy nifanarahan’izy ireo 
amin’ny  fotoanan’ny  fitsanganana 
amin’ny maty. 

126. Mitariha sy manentana amim- 
pahendrena  amim-paharisihana ho 
amin’ny làlan’ny Tomponao ary 
miara-midinika aminy amin’ny fomba 
mendrika indrindra. Minoa marina 
tokoa fa mahafantatra tsara izay niala 
tamin’/ny  lalany ny  Tomponao. 
Fantany ihany koa izay voatanatana 
tsara. 


127. Ary raha fe hanafay ireo mpanao 
tsindry hazolena ïanareo dia faizo 
araka ny hadisoana vitan’izy ireo 
taminareo; fa raha mahavita maharitra 
ianareo dia minoa marimarina fa izany 
no tena tsara kokoa ho an’izay mahari- 
pery. 

128. Ary, oh rÿ Mpaminany, manana 
faharetana, raha ny tena marina, dia 
tsy nanana faharetana ianao raha tsy 
tamin’ny alàlan’ny fanampiana avy 
amin’i Alläh. Ary aza malahelo nony 
amin’1Zy ireny ary aza kivy noho ny 
tetidratsin’1zy ireo. 

129. Raha ny marina, i Aläh dia 
miaraka amin’ireo 1izay manao ny 
marina, Sy ΓΘῸ manao ny tsara. 
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S Tsy misy isalasalana ny toe-java-misy eto. Fa ny foto-dresaka eto dia i Abrahama sy ny 
finoany tsy azo hozongozonina an’ Andriamanitra ary koa ny fikelezany aina ho fampanjakana 
ny maha tokana an’ Andriamanitra. Noho izany eto amin’ity andininy ity ny anompanana ny 
resaka dia tsy maintsy i Abrahama manoloana ireo fanoheran’ireo Israelita ny finoana 
ijoroany sy ny fitondran-tenany. Maro tamin’izy ireo no babon’ny fanompoan-tsampy isan- 
Karazany ary azo antoka tanteraka fa mba hanamarinana ny fitondran-tenan’izy ireo dia 
nahilik’izy ireo tamin’i Abrahama izany. Izany no nahatonga ny Sabata ho andro tsy 
fanaovana na inona na inona, tsy hoe andro fitsaharana fotsiny fa ho andro fivalozana sy 
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Toko Fahafito Ambin’ny Folo-17 
BANI ISRA'IL 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


FIZARANA FAHADIMY 
AMBIN’NY FOLO 


1. Amin’'ny Anaran’i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Voninahitra anie ho  an’Ilay 
mitondra ny mpanompony mandritra 
ny alina avy any amin’ny Moske 
Masina mankany amin’ny Moske 
Lavitra izay nohasininay  ireo 
manodidina azy mba hanehoanay 
aminy ny Sasantsasany amin’ireo 
Fambara avy Aminay. Raha ny marina 
dia 1zy irery ihany no Ilay mandre ny 
zava-drehetra sady mahita ny zava- 
drehetra. 


3. Ary nanolotra ny Boky ani 
Mosesy Izahay, ary nanao izany (ny 
Boky) ho taridalana ho an’ireo Zanak’i 
Israely Izahay ka nilaza tamin’1zy ireo 
hoe: ‘“Aza mandray mpiaro hafa 
akoatrako (Αἰ) 


4, “Ὁ τὺ taranak’ireo izay nentinay 
tamin’'ny Sambofiara niaraka tamin’i 
Noa.” Raha ny marina dia mpanompo 
tena Mpakasitraka 1ZY. 


5. Ary nambaranay  tamin’ireo 
zanak’i Israely tao anaty Boky fa: 
“Tena hitarika Korontana in-droa 
miantoana eo an-tanàna tokoa ianareo, 
ary azo antoka fa ho tonga 
mpiavonavona lozan-tany ianareo.” 


6. Koa nony nigadona ny oran’ny 
fampitandremana voalohany 
amin’ireo fampitandremana roa dia 
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nandefa teo aminareo ny sasantsasany 
tamin’ireo mpanompony izay manana 
tanjaka aok’izany amin’ny ady Izahay, 


ary  niditra  hatrany  amin’ireo 
fonenanareo 1ZY ireo, ary 
fampitandremana tsy maintsy 


notanterahana 1zany. 


7. Ary mbola manome anareo indray 
ny fahafahana mandresy azy ireo 
Izahay ary nanolotra harena sy zanaka 
lahy maro ho anareo, ary nataonay 
tonga maro be ianareo. 


8. Raha manao 808 ianareo dia 
manao izany ho an’ny fanahinareo 
ihany, ary raha manao ny ratsy dia 
hanohitra azy ihany. Ary rehefa ho 
tonga koa ny ora nampanantenaina 
amin’ireo  andro  farany  mba 
hanalan’ireo fahavalonareo baraka ny 
tavanareo sy hidiran’izy rehetra ao 
amin’ny Moske tahaka ny nitsofohany 
tao amin’ny voalohany sy nandravany 
tanteraka izay rehetra azon’izy ireo. 


9. Ary ankehitriny dia mety hitsetra 
anareo ny Tomponareo saingy raha 
miverina amin’'ny foetranareo taloha 
ianareo dia Izahay aza hiverina ary 
nanao ny Helo ho fonjan’ireo tsy 
mpino Izahay. 


10. Minoa marimarina fa hitari-dalana 
mankamin’izay marina indrindra itÿ 
Kor’any itÿ hanolotra ho an’ireo 
mpino izay Mmanao asa 508 ny VAOVao 
mahafaly fa hahazo valisoa lehibe 1zy 
ireo. 


11. Ary ho an’ireo izay tsy mino ny 
any  an-Koatra dia  nanomana 
famaizana mangirifiry ho azy ireny 
Izahay. 
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R2 
12. Ary mitalaho mba hahazo ny ratsy 
ny olona, tahaka ny nitalahoany ny 
508; ary dodona ny olona. 


13. Ary nanao ny alina sy ny andro ho 
Fambara roa Izahay, ary nofafanay ny 
Fambaran’ny alina ka nosoloina ny 
andro, ary nataonay feno hazavana ny 
fambaran’ny Andro mba 
hahazoanareo mikatsaka ny hazavam- 
pon’ny  Tomponareo, ary  mba 
hahazoanareo mahalala ny fikajiana 
ny taona sy ny fahaiza-manao Kajy. 


ArTy nanazava ny  zava-drehetra 
tamin’ny antsipiriany Izahay. 
14. Ary  nampiambozonanay ny 


fandraketana an-tsoratra ny Zzava- 
bitany avy ny olona tsirairay, ary 
amin’ny Andro fitsanganana amin’ny 
maty dia hamoaka boky ho azy izay 
ho hitany misokatra tsara Izahay. 


15.“Vakio ny bokinao. Ankehitriny 
dia ny fanahinao ïhany dia ampy 
hanao ny kajy hiampangana anao” 


16.1zay momba ny lala-marina dia 
momba ïizany ho an’ny soan'ny 
fanahiny ihany; ary izay mania dia 
mania ho fatiantoka ho azy. Ary tsy 
hisy mpilanja enta-mavesatra ka 
hilanja ny enta-mavesatry ny hafa. 
Ary tsy hanafay mihitsy Izahay raha 
tsy efa nandefa Iraka. 


17. Ary rehefa mikasa ny handrava 
tanàna iray Izahay dia manome alàlana 


ireo izay miaina anaty harem-be 
hanao ἣν  sitra-pony  Izahay. 
Vokatr’izany dia hanaram-po 


amin’izao Karazam-pahotana rehetra 
iZa0 izy ireo 80 amin’io tanàna 10 izy 
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mandra-panamarinana ny famaizana 
hihatra amin'izy ireo. Ary mandrava 
azy amin’ny fandravana tanteraka 
Izahay. 
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18. Firifiry ny taranaka efa noravanay 32.729). Ge if Ge 12.559 
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taorian'i Noa! Ary ampy ho Mpahalala je: σειν εἶς, δι, ἀξ 
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izany, sady mpino — dia 1zy ireny izany 
no hankasitrahan'A4ndriamanitra ny 
fikirizany. 


21. Manampy azy rehetra ireo Izahay 25, Ὡς ᾿ 2, ee 
— ireto tahaka iretsy — fanomezana avy 5 πο ἀν ΡΘΟΥΝ 
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ny fahalalahan-tanan’ny Tomponao. 
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24. Nandidy ny tsy hivavahana amina 
inona na inona afa-tsy Aminy irery 
ihany ny Tomponao, ary haneho 
hatsaram-panahy amin'ireo ray aman- 
dreny ianareo. Raha ny iray amin'izy 
ireo na 1Zy roa no ho tratra antitra 
miaraka aminao dia aza milaza teny 
maneho tsy fahafaliana amin'izy ireo 
na oviana na OViana na manome tsiny 
azy ireo, fa mitenena aminy amin'ny 
teny feno tambitamby. 


25. Ary, entanin-tambitamby, dia aoka 
haneho fanetren-tena manoloana azy 
ireo ianao. Ary lazao hoe: “Ἂν 
Tompoko, aoka hitsetra azy ireo ianao 
noho ny nikolokoloany ahy tamin’ny 
fahazazako.” 


26. Mahafantatra mihoatra ny hafa 
izay ao amin ny fanahinareo ny 
Tomponareo; raha olo-marina ianareo 
dia minoa marimarina fa I[zy no tena 
mpamela heloka an’ireo izay mitodika 
tsy an-kiato eo Aminy. 


27. Ary omeo ny ray aman-dreny izay 
tokony homena azy, toa izany koa ho 
an’ireo mahantra sy ireo mpiandia, ary 
aza mandanilany foana ny harenanao 
amin’ny fomba tsy mendrika mba 
hisehosehoana. 


28. Raha ny marina, ireo 
mpandanilany foana dia rahalahin’i 
Satana, ary tsy mahavaly fitia amin’ny 
Tompony 1 Satana. 


29. Ary raha tsy maintsy mandà izay 
tadiavin’izy ireo (ray aman-dreny) 
ianao mba hikatsaka ny famindram-po 
avy amin’ ny Tomponao araka 1zay 
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hirinao, dia teny feno fitiavana no 
iteneno amin’izy ireO πα izany 4Za. 


30. Aza avela hiantona eo am- 
bozonanao noho ny fahihirana ny 
tananao ary aza atao tafahoatra koa 
anefa ny fiantrana ataonao noho ny 
Jisehosehoana mba tsy hihafaranao 
toy ny mpangataka voatsiny. 


31. Minoa marimarina fa hampitombo 
ny enti-manana eo amin’ny fiainana 
ho an’ireo izay sitrany ny Tomponao, 
ary mampihena izany ho an'ireo izay 
tiany ampihenana. Raha ny marina dia 
mahalala ireo mpanompony Izy ary 
mahita azy ireo tsara. 


R.4 


32. Ary aza mamono ireo zanakareo 
noho ny tahotra ny fahantrana. Izahay 
no manomana izay ilain’izy ireo Sy 
izay ilainareo. Minoa marimarina fa 
fahotana mahafaty ny famonoana azy 
ireo. 


33. Ary aza manatona fijangajangana; 
minoa marimarina fa fahavetavetana 
sady lalan-dratsy izany. 


34. Ary aza mamono ny fanahy 1zay 
nandraran’i  Alläh anareo ny 
Jamonoana azy. Raha tsy hoe noho ny 
antony marina. Ary na iza na iza 
novonoina tsy ara-drariny dia minoa 
marimarina fa hanome alalana ny 
mpandova azy Izahay mba hangataka 
valifaty; fa raha mamono 1zy dia tsy 
hihoatra ny fetra voadidy izany; satria 
ampian’ny lalàna izy amin’izany. 


35. Ary aza mikasika ny haren’ireo 
kamboty, raha tsy amin’ny fomba 
mendrika indrindra, mandra- 
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pahatonga taona azy. Ary tanteraho ny Θὕ "Στ βι23ιῷ j Hit 
fifanekena; satria hoadinina mikasika 
ny fifanekena ianareo. 
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38. Ary aza miavonavona raha mandia - 1.212) (255 2 
tany satria tsy afaka hampitriatra ny 
tany ianao sady tsy hahatratra ihany 
koa ny haavon’ny tendrombohitra 
1anao. 


A 
ὩΣ ἕξ 
Cu ἴὰ 
ὺ ZA 
TU Lot 


ὌΝ, ; us 
39. Ny aratsian izany zavatra rehetra τ Si Gus OÙ EUR ὥ 
izany dia maharikoriko eo imason’ny 
Tomponao. 


40.Izany dia isan’ny fahendrena Ga 461 EL: Fi 
nambaran’ny Tomponao anao. Ary + ᾿ 
aza  manangana  andriamani-kafa FE 
ankoatra an’i Alläh mba tsy O3 SL ilsates ci Αἰ 
hanipazana anao any amin’ny Afobe, 

hohelohina ary hahilika. 


41. Koa  nanolotra fihavahana ho 5,725 ET L Ga ΣΤ 
anareo ve ny Tomponareo tamin’ny À ,4,207 
alalan’ny  fanolorana Zanaka lahy 


κ᾿ CHE TA AA ἐ 
anareo, ary naka vavy maro ho Azy ΘΕ VS ë 
avy tamin’ireo anjely? Tena milaza 
teny feno fanevatevana tokoa ianareo 
amin’izany. 
R.S5 

42. Nanazava ny  fahamarinana JET) νι ci 1552 1513 
tamin’ny fomba samihafa Izahay tato SAIT υυν, 2% 

Ne è Le φῦ Υ Δα εν 
anatin’itÿ Kor’any itŸ mba OS Y) ἘΣ na 


hampitandremana azy ireo, saingy 
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voamaika nampitombo ny fankahalana 
avy a0 anatin”’1ZY ireo iZany. 


5 ΜΕ, En 
43. Lazao hoe: “Raha misy 553% “22 2 2 " Tu. APRRE 
andriamanitra hafa niaraka taminy, Mn mi Eau RCE KE 
Re | Vs Dies die ΔΎ 5) 
araka ny ambaran’izy ireo dia azo OM His) δ 
antoka fa nikaro-dalana ho any 
amin’ny Tompon’ny fiandrianana 1zy 
ireo, ireo mpanompo sampy izany.” 
44. Masina izy, ary nasandratra {512 SAÉs LE JS Lise 
ambony lavitra noho ireo lazain’1zy 21. 2 
ireo. Θ “+ 
“΄“» “΄ “ 3 


45. Ireo lanitra fito sy ny tany aryizay 5 2515 ALES νῶι ὁ pcs 
rehetra hita ao dia manandratra ny v, 9% ,%, 

voninahiny; ary tsy misy izay tsy 
midera azy amin’ny  alalan’ny © 

voninahiny; saingy ianareo dia tsy OSEL DES LIN ESS 
mahalala ny fideran’izy ireo. Raha ny 

marina dia Malemy fanahy sady tena 

Mpamela heloka Izy. 


46. Ary rehefa mitory ny Kor'any δᾶ Œixs S\;A 2155 15 
ianao dia manisy voaly tsy hita maso τς YL CR Ÿ£ οι “2 
anelanelanao sy izay tsy mino ny any ἢ ΄“ M EC. 
Ankoatra Izahay; OFF δας 


\x— 
WA WA 


47. Ary manisy rakotra ny fon’1zy ireo Ἷ 
Izahay mba tsy hahalalany; ary nanisy πιὰ σε ae 
tsy fandrenesana teo an-tsofin’izy ireo 2? ?2 2 Age A 


vw 
LAN 
e 


Gé 
ZA 

Ë 
“ie 
des Ἐκ 
: ᾿: τ 
“Ψλ 

A leu Set 


Chine "ΝΣ Liens 
Izahay. Ary rehefa manonona ny AE TENTE TEE RES 
Tomponao Πὰν Tokana 1ianao ao ΘΙ: FE Est 


amin’ny  Kor’any dia mihodina 
amin’ny amim-pakahalana izy ireo. 


48. Mahafantatra tsara izay henoin’izy 8! & 0322227 & 21e 
ireo Izahay rehefa mihaino anao izy 
00; ary  rehefa  mifampidinika 
manokana izy ireo, ary rehefa milaza ΔΑΣῪ 
ireo tsy marina hoe: “Tsy manaraka OSRAS 
afa-tsy lehilahy azon’ody ianareo.” 


49. Jerco fa tahaka ny inona ny 1425: EU 5S Cf μ51] 
famoronan’izy ireo  fampitahana 
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aminao; ary tena very koa izy ireo ka a ns pl nent 3. 
; ary y Υ Os 995: 51.25.0 ἢ 
tsy nahita hivoahana. 


izy ireo: ἢ db lerc PC e RUE 
ne hoy izy 7. Rehefa ὯΝ διε ἐς HE ES 
taolam-potsy sy simba miparitaka sas 1: sréeesT 
: JS { à i EL nn” 
izahay, moa tena mbola hatsangana OS x 955 
amin’ny maty ho amin’ny fahariana 
vaovao indray ve izahay?” 
51. Lazao hoe: “Fa na ho vato na ho O2 5165 ΚΣ 
ΝΥ aza 1anareo; 
L « . É Μὰ à . # CA an 
52. “Na vita amin-javatra hafa izay > is 952 à és 43 is j 
heverinareo ho tena mafÿ, na dia izany gl δι λα 7 ὥ 21.1.2 
_# r2 CR [Ὡ 
aza dia Παϊδαπραπα amin'ny Πα κι 4 0 5 κ᾿». Ὁ to tir, so 
΄ ᾿ : ASTON : 7.2.2 nu # . - Q 
ianareo.” Hanontany 1zy ireo avy eo FO REA 7 LI BE At 
. 66 . . τ. ee Le mniaRte 2522 
hoe: “Iza no hamerina anay indray (us JS :98 Go ὦ 3. 589 3 μγ.5»}) 


amin'ny fiainana?” Lazao hoe: “Ilay OC& 53 + #5 1 
nahary anao tamin'ny voalohany.” Ny ᾿ 
lohan'izy ireo no hahetsiny sady hiteny 
aminao 1Zy ireo hoe: “Rahoviana no ho 
tonga izany?” Lazao hoe: “Angamba 
tsy ho οἷα," 


53. Amin'io andro io no hiantsoana 5 ,àax, Gif La 2.42.1 
anareo; ary dia hamaly amin’ny 4 27 JG so te à 
fiderana Azy ianareo, ary hihevitra OS ES oo ἃ 
ianareo fa tsy nitoetra hafiriana akory 

teto an-tany 1anare0.” 


R.6 


54. Ary lazao ireo mpanompoko fa tsy  ,4,221 & ps Ι lo] 25 ὥ >Go) ds 
maintsy milaza mandrakariva 1za ΚΙ ἀπρν κα] Eu ὁ 
dE indrindra 1izy ireo. Minon ©} » EH F: πε Ga 6 : 
marimarina fa  miteraka  tsy OS RE Ginvesfsiris 
fifankahazoana amin”izy ireo i Satana. 

Tena fahavalo miharihary ho an’ny 

olona tokoa 1 Satana. 


55. Tena mahalala anareo tsara ny rss ohaé, STARS 


Tomponareo. Raha sitrany dia hitsetra 4iia re ΡΝ 
: Σ ἀλλ 71 sise: is δ ©! 31 

anareo [Ζγ; na raha sitrany dia hanafay Pre ΑΕΒ . : , 

anareo IZy. Ary tsy nandefa anao mba OMS 242 


ho mpiambina azy ireo Izahay. 
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56. Tena mahalala kokoa izay any an- 
danitra sy etÿ an-tany ny Tomponao. 
ΑΙ nisy tamin’ireo mpaminany 
nasandratray no ambonin’ireo hafa, 
ary nanolotra ny Zabor an’i Davida 
Izahay.°! 


57. Lazao hoe: “Mitadiava vonjy 
amin’ireo izay  heverinareo ho 
andriamanitra ankoatra Azy; dia ho 
hitanareo fa tsy hanana fahefana na 
inona na inona mba hanala fahoriana 
anareo akory na hanala anareo 
amin’izany izany. 


58. Na ireo hilana vonjy ireo aza dia 
maniry ny ho eo  anilan’ny 
Tompon’izy ireo — eny fa na dia ireo 
izay akaïky indrindra amin’izy ireo 
aza — ary manatena ny famindram- 
pony izy ireo, ary matahotra mafy ny 
famaizany. Minoa marimarina fa 
zavatra tena atahorana ny famaizana 
avy amin’ny Tomponao. 


59.Tsy misy tanäna tsy horavainay 
alohan’ny Andro fitsanganana 
amin’ny maty, na tsy hofaizinay 
amin’ny famaizana mangirifiry, 1Zany 
dia voarakitra an-tsoratra ao anatin’ny 
Boky. 


60. Ary tsy misy na inona na inona 
hahasakana Anay handefa Fambara 
maro afa-tsy ny  fitsipahan’ireo 
vahoaka taloha azy ireny. Ary 
nanolotra ny rameva vavy ani 
Thamôd Izahay mba ho Fambara tena 
miharihary, saingy nanaovan’izy ireo 
ny tsy rariny izany. Ary tsy mandefa 


CG 


GA 


τ 
€ 


Ν nn nTeière 
Suppl DS STE 55 
PACE) LA 2,» (AIT ART 


OS ὠγδλτ ΟΜ EL 
5e ae 12435 
AIRE 640% 75 SELS 

Θιατοθέυ οὖς 

ς δ, BJ 8.123 ΦΆ ῶι 5 

( 1 A La 


< “ Α΄» ne” " 
BIS CG yinsaanntesz es 


$! ΝΥ teny hoe Zabor dia midika hoe “hoditr’ondry azo anoratana”. 


CHÈT 
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Fambara Izahay raha tsy hoe ho 


fampitandremana. 

61. Ary 1sarovy ny fotoana izay , (OL 5 CRTEG ETES 
1 1 ᾿ ἐξ ἢ s “ À » ne ἊΝ 

nilazanay  taminao hoe: ‘“Minoa 41 Ye LRU G 


marimarina fa efa nandidy ny 
handripahana ireo olona ireo ny . 
Tomponao.” Ary tsy nanao fahitana 22 35505 nt mc ECLE 


izay nasehonay anao Izahay raha tsy OS ἐκ ᾧ " ἃ 
ho fisedrana ny olombelona, tahaka * Ἂ 
ilay hazo voahozona ao amin’ny 
Kor’any. Ary nampitandrina azy ireo 
Izahay, nefa vao mainka koa 
nampitombo ny  fandikan-dalana 
goavana nataon’1zy ireo iZany. 

R.7 
es Ary SGrOVY ny el ΝΣ 38), λοι RE Le 212 ds 
nilazanay tamin’ireo anjely hoe: , , «1 ns rs 
[1 12 59 ESA eu L Yi Ι Ans 
Mankatoava an’i Adama, ary she db: ἐπὶ. δ en 

. a TX a” 

nankatoa avokoa ny rehetra afa-tsy 1 GC ΔΑ oo 


Ibis, hoy izy: “Moa tsy maintsy 
mankatoa izay  noharianao  avy 
amin’ny tanimanga va aho?” 


Fe De ge se Moa » τὰ "2 Es Tes 4 2551 JG 
ilay Tianao kokoa noho ny tenako?” καρ me un se Otis t 
Raha Tianao tokoa ny hanome fotoana ÉGESN EEE #59} Pa en 
ho ahy mandra-pahatongan’ny andro OU Υ μα. 52» 
fitsanganana amin’ny maty dia tena 

hitondra marina tokoa ireo taranany 

rehetra ho eo ambany fahefako aho, 

afa-tsy olon-bitsy.” 


64. Hoy i Alläh: “Mialà amiko, ary SG πᾳ, EL φῦ ὃ JG 
iZay manaraka anao amin’1zy ireo dia PTE 
minoa marimarina fa ny Afobe no ho 
valisoanareo rehetra — valisoa manana 
ny ampy tokoa”” 


A 
..* 


65. Ary mambaboa ny fon’ireo izay 1ÉL32, 2 bi l 45 REA IS 


ἡ τὰ : Cd ΄ 
mety ho azonareo amin’izy ireo D a ie der AT ΄ 
LA | " 5 5 1 UE, AE φῇ 
amin’ny alalan’ny feonao, ary alefaso 
# 
3 


“ἃ 
eo amin’izy ireo ireo soavalinao sy 


38e > JS IS NC 
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ireo  olonao, ary  meteza ho 
mpiombona antoka amin’izy ireo eo 
amin’ny lafiny harena sy zanaka, ary 
omeo toky ïizy ireo.” Ary tsy 
nampanantena azy ireo afa-tsy fitaka i 
Satana. 


66. Ho an’ireo mpanompoko kosa dia 
minoa fa tsy hanana fahefana amin’izy 


ireo mihitsy ianao, ary ampy ho 
mpiaro ny Tomponao. 

67.Ny  Tomponareo dia  ilay 
mampisosa ireo sambo eny an- 
dranomasina ho  anareo  mba 
hikatsahana ny Fahazavam-pony. 


Minoa marimarina fa Mpamindra fo 
aminareo Izy. 


68. Ary raha tra-boina eny 
andranomasina ianareo, izay 
antsoinareo rehetra dia very [60 


aminareo avokoa afa-tsy Izy (Alläh). 
Fa raha mitondra anareo soa aman- 
tsara kosa Izy dia mivadika ianareo; 
ary tena tsy mahavaly fitia ny 
olombelona. 


69. Dia matoky ve ianareo ka mino fa 
tsy hataony izay hampilentika anareo 
etÿ an-tany, na tsy handefa tafio- 
pasika mahery vaika eo aminareo 1zy, 
ary dia tsy hahita mpiaro ny tenanareo 
akory ianareo? 


70. Na matoky tena koa ianareo fa #sy 
hamerina anareo eo  amin’izany 
fanindroany indray IZy, ary #sy 
handefa tafio-drivotra eo aminareo, 
ary {sy handrendrika anareo noho ny 
tsy fanananareo finoana? Koa tsy 
hahita mpiaro hanoherana  anay 
mihitsy ianareo. 
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71. Raha ny marina dia nanome 
voninahitra ireo taranak’i Adama 
Izahay ary nitatitra azy ireo an-tanety 
sy an-dranomasina ary nanome Zzava- 
tsoa maro ho azy ireo Izahay, ary 
nanandratra azy ireo ho ambony noho 
ny maro 1Zay noharianay Izahay. 


R.8 


72. Tsarovy ilay andro izay hiantsoanay 
ny vahoaka tsirairay miaraka amin’ny 
loholony. Ary ireo izay nomena ny 
Boky tamin’ny tanany ankavanana — 
1zy ireo dia hamaky ny Boky, ary tsy ho 
matiantoka izy ireo. 

73. Ary na iza na iza jamba etÿ an- 
tany dia ho jamba any Ankoatra, ary 
vao mainka koa ho diso lalana. 


74, Ary minoa marimarina fa saika 
nampitondra fahoriana lalina anao 
noho ïireo ïizay efa nambaranay 
taminao izy ireo mba hamoronanao 
zavatra hafa noho ïizany mba 
hanoherana Anay; ary dia azo antoka 
fa ho nandray anao ho toy ny sakaiza 
1ZY ireo. 


75. Ary raha tsy nankahery anao 
Izahay dia mety ho nirona tsikelikely 
tamin’1Zy ireo ianao. 


76. Amin'izany dia ho nampanan- 
dramanay anao ny famaizana mafonja 
amin'izao fianiana 1Za0, Sy 1Zay 80 
amin'ny fahafatesana, ary dia tsy hahita 
famonjena ho anao manoloana anay 
ianao. 


77. Ary raha ny marina dia efa saika 
nanao 1Zay  hampitsingilahila ny 
toeranao eto an-tanàna izy ireo mba 
handroahana  anao ao;  saingy 


CHŸ> 
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amin’izany na 1ΖῪ ireo aza dia tsy ho 


tafajanona tao talohanao afa-tsy 
fotoana fohy dia fohy. 
78. Tahaka  izany ny  fanaonay 


tamin’ireo Iraka avy Aminay izay 
nalefanay talohanao, ary tsy hahita 
fiovana amin’izany fanaonay izany 
ianao. 


R.9 


79. Mahereza  mivavaka  amin’ny 
fotoana maha matroka ny masoandro 
sy amin’'ny filentehan’ny masoadro 
mandra-pahatongan’ny alina; ary ny 
famakina ny  Kor’any  amin’ny 
mangiran-dratsy. Minoa marimarina 
tokoa fa ny famakiana ny Kor’any 
amin’ny Mangiran-dratsy dia 
eken’Andriamanitra manokana. 


80. Ary mandritra ny  ampahany 
amin’ny alina dia mitoloma amin’ny 
Jivavahana amin’ny alalan’io Kor’any 
io: Fanatitra iray tsy an-tery ho anao 
izany. Mety hanandratra anao amin’ny 
laharana mendri-piderana ambony ny 
Tomponao. 


81. Ary lazao hoe: “O τὺ Tompoko, 
aoka hataonao feno fahamarinana ny 
fahatongavako ary ataovy feno ny 
fahamarinana ihany Koa ny fialako ao. 
Ary tolory lefitra manan-kaja avy 
Aminao aho. 


82. Ary ambarao hoe: “Tonga ny 
fahamarinana ary tsy hita popoka ny 
lainga. Araka 1zany dia efa natao ho 
tsy hita popoka ny lainga.” 


83. Ary nambaranay miandalana avy 
amin’ilay Kor’any izay fahasitranana 
sy ny famin-dram-po ho an’ireo 
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mpino; Saingy tsy nanao afa-tsy ny 
fampitomboana ny fatiantok’ireo olon- 
dratsy izy (ny Kor’any). 


84. Fa rehefa manome tombon-dahiny 
ny olona Izahay dia mihodina sy 
mihataka izy; ary rehefa sendra loza 
1Zy dia miraviravy tanana a0 amin’ny 
fahaverezam-panantenana 1zy. 


85. Lazao hoe: “Samy manao araka 
izay safidiny ny tsirairay, ary fantatry 
ny Tomponareo tsara ny hoe iza no 
tsara tarika kokoa raha ny mikasika ny 
làlana”” 


R.10 


86. Ary hanontany anao mikasika ny 
amin’ny fanahy izy ireo. Lazao hoe: 
“ΝΥ fanahy dia nohariana tamin’ny 
alalan’ny didy avy amin’ny Tompoko 
ary tsy nomena afa-tsy fahalalana kely 
dia kely amin’izany ianareo.” 


87. Ary raha tianay dia azonay atao ny 
manaisotra izay nambarany taminao 
ary dia tsy hahita mpiaro anao 
manoloana anay mikasika izay ianao, 


88. Afa-tsy hoe avy amin’'ny 
famindram-pon’ny Tomponao; minoa 
marimarina fa lehibe ny famelan- 
kelony ho anao. 


89. Lazao hoe: “Raha mivory ny 
hamokatra zavatra sahala avy amin’itÿ 
Kor’any itÿ ny olombelona sy ireo 
Jiny dia tsy hahavita 1zany 1zy ireo na 
dia mifanampy aza. 


90. Ary minoa marimarina fa efa 
namelabelatra tamin’ny fomba maro 
samihafa ireo karazam-pitoviana ato 
anatin’itÿ Kor’any ἢ ho an’ny 
olombelona  Izahay, saingy ny 
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ankamaroan’ny olombelona dia handà 
azy rehetra afa-tsy ny tsy finoana. 


91. Ary ΠΟΥ izy ireo: “Tsy hino anao 235 ἀξ σι φοξί τι 2 
᾿ . ἐν υ + ñ -, 
velively ïizahay raha tsy εἴα ὦτά :: οὐ IS 


hampiboiboika  loharano avy ao 
ambany tany ho anay ianao.” 


- , 
92. “Νὰ raha tsy hoe koa manana 25 ραζωθαϊΐτ 531551 
sahan’antrendry sy saham-boaloboka ERP 2 ed QS ie u LIL 
ï ù ; (OUEST (its ei NW SAR ARS 
ianao, ary nampitobaka sakeli-drano τ 
maro 80 amin’io saha io ianao” 


93. “Na koa, ny efa nanambaranao (Lis East 42, 23.155} 
azy, fa ataonao mirara-kompana eo De Le 
aminay ny lanitra, raha tsy mitondra 25 Ξ 
an’i Alläh sy ireo anjely eo COULLS 
anatrehanay ianao;” 
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“Masina ny Tompoko! Tsy iza aho fa 
olombelona nalefa ho Iraka fotsiny 
ihany.” 


ΚΟ. 


5 5 . A 4 - LA 
95. Ary tsy misy na inona na inona {x listes AP 1SSIESE ALES 
nanakana ny olona hino, rehefa tonga Es 


eo amin’1Zy 1reo ny taridalana, afa-tsy Eat à “jus 128 
ny filazany hoe: “Moa nandefa OŸ; ὦ 5.51.2 
olombelona ἰοα anay ho Iraka 1 

Aläh?” 


96. Lazao hoc: “Raha nisy anjely ξ 7,15 025% 
nivezivezy  tamim-piadanana sy 
fandriampahalemana tetÿ an-tany dia ea 

azo antoka fa ho nandefa anjely ho OY325 HAEPATS-] 
iraka avy any an-danitra Izahay,” 


. ςς ρὲ ΄ + 
97. Lazao hoe; | Ampy ho 382375 à “7322 abl 
vavolombelona eo amiko sy ianareo 1 
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Aläh; minoa marimarina fa 
mahafantatra sy mahita ny momba 
ireo mpanompony Izy.” 

98. Ary izay tarihan’i Alläh làlana 
ihany no hany voatari-dana tsara fa 
mikasika ireo izay avelany ho diso 
lalana dia tsy hahita famonjena ho azy 
ireny ankoatrany (i Alläh) ianao. Ary 
amin’ny andro Fananganana amin’ny 
maty dia hamory azy rehetra amin’ny 
endriny, jamba, moana, marenina 
Izahay. ΝΥ Helo no ho fonenan’izy 
ireo; isak’izay mitonitony ny lelafo dia 
vao mainka handrehitra izany ho azy 
ireo Izahay. 


99. Izany no valisoa ho azy ireo noho 
izy ireo nandà ireo Fambara avy 
Aminay Ka nilaza hoe: “Hanky! 
Rehefa zary taolam-potsy sy simba 
miparitaka izahay, moa tena mbola 
hatsangana amin’ny maty ho amin’ny 
fahariana vaovao indray ve izahay?” 


100. Tsy hitan’izy ireo ve fa 1 Allah, 
ilay nahary ny lanitra sy ny tany, dia 
afaka hahary ireo toa azy ireo? Ary 
nandrakitra fetr’andro ho azy ireo Izy; 
tsy misy fisalasalana ny amin’izany. 
Fa 160 olon-dratsy dia nandà azy 
rehetra afa-tsy ny tsy finoana. 


101. Lazao hoe: “Na dia manana ny 
rakitra fsy voafetra avy amin’ny 
famindram-pon’ny  Tompoko  aza 
ianareo dia azo inoana fa hahitana 
izany ianareo, noho ny tahotra ny 
handany izany, satria Kahühitra ny 
olombelona.” 


Κ.12 


102. Ary minoa marimarina fa 
nanolotra Fambara mazava miisa sivy 
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an’i Mosesy Izahay, anontanio ary 
ireo zanak’i Israely. Rehefa tonga eo 
anoloan’1zy ireo 1zy dia hoy 1 Farao 
taminy: “O ry Mosesy, mino 
marimarina aho fa tena azon’ody 
tokoa ianao.” 


103. Hoy izy: “Fantatrao tsara fa tsy 
nisy olon-kafa nandefa ireo Fambara 
ireo afa-tsy ny Tompon’ny lanitra sy 
ny tany, ary izany dia nataony hoenti- 
mampabhiratra ny maso; ary mino koa 
aho, o ry Farao fa efa vita ny aminao. 


104. Ary dia nanapa-kevitra ny 
handroaka azy ireo tao amin’ny 
firenena i Farao, fa nataonay voan’ny 
safodrano ΖῪ ireo niaraka taminy 
rehetra. 


105. Ary  taoriany dia  nilaza 
tamin’ireo zakan’i Israely Izahay hoe: 
“Mitoera ao an-tanàna; ary rehefa 
tonga ny oran'ny fampanantenana ho 
amin’ireo Andro farany dia mbola 
hamory anareo indray Izahay.” 


106. Ary nampita izany taminy araka 
ny takian’ny fahamarinana Izahay, ary 
niaraka tamin’ny fahamarinana ny 
fidinan’izany, ary mba ho mpitondra 
ny  vaovao  mahafaly sy ho 
mpampitandrina no nanirahanay anao. 


107. Ary notsinjarainay ho 
fizarazarana ny  Kor’any  mba 
hahazoanareo mamaky izany 
mielanelana amin’ny  olona, ary 


hampidina azy tsikelikely Izahay. 


108. Lazao hoe: “Na mino ianareo na 
tsy mino, ireo izay notoloram- 
pahalalana  talohan’izany dia tsy 
maintsy hiakohoka aminy rehefa 
toriana amin’1zy ireo 1Zany, 
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109. Ary hoy 1izy ireo: “Masina ny 
Tomponay! Minoa marimarina fa ny 
fampanantenan’ny Tomponay dia tsy 
hohadinoina mihitsy ny 
fahatanterahany.” 


110. Mitanondrika sady mitomany izy 
ireo ary mampitombo ny fanetren- 
tenan’izy ireo izany. 


111. Lazao hoe: “Antsoy 1 Alläh na 
antsoy 1 Rahmaän; amin’ny alalan’ny 
anarana ivavahanareo Aminy, ny AZy 
no anarana tsara indrindra.” Ary aza 
manonona ny fivavahanao amin’ny 
feo mafy, na amin’ny feo iva, fa ny feo 
eo anelanelan’ireo atao. 


112. Lazao hoe: “An’i Alläh irery 
ihany ny dera, Πὰν tsy namorona 
zanaka lahy, ary ilay tsy misy mitovy 
laharana  aminy eo amin’ny 
fiandrianana, sady tsy mila na iza na 
iza hanampy azy noho ny fahosana 
IZy, ary hobio amin’ny fihobiana 
rehetra [zy” 
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€ Fe d ΐ τ » 
VAS 4 ze 
Toko Fahavalo Ambin’ny Folo - 18 


AL-KAHF 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’'ny Anaran’i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. An’i Alläh, Πὰν nandefa ny Boky 5 2 US 

teo amin’ny Mpanompony irery ihany FACE < (À ete 219 ken t 

ny dera, ary tsy nanao hadisoana Os ὧν 279 ᾿ 

mihitsy teo amin’ny fahariany Izy ny 

amin'ny Mpaminany na ny amin’'ny 
2 


Boky. 
3. Ataony mpiambina avy amin'izany 44275315 > ιφἴ 2 μ, 5 
mba hanolorany fampitandremana ny , < too es 


amin'ny famaizana mangirifiry avy 
Aminy, sy mba bhitondrany avy 
amin'izany ny vaovao mahafaly ho 
an'ireo mpino izay manao asa 508 fa 
hahazo valisoa Izy, 


4. Izay honenan'izy ireo man- 
drakizay; 


5. Ary mba hampitandrina ireo izay OretRNEee 5551545 
milaza hoe 1izy: “Naka zanaka lahy ho 
azy i Alläh.” 


6. Tsy manam-pahalalana ny 
amin’izany mihitsy 1Zy ireo, na ireo 
rain’izy ireo ïhany Kkoa aza. Teny 
mabatsiravina mivoaka ny vavan’izy 
ireo izany. Tsy milaza afa-tsy lainga 
1ZY ireo. 
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 Ny mpisolotena 8(hô) “izy” ao amin’ny hoe4S(lahô) dia ampiharina amin’ny mpanompon’i 
Aläh (ny olona vao horaisina ao amin’ny Boky) sy amin’ny Boky koa. Amin’ny teny 
malagasy dia tsy azo atao ny mandika zavatra roa indray miaraka. Fa raha amin’ny Boky 
ihany no ampiharana io mpisolotena io dia izao no mety ho dikany hoe voahilika tsy hahazo 
ny fampanantenam-pahamasinana ny Mpaminany. Fa raha ny mifanohitra amin’izany dia ny 
Kor’any no tsy manana io fahamasinana io. Tsy maintsy manapa-kevitra ary izahay 
manoloana ny dika ara-keviny sy ny fanajana ny foto-kevitry ny andininy. Izahay dia mirona 


kokoa amin’ny fanajana ny foto-kevitra. 


CAT 
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7. Noho 1izany dia mety halahelo , Ξ] Ὡς 215% A 
mafy mila ho faty ny amin’izy ireo 2 io $ 
1anao raha tsy mino 1zany fitantarana OST Eu AIT aie ss 
izany izy ireo. 


8. Raha ny marina dia nanao izay Gi 21; Τὺ SSI de L Lis ἥ 1 
rehetra misy etÿ an-tany ho ravaka ho “ὦ 22 χα LAS 
azy (ny tany) Izahay mba hisedrana azy Ok © dun usé 


(ny olona) ireo sy hahitana hoe iza 

amin’izy ireo no mendri-pitondran- 

tena indrindra. 

9. Ary horavanay avokoa ïizay 15:,3 Cris (ὦ LE 513 

rehetra teo ary hataonay tany ngazana ᾿ 

izany. 
ὶ . . . 723 “ “ ER » 

10. Mihevitra νὰ ianareo fa ireo 5 MU ταδί ET Eur » 

olon’ny Lavabato sy ny Soratra dia “κῶς Νὰ AT 

a CAEN PONT EP US) 

zava-mahagaga tamin’ireo Fambara oO 5429] ὅ..,335 

avy Aminay? 

11. Rehefa nialokaloka tany amin’ny | Fi CS à K Î ΜΠ ἀζ tail wi 

lavabato ireo tanora ary ΠΟΥ izy ireo: sous υκ 29 4 a οἱ ΓΖ 

: προ SE 2 Πα ν τ 

Ry Tomponay, tolory famindram-po “5 “τς 

avy Aminao izahay, ary vatsio ireo OS el ds 

toromarika  mifandraika  amin’ny 

raharahanay izahay.” 
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any ivelany Izahay nandritra ny taona ObE 59 
vitsivitsy.” 

: “9. με 5, ὦ tant κ.λ}85» LR 

Rs avy nn nalanay tamin ee gel ΟἹ AL) 4135: 13 
endrika amam-bika izany izy ireo mba Me TES κατὰ 
hahafantarana hoe ïiza tamin’ireo OS Le By aiT & 


ankolafy roa ireo no mahay manisa 
kokoa ny fotoana nijanonany tao. 
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15. Ary nanamafy ny fon’izy ireo 
Izahay rehefa nandray ny fanapahan- 
keviny izy ireo, ary dia nifampiteny 
hoe 1izy ireo: “Ny Tompontsika no 
tompon’ny lanitra sy ny tany. Koa tsy 
hiantso andriamanitra hafa ankoatra 
AZY na oviana na oviana isika, satria 
raha manao izany isika dia miteniteny 
foana ihany.” 


16. Ireto vahoakanay ireto dia nanao 
andriamanin-kafa akoatra azy mba 
hivavahana. Nahoana 1zy ireo no tsy 
nitondra fahefana mazava mikasika 
azy ireo? Ary iza no manao ny tsy 
rariny indrindra mihoatra an’izay 
mamorona lainga momba an’i Alläh? 


17. “Ary ankehitriny efa tsy miaraka 
amin’izy ireo intsony ianareo sady tsy 
miaraka amin’izay ivavahan’izy ireo 
ankoatra an’i Alläh, noho izany dia 
mitadiava fialokalofana any amin’ny 
lavabato; mampiely ny famindram- 
pony ho anareo ny Tomponareo ary 
manome lala-mora sy arifomba ho 
anareo ao amin’itÿ raharaha mikasika 
anareo itÿ.” 


18. Ary  tokony ho  nahita ny 
masoandro ianao amin’ny fiposahany 
manalavitra ny lakavin’izy ireo avy 
an-kavanana, ary amin’ny filentehany 
mifindra mankeo anoloan’izy ireo avy 
an-kKavia, ary 1Zy ireo dia mitoetra eo 
amin’ny  lempona malalaky ny 
lavabato. Yzany dia isan’ireo Fambara 
avy amin’i Alläh. Izay tarihan’i Alläh 
lalana dia tena tsara tantana; fa 17ay 
heveriny ho diso lalana dia sady tsy 
hahita famonjena no tsy hahita 
taridalana ho azy ianao. 
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19. Mety hihevitra azy ireo ho mifoha 
ianao ποία dia matory izy ireo; ary 
hataonay mihodin-kavia sy mihodin- 
Kavanana ἰΖῪ ireo, hanatsotra ny 
tanany eo an-tokonana ny alikan”izy 
ireo. Raha manopy maso azy ireo 
ianao dia azo antoka fa tsy hitodika 
amin’izy ireO jianao no sady raiki- 
tahotra ary dia ho talanjona aoka izany 
ianao. 


20. Ary toa izany no nanalanay azy 
ireo tao amin’ny Zavatra nahazo azy 
ireo mba hifampanotanian’izy ireo. 
Hoy ny iray tamin’izy ireo: “Hafiriana 
no nijanonanareo famin’izgao zavatra 
nahazo anareo izao?” Namaly izy ireo 
hoe: “Nijanona tao amin’izao zavatra 
nahazo anay izao nandritra ny iray 
andro na ampaham-potoana  tao 
anatin’ny iray andro izahay.” Hoy ny 
sasany: “ΝΥ  Tomponareo dia 
mahalala tsara ny Jfotoana 
nijanonanareo toa izao. Ankehitriny, 
iraho ny iray aminareo ho eny an- 
tanàna mba hitondra itÿ vola itÿ, ary 
mba ho hitany hoe 1iza amin’ireo 
mponina ireo no manana sakafo madio 
indrindra, sy mba hitondrany vatsy ho 
anareo. Sy mba hisehoany ho fatra- 
panaja saingy aoka 1izy tsy hilaza 
anareo amin’ny olona. 

21. Satria raha tsy mahazo 
fahombiazana manoloana anareo 1zy 
ireo dia azo antoka fa hitora-bato 
anareo, na hamerina anareo ho 
amin’ny fivavahany 1zy ireo, ary tsy 
hiadana na oviana na oviana ianareo. 
22. Ary amin’'izany dia nambaranay 
tamin’ny olona 1zy ireo mba 
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hahalalany fa marina ny «; 
fampanantenana nataon’i Alläh, ary ny 
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amin’izZy ireo. °°” ΝΥ Tompon’izy ireo 

ny mahalala azy ireo indrindra. Ireo 

izay nahazo fahamboniana mikasika 

ny raharahan’izy ireo dia nilaza hoe: 

“Tena hanorina toeram-pivavahana eo 

amin’izy ireo tokoa izahay.” 

23. Hoy ny sasany: “Telo izy ireo, ny ris 24215 AL 3512 
alikan’”izy ireo no faninefany.” Ary ny 4,95 W 522,0 Lea 
hafa namantatra an-jambany: “Dimy ἧς ; 5 | 
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Vitsy dia vitsy ireo manana fahalalana 
azo antoka ny momba azy ireo. Noho 
izany dia aza manampy ny hevitr’izy 
ireo, afa-tsy aminny ady hevitra 
malalaka, aza mikaroka ny hahalala 
1zay mombamomba azy ireo mihitsy 
na iZa na izZa amin’1zy ireo. 
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amin’izay tena manakaïiky indrindra 
ny lalan-tsara noho ity ny Tompoko.” 
il ] ἮΝ Par “- πος . τι Aù ΜᾺ } 
ΣΡ ΤΥ nijanona telonjato taona to Si, 35 Else ζ es 55 
amin’ny lavabatony ïizy ireo, ary pos ré 
nanampy sivy amboniny tao, Os 


3815515 
27. Lazao hoe: Ἵ Alläh no mahalala Cri αἵ 189 Go ALT ab JS 
kokoa hoe hafiriana no nijanonan”izy 4" 4e 7 Ouen ie 
ireo tao.” Azy irery ihany ny tsy hita re ve elr08) LÉ a 
maso any an-danitra sy ety an-tany. &, 45%; Diosasises ssl 
ΤΥ misy  herim-pahitana sy ; OUSTE δ .2 es 
fandrenesana mihoatra ny Azy. Tsy 

misy sakaiza ho azy ireo afa-tsy IZzy, 

ary tsy mamela na iza na iza hahazo 

ampahany amin’ny fahefany [zy. 
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hihontsona amin’ny  fahatsiarovana 
Anay ny fony, ary manohy 1ireo filan- 
dratsiny, ary mihoatra ny fetra rehetra 
1zany. 
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amin’ny firaka voaempo izay handoro 
ny endriny izy ireo. Tena fisotroana 
mahatahotra! Ary tena toeram-pialan- 
tsasatra ratsy lavitra ny Afobe! 
31. Raha ny marina, ireo izay mino sy 
manao asa 508 — minoa marimarina fa 
tsy tohanay mihitsy ny hoe ho very ny 
fankasitrahana ho an’ireo izay manao 
asa 808. 
32. Izy ireo no hahazo ny sahan’ny 
mandrakizay izay ikorianan’ny sakeli- 
drano eo ambaniny. Horavahana haba 
volamena 1zy ireo, ary hisalotra fitafy 
lasoa miloko maintso 1izy ireo ary 
lamba lasoa matevina vita amborodao 
matevina, ary hitsotra ambony sofa izy 
ireo, tena tsara izany fankasitrahana 
izany! Ary tena toeram-pialantsasatra 
mendrika indrindra izany! 

R.S5 
33. Ary velabelaro amin’izy ireo ny 
fanoharana ny lehilahy roa: nomenay 
saham-boaloboka  roa ny  iray 
tamin’izy ireo, ary nohodidininay 
antrendry izany, ary nasianay saha 
voavoly teo anelanelan’ireo saha roa 
ireo. 


34. Samy namoa ny voankazo maro 
sesehena teo aminy avy ireo saha ireo. 
Ary nasianay sakeli-drano nikoriana 
teo anelanelany. 


35. Ary nisy vokatra sesehena teo. 
Ary ΠΟΥ izy tamin’ny namany, niteny 
tamim-pireharehana hoe: “Izaho no 
manam-be noho ianao eo amin’ny 
harena, ary matanjaka raha eo amin’ny 
isan’ny olona.” 

36. Ary niditra tao an-tsahany 1zy 
tamin’ny fotoana nanamelohany ny 
fanahiny. Hoy izy: “Tsy mihevitra aho 
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hoe ho levona na oviana na oviana 


1Z40; 
| ts 4 spy LS [21 
37. “Ary mino aho fa ΠῚ avy ilay Gif 51 χοῦ CG ESC: 
Ora. Ary na sanatria aza ka entina eo Gis “1 Lo Me NL ἃ 
Ἢ -.« LA “ s ἕ | OS 5») 
anatrehan'ny Tompoko aho dia azo 3 35. 0) 6) οὐ De 
antoka fa hahita toeram-ponenana OU 


mendrika noho io aho.” 


38. Hoy Πὰν namany raha niresaka & sf τ 
taminy: “Moa nandà ny hino ilay »" 
nahary anao avy tamin’ny vovoka sy de AJ “ | τ 
tamin’ny tsirinaina indray mitete ve OMS EL 23 218: 
ianao, ary nanome endrika anao ho 

lehilahy ronga lafatra?” 


39.“Fa izaho aloha dia mino fa i :ÿ “ ὦ 2] ἡ 701 18 GG 


Alläh irery ihany no Tompoko, ary tsy 5.5 CRE 4 po 
mandahatra na iza na iza amin’ny OM 
Tompoko aho.” 

40. “Ary nahoana ianao no tsy niteny, “ἃ GC LÉ GES SES SL Ni S 5 
fony ianao niditra tao an-tsahanao ποθ: “ De 


“Tsy misy afa-tsy izay irian’i Alläh Jé1U : 
ihany no tanteraka. Tsy misy fahefana OÙ 7:3 ὦ Elise 
raha tsy avy amin’i Alläh ? Raha 

hitanao ho ambany noho ianao aho eo 

amin”ny harena sy ny zanaka; 


41. “Mety hanome Zzava-tsarobidy 3 (SZ ῳἕ: ζ οἵ 35 ie 

noho ny sahanao ho ahy ny Tompoko, ,. ÉC 22 Ci ἡ ΗΠ as de 

Κα hadefasany tselabaratra avy any an- “7 a ΕΣ Je μὰ CHE 

danitra ho eo amin’ny sahanao ary OÙ ss pts 5 Le 

hahatonga izany ho tany mangadihady 

sy malama” 

42.“Na  hilentika tanteraka any 47x25 96 212 Gr) 27 

amin’ny fany ny ranony (ranon'n 7 
ÿ tany ny Υ ( y QEU 


tany) eo aminy Ka tsy hahita 1zany 
intsony ianao.” 

43. Ary ho montsana fsy misy de DAS AE καλό 5,24 bats 
miangana ireo vokatra a0 aminy; ΔΙ 1 ς΄, eo ες “- 
dia hanetoketoka azy ny nenina ny τ 1,2. 5 Gs EST 
amin’izay nataony ary very tamin’ireo .2) κὰ â 
makarakarany  avokoa ny  Zzava- 


> 
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drehetra. Ary hoy 1zy: “Indrisy, raha GET Ds 
mba tsy  nandahatra  olon-kafa + 
tamin’ny Tompoko mantsy aho!” 
44. Ary tsy manana tarika na dia iray 
aza izy mba hamonjy azy amin’ny 
famaizan’i Alläh, ary tsy afa-miaro ny 
tenany akory aza izy. 
45. Aminny fotoana toa izany, ny 154 as a ar DE (4 
famonjena dia fsy tonga fotsiny d Ce sports. 2% 
προς ἀντ - 5 sLGIS Ων 
amin’izao raha tsy avy amin’i Alläh, 
Πᾶν marina. 1Zy no mendrika indrindra 
eo amin’ny  famalian-tsoa,  ary 
mendrika  indrindra eo  amin’ny 
fanomezana ny vokatr’izay nataon’ny 
olona. 


(20° 


R.6 

in’: 1 té me Net TG on 2T 2,7 

A ρον οὔ αν ὙΡα τ: 
- TILL (run 2 1tetT ΄ 

Tahaka ny rano izay alatsakay avy any En Ὁ Lans πὰ ας εἰ2θ 
an-danitra izany, rano izay avy aminy δ5)}5 ὍΔ 5. δ ON ECG 
no ifangaroan’ny zavamaniry eto an- (Οὗ ΚΈΠ na jsabig Ὥ ἐξ! 
tany ary hanjariany ho ahi-maina sy ᾿ 
montsana izay aelin’ny rivotra avy eo. 
Ary manana fahefana amin’ny zava- 
drehetra 1 Alläh. 
47. ΝΥ harena sy ny zanaka dia ravaky ,{ DiiARIa LS do 
ny fiainana eto amin’izao tontolo izao. > 
Fa ireo asa soa maharitra dia manan- Fe 
danja lehibe eo imason’ny Tomponao, O\S 
hahazoana ny valisoa eo noho eo, ary 
manan-danja kokoa raha mikasika ny 
fanantenan-ko avy. 
48. Ary eritrereto ilay andro izay ESS 5 5 Ἧ Call AS 55 
hanandratany ireo tendrombohitra, ,,, feritrsr tte € fe 
izay fotoana hahitanao ireo firenen- λό λυ». LE 50 
drehentra eto an-tany hifandrafy, ary OF 
hamory azy ireo Izahay, ary tsy hisy 
havelanay ho any afara na iray aza? 


τὰ 


δ ot PEUR ΄ 
49. Ary Nu an-daharana _ C0 Gi s δι: 7.229 
anatrehan’ny Tomponao ïizy ireo: PTE d 


Fizarana Faha-15 


AI-Kahf-18 


“Ankehitriny, tonga οἷο anatrehanay 
tahaka ny naharianay anareo tany am- 
boalohany ianareo. Saing y 
heverinareo fa tsy  mandraïkitra 
fetr'andro mba hanatanterahana ny 
fampanantenana izay nataonay 
taminareo Izahay.” 


50. Ary apetraka eo anoloan’izy ireo 
ny Boky, ary hahitanao ireo meloka 
mivarahontsana noho izay hitany ao; 
ary  hilaza amin’izy ireo hoe: 
“Lozanay fa boky inona ity? Tsy misy 
tsy ao izay natao rehetra na ny bitika 
na ny lehibe; voarakitra ao avokoa ny 
zava-drehetra” Ary ho hitan’izy ireo 
ao anatin’izany Boky izany izay 
rehetra nataon’izy ireo, ary tsy manao 
ny tsy rariny amin’iza na iza ny 
Tomponao. 


R.7 
S1. Ary fsarovy ny fotoana ïizay 
nilazanay tamin’ireo anjely hoe: 
“Mankatoava an’i Adama,” ary 


nankatoa avokoa ny rehetra afa-tsy 1 
Iblis, ray tamin’ireo Jiny 1Zy; ary tsy 
nankatoa ny didy avy amin’ny 
Tompony 1izy. Koa tianareo ve ny 
handray azy —1zy sy ny taranany -- 
hisolo ny Toerako, Kkanefa dia 
fahavalonareo 1zy ireo? Tena ratsy 
tokoa izany takalo izany ho an’ireo 
olon-dratsy. 


52.Tsy mba niantso azy ireo ho 
vavolombelon’ny fahariana ny lanitra 
sy ny tany Aho, eny na dia ny 
fahariana azy ireo aza; ary tsy ho naka 
ho mpanampy ireo 1Zay manao 1zay 
hahavery ny olona ihany koa Aho. 


53. Ary fsarovy ny andro izay hilazany 
hoe: “Antsoy ireo 1zay noraisinareo ho 


» “5 
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mpiray antoka Amiko.” Dia hiantso 1} 41 ii 22,5 7113. 2.2 1521.21) 
azy ireo 1Zy ireo fa tsy hanoïna azy 4 Las ΑΔ λας 
ireo akory ireo nantsoiny; ary hasianay 25. “ 
fefy eo amin’1zy ireo. 
54. Ary ireo izay meloka dia hahita ny 5371 (2 LE 5 422) 
Afobe ary hahafantatra fa hianjera ao 4 NS TR ET 
ve . | 5 5322515 $a7275 CS 525158 & 
izy ireo ary tsy hahita fomba hialana O4 , 5:25 SI € 
amin’izany mihitsy izy ireo. 

R.8 
55. Ary minoa marimarina tokoa fa Ge & 


nohazavain tamin’n antsipirian LT À ide σ “2 
À Omba ny sou ho 24 51 SU 65, Jés “6 

Ca 

λων 


ireo karazana ohatra momba ny soa ho 
an’ny  olombelona tato amin’itÿ ©} 
Kor’any itÿ, saingy mpila kisa noho 

ny Zavatra hafa  rehetra ny 

olombelona. 


56. Ary tsy nisy nahasakana ireo olona ἢ) 1324 a 1 SC κε 5 


ny hino sy hitady ny famelan ny 529515224407 
Tompony rehefa ho avy amin’izy ireo ὁ, ΠΟ προ »< 


= 

3 Ε ο΄ σ΄ & τ τ Δ ΚΞ 
ny taridalana, afa-tsy hoe miandry ny 3) ΘΘ 250) RE DIV) 
fitrangan’ny Zavatra toa izay nitranga OS LAS ES rie 


tamin’ireo vahoaka teo aloha izy ireo 
na ny famaizana no hanoloana azy 
mivantana. 

1 _h Los wn sn? # 1? nn” 
ue mba " ee VAOVaO ὦ Le ὅ) SUS et lu 5 (55 
mahafaly sy fampitandremana no , , τ 5% ἢ) mou Du ns » 

ï 5 3 AS ὦ 3 " (DE) Dh 

nandefasanay ireo [raka. Ary ireo 1zay 2 Ε HE Lu dr era ἢ ? 
mandà ny hino dia miady hevitra ὃ μα Gt ges 19 JEU 


25 
amin’ny alalan’ny ἰδίηρα  mba 065415 LES sal 
hanamafisan-kevitra hanohanana ny ἅ + 
marina. ΑΙ raisin’izy ireo ho 

sangisangy ireo Fambara sy 1zay 

rehetra natao ho fampitandremana avy 

Amiko. 

58. Ary zovy moa no (sy marina 32. δΊζ ΠῚ τ DATES 
indrindra mihoatra ἰζν ns 


ampabatsiahivana ireo Fambara avy ὠδ c ῇ Ὁ 
amin’ny Tompony nefa mandà izany 4.4.3 12] CG 6:42 13 ETAT aus 5 

] Ϊ d νὴ on a 1,1 # 
sady manadino izay nalefan ny tanany "5 GA dia LÉ D501$55 
eo anoloany? Raha ny marina dia 
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nametraka voaly teo amin’ny fon’izy 
ireo Izahay mba tsy hahalalany, ary 
tsy handrenesana teo an-tsofin’izy 
ireo. Ary raha miantso azy amin’ny 
taridalana ïianao dia tsy hanaiky 
hotarihan-dalana mihitsy izy ireo. 

59. Ary tena Mpamela heloka ny 
Tomponao sady feno famindram-po. 
Raha raisiny araka izay tandrify azy 
1ZY ireo dia azo antoka fa 
hanafaingana ny famaizana ho azy 
ireo Izy. Saingy mahazo fotoana 
voafetra izay tsy hahitany vonjy izy 
ireo. 

60. Ary ireo tanàna ireo — noravanay 
izy ireo rehefa nanao ny tsy rariny. 


Ary  nandraikitra  fotoana ho 
fandravana azy ireo [zahay. 

R.9 
61. Ary fsarovy ny fotoana izay 


nitenenan’i Mosesy tamin’ilay tanora 
sakaizany hoe: “Tsy hiato mihitsy aho 
mandra-pahatrarako ny fihaonan’ny 
ranomasina roa, na dia tsy maintsy 
manohy ny diako mandritra ny 
taonjato maro aza aho.” 


62.Fa rehefa tratran’izy ireo ny 
fihaonan’ny ranomasina roa dia 
hadinon’izy ireo ny trondron’izy ireo, 
ary nihazo ny ranomasina 1lay trondro 
Ka nitsoaka haingana. 


63. Ary nony lasa lavitra izy ireo dia 
ΠΟΥ izy tamin’ilay tanora sakaizany: 
“Ento atÿ ny sakafontsika. Minoa 
marimarina fa reraka  mafin’ny 
havizanana noho ïitÿ dia nataontsika 
itÿ isika.” 

64. Namaly 1izy hoe: “Hitanao, fony 
isika ilay niato teo amin’ny haram- 
bato mba haka aina iny ka hadinoko 
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ny trondro — dia tsy nisy afaka 
nampanadino ahy ny nampandre izany 
anao afa-tsy 1 Satana — nihazo ny 
ranomasina tamin’ny fomba hafahafa 
1lay 1Zy.” 


65. Hoy izy: “Tena izany indrindra no 
notadiavintsika.” Dia nitodi-doha 
niverina nanaraka ny làlana nodiaviny 
iZy ireo. 


66. Ary dia nahita ny iray tamin’ireo 
mpanomponay  iZY  ireo,  IZay 
notoloranay ny famindram-po avy 
Aminay, aryÿy nampianarinay ny 
fahalalana marina avy Aminay, 

67. Hoy i Mosesy taminy: “Azoko 
atao va ny manaraka anao raha toa ka 
mampianatra ahy amin’ny lala-marina 
iZay nampianarina anao ianao?” 


68. Namaly izy hoe: “Tsy afaka ny 
hiara-dalana amiko amim-paharetana 
1ana0.” 


69.“Ary  ahoana Kkoa moa no 
hanananao faharetana amin-javatra tsy 
fantatrao?” 


70. Hoy 1zy: “Raha sitrak’i Alläh dia 
ho hitanao fa haharitra aho, ary tsy 
hanohitra anao amin’ny tsy antony 
aho.” 


71. Hoy izy: “Eny ary, raha tianao ny 
hanaraka ahy dia aza manontany na 
inona na inona amiko raha tsy izaho 
no miteny aminao.” 


R.10 


72. Ary dia nihazo ny lalana 1zy 
roalahy, niondrana an-tsambo mandra- 
panisiny lavaka tao an-tsambo. Nilaza 
i Mosesy hoe: “Nanisy lavaka tao ve 
ianao mba haharendrika ireo izay ao 
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an-tsambo? Minoa marimarina fa 
zava-doza no nataonao.” 
73. Namaly izy hoe: “Tsy εἴα 


nolazaiko taminao ve fa tsy afaka ny 
hiara-dalana amiko amim-paharetana 
1ana0°?” 

74. Niteny i Mosesy hoe: “Aza tezitra 
amiko noho ny fanadinoako, ary aza 
dia mihenjana amiko noho ny 
fanadinoana avy amiko.” 

75. Nanohy ny diany izy ireo mandra- 
pifanenany tamin’ny tanora iray ka 
novonoiny ilay io. Niteny i Mosesy 
hoe: “Namono olona tsy manan-tsiny 
va ianao na dia fsy namono olon-kafa 
aza 1izy 10? Minoa marimarina fa loza 
amin’atambo no nataonao!” 


FIZARANA  FAHAENINA 
AMBIN’NY FOLO 


76. Namaly 1zy hoe: “Tsy οἵα 
nambarako anao va fa tsy afaka ny 
hiara-dalana amiko amim-paharetana 
iana0?” 

77. Niteny ἱ Mosesy hoe: “Raha 
manontany Zavatra hafa aminao aho 
aorian’1Zao dia aza tazonina hiaraka 
aminao intsony aho, satria efa manana 
fialan-tsiny ampy hanaladiana ahy 
1ana0.” 

78. Dia nanohy ny diany 1zy 1ireo 
mandra-pahatongany  teo  amin’ny 
tanàna ka nangataka hanin-kohanina 
tamin’ireo mponina tao 1Zÿ ireo; 
saingy nandà ny handray azy ireo ireo 
mponina. Ary nahita rindrina efa an- 
dalam-pirodanana 1zZy ireo fao an- 
tanäna ary dia namboariny 1izany. 
Niteny i Mosesy hoe: “Raha tianao dia 
ho nangataka karama amin’io ianao.” 


A tnt LE ET 
cs nes οἱ 50, ST 


LL 


“ 


ME 122 :|213 0 ο7τι ἃ κι (ΔΤ 11 
JS τ 115 


- 24 12 Rs CT [215 « 1721 
ΔΆ s ui Hu ES 5 (Ai EU 
Ζ 2 PRIE 9 
τῶ AR 


“ A τ PRIT AU a 1 
(τ ας ξεν ὧὡξ dt ὧι! JE 


w æ# C4 

D T 4 sn Ath 14, A 

Gi ὡς CAL SS 7 Gi 5 
2: 

Ὅν: 

nt Lot Cet À Le ete sie 

25 Ji Li 5.2...» 

“. Pr on 

ENS ANA sn Li CAS] 

ent non ὁ .,2)“ PET PP 
Vas, ΦΙ Die Was 13 

Te “ ς AS ant Ce # AL: 

RE BEI Es DJ "(2.3 ὁ 

Φ. 

OS 


«439.» 


2) 


AI-Kahf-18 


Fizarana Faha-16 


79. Namaly 1zy hoe: “Tonga ny 
fotoana isarahantsika. Holazaiko anao 
1Za0 ny dikan’ireo zavatra tsy andrinao 
tamim-paharetana. 


80. Momba ny sambo dia an’ireo 
mahantra miasa an-dranomasina 1ΖῪ 
10, ary niniako nopotehana izy io 
satria tao aorian’izy ireo dia nisy 
mpanjaka ïizay naka an-keriny ny 
sambo rehetra. 

81. Mikasika Πὰν tanora indray dia 
mpino ireo ray aman-dreniny, ary 
nanahy izahay sao dia hitarika 
fahasahiranana ho azy ireo izy noho 
ny fihokoany sy ny tsy finoany. 

82. “Koa ho takalon’izany, dia nirinay 
ny hanomezan’ny Tompony, zanaka 
mendrika ho azy ireo eo amin’ny 
fahamasinana ary  akaiky  kokoa 
amin’ny fitiavan-kavana eo amin’ny 
toeran’ilay io. 

83. ‘“Ary ny amin'’ilay rindrina dia ana 
kamboty roa tao an-tanàna 1zy io ary 
nisy harena 1izay azy ireo tao 
ambaniny. Olo-marina ny rain’1zy ireo 
ary noho izany dia tian’ny Tomponao 
hahatratra ny taonan'ny fahamatorana 
tanteraka  1ZY  ireo  alohan’ny 
hamongarany ny haren’izy ireo mba 
ho mariky ny famindram-po avy 
amin’ny Tomponao; ary tsy tamin’ny 
nahim-poko no nanaovako izao. Izany 
no fanazavana ïizay tsy andrinao 
tamim-paharetana.” 


ΚΑῚ 


84. Ary hanontany anao mikasika an’i 
Zol-Karnaina izy ireo. Lazao hoe: 
“Tena hitantara zavatra momba ny 
tantarany aminareo marina tokoa aho.” 
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85. Nametraka ny fahefany teny an- fe 2151 τω ὦ EG) 
tany Izahay, ary nanolotra azy ny Dan + 
lalana sy ny fomba hanatanterahana πρὸ 2" 

ny zava-drehetra. 

86. Ary nanaraka lalana iray 1ΖΥ. OS 25 13 


87. Mandra-pahatongan’ny  fotoana 
izay nahatrarany ny filentehan’ny 
masoandro Κα nahitany azy teo an- 
dalam-pilentehana tahaka ny a0 anaty 
dobo mamotaka ary nahita vahoaka 
teo akaikin’izany izy. Hoy Izahay hoe: 
“Ὁ τὺ Zol-Karnaina, azonao atao na ny 
manafay azy ireo na ny mitondra azy 
ireo amin”ny hatsaram-panahy,” 

88. Hoy izy: “Ho an’izay manao ny 
tsy rariny dia tena hofaizinay mihitsy 
1Zy; Kkoa hoentina eo  amin’ny 
Tompony ïizy, ïizay hanafay azy 
amin”ny famaizana mahatsiravina.” 
89. “Fa ho an’izay mino sy manao ny 
marina dia hahazo valisoa mendrika 
1ZY, ary hanome teny tsotra ho azy avy 
amin’ny didinay Izahay.” 

90. Avy eo dia nanaraka lalana hafa 
1ZY- 

91. Mandra-pahatongan’ny  fotoana 
nahatratrarany ny fiposahan’ny 
masoandro ka nahitany azy 
nisandratra teo ambonin’ny vahoaka 
izay tsy nomenay fialofana hiaro azy 
amin’ny hainandro. 

92.Izany no zava-nisy. Raha ny 
marina dia nofehezinay tao amin’ny 
fahalalanay 1zay rehetra teny aminy. 
93. Avy eo dia nanaraka lalana hafa 
1ZY — 

94. Mandra pahatongan’ny  fotoana 
nahatrarany ny toerana teo 
anelanelan’ny tendrombohitra roa, ka 
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nahita vahoaka teo am-pototr’izany 
izZY, vahoaka izay tsy mahalala na 
inona na inona na dia teny iray 
amin'izay lazainy aza. 

95. Hoy izy ireo: “O ry Zol-Karnaina, 
raha ny marina dia nampisy korontana 
teto an-tany i Gôg sy Magôg; koa 
azonay atao va ny mandoa hetra 
aminao raha toa Ka asianao fefy 
manelanelana anay amin’izy ireo? 


96. Namaly izy ireo hoe: “Ny fahefana 
izay natolotry ny Tompoko ahy 
mikasika 1zany dia tsara kokoa, fa 
afaka  manampy ahy amin’ny 
herintsandrinareo ianareo; hanangana 
manda eo anelanelanareo sy izy ireo 
aho. 


97. “Itondray  bolongam-by  aho. 
Nanantanteraka  izy ireo mandra- 
pitovin’ireo faritra teo anelanelan’ireo 
tendrombobhitra roa ireo tantana. Hoy 


LE 


1Ζγ: ‘“Ampiasao amin’izay  ireo 
tafoforanareo.” Nampiasain’izy ireo 
ireo tafoforana mandra- 


pahatongan’ny fotoana nampivaivay 
azy tahaka ny afo, hoy 1zy: “Itondray 
varahana voaempo mba hararako eo 
amboniny.” 

98. Tamin’izay dia tsy afaka nananika 
izany 1Zy 1reo (1 Gôg sy Magôg) ary 
tsy afaka nandavaka /alana teo koa. 
99. Hoy 1zy tamin'izany: “Famindram- 


po avy amin'ny Tompoko 1zao. Fa 
rehefa ho tanteraka ny 
fampanantenana avy amin’ny 
Tompoko dia  homontsamotsaniny 


izany. Ary fena marina dia marina 
tokoa ny fampanantenana avy amin’ny 
Tompoko.” 
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100. Ary amin’izay andro izany dia εἢ Ζι » € EST Pet 4332: 

hamela ny sasany amin’izy ireo hieli- pie aid 

patrana amin’ireo hafa Izahay, ary 262 25,5}. ἡ 7 

hotsofina ny trompetra amin’izany. 

Ary dia hamory azy rehetra miaraka 

Izahay.” 

101. Ary amin’izay andro izay dia {2.4.1 54255 Site Cove 

hanolotra ny Helo ho eo anatrehan’ny ARS 

tsy mpino Izahay, Θ 

102. Lay | saron”ny | voaly ny ὡξς : δ λΖελί ἃ FH, 

mason’izy ireo, {sy mieritreritra ἈΚΟΥ͂Ν - 5' tom 

ny amin’ny fampitandremako, ary tsy OBS F 

ho afaka ny handre ihany koa izy. 
R.12 

103. Moa mihevitra va ireo tsy mpino 14 ακϑτ of PES - jt RE 

fa afaka handray ireo mpanompoko ho τ 

mpiaro azy ireo eo amin’ny toerako νον 

izy ireo? Minoa marimarina fa ONE ἜΤΕΙ] PISE 

manomana Afobe ho fandraisana ireo 

tsy mpino Izahay. 

104. Lazao hoc: “Tianareo ve ny ἡ» (ζώ! < QE « pass 15 JS 

hilazanay aminareo ireo izay tena 4 

matiantoka mikasika ny asan’izy 

ire0?” 

Ireo very ns τὸ ezaka CÉFSIE RATE ras LE ΟΣ» Ἵἵ 

nataony tamin'ny fanarahana ny Ὁ 

tombotsoan’ny  fiainan’izao  tontolo OR utopie 

1Za0, nefa na izany aza dia mihevitra 

1Zy ireo, fa manao asa s0a.” 

106. Izy ireny no nandà ny hino ireo ΡῈ, ὦ ab 3,32. 932 ra 4 

Fambara avy amin’ny Tompon’izy 

ireo Sy ny fihaonana Aminy. Izany no *# 

naha zava-poana ny asan’izy ireny ary DÉS: za 23.1.22 

amin’ny Andro fitsanganana amin’ny 

maty dia tsy hanome lanja azy ireny 

Izahay. 

107. Any ny valisoa ho azy ireo — ny 515342 Ce, 5 25 284 

Afo; satria tsy nino 1izy ireo ary 27 κλον 17 

namadika ireo Fambara sy Iraka avy ΘΟ 3 Ge 5 LS 

Amiko ho fihomehezana izy ireo. 
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108. Minoa marimarina fa ireo 1zay 
mino Sy manao ny fahamarinana dia 
hahazo ny Sahan’ny Paradisa ho 
fonenana, 


109. Any 1izy ireo no honina 80 
mandrakizay, tsy hanam-paniriana ny 
hiova amin’izany mihitsy. 

110. Lazao  hoe:  “Raha  tonga 
ranomainty mba hanoratana ireo 
Tenin’ny Tompoko ny ranomasimbe 
dia minoa marimarina fa ho ritra ny 
ranomasimbe raha mbola tsy tapitra 
akory ireo Tenin’ny Tompoko, na dia 
mbola hitondra izay tratra aza izahay 
hanampiana izany (ranomasimbe).” 
111. Lazao ποθ: “Olombelona toa 
anareo ihany aho; saingy nambara 
tamiko fa ny Andriamanitrareo dia 
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hanao asa 808 izay maniry hihaona 
amin’ny Tompony, ary aoka 1izy tsy 
handahatra na 1iza na 1iza amin’ny 
fanompoana ny Tompony.” 
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Toko Fahasivy Ambin’ny “ΠΕ -19 


MARYAM 
(Nambara talohan'ny Hijra) 
1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be Ouest 5 Diablo 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 
2. Käf, Hä, Yä, ‘Aïn, 584 - Ampy ho ον τοῖν 


an'ny rehetra lanao, ary lanao no 
mitari-dalana marina, Ο ry 
Andriamanitra Mahalala ny zavatra 
rehetra sady Mpanao ny marina. 


3. Filazana momba ny famindram (Ὁ 
pon’ny Tomponao ho an’i Zakaria 
mpanompony itÿ. 


4. Fony  niantso ny  Tompony οί τι 
tamin’ny antso mangina [ΖΥ. ᾿ 


5. Hoy izy: “Ry Tompoko, mihaosa 5. μὰ. Az SAC 
ny taolako ary rakotry ny volo fotsy 4,5, “κα Dai RSA 
ny lohako, ποία tsy kivy aminny 91 à 9 Ge OUI ΧΑ] 
fivavahako taminao na oviana na OËxé SEL 

oviana aho. * 


6. “Ary manahy ny amin’ireo havako ns ὅρα ME » δος : LS 
izay tokony handimby ny tenako aho, 3 τ fes (ES 
ary ny vadiko dia momba. Omeo CR 85 gites 


LA 
“» 
ro - eu 


mpandimby avy Aminao aho. OX ΕΝ 
7. “Mba ho mpandova ahy sy ny S4 A Jos, gi 
tranon’i Jakoba izy. Ary ataovy fatra- Oise D Ras 

pankasitraka Anao izy.” 8) als] 


8. “Ὁ τὺ Zakaria, milaza aminao ny HART EZ b ι ali ὥς: ἃ SES 
vaovao mahañfaly mikasika ny zanaka ŒÆn ἡρὰ sos 
lahy ïizay hantsoina hoe Yahya OPEN ΠΕΊΣΕΙ 
(Jaona), tsy mbola nanome io anarana 

10 na tamin’iza na tamin’iza Izahay 

hatramin’izay.” 


9. Hoy izy: “Ry Tompoko, ahoana no ΓΦ 24 noob ἀφ σης 
| Lo “3 oO SU 
hahazoako zanaka nefa ny vadiko EME 3330 D 
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momba, ary izaho dia efa antitra 
tanteraka?” 


10. Hoy ny anjely: “Ho tanteraka 
izany.” Fa hoy ny Tomponao: “Mora 
amiko izany, ary raha ny marina dia 
efa nahary anao Aho taloha fony ianao 
tsy inon-tsy inona akory.” 


11. Hoy :izy: “Ry tompoko, omeo 
Fambara iray aho.” Hoy 
Andriamanitra: “ΝΥ Fambara ho anao 
dia tsy afaka hiteny na amin’iza na 
amin’iza jianao mandritra ny telo 
andro sy telo alina misesy.” 


12. Ary dia nivoaka ny efitra izy ary 
niroso nankeo amin’ny vahoakany ka 
naneho tamin’izy ireo  tamin’ny 
alalan’ny fihetsika ny mba hanome 
voninahitra an’Andriamanitra marain- 
tsy hariva. 


13. Hoy Andriamanitra: “O ry Yahya, 
tano mafy ny Boky.” Ary nanolotra 
fahendrena azy hatramin’ny 
fahazazany Izahay, 


14. Ary ny halemem-panahy avy 
Aminay, sy ny fahamasinana. Ary tena 
[1 vavaka 1ZY, 


15. Ary fatra-panaja ireo ray aman- 
dreny, sady tsy be hambo 1zy no tsy 
mpioko. 


16. Ary teo aminy hatrany ny 
fiadanana tamin’ny fotoana 
nahaterahany sy tamin’ny  andro 
nahafatesany, ary mbola ho eo aminy 
ny  fiadanana  amin’'ny  andro 
hameranana azy indray amin’ny 


fianam-baovao. 
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R2 


17. Ary tantaraho araka ny voarakitra 
ao anaty Boky ny tantaran’i Maria 
tamin’ny fotoana izay nadaozany ny 
fianakaviany Ka nisintaka namonjy 
toerana iray tany atsinanana, 


18. Ary niafina mba tsy ho hitan’izy 
ireo, dia nandefa ny anjelinay teo 
aminy ÎZahay, ary niseho taminy 
tamin’ny endrika lehilahy  tonga 
lafatra 1ZY. 


19. Hoy 1izy: “Mitady fialofana aminao 
eo anatrehan’Andriamanitra Mpamela 
heloka aho raha tena matahotra Azy 
tokoa ianao.” 


20. Namaly izy hoe: “Tsy inona aho fa 
Iraka avy amin’ny Tomponao ihany 
mba hilaza ny vaovao mahañfaly 
aminao momba ny zanaka lahy madio 
fo.” 


21. Hoy ïizy: ‘“Ahoana moa no 
hananako anaka nefa aho tsy mbola 
nahalala lahy, sady tsy janga rahateo 
ny tenako?” 


22. Hoy 1zy: “Ho tanteraka izany.” Fa 
hoy ny Tomponao: “Mora amiko 
izany ary hanao izany Izahay mba 
hahazoanay manao azy ho Fambara ho 
an’ny olombelona, ary ho famindram- 
po avy Aminay, ary Zzavatra efa 
voadidy izany.” 


23. Ary nanana anaka 1zy ka nisinda 
niaraka taminy tany an-tany lavitra. 


24. Ary nitarika azy hatreo amin’ny 
fototr’atrendry iray ny fanaintainana. 
Noho ny fiterahana. Hoy 1zy: “O! 
Raha mba maty talohan’izao mantsy 
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aho, ary ho Zary Zzavatra hadino 
tanteraka aho!” 


25. Dia niantso azy avy eo amin’ny 
toerana teo ambaniny ny anjely, nilaza 
hoe: “Aza mampahory tena. Nasian’ny 
Tomponao sakeli-drano eo 
ambaninao; 


26.Ary dony ho eo aminao ny 
vatan’antrendry; hampihintsana 
voan’antrendry vao sady masaka ho eo 
aminao izany; 


27. Koa mihinàna sy misotroa ary 
mitoera am-piadanana. Ary na iza na 
iza hitanao dia lazao hoe: “Nanao 
voady Hifady hanina ho 
an’Andriamanitra Be fahasoavana aho 
koa tsy hiresaka amin’ny olona 
mihitsy aho anio.” 


28. Ary nitondra azy 160 ambonin'ny 
biby  fitaingina  nankeo  amin’ny 
vahokany izy. Hoy izy ireo hoe: “O ry 
Maria, zava-doza no nataonao. 


29. “O ry anabavin’i Aarôna, tsy mba 
olon-doza ny rainao ary ny reninao tsy 
mba vehivavy janga rahateo!” 


30. Tamin’izany dia nanondro azy 
tamin’ny tanana 1Zy. Hoy 1zy 1ireo; 
“Ahoana no hahazoanay miresaka 
amin’ny olona 1izay vao zaza mena 
vava?” 


31. Hoy izy: “Mpanompon'i Alläh aho; 
nanolotra ahy ny Boky Izy, ary nanao 
ahy ho Mpaminany;” 


32. Ary nitso-drano ahy amin’izay 
misy ahy rehetra IZy; ary nandidy ahy 
hanao fanompoam-pivavahana sy asa 
fiantrana Izy raha mbola velon’aina 
Kkoa aho:; 
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33.“Ary nataony fatra-panaja ny 
reniko aho, ary tsy nataony ho 
mpanambony tena sy tsy voatahy aho.” 


34. ‘“Ary efa teo amiko hatramin’ny 
andro nahaterahako ny fiadanana, ary 
ho eo  amiko amin’ny  andro 
hahafatesako ny fiadanana,  ary 
amin’ny andro izay hamerenana ahy 
indray amin’ny fiainam-baovao.” 


35. Tahaka izany i Jesosy, zanaka 
lahin’i Maria.  Fanambarana ny 
fahamarinana izay mampisalasala azy 
ireo ity. 


36.Tsy mendrika ny fiandrianan’i 
Alläh ny filazana hoe manan-janaka 
lahy Izy. Masina [zy, rehefa mandidy 
Zavatra iray 1Zy dia hoy Izy: “Misia!” 
dia manomboka misy izany. 


37. Hoy Jesosy: “Minoa marimarina fa 


1 Aläh dia  Tompoko  sady 
Tomponareo Kkoa Izy ïirery ihany 
tompoina, izany no lalana marina.” 

38. Saingy nisara-kevitra ireo 


ankolafiny; koa lozan’ireo izay mandà 
ny hino noho ny fihaonana amin’ilay 
andro maha ory. 


39. Ho fatratra aoka izany ny 
fandrenesana sy ny fahitan'izy ireo 
amin'ny andro izay hahatongavany eo 
aminay! Fa ankehitriny dia ao anatin'ny 
fahadisoan-kevitra miharihary ireo 
olon-dratsy. 


40. ΑΙ  ampitandremo  amin’ny 
andron’ny fahoriana izy ireo rehefa 
hambara ny  didim-pitsarana. Fa 
ankehitriny dia ao anatin ny tsy 
fanahiana 1zy ireo; sady tsy mino koa 
1ZY ireo. 
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41. Izahay no handova ny tany sy 1zay 
rehetra eo amboniny; ary Aminay no 
hamerenana azy rehetra. 


R.3 


42. Ary  tantarao ny  tantaran'i 
Abrahama araka ny voasoratra ao 
anaty Boky. Tena mpilaza ny marina 
sady Mpaminany izy. 


43. Raha niteny tamin-drainy izy hoe: 
“Ry raiko οἱ Naohana ianao no 
mivavaka amin’izay sady tsy mandre 
no tsy mahita ary tsy hahazoanao 
tombon-tsoa na inona na inona? 


44, Ο ry raiko, raha ny marina dia nisy 
fahalalana izay tsy tonga taminao nefa 
tonga tamiko; koa manaraha ahy, 
hitari-dalana anao amin’ny lalana 
marina aho. 


45.“O ry raiko, aza manompo an’i 
Satana; minoa marimarina fa mpioko 
amin’Andriamanitra Be fahasoavana i 
Satana. 


46. Ry raiko O, raha ny marina dia 
ahiako hihatra aminao ny famaizana 
avy amin’Andriamanitra  Mpamela 
heloka, ary ho lasa naman’i Satana 
1ana0.” 


47. Namaly 1zy hoe: “O ry Abrahama, 
hiala amin’ireo andriamanitro va 
1ana0? Raha tsy miato ianao dia minoa 
marimarina fa hasaiko toraham-bato 
ianao. Ankehitriny, aza helingelenina 
mandritra ny fotoana fohy aho.” 


48. Hoy i Abrahama: “Ho aminao anie 
ny fiadanana! Hangataka fifonana ho 
anao amin’ny Tompoko aho. Tena azo 
antoka fa Tso-po amiko Izy. 
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49. “Ary hanalavitra anareo sy 1zay 
hivavahanareo ankoatra an’i Alläh 
aho; ary hivavaka amin’ny Tompoko 
aho; mety tsy ho diso fanantenana aho 
raha mivavaka amin’ny Tompoko.” 


50. Koa nony tafasaraka tamin’izy 
ireo Sy 1Zay nivavahany ankoatra an’i 
Aläh izy dia nanolotra azy an’i Isaaka 
sy 1 Jakoba Izahay, ary samy nataonay 
Mpaminany avokoa izy ireo. 


51. Ary nanome ΔΖ. ireo ny 
famindram-po avy Aminay Izahay; 
ary nanome azy ireo haja amam- 
boninahitra avo Izahay. 


R.4 


52. Ary tantarao ny tantaran'i Mosesy 
araka ny voasoratra ao anaty Boky. 
Raha ny marina dia olom-boafidy 1zy; 
ary Iraka sady Mpaminany. 


53. Ary niantso azy avy teny amin’ilay 
toerana ankavanan’ny Havoana Izahay 
ka nampanatona azy Anay Izahay mba 
hanaovana dinidinika manokana. 


54. Ary tamin’ny alalan’ny 
famindram-po avy  aminay dia 
nanolotra azy an’i Aarôna rahalahiny 
ho Mpaminany Izahay. 


55. Ary tantarao ny tantaran'i Ismaela 
araka ny voasoratra ao anaty Boky, 
tena sarotiny amin’ny fitanana ny teny 
nomeny 1Zy. Ary 1zy dia Iraka sady 
Mpaminany. 


56. Nandidy ny fivavahana sy ny 
fihantrana tamin’ny vahoakany 1zy, 
ary tena tian’ny Tompony tokoa izy. 


57. Ary tantarao ny tantaran’i Idris 
araka ny voasoratra ao anaty Boky 
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5 : PER 
tena Mpilaza ny marina sady OÙ Lo 
Mpaminany. À 
: Loos Vatgé 
58. Ary nanandratra azy ho amin’ny OÉLEGKEzASSSS 
laharana ambony Izahay. 
. 3. - a as 
59. Izy ireo no olona notoloran’i Alläh - 3 3 4 il £ ab “231 92 τ | ἄν | ἡ 
ny fahasoavana avy Aminy teo (κὰκ ,< - 24125 NAT 
anivon’ireo Mpaminany, tamin’ny ὡ 6.990 - 2) ἽΣ 
. ἀν κὰν . 7e n we A "% 
taranak’i Adama, ary tamin’ireo izay 5 Son) 4555 de 5:z À 
nentin n jara ni Ya nitltats à 2 1. (ra 
ὍΠΠΩΣ Lao anaty Sumo art a LÉ RES LIRE De τ. ἅ..,,12. 
tamin’i Noa, ary tamin’ny taranak’i Fu re me. da 
Abrahama sy i Israely; ary izy ireo dia gel El ὁτὲ 13) 
τ : : τῷ LOS ,,νλὦ « ἢ 
avy tamin’ireo izay notarihanay lalana τς 5$ ιΖ ᾿. ὦ 5} ΚΝ 
sy  nofidinay.  Fony  notoriana 
tamin’izy ireo ireo Fambara avy 
tamin Andriamanitra Be fahasoavana, 
dia  nandohalika izy ireo ary 
niankohoka nitomany [60 anoloan'i 
Alläh. 
: : - £a LA At 
60. Avy co dia nandimby azy ireo 12087 CALE A msa7 de LELES 
taranaka maro izay nanao tsy inon-tsy  <,-< PE PP 
: ὃ : ΠῚ mobil 9.5! 5 ὅ | 
inona ny fivavahana, ary nanaraka ireo nl γι, Gus à ᾿ re 
ὧν SA ᾧ : Ψ % na | 
filan-dratsin’izy ireo. Koa ho tojo ny OZ CS 
faharavana izy ireo amin’izany, 
LA 
61. Afa-tsy ireo nanenina ary nino sy A) 4 À ..2 5 Sa] φῶ», 
nanao asa 5808. Hiditra ny Paradisa 1Zy + , -<., » y “55 
᾿ 7 4τ ἀτ,͵ dslirs At 


ireny, ary tsy hamono antoka azy ireo 
ny anjaran'izy ireo na faran’izay 


bitika aza- 


62. Sahan’ny  Mandrak’izay  1zay 
nampanantenain Andriamanitra Be 
fahasoavana ho an’ireo mpanompony 
na dia mbola tsy hitan’ny mason’izy 
ireo aza 1Zany. Minoa marimarina fa 
tsy maintsy ho  tanteraka ny 
fampanantenany. 


63. Tsy handre zava-poana any izy 
ireo, fa  fiarahabana  amin'ny 
alalan’ny firariana fiadanana fotsiny 
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ihany, ary hahazo 1izay mahavelona 
azy ireo marain-tsy hariva izy ireo. 


64.Izany no Paradisa homenay ho 
lovan’ireo izay olo-marina amin’ireo 
mpanomponay. 


65. Ary hiteny amin'izy ireo ireo 
anjely hoe: “Tsy midina izahay raha 
tsy baiko avy amin’ny Tomponao. 
AZy irery ïihany 1izay rehetra eo 
anoloanay sy 1izay rehetra any 
ivohonay Sy 1zZay  rehetra eo 
anelanelan’izany,  ary tsy mba 
mpanadino ny Tomponao.” 


66. Izy no Tompon’ny lanitra sy tany 
ary izay rehetra eo anelanelan’ireo. 
Koa Tompoy izy ary manàna 
faharetana amin’ny fanompoana Azy. 
Mahalala hery toa Azy va ianao? 


RS 


67. Ary hoy ny olona: “Hanky! Moa 
mbola haverina hiaina indray aho raha 
vantany vao maty?” 


68. Tsy tadidin’ny olombelona va fa 
nahary azy Izahay taloha fony mbola 
isy inon-tsy inona akory 1Zy? 


69. Ary amin’ny alalan’ny Tomponao 
dia minoa marimarina fa hamory azy 
ireo Izahay, ary ireo Satana koa; ary 
dia hoentinay mandohalika 
mihodidina ny Afobe 1zy ireo. 


70. Ary izany indrindra no 
nisintonanay avy amin’ny isan-tsokajy 
ireo izay tena nikiribiby tamin’ny 
fihokoana tamin’ilay Andriamanitra 
Be fahasoavana avy tamin’izy ireo. 
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71. Ary minoa marimarina fa mahalala 
tokoa ireo izay mendrika kokoa ny 
hodorana any [zahay. 


72. Tsy hisy ho any na dia iray aza 
aminareo. Didy tsy azo ihodivirana 
avy amin’ny Tomponao izany. 


73. Koa hamonjy ireo olo-marina 
Izahay ary havelanay handohalika any 
ireo olon-dratsy. 


74. Ary rehefa notoriana tamin’izy 
ireo ireo Fambara mazava avy Aminay 
dia hoy ireo tsy mpino tamin’ireo 
mpino: “Iza amin’ireo tarika roa ireo 
no tsara toetra kokoa ary tonga tarika 
mahatalanjona?” 


75. Ary firifiry moa ireo taranaka efa 
nolevoninay talohan’ny azy ireo 1izay 
manan-karena Kkokoa, ary  bikàna 
kokoa! 


76. Lazao hoe: “Manome fe-potoana 
lava an’ireo izay ao anaty hadisoana 
ilay Andriamantra Be fahasoavana 
mandra-pahatongan’ny fotoana 1zay 
hahitan’1zy ireo 1zay loza mandindona 
azy 1reo — na ny famaizana 1zany na 
ny Οἵα -ho tsapan’izy ireo hoe iza no 
ratsy toerana kokoa ary 1za no kely 
hery kokoa.” 


77. Ary handrisika bebe kokoa ho 
amin’ny lalana marina ireo izay efa 
manaraka izany 1 Alläh. Ary eo 
imason’ny Tomponao, ireo asa 808 
maharitra dia manan-danja kokoa ho 
valisoa sy manan-daja kokoa any am- 
parany any. 


78. Hitanao ve ilay nandà ny hino ireo 
Fambara avy Aminay, ary nilaza hoe: 
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“Azo antoka tokoa fa hotolorana 05355 CG 2. 
harena sy zanaka maro aho.” 

# δ ““ nd σ΄ 
79. Moa nahazo alalana hiditra tany ot iRle RAS 8] LEUI 121 
amin'ny fiainan-tsy hita izy sa nahazo ” DEEE 
fampanan-tenana tamin'Andriamanitra 
Be fahasoavana? 
80. Tsia dia tsia! Horaiketinay an- 3, 41 ἐπ: ἀπε υδζο , 
tsoratra izay lazainy, ary hanalava ΔΕ 2 CE) 
izaitsizy ny famaizana ho azy Izahay. als 2 
81. Ary holovanay aminy avokoa izay O6; Css (ES à “272 5,53 
rehetra lazainy, ary ho avy irery eo Ἶ 
aminay iZyY. 


82. Ary nanangana andriamani-kafa |:%4 se) 32. ΜΉΤΕ ὁ ὧϑ SH 
LA 


ankoatra an’i Alläh 1zy, mba ho y Ἧ se 
loharanom-boninahitra sy hery ho azy Ole 54 
ireo. 
: Ἤ x sn ὡΣΖ ΤΡ 
83. Tsia da tsia! Handà ny DÉS 505 55e, ὦ Ac, Κ᾽ | 
fivavahan’izy ireo 1izy ireo ary ho ὠϊ ἜΜΕΝ ἃ 
tonga mpifanandrina amin’izy ireo Eee οἱ 
(ireo mpanompo andriamani-diso). 
R.6 

Ϊ σ + Er A 1 T 
84. Tsy hitanao va fa nandefa satana ne FAT 12) st ΟἿ 5 21 
maro tamin’ireo tsy mpino Izahay mba "ἢ 56 » «fi 
hampiorisika azy ireo hanao asa CHE Sp 


fanoherana? 


85. Koa aza maika ny hanohitra ay Gj£s 2 ALL NEA DE 
ireo ianao; [zahay ihany no hitadidy Aie 
1Zay ataon’1Zy ireo. 


86. Ary ftsarovy ilay andro izay Oui 162217 haT 5 
hamorianay  ireo olo-marina eo 
anoloan’ilay  Andriamanitra Be 
fahasoavana ho toy ny vahiny mana- 
kaja. 


87. Ary hanosika ireo meloka any Ag, δὶ 2:0 “ων 421}. 22 
νὴ . . ) D PAR # PL ῳ ὅρον 
amin’ny Afobe tahaka ny andiam-biby 0°? 


ho eny amin’ny  fisotroan-drano 


Izahay. 
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à s LA LA “ + “΄ 
88. Tsy misy hahazo fahefana hangata- τὰς EXT ue ἥ,ἀσάζιιό ᾿ς ÿ 
LA 


pifonana afa-tsy 1Zay hahazo fampanan- Aie 2€) ἢ 
tenana avy amin'Andriamanitra Be OM S # * 
fahasoavana. 

89. Ary ΠΟΥ izy ireo: “Naka zanaka 01433 MESSE ΠΡ 
lahy  ilay  Andriamanitra Be 

fahasoavana.” 

90. Minoa marimarina fa tena zavatra ἘΠ ιΖ 25 ER 221 
faran'izay mahatsiravina no natao- a 
nareo! 


91. Tena mety hipoaka ny lanitra noho CALE 2, SIRET UE "δίς 


izany, ary hitriatra ny tany ary ho ν 4. 05 then Lit 
montsamontsana ireo tendrombohitra, O! Οὐδ λθϑ.2) | 
92. Satria lazain’izy ireo fa manan- Os us SUES OT 
janaka lahy  Andriamanitra Be ᾿ 
fahasoavana. 


LA tr 
93.Nefa tena tsy mendrika ny Cheers: Lg 9 
voninahitr'Andriamanitra Be fahasoa- 
vana izany hoe manan-janaka lahy 


izany. 
94. Tsy misy na iza na iza, na any an- 31 ἥ NS EG dE D) 
> SJ TU ; y 31 MLU2) Y 15 CS OU JS OL 
Ÿ = Le, 1 
danitra na etÿ an-tany, Κᾶ {sy ho Zary DIRE RE 
mpanompo eo anatrehan'Andriamanitra 3 
Be fahasoavana. 
1 1 1 » # “Δ 1 Ph à “ 
05. Raha ny marina dia feheziny ΩΝ ἀπ σις ΤᾺ21 


amin’ny alalan’ny fahalalany 1zy ireo 
ary notsinjarainy mitovy tanteraka. 


96. Ary ny tsirairay amin’1Zy 1reo dia O$ 655 2 ASE ΠΗ τ anis εἶ Les 
ho avy irery eo Aminy amin’ny Andro die 
Fitsanganana amin’ny maty. 


97. Ireo izay mino sy manao asa soa— pi À ἘΦ ÈS of Op) 
hampisy fitiavana /alina ao am 7 ” 


2.22 ι ὦ σε.ν 
pon'izy ireo Ilay Andriamanitra Be DÉoa0 44 darxs 
fahasoavana. 

ÈS Eu τ 
98. Ary dia nataonay mora 8ΖΟ 25 “21: ES 2 45 GSÉ 


amin’ny teninao ny Kor'any mba 
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hitondranao ireo vaovao mahafaly avy 
amin’izany ho an’ireo olo-marina, ary 
avy amin’izany no hampitandremanao 
ny vahoaka mpanohitra. 


99. Ary taranaka firifiry moa no efa 
noravanay talohan’izy ireo! Mety 
hahita na dia iray amin’izy ireny aza 
ve  ianao, na handre na dia 
tsiliontsofina ihany aza momba azy 
ireny? 
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Toko Faharoapolo - 20 


Τά HA 


(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

2. Ta Ha - O ry Lehilahy tonga 
lafatra! 


3. Tsy nandefa ny Kor’any ho anao 
mba hampaory anao Izahay; 


4. Fa ho famporisiana ireo 
matahotra an’Andriamanitra; 


1ZaY 


S. Ary fanambarana avy amin’ilay 
Nahary ny tany sy ny lanitra avo. 


6. Izy no  Andriamanitra 
fahasoavana  izay  mipetraka 
amin’ny fiandrianana. 

7. AZy irery ihany 1zay rehetra any 
an-danitra sy izay rehetra etÿ an-tany 
ary izay rehetra eo anelanelan’ireo, 
ary izay rehetra any an-kibon’ny tany 
mando. 


Be 
eo 


8. Ary raha miteny mafy ianao dia 
mandre anao Izy, eny fa na dia miteny 
mora aza ianao, Satria mahalala ny 
eritreritra ἴϑν miloaka 1zy, eny fa na 
dia 1Zay faran’ny miafina aza. 


9. Alläh — tsy misy Andriamanitra 
hafa afa-tsy IZy, AZy ny anarana tsara 
indrindra. 


10. Moa tafapaka hatraty aminao ny 
tantaran”i Moses y? 


11. Fony 1zy nahita afo dia hoy 1zy 
tamin’ny fianakaviany: “Andraso eto, 
mahatazana afo aho; angamba mety 
hitodra forohana ho anareo amin’izany 
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aho, na hahita lalan-kizorana eo 29 yes TT 
2 Hi >> | 
akaikin’ny afo.” QE * 
12. Nony tonga tany izy dia nantsoina: L Tag ontfe LIEN 
> FES 
“O ry Mosesy,” Our S 
] Ι A ΄- ALI σγχὰσ PP 
13. Raha ny marina dia Izaho no 2, 2.12 LEE ἐγ ΟἿ τὴν 
Tomponao. Koa alao ny Κδρδηδο; “ ΟΞ" ΣΝ 
satria eto amin’ny lohasaha masin’i φως» wall 


Toä ianao izao. 


14. Ary nifidy anao Aho; koa henoy Qu sl) EE δὲ ΤῊ 
izay ambara anao. “ 


15.“Raha ny marina dia Izaho no i 5,2 HS Sa 71,33 " 
Aläh; tsy misy Andriamanitra hafa ᾿ NT RTE. 
ankoatrako. Tompoy aho ary manaova OgeH ὅ .,.3} 
fanompoam-pivavahana mba haha- 

tsiarovana Ahy.” 


.Mi imari 548 C : Σ᾽ 2, Φ213.“.]Ά.213.,.2 
16. Minoa marimarina fa ho avy ny ia (ans 618: 42 29,2: 
ora, efa vonona ny haneho izany Aho τ ως, “ea δ 

: 3 5 { EYE A3 
mba ho voavalisoa araka ireo ezaka Oued 20 


nataony ny fanahy tsirairay avy. 


17. “Koa aza avela hamilivily anao (3, osi ὅ τ (ΩΣ αἰ “3 
izay tSY mino izany Sy izay manohy ny ᾿ 


Ὁ) "29 1 25 τα 
fironan-dratsiny ndrao hanimba anao εὐ ον αὐ μεῖς, 
izany. 
18. “ΑΙ inona no eny an-tananao Ou 333 re 2 SG 
havanana, ry Mosesy?” 
19. Namaly 1izy hoe: “Tehako ïty, Esp me sœur ce es 42 
amin’ity no itehenako ary amin’ity no ©? 2 6 ἡ τ les CT 
Β . Β . Δ 2 le οΡ᾽ 
ikapohako ravina ho an’ireo ondriko, Qu ja 1505 G, 
ary ampiasaiko amin-javatra hafa koa 
1ZY ity.” 
20. Hoy 1ZY: Ὅ ry Mosesy; atsipazo Ou 2 AE ait JÉ 
amin'ny tany ny.” 

. s ἐλὰ » . “Ὁ “πα δ 572 
21. Dia natsipiny famin'ny tany izany, © 1 hnTÉ € 0 ÉTÉ , {: 


ary indro! Tonga bibilava nitsoriaka. 
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22. Hoy Andriamanitra: “Sambory io, (&£s2z 5, ξεν G LÉ 
ary aza matahotra, hampody azy JS as 
amin’ny endriny taloha Izahay.” OÙ? re 
25. “Ary tsindrio amin’ny tananao ny 4245 EL ES ῃ ET λυϑι 

΄ 


takibanao. Hanjary ho fotsy tsy misy 
pentina izany avy eo - mbola Fambara 
koa izany,” 


24.“Mba hanehoanay aminao ny 
sasany amin'ireo Fambara lehibe avy 
aminay.” 


- 
.»Ζ ΠΡ ων DEA Te, 5 
A1 45 15 té 7 LT 
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LA 
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25. “Mandehana eo anatrehan’i Farao; À Lai 2. pes TS 
᾿ AJ | Ù =) (OT. L Ὁ 
tena diso tafahoatra loatra ny © É és Σ ë 
fihetsiny.” 
R.2 

26. Hoy izy: “Ry Tompoko! Sokafy OS ΠΟΥ. &1e5 JE 
ny foko, . 
27. Ary hamoray ny asako; O$ ἘΣ ΣΕΥ 
28. Ary vahao ny fatoran’ny lelako, © eC2] ba ὅ: 2 (LA Ζ 
29.Mba hahazoan’izy ireo  izay Sc 25 1523. 
ambarako, ᾿ 
30. Ary  tolory mpanampy  avy OLATES ES Ἢ "xs 
amin’ny fianakaviako aho — 
31. I Aarôna rahalahiko; OA 23} 
32. Ampitomboy amin’ny alalany ny O$ TE δά! 
heriko, ἥ 
33. Ary zarao aminy ny asako, NCIS TO RES 0 

y yny Oÿ Hiciä ὦ, ἐτ' 
34. Mba hahazoanay manome OS ἅ1Ξ «ἡ £ 
voninahitra tanteraka Anao, δὴν 
35. Ary mba hahatsiarovanay ἴοι Η 4,52, 75 
tanteraka Anao, 
36. AZO antoka fa miahy anay OLA 2 € FL 
mandrakariva Janao.” ΄ 
37. Hoy Απαγίαπιαπίγα: “Ὁ τὺ @x# 32 δὲ Eu TE 


Mosesy, tanteraka ny fivavahanao!” 
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38. Ary tena nanolotra fahasoavana ho 
anao tamina toe-javatra hafa koa 
Izahay, 


39. Fony Izahay naneho fanambaràna 
lehibe tamin’ny reninao ka niteny 
taminy hoe: 


40. ‘“‘Ataovy ao anaty sambofiara 1zy 
ary apetraho eny an-drenirano; ary 
hanipy azy eny amorona ny renirano 
ka eny no handraisan’ny olona iray 
izay fahavaloko sady fahavalony azy.” 
Ary hotafiako fitiavana avy Amiko 
ianao; ary nanao izany Aho mba 
hanandratana anao eo imasoko. 


41. Nony tonga ny anabavinao ka 
nilaza hoe: “Moa hanoro anareo ny 
olona izay hitaiza azy va aho?” Noho 
izany dia namerina anao tamin’ny 
reninao 1zZahay mba hankaherezana 
azy, sy mba tsy hampalahelo azy. Ary 
tena namono olona iray ianao, fa 
nanavotra anao tamin’ny nenina 
Izahay, avy eo dia nisedra anao 
tamin’ny fomba samihafa Izahay. Ary 
nitoetra eo amin’ireo mponin’i 
Midian nandritra ny taona maro ianao. 
Koa nahatratra ny lenta tsy maintsy 
ilaina 1anao, ry Mosesy. 


42. Ary nifidy anao ho Ahy Aho. 


43. Madehana ianao sy ny rahalahinao 
miaraka amin’ireo Fambara avy 
Amiko, ary aoka tsy hanao tsirambina 
ny fahatsiarovana Ahy. 


44. “Mandehana ianareo roalahy any 
amin’i Farao satria diso tafoahoatra 
loatra ny nataony.” 
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45.“Ary miresaha aminy ianareo 
roalahy amin’ny teny feno fitiavana 
mba hitandremany sy hatahorany.” 


46. Namaly 1izy ireo hoe: “Ry 
Tomponay, manahy izahay sao dia 
hanampatra ny fahefany aminay 1zy, 
na tena hihoa-pefy tanteraka koa. 


47. Hoy Andriamanitra: ‘“AZa 
matahotra; satria momba anareo roa 
lahy Aho. Mandre sady mahita Aho.” 


48. “Koa mandehana ianareo roa lahy 
any aminy ka lazao hoe: “Iraka avy 
amin’ny Tomponao izahay; koa aoka 
handeha miaraka aminay ireo zanak’i 
Israely, ary aza ampijaliana izy ireo. 
Tena nitondra Fambara avy amin’ny 
Tomponao mba ho anao tokoa izahay, 
ary ho amin’izay manaraka ny 
taridalana anie ny fiadanana;” 


49.“Tena nambara taminay marina 
tokoa fa hianjera amin'izay manao 
tsy inon-tsy inona ny feny avy 
amin'Andriamanitra Sy izay tsy mira- 
haraha izany ny famaizana,” 


50. Hoy 1 Farao: “O ry Mosesy, 1iza 
ary no Tomponareo roa lahy?” 


51. Hoy 1zy: “ΝΥ tomponay dia Ilay 
manome endrika ny Zzava-drehetra 
araka ny tokony ho izy, ary nitarika 
azy araka ny asany avy.” 


52.Hoy 1 Farao: “Inona ary no 
hiafaran”ireo taranaka tany aloha? 


53. Hoy 1zy: “Any amin’ny Tompoko 
ny fahalalana izany ary voarakitra 
anatina Boky. Sady tsy diso hevitra na 
oviana na oviana ny Tompoko no tsy 
manadino.” 
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54.1zy no nanao ny tany ho 
fandrotsirotsiana. Ary nanao lalana 
maro tao izay namakivaky izany; ary 
nandrotsaka orana avy any an-danitra, 
ary avy amin’ny alalan’izany no 
amokaranay zavamaniry maro. 


55. Hano izany ary ampiraofy azy 
ireny ireo biby fiompinareo. Raha ny 
marina dia misy Fambara maro ho 
an’ireo manan-tsaina amin’izany. 


R.3 


56. Avy aminy ny fany no naharianay 
anareo, ary aminy no hampodianay 
anareo ary aminy no  mbola 
hamerenanay anareo indray. 


57. Ary raha ny marina dia nampiseho 
an’i Farao ireo Fambara rehetra avy 
Aminay [zahay, saingy nolaviny izany 
ary nandà ny hino izy. 


58. Hoy izy: “Ὁ ry Mosesy, moa tonga 
handroaka anay amin’ny alalan’ny 
fanova-maso eto amin’ny taninay no 
ahatongavanao eto aminay?” 


59.“Fa  hitondranay  fanova-maso 
mitovy amin’ny anao marina tokoa 
ianao; koa mandraiketa fotoana ho 
anay Sÿ anao — ary na izahay na ianao 
dia aoka samy tsy hanadino ny 
hamonjy izany — amin’ny toerana 
mety amintsika avy.” 


60. Hoy i Mosesy hoe: “Amin’ny 
andron’ny Fety ary ny fotoana, ary 
aoka ho vory ny vahoaka rehefa 
misandratra andro.” 


61. Koa lasa 1 Farao ka nanomana ireo 
teti-dratsiny, ary dia namonjy ny 
fotoana raikitra avy eo. 


ENONCE 


a ὦ 
er Hs 


PA Le NE D AL TE 
LU ἐς S2 Ses Cr 
ES # 
Out È [τ 43 

DT HDi 255 αἀλε}: JE 
Θικό ρας 

Lean ΄ 25, . + ri 
OUTILS ASS 0255 0 
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62. Hoy 1 Mosesy tamin’izy ireo: 
“Lozanareo! ΑΖ mamoron-dainga 
hanoherana an’i Alläh safria raha 
manao izany  ianareo dia ho 
nandringana anareo amin’ny alalan’ny 
famaizana IZy. Ary azo antoka fa izay 
mamoron-dainga dia ho faty.” 


63. Ary nifanditra momba 
raharahan’izy ireo 1Zy ireo 
nifampidinika mangina izy ireo. 


ny 
ary 


64. ον izy ireo: “Azo antoka fa tena 
mpanao fanova-maso 1zy roalahy ireo 
ary maniry ny handroaka anareo 


amin’ny taninareo ary maniry 
handrava ny  fombandrazanareo 
indrindra” 


65. “Koa homany ny tetikareo ary dia 
miaraha  miroso. ΑΙ,  minoa 
marimarina fa 1zay mahery anio no ho 
ambinina.” 


66. Hoy 1izy ireo: “O ry Mosesy, na 
ianao no manipy aloha, na izahay no 
hanipy aloha.” 


67. Hoy 1izy: “Tsia, fa manipaza 
mialoha” Ary indreo ireo tadin’1zy 
ireo sy ireo tehin’izy ireo fa niseho 
taminy, tamin’ny alalan’ny fanova- 
maso toy ny mitsoriaka efsy sy eroa. 


68. Ary raiki-tahotra 1 Mosesy tany 
an-tsainy tany. 


69. Hoy Izahay: “Aza matahotra satria 
ianao no hahery.” 


70. “Ary atsipazo 1zay eny an-tananao 
havanana; hitelina 1zay namboarin”1zy 
ireo izany satria 1Zay namboarin’1zy 
ireo dia tsy inona fa hakingan-tanana 
manao fanova-maso ïhany. Ary ny 
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mpanao fanova-maso dia tsy ambinina 
na inona na inona andramany atao.” 


" " 1 - μ Lou - A 
71. Ary dia niakohoka ireo_mpanao φῦ ἄσζιι δ 3. 5.13 1e 
fanova-maso izay niaiky ny marina. 
Hoy 1zy ireo: “Mino ny Tompon'i 
Aarôna sy i Mosesy izahay.” 


- ᾿ : LA CARRE TARA TT 
72. Nilaza ἱ Farao ΠΟΘ: “Mino azy va 45}. Lost ot 5 arisid 
D 


lanareo na dia tsy nanome alalana hu ie net pr UT 
a ἐτ κορ kon 7 El Gi μι MO 
anareo aza aho? Tena lehibenareo tokoa 


do 

À — 
Et 

€ 

\ 

χ 

“Ὁ 


- 
᾿ " : ν᾽ .» LOST PRE: “ Ὁ 
ilay io ary izy no nampianatra ody ὧϑ émail 5 2..3,.2} Gas 
: . . - .2.» . EPL 954 .ῆὺς 
anareo. Minoa marimarina fa dia hota- Be ὦ ais) SV 
Ë ᾷ » ” a 2 
pahiko ireo tanana aman-tongotrareo a + 2 4227 ce 5 7.427. τ 
SUISSE διὰ CS Sala 35 ΡΟΣ 


amin”ny ilany sy ilany mifanohitra avy; 
ary minoa marimarina fa hombohako Ou 
amin’ny vVatan’antrendry ianareo; ary 

ho fantatrareo marina hoe iza amintsika 

no afaka manasazy amin’ny famaizana 

henjana indrindra sady maharitra 

indrindra.” 


ἕο 


73. Hoy izy ireo: “Tsy handala anao = 
amin’ireo Fambara mazava izay tonga — 


OA 
A 
de 
> 
€ 
6» 
τ 


: : τῷ Ὁ ΣΤ {τ ἔτ λει 
aminay izahay, ary fsy hitia anao ce? 5 ᾿ ἴων ψ: d ES 
mihoatra Ilay Nahary anay koa izahay, 5h Gaif [51 ἐυδ3 ES 


40 δ: 
Cr] 
δὰ 
στι 

\ 

> 


koa didio izay tianao hodidiana: 1zay Ô 
momba ny fiainan’izao tontolo 1za0 
ihany no azonao didiana. 


74. Minoa marimarina fa mino ny s EU - πἰ Sais) Css Es ἕ 
Tomponay izahay mba hahazoany à 2 2 fre MT 
mamela ny fahotanay ary mamela V3 RMC 235 TT IG _ 
anay amin’ireo fanova-maso 1Zay Qui (SSL πὶ 
nanerenao anay ny fanaovana azy. ΑΥῪ 

i Alläh no mendrika indrindra sady 

Mandrakizay.” 


75. Raha ny marina dia izay manatona 43 δύ G,53 455 UE É - 3 
ny Tompony amin’ny maha mpanota 
azy — voahomana ho azy ny Afobe; 
Tsy ho faty any izy ary tsy ho velona 


ihany koa. 
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76. Fa izay mankeo Aminy noho ny 11h Le 35 East 3 
maha mpino azy ary manao asa soa 7 7, ᾿ “ ΡΝ 
dia izy ireny no hahazo ny laharana Ode 551245 €L9 06 
ambony indrindra. 

77. Sahan’ny  mandrakizay  izay SAIS 8 ER D Ed 
ikorianan-drenirano maro; honina any , - 
mandrakizay 1ZÿY ireo ary any no 


1 Ÿ 
- ὍΝ . ᾿ F “2 
valisoa ho an’ireo izay manamasin- DES & 
tena. 
R4 
Ary Er Fe Νὴ on 21 NE Pie di ss LES S 
osesy Izahay, manao hoe: “Ento 7 hé, + 4,57 , 24€ « G 
amin’ny alina ireo Mpanompoko, ary ῴ 1)» 24 DES ΟΣ ες, 
. ᾧ “ y 21 € dd 1 
hanaovy lala-maina izay mamaky ny 3 555 air δ ν (LS ΣᾺ! 
5 . . A Le 
ranomasina 1Zy ireo. Tsy hanahy ny ho © ὁ ας ἡ 


tratra ianao, ary tsy tokony hanan- 
tahotra hafa ianao.” 


Pn#ne 2 2 27 


79. Ary dia nanenjika azy ireo niaraka 5.2.5 χὰ 55% Cr ONE 24% 1 
tamin’ireo tafiny 1 Farao ka natelin’ny PETITE 
ranomasina izy ireo (i Farao sy ireo OM “-: os 
tafiny). 


80. Ary nampania ny vahoakany 1 Outre dis; ΙΖ 
Farao Κα tsy nitarika azy tamin’ny 
lalana marina. 


s Ἴ 4 Log 1Ἃ4,,. Fe 
81. “Ὁ τὺ zanak”i Israely, nanavotra Aer et 56 ἘΠΈΩΝ ΜΈΣ 
anareo  tamin’ny  fahavalonareco κοἴς ss) τ.) ζῶ. 

τ aile 2665 Ὁ 
“σ᾿ 


Izahay, ary nanao  fifanarahana À tes 
taminareo Izahay tao amin’ny ilany Our É AAA ETS EL À 
havanan’ny Vohitra, ary nandatsaka 

mana sy tsipoy maro tao aminareo 

Izahay. 


82. “Hano IJreo Zzava-tsoa  izay ARS γϑ ἴα 57:10 ξ τρφειθς 


nataonay ho anareo, ary aza mandika ὩΣ ne α΄, 
ny mikasika izany mba tsy hidinan’ny ose PSP CIRE 25} 


La A 4 “ Te 
hatezerako  aminareo, ary  izay ©: Ξ M (es he 
hianjeran’ny hatezerako dia ho faty. 


ce : Ἶ μ A ss 17) 
83. “Fa minoa marimarina fa tena Le £ 5 GS! 


Mpamela  heloka an’ireo  1zay 


«160» 


ra 
" 
4. 
At 
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Lea 
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manenina ary ireO Mino Sy Manao asa OuEA CS 
soa sady mifikitra amin’ny lalana à 
tokony haleha Aho. 


84.“Ary inona no nahatonga anao Last Life s 2112 es 
.É LE EURE 
handao haingana ny vahoakanao, ry (θυ on be 5 ee EL 2 


Mosesy?” 


85. Namaly izy hoe: “Tena manaraka 21,4 5? στὰ TA Ve in 2 1Γ- 
akaiky ny diako ïhany izy ireo ka ÉLIE gs Fr Has JG 
nilomay nanatona Anao aho ry Oseruss 
Tompoko, mba hahafaly Anao.” 

86. Hoy i Andriamanitra: “Nandritra 2. «σὰ A SES ECG JE 
ny tsy nahateo anao dia nitsapa ny 2 Ce 54 Eee 
vahoakanao Izahay ary namily lalana Θῴροί δ 13 
azy ireo 1 Sämir1.” 


# 


87. Ary dia niverina teo amin’n "4 € \ Less saut 
7 : ῖ Y ὧς das Οὐ σοῦ ἈΚ 
vahoakany 1 Mosesy, tezitra sy > M'A eh 
δ 


2, mn TT on τί 
nalahelo. Hoy izy: “O ry vahoakako, 2< À 254 J 
moa tsy nanao fampanantenana feno 2.212 dE 

fitiavana anareo va ny Tomponareo? 02 ., das nf οἷς 
Sa toa lava loatra ho anareo kosa ny τ ΣΤ ie a 
fotoana voatondro, na tianareo ny BRL Déni) Ὁ nas 
hidinan’ny hatezeran’ny Tomponareo 5.3. 
eo aminareo, noho ianareo nanosihosy 

ny  fampanantenana  nataonareo 

tamiko?” 


Tr 
τὰ 
\ 
\ 
Le 
A Fe 
εὺ» Ν 
: k 
» Ÿ 
\ Le 
AN OZ LA A 


88. Hoy izy ireo: “Tsy sitra-ponay ny ἰζς.1Ζ Xe ΕΒ ἘΠῚ 
nanosihosy ny  fampanantenana 

RS re on MZ TAT IA Lu D 
nataonay anao; fa novesarin ny ,3.3.ἅ.} 8.12) ὦ 29} QUES 
habetsahan’ireo firavaky ny vahoaka “ὁ 
izahay; ary natsipinay 1Zy ireny, ary 
nanao toa izany koa 1 Sämiri. 


89. AVy eo dia nanefy Sarin- {8 CF [1.22 ἥςς 221 4:21 
janak’omby ho azy ireo 1zy ireo -- Pl ont ὩΣ 7 
vatana tsotra namoaka feo °%* LS Amal) Δ ls 
mibarareoka. Ary dia hoy éizy sy ireo ὥζυ 
namany: “lo πὸ andriamanitrareo, 

sady  andriamanitri Mosesy, fa 

hadinony ny nampahafantatra izany 


taminareo.” & 
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- A 
90. Tsy nanana hery hahita va izy ireo fa Li Ÿ 5 2.4.5} > » Ἄς ÿ1 Y10553 31 
: NN are ΣΤ 
sady {sy namaly azy ireo mihitsy 1zy ΕΣ ve < δι τύ & 
(sarin-janakomby) no tsÿy manana “ w 
fahefana hanao ratsy na hanao soa ho 
azy ireo akory? 
R.S5 

91. Ary ΠΟΥ 1 Aarôna tamin’izy ireo, ἀξ one 232 222 J 5,5% 

, . °° . {ὦ ,2 à À < " [4 
talohan’ny fiverenan”i Mosesy: “O ry #55 ἘΠ $ras 5 C τὸ 
vahoakako, natao hisedrana anareo D AR nee ne 


fotsiny ihany izao toe-javatra izao. OSél 55.815 θα ὁ ᾧ ἃ. 
Ary minoa marimarina fa ilay 

Andriamanitra Be fahasoavana no 

Tomponareo; koa manaraha ahy ary 

mankatoava ny baikoko.” 


$ Ton τ: 

92. Namaly izy ireo: “Tsy hitsahatra ny ἂκ CSs 4...2 ai Fi 51: ] 
hivavaka aminy izahay mandra- 2 ne 
piverin'i Mosesy eto aminay.” our ΤῊ 
“",.“᾿ 


93. Nilaza i Mosesy hoc: “O ry AS . ALES G ou JE 
Aarôna, nony nahita azy ireo nania OLE 
ianao, inona no nanakana anao, 


94.Tsy hanaraka ahy? Moa tsy OU TEL Tru ἥϊ 


nanaraka ny baikoko νὰ ianao?” 


95. Dia namaly izy hoe: “O ry zanaky ssh 1ἀϊ 72 τ ἢ 


ny reniko, aza samborina amin’n niet TES nt Dont À 
| ΠΝ À SAS AS D Sa gi (CHE ES ol 
somotro aho, na amin’ny volon- PR ΣΝ 


dohako®*, nahiako tsy hiteny ianao CL“ «5.5175.02 οι (5 1 
hoe: Navelanao hisy fisaratsarahana 
teo amin’ireo zanak’i Israely, ary tsy 
niandry ny fanampahankevitro ianao;” 


96. Hoy Mosesy: “Ary ianao, inona no Où Lx; ŒLVÈX C5 60 ἥ 
holazainao, ry Sämir1?” 


97. Namaly izy hoc: “Izaho dia 4 ἔκ JR SE JE 


. 25 Ω δ Ὥς Ed 
nahatsapa 1zay tsy tsapan”1zy ireo. OT Si δὰ 4 LAS ES A 
nanaraka afa-tsy ampahany tamin’ny τ τῶν va 
fampianaran’ny Iraka (Mosesy) aho fa toi ds AGE 


% Ny fiteny hoe “Aza samborina amin’ny somotro aho, na amin’ny volon-dohako” dia tsy azo 
raisina ara-bakiteny ny heviny, izao fotsiny ihany ny dikany “Aza alàna baraka aho”. 


> 
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nandà izany ihany koa aho. Toy izany 
no nitarihan’ny saiko ahy.” 


98. Nilaza i Mosesy hoe: “Mandehana (οἵ ES À 2 EG ῳδιύ ὅδ 
mandeha! Voaozona hilaza ïzao tone ass EC 1,4 
amin'ny olona mandritra ny fiainanao less ὃν ue 2 se ms si — 
manontolo ianao, hoe: “Aza mikasika & LE Gui E oLULS 5515 AA 


ahy”; ary misy fampanantenana 4 %+ 15] £4 ἈΠΈΚΕΙ ls 
famaizana ho anao, izay tsy maintsy AR EE 
ho hihatra aminao. Ankehitriny dia OPUS 
jereo ny andriamanitrao ïizay lasa 

tompoinao fatratra. Tena hodoranay 

tokoa 1izy Ka haparitakay any an- 

dranomasina avy eo. 


99.“I ΑΙ irery ïhany no ,“2 ἡ 
Andriamanitrareo, tsy misy “2 T's 
Andriamanitra  hafa  ankoatrany. Ok, 
Mahasahana ny Zzava-drehetra eo 

amin’ny fahalalany [zy.” 


. : ᾿ς nf, » \# 
100. Τοῦ izany no itantaranay aminao 5 5 (5 1551 ὡ ELA ὧϊ 2 )» 
ireo Zava-baovao izay nitranga taloha. me eo - ee “11 21e € -,ἄτ 
Ary nanome fampatsiahivana ho anao O2 7 FE 
Izahay. 
101 : : SE : dns 7 19 CRT pe rat ne 
. Na iza na iza mandà izany dia 355 es ail GE Lil € 
minoa marimarina fa hilanja enta LES, asia 
CD) Les 


mavesatra 1Zÿ €O amin ny andro 
fitsanganana amin’ny maty. 


102. Hitoetra amin’izany izy ireo; ary Δ. ΖΔ Α} 2112 21 τ: Ldts D 
ho ratsy ho azy no tokoa ny enta- d$ ᾿ 
mavesatra amin’ny Andro 

fitsanganana amin’ny maty. 


103. ΝΥ Andro izay hampanenoana ny &ie AT ΜΝ 53) AIT) κα τῷ 
trompetra. Ary amin’izany andro τ ἘΚ εν dns 
1zany dia hamory ireo mpanota manga O8 
maso Izahay. 

104. Hifampidinika amin’ny feo iva $ , ΣΙ 5 ὦ) ALES OS CES 
1ZY 1reo, hanao hoe: “Tsy nijanona tao É O$ÈS 


afa-tsy folo andro ianareo.” 


«468» 


Τὰ Hä-20 Fizarana Faha-16 


ν᾽ -Ρ-» »» Cd ne 
ne Fan ο ee. Ne ὄν oué ὦ ; ΤΣ a 
azain’izy ireo [zahay — rehefa hilaza κι os, 2 trust e 
izay hanaraka ny lalana mendrika CET 1) tel ai LSAEST ë 
amin’izZy ireo hoe: “Tsy nijanona tao 


afa-tsy iray andro ianareo.” 


R.6 
106. Ary hanontany anao mikasika ny 35 φᾷ at AA: A 255 
tendrombohitra izy ireo. Lazao hoe: #7 7” Te 4 
“Hamotipotika azy ireo ny Tomponao ϑ 
ary hampiely azy ireo toy ny vovoka. 
107. Ary hamela izany ho toy ny OË Lis ÉÉ GSiS 


lemaka marina sady karakaïna; 


108. Izay tsy hahitanao na lempona na 
havoana.” 


109. Amin'izany andro izany no $r4J AR AE) OM AS 
hanaraka ny mpiantso izay marina ,, 

sady tsy manan-tsiny; ary ho tankina 7 
avokoa ny feo eo anatrehan'ilay CET SN 
Andriamanitra Be fahasoavana ary tsy 

handre na inona na inona afa-tsy feo 

malefaka ianao. 


110. Amin'izany andro izany ireo DIE TIEEt DENT 
mpangata-pifonana dia tsy hahazo États neo 7 
En Li afa-tsy He OST bei a] 
nanomezan'ilay Andriamanitra Be 

fahasoavana alalana izay hanka- 

sitrahany (Andriamanitra) ny tenim- 

pinoany. 


111. Mebafantatr iZay rehetra eo ἥ: 22412072 Λ 3 1 52 «221 27 
anatrchan iZy τὺ Sy ïizay 60 OL à sa δ 
aorian’ireo 1ZY, Saingy tsy afaka ny ue” aa 
hifehy izany amin’ny fahaizan’izy ireo 

1ZY ireo. 

£ AS AN -- 

112. Ary hanetry tena, eo ana- ἘΛΕΣΕΣΣ ΤΉ s5 
trehan'Andriamanitra velona Ilay OEi ὁ 12 τὸ 


Mahavelon-tena no sady iveloman'ny 
rehetra, ireo loholona rehetra. Ary azo 


CAD 
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antoka fa ho potika izay milanja #y 
enta-mavesatry ny tSy rariny. 


à ῳ 0 ων “ 
113. Fa izay manao asa 508, amin’ny Dre Ati cs 2:3 3 
᾿ . r 2 - ἮΝ 
maha mpino ΔΖΥ, dia tsy matahotra na tint LIT 
P Y; Υ ELA SSLLS ETS 


ny tsy fahamarinana na ny fatiantoka. 


114. Ary noho izany no andefasanay ὅ ES 2 | 55 AH ETS 
azy - ny Kor'any amin'ny teny arabo - 
eo aminy, ary nanazava fampitan- 2 
dremana tao Izahay mba hatahorany OË$S 5 δ ANSE Sosa 
an'Andriamanitra na mba hahafahany 
(ny Kor'any) mitarika ny faha- 
tsiarovana izay momba an'Andriamanitra 
eo amin'izy ireo. 


115. Koa ankalazaina anie i Alläh, Â< ὅ 7 rai AT HE 


Ilay Mpanjaka Marina! Ary aza mba ν, - nt 116 no ta) 
ΒΥ  manam-paharetana  amin'ny +} Get o1 HS né a E 
Kor’any alohan’ny hamenoana ny 5... 5) .5930 6.35 


fanambarana izany aminao; fa lazao 
Jotsiny  hoe: “Ὁ ry Tompoko, 
ampitomboy amin’ny lafiny fahalalana 


aho!” 
116. Ary raha ny marina dia nanao κω 115 de nl C5 à 1873 
fifanarahana tamin’i Adama Izahay Gi< JA ne ee ἃ 
taloha, [ἃ nanadino 1zy ary tsy PR λ5ι 
nahitanay soritsoritry ny finiavana ny 
tsy hankatoa Anay mihitsy teo aminy. 
R.7 

117. Ary raha nilaza tamin’ireo anjely 153 “232: 52.2.28 τις] ΠΉΌΤΩ 
Izahay  hoe: “Mankatoava Δ} ° Voir Die rois 

« ] 515 | 
Adama”, dia nankatoa avokoa ny Où: FL] 


rehetra afa-tsy 1 Iblis. Nandà izy. 
118. Koa hoy Izahay: “O ry Adama, ταῦ Es à SA ὥ “Ὁ αἴξ 


22 À 
fahavalonao sy ny vadinao ilay 10; ary « « DE, » 249 4 
ὃ “ἐσ 2 Ciés "δ ln 
aza avela handroaka anareo τοῦ ao an- 2) © 2e 7 μέ 
᾿ : ὡ 5 Lier 
tsaha izy raha tsy izany dia hijaly 9 


- 35 
1anao. 


119. “Efa voalahatra fa tsy ho Ou G DES Sas ὥ 
mosarena sy tsy hiboridana ianao ao. 
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120. Ary tsy hangetaheta ianao a0 ary \ ESS AS É te $ aÉËT< 
tsy hianjadian’ny danik’andro ianao Oui ris 2 
ao.” 


Satana, hoy 1izy: “O ry Adama, ι 
hoentiko amin’ny hazon’ny 
fahavelomana mandrakizay, sy any 
amin’ny fanjakana izay tsy levona ve 
1ana0?” 


121. Fa nanoro hevi-dratsy azy i 12 ὁτιῖ JE ANS TPE ST SR S 
cJ # 9 Ὧ 

? 

>| 


; : ΠΕ : Ἀ ΄ 

122. Dia niara-nihinana izy roa; ary EE) Fam CAE ss Gi 26 

noho izany dia niharihary tamin’n APN] CAE PES 

IAA Ὑ NY pis Ca oamirib 
mason’izy ireo ny fahosan’izy ireo. M ut τάσις 

, 6» Û - 

Ary dia nandrakotra ny tenany COS 925 433 251 25 


tamin’ny ravina tao an-tsaha 1zy 
ireo*”. Ary tsy nankatoa ny tompony i 
Adama sady nivily lalana. 


123. Avy co dia nifidy azy noho ny Quistaits C6 SA Es 
Jfamelankeloka  avy  Aminy ny 

Tompony ary nitodika tamin'ny 

famindram-po Ka nitari-dalana azy. 


124. Hoy izy: “Mialà teto ianareo τοῦ, s£42s [22 Ze Gi (Ga dE 


hifandrafy ny ankamaroanareo; ary PR “- ς 
. | NES: nou nous (AIS Se te 
raha misy taridalana avy Amiko tonga #73 C5 GG RAT ὩΣ τ 


. 5 5 La w “ 
eo aminareo, na iza na iza manaraka ὅ..1.,.27 Y5 GS AE ET 


$ ΝΥ ankamaroan’ny mpandika ny Kor’any masina dia mandray io toe-javatra io amin’ny 
heviny ara-bakiteny. Nefa ilay lahatsoratra dia ahitana teny mandrara ny fandikana izany ara- 
bakiteny. ΝΥ fahotana voalaza eto dia mifandraika indrindra indrindra amin’ny fahosana 
anaty, Satria Voambara fa(325155(saw- ἃ tohomä) “‘fahosana” dia naboraka tamin’izy ireo. Fa 
raha mikasika ny fitanjahan’ny vatana kosa, nahoana ary izy ireo no tsy nahatsapa izany 
nanomboka tamin’ny fahaterahany ka hatramin’ny trangan-javatra lazaina eto? Noho izany 
dia tsy misy heviny ara-bakiteny azo omena io andininy io ao amin’ny Kor’any. Voalohany, 
ny teny hoe 1$£% (saw- 8) dia midika hoe fihetsika mahamenatra na koa fironana amin’ny 
fanaovan-dratsy. Eo amin’ny fotoana izay mampangozohozo ny finoan’ilay olona dia 
mahatsapa ny fahosana miafina ao anatiny ao izy. lo fahosana io dia noho ny antony 
psikolojika ary mifandraika any amin’ny fanahy sy ny fo noho izany. Midika izany fa tsy azo 
notakonana tamin’ny ravinkazo izy ireo. Amin’ny fisehoan-javatra ankehitriny, ny fahotan”’i 
Adama sy Eva, na inona na inona nataon’izy ireo, dia tsy ho “takona” raha tsy amin’ny 
alalan’ny famelan’ Andriamanitra. Ary izany no nahatonga azy ireo hitalaho fameläna tamin’i 
Aläh. ΝΥ hoe fitafiana ravinkazo tao amin’ny Saha eto dia midika hoe fialokalofana teo 
ambany famelan’Andriamanitra. Tsy lavina fa ny Kor’any dia mampianatra antsika fa 
nampianatra an’i Abrahama teny maro sy vavaka italahoana ny famelan’i Alläh ary dia 
nitodika taminy tamin’ny fahasoavany 1 Alläh. 


Fizarana Faha-16 Τὰ Hä-20 
ny taridana avy Amiko dia tsy ho very @ 12:5 


ary tsy hijaly ihany koa. 

125. Fa na iza na iza mivily amin'ny 
Antsoko dia hania anaty faha- 
sahiranana, ary amin'ny Andro 
fitsanganana amin'ny maty dia 
hanangana azy anaty fahajambana 
Izahay. 


126. Hilaza izy hoe: “Ry Tompoko, 
nahoana aho no natsanganao anaty 
fahajambana, ποία nahiratra aho 
taloha?” 


127. Hilaza 1 AllGh hoe: “Τὸν maintsy 
izany no hitranga; tonga taminao ireo 
Fambara avy Aminay fa tsy 
noraharahinao izany, ary tahaka izany 
koa ankehitriny, tsy horaharahiana 
ihany koa ianao.” 

128. Ary tahaka ïizany Kkoa no 
hamalianay soa izay manao hadisoana 
tafahoatra sady tsy mino ireo Fambara 
avy amin'ny Tompony; ary ny 
famaizan’ny any Ankoatra dia azo 
antoka fa tena henjana sady maharitra. 


129. Moa tsy nitondra lesona ho azy 
ireo ve ny fahitana hoe firifiry moa 
ireo taranaka  efa  noravanay 
talohan’izy ireo, 1zay teo amin’ny 
fonenan’izy ireo fahiny no diavin”izy 
ireo ankehitriny? Raha ny marina dia 
misy Fambara ho an’ireo 1zay manam- 
pahalalana amin”izany. 
R.8 

130. Ary moa tsy teny efa naelin’ny 
Tomponao izany ary fetr’andro efa 
raikitra, {sy azony hialana ny 
famaizana azy ireo. 

131. Koa henoy amim-paharetana 1zay 
lazain’izy 1ireo, ary ankalazao ireo 
fiderana ny Tomponao miaraka 
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amin’ireo dera ho Azy alohan’ny 
fiposahan’ny masoandro sy alohan’ny 
filetehany; ary  mankalazà ΑΖῪ 
mandritra ireo oran’ny alina ary 
fanombohana sy fiafaran’ny andro 
mba hahitanao ny tena fahasambarana 
marina. 


132. Ary aza mamizana ny masonao 
mijery 1zay hatolotray ho an'ny sokajy 
sasany tamin'izy ireo mba hifaliany 
mandritran'ny fotoana vitsy - ny 
hatsaran'ny fiainan'izao tontolo 1za0 - 
mba hisedrana azy ireo amin'izany. 
Ary mendrika sady maharitra indrin- 
drany vatsy avy amin'ny Tomponao. 


133. Ary didio ny hivavaka ireo 
vahoakanao, ary mahareta amin'izany. 
Tsy hangataka fivelomana aminao 
Izahay; Izahay no manomana ireo 
ilainao. Ary natokana ho an'ireo sara 
fitondran-tena ny fiafarana tsara. 


134. Ary πον izy ireo: “Nahoana 
izahay no tsy mba nitondrany fambara 
avy amin'ny Tompony?” Tsy tonga 
teo amin’izy 1reo ve ny fijoroana ho 
vavolombelona marina avy amin”izay 
hita ao amin’ireo Soratra taloha”? 


135. Ary raha nandrava azy ireo 
tamin’ny alalan’ny famaizana 
talohany Izahay dia azo antoka fa ho 
niteny 1Zy ireo ποθ: “Ry Tomponay, 
nahoana izahay no tsy nandefasanao 
Iraka mba hahazoanay nanaraka ireo 
didinao alohan’ny fotoana nampihetry 
anay sy nitafianay henatra? 

136. Lazao hoe: “Miandry avokoa ny 
tsirairay; mahandrasa ihany  koa 
ianareo, dia ho fantatrareo hoe iza ireo 
olona mandeha amin’ny lala-marina 
ary 1Za ireo manaraka ny tari-dalana.” 
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Toko Fahairaika Amby Roapolo - 21 
AL-ANBIYA 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


FIZARANA FAHAFITO 
AMBIN'NY FOLO 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, Πὰν Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Efa akaïky ny fitakiana amin’ny 
olombelona ny valin’asany, ary na eo 
aza izany dia mandà ïizany tsy 
amin’ahiahy 1zy ireo. 


3. Tsy misy fananarana vaovao avy 
amin’ny Tompony tonga amin’izy ireo 
ka tsy ataony tsy inon-tsy inona 
mandritra ny fotoana ihainoan’izy ireo 
izany. 


4. Ary mpanadino ny fon’izy ireo. Ary 
manafina ny fanapahan-keviny 1zy ireo 
— ireo izay manao ny tsy marina — sady 
milaza hoe: “Moa tsy olombelona 
tahaka anareo 1hany ve 1lay 10? Moa 
manaiky ho voafitaky ny fanova-maso 
ataony Va ianareo na dia miharihary 
aminareo aza izany?” 


5. Ho setrin’izany dia hoy ny 
Mpaminany hoe: “Fantatry ny 
Tompoko 1izay voalaza any an-danitra 
sy ety an-tany. Ary izy no Πᾶν Mandre 
ny Zava-drehetra sady Mahalala ny 
zava-drehetra.” 


6. “Tsia”, ΠΟΥ 1zy 1ireo, “Nofinofy 
misafotofoto fotsiny ihany izany; tsia, 
zava-noforoniny 1Zany; tsia, tSy inona 
1ZY fa poeta fotsiny ihany. Koa 
hitondra Fambara ho anay, tahaka ireo 
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Mpaminany taloha 1zay nalefa niaraka 

tamin’ny Fambara maro, 1zY.” 

7. Talohan’izy ireo dia tsy nisy κ[216491λ12.2 5 ὡ 4123 ὡς 
mihitsy tanàna izay nino ka Où 424 2251 
nandefasanay fandraväna. Koa hino 
izany ve 1Zy ire0? 


7 2 - ΄“ “ς».“ς: ΠΩΣ 
8. Ary tsy nandefa ho [γακα GS δ αΛγτ] ύ25(12η1022 


= = 1 ᾿ νὼ ,.““». « 
talohanao olon kafa afa-tsy ireo olona ὧν κ 9} JET If Ἂς 9) 
izay nandefasanay ireo fanambarana. 4 POP EN 


Koa makà ianareo hevitra amin’ireo Obis vire 
izay manana fahalalana amin’ny 

tenin’Andriamanitra raha tsy maha- 

lala izany ianareo. 


9. Ar tsy nanao azy ireo ho vatana a Ζ LS dE :1 ΞΞ C5 
tsy mila hanin-kohanina Izahay no 2 Cr CSD CT 

; _ si LS GS: 
sady tsy nanao azy ireo hiaina Or ds ss 
mandrak’izay ihany koa. 


2: 


10. Ary nanatanteraka ny fampa- gs AS rss 41.233 
nf 


nantenana nataonay tamin’izy ireo 22118152 4: 
Izahay; ary nomonjy azy ireo sy ireo ONE | 15: 
izay sitrakay Izahay; fa noravanay kosa 
ireo mpadika lalàna. 

rs # 


11. Ankehitriny, nandefa Boky misy , λές asie: ἔπι}: ΐ 285 
y 


FT 2 


izay rehetra mety hilainareo ho ἌΡΕΙ. 531 ἃ 
fampitandremana anareo Izahay. Koa OU Ù 
tsy te hahalala va ianareo ? 

R.2 


s . - , “ à 
12. Ary tanäna firy izay nanao zavatra L5(Z, ASS ὡς (δὲ αϑ 5 
tsy  ara-drariny θὰ no efa be res στ: ὅ 335 


noringaninay tanteraka ary nosoloinay Las RES Sao 
vahoaka hafa nandimby azy ireo. Ov pa | 
13. ΑΓ rehefa | nahatsapa ny (is sé 1$ L (és ΙΕ ες È2T GE 
famaizana avy aminay 1Zy ireo dia Rare 
nanomboka nandositra. Gus 7 


14. “Aza mandositra fa miverena 543 


amin’ireo fahatretrehana IZay —., rs EPP L PPT IE 
O6 LES λό 2) C5 Em 5 AD 


naharavoravo anareo, sy amin’ny 
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fonenanareo mba hanadinana anareo 
amin'izay nataonareo.” 


15. ον izy ireo: “Lozanay! Tena tsy Gi LEA ET 205 
ν Ρ ἣν 2 ds 
nanao ny marina tokoa izahay! 


16.Ary dia toy izany hatrany ny (XX 44.565 4: ἘΔ {23 
hiakany mandra-pahatongan’ny de: ai ne τὸς ἄν ώνα 
fotoana nijinjanay sy nandevoananay Où SE LES ES 3.-2...1.. 3. 


azy ireo ho lavenona. 


17. Ary tsy namorona ny lanitra sy ny Gris ENT “2 εξ: 


tany sy izay rehetra eo anelanelany ho sn . 
toy ny fialam-boly Izahay. Os 


18. Raha nanam-paniriana hitady LA LE Ÿ 121 1 155 οἵ 
fanalana andro Izahay dia ho nahita ont Lt 6,6, 
marina tokoa tamin’izay teo Aminay © ὅτῳ δῆς - 
Izahay raha sanatria ka tsy maintsy 

nanao ἴοα izany. 


19. Tsia, mamoaka ny marina Izahay Je Ci ἽΖ ἀξ GET J 
mba anoherana ny diso, ary mamaky 241 
ny lohany izy ka ïindro tojo ny du DE τὰ 
fahafatesana! Ary loza ho anareo noho O0 et sure 
iZay  toetra  noforoninareo ho 

amin'Andriamanitra. 


20. AZY avokoa na iza na za any an- 83 Vi ml Ζῶ Το 
danitra sy ety an-tany. Ary ireo 1Zay  ν a 7 ΄ 
eo amin’ny fotoana maha eo AZY dia Lure ἀξ ζτα 5207 
tsy hanao ambanin-javatra amin’ny OS sais Ξ 
fanompoana AZY, ary tsy sasatra 

amin'izany 1ZY ireo. 


21. Manome voninahitra Azy andro OSSELASYS _ sois 
aman’alina 1Zy ireo ary tsy reraka 


mihitsy. 
᾿ Ι “ res σὰ τῆ 1 
22. no naka andriamanitra tetÿ 8 950! ὧδ Ai 155 33! 2 
ambonin’ny tany mba hanangana ireo DRE 
O0 


maty izy ireo? 


23. Ary raha nisy ireo andriamanitra 7fg4 227 È τι “ re) 2,230 F2 
hafa ankoatra an’i Alläh any an- es (ἢ 
danitra na ety an-tany, dia azo antoka a 


> 
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fa 1Zy roa ireo - ny lanitra sy ny tany - 
dia ho niafara tamin’ny fifanjevoana. 


Ary  deraina anie Alläh, Ilay 
Tompon’ny  Fiadrianana,  ambony 
lavitra  noho ïireo izay  toetra 


noforonin’izy ireo ho Azy. 


24, Tsy azo adinina amin’izay nataony 
ΙΖΥ, fa izy ireo dia hanontaniana. 


25. Naka andriamanitra hafa ivelan”’i 
Aläh ve izy ireo? Lazao hoe: “Ento 
ireo porofonareo. Ity dia 
fampatsiahivana ho an’ireo izay 
miaraka amiko, sy ireo 1zay nialoha 
ahy.”  Saingy tsy mahalala ny 
fahamarinana ny ankamaroan’izy ireo, 
ary izany no hiodinan’izy ireo 
amin’izany. 

26. Ary tsy nandefa Iraka talohanao 
izay tsy nanambaranay hoe Izahay: 
“Tsy misy andriamanitra ankoatrako; 
noho ïizany, Izaho irery ihany no 
tompoy.” 


27. Ary hoy 1izy ireo: “Naka zanaka 
lahy ho azy Ilay Andriamanitra Be 
fahasoavana.” Masina IZzy! Tsia, tsy 
inona 1Zy ireo (ilay lazaina fa zanak'i 
Alläh) fa mpanompo be voninahitra 
ihany. 


28. Tsy miteny 1zy ireo raha tsy 
miteny 1 Aläh ary avy amin’ny 
baïkon’i Aläh ihany no hanaovan”1zy 
1reo Zavatra. 


29. Fantany 1zay eo anoloan’izy ireo 
SY iZay aorlan’iZY ireo. Ary tsy 
mangataka fifonana 1zy ireo afa-tsy ho 
an’ireo izay eken’i Alläh. Ary 
nangovitra noho ny tahotra AZy 1zy 
ireo. 
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30. Ary na Zovy na Zovy amin’izy ireo 
miteny hoe: “Izaho no andriamanitra 
ankoatra AzZy”, ny Afobe no asandany 
izany olona izany. Toy izany no 
valisoa omenay ireo olon-dratsy. 


R.3 


31. Moa tsy fantatr’ireo tsy mpino ve 
fa vainga iray nikombona ny tany teo 
aloha ary nosokafanay avy eo? Ary 
nanao ny Zava-mananaina tsirairay 
avy avy amin’ny rano Izahay. Tsy te 
hino va izy ireo? 


32. Ary nametrahanay tendrombohitra 
mafy orina teto ambonin’ny tany mba 
hahafahan’izy ireo mamokatra sakafo 
mahavelona ho an’ny olombelona; ary 
nanoritra lala-migodàna Izahay mba 
hahatonga azy ireo ho voatari-dalana 
tsara. 


33. Ary nataonay ho tafo azo antoka 
ny  Jlanitra; nefa dia  nihodina 
tamin’ireo Fambara natao ho azy 1zy 
ireo. 


34. Ary Izy no nanao ny alina sy ny 
andro, ary ny masoandro sy ny volana, 
iZay samy mihodina mirindra tsara 
amin’ny lalam-pizorany. 


35.Tsy nisy olombelona na iray aza 
talohanao Κα nomenay ny fiainana 
mandrakizay. Koa raha tsy maintsy ho 
faty ianao, moa hiaina mandrakizay 
etÿ ambonin'ny tany etÿ 1zy ireo? 


36. Tsy  maintsy  migoka ny 
fahafatesana ny fanahy tsirairay; ary 
mitsapa anareo amin’ny tsara Sy ny 


ratsy ho toy ny fisedrana Izahay. Ary 
Aminay no hamerenana anareo. 
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37. Ary rehefa mahita anao ireo tsy 
mpino dia tsy manao afa-tsy ny 
maneso anao. Hoy izy ireo:“Tzy va no 
niteny ratsy ny andriamanitrareo?” 
Nefa dia 1izy ireo no  nitsipaka 
tamin’ny avonavona ny  filazana 
rehetra an’Ilay Andriamanitra Be 
fahasoavana. 


38. Toetra  raikitra eo  amin’ny 
olombelona ΠΥ  tsy  fananam- 
paharetana. Hasehoko anareo marina 
tokoa ïreo Fambara avy Amiko, 
Saing y aza miangavy ny 
hanafainganako an’izany. 


39. Ary hoy izy ireo: “Rahoviana πὸ 
ho tanteraka ïizany fampanantenana 
izany raha tena mpilaza ny marina 
tokoa ianareo?” 


40. Raha mba fantatr'ireo tsy mpino 
mantsy ny fotoana izay tsy hahafahany 
manosika intsony ny Afo tsy ho eo 
anatrehany na ho eo an-damosiny, sy 
ny fotoana tsy hahavonjy azy ireo 
intsony! 


41.Tsia, hitranga amin’izy  1reo 
amin’ny fotoana tsy ampoiziny izany 
ary hahatratrarana azy 1ireo tanteraka; 
ary tsy afaka hanohitra izany 1zy ireo 
ary tsy hisy fitsarana ho azy ireo 
mihitsy. 

42. Ary marina tokoa fa Iraka maro 
talohanao no vVoarabiraby, saingy 
nifotitra tamin’ireo nandrabiraby ny 
esoeso nataon’izy ireo. 


R.4 


43. Lazao hoe: “Iza no afaka hiaro 
anareo andro aman’alina amin’ilay 
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dia izany aza dia tsy mahatsiaro ny 
Tompony akory 1zy ireo. 


44. Moa manana andriamanitra afaka 
miaro azy ireo ankoatra Anay 1zy ireo. 
Izy aza tsy afaka manampy ny tenany, 
tsy afaka ihany Kkoa ny hihavana na 
amin'iza na amin'iza mba hanohitra 
Anay izy ireo. 


45. Tsia οἵα nanolotra zava-tsoa teo 
amin'ny fiainana ho azy ireo sy ireo 
rain’izy ireo Izahay mandrapaha- 
tongan”ny fiainan”’izy ireo hateza. Tsy 
hitany va Izahay miroso ao amin’ny 
faritanin ‘izy ireo sady manakely izany 
manomboka amin’ny anjara farita- 
nin’izy ireo any lavitra? Ka mety hahita 
fandresena ihany ve 1izy ireo 
amin”izany”? 


46. Lazao hoe: “Tsy mampitandrina 
anareo afa-tsy amin’ny alalan’ny 
fanambarana avy amin'Andrimanitra 


aho. Saingy tsy afaka mandre ny 
antso Ireo marenina rehefa 
ampitandremana.” 


47. Ary na dia 1zay farany bitika 
indrindra amin’ny famaizana avy 
amin’ny Tomponao fotsiny aza no 
hahakasika azy ireo dia minoa 
marimarina fa hikiaka hoe 1zy ireo: 
“Lozanay! Marina tokoa fa olon- 
dratsy izahay”. 


48. Ary  hametraka  mizana  tsy 
miangatra Izahay amin’ny Andro 
Fitsanganana amin’ny maty mba tsy 
hisian’ny fanahy na dia iray aza 
homelohina amin’ny tsy antony. Ary 
asehonay an-karihary hatramin’izay 
maivana indrindra toy ny voatsinapy 
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1Zany. Ary ampy hanao kajy an’izany 
rehetra izany Izahay. 


49. Ary natolotray an’i Mosesy sy 1 
Aarôna ny Fahaiza-manavaka, sy 
Fahazavana ary ny Fampahatsiahivana 
ho an’ireo olo-marina. 


50. Ireo izay matahotra mangina ny 
Tompony ary matahotra mafy ny Ora 
Fitsarana. 


51. Ary itÿ dia Fiantsoana masina izay 
nampidininay; Koa te handà izany va 
ianareo ? 


RS 


52. Ary talohan’itÿ dia efa nanolotra 
an’i Abrahama ny lalana tokony 
hizorany Izahay ary mahalala azy tsara 
Izahay. 


53. Rehefa niteny hoe tamin’ny rainy 
sy ny vahoakany izy: “Inona loatra 
ireo sampy 1izay ikelezanareo aina 
aoka izany ireo?” 


54. Hoy izy ireo: “Nahita ireo rainay 
nanompo azy ireo 1Zahay.” 


55. Hoy 1ZY: “Tena nanam- 
pahadisoana miharihary marina tokoa 
1anareo Sy 1re0 rainareo.” 


56. Hoy izy ireo: “Tena ny zava- 
marina {okoa ve no nambaranao anay 
sa isan’ireo mamazivazy anay fotsiny 
koa ianao?” 


57. Hoy 1zy: “Tsia fa ny Tomponao no 
Tompon’ny lanitra sy ny tany, Ilay 
nahary ny lanitra sy ny tany; ary iray 
amin’ireo mijoro ho vavolombelona 
amin'izany aho. 


58. Ary hamolavola tetik’ady 
hanoherana ireo sampinareo ireo 


SU 2485 hard 
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ὦ τῳ, 25 = 8 “΄ 

amin’ny anaran’i Alläh aho raha vao OIL co τὰν 

lasa sy mitodi-damosina ianareo. dd 

59. Ary dia nomontsaniny ireo ,4,.24, 2 S% € 9 , stunt 
ONE : .4. in 51) Br 2 à 

sampiny, 1Zy rehetra afa-tsy ny toniany “ἊΣ ) ᾿ 51 se 

mba hahafahan’izy ireo mitodi-doha OÙ γα a) z 

aminy sy hanaovana ny 

Jfamotopotorana. 

60. Hoy izy ireo: “Iza no nanao ireo , 4 Ten il 47 1 ot sin À Ξ 
᾿ : : αὐ) EL lies Jess | 
andriamanitray toy 1Zza0? Tokoa moa si dE: 4 s ΄ 
raha mba rariny iza0.” Oùkebs | Ge 


61. Hoy izy ireo: “Nandre lehilahy is »» 2 Le Ben «γλ͵]ζ 
tanora niteny ratsy azy ireo izahay; ᾿ 


»'pn Un T dé 

Abrahama no anarany.” Gris ia 
62. Hoy izy ireo: “Ento eo imason’ny Sat Ts AE ATE(C 
. ω» |u4sl SG 13SG 

olon-drehetra ary iZy mba à AE, ον ΄ αν 
hahazoan’ny olona miampanga azy.” OÙ SES sg las 
Ϊ ireo: “ τ | PPT 14 

63. Hoy izy ireo: ‘0 ΤΥ Abrahama, Ά st EL SÎS ΟἿ ΣΖἑ 526 
ianao va no nahavita izao tamin’ny > pe ir 
andriamanitray?” Os 


64. Hoy izy: “Nisy nanao tokoa izany. 2.5 LRU es LIT ὁ: JC 
ΠΥ no tena ahiahiana indrindra ᾽ ΠΕΡ rs 

. . Β Β . Β one e 1 Δ Δ Δ . 
amin’izy ireo. Koa anontanio izy ο (θῶ 58.835 IS 5 ὦ}.Δ.-Ἀ 515. 
raha toa ka afaka miteny.”* 


$ Misy mpanatsotsotra hevitra sasany tsy mety handika ity andininy ity amin’ny heviny ara- 
bakiteny loatra, izany dia noho ny tahotra ny hilaza lainga mikasika an’i Abrahama. ΝΥ olon- 
drehetra dia mahalala fa tsy ilay sampy lehibe indrindra no namotika ireo sampy hafa rehetra 
fa 1 Abrahama no nanao izany. Ireo mpandika teny ireo dia mihevitra fa ΠΟΘ raha nanameloka 
ilay lehiben’ireo sampy i Abrahama dia nilaza hoe: “Indro ny lehiben’izy ireo” dia ho nilaza 
lainga izy. ΝΥ tena tiany hatao tamin’izany anefa dia tsy hamily ny olona amin’ny 
fahamarinana; ny mifanohotra amin’izany satria endrika iray amin’ny fomba fanehoan-kevitra 
mandaitra tsara izy io. Misy fomba filaza izay mandeha amin’ny tsy izy mühitsy ka tsy 
raisin’ny olona araka ny tokony ho izy, ary tsy misy olona mihevitra izany ho toy ny fikasana 
an-kitsirano hitarika ny hafa ho diso lalana. Τὸν inona izy ireny fa fanazavana ny tsy 
fandehanana amin’ny tsy tokony ho izy ny trangan-javatra iray. Ny fanambaran’i Abrahama 
dia tafiditra ao amin’io sokajy io. Rehefa avy nandre izany dia tsy nisy na iray aza tamin’ireo 
olona niantefany no nanao izany ho lainga. Ny Kor’any masina dia manambara amintsika fa 
notarihana, avy amin’ny hevitr’i Abrahama, izy ireo mba hanatanteraka ny fahadisoana eo 
amin’ny finoan’izy ireo (jereo and. 65 —68). Na izany aza dia aoka tsy hohadinoina fa 
nanambara tamin’ny vahoaka ny fikasany hamotika ireo sampy ireo 1 Abrahama (jereo and. 


58). 
«483» 
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65. Ary dia nifampijery izy rehetra εὐ (55 24445 τ TÉESE 
sady niteny hoe: “Tena diso marina ᾿ i ἘΠ ᾿. jé ? ᾿ ᾳ 
tokoa ianareo.” og Los | 


66. Ary nanondrika ny lohany un » ET ὁ "2 1 LS 3 4% 

kenatra izy ireo ary niteny hoe tamin'i + rente 
ne . 2 DA 

Abrahama: “Tena fantatrao tsara fa tsy O6 HSE Ὺ τ LEE 


miteny 1Zy ireo.” 


67. Hoy izy: “Koa hanompo ho eo SG > 14 de 23222551 1 
| : : PHEAIDEETCSIOEEEÆ LT) 
amin’ny toeran’i Alläh 1zay tsy afaka PLEIN J 


PAT 
Σ a NS LS 5 τὸν 
ny hanasoa na hanimba anareo va GAS ar Y 5 Es en nas 
ianareo ?” 


cc . γε ἐφ ΒΞ 4 re € ω 
68. “Lozanareo sy izay tompoinareo |. 10202 Cs 5 a A 31 


ankoatra an’i Alläh! Tsy te handinika 7 se as LS 
va ianareo?” OH ST QU | 
69. Hoy izy ireo: “Dory ïilay i0 ,2 καὶ 4175 s 114 ζω  ,γ, 75 
(Abrahama) ary ampio ireo ns 553 2 Lu , 
andriamantrareo raha toa ka ftena Does ss © | 
maniry Marina tokoa ny hanao zavatra 

ianareo.” 


70. Hoy  Izahay: “Ὁ ry Afo, “ἴ, here gens κτλ. ofeifeté 
mangatsiaha  ary  meteza ho El Suis; ECG 


un \ A 
loharanom-piadanana ho an’i OS nl 
Abrahama.” 

11. Ary_naniry hanisy ratSÿ aZy 1ZYy, 24 εἴ PE A ἐξ as 153151 5 
saingy 1Zy ireo indray no nataonay TT. <i 
tena voa be indrindra. OS jus 2] 
72. Ary nanavotra azy (Abrahama) sy af ΤΟΙ di Ds > ι ES 


1 Lota koa Izahay ka nentinay tany és à Le: 
amin’ny tany 1Zay notsofinay rano ho OÙ GS η 
an’ny vahoaka izy ireo.” 


73. Ary nanolotra azy an’iIsaka Izahay δα δ. KES | LI Css 5 


- 


: ἷ 4 LE 
ary 1 Jakoba, ho zafikeliny, ka nataonay Délai is 5, 416 
tia vavaka avokoa izy ireo. ee : τ 


»ιΈΆ «, 7 ns 1e 


74. Ary nataonay lasa  loholona CE 

mpitari-dalana ireo olona araka ny 7, 5% +. 7 

didy avy Aminay, ary nandefa SA ai SU, Li 
$ 


Fambara ho azy ireo mba handidy azy 
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ireo hanao asa soa, sy hankasitraka ny 
fivavahana ary asa fihantrana Izahay. 
Ary tsy nanompo afa-tsy Izahay ihany 
1ZY ireo. 


75. Ary nomenay fahendrena sy 
fahalalana 1 Lota. Ary nanafaka azy 
tamin’ny tanàâna ïizay nanjakan’ny 
fahavetavetana Izahay. Tena vahoaka 
mpankahala fivavahana sady 
mpikomy izy ireo. 


76. Ary nandray azy ho ao amin’ny 
famindram-ponay  Izahay;  minoa 
marimarina fa isan’ireo olo-marina 
1ZY. 

R.6 


77. Ary fsaroyy i Noa, raha niangavy 
mafy Anay izy talohan’izany ary 
nandre ny fivavahany sady namonjy “τ 
azy, 1Zÿ Sy ny fianakaviany, tamin’ny 
fahorina goavana Izahay. 


78. Ary nanampy azy nanoloana ny 
vahoaka izay nandà ireo Fambara avy 
Aminay. Tena vahoaka mpankahala 
fivavahana tokoa 1Zy ireo; Kkoa 
nataonay safotry ny rano 1Zy rehetra 
Ireo. 


79. Ary tsarovy i Davida sy ἰ 
Solomona raha samy nanatanteraka ny 
fitsarana 1Zay natao ho an’ny rehetra 
1ZY ireo famin'ny raharaha momba 
ireo ondrin’ireo olona sasany 1Zay 
nitondraka teny amin’ny  voly 
nandritra ny alina, ary Izahay no 
nijoro ho vavolombelon’izany. 


80. Nomenay faharanitan-tsaina feno 1 
Solomona  tamin’izany  raharaha 
izany, ary nodidianay 1reo 
tendrombohitra sy ireo vorona mba 
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hankalaza niaraka tamin”i Davida ny 
fiderana  an’Andraimanitra.  Ary 
Izahay no manao ireo zava-drehetra 
mitovy amin'izany. 


81. Ary nampianatra azy hanamboatra 
ankajo vy ho anareo Izahay mba hiaro 
anareo manoloana ny herisetra eo 
aminareo samy ianareo izany ankanjo 
vy izany. Koa ho mpankasitraka va 
ianareo”? 


82. Ary nataonay ho ambany fahefan'i 
Solomona ny rivo-mahery ka nitsoka 
araka izay nibaïkoany azy tao amin’ny 
tany izay nomenay tso-drano izany 
rivotra izany. Ary manana fahalalana 
ny zava-drehetra Izahay. 


83. Ary nataonay ho eo ambany 
fahefany ihany koa ny mpijibika (ny 
mpanao ankisitrika anaty rano) miasa 
ho azy sy manao asa hafa ihany koa. 
Ary dia Izahay no niaro azy ireo. 


84. Ary fsarovy i Jôba raha nitalaho 
tamin’ny Tompony 1izy ka nilaza hoe: 
“Tra-pahoriana aho, ary lanao no 
Mpamindra fo indridra miohatra 
amin’ireo rehetra izay mamindra fo.” 


85. Renay araka 1zany ny fivavahany, 
ka nanaisotra ny fahoriany 1zay 
nampijaly azy, Izahay no nanolotra 
azy ny fianakaviany ary mbola 
nanome  mihoatra noho  ireo 
fianakaviany  1ireo  Izahay, ho 
famindram-po avy Taminay. Ary ho 
fampahatsiahivana ho an’ireo mpanao 
fanompoam-pivavahana. 


86. Ary fsarovy i Ismaela sy 1 Idris ary 
1 Dhol-Kïfl. Isan’ireo nana-paharetana 
koa 1Zy ireo. 
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87. Ary nandray azy ho ao amin'ny 22 12%, (fx “τοὶ A4 TESTS 
famindram-ponay  Izahay. Minoa  ” τ. τὸ Εν AT 
marimarina fa isan’ireo olo-marina 1zy Oise 
ireo. 
88. Ary tsarovy i Zon-Nôn, raha z Ἐπ|2 «(2.5 κἷ: RITES 
nandeha tamin-katezerana izy, sady ς ES on 1 4 “ 
nihevitra izy fa tsy hanome GS w> es 225 ᾿ 7 € : = 
fahasahiranana ho azy Izahay. Noho ὥμ Y) 49 Ὁ o1 2 95 
izany, efa tany anaty haizi-mikitroka 3 AE Ë ΠΡ : "ἡ ὋΣ Laisse 
tany izy vao nanao hoe: “Tsy misy He 1 ἢ ᾿ 
Andriamanitra afa-tsy [anao; Masina 
ianao. Tena isan’ireo olon-dratsy 
tokoa aho taloha.” 
89. Renay koa ny fivavahany, ary 3,24) Ge AXES 49 rx 
namonjy azy tamin’ny famoizam-pony AIRIS ΕΝ 
Izahay. Ary toa izany no anavotanay OS 95] 3 F 
ireo mpino. 
i i i teur te N(TIUTÉ LT 
90. AT tsarovy 1 Zakaria, raha Die ΟἹ ΣΝ ἘΝ αν G, 55 
tamin’ny Tompony izy ka nanao hoe: ὧς κα 3701667 
“Tompoko, aza avelanao tsy hanan- DS ES Es 3 > 
janaka aho fa Tanao no Πὰν Mendrika 
indrindra amin’ireo Mpandova.” 
91. Ary renay koa ny fivavahany ary ματα ILE STE fixe lé 
nanolotra azy an’i Yahya (Jaona 4,50 , 5% ς um,» - 
ΩΣ 1% ñ ΓΊ PACE An” “ 
mpanao batisa), sady nanasitrana ny ' (2. Χ.45,.ώ.5.55. 213 
ξ ᾿ 3 Pa n\ nth Δ 
vadiny Izahay: Nifaninana nanao asa (2552 μ79 «-} ASIE ju, 
soa izy ireo, ary nivavaka taminay tao se κα :1<14 5: δ: nes 255 
anatin’ny fanentanana sy tahotra 1zy τ | 
ireo no sady nanetry tena nanoloana 
Anay. 
92. Ary  fsarovyy ilay  vehivavy (£ 257 G<5 SEAT ose 12 
nahatandrina ny fahadiovany; ary $ sis se Ce 
nampiditra tao anatiny ny Teninay > 2 ᾿ “ὰ Ξ Re 
Izahay ary nanao azy sy ny zanany OütelalurstGrsi 
lahy ho Fambara ho an’ny 1izao tontolo 
1Za0. 
93. Raha ny marina dia ao anatin'ny [7] spas péar5 1558 OL 
fiarahamoninareo ΙΖ ireo, ᾿ ἈΠΑΡΕΙ EP 
Je BAS 


fiarahamonina iray tsy mivaky; ary 


> 
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Izaho no Tomponareo, koa Izaho no 
Tompoy. 


94. Ary nifampizarazara araka ny 2, RATS BAS 


raharahany avy 1Zy ireo; fa hiverina eo Κλ (El δι 
Anilanay avokoa 1zy ireo. COURS er 
R.7 
4 ’ ñ _ LA 
, ω RU On 
95. Ary na ZOVy na ZOVy manao asa τΆ ὅς " ἧ a) De οὐδὲ dE 


soa Sy mpino dia tsy maintsy « σ 2141 À SG ὁ 1:2 
ankasitrahana ny ezaka vitany, ary LJ5r esta ΕΞ [ἐς ᾿ 
horaketinay an-tsoratra marina dia O0 5 Le a 
marina izany. 


96. Ary didy tsy manam-piovana ho 4257 GiXLAT 2553 te Aie 
an’ny tanàna rehetra εἴα noravanay ny ΄ 
tsy fahazoan’ny mponina hiverina eto 
amin'izao fiainana izao. 


97. Ho toy izany ihany koa na amin'nÿ 2422224 2 254% Re 
fotoana hamotsorana an’i Gôg sy i das ᾿ Dr PRE Πρ μεν αὶ 
Magôg aza, ary ho avy faingana avy OS ELU Le DER 
eny amin’ny havoana rehetra eny izy 

ireo. 

98. Ary efa antomotra ny fampa- C2 515 Si RE ΣΝ τ} 
nantenana marina; ary hampifantoka LAS EC D LU , te 
tanteraka ny fijeriny ireo tsy mpino, 15e DIS Lait Last 


ary hilaza hoe izy ireo: “Lozanay! 1e Gale GS SELS 


Tena tsy dia rototra tamin’izany σοι ΙΝ |9 2 )κσ 
izahay; tena olon-dratsy marina Os be JS 
tokoa izahay.” 


99. Minoa marimarina fa kitay aroso ab οὐδοῦ 54.2.25 35 si] 
any amin’ny Afobe jianareo sy ireo pot , 27, Te ΄“- 
1Zay ivavahanareo ankoatra 8η᾽1 Alläh. 

Hiditra any avokoa ianareo rehetra.” 


. ἱ ᾿ . à “σι σας 5 ᾿ Ἀν 
100. Raha andriamanitra izy irco dia ES 485 τᾷ 11, VAE 
tsy ho tonga ka hitoetra ao maharitra 
ny rehetra. 


101. Ny fitolokoana no ho anjaran'izy Ÿ (423 34 5 5 (22) δῇ 
ireo ary tsy handre zavatra hafa OS 32 τ 
ankoatra an’izany 1Zy ireo. 
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102. Fa ho an’ireo izay efa nahazo 
fampanantenana ny amin’ny valisoa 
avy Aminay kosa dia hentina lavitra 
an’izany (afobe) 1zy ireo. 


103. Tsy handre feo avy ao amin'ny 
Helo izy ireo na dia kely aza; ary 
hitoetra mandrakizay ao amin’izay 
finidin’ny fanahiny izy ireo. 


104. Tsy hampahory azy ireo mihitsy 
ny horohoro lehibe, ary hihaona aminy 
sady hilaza hoe ny anjely maro: “Ity 
ilay Andronareo iZay efa 
nampanantenana.” 


105. Ny andro izay angoronanay ny 
lanitra tahaka ny angoronana valonan- 
taratasy nosoratan'ny mpanora- 
dalana. Tahaka ny nanombohanay ny 
famoronana ïhany koa no mbola 
hamerenanay izany — fampanantenana 
1Zay andraisanay andraikitra; 
hotanterahanay marina tokoa izany. 


106. Ary efa voasoratray tao amin’ny 
salamon’i Davida taorian’ny teny 
famporisihana, fa ireo mpanomponay 
no handova ny tany. 


107. Misy  hafatra  manan-danja 
marina dia marina tokoa ho an’ireo 
olona 1ZaY manompo 
an'Andriamanitra ato amin’itÿ. 


108. “Ary nalefanay ho toy ny 
fitahiana ho an’izao tontolo izao 
ianao.” 


109. Lazao hoe: “Tena efa nambara 
tamiko marina tokoa fa Andriamanitra 
tokana ny Andriamanitrareo. Koa te 
hankatoa va ianareo?” 


110. Fa raha mandà izany 1zy ireo dia 
lazao hoe: “Samy efa nampilazako 


bts 2 "3:5 ii ὃ) 
OS3LzS EE GE CRAN El 


LA pen “2 2441] » Δ ον “ 
5 HSYI & 1 BASS Y 
L ΄ LAPS) ds eu 
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mialoha avokoa ïianareo, ary tsy [2 2.1 51 Su ,37 51 © ΠῚ 
τ ΑΕ . v£ 2 

fantatro na efa antomotra na mbola “σι “σι, 

(9 DIE 9 


lavitra 1Zay nampanantenana anareo.” 


111. “Raha ny marina dia {253 “5 531} 21 43} 1.14. 
mahafantatra tsara 1zay  ambara “ “εξ : 
ampahibemaso 1Zy, mahafantatra 1zay O8 


afeninareo koa Izy.” 


112. “Ary tsy fantatro raha mety ho τ 44, ὅτ 2. 419 ὡ δῇς 15 
. . . . " ” 
fitsapana anareo fotsiny ihany izany sy s 2 
ho fifaliana miserana fotsiny ihany.” 


113. Ary hoy koa Izy: “Mitsara araka 1245 5, SL à nt 7 ὦ $ 
A > 
’ 


ny rariny ny Tompoko. Ny Tomponay ς, 1 2% 15 1% 

dia ilay Andriamanitra Mpamindra fo G de ñ qu : V= 
ΙΖ tsy  maintsy  ilam-bonjy φῶ Suns ἣν 
manoloana ny fanambarana 

ataonareo.” 
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Toko Faharoa Amby Roapolo - 22 
AL-HADJJ 
(Nambara taorian'ny Hijra) 


Oh Hiutsi al Los 


1. Amin’ny anaran’i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. O, ry olombelona, matahora ny 
Tomponareo, minoa marimarina fa 
Zavatra goavana ny fihovitrovitry ny 
Ora voatondro. 


3. Amin’ny andro izay hahitanareo 
izany dia hanadino izay ampinonoany 
ny reny rehetra izay mampinono ary 
hanary ny entany izay mitondra 
vohoka; ary hahita ireo vahoaka 
tahaka ny mamo ijianao na dia tsy 
mamo aza 1zy ireo, fa mafy dia mafy 
ny famaizana avy amin’i Aläh. 


4. Ary misy amin’ireo vahoaka no 
mifanditra amin’izay momba an’i 
Alläh, noho ny tsy fahalalany na inona 
na inona, ary samy hanaraka ny Satana 
mpihoko avy izy ireny, 


5. Müikasika azy  (Satana) no 
nandidiana fa na iza na iza mihavana 
aminy dia hampivily lalana azy 1zy ary 
tarihiny any amin’ny  famaizana 
amin’ny Afobe. 


6. O, ry olona, raha misalasala ny 
momba ny Fitsanganana amin’ny 
maty ianareo dia mba saintsaino ny 
hoe Izahay no nahary anareo tanteraka 
avy aminny vovoka sy tsirinaina 
indray mitete, sy vongan-drà, sy 
bolabola-nofo efa voavolavola ny 
ampahany ary tsy novolavolaina ny 
ampahany mba hahafahanay 
mampiharihary aminareo ny 
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fahefanay. Ary najanonay ao am- κ δ γα, 24e ; 
bohoka izay sitrakay mandritra ny ? D OS ne 3 7 À D | 


> 
ñ ss À 3 # # σ΄ ὦ ὰ 
fetr'andro  voafaritra;y ary dia La) 9252] ὧν 555 ὡῦὸ ζ 
# 


" 
sus > or 1 . Tee 
navoakanay tamin”ny endrika “(52 ie 5 Gestas Xe] 
zazakely ianareo; ary nobeazinay ες: 0 À « 


ianareo mba hahatraranareo ny taona τ BL ἊΣ » 
Ε “νων. LE A h Pasta 

maha vory hery anareo; ary misy 5 eu) 5 Salt LA 
. . - tnt is 1. ne 
taminareo maty amin ny faona ara Ὁ x 245 COTE ὡς. | 


daläna ary misy Kkosa ïireo izay 
haverina®” ho tratra antitra tena antitra 
ary toy ny tsy hahalala na inona na 
inona intsony ἰΖῪ ireo amin’izany 
rehefa avy nanam-pahalalana. Ary 
hahita ny tany ho karakaina ianao 
saingy rehefa handrotsaka rano ao 
aminy izahay dia hihetsika 1zy ary ho 
vonto ka hampitsiry  Karazan- 
javamaniry kanto. 


" Satria 1 ἘΝ no Fahamarinana, fé 4573 Η͂ κιτδεὺ LA ΄ 
zZy no mamelona ny maty ary manana ὕὄς, € LR “Ζιν eee δ, 
fahefana amin’ny zava-drehetra Izy. is 295 UE 5 20, 


8. ATy ho avy marina tokoa ny Ora, ss “ἃ κυ] 322} 813 
tsy misy mampisalasala izany, ary Τ 
hanangana ireo 1Zay ao am-pasana 1 


Aläh. 

9. Ary misy amin’ny olombelona a Ha ἧς LE 3 gli d25 
hifanditra amin’izay momba ani 7, 5 φῳ é : D D Se 
Alläh, tsy manana fahalalana, tsy misy τα Ÿ ἘΣῪ 5 515 F3 
tari-dalana ary tsy misy Boky OS 


manazava, 

10. Ka mandà amin'ny avonavona H ,Ζ de Ἷ 24) δὰ ᾿ À G 
mba hamily lalana ny olombelona tsy 

ho amin’ny lalan’i Alläh. Ny > Σ 

fahafaham-baraka no anjarany eto an- 5 
tany; ary hampanandrana azy ny 


57 Ny teny hoe “haverina” dia ampiasaina mba ilazana fa sahala amin’ny zaza iray tsy manana 

mpiaro hatrany am-piandohana sy tsy mahakarakara tena, ny olona izay be taona dia tsy misy 

hafa amin’izany fahosana izany. [zany hevitra izany no hamafñisina ao amin’ny hoe ny 
KA 


τ 3j à ALES ὁ) 625 andininy 69, toko 36 (ΝΥ Sorat Υἃ Sin) 
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« . ᾽ e A mn 
famaizana amin’ny Afobe Izahay Ov! 
amin’ny Andro Fitsanganana amin’ny 
maty. 

» 4: « 4" à « - - ἢ - - “- ΕΞ - \ 
11. Ary ᾿ amin’izany nasesik’ireo αὐ O1 ES ΧΦ ESS , EU> 
tananao ihany izany, ary tsy manao ny Fu οἵ Ὁ ΠΝ a 
tsy rariny amin’ireo mpanompony 1 OU 2 ΞΔ 


Aläh. 


R2 

12. Ary misy amin’ny olombelona LE à, LS ὡ Ut Des 
manompo an’i Alläh ποία miazohazo g+ 5 ω 
eo anelan'ny tsy finoana sy ny Ÿ 9 
finoana; Koa raha tojo ny ὦ b 3 

fahasambarana izy dia ho afa-po fa 8525 GEI SeS ets 
raha sendra ny fitsapana kosa dia pe pts irañties Ζ}}} 
pre Σ ὡλ- Δ 1 62 LE 
hihodina. Matiantoka ety an-tany sy Os 5 5 a 5 
any Ankoatra izy. Tena fatiantoka 

miarihary tokoa izany. 


13. Ankoatra ἀπ᾿] Alläh dia manompo (54525 JC dblo38 132 27 
hery tsy afaka ny hanimba azy no tsy », ἥ 
afaka ny hanampy azy. Tena 
fahaverezana tanteraka tokoa izany. 


14. Hery akaiky kokoa ny ratsy noho | ns 5 ὦ. 21531 Es 22] 1229 
1Zay hahasoa azy no italahoany. Tena pruet oi Te ont ot 
ratsy dia ratsy ny mpiaro fa ratsy tena Oui g ? JE 


ratsy ihany koa ny mpiara-dia aminy. 


15. Raha ny marina dia hampidirin’i 
Aläh ao amin’ireo Saha ikorinan’ny 
renirano maro iZay MinO Sy Manao asa : 

808;  minoa  marimarina fa (2 ἀπὸ 409] ὦ) ει. 1 Bass 
manatanteraka iZay tian y DS 
hotanterahana 1 Aläh. 


16. Izay mihevitra fa tsy te hanampy ἀντ ASE La OT Ἀτοίξς 


ny Mpaminany οἷο an-tany Sy ny any ,, , οὐκ mp, » Fort : 
᾿ Ξ ; LS S Y | Casa) 
an-koatra 1 Alläh, raha azony atao dia τ ΤΩΣ 3) Ὁ ne a ὦ 
: : : PAIE PILE A ΄ 
aoka izy ireo ho any an-danitra na μι δ 35, LG VU) is 
amin’ny fomba ahoana na amin’ny fnerfe ns Ge Ts Ÿ< 
Oki G DS CAR μὰ 


fomba ahoana ary, amin’izay, aoka 
hotapahany ny  fanampiana  avy 
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amin’Andriamanitra, avy eo dia aoka 
ho hitany amin’izany raha afaka 
manala izany zavatra nahatezitra azy 
izany ny paik’adiny. 


17. Ary noho izany koa no δι CPAS 
nampidinanay ny Kor'any ho Fambara 
tsy azo lavina; ary azo antoka fa 
mitari-dalana izay sitrany 1 Alläh. 


,: ω = μι 1 ἃ fe % n% ! ας [2 
18. Ho os mio gen 13£CS Ga5 εζλτὶ δὲν δ 
, 5 ᾽ PAS PAT A BATIR E “ 
ireo Magy sy ireo mpanompo sampy, dos À 15 2 Le Ἢ πο εν 
hitsara azy ireny marina dia marina def 91 ῶ) ὁ ASS TS 
ἧς ΗΝ + Π ᾿ ΠΕΡ, sn : + ΄, 
tokoa Ϊ AÏäh amin ny Andro JE αὖἱ ENT at 255 35 
Fitsanganana amin’ny maty;, minoa + ,% 12 
marimarina fa  vavolombelon’ny Sn οο 
zavatra rehetra 1 Alläh. 


SA OU — 


19. Tsy hitanao ve fa amin’'i Alläh (ὁ &% 4 L4A7 ab ᾧ 


LA 


avokoa no miankohoka izay rehetra HASTE 5 É ARRET] 
any an-danitra sy ny etÿ an-tany, ny “π΄ ,. re de 
masoandro sy volana ary kintana, ireo als οἴ": ASE SL 
tendrombohitra, ireo hazo sy ny biby ω» GT ΩΣ RS CAS $ 
ary koa andiany maro amin’ny 2 ous als ἀπ fé 
olombelona? Saingy maro ihany koa ἊΝ κα HE δὲ 7 
ireo mendrika ny famaizana. Ary na 1» 3.3 Ge 4 [2 Lg 7 
iza na iza ahetrin’i Aläh dia tsy misy "σάτα frire Ὁ 
afaka  anandratra azy  amim- de 
boninahitra. Raha ny marina dia 1zay 

sitraky ny fony no ataon’i Allah. 


> Li 
\t 


CA 


20. Indro misy | vondrona  roa 52455 (Ra RTS gas SF 
mifanditra amin’izay momba ny 
Tompon’izy ireo. Ho an’ireo tsy FN 
mpino dia akanjo afo no hozairina ho Z2<6-#) 2 
azy ireo; ary handrarahana rano Oise 
mangotraka eo an-dohan’izy ireo, 


21. Hitsonika avy amin’izany ny ao 
an-Kibony, tahaka izany Kkoa ny 
hodiny. 


Δ 


22. Ary hovelezina amin’ny kanota vy Oùixs ὦ me CES 8.2.5 


» » . . 2 
1Zy ireo ho famaizana azy ireo; 5 
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23. Ka ïisaka izay mitady hiala 
amin’izany noho ny tebiteby 1izy ireo 
dia hatosika hiverina ao ihany; ary 
holazaina  amin'izy ireo  hoe: 
“Andramo ny famaizan’ny Afobe.” 


R.3 
24. Fa hampiditra ireo izay mino sy 
manao asa 508 ho ao amin’ny Saha 
1Zay ikorinan”ny renirano maro ireo 1 
Alläh. Ho voahaingo haba volamena 
sy voahangy izy ireo; ary lamba landy 
no hotafiany. 


25. Ary hotarihina {sy hanonona afa- 
tsy teny mendrika 1izy ireo, ary ny 
Lalan’Andriamanitra Mendri-piderana 
no hitarihana azy ireo. 


26. Ho an'ireo izay mandà ny hino sady 
manakana #y olona amin’ny fanarahana 
ny lalan”i Alläh sy ny fankanesana any 
amin’ny Moske Masina izay noton- 
droinay ihany koa ho an’ny olona 
rehetra avy any an’efitra na ireo izay 
mitoetra ao na ireo mpitsidika avy any 
an’efitra ary na 1za na 1za mitady 
hamilivily izay amin’ny /ala-mahitsy 
tsy ara-drariny dia hampanandrana azy 
ny famaizana mangirifiry Izahay. 


R.4 


27. Ary tsarovy ny fotoana izay 
nanondroanay an’i Abrahama ny 
toerana misy ny Trano ary nilazanay 
hoe: “AZa afangaro amin’ny hery hafa 
Aho, ary aoka ny Tranoko hadio 
mandrakariva ho an’ireo izay tsy 
maintsy mivezivezy mihodidina ao sy 
ireo mijoro ary ireo miondrika ka 
miankohoka amin ny fivavahana.” 
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28. ‘‘Ary lazao amin’ny olombelona 
ny Fivahinianana masina. Hanatona 
anao an-tongotra Sy amin’ny rameva 
mahia 1zy ireo ary amin’ny lalan- 
davitra sy lalan-tsarotra rehetra.” 


29. “Mba ho  vavolombelon’ireo 
tombon-tsoa entin’izany ἸΖῪ ireo ary 
mba hanononany ny anaran’i Alläh 
mandritra ireo andro voaraikitra, eo 
amin’ny sasantsasany amin’ireo iZay 
nomeny azy ireo. Koa mihinàna 
amin'izany ary fahano amin'izany ireo 
sahirana sy fadiranovana” 


30. Ary aoka mba hikarakara ny 
fahadiovany manokana 1izy ireo, ary 
aoka hanatanteraka ny voadiny izy 
ireo ary aoka mba hivezivezy 
manodidina ny Trano ïizay tsy 
tontan’ny ela izy. 


31. Izany no baikon’Andriamanitra. 
Ary na iza na iza manaja ireo Zava- 
masin’i Alläh, dia ho soa ho azy eo 
anatrehan’ny Tompony izany. Ary tsy 
misy fadianareo 1ireo biby fiompy afa- 
tsy ireo 1Zay efa nambara taminareo. 
Koa andosiro ny fahavetavetan’ireo 
sampy, ary andosiro ireo teny rehetra 
feno lainga, 


32. Amin’ny alalan’ny fifikiranareo 
amin’ny fanompoana an’i Alläh ary 
amin”ny alalan’ny tsy fampifangaroana 
AZy amin’ny andraimanitra hafa — ary 
na iza na 1Za manafangaro an’i Alläh 
amin’ny Zavatra hafa dia hidaraboka, 
toy ny avy any amin’ny havoana 
ambony, ka hifaoka azy tampoka ny 
vorona na entin’ny rivotra amin’ny 
toerana lavitra 1zy. 
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i ge à Tr ntob ass 41} 
33. Izany no 1ZY. Ary na ZOVY na ZOVy 56 BA UE sb 55 Us 
manaja ireo Fambara masina avy To gn one, 
«ον PT . : : Ou HN GES ὦ 
amin’i Aläh dia minoa marimarina fa F ΄ 
avy amin'ny fitiavan’ny fo mivavaka 
izany. 


34. Ao amin'’ireo fanatitra no ahitana #%,2 ea Se Gz (su AS 
ireo tombon-tsoa ho anareo mandfritra nn ne ,, κατ Ἢ 5 £ 
ny fetr’andro raikitra; avy ao amin’ny 5.25 τ 9 Jill ss & 
Trano ïizay tsy tontan’ny ela no 
toerana fisoronan’izy ireo. 

RS 
35. Ary nataonay samy manana ny Lénis (ris a ST | FA 15 
fomba fisoronany avy ny vahoaka 2 : A rs 
isan’isany mba hanononan’izy ireo ny 24-45) G ὧδ ον 2. ἘΞ Σ3 
anaran’i Alläh amin’ireo biby 3€ Le "2 μον ns ὧϑ 
mandeha tongotra efatra avy amin’ireo «, 
biby fiompy izay natolotr’i Allah ho ᾿ 
azy ireo. Ary Andriamanitra tokana ny Des 22) 
Andriamanitrareo, Kkoa manompoa 
AZy ianareo rehetra. Ary anambarao 
ny vaovao mahañfaly ireo mpanetry 
tena, 


36. Izay manana fo feno tahotra rehefa 342 ΠΕ Elase 5 
voatonona ny anaran’i Alläh ary 1zay RP ΡΝ 
mihafy amim-paharetana amin’izay els TS UE ces 
rehetra manjo azy ireo, ary manao O6 285 55 es ΠΌΡΕΝ 
fanompom-pivavahana sy mandany 

izay natolotray ho azy ireo. 


37. Ary amin’ireo Fambara masina Hu à δὰ 5. λέ 1 (Gi Ὡς Ὁ. 


avy amin’i Alläh no nanondroanay ho αὖ 
anareo ireo rameva fanao sorona. υὐένλῦ à 5 HE Gus λεὺ 

Misy Zzava-tsoa maro ho anareo dt 2 (2:12 sb PET 
amin’izy ireo. Koa anonony ny 7 τ 131$ se ÊTES 
anaran’i Aläh amin’iny 1izy mbola d 

mifatotra mitanjozotra iny 1Zy ireo. EU ARR diet 
Ary rehefa midaboka voavono izy ireo LE ΝΕ j λές 12} 
dia hano ary fahano ireo 1zay sahirana 

saingy mionona amin’izay toerana 

misy azZy, ary ireo mpangataka. Izany 
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no nampanakenay azy ireo hanoa 
anareo mba  hahatonga anareo 
hankasitraka. 


38. Marina fa tsy ho tonga any amin’i [τ Υ 1{2213] Ὁ JE) 


Alläh na ny nofon’izy ireo na ny un ΜῈ ru Fe 
᾿ Ω ἀν ον μὲ . S ( # . Ὁ a 
ran’izy ireo fa ny fahitsim-ponareo no ἡ AC στῆθι a GE Φ 3 


᾿ - \ À 
ho tonga any Aminy. Toy izany no ab se GiiseuiF 
nampanekenay azy ireo hanoa anareo φώξα δῦ il μὰ » Re AE dé 
mba hahafahanareo midera an’i Alläh ei 
mba  hitari-dalana anareo. Ary 
ambarao an’ireo manao ny tsara ny 
vaovao mahafaly. 


TR MTS > + 
39. AZO antoka fa mandray an-tanana Es ST μαι 
Cent “΄ - 
ny fiarovana ireo izay mino i Alläh. Lai ὡς De Lot 
AZO antoka fa tsy [ἃ an’ireo Op) IE ER) 20 1@) 
mpamitaka sy tsy mahavaly fitia 1 


Aläh. 
R.6 
, “ 


40. ΝΥ fahazoana alalana miady dia AE 454 SEX SU G: 
natao ho an’ireo izay iharan’ny ady Ὡν NS εν 
satria niharan’ny tsy rariny izy ireo — Or Pb χα Je ab ©) 
ary minoa marimarina tokoa fa 

manana fahefana hanampy azy 1 Alläh- 


41. Natao koa izany ho an’ireo izay pu 2e )G>dsse 91 Α ὁ.) 

noroahina tsy ara-drariny teo amin’ny + ",u 1Ζ 

fonenan’izy ireo noho ny fitenenana ͵ 

fotsiny hoe: “I Alläh no Tomponay.” ἡ LUI a 
49. σ tr mn ST un À 

Ary raha [δ nanome alalana ny 5225 24 | 2 ES) ὁ} V2 

olombelona i Alläh dia azo antoka fa , 


δ [κλ,922»» νῷ Site 
ho rava ireo monastera sy ireo eglizy Jul 5e LAS Hoi 
1 ] 1 : 5 sd ὼ 

sy ireo sinagoga ary ireo moske izay @% δὺ ὥχιδὶ 2) 5252. 4.9] 


hanononana mandrakariva ny anaran”i GX à 
Alläh. Ary azo antoka fa hanampy ireo 
izay manampy azy 1 Alläh. Tena 
Mahefa ny zava-drehetra tokoa sady 
Mahery 1 Alläh - 


42. Natao koa izany ho an'ireo izay 251 ᾧ᾿ 1.3 y HU 
rehefa apetrakay eny antany izy ireo dia 
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hanao fanompom-pivavahana sy han- ὅ PI Τὰν ὅ ὅ...2. | 2657 
doa ny Zakät ary hApanee ny sara sy ῳ μέ 58 πε “1 ω 15351 
mandrara ny ratsy. Ary an’i Aläh irery ss CG he, Ci 
ihany ny fanapahan-kevitra farany OISE: 
amin’ireo raharaha rehetra. 
43. Ary raha miampanga anao ho 34105 6 25%) fé ὡ! 5 
mpandainga 1zZy ireo, toy 1zany koa, É ΜΈΡΗ [ἐξ ἄν 
talohan’ïzy ireo, ny vahoakan’i Noa sy 5 API 
ireo fokon’i ‘Ad sy 1 Thamüd dia 
miapanga ihany koa ireo 
Mpaminan'izy ireo ho mpandainga; 

: : δὰ DU Tone mn νη, 9,5 “5 
44. Tahaka izay nataon’ny vahoakan’i (83.5.55 Se nilsss 


Abrahama sy ny vahoakan’i Lota; 


45. Ary ny mponin’i Midian. Ary i (σὰ 3% 5 z OZX3 dub 
Mosesy koa dia nampangaina ho , τ 


mpandainga. Fa navelako hanao ἴζαν ᾿ ΠΣ CAN à Ag 
tiany aloha ireo tsy mpino; avy eo vao ESS OË AG 


nampiharako ny didiko izy ireo ka 
nahatsiravina ny vokadratsin’ny tsy 


firaharahiana Ahy! 
46. Ary tanàna toy inona moa no tsy “΄ ΑἸ ΧΊ 2555 δ tel 
+ + Cd ιν: 0 
noravanay raha nilomano tao amin’ny © Sidi ae 
ani s Gas pis ES JG 
tsy rariny, hany Κα nianjera teo 2 6222 H 3. CA + 
. . Ar 2 
ambony lohany ny tafotranon’izy ireo. © sr 32335 EN ja 
Ary fantsakana toy inona no efa r ds 
nilaozana ary lapa miezinezina toy 
inona no efa nikoro! 
Lys PE D éd D À 


47. Tsynivahinyteto an-tany vaizyireo ὧς 
Ἶ Ἴ À r2 ” nf "ὦ ñÉ 
mba hananan'izy ireo fo mahataka- 5 2) Τὶ.» ὦ 7 ὦ δ 143 
javatra, na sofina handrenesana? Fa ny + Ce G, EE 
mitranga dia tsy ireo maso no jamba fa ΟΡ 3 Gb 7 4 Ὁ γαον τὶ 


ireo fo ao an-tratra. + ὦ. À ANA ὦ τ ἔν SI 
Γ1 ῳ - ν᾿ 


48.Ary miangavy anao hana- (ὧν ὅ ῳἄδι CE ζ 
fainganana ny famaizana izyireo, fatsy ,, Bis Sir dre rzh 214: 
manadino velively ny fampanantenana Ξ “Ὡνσ ab AL 
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nataony 1 Alläh. Ary raha ny marina, ny 
iray andro eo anoloan’ny Tomponao dia 
toy ny arivo taona araka izay 
fanisanareo. 


49, Ary firifiry moa ireo tanàna izay 
navelako hiaina na dia nilona 
tanteraka tao amin’ny fanaovana ny 
tsy rariny aza 1Zy ireo. Fa nony farany 
dia nogejaiko izy ireo ary atÿ Amiko 
no fiverenana. 

R.7 


50. Lazao hoe: “Ὁ, ry olombelona, tsy 
inona aho ankory eo anatrehanareo fa 
Mpampitandrina fotsiny ihany. 


51. Ireo izay mino sy manao asa soa 
dia misy famelàna sy vatsy be 
voninahitra ho azy ireo. 


52. Fa ho an’ireo ïizay  mijoro 
hanohitra ireo Fambara avy Aminay 
ka mikaroka hevitra hampandamoaka 
ireo Fikasanay — dia ho mponin’ny 
Afobe izy ireny. 

53.Tsy misy Iraka na Mpaminany 
izay nalefanay talohanareo Κα tsy 
nataon’i Satana izay haminganana azy 
isaky ny mitady ny hanatratra ny 
tanjona tiany hotratrarina 1zy ireny. Fa 
1 Alläh no manala ireny 
fingampingana ataon’i Satana ireny. 
Ary 60 vao ahariharin’i Alläh mazava 
tsara ny Fambara avy Aminy. Ary 
Mahalala ny zava-drehetra sady Feno 
Fahendrena 1 Alläh. 


54. Avelan’i Alläh hanao izany 
fingampingana  amin'ny  lalan’ny 
Mpaminany 1zany 1 Satana mba ho 
fisedrana izay mbola misy aretina ao 
am-pony sy ho an’izay mafy fo- ary 
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azo antoka fa lasa lavitra amin'ny na 7 GLÉE a à 
hadisoana ireo olon-dratsy. RE re 
55.Ary mba hahafantaran’ireo izay 2. 57 Ale) | ΚΗ $ af 21... 
nomena fahalalana mahafantatra ny ΠΝ 132 325 < ss de ἀκ! 
fahamarinana avy amin’ny tomponao 7 7? NE he 
izany ary mba hinoan’izy ireo sy CG ah 15... 41: 5 a EM AS 
hampilefitra ny fon’izy ireo eo Oo 3L15 20)! [τὰ 2] ὦβ.}.3ι 
anatrehany. Ary ao antoka fa mitarika 5 7 

ireo izay mino amin’ny lala-mahitsy 1 

Allah. 

56. Ary tsy  mitsahatra ny 355 (ὦ 2 5 ΠῚ JS: 05 
mihambahamba ny amin'izany ireo σφας, Ci 22255 Less 
tsy mino mandra-pigadon’ilay ora 51 aix EE ce 2 5 12 
tampoka eo amin’izy ireo, na hianjady Ogre ol ab 
aminy ny famaizana amin’ny andro 

fandravana. 

57. An’i Alläh ïirery ïihany ny ;! DE 409 ais 2337 “ἀϊ2 71 
fanjakana amin’izay andro ἰΖᾶγ. tige 

Hitsara azy ireo Izy. Ary ho ao DES ET Fos É Fi Si 2,10 


amin’ny Saha henin-javatsoa ireo izay 
mino sy Manao 888 808. 


58. Fa famaizana mahafa-baraka kosa 
no hahazo ireo mandà tsy hino sy 
mitsipaka ireo Fambara avy Aminay. 


R.8 


59. Fa ireo izay mandao ireo toera- 
ponenay noho ny amin’i Alläh ary 
novonoina, na maty avy eo dia azo 
antoka fa hanolotra vatsy mendrika ho 
azy ireo 1 Alläh. Ary azo antoka fa 1 
AUäh no Mpamonona Mendrika 
indrindra. 


60. Tena ampidiriny marina tokoa ao 
amin’ny toerana hahatamana azy ireo 
1Zy ireo. Ary marina fa Mahalala ny 
zava-drehetra sady Be Fandeferana 1 
Aläh. 
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61. Izany no ho izy. Ary na zovy na 
zovy mamaly ratsy ho setrin’ny ratsy 
natao azy ka mbola ampiharana ny tsy 
rariny avy eo dia azo antoka fa 
hanampy azy i Alläh. Marina tokoa fa 
Mpamafa heloka sady Mpamela 
heloka 1 Alläh. 


62. Satria 1 Alläh no nampiditra ny 
alina teo amin’ny  andro ary 
nampiditra ny andro teo amin’ny 
alina, ary satria 1 Alläh Ilay Mandre ny 
zava-drehetra sady Mahita ny zava- 
drehetra. 


63. Satria Καὶ i  Alläh no 
Fahamarinana, ary dia fitaka 1izay 
ivavahan”izy ireo ankoatra an’i Alläh, 
satria 1 Aläh no Avo, Ilay Lehibe. 


64.Tsy hitanao ve fa i Alläh no 
nampidina ny rano avy any an-danitra 
ary naha maitso mavana ny tany? 
Tena Ilay tsy hay saintsainina sady 
Mahalala ny zava-drehetra i Alläh. 


65. Azy irery ihany izay rehetra etÿ 
an-tany Sy any an-danitra. Ary azo 
antoka fa 1 Alläh no Πὰν Mahavita 
tena ary Mendrika Fiderana. 


R.9 


66. Τοῦ hitanareo ve fa nataon’i Alläh 
ao ambany fahefanareo avokoa 1izay 
rehetra εἰ  ambonin’ny  tany 
mbamin’ireo sambo misosa ambony 
rano noho ny baiko avy Aminy? Ary 
Izy no mihazona ireo vainga rehetra 
eny amin’'ny habakabaka mba tsy 
hilatsaka etÿ an-tany, raha tsy hoe 
sitrany izany”. Minoa marimarina fa 
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 Azo eritreretina fa ny fanomezan-dalana avy amin’Andriamanitra dia mety ho toy ny 
tainkitana mbamin’ireo zavatra hafa avy eny amin’ny habakabaka mianjera ety an-tany. 
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Mpanao soa sady Mpamindra fo 
amin’ny olombelona 1 Alläh. 


67. Ary Izy no nanome aina anareo; 
ary mampisy ny fahafatesana eo 
aminareo ary mbola hamerina anareo 
amin’ny fiainana indray Izy. Azo 
antoka fa tena tsy mahavaly fitia ny 
olombelona. 


68. Misy fomba-pivavahana izay efa 
voatondronay  isaky ny mponina 
tsirairay avy ary tompoiny; koa aoka 
1Zy ireo tsy hifanditra aminareo ny 
amin’izany;, ary tariho hanatona ny 
Tompony ny olona Satria azo antoka 
fa momba lala-marina ianao. 


69. Ary raha mifanditra aminao izy 
ireo dia lazao hoe: “Fantatr’i Allah 
tsara izay ataonareo.” 


70. “Hitsara anareo 1 Alläh amin’ny 
Andro Fitsanganana amin’ny maty 
mikasika izay  nampisara-kevitra 
anareo.” 


71.Tsy fantarao ve fa mahafantatra 
izay rehetra etÿ an-tany sy any an- 
danitra 1 Alläh? Azo antoka fa 
voarakitra anatin'ny Boky avokoa 
izany, ary mora ho an’i Alläh izany. 


72. Ary ny ivavahan’1zy ireo ankoatra 
an’i Alläh dia izay tsy notoloran’i 
A&h  fahefana sy tsy manam- 
pahalalana na dia Kkely aza. Ary tsy 
hisy müihitsy famonjena ho an’ireo 
manao ratsy. 


73. Ary rehefa tanisaina amin’izy ireo 
ireo Fambara mazava avy Aminay dia 
ho hitanao ho eny amin’ ny endrik’ireo 
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tsy mpino ny tsy fanekena izany. Kely trs ὦ RS 53 Ca 5:5 
foana no tsy hanoherany ireo 1zay a Es HER WAY Le dis 


mitanisa aminy ny Fambara avy ee 
Aminay. Lazao hoe: “Hilazako zava- Bis ΤᾺ de 0 Oo Ji 
doza ve ianareo? Ny Afobe! Mam- TOR 544 a HAMSTER & 
panantena izany ho an’ireo tsy mino 1 

Aläh. Tena toera-kiafaràäna maha- 

tsiravina tokoa izany!” 


R.10 


74.0, ry olombelona, indro misy ῥκοξῶ CE EE φ γόδις 
fampitahana; koa henoy tsara. Azo ἘΚ κῶν 
antoka fa tsy afaka hamorona na dia 2195862632 SGH 47 
lalitra ïiray akory aza ïreo izay ΠΕ RES | 5 UGS la FER ᾧ: 
ivavahanareo eo amin’ny toeran’i [£:% , αὶ 1. 262. EX ὧι ζ 
Aläh, na dia nifanampy ho PA 


DA nt. Lit attas κα 
amin’izany tanjona izany aza izy ireo. ee ὁ die DER N 
Ary raha misy zavatra na dia kely aza DEAN) SJ 
nalain’ny lalitra tamin”izy ireo dia tsy 
hain’izy ireo ny haka izany indray. 
Osa araka izany izy roa ireo, ny 
mpitady sy ny tadiavina. 
75.Tsy manaja ani Alläh arak’izay αἷ, ὦ» 35 ὅτ ab 15525 C 
haja mendrika Azy izy ireo. Minoa Lo ef 
marimarina fa Mahery sady Mahefa Où 29 


ny zava-drehetra 1 Aläh. 


76. Nifantina ireo Iraka tamin’ireo # 525 Δ e 151} Se Le ΄ 24,1 
anjely sy ny olombelona 1 Alläh. TT PS ἃ 

Minoa marimarina fa i Alläh no Ilay Os μοῦ τοι» 
Mandre ny zava-drehetra sady Mahita 

ny zava-drehetra. 


77. Mahafantatra izay eo anoloan'izy 5,5 211 GS 24. > Où G “Ἴ1 
ireo sy izay ao ivohon’izy ireo Izy: 
Ary amin’i Alläh no hitondrana ny 
raharaha rehetra. 


78. O, ianareo izay mino! Mihondreha 3 | Pa | Es ΦΧ | 41: 
sy miankohofa ijanareo amin’ny | < ts: 1522215 15 4232 
fivavahana  ary ankatoavy ny FETE Eau 


és ώ »,.28 , 6% sr } 
Tomponareo sy manaova asa soa mba δ QAR SAIS | 


hiadananareo. 
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79. Ary mitoloma ho an’izay momba 


Ars ὁ ὧϑ 9 sb de (ES 


an’i Alläh araka ny tokony ho 1zy. 
Nisafidy anareo Izy ary tsy misy 
olana napetrany hosedrainareo eo 
amin’ny lafiny fivavahana, koa 
manaraha ny lalan’i Abrahama, 
rainareo. Nifidy anareo ho Miozilmanina 
Izy mialoha itÿ Boky ity sy amin’ny 
alalan’itÿ Boky ity, mba hijoroan’ny 
Iraka ho vavolombelonareo, ary mba ho 
vavolombelon’ny olona ianareo. Ho 
setrin'izany manaova fanompoam- 
pivavahana, aloavy ny Zakät ary 
mifikira ianareo amin’i Allah. Izy no 
Tomponareo. Tompo mendrika 
indrindra ary Mpanampy mendrika 
indrindra! 
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A 52 


Toko Fahatelo Amby Roapolo - 23 
AL-MO'MINON 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


FIZARANA FAHAVALO 
AMBIN’NY ΓΟΙῸ 

1. Amin’'ny Anaran’i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 
2. Hirotsaka tsy misy fisalasalana 
amin’ireo mpino ny fahasoavana, 
3. Ireo 1zay manetry tena ao amin’ny 
Fivavahany, 
4, Sy mandositra izay Zzava-poana 
rehetra, 
5. Sy marisika amin'ny fandoavana 
ny Zakät, 
6. Ary  1izay 
fahadiovany - 


mahatahiry ny 
7. Afa-tsy ny an’ny vadin’izy ireo na 
ireo izay ananany fahefana, satria tsy 
hotsiniana noho izany izy ireo; 

8. Fa mpandika lalàna kosa ireo izay 
mikaroka Zzavatra hafa ankoatra 
an’izany. 

9. Aryireo mitandrina ireo fananany 
iZay nankinina tamin’izy ireo Sy ny 
fanoloran-tenan’1zy ireo, 

10. Ary 1Zay  mitandrina  amim- 
pahavitrihana ny amin’ny fanompom- 
pivavahana. 


11. Treo rehetra ireo no ho mpandova, 
12. Izay handova ny Paradisa. Hitoetra 


any mandrakizay 1zy ireo. 


13. Marina tokoa fa namorona ny 
olombelona  tamin’ny alalan’ny 
baingan-taminga Izahay. 
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14. Ary nametraka azy toy ny 
tsirinaina indray mitete tao amin’ny 
toerana azo antoka Izahay. 


15. Ary nomenay endrika 
mitambongana ny  tsirinaina; ary 
nobolabolainay tambongan-dra  #sy 
misy endrika; ary avy amin’io 
bolabola sy misy endrika ἴὸ no 
namolavolanay  ireo taolana; ary 


nofonosinay nofo ireo taolana; ary 
nitarinay ho famoronana hafa izany. 
Masina anie i Alläh ilay Mendrika 
indrindra amin’ireo Mpahary! 


16. Ary tsy maintsy ho faty marina dia 
marina tokoa ianareo aorian’izany. 


17. Ary hatsangana ianareo amin’ny 
Andro Fitsanganana amin’ny maty. 


18. Ary namorona lalana miisa fito eo 
amboninareo iZay nataonay 
mifampitaingintaingina Xzahay, ary tsy 
mba nanao an-tandrevaka velively ny 
famoronana Izahay. 


19. Ary mampidina rano avy any an- 
danitra, tamin’ny fandrefesana Izahay, 
ary napetrakay ao ankibon’ny tany 
IZany — ary minoa marimarina fa 
Izahay  ihany no mametra ny 
faharitan”izany. 


20. Ary nanao sahan’antrendry sy 
saham-boaloboka ho anareo tamin’ny 
alalan’izany Izahay; hanome voa maro 
dia maro ho anareo ïizany; ary 
hihinana izany ianareo. 


21. Ary misy hazo [ΓᾺΡ mijoro eo 
amin’ny  Tendrombohitr’i  Sinay; 
ahazoana menaka laron-tsakafo maro 
ho an’ireo izay homana azy. 
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1 4 - (gi 
AS mia lon lo no σα tin, SA LSIQÉSESS 
δ Y- y ACPICES DTA un D ,1 4 w 
azonareo sotroina izay ao an-kibon’izy ñ Us Gi 405 Bi ἃ : 


ireo, ary mahazo zava-tsoa maro avy OÙ ΠῚ GLS 
aminy ianareo sady hihinana azy ireny 
koa; 
23. Ary entina eny ambonin’izy ireny OS ss ES 4421 & 
sy eny ambony sambo ianareo. 7 \ 
R.2 

7e μὲ Lcd .% y 2 n°, PAPE 4 
“ “el nandefa ne tie is JE ds dés 31 9 
okoa teo amin’ny vahoaka Izahay ka lue cé ΡΣ SE 
hoy izy: “E τὺ vahoakako, Tompoy i 9-}ν ds 39 σὺ "ἢ se Fe 
Alläh; tsy misy andriamani-kafa QUES Se 


ankoatrany ianareo. Koa tsy te ho 
marina va ianareo?” 


25. Ary ΠΟΥ ireo  loholon’ny &ye US ὥστε μι AL ot 
vahoakany, ïizay nandà ny hino: 
“Olombelona tahaka anareo ihany izy; "777 

te hisondrotra ho ambony noho τ. 
ianareo izy. Fa nampidina anjely maro 15,12] 
marina tokoa i Alläh raha tiany izany. 
Tsy mbola nandre zavatra toy izany 
avy tamin’ireo razambenay izahay.” 


ne LL TNT 
HER ES CE] 
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4 
26. “Tsy inona akory fa olona fratry 4.) οὐ Es qu Ja Jo, 


ny  handalàna ïhany [ἃν 10; ER 

: : GS Ga 
mahandrasa fotoana vitsy fotsiny raha Θ 
ny aminy.” 
27. Hoy izy: “O ry Tompoko, ampio OPERA alu J $ 
aho satria heverin’izy ireo ho - τ ἢ 
mpandainga ny tenako. 

.. αἵ - 221 CA) vi at 12 ΝΗ 

28. Koa nandefa nm hoe Gs EL (11 STOMIES 
taminy Izahay: Mandrafeta ge momo ame ane 
Sambofiara ho hitan’ny masonay ary ! 2. ATEN 59 5 
araka izay fanambarana avy Aminay. JE δ μ 52 5dé De (435 ὦ {τ 
Ary rehefa ho avy ny baiko avy DT ας, 
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Aminay ka rehefa mifantsitsitra ireo dE Me GES O2 YL ES 
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manan’aina mandeha tsiroaroa, lahy 
Sy Vavy, miaraka amin’ny 
fianakavianao afa-tsy ireo 1izay οἵα 
nandraisana fepetra ny momba azy. 
Ary aza mandraharaha ireo mpanao 
ratsy; ho safotry ny rano 1izy ireny.” 


29. Ary rehefa tafiditra ao amin’ny + 
Sambofiara jianao - ianao sy ireo 
miaraka aminao - dia lazao hoe: “An’i 
AUGh - Πὰν nanavotra anay tamin’ny 
vahoaka ratsy fanahy-irery ihany ny 
dera rehetra.” 


30. Ary lazao hoe: “Ry Tompoko, 
aoka ho tafantsona amin'ny tany 
heniky ny fahasoavana aho, satria 
Janao no  Mendrika  indrindra 
amin’ireo mitarika ny olona amin’izay 
alehany.” 


31. Misy Fambara marina tokoa 
amin’izany. Ary marina tokoa fa 
mbola manohy misedra ny olona 
Izahay. 


sh ri “ “ 
(9.81, 33.}}ὦ 2 

LAN NE Dep nt δή the 
Br Vu Gites 
OSSI 


32. Raha efa izany dia nanao taranaka GE ; Lion κα ΓΕ gts 4 
vaovao taorian’izy ireo Izahay. ἜΣ Eu 
35. Ary nee Iraka avy aminizy jf ; 43.) ὅ:2 7 Les Ce 56 
ireo teo amin’izy ireo Izahay, izay “ ΄ ἢ 3 d 

. L'eee 3: - fat pont nw ὦ Ga il 424] 
nilaza hoe: “Manompoa an’i Alläh, Siseail SAINTES 

: : : 5 € Υ 

tsy manana Andriamanitra afa-tsy Izy © DÉS δ, 


ianareo. Tsy te hatahotra an’i AllGh ve 
1anareo?” 


R.3 


34. Ary ireo loholon’ny vahoakany 59% 2, “ 53 Eos 55) ὅς: 


1Zay nandà ny finoana ary nitsipaka ny 


En A D os 


à SE δὲν, : sas tioite ne it ἴκι «91 τς 
fiadanana teo amin’izao fiainana izao (δ 265 2313 555 EL [92 51 3 
. . é « . CR np no n 
dia nilaza hoc: “Tsy inona izy fa ÿ&5 Yilkes (so 251 El 
olombelona tahaka anareo ihany. n #nt2i2Ie 121 LEE 

A ουείς any. SA OH Le détrsdiés 
Mihinana izay haninareo ary misotro 5 


izay sotroinareo 1Zy.” 
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Ι n 2 La δ ant ΜΡ n 2, Δ TT 
35. Koa raha mankatoa olona mitovy Ai λέ 735,5. 37 δὰ ΔΊΣ 17 
aminareo ihany ianareo dia ho 


y 15 
a af ap - 
matiantoka tokoa. CO 5$ux) | 


36. Mampanantena anareo ve izy fa οὐ 3 26 SE EL «Ὁ γεν ας, 


hiverina hiaina indray ianareo rehefa pb, Fr So 
ho faty sy hody ho vovoka sy ho ὅσ ται 4. ETC 3 {9 
taolam-potsy?” 


| : ; : bon 
37. “Lavitra, tena lavitry ny marina OS 32.2.5 Gus Gus EG 
izZay nampanantenana anareo.” 


38. “ἜΓ an-tany irery ihany no 4,525 CE GeY) CO) 
jainantsika ny fiainantsika. ΕἸ an- ὧς res 2 sers 
tany no hahafatesantsika, etÿ an-tany CHIASS 245 ? 
no jainantsika, ary tsy hitsangana 

amin’ny maty na Oviana na oviana 

isika.” 

39. “Lehilahy namoron-dainga tamin’i (454 sb dus! Lie 53) ΤΟ 
Aläh fotsiny ihany ilay io; koa tsy  ” 
hino azy isika.” CPE αὐ 825 C5 


40. Hoy izy: “Ry Tompoko, ampio 248 CG ὡς ἰδ 
aho  satria  mandray ahy ho O9 CG sai Σ 
mpandainga 1izy 1re0.” 


41. Hoy  Andriamanitra:  “Minoa ἘΝ 15 2 JU 
marina tokoa fa tsy ho ela dia θέ HE cs ῳ 
hanenina mafy tokoa ny amin’izany 

1ΖῪ ireo. 


42. Noho izany hihatra araka ny rariny 4“ λ1}κ “1 Ἐπ U εἰ RL IEEE 
ny famaizana, ary nataonay zary toy τς ἀπ᾽ 2, ρος τὴ 
ny fakofako izy ireo. Koa enga anie ka OËteLile HUE +5 
tsy ho vanona ireo olona manao ny 

ratsy. 


Za Δ .“ ἢ AL 
43. Ary nanao taranaka hafa Izahay Ὁ Sox ὦ (11:1 142 
taorian”1zy ireo. Φ2 


44. Tsy misy vahoaka afaka hihoatra ny τ 151 LS de ES) G 
fetr’androny raikitra, ary tsy azony atao TL Ε κα οἷς ἡ 
1hany koa ny hitoetra any aoriana.” OUI 


45. Ary nandefa miandalana ireo Iraka AE G κζ, 533 2 “(7 “6( - 


, 
| ᾿ 5123 
avy Aminay Izahay. Isak’izay tonga 
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ao amin’ny vahoakany ny Iraka dia fx 1.21% 8545 Ζ Gi τὴν si 


ambaran’izy ireo fa mandainga. Koa +, pr,sir gi » € 
: Ÿ 8 NE 2 Eu > CTASUESS 53, 3.4... 3.2 
nasesinay ho any amin'n} int) $ ES nf 
5 - 0e + “ Η͂ 
fahaverezana ïizy ἴτθο Κα nataonay 5.55 234} » ἢ 
ΖΆΓΥ angano fotsiny izy ireo. Koa enga 
anie ka tsy ho vanona ireo izay tsy 
mino. 
46. Avy eo dia nandefa an’i Mosesy 3, ns ! ACT τ 2 CT 
᾿ : | O2 LR) 5 C9 )) »ὦ 
sy  Aarôna, rahalahiny,  niaraka RÉ PSE 
tamin’ireo Fambara avy Aminay, Ours c sg 


miampy fahefana mazava, 


47. Ho an’i Farao sy ireo loholony koa 75. ζ4 1 423 565255 oi 
Izahay; saingy fihetsika feno avona no 
nasehon’1zy ireo ary  vahoaka 
mpiavonavona 1Zy ireo. 


: : « EI: : C A ne “: 2 53“ TD ““ 
48. Ary hoy IZY 1ireo: Hino ireo ᾧ GC N ke τ O5 1 15) 
lehilahy roa izay olona toa antsika ireo nes (ets 25 AT 
thany ve izay, nefa ny vahoakany aza OUI 5 


andevozinay?” 

in’i i ns! 2124 T u< 
49. ArY nolazain izy ire : ho Ocislis οι Cas ( 
mpandainga 1zy 1reo, ka dia isan”’ireo 
iZay nofongorina iZy ireo. 


50. Ary natolotray ani Mosesy ny 33 12 ci PA il sut 551 ΤΙ 
Boky mba hahatonga azy ireo ho 0032235 
voatarika. dép 
51. ἊΝ nanao à es En Maria % 535] 21 3 3555 δὲ. LES 
sy ny Reniny ho Fambara Izahay, ary & Le + gose (21251 
namonjy azy ireo hatrany amin'ny ? 2 Hs δ 51) ων ; 2 


© 
Ç 
\ 
4807 


toerana milamina feno loharano 


Izahay. 
R.4 

52. Ε, ry Iraka, zavatra madio hanina μεῖον dau ὁδῶι 221 
ary manaova asa 9808,  tena out Δι Cite entr 
sisi ES ects 
mahafantatra marina tokoa 1zay GES G τὸν ῷ RE 
ataonareo Aho. CALE 
53. Ary fantaro fa fiarahamonina si. τ BE . 2.251] τὰ» os 
tokana itÿ fiarahamonina misy anareo LE Ru ltt 
᾿ ᾿ y ÉSE RSS LT 
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itÿ, ary Izaho no Tomponareo. Ary 
Izaho irery ihany no atahory. 


54, Nozarazarain’izy samy 1ZY 
nataony nitsipotipotika ny 
raharahan’izy ireo, samy  nifaly 
tamin’izay anjarany ny vondrona 


tsirairay avy. 


55. Avelao izy ireo hiaina ao anatin’ny 
fisafotofotoany mandritra ny fotoana 
vitsy. 


56. Mino va izy ireo fa avy amin’ireo 
harena sy ireo Zanaka izay anapianay 
azy ireo, 


57. No nanesika anay hanao soa azy 
ireo? Tsia dia tsia, saingy tsy 
fantatr’izy ireo izany. 

58. Raha ny marina, ireo izay 


nahatandrin-tena nanoloana ny Οἵα 
noho ny tahotra ny Tompon’izy ireo, 


59. Sy ireo izay mino ireo Fambara 
avy amin’ny Tompon’izy ireo, 


60. Ary ireo izay tsy manafangaro ny 
Tompon’1zy ireo amin’ny sampy, 


61. Ary ireo 1zay manolotra 1izay 
atolotr’izy ireo amin’ny fo feno 
tahotra  satria eo  anatrehan’ny 


Tompon’1zy ireo no hitodian”’1zy ireo, 


62.1zy ireo no dodona amin’ny 
fanaovana asa 808, izy ireo no tena 
mazoto indrindra amin'izany sehatra 
izany, 


63. Ary tsy mba mampitondra ny 
fanahy 1zay tsy zakany Izahay, ary atÿ 
Aminay no misy ny Boky manambara 
ny  fahamarinana, ary tsy mba 
1haran’ny tsy rariny izy ireo. 


A $ Amon Δ 7 
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Code 9 
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A jure Δ “ 
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2.22 5 4. 155] 0H EE) 
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06550 [7 
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64.Tsia, tsy miraharaha tanteraka ὁ LS ὡ ἢ 52 ΩΣ ASS 17) 
an’io Boky io ny fon’izy ireo, ary 
manolo-tena amin’ny asa izay 


: . . . Ὁ . Let 4 
arahin”1zy ireo 1zy 1reo ankoatra 1zany, OU 
= π 
? Loi on onseso (STE À 
65. Mandra-pahatongan ny  fotoana φ' Sail 4255 » (11 SL (ἀκ 
hamelezanay ny famaizana ny sasany » / 4 
COR BTS] 
amin’izy ireo iZay miaina anatin’ny τ ΄ 
renty, ary dia hiantso vonjy 1zy ireo 
amin’izany! 


66. Aza mitady vonjy akory amin’io ἥ És LÉ αν 2:2}. VERS ÿ 
andro io, azo antoka fa tsy hahazo F 63224 
famonjena avy Aminay ianareo. 22 


. . ἃ ! \ # 

67.“Tena naverimberina taminareo Gif aie LE qui ὃ. 5C 35 
ἃ . 5 LCL re 

marina tokoa ireo Fambara avy Amiko L'onsCisaé, (Eat ἽΖ 

saingy efa Zatra ny mandà ianareo, O6 Ba ἈΕῚ JE 


68. “Feno avona sady milaza tantara OtsESS ζ.5.ὦ ΓΝ La tes 
mandritra ny alina mikasika izay 

momba azy (ny Kor'any) ary 

miteniteny foana.” 


69. Tsy misaintsaina ny (RASE nf dif 2355. 137 
Tenin’Andraimanitra ve izy ireo, sa ne? Are 
y ON LT Sa 


nibhatra taminy izay tsy mbola nanjo 
ireo rainy tany aloha tany? 


70. Sa tsy mankasitraka ny Iraka avy 41 223 241525 195,45 27 2 


ao aminy ΙΖῪ ireo, ka izany no O6 Ter 
anaovan’izy 1reo tsy inon-tsy inona ΄ 
azy? 


71. Na milaza hoe ve izy ireo: “Olona 2: ἣν ἢ Là 0: SES 2 
adala”? Tsia, nitondra ny marina ho Un, à mer LL», PA PL 
azy ireO 1ZY, Saingy mankahala ny O0 se SAU 22 es GS 3 


fahamarinana ny ankamaroan’izy ireo. 


Β - » LA “ 

72. Hikorontana ny lanitra sy ny tany κα 2 “02 2“ Re 2251 31 ζ 
sy ireo rehetra ao aminy raha tena ΄,σ « 
mifanaraka amin’ny fanirian’izy ireo 
ny fahamarinana. Tsia, nitondra teo 3.4.5 ᾿ 

ἀετῶν : 2 D - 

amin’izy ireo ny Fananarana ho azy ὠό n 2, δὸ 2 »εϑϑὼξ 
ireo Izahay, saingy ny Fananarana 


re 
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IZay azy ireo ihany no laviny 


ankehitriny. 

75. 88 hiangavy a ον τὰ avy “12 AZ ἘΠῚ (85 AE TT 
amin’iZY ireO 1anao? Fa ny " ποτα ee 
fankasitrahana avy amin’ny Os) ses 
Tomponao no mendrika indrindra; ary 

Izy no Mendrika indrindra amin’ireo 

Mpanolotra. 

74. Ary tena azo antoka tokoa fa biS ne d L pus 25% EL ) 4 
mitarika azy ho amin’ny lala-mahitsy 52 κω, ἢ = 
ianao; Oops δ᾽ 


75. Ary hivily izany lalana izany ireo τὰν. he, 244 
tsy mino ny any Ankoatra. Ξ 


76. Ary raha mihantra azy irco [zahay “4,05 Sas (2022 -τ : ste λον, A 
ka manamaivana ny fahoriany dia ἐς f ον τς ΤΠ 
mbola hiziriziry eo amin’ny fandikany ὦ 235 gti 15) 
lalàna izy ireo Κα hanjeny foana toa 
adala. 

77. Efa nampiharanay famaizana 1zy 18 (ἐξονσϑ.δαῖς A8 11:2 ᾿ 
ireo Ssaingy tsy nahay nanetry tena Sn etelutn at 
velively teo anatrehan’ny Tompony O6 525-2505 
iZy ireo ary tsy nanaiky velively ny 

hitalaho ihany koa. 


78. Mandra-pahatongan’ny  fotoana G ΄ 
hanokafanay eo amin’izy [Γ60Ὸ 


1 ‘ : » - ., ἢ ri 
varavarana iray amin’ny famaizana Si Êb 15, ii SE 5 
mahatsiravina, Κα amin’izay dia ho OS: 2152 & 
: ; Re te | 
difotry ny famoizam-po 1zy ireo. 
RS 


79. Ary Izy no nahary ireo sofinareo 513." Lai 11 Gi 
3 


Sy ny masonareo ary ny fonareo; G us AL AE 
saingy Zara raha nankasitraka Azy ὯΔ si 


af ns 2 & 
lanareo. Dons 
80. Ary Izy no nampitombo taranaka "Ἵν ESRI PAGES 5 
anareo teto an-tany, ary eo anatrehany “ἢ à Οώϑλξας 


no hamoriana anareo. 


Gp 
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81. Ary Izy no nanome ny aina ary 
mahatonga ny fahafatesana, ary eo 
ambany fitantanany ny fifandim- 
biasan’ny andro sy ny alina. Koa tsy te 
hahalala va ianareo? 


82. Fa  milaza Zzavatra  mitovy 
amin’izay ambaran’ny vahoaka taloha 
1ZY ireo. 


83. Hoy 1izy ireo: “Amin’ny fomba 
ahoana moa no mbola itsangananay 
indray raha ho faty sy hody vovaka sy 
taolam-potsy izahay?” 


84. “Izany no nampanantenana anay 
teo aloha, izahay sy ireo rainay. 
Anganom-baviantitra fotsiny ihany 
izany.” 


85. Lazao hoe: “An’iza ny tany sy 
izay rehetra ao aminy raha mba 
fantatrareo?” 


86. Hoy izy ireo: “An’i Alläh”. Lazao 
hoe: “Tsy manatsoaka lesona avy 
amin'izany Ve 1anareo?” 


87. Lazao hoe: “Iza no tompon’ireo 
lanitra fito, ary 1iza no tompon’ny 
Fiandrianana Avo indrindra?” 


88. Hoy 1zy ireo: “An’1 Allah.” Lazao 
hoe: “Koa tsy hiaina amin-tahotra ve 
1anareo ?” 


89. Lazao hoe: “Eo am-pelatanan’iza 
ny fifehezana ny zava-drehetra, ary 1za 
no miaro, saingy tsy hahazo fiarovana 
izay manohitra AZy, raha mba 
fantatrareo mantsy?” 


90. Hoy 1izy ireo: “An’i Alläh avokoa 
izany rehetra izany.” Lazao hoe: “Koa 
nahoana ary ianareo no voafitaka?” 


΄ n CP _ 
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91. Eny, marina tokoa fa nitondra 063 < 1141|5 Aura 5 
fahamarinana ho azy ireo Izahay fa É 
tena mpandainga tsotra iZao 1ZY ireo. 


92. Tsy naka zanaka ho azy i Allähary 425$ (ς ἕξ 3} so ee 
(2,1. LR 


tsy misy andriamanitra hafa milahatra 
aminy velively; raha izany dia ho ὅϊ3 


. . à Τῷ ΄" . NE Ed 

samy mitondra izay noforoniny avy ny gb gb aie VER Da ER gr 

. . . . y «ὦ ΝΟΥ 
andriamanitra tsirairay ary azo antoka OO es 


fa ny sasany amin’izy ireo dia ho 
nifehy ny hafa. Omem-boninahitra 
ambonin’ireo rehetra alahatr’izy ireo 
Aminy anie 1 Alläh! 


93. Ilay Mahalala ny tsy hita maso sy pe. 117% ss CG 4 "ὅ 1€} oh 


ny hita maso! Koa asandratra “Ἐν ἐ 
ambonin’ireo alahatra aminy Izy. Pr pee ξ 
R.6 
5" € à , ν À D 2 sd 21 
94. Lazao hoe: “Ὁ, ry Tompoko, raha οὐ GES G, ἘΝ 


mba  asehonao ahy ἰζᾶν ἰ[ΙοζΖᾶ 
mananontanona azy ireo, 


95.“Ry Tompoko, aza avela ho φῦλ ολβυι» τι AART 3 


naman’ireo olon-dratsy ary aho.” 


96. Ary marina tokoa fa manana 23 “ (5 2 4 5 NI dE HE 
fahefana ny haneho aminao izay loza ΄" ᾿ Te Dre 
ataonay mananontanona azy ireo Où 32 A 
Izahay. 
in” LA 1% ω 
97. Reseo amin’ny tsara ny ratsy. Φ7ως j ὠκεῖ CB ῳ.. it A5! 
Fantatray mazava tsara ny 5 ; ᾿ 
. je τ nn ἊΝ ΣΊ » £a 
fanendrikendrehana ataon’izy ireo. θὰ οὐ. Cas 
98. Koa lazao ποὺ: “Ry Tompoko, æ) “2. ὧς EU$ 321 ἘΝῚ 15 5 
mitady fiarovana Aminao aho mba ΕΝ 
hanoherako 160  fandranitan’ireo CHEB 
satana.” 
ce . » : n9? CRT ni 2% 
99. “Ary mitady fialofana eo Anilanao Oui ὧΐ 5 EL 55213 


aho mba tsy hanatonan’izy ireo ahy.” 


100. Mandra-pifaokan’ny fahafatesana JG 2585 2.2.2. 
ny iray amin’1zy ireo dia ΠΟΥ 1zy y 
amin'ny feo feno fitalahoana: “Ἐν © 
tompoko, avereno aho 

«ξιδ» 
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«» 4 . ΄ 1 at EST 
101. Mba hahazoako manao ny tsara 4 ASE Gi 2 JT Lo 


eo amin’ny fiainana izay nilaozako.” 
Tsy hisy na oviana na oviana izany, 
teny noteneniny fahatany  fotsiny 
izany. Ary hisy manda ao aorian”izy 
ireo mandra-pahatongan’ny  andro 
itsanganan”’izy ireo a0 amin’ny maty. 


102. Ary tsy hisy rohim-pihavanana 
mihitsy eo amin’izy ireo rehefa tsofina 
ny trompetra, ary tsy hisy hifanadina 
1hany koa 1zy ireo. 


103. Koa ïireo izay mavesa-danja, 
noho ny asa soa nataony, dia ny lela- 
mizanany no hahazo fiadanana. 


104. Fa izay maivan-danja ny asa soa 
vitany dia hanimba ny fanahin’izy ireo 
ary any amin ny Afobe kosa no 
hitoetra ireo. 


105. Handoro ny tarehiny ny afo ary 
hitoetra ao miaraka amin’ny endrika 
hatsatra izy ireo. 


106. “Tsy efa naverimberina 
taminareo ve ireo Fambara avy 
Amiko, ary moa tsy noraisinareo ho 
lainga 1zy 1reny?” 


107. Hoy 1izy ireo: “Ry Tomponay, 
manody anay ny tsy rariny ataonay, 
ary vahoaka diso lalana izahay.” 


108. “Ry Tomponay, alao eto 1zahay. 
Aorian’izao, raha mbola miverina 
manota 1zahay, amin”izay fotoana 1zay 
dia olon-dratsy tokoa izahay.” 


109. Fa hiteny Andriamanitra Κα 
hanao hoe: “Manjavonà ao (helo) ary 
aza miteny amiko akory.” 
110. Nisy andiany 
mpanompoko  nilaza 


tamin’ireo 
hoe: “Ry 
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Tomponay, mino Izahay, koa avelao < 515 22515 61: ἬΕΙ 5; 
ny fahotanay ary mamindrà fo aminay; Z,, à 
satria ianao no Mendrika indrindra Osez Da 
amin’ireo Mpamindra fo.” 

111. Saingy nataonareo faneso izy af ἀκ Ë hu BRAS LEE 
1160 mandra-panadinonareo ny à 

fahatsiarovana Ahy mandritra ny © 
fotoana nanesoesoanareo azy ireo. 

112. Ankehitriny, namaly soa azy ireo , (5202 
noho ny faharetany Aho, hany ka izy 

ireo 1hany no nahazo voninahitra.” 

113. Hoy Andriamanitra: “Firy taona Ou s 3. AS fa ΚΣ 
no nitoeranareo teny an-tany?” 7 


. . . SNT:: . δ. ς.ν» ΝΜ [2».ῳ΄ “ἢ “ rnÊ CE 
114. Hoy izy ireo: “Nijanona teny iray A Ua | Le EUR G 


δ 
δι 
Ἢ 
Ὸ 
Ὸ 
v 
? 
A 
\ 
Ce 


A 


andro na ampaham-potoana  tao OS AA 
/ | : De > GUESS 
anatin ny andro ïiray izahay, fa si 7 


anontanio ireO izZaÿ mitana ny 


fanisana.” 

; ΕΣ & n 4 
115. Hoy 1zy: “Tsy nijanona teny afa- PA pu fus 2 LT: ) Gi 1 
tsy fotoana fohy ianareo, raha mba κι TEE: 
fantatrareo izany!” OÙ FL AS 


116. “Nino ve ianareo fa tsy misy Ἢ ss als GS ΟΥΑΙ 

antony ny namoronanay anareo ary Sy toast ni é Lt 
, . 45 - ΓΚ 55 » εἶν 3 

hoentina eo anatrehanay ianareo”? ὥρας 5 j ES 


117. Koa asandratra anie 1 Alläh, Ilay 82828 , ἘΠῚ 115 


Mpanjaka marina! Ts mis , Vi pat Le 
A dan afa-tsy Le iles On Hal 
Tompon’ny Fiandrianana be 

voninahitra! 

118. Ary 1Zay manandratra %,<£| Gil Pan | 5.2 ξ RS 2.55 
andriamanitra hafa miaraka amin’i «5 42 Ci CS τα. 4 | ὥ ἘΦ 
Aläh, izay tsy ananany porofo ny NES RE É 
maha  andriamanitra  azy, dia OS 0 κε λιν ΕΙΣ 


hadinin’ny Tompony amin’izany. Tsy 
azo lavina fa tsy hahazo fiadanana na 
OVIana na OViana ireo tSy MpIno. 

119. Ary lazao hoe: “Ry Tompoko, ὅλ... ΦρΥτ 2.3 όμ.Σ} CNET 
mamelà ary mamindrà fo satria Tanao OE 
no Mendrika indrindra amin’ireo 


Mpamindra fo.” ξὰ 
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ἘΞ Cu 


ἕξ “3: 2 à τὸ ὭΣ 
VE ia 


AI-Nôr-24 


ce, 


Toko Fahaefatra Amby Roapolo - 24 
AL-NOR 
(Nambara taorian’ny Hijra) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Sorat izay nambaranay itÿ, ary 


nataonay ho tonga didy,  ary 
nanambara andininy hentitra avy 
tamin’izany Izahay mba 
hitandremanareo. 


3. Ny Vehivavy janga na ny Lehilahy 
janga na ny vehivavy sy ny lehilahy 
izay miray amin'ny olon-kafa akoatra 
ny vadiny dia kapohy injato amin’ny 
fikapohana tsirairay avy 1zZy ireo. Ary 
aza  mitsetra an’izy  roa ἴα 
hankasitrahana noho ny fampiharana 
ny didy masina ianareo, raha toa ka 
mino an’i Alläh sy ny Andro Farany 
ianareo. Ary misia vondrona mpino 
iray manatrika ny fanasaziana azy 
ireo. 


4. Tsy afaka hiray ara-nofo afa-tsy 
amina vehivavy janga na amina ve- 
hivavy mpanompo sampy ny lehilahy 
janga; ary ny vehivavy janga dia tsy 
afaka hiray afa-tsy amina lehilahy janga 
na lehilahy mpanompo sampy. Tena 
andrarâna mafy dia mafy ireo mpino 
izany. 


. + . . -“ 
5. Ary ireo izay manendrikendrika AT #5 ὦ δα ζῇ SIT É its 
23 


ireo vehivavy maotina Ka tsy manana 
vavolombelona efatra dia Kkapohy 
imbalopolo ary aza manaiky ny 
fijoroany ho vavolombelona intsony, 
ary 1Zy 1reo no tena mpandika lalàna. 


6. Afa-tsy ho an’ireo mibaboka avy 
eo ary manintsy tena; satria Tena 
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Mpamela heloka sady Mpamindra fo 
marina dia marina tokoa 1 Alläh. 


7. Ary ho an’ireo izay manasoketa 
ireo vadiny ποία tsy  manana 
vavolombelona afa-tsy ny tenan’izy 
ireo ihany — ny fijoroan’ny lehilahy 
iray amin’izy ireo dia ampy raha toa 
mitsangan-ko vavolombelona in-efatra 
amin’ny anaran’i Alläh izy ary milaza 
fa tena an’isan’ireo izay milaza ny 
marina tokoa. 


8. Aryny fianianany fanindiminy dia 
hanambara fa hihatra aminy ny ozona 
avy amin’i Aläh raha toa ka isan’ireo 
mpandainga 1ZY. 


9. Fa hanala ny famaizana mahazo 
azy (αν vehivavy) ïizany raha 
mianiana in-efatra amin’ny anaran’i 
ΑΙΙΔ ilay vehivavy sady milaza fa 
isan’ireo mpandainga ilay lehilahy. 


10. ΝΥ fianiananany fanindiminy dia 
fambara fa hihatra amin’ilay vehivavy 
ny hatezeran’i Alläh raha toa ka 
isan’ireo olo-marina ilay lehilahy. 


11. Ary moa fsy ho tao anaty fahorina 
ianareo raha tsy ny famelan”i Alläh sy 
ny famindram-pony taminareo, ary 
noho ny maha Mpangoraka sady Feno 
Fahendrena Azy. 


R2 


12. Tena antokon’olona avy aminareo 
ihany ireo izay namoron-dainga. Aza 
mino hoe ho zava-dratsy ho anareo 
izany. Ny mifanohitra amin’izany aza 
satria fahasoavana ho anareo. Hahazo 
ny sahaza azy avy vokatry ny fahotany 
1ZY ireo, ary 1Zay tena mpandray anjara 
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fototra amin’izany amin’izy ireo dia 
hahazo famaizana lehibe. 


13. Rehefa nandre resaka mikasika 
ilay raharaha ïanareo, nahoana ireo 
mpino lahy sy vavy no tsy mba nanan- 
tsaina ny amin’ny fahasoavan’ny 
tenany ka hilaza hoe: “Tena lainga 
miharihary 1zany.” 


14. Nahoana  izy ireo no  tsy 
mampijoro vavolombelona efatra mba 
hanamarina izany? Koa satria 1zy ireo 
tsy nampijoro vavolombelona ilaina 
amin’izany dia izy ireo noho izany no 
mpandainga 60 imason’i Alläh! 


15. Raha tsy noho ny famelan’i Alläh 
sy ny famindram-pony taminareo teto 
an-tany sy tany Ankoatra, moa ho 
tratry ny famaizana lehibe vokatry ny 
fanendrikendrehana ïizay nataonareo 
ianareo. 


16. Rehefa nandre indray ireo teny 
naloaky ny molotrareo ianareo ary 


manomboka manonona eo am- 
bavanareo 1Zay tsy anananareo 
fahalalana ny marina akory ary 


mihevitra an’izany ho zavatra tsy misy 
dikany nefa dia tena asa fanevatevana 
lozan-tany eo imason’i Alläh izany. 


17. Ary nahoana ianareo, raha nandre 
izany, no tsy nilaza hoe: “Tsy 
mendrika anay ny manambara ny 
momba izany. Masina lanao, ry Alläh, 


Tena  fanendrikendrehana  goavana 
izany!” 
18. Mitaona anareo tsy  hitodika 


amin’ny Zavatra tahaka izany mihitsy 1 
Alläh, raha mpino ianareo. 
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19. Ary manazava aminareo ireo 
andininy 1 Alläh, ary Mahalala ny 
zava-drehetra sady Feno Fahendrena i 
Alläh. 


20. Hahazo famaizana mangirifiry eto 
an-tany sy any Ankoatra ireo 1izay 
maniry ny ihelezan’ny fitondran-tena 
tsy mendrika amin’ireo mpino. Ary 1 
Alläh dia mahalala fa ianareo no tsy 
mahalala. 


21. Ary moa tsy efa voafongotra 
ianareo raha tsy noho ny Fahasoavana 
sy ny indra-fony ary ny amin’ny maha 
Be Fangorahana sy Be Famindram-po 
ani Aläh. 

R.3 


22.E, ianareo izay mino! Aza 
manaraka ireo lalan’i Satana, ary na 
ZOVY na zovy manaraka ireo lalan’i 
Satana dia tsy maintsy mahalala fa 
tena mibaiko ho amin’ny fitondran- 
tena tsy mendrika sy amin’ny ratsy 
tokoa 1 Satana. Ary raha tsy noho ny 
Fahasoavan’i Alläh sy ny Famindram- 
pony taminareo dia tsy ho nisy na dia 
iray taminareo aza nadio; fa manadio 
izay sitrany 1 Alläh. Ary 1 Alläh no 
Ilay Mandre ny zava-drehetra sady 
Mabhafantatra ny zava-drehetra. 


23. Ary aoka ireo izay manana harena 
sy manam-be avy aminareo tsy 
hianiana fa tsy hanome mihitsy an’ireo 
ray aman-dreny sy ireo sahirana ary 
ireo mpifindra monina noho ny amin’i 
Alläh. Aoka 1zy ireo hamela heloka sy 
haneho fandeferana. Tsy mba tianareo 
ve ny halàn’i Alläh heloka? Ary tena 
Mpamela heloka sady Mpamidra fo i 
Aläh. 
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24. Ozonina marina tokoa eto an-tany 
sy any Ankoatra ireo izay manen- 
drikendrika ny ireo vehivavy maotina 
izay tsy manana ahiahy sy mpino. Ary 
hisy famaizana mangirifiry ho azy 
ireny, 


25. Amin’ny andro izay hiampan- 
gan’ny lelan’izy ireo sy ny tanan’izy 
ireo ary ny tongotr’izy ireo ny tenan’1zy 
ireo noho izay ataony. 


26. Amin’izay  andro izay dia 
honeran’i Alläh marina tokoa 1izay 
tokony honerana amin’izy ireo, ary ho 
fantatr’izy ireo fa 1 Alläh irery ihany 
no Tena Fahamarinana. 


27. Ho an’ireo olon-dratsy ireo zava- 
dratsy, ary mora mirona amin’ireo 
zava-dratsy ireo olon-dratsy. Ary 
Zava-tsoa no mampiavaka ireo olo- 
marina, ary mora mirona amin’ireo 
Zava-tsoa ireo olo-marina. Tsy manan- 
tsiny amin’izay rehetra lazain’ireo 
mpanendrikendrika 1zy ireo. Famelàna 
sy vatsy be voninahitra no ho amin’izy 
ireo. 


R.4 


28. E, ianareo izay mino! Aza miditra 
amin’ny trano hafa izay tsy anareo 
raha tsy efa nangataka ny handroso 
ary avy niarahaba ireo tompon-trano. 
Mety kokoa ho anareo izany mba 
hitandremanareo. 


29. Ary aza mandroso ao raha tsy 
mahita olona ianareo, raha tsy misy 
mampandroso anareo. Ary raha milaza 
ho e aminareo izy: “Mialà any 
ianareo” dia mialà; tsara dia tsara 
kokoa ho anareo izany, ary fantatr’i 
Alläh tsara 1zay ataonareo. 
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30. Tsy heloka ho anareo ny miditra 
ao amin’ny trano tsy misy mipetraka 
izay misy ny fanananareo. Ary 
mahafantatra 1zay ambaranareo sy 
izay afeninareo 1 Alläh. 


31. Lazao ireo mpino mba hifehy ny 
fijerin’1zy ireo sy mba hifehezany ireo 
faritra mahavoafady aminy. Mendrika 
kokoa ho azy ireo izany. Minoa 
marimarina fa maharaka tsara 1zay 
rehetra ataon’izy ireo 1 Alläh. 


32. Ary lazao ireo vehivavy mpino 
mba hifehy ny mason’izy ireo sy mba 
hifehy ireo faritra mahavoafady 
aminy, ary tsy tokony hampideradera 
ny hatsaran-tarehiny voajanahary sy 
ireo haingony izy ireo, afa-tsy ireo 
izay miseho ho azy, ary hisintona ny 
saron-dohany hatreny an-tratrany 1izy 
ireo, ary tsy tokony hampideradera ny 
hatsaran-tarehiny voajanahary sy ireo 
haingony 1izy ireo afa-tsy amin’ny 
vadin’izy ireo na amin’ny rain’izy ireo 
na amin’ny rain ny vadin’1zy ireo na 
amin’ny Zanak’1zy ireo lahy, na ny 
zanaka lahin’ny vadin’izy ireo na 
amin’ny anadahiny na amin’ny zanaka 
lahin’ny anadahin”izy ireo na amin’ny 
ny Zzanaka lahin’ny rahavavin’izy ireo, 
na ireo vehivavy ao amin’izy ireo, na 
izay ananany fahefana, na amin’ireo 
mpanompo lahiny izay tsy manana 
filana ara-nofo, na amin’ireo zaza lahy 
izay tsy manana fahalalana mikasika 
ireo faritra maha vehivavy ny 
vehivavy. Ary aoka 1zy tsy hanao 
famindra mety haneho ny hatsaran- 
tarehy izay tokony afeniny izy ireo, 
ary mitodiha avokoa ianareo rehetra 
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any amin’1 Alläh, ry mpino, mba 
hahazoanareo fahombiazana. 


33. Ary manambadia ireo mananotena 
eo aminareo, Sy ireO avy amin’ireo 
mpanomponareo, lehilahy Sy 
vehivavy, 1Zay tia vavaka. Hanome 
harena azy ireo amin’ny alalan’ny 
hamoram-pony 1 Alläh raha toa izy 
ireo mahantra; ary tso-po sady 
Mabhalala ny zava-drehetra i Alläh. 


34. Ary aoka  hitandrina ny 
fahadiovany ïireo ïizay tsy manana 


hoeti-manana izany mandra 
panomezan’i Alläh azy ireo 1izay 
hoenti-manana amin’ny  alalan’ny 


fahafoizam-be avy Aminy ho azy ireo. 
Ary ho an’ireo andevonareo izay 
maniry ny fampanambadiana ho toy ny 
taratasy fanafahana dia soraty ho azy 
izany raha toa ka hitanareo fa misy 
hatsaran-toetra eo amin’izy ireo ary 
omeo amin’izay harenan’i Alläh izay 
nomeny anareO izy ireo. Ary raha 
maniry ny hanambady ireo mpanompo 
vavinareo dia aza sakanana ny 
amin'izany izy Κα hamporisihanareo 
azy ireo ho amin’ny fiainan’ny 
mpijangajanga, mba hahazoanareo 
ireo tombon-tsoa οἰ an-tany. Fa ho 
Mpamela heloka sady Mpamindra fo 
amin'izy ireo Kkosa 1 Alläh ao 
aorian’ny fanerena natao azy ireo, 
raha misy manery azy ireo. 


35. Ary nandefa Fambara mazava ho 4 


anareo  Izahay, ary  nitantara 
taminareo ny ohatra nihatra tamin’ireo 
talohanareo sy fanandratana ireo 1zay 
matahotra an’Andriamanitra. 
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36.1 Alläh no fahazavan’ny lanitra sy 
ny tany. Tahaka ny  fitoeran-jiro 
manjelatra misy fanilo ny fahazavany. 
A0 anatin’ny fitaratra ilay jiro ary toy 
ny kinta-manjelatra ïilay fitaratra. 
Mirehitra amin'ny alalan’ny diloilo 
avy amin’ny hazo voatso-drano -- 
hazon’oliva — izay sady tsy avy any 
atsinanana no tsy avy any andrefana 
izay mety mirehitra na dia tsy mbola 
voakasiky ny afo akory aza izany 
diloilo izany. Fahazavana ambonin’ny 
fahazavana! Nitarika izay tiany ho 


amin’ny fahazavana 1 Alläh. Ary 
manao teny  an’ohatra amin’ny 
olombelona i Alläh, ary 
mahafantatra soa aman-tsara ny 
zavatra rehetra 1 Alläh. 

37. Mirehitra ao amin’ireo trano 


ankehitriny io hazavana io izay baïko 
avy amin’ny Alläh no nanandratana 
azy ireny ary hotsarovana ao lalandava 
ny anarany. Miderà azy isa-maraina sy 
isan-Kariva ao amin’ireny trano ireny; 


38. Jreo lehilahy izay tsy manadino an’i 
Aläh sy ny fanompoa-pivavahana ary 
ny fandoavana ny Zakät noho ny 
raharahany na ny varotra ataony. Hanahy 
ny andro 1Zay ham-pihovitrovitra ny fo 
sy ny fomba fahitan-javatra 1zy ireo, 


39. Ary hanolotra valisoa mendrika ho 
azy ireo noho ireo asany i Alläh ary 
mbola hanolotra mihoatra izay ho azy 
ireo avy amin’ny alalan’ny 
fahamoram-pony. Ary miahy tsy misy 
fetra marina tokoa izay tiany 1 Aläh. 
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δὰ Ho an’ireo τ tsy mino ee LISE δή 5717 SE 515 
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42. Tsy hitanao ve fa izay rehetra any à &7 A AE) at ET <5 2 
an-danitra Sy etÿ an-tany dia £, 

mankalaza ny fiderana an’i Alläh, ary # 2, μ " 
tahaka izany ny ataon’ireo vorona Apsäbis πὶ τῶν Jo SES 
amin’ny elany mivelatra? Mahalala ny OË si, 
Jombam-pivavahany sy ny fiderany ny 
tsirairay ary mahafantatra tsara izay 
ataon’1zy ireo 1 Alläh. 
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tendrombohitra avy any an-danitra Izy 2 %$s 4355 (2 Sr CES ὼδ 
ka misy havandra avy 80 amin’1Zy à ΤΟΝ 
ireny ary arotsany amin’izay tiany sd ᾿ 
izany, ary alaviriny amin’izay tiany. 

Mety hahajamba ny maso ny tselatra 

avy amin’ny varatra. 
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Mpaminany Masina) amim-panatren- 
tena indray 1Zy ireo. 
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51. Moa noho ny aretina ao am- "5 τ | dl δῦ Su (3 
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ireo na matahotra hoe tsy manao ny 
marina amin’1Zy ireo 1 Alläh sy ny 
Iraka avy Aminy? Tsia, fa izy ireo no 
olon-dratsy. 


ΚΟ 


52. Tsotra fotsiny ny valin-teny avy 
amin’ireo mpino rehefa voaantso 
hotsaraina eo anatrehan’i Alläh sy ny 
Iraka avy Aminy 1Zÿ ireo, hoe: 
“Mandre sady mankatoa izahay”. Ary 
1Zy ireo no hahazo fiadanana. 


53. Ary na zovy na zovy mankatoa 
an’i Alläh sy ny Iraka avy Aminy, 
sady natahotra an’i Alläh ary mandray 
Azy ho apinga fiarovana dia izy ireny 
no ho tojo ny fahombiazana. 


54. Ary mianiana amin’i  Alläh 
amin’ireo fianianana mafonja 
indrindra 1zy ireo fa raha mandidy azy 
ireo ianao dia hivoaka marina tokoa 
izy ireo. Lazao hoe: “Aza mianiana fa 
ny tokony hatao dia ny fanajana ireo 
iZay manao ny marina Minoa 
marimarina fa mahafantatra tsara 1zay 
ataonareo 1 Alläh.” 


55. Lazao hoe: “Mankatoava an’i 
Alläh ary ankatoavy ny Iraka.” Ary 
raha mandà 1zy ireo dia tsarovy fa na 
iza na iza manao izany dia hotanana 
ho tompon’andraikitra ny amin’izay 
ankinina aminy tahaka anareo rehetra 
izay hotanana ho tompon’andraikitra 
ny amin’izay ankinina aminareo. Ary 
raha mankatoa azy ianareo dia ho 
voatarika amin'ny lalana tokony 
haleha tokoa Ary tsy  hanana 
andraikitra afa-tsy ny  fampitàana 
mazava tsara ireo hafatra ny Iraka. 
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56. Nampanantena ireo izay mino sy 
ireo izay manao asa soa 1 Alläh fa 
hanao azy ireo ho mpandimby etÿ an- 
tany marina tokoa Izy, tahaka ny 
nanaovany ho Mpandimby ny sasany 
tamin'ireo teo alohany; ary 
hampitoetra marina tokoa ho azy ireo 
ny fivavahan’izy ireo Izy 1izay 
nofinidiny ho azy ireo. Ary taorian’ny 
fatahoran’izy ireo dia nanolotra 
marina tokoa fandriampahalemana sy 
fiadanana ho azy ïireo Izy ho 
setrin’izany: Manompo Ahy 1izy ireo, 
ary tsy hampifangaro Ahy amin- 
javatra hafa. Ary na Zovy na Zovy tsy 
mahay mankasitraka aorian’izany dia 
ho isan’ireo mpihodina. 

57. Ary manaova fanompoam- 
pivavahana sady aloavy ny Zakät ary 
ankatoavy ny Iraka mba hitondrana 
anareo amin’ny famidram-po. 

58. Aza mihevitra fa ho afaka hanova 
izay efa nokasainay hotanterahana 


2 | : : n ἢ “5 Te NULL 
tetÿ an-tany ireo izay tsy mino; ny Oasis 5 EUIR 


Afobe no fonenan’izy ireny ary any no 
fonenana tena ratsy indrindra. 


R.8 
59. Ε, ianareo izay mino! Aoka ireo 
iZay anananareo fahefana sy ireo 1Zay 
mbola tsy maoty eo aminareo mba 
hangataka alalana aminareo alohan’'ny 
hidirana ao amin'ny efitranonareo 
amina  fotoana telo  samiha/fa: 
alohan’ny fivavahana maraina, rehefa 
miala akanjo amin’ny  atoandro 
ianareo mandritra ny  fotoam- 
pahavaratra, ary aorian’ny 
Fivavahana  hariva. Fotoana telo 
voatokana ho anareo ireo. Amin’ny 
fotoana hafa dia tsy misy tsiny ho 
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anareo na ho azy ireo, satria ny sasany 
aminareo dia manan-draharaha 
amin’ny  hafa ary  mivezivezy 
malalaka araka izay ilaina. Toy izany 
no anehoan’i Alläh mazava tsara ho 
anareo ireo Fambara; satria Mahalala 
ny zava-drehetra sady Feno 
Fahendrena i Alläh. 


60. Ary rehefa eo amin’ny faona 
fahamaotiana ireo ankizy eo aminareo 
dia tsy maintsy mangataka alalana 
ihany koa 1zy ireny, toy izay efa 
nataon’ireo zokiny taminareo. Toy 
izany no anazavan’1i Alläh aminareo 
ny didy avy Aminy, ary Mahalala ny 
zava-drehetra sady Feno fahendrena i 
Aläh. 


61. Ho an'ireo vehivavy be taona efa 
dilan’ny taonan’ny fanambadiana dia 
tsy misy na inona na inona aniniana 
azy ireny raha toa ka manala ireo 
fitafiany ivelany nefa tsy 
mampihanjahanja ny hatsaran’izy ireo. 
Nefa tsaratsara kokoa ho azy ny tsy 
manao izany. Fa 1 Alläh no Ilay 
Mandre ny  zava-drehetra  sady 
Mabhalala ny zava-drehetra. 


62. Tsy misy tsiny ho an’ny jamba, 
ary tsy misy tsiny ho  an’ny 
mandringa, ary tsy misy tsiny ho 
an’ny marary, na ho anareo aza, tsy 
misy tsiny ho anareo raha misakafo ao 
an-tokantranonareo na 80 an-tranon- 
drainareo, na ao  an-tranon’ny 
reninareo, na ao  an-tranon’ireo 
rahalahinareo, na ao an-tranon’ireo 
anabavinareo. Na ao an-tranon’ireo 
rahalain-drainareo, na 40 an- 
tranon’ireo anabavin-drainareo, na ao 
an-tranon'’ireo andahin-dreninareo, na 
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ao an-tranon’ireo rahavavin- 5 1: τύ: jure 12 LT à 15 ζ (ὃ Est 
dreninareo, na 80 amin’izay ananareo Les ; ΓᾺΡ σον 220% 
fanalahidy, na ao  an-tranon’ny A ghisie 83 À pe 
namanareo. Tsy misy tsininareo y 2 ab ὁλ ΠΡΟ » Ἐπ" 
mihitsy na miaraka homana ianareo na ὧσ ΄ EAU 25 A 
tsia. Saingy rehefa miditra ao an-trano 

ianareo dia arahabao amin’ny fomba- 

piarahabana hoe fiadanana ireo olona 

— fombam-piarahabana ny Tomponao, 

feno fahasoavana sy fahamasinana. 

Tahaka izany ny fomba entin’i Alläh 

mampahazava aminareo ny didy mba 

hahafantaranareo. 


R.9 
63. Ireo hany tena mpino, dia ireo % pe  1É <| 635 GyLeaii (es 
mino an’ Alläh sy ny [τὰκ avy 
Aminy, sy ireo rehefa tafaraka aminy 27724 AE 
ao anatin'ny raharaha lehibe Joli sas AIS 11. 
iombonana dia tsy mba mandeha raha «οἱ 255: 12] Η “ τητα εἶζ 
“ 
χ 


Ὁ 


tsy efa avy mangataka alalana aminy.  » 
Minoa marimarina fa ireny 1izay Paie 
mangataka alalana aminao ireny no fs Été 640304 LE Rad 
tena mino marina an’i Alläh sy ny Θά... οὐ λξὰ bb AS aSEs 15 
Iraka avy Aminy. Koa rehefa 

mangataka alalana aminao mba 

handeha noho ny antony momba ny 

tenany manokana 1Zy ireo dia ekeo ny 

fanomezan-dalana ho an’izay tianao, 

ary mangataha famelana ho azy ireo 

eo  anatrehan’i  Alläh. Minoa 

marimarina fa tena Mpamela heloka 

sady Mpamindra fo 1 Alläh. 


. τω" λων » 2 “ 
64. Aza heverina ho toy ny antso , LISE JD ES ISLRRES 
ataon’ny iray aminareo amin’ny hafa , " 2135 :5 Cor 7 Ab 17 
ny antson’ny Iraka. Fantatr’i Alläh CES ἐδ! As 


ireo izay mitsoaka sady miafina SEAT É suit sets 
aminareo. Koa aoka hitandrina ireo ,, ,, 9 15,51 C& 
izay manohitra ny didiny mba tsy 2442 Ô 53 SE oh 


hisian’ny fitsapana hampahory azy QUES $,| ἜΣ BAT NÈTES 


<> 


Fizarana Faha-18 AI-Nôr-24 


ireo, na hisian’ny famaizana man- 
girifiry hihatra amin’izy ireo. 


65. Henoy tsara! An’i Alläh irery : 
ihany izay rehetra any an-danitra sy 
etÿ an-tany. Fantany ny toerana misy “9. 75 Nr ee 
anareo. Ary aminny andro izay #13 s15l0Z Ces AS 29. 
hitondrana azy ireo any Aminy no 2 LE s éd, 
hampahafantarany (Alläh) azy ireo Fr 
izay nataony. Ary mahafantatra tsara 
ny zava-drehetra 1 Alläh. 
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= Le . rs ? τ » 
a CDS 
Toko Fahadimy Amby Roapolo - 25 
AL-FORKAN 
(Nambara talohan’'ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be σι. ἜΝ À 
Fahasoavana sady Be Indra fo. Osta lues 5 gb Lou 


. . PR PPT TA 1e net Lee 
2. Masina anie Ilay nandefa tany 4:5 dé GB JS GI HR 
amin’ny mpanompony ny Fahafaha- Lis: ST JE He) 


manavaka — Ny Kor 'any Masina -- mba 
hahatonga azy ho mpampitandrina ho 
an”’ny izao tontolo izao. 


3, Jay Tompon’ny fanjakan’ny οἴ το ϑισωμξ MILAN 
lanitra sy ny tany. Ary tsy ilainy ny ‘. μ᾿ 

hoe hanan-janaka no sady manana ᾧ “ὦ 
mpiara-dia mitovy sata aminy ao $5%4$ LS Ἷ SE 3. Ai 
amin’ny fanjakany 1Zy, ary nahary ny sn ÊE 
zava-drehetra sady namaritra izay OE 
tokony ho 1izy ny amin’ny fisian’izy 

ireny. 


4. Kanefa dia nanangana andriamani- 
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hanao ny ratsy na hanao ny tsara, ary 
sady tsy misy voafehiny na ny 
fahafatesana, na ny fiainana na ny 
fananganana amin’ny maty. 


5. Ary ΠΟΥ ireo tsy mino: “Lainga a Ÿ te ΣΑΤΟ sa 11 TE 
noforoniny (ny Mpaminany Masina) Ὃς, οἴ gt τα ς 
fotsiny ihany izany, ary manampy azy 5 Σ᾽ 2595 921: Fes Ξ 
tamin’izany ny sasany.” Nanao ny tsy Ô555 215 512 2835 ἡ 
marina 1Zy ireo raha ny tena 1zZy sady 

milaza lainga. 
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nampanoratiny izany ka novakiany ἥ, {Ὁ PR 
Ϊ Ϊ 1 22 ee δ 
taminy marain-tsy hariva. © 2 11 SE DS 


7. Lazao hoe: “Ilay mahalala ny PA τῶι 7 EC 
2) ον! | 2.9} 
miafina rehetra izay any an-danitra sy 7 States » 


AAA SAIS 
etÿ an-tany no nanambara izany. Tena Obs OS): 8515 
Mpamela heloka sady Mpamindra fo 
tokoa Izy. 
8. Ary hoy iZY ireo: “Inona koa ity HONTE HUB is 
Iraka mihinan-kanina sy mandeha eny . mes 
an-dalam-be ity? Nahoana no tsy 9-Ὁ» di ᾿ 
nandefasana Δη]ΟΙΥ mba  hiaraka ὧδ: 55 Les DCS Es 
hampitandrina aminy? 


v 
CÀ 
YO WA 


9, Na 2e ho αὐ ἐν me harena # 3: (Ἷ DL 5 LE a AUS 
avy any ambony any izy, na ho nanana UE mec me 124 
saha mba hihinanany ireo voankazo.” ὩΣ ot JB 5 Gi gel 
Fa hoy ihany ireo olon-dratsy: “Tsy Of a 25 SD ns ὅτ 
inona fa olona voan'ny ody no ᾿ “ 
arahinareo”. 
10. Jerco, tahaka ny inona ny LS διάρδι af 15255 44 dt 
fanamboarany  resaka  fanoharana do je 2 de 2 
aminao! Ary dia efa very izy ireo ary OS ᾧὥ αλλ 5 ἃ 
tsy hahita ny lalan-kombany. 
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11. Masina anie Ilay hanolotra anao ny ΠΡῸΣ «ὑ(ἵ ASIE DE sf LE 


tsara kokoa noho izany rehetra izany, ΞΕ 
raha toa ka sitrany izany - saha VHS 5 ) 3 9 ass 525 


ikorinan’ny renirano maro ary Ομ ὐ πω 
hanokana lapa maro ho anareo ihany 
koa. 


12. Tsia, tsy mino ny fisian ny Ora ὡς ὕλ32 
farany 1Zy ireo, efa nanomana afo 

mivaivay ho an’ireo 1zay  tsy 
mandraharaha ny Ora Izahay. 


13. Rehefa hahita izany avy lavitra 1zy CGJ és à gs ὡϑ 24515 (3, 


(ny afo) dia handre ny fitroarany sy prit 22:5 
fingerongerony (ny afo)1zy ireo. Θ 25 Bis 


14. Ary rehefa hatsipy sady afatotra 9, χο Vers à res μα (% 
ἢ τος Γ δ : re Ca z | ε1 
miaraka ao amin’ny kizon’ny afo 1ZY “5 
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ireo dia hiangavy indray ny mba “ 


handevonana azy ireo. 


15. ‘“Ankehitriny dia aza miangavy 
fandevonana  tokana ïhany fa 
fandevonana maro angatahana.” 


16. Lazao hoe: “Izany ve no mendrika 
sa Πὰν Saha Maharitra mandrakizay 
izay nampanantenana ireo olo-marina? 
Ho valisoa ho azy ireo sy ho fonenany 
Izany.” 


17. Ho hitany ao avokoa izay rehetra 
ilaina ary honina ao mandrakizay 1zy 
ireo. Izany dia fampanatenana izay tsy 
maintsy ho tanteraka avy amin’ny 
Tomponao. 


18. Α΄ amin'ny andro  izay 
hamoriany (Alläh) azy ireo 
mbamin’izay iankohofany  ivelan’i 


Aläh dia hanontany hoe Izy: “Tanareo 
va no namitaka ireo Mpanompoko toy 
1Za0, sa noho ny nahim-pony no 
nampania azy ireo?” 


19. Hoy izy ireo: “Masina ianao! Tsy 
mendrika ho anay ny haka mpiaro 
hafa ankoatranao; fa nanolotra zava- 
tsoa maro tetÿ an-tany ho azy ireo, 1ΖῪ 
ireo sy ireo rain’1Zy ireo, [anao Ka zary 
nanadinoany fampatsiahivana izany ka 
Zary rava ny vahoaka.” 


20. Koa hilaza hoe amin'ny mpanompo 
sampy Izahay: “Ankehitriny dia 
hanolotra ny fandavany 1izay nola- 
Zainareo 1Zy ireo, koa sady tsy afaka ny 
hiala amin'ny famaizana janareo no tsy 
hahazo fanampiana.” Ary na zovy na 
ZOVY Mmanao ny tsy marina aminareo dia 
hampanandrana azy ny famaizana 
mangirifiry Izahay.” 
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21. Ary tsy nandefa Iraka tsy nihinan- 
Kanina na nandeha teny andalam-be 
Izahay. Ary ny sasany aminareo no 
sedrainay mba ho hitan’ny hafa. Koa 
hanam-paharetana va ianareo? Ary ny 
Tomponao no ilay Mahita ny zava- 
drehetra. 


FIZARANA FAHASIVY 
AMBIN’'NY FOLO 


R.3 


22. Ary hoy ireo izay tsy nanampo ny 
hihaona Aminay hoe: “Nahoana no tsy 
misy anjely nalefa tety aminay?” Na 
hoe: “Nahoana no tsy mahita ny 
Tomponay izahay?” ΑΖΟ antoka fa 
diso mihambohambo loatra izy ireo 
ary mihoa-pefy tafahoatra ihany koa. 


23. Amin’ny andro izay hahitan’izy 
ireo ireo anjely — io andro io dia tsy 
hisy vaovao mahafaly ho an’ireo 
meloka, dia hoy 1zy ireo: “Raha mba 
nisy fefy lehibe mantsy!” 


24. Ary hitodika amin’izay rehetra 
natsangany Izahay ka hataonay ho toy 
ny vovoka miparitaka 1zy ireny. 


25. Amin’izany andro 1zany dia 
hahazo zava-tsoa tokoa ny olona ao 
amin’ny paradisa raha ny fonenan’1zy 
ireo maharitra no resahina sady 
hahazo toerana tsara ihany koa raha ny 
fialantsasatra vonjimaika hataony no 
resahina. 


26. Ary amin’ny  andro izay ὅ 
hampitsonika ny lanitra miaraka 
amin’ireo rahona sy hanirahana anjely 
marobe — 


27. Amin’izany andro izany dia ho 
an’Andriamanitra Be Fahasoavana ny 
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fanjakana marina; ary ho andro sarotra 
ho an’ireo tsy mpino izany. 


28. Amin’izany andro ïizany dia 
hoketohan’ny nenina ny olon-dratsy 
sady hiteny hoe: 
nandeha nanaraka ny lalana niaraka 
tamin’ny Iraka mantsy aho. 


29. “Lozako! Raha mba tsy nandray OŸx AE 


ho sakaïiza tahaka ireny mantsy aho! 


30. “Izy no nitarika ahy ho amin’ny 
fahaverezana taorian’ny nandefasana 
tamiko izany fampatsiahivana izany.” 
Ary 1 Satana no tena mpivadika 
amin’ny olombelona. 


31. Ary hiteny ny Iraka ka hanao hoe: 
“E, ry Tompoko! Marina tokoa fa 
mihevitra ny Kor’any ho toy ny 
zavatra  tSy ilaina intsony ny 
vahoakako.” 


32.Izany no antony nametrahanay 
fahavalo avy amin’ireo mpanota ho 
an’ireo Mpaminany tsirairay avy; ary 
ampy ho Mpitari-dalana sy ho 
Mpanampy ny Tomponao. 


33. Ary ΠΟΥ ireo izay tsy mpino: 
“Nahoana ny Kor’any no tsy nambara 
taminy indray mandeha monja?” Toy 
izany no nanambaranay azy mba 
hahafahany mampatanjaka ny fonao 
amin’ny alalan’izany. Ary nataonay 
tamin’ny endrika tsara indrindra izany 
Kor'any izany. 


34. Ary tsy hitondra fampitahana 
aminareo πα dia iray aza 1zy ireo raha 
tsy milaza ny fahamarinana aminao 
sady manome fanazavana mendrika 
tsara ho anao Izahay. 
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35.Ireo izay miaraka  tarihanay 
amin’ny tavany ho any amin’ny Afobe 
dia ho ao anatin’ny  fahoriana 
tanteraka sady tena very tanteraka 
amin’ny lala-mahitsy. 


R.4 


36. Nanolotra ny Boky  tamin’i 
Mosesy Izahay, ary nanendry an’i 
Aarôna, rahalahiny ho lefitra miaraka 
aminy. 


37. Ary ΠΟΥ Izahay: “Mandehana 
ianareo mirahalahy any amin’ny 
vahoaka izay nandà ireo Fambara avy 
Aminay, ary nolevoninay tanteraka 
ireo vahoaka ireo avy eo. 


38. Ary ho απ Ἦν vahoakan’i Noa, 
rehefa nandà ïireo Iraka ïizy, dia 
nasianay safo-drano ary nataonay 
Fambara ho an’ny zanak’olombelona 
izany. Ary  nanome  famaizana 
mangirifiry ho an’ireo olon-dratsy 
Izahay. 


39. Ary nofongorinay ny ‘Ad sy ny 
Thamôd ary ny vahoakan’ny Vovo, 
ary taranaka maro teo anelanelan’1izy 
ireo. 


40. Ary nomenay ohatra mikasika ireo 
vahoaka tany aloha ny tsirairay avy 
tamin’1zy ireo ary famin’ny farany dia 
nolevoninay tanteraka avokoa 1zy 
rehetra. 


41. Ary tsy maintsy ho nitsidika ny 
tanàna izay  nandatsahany  orana 
nampidi-doza 1zy ireo. Tsy nahita 
izany Va 1Zy ireo? Tsia, tsy manantena 
ny hitsangana amin’ny maty izy ireo. 


42. Ary tsy manan-katao afa-tsy ny 
fanarabiana anao ΙΖῪ ireo rehefa 
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mahita anao: “Îlay io marina ve no 
nalefan”i Alläh ho Iraka e?” 


43. “Raha ny marina, efa tena saika 
voaviliny (Mpaminany) tamin’ireo 
andriamanitsika mihitsy isika (ireo tsy 
mpino) raha tsy hoe tena efa mifikitra 
tanteraka tamin’izy ireo” Fa ho 
hitan’izy ireo izany, rehefa hihatra 
amin’izy ireo ny famaizana, hoe iza no 
tena niala tamin’ny lala-mahitsy. 


44, Hitanao ve ilay nanangana ireo 
filàny ho andriamaniny? Afaka ny 
hiambina azy va ianao? 


45. Mihevitra ve ianao fa mandre sy 
mahafantatra ny ankamaroan’izy ireo? 
Tahaka ny biby fiompy izy ireo - tsia, 
izy ireo dia mbola very lavitra eo 
amin’ny lala-mahitsy. 

R.5 


46.Tsy hitanao ve hoe ahoana no 
anitaran’ny Tomponao ny aloka? Ary 


raha no sitrany dia nataony tsy 
nihetsika izany. Ary nanao ny 
masoandro ho Famantarana 


tamin’izany Izahay. 

47. Entinay aty Aminay miandalana 
1ZY. 

48. Ary Izy no Ilay nanao ny alina ho 
firakotra ho anareo, ary /lay nanao ny 
torimaso ho fialan-tsasatra, ary nanao 
ny andro ho an’ny fikirizana sy ny 
fandrosoana /zy. 


49. Ary Izy no nandefa ny rivotra ho 
vaovao mahafaly  milaza ny 
Famindram-pony, ary mandefa rano 
madio avy amin’ireo rahona Izahay, 


50. Ka avy tamin’izany fomba izany 
no nanomezanay aina ny tany maty 
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iray, ary mba hanomezanay rano 
hosotroina ho an’izay noharianay — 
biby fiompy sy olombelona maro be. 


51. Ary nanazava izany tamin’1zy ireo 
tamin’ny fomba samihafa Izahay mba 
hitandremany, fa ny ankamaroan’ny 
olombelona dia nandà ny zava- 
drehetra afa-tsy ny tsy finoana. 


52. Raha toa Κα tianay dia ho 
nametraka mpampitandrina iray isan- 
tanàna marina tokoa Izahay. 


53. Koa aza mankatoa ireo tsy mpino 
fa manaova ady goavana anoherana 
azy 1reo amin’ny alalan’izany ΚΟΥ ΔῊΝ 
izany. 


54. Ary Izy no nampikoriana ny 
ranomasina roa, ny iray tsara tsiro Sy 
mamy ao am-bava, ary ny [Τὰν 
masirasira sy mangidy; ary nasiany 
fefy sy efitra lehibe nanasaraka azy 
roa ireo. 


55. Ary Izy ho namorona ny 
olombelona avy tamin’ny rano ary 
nanao ireo mpihavana avy amin’ny 
taranaka sy ireo mpihavana avy 
amin’ny fanambadiana ary Mahefa ny 
zava-drehetra ny Tomponao. 


56. Ary mivavaka amin’ny zavatra 
hafa, ankoatra an’i Alläh, izay sady 
tsy ahazoan’ireo tombon-tsoa no tsy 
afaka manimba azy ireo 1zy ireo. Ary 
manohitra hatrany ny lamin'asan'ny 
Tompony (Alläh) ireo tsy mpino. 


57. Ary naniraka anao ho Mpitondra 
VaOvao mahafaly ΒΥ ho 
Mpampitandrina fotsiny 1hany Izahay. 


58. Lazao hoe: ‘“Tsy  mangataka 
valisoa aminareo aho, afa-tsy hoe 1zay 


RE US LCL 


LEA VA ΄΄ 
ASTRA) ,. »,,“ 9» λεών 35 
FIST a διδῶ 5.225 

“" -τ.σ- 


ose ζιο. νά τος 


8235 dé ἃ GEsS Gi 15 
« 

OR 

a n ft 8 LT 

4 BUGS Gi ES 5 


< T° LL ... ἢ, σα 
984 Ah 65 5.12 vhs 
2 955 124: 

LS OV 5,605 5 533 
OS 

9 À \ n# n à a 

ASS NS Cat u5$ es CR 
΄΄ὺσ An 4 ,.33.4 “ 
42) de HE οὐ S22 525 $ 


24 = 6 #jiin À LE 
OR 5 5 5: λα 
a? 


<> 


Al-Forkän-25 


Fizarana Faha-19 


mila izany no afaka mandray ny lalana 
mitondra mankany amin’ny 
Tompony.” 


59. Ary matokia an’Ilay maharitra 
mandrakizay, Πᾶν tsy mba maty, ary 
derao amin’ny voninahiny Izy. Ary 
ampy ho Mpahalala ny fahotan’ireo 
mpanompony [ΖΥ. 


60. Ilay nahary ny lanitra sy ny tany 
tao anatin’ny dingana enina, miaraka 
amin’izay rehetra eo amin’izy ireo; 
avy eo dia nipetraka tanteraka teo 
amin’ny  Fiandrianana IZzy. Ilay 
Andriamanitra Be Fahasoavana! Koa 
anontanio izay olona mahalala ny 
momba ΑΖΥ. 


61. Ary rehefa ambara amin’izy ireo 
hoe: “Miankohofa ianareo eo an- 
oloan’Ilay Andriamanitra Be Fa- 
hasoavana”, dia hoy izy ireo: “Fa iza 
Ilay Andriamanitra Be Fahasoavana? 
Moa tsy maintsy miankihoka eo 
anoloan’izay andidianao anay iza- 
hay?”Ary maika nampitombo ny 
fankahalan”1zy ireo izany. 


K.6 


62. Masina anie [ἃν nanao ny 
antokon-kitana teny amin’ny lanitra, 
ary nametraka ny masoandro sy ny 
volana izay samy manome fahazavana. 


63. Ary IZy no nanao ny alina sy ny 
andro mifandimby, ho an’izay te 
hahatsiahy na te hankasitraka. 


64. Ary Mpanompon’Andriamanitra 
Be Fahasoavana dia izay mandeha 
amim-panetren-tena eny an-tany, ary 
rehefa miteny aminy ireo tsy mahalala 
dia hoy 1zy ireo hoe: “Fiadanana!” 
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65. Sy izay mandany ny alina 
miankohoka sy mijoro eo anoloan’ny 
Tompon’izy ireo. 


66.SY ireo milaza hoe: ‘“Ry 
Tomponay, alao aminay ny famaizana 
amin’ny Afobe; satria fampijaliana 
mahatsiravina izany (Afobe);” 


67. ‘Tena toeram-pialan-tsasatra sy 
fonenana ratsy dia ratsy tokoa.” 
68. Ary ireo izay  sady  tsy 


mpandanilany foana no tsy Kahihitra, 
rehefa mampiasa vola fa antonony eo 
anelanelan’ireo roa ireo; 


69. Sy ireo izay tsy mivavaka 
amin’ny andriamani-kafa  ankoatra 
an’i Aläh, ary tsy mamono ny olona 
iray izay tsy avelan’i Alläh hovonoina, 
raha tsy hoe noho ny antony ara- 
drariny, sady tsy mijangajanga, ary 
hanonitra ny saran’ny heloka vitany 
iZay Mmanao izany. 


70. Ho avo roa heny ny famaizana azy 
amin’ny andro Fitsanganana amin’ny 
maty, ary hiaina any maharitra sady 
hitafy fahafaham-baraka 1zy- 


71. Tsy isan’izany ireo izay mibaboka 
Sy mino ary manao asa 808 satria 
hanao ny asa ratsin’izy ireny ho asa 
tsara 1 Alläh; ary Mpamela heloka 
indrindra sady Mpamindra fo i Alläh. 


72. Ary dia hitodika amin’i Alläh 
amin’ny fibabohana marina tokoa 1reo 
1zay mibaboka sy manao asa 508. 


73. Ary Ὁ izay tsÿY  nanao 
vavolombelona mandainga sy ireo 
manohy ny lalan'izy ireo amim- 
pahamendrehana  rehefa  mandalo 
Zavatra tsy misy ilana azy. 


» 
A 

γι 

lé 

Σ Ὁ 
\ 

v 2 

2 
εἶ Ca 

4 


Ἐπ : 
ῴ , 7 121 CA 
LES ὡξ SrO NS GS 


νι 


ντν 


ῷ 
À 


ὅτε dE 5 
φερε hi spee . 
OUPS 3% 


> 


Al-Forkän-25 


Fizarana Faha-19 


74. Ary ireo tsy minia manao 
marenina Sy jamba rehefa 
ampahatsiahivina azy ireo ireo 


Fambara avy amin’ny Tompon’izy 
100; 

75. Ary ireo izay milaza hoe: “Ry 
Tomponay, omeo anay amin’ny 
alalan’ireo vady aman-janakay ny 
fifalian ny  masonay ary  ataovy 
mpitari-dalana ho an’ireo izay tia 
vavaka tsirairay avy izahay.” 


76. Amin’izy ireo no hanomezana ny 
toerana ambony any am-Paradisa mba 
ho valisoany satria nanam-paharetana 
iZY ireo ary  horaisina amim- 
piarahabana sy fiadanana izy ireo, 


77. Honina any mandrakizay 1zy ireo. 
Mendrika kokoa ho fonenana sy 
toeram-pialan-tsasatra izany. 


78. Lazao hoe: “Ary raha tsy ny vavaka 
nataonareo Taminy dia tsy hanome 
lanja anareo ny Tompoko. Koa satria 
nandà ny Hafatra avy Aminy ianareo 
ankehitriny dia haningotra anareo ny 
famaizana avy Aminy. 
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6. Ary tsy misy Fampatsiahivana A 65} ἧι ὡὼΣ 
vaovao avy amin’Andriamanitra Be 
Fahasoavana ho azy ireo Ka tsy 
nihodina 1Zy ireo. 

7. Tena noraisin’izy ireo ho ται: ΠΕ a gt Aa? (ras 23 5: Ἢ 
lainga tokoa ny Fampatsiahivana, fa Dé nn 
tsy ho ela dia hahazo vaovao mikasika 
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10.  Ary marina tokoa fa ny opn Lune TA LUC Ξ 
Tomponao -- Izy no Mahefa ny zava- ON He : D Ὁ. ᾷ 


drehetra sady Mpamidra fo. 


R.2 
11. ΑΙ) tsarovy, fony ny gleñluf 325 u US) 
Tomponay niantso an’i Mosesy ka RE ner JE 
nilaza hoe: “Mandehana any amin’ny δος 
vahoaka tsy mandala ny 
fahamarinana,” 
12. “ΝΥ vahoakan’i Farao. Tsy te OS SG 2ῷ 
hatahotra an’Andriamanitra νὰ izy ci 
ireo?” 


13.  Hoy :izy : “Ἐν Tompoko, Lt TE nt ALT At ut 1(E 
manahy aho fa hihevitra ahy ho © Se SG ÿ 2e ῳ 
mpandainga ἰΖῪ ire0;” 

14. “Ary ho tery ny tratrako ary ny ou 257 ὅτων ΩΝ, ES ζ 
lelako tsy hivaha; Koa andefaso ” - ως ἀν ἃ * ἡ: 
hafatra koa i Aarôna.” Os ὧν Je 
15. “Etsy  andanin’izany, fa Gode 6 ea fs 
manana fiampangana ahy ho mpanao τ : " 
heloka be vava 1zy ireo; ary manahy 

aho fa hamono ahy izy ireo.” 

16. Hoy Andriamanitra: “Tsy ho εὔκς (4 Gal τ εὖ JE 
toy izany; koa mandehana ianareo de: A ue 
mirahalahy  miaraka  amin’ireo OÙ ei 
Fambara avy Aminay; momba anareo 

Izahay ary mihaino ny vavakareo 


Izahay. 
Ἡ Φζ πα σι σας (σι λα 
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20. ‘“Ary nanao ny nataonao ianao 
ka isan’ireo tsy mahavaly fitia ianao.” 


21.  Hoy i Mosesy: “Nanao izany 
aho tamin’ny fotoana mbola naha 
isan’ireo izay mpania ahy.” 

22.  “Koanohonytahotra anareo dia 
nilefa aho. Avy eo nanome ahy fahefana 
sy fahendrena ny Tompoko ka nanao 
ahy ho iray amin’ireo Iraka.” 


23. ‘“Ary izany tombon-tsoa ny 
amin'ny fitaizana ahy fony kely izany 
kanefa anomezanao tsiny ahy indray 
amin'izao fotoana ïizao, 1zany ve 
ahazoa-manamarina ny  fihetsika 
entinao manandevo ireo Zanak’i 
Israely?” 

24.  Hoy i Farao: “Ary inona no 
atao hoe Tompon’izao rehetra izao?” 


25.  Hoy i Mosesy: “ΝΥ Tompon’ny 
lanitra sy ny tany ary izay rehetra eo 
anelanelan”izy ireo, raha te hino 
ianareo.”? 


26. Hoy i Farao tamin’ireo 
manodidina azy: “Tsy mandre ve 
1anare0?” 

27. Hoy i Mosesy!: “ΝΥ 
Tomponareo sy ny Tompon’ireo 
razambenareo.” 


28.  Hoy i Farao: “Tena azo antoka 
fa adala tokoa itÿ Iraka nalefa ho 
anareo itÿ.” 

29.  Hoy Ϊ Mosesy: “Ny 
Tompon’ny  Atsinanana Sy ny 
Andrefana sy 1zay rehetra eo 
anelanelan”izy roa ïireo, raha mba 
afaka hahatakatra izany ianareo.” 

30.  Hoy à Farao: “Raha mandray 
andriamanitra hafa ankoatra ny tenako 
1anao dia hogadraiko marina tokoa.” 
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31.  Hoy i Mosesy: “Hanky! Na dia 
maneho aminao porofo mazava {sy azo 
lavina aza aho!” 

32.  Hoy i Farao: “Ento ary izany 
raha tena marina ny voalazanao.” 


33.  Natsipiny teo amin'ny tany ny 
tehiny Κα indro lasa bibilava hita 
maso. 

34.  Ary notsoahiny fao ambany 
heliny ny tanany Κα indro fa 
nangatsakatsaka teo  anoloan’ireo 
mpitazana azy. 


R.3 


35.  Hoy i Farao tamin’ireo 
Loholona manodidina azy: “Tena 
mpanao ody mahery kinga ilay 10.” 

36.  ‘“Mitetika ny hadroaka anareo 
eo amin’ny  taninareo  amin’ny 
alalan’ny ody mahery ilay io. Ka 
ahoana, inona no torohevitrareo?” 

37.  Hoyizyireo: “Roahy aloha izy 
ireo, ilay io sy ny rahalahiny, dia iraho 
ho any amin’ny tanàna maro ireo 
mpangaika,” 

38. “Mba hitondra mpanao ody 
mahery kinga sy fetsy ho anao.” 


39.  Ary dia novoriana tamin’ny 
ora voalaza amin’ilay andro voatondro 
1760 mpanao ody mahery. 


40.  Ary nambara tamin’ny olona 
koa hoe: “Te hivory koa ve ianareo,” 


41.  “Mbahahafahantsika manaraka 
ireo mpanao ody mahery raha toa ka 1zy 
ireo no mandresy?” 

42.  Ary nony tonga ireo mpanao 
ody mahery dia ΠΟΥ 1zy ireo tamin’i 
Farao: “Moa hisy valisoa ho anay raha 
mivoaka ho mpandresy izahay?” 
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43.  Hoy i Farao: “Eny, ary tena ho Où CLSES “ἢ Aer “155 
3 2 \ x) 

isan’ireo olona tena hankasitrahako Le 

tokoa ianareo amin’izay fotoana 1zay.” 

44.  Hoy i Mosesy tamin’izy ireo: RAS nb Ur (ὦ ἔκ δ 

ile Su 3324 OÙ 

“Alefaso amin'izay 1zay alefanareo.” cé + 

45.  Ary dia natsipin’izy ireo ny εὖ, (ἐξελῶ, ce 22111 
| ts Sym | Dares) 243 05. 581} 

tadiny sy ireo tehiny ary ΠΟΥ izy ireo: 7 AS ἫΝ 


- . étalée Ὁ] 6 a Q .“1. . ofns 
“Amin’ny alalan’ny  voninahitr’i O6 ai 55 EAN Go 7 
Farao, azo antoka fa izahay no 
handres y.” 

+ je * Ν Ne 

46. ATY natsipin”i Mosesy ny Axe ΕΝ su ARE 3 AG 

tehiny ka indro nitelina ireo rehetra ΡΞ 

noforonin’izy ireo. OS ὥ 

47.  Tamin’izay dia voatery on κάσσα honte 
CT SES UE 


niankohoka ireo mpanao ody. 

48.  Hoy ïizy ireo: “Mino ny 
Tompon’izao rehetra 1za0 izahay,” 

49, “ΝΥ Tompon’i Mosesy sy :i ONE TE OS 
Aarôna.” 


50.  Hoy i Farao: “Mino azy ve ἜΣ. τῶ τύ ὁ “ἡ 51 JÉ 
ianareo na dia tsy mbola nanome ,,, δ᾽ ἐξα ἘΠ 45. ταν «τὶ 


alalana anareo aza aho? Tena lehi- ΟΣ ΔΩ ue, 
benareo tokoa ilay io ary izy no PA ELEV δῷ pales 3 ss 
nampianatra ody anareo. Fa ho ,,2), “σὺ 2 a 8 n 225 
hitanareo ny vokatr'izao. Tena hota- CRD ESS Re 5 
pahina marina tokoa amin’ny 1lany OI σαι 
tsirairay avy ireo tananareo sy 

tongotrareo amin’ny ilany sy 1lany 

mifanohitra avy ary tena hofantsihiko 

marina tokoa amin’ny hazo fijaliana 

1ianareo rehetra.” 


51. Hoyizyireo: “Tsy olana; satria OX 10 es ESS 
eo  anatrehan’ny  Tomponay no 


hiverenanay.” 

52. “Manantena izahay fa hamela 1É À L£ L3s “45. 24 NELAX Gi 
ny fahotanay ny Tomponay satria ε εἰς ΠΧ DE: 
izahay no voalohany  amin’ireo (Δ 9 JS Er ë 


mpino.” 


> 
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R.4 
-- \ ont 
53. ΑΙ  nambaranay  tamin’i PALEr A »1 PATES 12 
Mosesy hoe: “Ento any amin’ny alina τ da 88 12% 
ἢ ΟΞ 
ireo Mpanompoko, azo antoka tokoa S 
fa henjehina ianareo.” 
ὰ È - Z yon ᾿ Pr an ne “2,075 
54, ΠΥ naniraka ireo mpangaika DIE S ARANEC SET SE 
tany amin’ny tanàna maro 1 Farao 
nanambara hoe: 
3 ᾿ a 4 ac Ze 
55.  ‘“Tena andiany vitsy monja ireo Soi ΤΕ 15 55412 526 L 
olonaireo,” 
56.  ‘“Kanefa dia  nampisafoaka O6 ETS 5451 
anay iZY ire0;” 
FA 
57. “Fa  tarika lehibe  fsara M0 220 6,5 
fiofanana sady maïlo izahay.” 
58. Ary dia 1 " ρος Lens Pine it 
y dia izany no nahatonga DFE ETES 6 
Anay handroaka azy ireo teny 
amin’ireo saha sy loharano maro, 
59. 5 inny ἢ 5255525 
: y tany amin’ny harena maro DNS 55523 


sy toeram-ponenana mendrika. 


60. 
natolotray ho 
Israely izany. 

61.  Ary nanenjika azy ireo ny 
miaramilan’i Farao Ka nahatratra azy 


Dia tanteraka tokoa izany. Ary 
lovan’ireo Zanak’i 


1760 tamin’ny fiposahan’ny 
masoandro. 

Ξ \ APS tre 
62. Ary rehefa nifankahatazana aa | ἘΣ gai) Σ ss 41 
1760 andiany 1ireo dia ΠΟῪ ireo tarik’i “σιν SU τ,» 
Mosesy: “Jzao isika vao tena ho OISE CES 
tratra.”? 
63. “Sanatria!” hoy izy, “Aza Oui set dE 
miteny toy izany. Momba ahy ny 
Tompo. Mitarika ahy amin'ny toerana 
azo antoka 1zy.” 
64.  Koa  nambaranay  tamin’i © >| ῳὶ wù ε L Cris 
Mosesy ποῦ: “Kapohy  amin’ny ἀφ οὔτ “ΞΘ eh ΘΖ. 


tehinao ny ranomasina”. Indro nizara 
roa ny ranomasina ka tahaka ny 


D 


SEE 
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tendrombohitra lehibe ny andaniny 


35 


avy. 

: Zn πιὰ “655 “λσην 
65. : ArYy nampanatoninay teo OU τὰ ἐν 515 
amin’izany toerana izany ireo olona 
sasany. 


66. ATrYy navotanay i Mosesy sy Os ra “τι “ 2215 
ireo rehetra niaraka taminy. 


67.  Ary nataonay rendrika tao ireo O6 ἘΞ ΜΞ ΣΙ 43 
hafa. + 

68. Tena misy Fambara marina 32255 AVE É EUS A j 
tokoa amin’izany; fa tsy hino ny da: La 
ankamaroan’izy ireo. Ov 


4 


69 Ary azo antoka fa, ny À 32 5) Bis af és 


Tomponao -- Izy no Mahefa ny zava- 
drehetra sady Mpamidra fo. 


20" 


R.5 
70.  Ary tantarao amin’izy ireo ny A RES] 125 5 ,12 ds ἥ 
_ , 7 Te à 


tantaran”i Abrahama. 
| in’ i AXEL Gran NES 
71.  Fony:izy nilaza RUE ny rainy OO Gas FO AE 
sy ny vahoakany hoe: “Inona no 
ivavahanareo?” 
. Ε : , 
72. | Hoy izy ireo: “Mivavaka OS APN SARA 
amin’ny sampy 1izahay, ary mbola 
manohy manoka-tena amin’izy 1ireo 
1zahay.” 
é Ϊ : ὅς υ nine ΚΟ) Δ #” “- 
75 | Hoy 1izy: Mandre anareo ve OS "2 se 4 
1ΖΥῪ ireo rehefa mivavaka aminy 


1anareo?” 
74. “Sa  manome  tombon-tsoa OS Y ANRT 
anareo na manimba anareo 1Zy ireo?” " 

1 ‘ . 6 1 1 LA ΝΞ ΄ # rep) ve nt” , ΄ «2 [1 
75. Hoy 1ZY 1re0: Tsia, fa ve 3. HET LES US κ9 ( 
ireo rainay nanao toy izao koa ΡΝ 
izahay!” O6 ans 


76.  Hoy izy: “Moa fantatrarco fa GE piosfrhse (hist JE 


ἃ | # DS σῷ ρον. Le DA 5 5 

1Zay nivavahanareo, 

77. “Tanareo sy ireo rainareo Sr 192000 9 12 χ 2551 
PASS IE Ὁ λ 5250} 

talohanareo.” O0 


«5» 
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78. “Dia fahavaloko avokoa 1izy jun 17 
rehetra ïreo; fa ny Tompon’izao 
rehetra izao.” 

79. “No nahary ahy, ary Izy no du 5 gt 
mitari-dalana ahy;” it 


80. ‘“Ary manome hanina ahy sy ᾿ ΠΣ ΔΊ Δ. Ἠ722. Δ . ἦ τὶ 
É is, à ὥχδαδυθ  »}}} 
manome rano hosotroiko,” © 3 


81.  ‘“Ary rehefa marary aho dia Izy 6 JARÈS A End ed 1815 

no manasitrana ahy;” Ζ 

82. “ΑΙΥ manome ahy ΠΥ Ovt 4} tes ᾧ at 
AS τ ὧν CPS », 


fahafatesana sy mamelona ahy indray 
rehefa avy eo.” 


83. “ΑΓ Ilay antenaiko fa hamela 22 RER OS Of 22h & ps 

ny heloko amin’ny Andro Fitsarana.” ie 
OH 

84. “Ἐν Tompoko, tolory GËx) 15 BG ὦ οζ 5 


fahendrena  aho ary ampiaraho ᾿ 
amin’ireo olo-marina aho;” ESS) D 
‘6 . - δ ΄ NA ton 
85. Ary tolory laza tsara Sy Go SE Le ὦ ea 2S\S 
maharitra ho an’ny taranaka ho avy 


79 


aho; 
ςς τ LE . 4 Ty LG . pe LAIT 
86. Ary ataovy isan’ireo mpan- μα AL 23 55 be Cas 


dova ny Sahan’ny Fahasambarana ds 
aho;” - > 
΄ . καὶ ν 1.2 
87. “ΑΙΥ avelao ny heloky ny ὧς ὧΐίξ 451 GS) His 
raiko; satria isan’ireo nania izy;” une 
Ν OU Las 
88  ‘Ary aza tafiana fahafaham- Ἀ σ ,ἦ, δ.» σα σ΄ ἡ. Δὲ ΄ἥς 
QE οὐκ τ ὩΣ) 
baraka aho amin’ny andro Θ a 
hananganana azy ireo amin’ny maty,” 
89. ΝΥ andro izay tsy misy ilàna ΤΙΣ δ 2% ESS ΑΖ 
na ireo harena na ireo zanaka.” ] 
90. “Fa izay mitondra fo feno À RULES ut AUTOS 
y mitondra Op li αὐ ιδίοτῦ 
fanoavana an’i Alläh hany no 
hovonjena.” 
91.  Ary entina eo anoloan’ireo OÙ 126 2 1 ) ἀξ τι ὡς 2315 
: ᾧ Cr Ω 
mpandala ny marina ny Paradisa. “ 
: Β΄ : sn n * Tu 
92.  Arytena hiseho ho an’ireo izay ὡς > δλαξέις 5 


nania ny Afobe. 


«9» 
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93.  Aryizao no holazaina azy ireo; 
“AIZa  1Za0 no misy  ilay 
notompoinareo,” 

94.  ‘“Ankoatra an’i Alläh? Moa 
afaka hanampy anareo na hanampy ny 
tenany izy ireo?” 

95.  Noho izany, izy ireo no hatsipy 
amin’ny  Jlohany ao  voalohany 
indrindra, 1Zy ireo sy ireo nanïia, 
96. Ary ny miaramilan’i 
rehetra. 


IbIïs, 


97.  Hoy izy ireo, sady hifanditra 
ao amin'’izany 1ZY 1re0: 

98. “Amin’ny anaran’i Alläh, tao 
anatin’ny hadisoana tanteraka izahay,” 


99, “Tamin’ny fotoana nandrai- 
sanay anareo ho nitovy tamin’ny 
Tompon’izao rehetra 1za0.” 


100. “Ary tsy nisy afa-tsy ireo olo- 
meloka no nampania anay.” 

101. ‘“Ary ankehitriny, tsy manana 
mpifona izahay,” 


102. “Νὰ sakaiza tiana;” 


103. ‘“Raha mba afaka niverina eny 
an-tany izahay dia ho isan’ireo mpino 
1hany koa!” 

104. Marina tokoa fa misy Fambara 
avy amin’izany saingy tsy hino ny 
ankamaroan’1zy ireo. 

105. Marina tokoa fa ny Tomponao 
— [zy no Mahefa ny zava-drehetra 
sady Mpamindra fo. 


R.6 
106.  Noraisin ny vahoakan’i Noa 
ho Mpandainga ireo Iraka, 


107. Rehefa nilaza taminy hoe 1 
Noa rahalahin”izy ireo: “Tsy hatahotra 
va 1anareo?” 


«8» 


9 225 NL à 1652 


οό εὐ ιδιῦσς 
“΄ 
ὠδλοφε2 


n Le an 
Ogres Gino) 
, 3 ““ La” “ .“ ft 
GERS 558 ὥ ὁ[ ὁ 
Ouest 
# CAL A . 
OF Ὁ 5.2. 305 ἃ ὃν 
σι. ἐὺ 
Oui 
t\tot ê. 
CAM Φιςτῷ,} ὃ: 
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108. ‘“Minoa marimarina fa Iraka ὠέ Te 385 δ 
Β Β Β ΄ Β Cr Cd 

mendri-pitokisana nalefa atÿ aminareo 

ny tenako.” 

109.  “Koa matahora an’i Alläh ary ῳ pbs AT ΚῸ Ξ 

mankatoava ahy.” 

110. ‘“Ary tsy mangataka valisoa ζ 3 OLr MES à SNL ; 

avy aminareo aho. Any amin’ny “ ω σε AS Var 


Tompon’izao rehetra izao ïhany ny 

valisoako.” 

111. ‘“Koa matahora an’i Alläh, ary Oups 

mankatoava ahy.” 

112. Hoy izy ireo: “Tsy maintsy O6 nee 

mino anao ve izahay ποία dia ireo tsy 

mendri-Kaja no hany manaraka anao?” 

113. Hoy izy: “Ary ahoana moa no OS HEC its g $ 

hahalalako izay nataon’izy  ireo cs 

nandritra ny fiainany?” 

114. “ΝΥ Tompoko ïhany ho Ar:52 3 2. 4 fat ς \ 
γα PR ao 

mahalala ny momba azy ireo, raha 9 si 

mba mahafantatra ianareo!” 


« | . πσος 29] “τς 

τὰ Ary tsy handroaka ireo mpino Doi 48)> τ “2 
116. ‘“Mpampitandrina natao (νι ὦ 4)ς 13) die ν 
hampitandrina mazava fotsiny ihany GRIS 
aho.” 
117.  Hoy izy ireo: “Raha tsy miato σ < “,ζ D 2, TR ns 116 
᾿ 5 χει Ω ΥΩ ἀλλ » ὡς 
1anao, O ry Noa, dia tena hotoraham- δά ΤῊ ἢ ὩΣ De 
bato tokoa.” Ce 25) 
118. Hoy 1zy: “Ἂν Tompoko LITE ant τις “τ Ὁ 

me UN YY >S Ye 5. 
raisin’ ny vahoakako ho mpandainga OS ut De 3 
aho.” 
119. ‘“Koa tsarao amin’ny fomba Sa 5È DE LOST SCAN rit 
hentitra izaho sy 1Zy ireo; ary avoty @ La 351$ da 4 


aho sy ireo mpino miaraka amiko.” 
120.  Koa nanavotra azy ireo [zahay, 14 ï à 4 Ne tte QUES 
. Β . . Β “ CO 
1ΖῪ Sy ireo izay niaraka taminy tao ὦ ΠΗ 
amin’ny Sambo fiara izay feno. 9 


Ep 
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. δ,.»,» 3 
121. _Ary nataonay safotry ny rano OCE “ῷ Es Re) 
izay nijanona tany afara. 
122. Tena misy Fambara marina 
tokoa amin’izany fa tsy nino izany ny ; 
ankamaroan’izy ireo. Os 
123. Ary marina tokoa fa, ny 2 nes. “14: Ἵ 
Tomponao -- Izy no Mehefa ny zava- “ 
drehetra sady Mpamindra fo. 

R.7 


124.  Tsy nanaïiky ireo Iraka ny foko 
‘Ad, 


ΘΝ 
μὰ 
ΝΥ 

280 


125. Rehefa nilaza hoc tamin’izy Le ste ns PACE 
ireo i Hôd rahalahiny: “Tsy te ho ol (9.9 5355) 5985... 8965; 
marina va ianareo?” 


126. ‘“Minoa marimarina fa Iraka 4. “6, LI AS 

pie Re δ ὁ 2. 5252] 
mendri-pitokisana nalefa atÿ aminareo Θ + 2 ἘΣ 
ny tenako.” 


127. ‘“Koa matahora an’i Alläh ary 
mankatoava ahy.” 


ὩΣ Ι in ω a τῇ ΩΣ 5, ? A ΓΖ 
128. “Ary tsy mangataka valisoa uote 1 ὦ» aise 2:15 
avy aminareo ny amin’izany aho. Any “2 ΤΡ ARS a NE ὦ 
. 4: - τ w Ὗ 
amin’ny Tompon’izao rehetra izao ny Lodel ous 
valisoako.” 
129. ‘“Hanorina tsagam-bato isaky RER ve | 


ny toerana avo ve ianareo mba 
hikarohana voninahitra sandoka?” 


130. ‘“Ary  hanorina lapa sy #mo,saem stone fo un . See 
- τς Η . 5 À ne A " 2 ᾿ eue 2 
hanangana orinasa lehibe ve ianareo CS Bas FH LE ἀρνὶ 


mba hiainanareo mandrakizay?” 


151. “ΑΙ rchefa mitondra olona GE Σ NES LT re st AR 
ianareo dia mitondra olona tahaka ny - 

mpanao jadona.” 

132. ‘“Koa matahora an’i Alläh ary du y L su ἐξ ΐζ 
mankatoava ahy.” “ 

133. ‘“Ary matahora an’[lay ᾧώ: »7.5 G κἀξ “1 Pa AT 


nanampy anareo amin’ny alalan’izay 


rehetra fantatrareo.” 
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134. ‘“Nanampy anareo tamin’ny RL GE 2861 
As + 5 2 À δι.ο 

alalan’ny fanomezana biby fiompy ô 2873 

maro sy Zzanaka lahy maro ho anareo 


Lzy,” 
135. “Sy saha maro ary loharano Hire ee _. 
maro.” ARE EE 


66 : » ΄ PL LAC 
136. Raha ny marina, manahy ny QE ÉD AA 2 A 
aminareo aho amin’ny  andro -* cé 


famaizana mahatsiravina.” 

137.  Hoy izy ireo: “Tsy ahoanay na ré =: 
mananatra anaÿ  janao na  tsy 
mananatra anay.” 


τ 


εὐ TE 
ΡΝ σὶ, σὰ 
Θώς ει θὰ 


138. ‘“Tsy Παία ἴΖζᾶο fa fanaon- 
drazana fotsiny ihany,” 


ν Ἰώ» »9 22 4 λ 
UGS δι O! 


Θ- 


-ς Ω - 25 BR “»"» « 
139. “Ka tsy hosaziana izahay. a 22:59 
᾿ RTE : ᾿ Ἢ λα, 129», Genre 
140. Ary dia nolavin izy ireo i7y, Ὲ ἃ Ar δι ῖ {1 
ary nofongorinay izy ireo. Tena misy 2, Ὁ < 
Fambara tokoa amin’izany fa tsy hino Oobas sens o 
izany ny ankamaroan’izy ireo. 


< 


141. Ary marina tokoa fa ny LS SRE A ES 
DD 3 1)0 A 
Tomponao - Izy no mahefa ny zava- S# > ἐγ" 7 & 
drehetra sady Mpamindra fo. 
R.8 
142.  Nandà irco Iraka ihany koa ny AAA EAU 
foko Thamôd, λον ας ὡς χρὴ 


143. Rehefa milaza tamin’izy ireo 1 OS st 7) D BA 24 
Salih rahalahiny hoe: “Tsy te ho olo- 
marina ve ianareo?” 


144. ‘“Minoa marimarina fa Iraka OO ό δὰ KT) 
mendri-pitokisana nalefa atÿ aminareo és F7 
ny tenako.” 

145.  “Koa matahora an’i Alläh ary ὥῳ 3. 215201 ΜΊΗ 


mankatoava ahy.” 

146. “ΑΓ tsy mangataka valisoa ὧν ς loss aie $ 
avy aminareo ny amin’izany aho. Any ΄ ΄ 
amin’ny Tompon’izao rehetra 1za0 ny 
valisoako.” 


> 
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147. ‘“Müihevitra ve ianareo fa 
havela  handry  fehizay  miaraka 
amin’ireo Zavatra ananareo etŸ an- 
tany,” 


148. “Eo an’ivon’ireo Saha sy 
loharano maro,” 


149. ‘“Ary ireo saham-boamadinika 
sy  atrendry milonjehitra  salohy 
mavesatra efa mila ho tapaka noho ny 
havesatr'ireo voaT” 


150. ‘“Ary nanangana trano tamim- 
pahakingana  amin’ny  alalan’ireo 
tendrom-bohitra ianareo.” 


151. ‘“Koa matahora an’i Alläh ary 
mankatoava ahy.” 


152. ‘“Ary aza  mankatoa ny 
didin’ireo izay mihoa-pefy,” 

153. “Izay mitarika Korontana etÿ 
an-tany ary tsy mankasitraka ny 
filaminana sy fandriampahalemana.” 


154. Dia hoy izy ireo: “Tsy inona fa 
olona azon’ody ianao;” 


155.  “Olombelona tahaka anay 
thany ianao. Koa itondray Fambara 
1Zahay raha tena isan’ireo mpilaza ny 
marina 1ana0.” 


156.  Hoy 1izy: “Indro misy rameva 
vavy: anjarany 1Za0 ny misotro rano 
ary mba hanana ny anjaranareo mba 
hisotro rano koa ianareo amin’ny 
andro voafidy.” 


157. ‘“Ary aza asiana ratsy 1izy mba 
tsy hahatraran’ny famaizana anareo 
amin’ny andron”ny famaizana 
faran”izay mafy.” 

158. Ary notraingon’izy 1reo ilay 
rameva vavy. Ary avy 60 1Zy ireo dia 
nanenina. 


«5» 


΄ ΄σ,3. Ω ΄ 
PE dE | Ge AS s 
nn Η 
Cortes, 
Cd 
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159.  Ary dia tratry ny famaizana izy κα SN EU ὦ ὦ ει 
ireo. Raha ny marina, misy Fambara ᾿ S . ΜῈ " ἌΡ. 
amin’izany fa tsy hino izany ny Got shsio ls 
ankamaroan’izy ireo. 
160. Ary marina tokoa fa ny Rats LILAS AUS GLS 
>| )0)5 ἃ 
Tomponao — Izy no Mahefa ny zava- GAS RES 5 ἃ 
drehetra sady Mpamindra fo. 


R.9 
161. Nolavin'ny vahoakan’i Lota Æ 2 LS 2 
ireo Iraka, Es 
162. Rehefa niteny hoe tamin'izy (Ἄν “ἢ ES Li AT 1664: 
ireo i Lota, rahalahiny: “Tsy te ho Cas PRE 
tonga ho olo-marina ve ianareo?” 


163. ‘“Minoa marimarina fa Iraka OX ἘΠ 22 7211 δ, 

mendri-pitokisana nalefa atÿ aminareo ‘ | 

ny tenako.” 

164. ‘“Koa matahora an’i Allah ary Qu 32 (5 aLÈÉ 
2 C4 


mankatoava ahy.” 

165. “Ary tsy mangataka valisoa GA Oir Aloe ahE EE 

avy aminareo ny amin’izany aho. Any  * 

amin’ny Tompon’izao rehetra izao ny 

valisoako.” 

166.  “Amin’ireo zavaboary rehetra, OC (Ni Ge OS GS cé 

moa hanatona 1reo lahy 1anareo?” à 

167. “Ary tsy hiraharaha ireo ns es AT GE (2 OS 5 

vadinareo 1Zay noforonin’ny O6 6 Le 2 ART εἷς, vit 

Tomponareo ho anareo ve ianareo? | 

Tsia, fa vahoaka mpandika lalàna 

1anareo.” 

168.  Hoy izy ireo: “Azo antoka fa 5, es NEA Lib GS αἱ dE ES 
. . . Β - ro 

ho isan’ireo hatao sesitany ianao, o ry d 


Ar ris 
Lota, raha tsy mijanona.” O6 SE 
169.  Hoy izy: ‘“Tena halako marina Gi AN ὦ 25 “i dÉ 
tokoa ny fombanareo.” + d κι 
170. “Ἐν Tompoko, afaho OL LES ὌΝ 
amin’izay ataon’izy ireo 1Zaho sy ny SRE ς 
fianakaviako.” 


> 
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171. Ary dia nanafaka azy sy ny NAN EN EAU EE 
. à EST 

fianakaviany Izahay. Oise DES 

172. Afa-tsy vaviantitra iray iza Ron LT an κι 
sn φρο. OS REV] 

tafaraka tamin’ireo izay nijanona tany 

aorlana. Ε 

173. ΑτΥ dia nofongorinay ny 5158. OC »Υ Ξ1ῚΞ τῶν 


174. Ατὺν nandrotsahanay orana teo Les ἘΞ, 3 5 ie É ss 3 


amin’iZy ireo, ary Zava-doza ho PE : 
an’ireo efa nampandrenesina mialoha Ou) 
izany Orana izany. 

175. Raha ny marina dia nisy , EX sÉCS, RS E us 
Fambara amin’izany fa tsy hino ny a ὦ 
ankamaroan”’izy ireo. Oo ss 
176. Ary marina tokoa fa ny ὠ 

Tomponao -- Izy no Mahefa ny zava- 
drehetra sady Mpamidra fo. 


R.10 


177. Nandà ireo  Iraka ny LÉ Donna Dante et 
vahoakan’ny Ala. OAI LAS 
178. Rehefa niteny taminy hoe 1 τ SE nt n DT EE 

, , ἥ νὰ ον | : ῃ s 
Sho‘aib: “Tsy te ho olo-marina ve 985 ii δ) 
ianareo ἢ 
179. “Minoa marimarina fa Iraka sn 2,99 51 “ 

5 . . 2 βῆ . Δ Δ μ | 
mendri-pitokisana nalefa atÿ aminareo Ours |J5 3 Q) 
ny tenako.” 

180. ‘“Koa matahora an’i Alläh ary nas Tr ab ΖΔ 
ῳ ANIME 
mankatoava ahy,” (ΘΘ 5552.) ἊΝ 
ςς Les ΄ -- 
181. | ArYy tsy mangataka valisoa 4 or 210 “14.252 “29 
avy aminareo ny amin’izany aho. Any “5 2 : di ris lo 
amin’ny Tompon’izao rehetra 1Za0 ny Orgues) de y) 


valisoako.” 

182.  “Manaova refy marina ary aza 275 91)“, δγλῦ ζ (7 14011 Rat 
ee Oued Ce1ÿ 35 VS LS 1155 5 

mba mety ho isan’ireo manolotra On xs 59: ur de 

zavatra tsy ampy,” 

183. | “ATY mizana marina ᾧ LEE Ale es ail 1355 

andanjana,” si 

ce C4 Ltd » κα 
184. A0 aza ahena ὮΥ γέ Ns si AA 25 ἡ: 
fananan’ireo olona, ΔΙῪ aza manao 


D 
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tsolotra eto an-tany ka mampiteraka 
korontana.” 


185. Ary matahora an’Ilay nahary “< 
anareo sy ireo razambe nialoha 
anareo. 

186. Dia hoy izy ireo: “Tsy inona 
1anao fa olona azon’ody;” 

187. ‘“Ary olombelona toa anay 
ihany ianao, ary mino marina dia 
marina iZahay fa tena isan’ireo 
mpandainga 1ana0,” 


188. “Mba andatsaho sombintsom- 
biny amin’ny lanitra ary izahay raha 
isan”ireo olo-marina tokoa ianao.” 


189. Hoy 1zy: “Mahafantatra tokoa 
1Zay ataonareo ny Tompoko.” 


190. Koa nambaran’izy ireo ho 
mpandainga izy. Ary tamin’izay no 
tonga tampoka ny  famaizan’ilay 
andron’ny haïzina azy ireo. Ary izany 
tokoa no famaizana amin’ny andro 
mahatsiravina. 


191. Tena misy Fambara tokoa 
amin’izany saingy tsy hino ny 
ankamaroan’1zy 1re0. 


192. Ary marina tokoa fa ny 
Tomponao — Izy no Mahefa ny zava- 
drehetra sady Mpamindra fo. 


R.11 
193. Ary tena fanambarana avy 


amin’ny Tompon’izao rehetra 1zao 
marina tokoa izany. 

194.  Niara-nidina taminy ny Fanahy 
Tsy Miamboho Adidy, 


195. Tao am-ponao mba ho 
isan'ireo Mpampitandrina ianao, 
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196. Amin’ny teny arabo madio sy Res ou | 

mazava. PET JE, ΠΣ 

197.  Ary azo antokoa fa voarakitra O6: ES LE οὔ εΞ ν΄ 
” CR 


ao amin’ny Soratr'ireo vahoaka teo 
aloha izany Boky izany. 


198. | Ary moa tsy Fambara ho azy EST Rat AE Δ Aa 551 
ireo 1Zay eken’ireo manam-pahaizana . * T2 ΔΖ 
ambony avy amin’ireo Zanak’i Israely CRE δ Δ μὰ 


izany? 

199. Ary raha nampidina izany OR arf AAA ζ 

tamin’ny iray tamin’ireo tsy Arabo É 

Izahay, 

200. Ka namaky izany tamin’izy OO 8 ΒῚ ἢ WE À 4112 SAS 

ireo 1ZY, dia tSy nino izany ihany izy é 

ireo. 

201. Izany no fampidiranay ny {5 φύλλο, AA (Te AE SASTS 20 

Jinoana ao am-pon’ireo mpanota. ‘ ἤ 

202. Τὸν hino ïizany 1zy 1ireo OS Si 

mialoha ny hahitany ny famaizana 

mangirifir y. 

203. Fah ka amin'’i PLAT n LEE RS 2 NE 
. Fa ho tonga tampoka amin’izy O0 3 DES EEE PTS (CA 

ireo amin’ny fotoana tsy ampoiziny ΣΝ 

mihitsy izany; 


204. Ary hoy ïizy ireo: “Mba OGE 19 9 τ δι 
homeny fitsaharana 1hany ve izahay?” 3 
205. Hanky! Moa famaizana avy EG nas CSST 
Aminay no  angatahan’izy  ireo > SRE 
hohafainganina”? 

206.  Ahoana ny fihevitrao Cry: 21186 ὧν AA 


amin’izany? Raha mamela azy ireo 
hiadam-pinaritra amin’ireo zava-tsoa 
eto amin'izao fiainana izao mandritra 
ny taona maro Izahay, 


207. Ary hihatra amin’izy ireo avy O6 Rs SE 21.353 
eo ireo zavatra izay nananotanona azy 
ireo. 


» ᾿ 


208. ΑτΥ izay rehetra nomenay azy CO (τὰ ἘΣΤΕ ΕΣ ΣΤ 
mba hifaliany dia tsy nahazoany 


tombotsoa. S 
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209. Ary tsy misy tanàna na iray 
aza noravanay raha tsy efa nandalo 
nitsidika tao ny mpampitandrina. 

210. Fampahatsiarovana izao; ary 
tsy mpanao ny tsy marina Izahay. 

211. Fa tsy ireo satana no 
nampidina izany. 

212. Tsy mendrika azy ireo izany 
sady tsy afaka ny hanao izany izy ireo; 
213.  Satria azo antoka fa tsy navela 
handre ny tenin’Andriamanitra 1zY. 
214. Koa aza miantso 
Andriamanitra hafa ankoatra an’i 
Ah, mba tsy hahatonga anao ho 
isan’ireo hofaizina. 


215. Ary ampitandremo ireo 
havanao akaiky, 

216.  Ary ampidino amin’ireo mpino 
izay momba  anao ïlay  elatra 
mpamindra fo izay anananao. 

217. Koa raha tsy mankatoa anao 
1zy ireo dia lazao hoe: “Laviko avokoa 
izay rehetra mifandray amin’izay 
ataonareo.” 

218. Ary apetraho amin’i Allah, 
Ilay Mahefa ny zava-drehetra sady 
Mpamindra fo ny fitokisanao. 

219. Πὰν mahita anao rehefa 
mitsangana mba hivavaka ianao. 

220. Ary mahita ny  fihetsikao 
miaraka amin’ireo mpiankohoka eo 
anoloan'Andriamanitra. 

221. Izy tokoa no Ilay Mandre ny 
zava-drehetra sady Ilay Mahay ny 
zava-dehetra. 


δὲν Se Δ» 
(5) ka 

423 τ , 
OL ESS 5 
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222. Holazaiko ἀπιίπαιθο ho GEO ENST s 


amin’iza no midina ireo satana? 


> 


Fizarana Faha-19 


Al-Sho‘ara’-26 


223. Midina ao amin’ireo mpan- 
dainga sy mpanota rehetra 1zy. 

224. Mampita izay ren’izy ireo, ary 
mpandainga ny ankamaroan’izy ireo. 
225. Ary ho an'ireo poeta — tsy 
misy afa-tsy ireo mania no homba azy 
ireo. 

226. Tsy hitanao ve hoe manao 
ahoana ny firenirenin’izy ireo toy ny 
adala eny an-dohasaha rehetra eny, 


227. ΑτΥ milaza ny tsy ataony akory 
1ZY ireo? 
228. Ankoatra ireo izay mino 80 


manao asa soa ary mahatsiaro hatrany 
an’i Alläh, ary miaro tena fotsiny 
ihany rehefa avy natao tsy inon-tsy 
inona. Ary dia ho tsapan’ireo olon-tsy 
marina ireo hoe toy inona izany 
toerana hitodiany izany. 


ÿ .T Φ, “2, 3226 
CASH ΞΟ: 
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AI-Naml-27 Fizarana Faha-19 
“. ΄ » 2 
VE) Ξ 
Toko Fahafito Amby Roapolo - 27 


AL-NAML 
(Nambara talohan'ny Hijra) 
1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be Os NI] ὡμὸ Diablo 
Fahasoavana sady Be Indra fo. Fr 
2. Ta Sin. Ireo dia andininy ao 


amin’ny Kor’any sy ao amin’ny Boky y on À 

mpanazava. Os 

3. Izay lalana marina sy vaovao OC À 21 : “μ (mes 
* 


mahasoa ho an’ny mpino, 


4. Izay maharitra amin’ny fivavahana 
sy mandoa ny Zakät, sy mino marina 2 D 545 me MU «9e L 
tokoa amin'ny fisian’ny any Ankoatra O2 285); 2.5 ὃ 955}. 
5. Fa ho an’ireo izay tsy mino ny αν Chr $ ER LC) 
. ete -΄΄ . 7... ἣν 

amin’ny fisian’ny any Ankoatra kosa, Lei Dane n 2€ nou 7, 1,472 
nohatsarainay ho azy ny asan’izy ireo δέ: 54 sr ESS 
noho izany dia mirenireny an-jambany 

1ZY ireo. 


6. Izy ireo no iharan'ny famaizana 2 SUN GISI ES 1 
mahatsiravina ary 1Zy ireo irery ihany “ 


σι n< JP un % 
koa no ho matiantoka rehefa any OR ETS DE 
Ankoatra. 
: : \9n  < C4 
ns due dia ΠΡ ΤΣ Era ὦ κἂν 32 € 15 . 
y avy y amin’Ilay RTS ον μους 
Fahendrena sady Mahalala ny zava- OLbbE pis à 


drehetra ianao. 
CRT à pr 4 ste és 
8. Tsarovy fa tamin’i Mosesy niteny fé 8 “ἢ ὧι rs) sb ais 
3 


τὸν : : | 
tamin’ny fianakaviany hoe: CCE ἢ a PA (Ces abrite 
“Mahatazana afo aho. Hitondra ny Φ 25 nes 2 JA 2 : 

PR nt σ΄ 
vaovao ho anareo aho avy any, na OS HT sal) Lars 


hitondra  kitay  mirehitra  mba 
hahafahanareo manañfana tena”. 

9. Rehefa tonga teny 1izy dia ᾧ ὦ ὁ καὶ € 
nanambara taminy hoe: “Ho tahiana ΓΕ 

anie ilay ao amin’ny afo sy ireo * as 
manodina azy; ary deraina anie 1 Obielal| 
Allah, ilay Tompon’izao tontolo izao.” 


<> 


Fizarana Faha-19 


AI-Naml-27 


10.Ry Mosesy, Izaho tokoa no 1 
Aläh, Jay Mahery, Πὰν Feno 
Fahendrena. 


11. “Κα atsipazo amin'ny tany ny 
tchinao”. Saingy rehefa hitany fa 
nihetsika toy ny bibilava izany dia 
nitsoaka 1izy ary tsy nijery izay tao 
aoriany akory: “Ry Mosesy, aza 
matahotra. Tsy tokony hampanahy 
ireo Iraka ny fisiako.” 


12. “Ho an’ireo izay manao ratsy ka 
manolo ny asa ratsiny amina asa soa ho 
an’izy ireo dia tena Mpamela heloka 
sady Mpamindra fo Aho.” 


13. “Ary ataovy ao an-tratranao 
ambanin’ny akanjonao ny tananao; ka 
hivoaka ho fotsy tsy hisy pentina izy 
miala eo. Iray amin’ny Fambara sivy 
natokana ho an’i Farao sy ny vahoa- 
kany ἐν satria vahoaka mpihodina 1zy 
ireo.” 

14. Fa raha tonga eo amin’izy ireo ireo 
Fambara mpanazava avy Aminay dia 
hiteny izy ireo hoe: “Fanova-maso 
tsotra 1Za0 10.” 


15. Ary dia notsipahany tsy ara- 
drariny sy amim-pamingavingana 
izany Kkanefa mahatsapa ny faha- 
marinan’ireo Fambara ireo ny fana- 
hin’izy ireo. Jereo amin’izany ny 
haratsian’ny fiafaran’ireo 1zay 
mpanakorontana. 


R.2 


16. Ary nanome  fahalalana an’i 
Davida sy Solomona Izahay ary dia 
ΠΟΥ izy 1reo: “An’i Aläh, Izay nanao 
antsika ho ambony kokoa noho ny 
maro tamin’ireo mpanompony izay 
mpino ny dera sy laza rehetra. 


" ρ», σὶ, 2 ne σηρ ET TE π 
OSSI Sat ἀν GT 25: 


JE $sou ER) 556 55 
D Ὁ ΤΑ ul 
BASS Cafés οτος 

οὐ νύ AA 
ÉTTTE: 
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Jé5-le οὐ ξάζτιτῦ ΩΝ 
ST JE GLES Οὐδ à ar 
Φώλ 522) 5» ἰζε ὡξ 
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17. Ary dia lasa mpandova an’i 
Davida 1 Solomona. Ary hoy izy “E! 
ry olombelona efa nampianarina anay 
ny fitenin’ny voro-manidina ary natao 
ho anay koa ny zavatra rehetra. Azo 
antoka fa famindram-po lehibe avy 
amin’Andriamanitra 1Zany. 


18. Ary nangonina teo anoloan’i 
Solomona ireo tafiny rehetra ao amin’ 
ny Jiny, ny olona mbamin’ny vorona 
rehetra, ary dia natsitokotoko araka ny 
sokajiny avy 1Zy ireo, 


19. Mandra-pahatogan’izy ireo any 
amin’ny lohasahan’ny foko AIl-Naml 
ary nisy vehivavy iray tao amin'io foko 
AI-Naml io niteny hoe: “E! ianareo 
Naml, modia any amin’ny fonenanareo 
avy mba tsy ho voaripak’i Solomona sy 
ny miaramilany tsy nahy ianareo.” 


20. Tamin’izany dia nitsiky  1izy 
(Solomona)  ary nihomehy ny 
amin’izany tenin’izany vehivavy izany 
ka nanao hoe: “Tompoko, omeo ahy 
ny fahafahana mahay mankasitraka 
anao noho ny fahasoavana nomenao 
ahy sy 1ireo ray aman-dreniko, sy 
hanao asa soa araka ny sitra-ponao, 
noho ny famindram-ponao raiso ho 
isan’ireo olo-marina mpanomponao 
aho”. 

21. Dia noteteziny nojereny tsirairay 
ireo vorona ireo ary ΠΟΥ 1zy: “Fa 
nahoana ary no tsy hitako 1 Hodhod? 
Naman’ny tsy tonga koa ve izy?” 


22. “Hosaziako marimarina  tokoa 
amin’ny famaizana mangirifiry 1ZY, na 


hovonoiko, raha tsy hoe mitondra 
antony mazava ny aminny ἴδ 
nahatongavany.” 
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23. Ary tsy niandry fotoana ela akory 
1Zy dia tonga i Hodhod ary niteny hoe: 
“Azoko ny toe-javatra tsy azonao; 
tonga eto aminao avy any Saba aho 
miaraka amina vaovao azo antoka” 


24. “Nahita vehivavy manjaka amin’izy 
ireo aho ary nomena azy ny fahefana 
amin'ny zavatra rehetra sady manana 
seza fiandrianana mahery 1zy.” 


25. “Hitako manompo ny masoandro fa 
tsy manompo an’i Alläh 1izy sy ny 
vahoakany; ary nataon’i Satana izay 
hieritreretan’1zy ireo ΠΟΘ tsara sy mety 
ny asany sady nataony koa izay tsy 
hanarahan’izy ireo ny lalana sara, 
amin’izay dia tsy hovoatarika amin’ny 
tsara 1zy ire.” 


26. “Sady nodidin'i Satana koa izy ireo 
mba tsy hanompo an’i Alläh izay 
mampibaribary izay Zzava-miafin’ny 
lanitra sy ny tany, ary koa mahalala izay 
afeninareo sy ambaranareo.” 


27. “Allah! Tsy misy Andriamanitra 
hafa afa-tsy Izy, Ilay Tompon’ny Seza 
fiandrianana Mahefa ny zavatra 
rehetra.” 


28. Hoy Solomona: “Ho hitantsika 
1hany raha milaza ny marina ianao, na 
isan’ireo izay mandainga.” 

29. “Mandehana miaraka  amin'’ity 
taratasiko ity, asehoy azy rehetra 1zy 
ity, miataha ianao avy eo ary jereo toy 
inona ny valiny omen’izy ireo.” 

30. Hoy ἃν Mpanjaka vavy: “Ry 
loholona, misy taratasy manan-danja 
lehibe natolotra ahy.” 

31. Avy tamin’i Solomona izy ity, ary 
toy 1izao no fivakiny: “Amin’ny 
Anaran’1 Alläh, ilay Be Fahasoavana 
sady Be Indra fo.” 
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32. “Aoka tsy hanambonibony tena an- 
kambo eo anatrehako ianareo, fa 
manatôna ahy amim-pakatoavana.” 


R.3 
33. Hoy ilay vehivavy: “Ry loholona 
rehetra toroy hevitra ny amin’ity 
raharahako ïity aho. Tsy mandray 
fanapahan-kevitra na amin’inona na 
amin’inona aho raha tsy eo ianareo 
hanoro hevitra ahy.” 


34. Ary dia namaly izy ireo hoe: 
“Mahery ïizahay no sady mpiady 
matanjaka, saingy ianao no mandidy; 
eritrereto ary 1Zay tianao hobaikoïina.” 


35. Ary hoy ilay ramatoa: “Minoa 
marimarina tokoa fa ny mpanjaka 
rehetra, rehefa miditra ao amina 
firenena 1iray, dia manakorontana azy 
fotsiny ary ataony 1izay hampihetry 
tanteraka ireo mponina ambony 
saranga indrindra monina ao. Ary dia 
toy izany no ataony.” 


36. “Fa izaho kosa handefa fanomezana 
ho azy ireo, dia miandry aho ka jereko 
aloha hoe toy inona no valinteny 
entin'ireo Iraka alefako any.” 


37. Ary rehefa tonga tany amin’i 
Solomona ny irak’ilay Mpanjaka vavy 
dia hoy 1zy (i Solomona): “Mieritreritra 
ny hanampy ahy amin’ny alalan’ny 
harena angaha ianareo? Izay nomen’i 
Aläh ahy anefa tsara lavitra raha 
miohatra amin’izay nomeny anareo. 
Kanefa dia mirehareha amin’ny fano- 
mezanareo 1anare0.” 


38. Miverena any amin’1Zy ireo satria 
dia ho avy any marimarina tokoa 
iZahay miaraka amina miaramila tsy 
azony atao na inona na inona ary ho 
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roahinay ao izy ireo, sady hitafy 
fahafambaraka sy henatra. 
39. Dia hoy izy: “Ry loholona iza pole «ὁ. 41 121<5 LC 4( 
aminareo no hanolotra ahy ny seza 2 tas Le CG. , 
fiandrianany mitovy amin'ny ahy Obs OL c JSGsse 
mialoha ny fahatongavany eto amiko 

δ ἢ 5568 
amin’ny fo feno fankatoavana? 


40. Dia niteny ny iray izay matanjaka $ &ÿ | 6 ssh GS ΄ TOR <\£ 
indrindra tamin’ireo jiny hoe: “Izaho 7, ΡΒ ον » 
no hanome an’izay anao mialoha ny “512 ὧν 5 r ELLES ὦ» ὦ» 2.885 © 
fiainganao eto ary minoa marina tokoa Oébi$ A] 


fa manana fahefana hanao izany aho 

sady mendri-pitokisana ihany koa aho. 

41. Dia niteny ny iray tamin’izy ireo Le σὰ δ ἐσ ες ne AI 
: τ θα Ce Ale 86. 05 
izay manana fahalalana tsara ny * = > 9 
amin’ny Boky masina Κα nanao hoe: 
“Hoentiko eto aminao ao anatin’ny cvs Ext, \< s EG: Zj τ 


: As ant is Mag | 

indray mipi-maso fotsiny izany”. Ary Τ᾿ Ἢ 

rehefa hitany fa napetrany teo SD ὦ ΤῊΝ de πον G 
anoloany tokoa izany dia ΠΟΥ izy hoe: Gé σζ "2 nee 
“Tamin’ny  alàlan’ny  famidram- (δύ SE € Fe 5x8 5 É 


% Ao amin’ireo andininy manaraka eto dia mihamazava fa tsy miresaka ny amin’ny seza 
fiandrianan’ilay Mpanjakavavin’ny Saba i Solomona. ΝΥ marina dia maniry ny anamboarana 
seza fiandrianana mitovy tanteraka amin’ilay an’ny Mpanjakavavy izy, na hoe mba 
hitondrana seza tsy misy hafa amin’izany 1izy. Izanÿ no nanaïitra azy raha nahita an’i 
Solomona nanana seza tsy misy valaka amin’ny sezany. ΝΥ toe-javatra voalaza eto ity dia 
milaza fa ireo andriana rehetra tao amin’ny fanjakan’i Solomona dia samy naniry hisahana 
izany adidy izany, ary samy nihevitra fa afaka hanamboatra io seza fiandrianana io haingana 
noho ny hafa. Saingy rehefa natolotra an’i Solomona izany seza fiandrianana izany dia nidera 
an’ Andriamanitra izy, nanome didy izy ny hanisiana fanamboarana amin’izany seza izany 
mba hitovizany tanteraka amin’ny an’ilay Mpanjakavavin’ny Saba. Izany no atao dia mba tsy 
hananany avonanovona na hambom-po noho izy manana seza fiandrianana tsy manan-tsahala. 
ΝΥ fiteny ποείζξ2 (51 158&:(nakkiro lahä ‘arshahä) “ataovy toy ny tsotra dia tsotra ny fahitany 
ny seza fiandrianana” no hamafisin’ ity fahazoana ny andininy voalaza eto ity. Ny tanjona 
amin’izany dia ny hanehoana aminy ny ΠΟΘ tsy hoe tsy manan-tsahala na tena hafa kely araka 
ny niheverana azy taloha ny seza fiandrianany. ΝΥ dikan’ ny hoe 13525 (nakkiro) dia hoe 
“ataovy manana endrika toy ny mahazatra io Zavatra io”. Sady nony nahita ilay seza 
fiandrianana 1izy dia tsy toy ny valin-tenina Mpanjakavavy izay vao avy nangalarin’olona ny 
seza fiandrianany, na koa sahala amin’ireny Mpanjaka tsy mahalala akory ny seza 
fiandrianany ireny noho ny haingo nataon’ireo mpandravaka ilay seza mba hanakonana ny 
tena endriny. ΝΥ fihetsiny dia tahaka an’ireny olona talanjona mabhita Zavatra tsy misy 
ivoasana amin’izay efa fantany. [zany ary no fanazavana azo heverina ho marina kokoa 


amin’izay voarakitr’ireo andininy ireo. 
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pon’ny Tompoko izao, ho fisedrana + 616 nc <a ST PA ÈS 
ahy mba hahitany na mba mahay ΣΝ ἐδ ὩΣ ΣΚΟΣ 
mankasitraka aho na tsy mahay OS 
mankasitraka. Koa na ïiza na iza 

mankasitraka dia mankasitraka ho 

Jfahasoavan’ny fanahiny. Fa na iza na 

iza tsy mahay mankasitraka dia 

mahavita tena ny Tompoko sady Be 

fiantrana ἰζν. 


42. Hoy izy: “Ataovy izay hahatonga 485% (2.2 GTA De d6 


azy hieritreritra hoe tsy dia mankaiza À, € À Op De nt F trac 
ny seza fiandrianany, dia hojerentsika 7-2 νῷ Je 2\ G > \ 
raha hanaraka ny lalana tsara izy na OS US Ÿ 
anisan’ireo izay tsy hanaraka ny lalana 

tsara.” 

43. Ary nony tonga izy dia izao no 21e A CON EMA (1: 
nambara azy: “Mitovy amin’ity ve ny foie 7 ὦ τ léaurnte #9 {112 
seza fiandriananao?” Dia namaly ἂν “π' ὧϑ Se 8.251: ταὶ 
Mpanjaka vavy: “Mitovy tanteraka Otis ETS 


aminy 10. Ary efa nomena anay 
mialoha an’io ny fahalalana, ary dia 
efa nankatoa 1zahay.” 


44, Ary nanakana azy ny hino ireo sad U35 Os Lf Es 7 δ 2. 


izay efa notompoiny ankoatra an’i dun aVntes EC 
Al&h satria avy any amina vahoaka @c 2 Ce GS 


tsy mpino 1Zy (ny mpanjaka νανγ). 


45. Izao ue Eee ὅν, Sas 251$ EX - SAT dsl ιῴ JS 
ao amin’ny lapa” ary rehefa hitany er Le n<avetaton L 
ilay lapa dia noheverina fa rano be (st GE SES tre 
midadasika ᾿ ary nn ue à Lits GA Are Fr 5.5 
amin’ny ranjony ny akanjony. Dia hoy , ne, 29» 40 4 uv ati 
EI out UE Ces ᾿ 


i Solomona: “Lapa voatemitra rarim- Σ΄. 


LL pn Pin … ᾿ μι 
pitaratra io”. Ary ΠΟΥ 1zy ilay OS) DS PADEEUIt A & 


VA 


\— 


 Rehefa voapetraka ho amin’ny gorodona ny fitaratra mangarahara sy ambony karazana dia 
toa manome endrika sahala amin’ny rano be. Noho ny haranitan-tsaina hafa kely nanan’ilay 
Mpanjakavavin’ny Saba dia nazava taminy ny hafatra tian’i Solomona hampitaina; izany hoe 
ny Zava-mitranga matetika dia mifanohitra tanteraka amin’izay endrika asehony, ary tsy 
voatery ho azy ireo endrika tsara izay aterak’izy ireo izany. Toa izany koa ilay endrika 
ambony sy matanjaka izay asehon’ny taratra amin’ny masoandro nefa tsy fananany akory 
izany. Ny marina anefa dia an’ny Mpahary irery ihany izany rehetra izany. 
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mpanjaka vavy: “Ry Tompoko, raha 
ny marina dia nataoko tsy inona tsy 
inona ny fanahiko; Κα manaiky 
hankatoa, miaraka amin’ny Solomona, 
an’i Alläh ilay Tompon’izao tontolo 
1Za0 aho.” 
R.4 

46. Ary  nalefanay any  amin’ny 
Thamôd 1 Sälih rahalahiny izay niteny 
hoe: “Manompoa an’i Alläh”. Saingy 
nivaky ho tarika roa nifampiandany sy 
nifandona izy ireo. 


47. Hoy izy: “E! ry vahoakako, 
nahoana no maniry hanafaingana ny 
ratsy mihoatra noho ny tsara ianareo? 
Ary nahoana ianareo no tsy nangataka 
ny  famelan-kelok’i  Alläh  mba 
hahazoanareo ny famindram-po? 

48. Hoy ïizy ireo: “Zava-dratsy no 
azonay tsidrimandry ho anao sy izay 
miaraka aminao”. Hoy 1zy: “Ny tena 
anton’izao fahavoazanareo 1izao dia 
avy amin’i Aläh. Saingy vahoaka 
mbola alaim-panahy ho  fisedrana 
lanareo.” 

49. Ary nisy andian’o/ona εἰν avy ao 
an-tanana namelona korontana tao 
amin’ilay Firenena sady tsy nanaïky 
nahitsy mihitsy. 

50. Hoy 1zy ireo: “Samia mianiana 
amin’ny anaran’1 Alläh fa 
hotafihantsika marina tokoa 1zy raha 
alina, 1Zy Sy ny fianakaviany, avy eo 
dia ambarantsika amin’ny mpandova 
azy fa: “Tsy  nanatrika ny 
fahavoazan’ny fianakaviany 1zahay, 
ary azo antoka fa mpilaza ny zava- 
misy marina 1Zahay. 

51. Dia namolavola tetika 1izy ireo. 
Ary izahay koa mba namolavola tetika 


# 


ab 158481 οἵ 


late (Grur9T à (&$ εἷς 
41λλ15 ὧδ AU ai υϑδώ 

PA 
w 


΄ nmlTa TA. ὰ “441,35 ἢ 
EE Es Gags Sas 
An s1< ἀπῇ 

OÙ 5 «δῖ 


A κε: χε 92: 
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mba  hanoherana  azy ἴα tsy OISE ἈΦ 

tsikaritr’1zy ireo. 

52. Jereo ange ny haratsian’ny ως δ. ἃ » ÈS 225 ἀχιίζοῦ Or Bi 

fiafaran’ny tetik’izy ireo, fa raha ἢ RC 5 “σῶν 
Ÿ Y Ÿ +. 243 5526535 Οἵ 

marina dia nolevoninay tanteraka 1zy 33: x 

1reo sy ny vahoakany iray manontolo. 

53. Ary erÿ no misy ny tranon’izy ireo % » 198,09 5 CA 

a LEE , ES 
fa efa haolo satria tsy mba manao ny “ με "2 ve A 


marina 1zZy ireo. Koa raha ny marina 
dia misy Fambara avy amin’izany, 
Fambara ho an’ny vahoaka manam- 
pahalalana. 


54. Ary novonjenay kosa ireo 1izay 
nino sy natahotra an’i Alläh. 


55. Ary dia nalefanay ho iraka 1 Lota 
ary nony niteny tamin’ny vahoakany 
izy hoe: “Hanao toe-javatra mamoha 
fady ve ianareo kanefa fantatrareo ny 
maha ratsy an'izany?” 


56.“Fa ahoana? Ianareo ve dia 
hanatona lehilahy amin’ny faha- 
vetavetana fa tsy amin’ny vehivavy? 
Tsia, fa tena vahoaka tsy ampy 
fahalalana amin’izay ho vokany mi- 
hitsy ianareo raha ny marina.” 


57. Saingy 1Zao no hany nambaran’ny 
vahoakany ho setrin’izany: “Roahy 
hiala ao amin’ny tanananareo ireo 
mpanara-dia an’i Lota. Izy ireo tokoa 
no vahoaka mihevi-tena ho madio.” 


58. Dia navotanay 1Zy Sy ny 
fianakaviany afa-tsy ny vadiny, efa 
voasoratray fa izy dia ho isan’ireo 1zay 
mijanona any aoriana. 

59. Ary nomenay orana izy ireo; ary 
ratsy ny orana ho an’izay efa 
nampitandremana. 
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RS 


60. Lazao hoe: “An’i Allah ny dera 
rehetra ary ny fiadanana dia ho 
amin’ireo mpanompony izayÿy no- 
fidiany. 1 Alläh ve no tsara indrindra 
saizay ampilaharina Aminy?” 


FIZARANA FAHAROAPOLO 


61. Sa izay namorona ny lanitra sy ny 
tany ary nampidina rano avy any an- 
danitra ho antsika 1zay ampiasaintsika 
hikarakarana saham-boankazo maha- 
finatitra? Tsy ho vitanareo ny ham- 
pitombo ireo hazony (Saha). Moa va 
misy Andriamanitra miaraka amin’i 
Aläh? Tsia, fa vahoaka mivoana 
amin”ny /alana mahitsy 1zy ireo. 


62. Sa Izay nanao ny tany ho toerana 
fakana aina sy nanisy renirano maro 
teo amin’izany ary nanisy 
tendrombohitra mafy teo 
ambonin’izany sy nametraka fefy eo 
anelanelan’ireo ranomasina roa ireo. 
Moa ve misy Andriamanitra miaraka 


amin’i Alläh? Tsia saingy ny 
ankamaroan’izy ireo tsy mahalala 
an’1Zany. 


63. Sa Izay mamaly ny antson’izay 
mijaly rehefa mangataka Aminy izy, 
ary esoriny ny ratsy, sady nanao 
anareo ho mpandova eto amin’ity tany 
12 Moa va misy Andriamanitra 
miaraka amin’i Alläh? Mba tsy tena 
mandinika tsara ianareo izany! 


64.Sa Izay nitarika anareo tao 
anatin’ny haizin’ny tany sy ny 
ranomasina, ary nampitsoka ny rivotra 
mba ho vaovao mahafaly mialoha ny 
famelan-keloka ataony? Moa ve misy 
Andriamanitra miaraka amin’i Alläh? 
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Deraina ambonin’ireo hery 

ampilaharina Aminy anie 1 Alläh. 

65. Sa Izay nanomboka ny fahariana % 642,7 22 2120 É< 4% 27 
SY NE ary koa Res avy τὴ ἘΣΕ ae À ' 2 22, > 5 : 
any an-danitra sy avy ety an-tany izay 2 2% ΟΣ te τ δἰ δα 
ilainareo? Moa va misy Andriamanitra 25 G5? 185 CG Jirablas δ. 9}: 
miaraka amin’i Allah? Lazao hoe: DÉSFS ἀτέ ὦ ) 
“Manomeza ary porofo raha mpilaza μ 

ny marina ianareo.” 


66. Lazao koa hoc: “Tsy misy na any οὐ ες τ ὦ 02 2 0 14 
an-danitra na etÿ an-tany mahalala ny 55 SAMI 


΄σ΄ a LL, ὁ #n 
tsy hita ankoatra an’i Alläh ary tsy ζ ANSE ATEN 
fantatr’izy ireo ïhany koa hoe O0 
rahoviana 1izy ireo no hatsangana 
amin’ny maty. 

67. Tsia, fa ny fahalalan’izy ireo Jisisa à n 29 a ant ds 
mikasika ny Any Ankoatra no efa La, Un tonte s 41% 4 9 
tonga eo amin’ny fetrany, fsia fa Gis 54 J3 FC AE 2e 


manana ahiahy ny amin’izany 1zy ireo, OS 3.2.5 ἃ 
tsia fa jamba izy ireo eo amin’izay ὶ 
lafiny izay. 

R.6 


68. Ary ireo izay tsy mino dia miteny {42 141 + (46 233$ 16% 
hoe: “Hanky? Rehefa mody vovoka rss Δ 1(3, s ᾿ 
. ᾧ Ἁ n . + 
izahay sy ny ray aman-dreninay dia O0 520 LS 
mbola haverina marina tokoa eo 
amin'ny fiainana ve 1zahay? 
69. “Izany dia efa toky nomena (55 6 er (SL fie, ς 41 
antsika tany aloha tany - nomena on em mi 4 24 
antsika sy ny Raintsika. Tsy inona ἈΕΊ vis old ve 
izany fa anganon’ireo antitra. OU SN 
Lu ‘cé ως σ΄, "ὉΠ. NE ES LEA 
70. Lazao hoe: | Tetezo izao tontolo 1111; - 5) δι 5} » J5 
1Za0. Ary diniho, toy inona no Σ nr ΝΜ pre 
Se ὅτι | D LANG CGE 
haratsian’ny fihafaran’ny meloka. Ok yo) àss 


71. Ary aza mampijaly ny tenanao r à “ἡ 2 NÉ OUEN 
noho izy ireo, ary aza mamoy fo ny 7 RAS eu, ἣν 
amin’izay konokononony. O0; “95. 


72. Ary hoy izy ireo: “Koa rahoviana à» 
ary no ho  fanteraka  izany 
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fampanantenana izany raha mpilaza 
ny marina ianareo?” 

73. Lazao hoe: “Mety hitranga ny hoe 
ny ampahany amin’izay tadiavinareo 
hafaiganina no efa akaiky anareo 
sahady.” 

74. “Raha ny marina dia Mpamindra 
fo amin’ny olona ny Tomponao, 
saingy ny ankamaroan’izy ΤῸ tsy 
mba mahay mankasitraka.” 

75. “Ary minoa marimarina tokoa fa 
mahalala izay Zzava-miafina ao am- 
pony sy izay rehetra ambaran”izy ireo 
ny Tomponao.” 

76.“Ary tsÿ misy Zava-miafina 
mihitsy na any an-danitra na ety an- 
tany Κα tsy voasoratra ao amin’ny 
Boky mazava iray.” 

77. Raha ny marina, ity Kor’any ity 
dia manazava amin’ny zanak’Israely 
lafin-javatra maro tsy ifankazahoana. 


78. Raha ny marina dia lalana sy 
fanomezana famidra-po ho an’ny 
mpino izany. 

79. Raha ny marina dia ny Tomponao 
no hanapa-kevitra amin’izy ireo araka 
ny fomba fitsarany sady Mahery 1zy 
no Mahalala ny zavatra rehetra. 

80. Koa apetraho amin’i Alläh ny 
fitokisanareo minoa marimarina tokoa 
fa mijoro amin’ny tena marina tsy azo 
lavina ianao. 

81. Raha ny marina dia tsy manana 
fahefana hahatonga ny maty handre 
1anao, ary tsy manana fahefana 
hahatonga ny marenina handre ny 
antso ihany koa ianao rehefa nihodina 
1zy ireo ka lasa. 

82. Ary tsy ho azonao atao ihany koa 
ny hitantana ireo jamba hiala ny 
fahaverezan”izy ireo. Tsy ho azonao 
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5 2 ΄ ΝΣ 
atao ny hampandre ny hafa afa-tsy 654 οὐ λό 
ireo izay mino ny Famantarana avy 
Aminay ka avy eo 1Zy mankatoa. 

83. Ary rehefa tanteraka ilay didim- (asif sie dt 25 5 1815 
pitsarana ho azy ireo dia hasianay 
Zava-manana aina 1zay hivoaka avy ao 
ἃ ἷ ΄ 2 
an-kibon’ny tany izay handratra azy % σ | 


ireo, satria tsy nino ny Fambara avy A os EXC & 
Aminay ireo olona. ci 

R.7 ; 

. Β . Lé w 

84. Ar ampahatsiahivo az, ireo L£ 55 341 dé Ge SAS 2115 
andro izay hanangonanay, ἱνοίδη ᾽ν 54 ,, 5% Est ot “2, 2ὼ 
vahoaka tsirairay avy, andian’olona (9.935) 98.3:65 RL τ eos 
avy amin’izy ireo izay nitsipaka ny 
Fambara avy Aminay ary dia ho 
apetraka amina laharana manokana 
1Zy ireo. 


85. Mandra-piavin’izy ireo, dia hoy .… 
Izy: “Nolavinareo mialoha ve ny 77%" à à δὲ 
Fambara avy Amiko nefa tsy nanana | GiRie (- 1585» Ἢ ) 


fahalalàna mazava tsara tamin’izay OO ET ET té 
akory ianareo? Raha tsy izany ary dia 

inona no  Zavatra hafa  mba 

nataonareo? ” 

86. Koa dia hiatra amin’izy ireo ny ἐξ 15 es ue £ dis 2555 
valim-pitsarana satria ἰθὺ nanao ny TP Lan at ae 
marina ΙΖῪ ireo no sady tsy hanan- Où LU Y 445 
kambara. 


éd À 


87. Tsy hitan’izy ireo angaha fa matoa 4 À D LES τη 22 SE 


manao ny alina ïsika dia mba ΠΟ Ἢ 
hahafahan’izy ireo miala sasatra Es 6) ete) 15.9.3 


amin’izany ary nanao ny andro mba O0 EE ou S 
hanome azy hazavana? Raha ny 
marina dia οἷα misy Fambara ho 
an’ireo vahoaka 1izay mino ao 


à 


amin’izany. 
in’ . ἃ κλ .““5 
88. Ary amin’ny andro hampanenoana ὡξ Ζ 25 3 & ὦ καῖ 2:15 
ny Traompetra, na iza na iza any an- $ CT. τω ὦ 
danitra ary na ïiza na ïiza ety Lu) à 2 ἜΣ τ 
. . 1 ΄ Α͂ an 
anbonin’ny tany dia ho raiki-tahotra 6551 ὧξ Srabl τῷ € 
mn 


afa-tsy izay ankasitrahan’i Alläh ary OC 315 


> | 
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dia hanatona azy am-panentrehan-tena 
ny rehetra. 

89. Ary rehefa hitanao ireo 
tendrombohitra dia mihevitra ianao fa 
toa tsy mihetsika izy ireny nefa 
mitsingevana tahaka ny 
fitsingevahevan’ny rahona izy ireny, 
toa izany ny asan’i Alläh Izay manao 
ny Zava-drehetra ho mafy sady 
tongalafatra. Raha ny marina dia 
mahalala izay rehetra ataonareo 1 
Aläh. 

90. Na iza na iza manao asa soa dia 
hahazo valisoa lehibe lavitra mihoatra 
noho izay nataony, ary amin’io andro 
10 dia tsy ho azon-tahotra izy ireo. 

91. Ary ireo izay manao ratsy dia 
havarina ka hahohoka amin’ny tavany 
ao amin’ny afo, ary dia izao no 
ambara azy ireo: “Moa va tsy 
novaliana araka izay  nataonareo 
ianareo”?” 

92. Lazao hoe: “ΝΥ hanompo ny 
Tompon’ity tanàna ZLameka  izay 
nohasininy ity no hany nandidiana 
ahy. Ary Azy ny zavatra rehetra ary 
nodidiana aho mba ho isan’ireo 1zay 
mpankatoa ny didin'Andriamanitra;” 
93. “Sy hamaky ny Kor’any”. Noho 
izany, na iza na iza mandeha amin’ny 
lalana tsara dia tsy manao izany afa- 
tsy mba ho tombotsoan’ny fanahiny; 
ary ho an’izay nania, lazao hoe: “Tsy 
inona aho tsy akory fa 
Mpampitandrina 1hany.” 

94. Ary lazao hoe: “An’i Alläh ny 
dera rehetra dia ampahitany anareo 
tsy ho ela ny Fambara avy Aminy ary 
dia ho fantatrareo izy ireny”” Ary tsy 
ataon’ny Tomponao tsy inon-tsy inona 
izay rehetra ataonareo. 
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= ὦ Ξ - 95 ἊΝ 
Ξ VA OA Πῤερο = 


Toko Fahavalo Amby Roapolo — 28 
AL-KASAS 
(Nambara talohan’ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be On ὌὮ PR Τὰ πὶ 
Fahasoavana sady Be Indra fo. ὗε ἢ 
2. Ta Sin Mim. Tompon'ny O ΩΡ 


αμαιϊπαδίπαπα, Andriamanitra Mandre 

ny zava-drehetra, Mahalala ny zava- 

drehetra. 

3. Andininy ao aminny Boky Quitte) Es 
Mazava ireto. HO 


. . DA n° \n A . Te nl hs 
4, Hovakinay aminao ampahany GE 33 4 Pr G de LeLE pes 


amin’ny tantaran’i Mosesy sy Farao DS LE ne get 
miaraka amin’ny fahamarinana mba Obs βϑ ὥϑ 
ho tombotsoa ho an’ny vahoaka izay 

mino. 


5. Raha ny marina dia mihebohebo J2< 3 55] à \£ OS ζώ 
manafin-tohina 1 Farao fony tetÿ an- ,»., 4% LAS 


Ἂ 
\ 
\ 
\ 
> 
A \— 


tany. Dia nozarainy ho andiany maro ἦν ca ἘΣ 
Η 5 τ 12 σὶ ν΄, ““,.59 4 »ῳω 9 
ny vahoakany dia nitady hevitra ny » ra 
, w 


hampahaosa ny andiany iray amin’izy OywhdE .Οδ: 
ireo 1Zy tamin’ny alàlan’ny famonoana 

ny Zzanak’1zy ireo lahy ary tsy natao na 

inona na inona ny vehivavy tao 

amin’izy ireo. Minoa marimarina 

tokoa fa tena isan’ireo  1zay 
mampiteraka Korontana 1zy. 

6. Ary naniry ny hanome ny (12 2" 
tombontsoa avy Aminay ho an’ireo 2 sun à pus ue . 
izay heverina Τῆς ἢ ἐς an-tany ἀλλα" SAR UE VIS 
Izahay sady nanao azy ireo ho filoha, Obs 
sy hanao azy ireo ho mpandova 

Jahasoavana avy Aminay, 


7. Ary hametraka azy ireo ety an- G,5 5 οδὴ ὁ δ οχεῖς 
᾽ 


(a 


\ 
\ 
\— 


À | . | . 5. Ε ΩΝ [ 2 [ 2 
ne Hamän . n a Lo ie ss; AA 55 3 5.3 
art [2 

Υ ΠΥ Ÿ OH IS 


roa lahy ireo, izay atahorany azy ireo. 
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Ι Tr τ MARTIAL 

8. AY 1Za0 koa 0 nambaranay rain oius25 As: 

tamin’ny renin’i Mosesy, 77% HE eue a VOIE 

“Ampinonoy izy; ary rehefa avy ny 55.) ὦ 238) Ων» ΚΞ 55 > A 
LACET ΄ 

κῶγατ τ Y 


΄ 

» 
fotoana anahianao ny amin’ny ainy dia 25315 ξ 
avalano rano 1Zy ary aza manahy na κ᾿ σ 
mangaihay; fa mbola ho averinay 
aminao 1zy ka hataonay ho isan'’ireo 
Iraka 1zy. 


9. Ary ny fianakavian’i Farao dia : 6:6 LOS ὀϊ εξ: ὁ 


nandray azy saingy tsy nahalala fa izY sim “σι, σις €, γα τ 40»ν 
dia ho lasa fahavalony sy ho ἂν G 2 5 Ὁ. ΟΣ 35 bis 
: ἢ σ΄“: Le (4 De 29 
loharanom-pahoriana. Raha ny marina Ouiksba 13 > + 
dia diso hevitra 1 Farao sy Hämän ary 
ny miaramilan”izy roalahy ireo. 
΄“» «ἃ TL 


10. Ary hoy ny vadin’i Farao: “Ho LES GE Ἰἴζλιο ds 
fifalian ny masoko sy ny anao izy. τ 


AN CAS PA 
Aza vonoina izy. Angamba hisy ©, ΠΑΡΑ δ Cd "5: ) "ὧν γᾷ 
ilantsika azy ïihany na koa ὁ-Ἐ» 5 "59 δα Κι 5] [13:5 
hatsangantsika ho zanaka izy.” Fa tsy OÙ ARTS 
nahatsapa ny Zava-misy marina izy 
ireo. 
11. Ary dia afa-tebiteby ny fon’ny κα AE σὺν 318143 ASS 


renin’i Mosesy. Ary angamba οἷα 

nambarany tamin’olona ny momba 5 ᾿ 
2: ra. LIT 2 Κη 

an’i Mosesy raha tsy nankahery ny Oise #ale ONE) à 

fony Izahay mba hahatonga azy ho 

isan’ny fena Mpino. 


12. Fa ΠΟΥ izy tamin’ny anabavin’i an ὩΣ sat as AN ES 35 
Mosesy: “Araho 1izy”. Ary nanara- ΄ 
maso azy avy lavitra 1iZy ary tsy 
nahalala na inona na inona 1zy ireo. 


" ν»9 à 2 
ORAN VERS IR OE 


13. Ary efa voadidinay fa handà ny À de 2215 2λι.:ῖξ (345 
haka ireo mpampinono izy, noho izany Le {a 2,289 te , 1): 
dia πον ilay anabaviny : “Atoroko ‘“7** dt JE 2851 Je Es 


: perse τς : σ,» πς 5,9 σι. tire 
fianakaviana afaka mitaizaio zazaioho Ode γε ETE Lies 
anareo, ary hikarakara tsara azy ve 
1anareo?” 


AI-Kasas-28 


Fizarana Faha-20 


14. Ary dia toy izany no namerenanay 
azy indray tany amin’ny reniny mba 
hanome fahafampo ny masony (ny 
reniny) 50 mba tsy hampangaihay ka 
mba ho fantany fa marina ny toky 
nomen’i Alläh, Saingy ny 
ankamaroan’izy ireo tsy mahalala 
an’izany. 
R.2 


15. Ary rehefa tonga teo amin’ny 
taonan’ny fahamatorana sady tomady 
tsara 1Zy dia notoloranay fahendrena 
Sy fahalalana ary dia toy izany no 
hamalianay soa izay manao asa 808. 


16. Ary dia niditra tao an-tànana ἸΖΥ ἃ 
raha mbola sondrian-tory iny ny 
mponina tao dia nahita lehilahy roa 
niady: ny iray isan’ireo vahoakany, ny 
iray Kosa isan’ireo fahavalony. Ary 
dia niantso vonjy taminy ilay vahoaka 
mba hiaro azy manoloana ilay avy ao 
amin’ny fahavalony. Ka dia nasian’i 
Mosesy ny totondry ilay fahavalony 
Κα maty terÿy. Dia hoy i Mosesy 
“Asan’i Satana 10; tena fahavalo Πὰν 
10, mpamitaka 1zay tsy 1Zy.” 


17. Hoy 1Zy: “Ἄν Tompoko, nahatonga 
heloka tamin’ny fanahiko aho, koa 
mamelà ahy.” Dia namela azy Izy; tena 
Mpamela heloka sady Mpamindra fo 
Izy. 


18. Hoy 1Zy: “Ἄν Tompoko, satria efa 
namindra fo tamiko Ianao dia tsy ho 
isan’ny mpanohana ny olo-meloka 
intsony aho.” 


19. Ary nony maraina ny andro dia 
nifoha 1zy ary nivoaka nankany an- 
tanàna, natahotahotra, kaodikaody be 
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ihany; ary dia indro fa niantso azy hila 
vonjy aminy indray ilay efa nila vonjy 
taminy ny omaly, ary ΠΟΥ 1 Mosesy 
taminy: “Raha ny marina dia tena 
mpandika lalàna miharihary raha 
ianao.” 


20. Raha ïilay saika handray ny 
vozon’ilay olona fahavalon’iretsy roa 
hafa 1zy dia πον ilay io hoe: “Ἐν 
Mosesy, manam-paniriana ny hamono 
ahy tahaka ny namonoanao ilay 
rangahy omaly va ianao? Ny hanao 
jadona eto an-tany fotsiny no tetehanao 
fa tsy ny ho mpandamina mihitsy.” 


21. Ary nisy lehilahy iray 
nihazakazaka avy any amin’ny sisin- 
tanàna farany lavitra any ary niteny 
hoe: “Ry Mosesy mikaon-doha ny 
hamono anao ireo lehibe raha ny 
marina. Koa mandehana mitsoaka, 
minoa marimarina tokoa fa isan’ireo 
tsy mitady afa-tsy izay hahasoa anao 
aho.” 


22. Ary dia niala teo izy nanahinahy 
be ihany sady kaodikaody ary hoy 1Ζγ: 


“Ry Tompoko, vonjeo amin’ireto 
vahoaka tsy marina ireto aho.” 
R.3 


23. Ary rehefa mitodika tany Midiàn 
1Zy dia hoy 1Zy : “Mino aho fa hitarika 
ahy ho any amin’ny lalana tsara ny 
Tompoko.” 

24. Ary nony tonga teo amin’ny 
fantsakanan’i Midiàn izy dia nahita 
andiana lehilahy mampisotro rano ny 
bibiny. Ary nahita vehivavy roa 
nitazona ny bibiny eo anilan’izy ireo 
izy. Ary hoy 1zy: “Inona ity mahazo 
anareo?” dia hoy ireo vehivavy ireo: 


ci € “ΤΠ γα, (9 sant 
ὁ ας EE QG 2533 
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4. Ζ 


“Tsy afaka mampisotro rano ny us 
bibinay ïizahay raha tsy efa avy 4 
mampisotro azy ireo mpiandry omby 

ireo, ary ny rainay Koa efa tena 

antitra.” 

25. Dia izy no nampisotro rano ny ft tu Δι es Ro Lt 
bibin’ireo vehivavy ireo. Rahefa izany οἱ nee old Ga a 
dia nihataka lavidavitra namonjy aloka Je © SL D D 
1zy ka nanao hoe: “Ry Tompoko, raha δ 
ny marina dia mila izay zava-tsoa Re 
tianao hampidinina eo amiko aho? 


26. Ary nanatona azy  namindra dE css 3,4) 1 551 
SOmary  MEnamMeEnatTa NY ΓᾺΡ “ι,»2,. n TEL TE. Tran 

tamin’ireo vehivavy ireo ka niteny ne ΩΝ ΩΝ pag 
hoe: “Antsoin’ny raiko ianao mba ἰδ 5 (ὦ LE κἢ ES 13. ὁ AE) 
hanomezany valisoa anao tamin’ny 06 AND ESS Les 2 «Ὁ 
nampisotroanao rano ny bibinay. Ary ΩΝ ΣΩ͂Ν ose 
nony tonga tany aminy izy ka 2.339) 9 (Ὁ 399 Ἵν ARS Ὁ 
nanambara taminy ny tantarany, dia OLA 


hoy izy (ny dadan'’ireo vehivavy ireo): 
“ΑΖ manahy, tsy ho azon’ireo 
vahoaka tsy marina ireo ianao.” 

27. Ary ΠΟΥ ny iray tamin’ireo ὥ 
vehivavy τοῦ ireo: “O ry Dada! Raiso », +, ΄ 
hiasa ato aminao 1izy satria lehilahy Où F7 : TI 
matanjaka sy azo antoka no olona 

tokony horaisina hiasa.” 

28. Dia hoy 1izy: “Manana eritreritra AL IAE “(Ἢ te | sn dé 
ny hanome anao ho vady ny iray © σ᾿ ét pte ne Te noi 
amin’ireo zanako vavy ireo aho dia 777% ES ον ξ Goi ΤΩΝ 
ity, raha toa ianao manaiky ny hiasa sie de | Siren 
eto amiko mandritra ny valo taona. Fa 5,2 σα ELLES SAT « 1 ᾿ ἴω: 
raha hijanona mandritra ny folo faona D εν en, 
ianao dia ianao ihany no antony. Ary Does τι ὧν 
tsy te hanery anao hivesatra adidy aho 

na iray aza; ho hitanao fa raha 

sitrapon’i Alläh ho isan'ireo olo- 

marina aho.” 

29. Dia hoy i Mosesy: “Efa milamina 1$£1: 214 “7 5 GA δ: ό 
ny antsika Sy ἴδῆϑο iny. Fa na ᾿ 
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iri jari ΄ ap LL “πὸ LT 
hafiriana na hafiarina fotoana 272 ARES ER CE 1 (251 
hipetrahako eto amin’ireo fe-potoana ; τι σῶς ον ΤΩΝ 
᾿ κ « Ἢ ΄ δον { \# ps σ΄ 
roa ireo, dia tsy misy mahafaty antoka dde ὡ 355 Le ς}ρ abs & 
ahy. Ary i Alläh no vavolombelona 
amin’izay lazaintsika.” 
R4 
, À hef: Ι {ο- PEAR PT AN ᾿ \ < are 
30. Ary re cfa Gapitra ny fe potoana 6 5 AS ὦ τς 
tokony ho nipetrahan’i Mosesy tao ie ne Ce 24 a 
amin'izgany vohitra izany dia nandeha 715 2559 ἐφ σώ ὁ με 
: 2 PRE ΄ ι TR D € 
su _{ao | niaraka Σ tamin τὴ 4 ES CUS ads vUG 
ianakaviany 1Zy, ary nahatsinjo afo ας κι + ve Mrs 2 705 
tery akaikin’ny Vohitra izy Ka ΠΟΥ izy 222% ?! ἔχω . 5:5: SA = 
. » « «»- - w υ 
tamin’ny fianakaviany: “Mijanona οἷο; Ou Ra Bat 001 Ge 


mahita afo aho; mety mba afaka 
hitondra vaovao ho anareo aho na 
Kitay mirehitra mba hahafahanareo 
manafàna ny tenanareo.” 

31. Ary nony tonga tany 1Zy dia nisy 
niantso azy terÿ an-dafin’ny lohasaha, 
tao ankavanana ao amin'’ilay toerana 
masin’ilay hazo: “Ry Mosesy, Izaho 
no i Alläh, raha ny marina, Ilay 
Tompon’izao tontolo izao;” 

32. “Ary atsipazo amin’ny tany ny 
tehinao.” Ary rehefa hitany fa 
nihetsika toy ireny bibilava ireny ilay 
tehina, dia nitodika izy ary tsy nijery 
izay tany aoriana akory 1Zy. Ry 
Mosesy, manatôna ary aza manahy, 
azo antoka fa ianao dia isan’ireo 1izay 
tsy misy ahiana ny aminao. 

33. Ary ataovy ao  an-tratranao 
ambanin'ny akanjonao ny tananao; ka 
hivoaka ho fotsy tsy hisy pentina 1zy 
miala eo dia avereno ho eo aminao 
indray ny sandrinao mba hanafaka 
anao amin’ny tahotra. Noho izany dia 
misy porofo roa avy any amin’ny 
Tomponao ho an’i Farao sy ny 
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loholony. Minoa marimarina tokoa fa 
Vahoaka mpihodina izy ireo. 

34. Hoy izy: “Tompoko, namono ny 
iray tamin’izy ireo aho ka matahotra 
580 hovonoiny ihany koa. 

35. Ary i Aarôna rahalahiko - mahay 
mandresy lahatra kokoa noho izaho 
1zy rehefa miteny, koa alefaso miaraka 
amiko ho mpanampy 1zy, amin’izay 
dia afaka mijoro ho vavolombelona ny 
amin’ny maha marina izay lazaiko izy. 
Manahy aho mantsy sao dia 
ampangainy ho mpandainga. 


36. Hoy Andriamanitra: “Ampa- 
tanjahanay amin’ny alàlan’ny raha- 
lahinao ny sandrinao ary saloranay hery 
ianareo roalahy mba tsy hahavoazany 
anareo. Koa mandehäna miaraka 
amin’ny Fambara avy Aminay fa ho 
mpandresy ianareo sy izay miaraka 
aminareo.” 


37. Ary rehefa tonga teo amin’izy ireo 
niaraka tamin’ny Fambara mazava avy 
Aminay i Mosesy dia hoy izy ireo: 
“Tsy inona akory io fa fanova-maso 
ihany ary tsy mbola naheno zavatra 
toy izany izahay avy any amin’ireo 
razanay.” 

38. Dia hoy 1 Mosesy: “Mahalala 
kokoa ny Tompoko hoe iza no 
nitondra tari-dalana avy any aminy sy 
hoe an’iza ny valisoan’ny fonenana 
Farany. Raha ny marina dia tsy mba 
hiadana mandrakizay ny olo-dratsy.” 


39. Ary hoy Farao: “Ry loholona, 
1Zaho tsy mahalala andriamani-kafa ho 
anareo afa-tsy izaho: Ka 
mampandoroa biriky ho ahy ry Hämän 
ary anamboary tilikambo aho mba 
hahazoako mikaroka ny 
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Andriamanitr'i Mosesy na dia tsapako 
ihany aza fa isan’ireo mpandainga 
1ZY.” 
40. Ary dia nanjakazaka tsy amin’ny 
antony teto ambonin’ny tany 1ZY Sy ny 
miaramilany ary nihevitra 1Zy ireo fa 
tsy hoentina eto anatrehanay mihitsy 
mandrakizay. 
41. Noho izany dia nolavinay izy sy 
ireo miaramilany ary dia natsipinay 
tany an-dranomasina. Jereo amin’izay, 
toy inona ny haratsin’ny fihafaran’ny 
olona tsy marina. 
42. Ary dia nataonay lehiben’ny 
mpitarika olona any amin’ny Afobe 
IZY ireo. Ary amin’ny  andro 
fitsanganana amin’ny maty dia tsy ho 
voavonjy [ΖΚ ireo. 
43. Ary nataonay izay hisian’ny ozona 
hitambesatra amin’izy ireo eto 
amin’ity tany ity, ary amin’ny Andro 
fitsanganana amin’ny maty dia ho 
isan’ireo izay tsy hahazo fitahiana 
mihitsy izZy ireo. 

R.S5 
44. Dia nomenay an’i Mosesy ny 
Boky rehefa tapitra naringanay 1reo 
taranaka teo aloha, ary izany dia 
nataonay hanazavana ny olona sy 
hitarihana azy sy ho famindram-po 
1hany koa mba hieritreretan’1zy ireo. 
45.Fa tsy teny amin’'ny  aritra 
andrefan’ny  Vohitra iny ianao 
tamin’ny fotoana nanoloranay an’i 
Mosesy ny Didy Ka tsy isan’ireo 
vavolombelona 1anao. 
46.Fa tao aorian’i Mosesy dia 
namorona taranaka vaovao Izahay ary 
dia nihalava ho azy ireo ny fiainana. 
Ary tsy nitoetra niaraka tamin’ireo 
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olon’i Midiàän ianao, mba hilaza 
amin”’izy 1reo ny Fambara avy Aminay, 
fa Izahay no nandefa ny Jraka. 


47. Arytsy teny amin’ny faritr’i vohitra 
ianao raha niantso Izahay, fa nalefanay 
ianao ho mariky ny haben’ny famindram- 
po avy any amin’ny Tomponao, mba 
hampihomana izay vahoaka tsy mbola 
nisy nampihomana talohanao ianao, 
mba hahatonga azy ireo hieritreritra. 


48. Nahoana no rehefa misy loza 
mahazo azy noho ny nataon’ny 
tanan’izy ireo no tsy milaza hoe 1izy 
ireo: “Ry Tomponay nahoana no tsy 
nandefasana Iraka avy Aminao izahay 
mba  hahafahanay manaraka ny 
Fambara avy Aminao sy mba ho 
isan’ireo izay mino?”" 

49.Fa ankehitriny, nony  tonga 
amin’izy ireo ny amin’ny avy Aminay 
dia hoy izy ireo: “Nahoana no tsy mba 
nekena ho azy izay nomena ani 
Mosesy?” Fa tsy efa notsipahan’izy 
ireo Va izay nomena an’i Mosesy teo 
aloha? Fa hoy 1zy ireo: “1 Aarôna sy 
Mosesy dia tsy inona fa mpanao 
fanova-maso  roalahy  ïhany  ary 
mifanohantohan-tsy ho lavo.” Ka dia 
hoy 1izy τὸ hoe: “Samy lavinay 
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avokoa 1Zy ireo”. 
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an’ Andriamanitra izy ireo satria mialohan’ny hanasaziana ny olona noho ny ratsy vitany dia 
tsy maintsy mandefa fampitandremana aloha 1zy (jereo toko 6 and. 132). 
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Amin'ireo antokom-pinoana telo mpanohitra ny Islam (Jiosy, Kristianina ary ireo 


mpanompo sampy) dia ireo Jiosy eto no asian-teny. ΝΥ tena marina dia avy amin’izy ireo 
ihany no nahatongavan’izany toe-javatra izany. Raha nambaran’ny Kor’any masina teo aloha 
fa nandà izay nomen’Andriamanitra an’i Mosesy izy ireo dia tsy midika izany fa hoe nandà 
an’i Mosesy ny vahoakan’ny Mpaminany Masina Mohammad (s.a). Ny ampahany ao amin’ny 
andininy izay ahitana ny teny ποθῶ Pia dal j(Ginnä bikollin käfiron) “Samy lavinay tsy misy 
fepetra izy ireo” dia midika hoe: “Mandà izay rehetra avy amin’ny anaran’Andriamanitra sy 
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50. Lazao hoc: “Raha izany dia AR LAS LYS REG JS 
itondray Boky iray avy any amin’i Te, 
Aläh, izay fitarihan-dalana mahomby 28 ὦ ἀ 2.91} Logie ὦ Là 
noho ireto Boky ireto — Torah sy ΣΕΥ bb 
Kor'any mba hanarahako azy raha 

mpilaza marina ianareo. 


51. Fa raha tsy mamaly anao izy ireo 214 217 
dia fantaro fa tsy manao afa-tsy ny 
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tsy omban’ny  fitantanan’i Alläh 
mihitsy? Tsy mba mitarika ny 
vahoaka tsy marina i Alläh raha ny 
marina. 
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52. Ary minoa marimarina tokoa fa 13% ὅϑι 225 (LS .5.1 
nalefanay ho azy ireo ny Teny 
Fanambarana mba hisintonany lesona. 
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avy any aminny Tomponay izany Θώολ δ ad, 
raha ny marina. Raha ny marina, na 


dia talohan’io aza dia efa nankatoa 
an'Andriamanitra 1zahay. 
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anareo ny asanareo’. Ho aminareo 
anie ny Fiadanana. Tsy te hiaraka 
amin”ny tsy mpahalala izahay. 

57. Minoa marimarina tokoa fa tsy ho 
hahatarika ireo olon-drehetra tianao 
ianao. Fa mitarika izay  tiany 
hotarihana i Alläh, ary mahalala tsara 
kokoa izay voatoro lalana Izy. 


58. Ary ΠΟΥ 1izy ireo: “Raha tsy 
maintsy hanaraka ny lalana miaraka 
aminao 1zZahay dia voaroaka eo 
amin’ny taninay.” Fa tsy efa nanao 
toerana masina ho azy ireo va Izahay 
ka eo amin’izany no anaterana ny 
vokatra amin’ny zava-drehetra 1izay 
tsy inona fa toy ny sakafo fiandry avy 
Aminay ho azy ireo? Saingy ny 
ankamaroan’izy ireo tsy mahalala 
an’izany. 

59. Ary firy moa ny tanàna niadana 
fatratra niliba teo amin’ny fiainany no 
efa noravanay? Ary dia io ny 
fonenanay Zara raha misy mipetraka 
rehefa tsy eo intsony izy ireo. Ka dia 
Izahay, no ho zary mpandova. 


60. Ary ny Tomponao tsy mba 
mandrava tanàna mihitsy raha tsy efa 
nisy Iraka nalefany tany amin’ny 
renivohitra mba hamaky ny Fambara 
avy Aminay Ka dia tsy handrava 
tanàna izahay raha tsy hoe olon-tsy 
marina angaha ny mponina 80. 


61. Koa na inona na inona nomena 
anareo eto amin”izao fiainana 1Za0 dia 
fahafinaretana mandalo sy rendra- 
rendran’1zao fiainana 1zao ïhany 
izany. Fa 1zay avy amin’i Alläh no 
tsara sy mateza. Ka dia mbola tsy 
hahalala an”’izay 1hany ve ianareo? 
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62. Vokatr’izany  1izay nomenay. 225 “210. 2- LES 2: 532$ si dc î 
Janantenana tsara Ka nahita ny : 4. (sa LÉ LEE 
fahatanterahan’izany ve  hitovy δ ΠΥ ΞΖ, #5 SN 
amin’izay  notoloranay ny  Zava- 4 ἐπῇ 


tsoan’1za0 fiainana izao kanefa rehefa 
tonga ny andro hitsanganana amin’ny 
maty dia ho isan’ireo 1zay hoentina eo 


anatrehan'i Alläh mba  hanao 
hampamoaka ny amin'ny  asany 
rehetra? 

63. Ary amin’'izay andro izay dia 


hiantso azy ireo Izy ka hiteny hoe: 
“ΑΙΖᾷ moa 1Za0 ireo izay sakaizako 
lazainareo ho mitovy sata Amiko?” 

64. Dia ireo izay ianjeran’ny didi- 
pitsarana dia hiteny hoe: “Ἂν 
Tomponay, indreto ireo izay navilinay 
lalana. Notarihinay hivily lalana izy 
ireo tahaka ny nivilianay lalana ihany 
koa. Ankehitriny hiala amin’izy ireo 
izahay ary hitodika any Aminao. Tsy 
izahay no notompoin’izy ireo.” 


65. Ary dia hambara hoe: “Antsoy 
iZaÿy miaraka aminareo” ary dia 
hiantso azy ireo 1Zy ireo saingy tsy 
hamaly 1zy ireo ka dia hiatra amin”1zy 
ireo ny famaizana. Indrisy, nahoana 
ary 1ZY ireo no tsy nandeha tamin’ny 
lala-mahitsy? 

66. Ary amin’izany andro izany dia 
hiantso azy ireo Izy ka hiteny hoe: 
“Inona no navalinareo ny Iraka?” 


67. Ary amin’izany andro 1zany dia ho 
maizina amin’izÿ ireo ny Zavatra 
rehetra, ary tsy afaka hifampanontany 
akory izy ireo. 


68. Fa ho an’izay nanenina kosa ary 
mino Sy manao asa 508 dia angamba 
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mba mety ho isan’ireo izay handresy 
1ZY. 

69. Ary nahary izay tiany hariana ny 
Tomponao sady mifantina 1zay fiany 
hofantenana izy. Tsy izy ireo no natao 
hisafidy. Deraina anie Alläh. Ambony 
lavitra  mihoatra izay  rehetra 
ampilaharina Aminy Izy. 

70. Ary fantatry ny Tomponao 1izay 
kobonin’izy ireo ao an-tratrany Sy izay 
lazainy. 

71. Alläh Izy; ary tsy misy 
Andriamanin-kafa ankoatrany. AZzy 
irery ny Dera hatrany am-piandohana 
Ka hatrany Ankoatra. Azy ny fitsarana 
ary eo Aminy no hitondrana anareo. 


72. Lazao hoe: ‘“Lazao ahy, raha 
tahiny moa Ka ataon’i Alläh tsy misy 
hazavana fa alina foana no hiainanareo 
mandrapaha tongan’ny fitsanganana 
amin’ny maty, dia iza no 
andriamanitra ankoatra an’i Alläh 
afaka hitondra ny fahazavana ho 
anareo? Dia tsy sitrakareo mihitsy va 
ny hampandry sofina?” 


73. Lazao πος koa: “Lazao ahy, raha 
tahiny moa ataon’i Alläh tsy misy 
haïzina mihitsy fa hazavana foana no 
hiainanareo mandrapahatongan”ny 
fitsanganana amin’ny maty, dia 1iza 
moa no andriamanitra ankoatra an’i 
Alläh afaka hitondra ho anareo ny 
alina mba hahazoanareo miala sasatra! 
Dia tsy mba tianareo mihitsy ve ny 
hahita? 


74. Fa tamin’ny alalan’ny haben’ny 
Famindram-pony no nanaovany ho 
anareo ny alina sy ny andro mba 
hahafahanareo miala sasatra sy mba 
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hikatsahanareo ny hamoram-pony ka 
hahatonga anareo hankasitraka Azy. 
75. Ary amin’izay andro izay dia 
hiantso azy ireo Izy ka hiteny hoe: 
“Aiza moa izao ireo izay sakaizako 
lazainareo ho mitovy sata Amiko?” 

76. Ary hisy vavolombelona alainay 
avy ao amin’ny vahoaka isan-tokony 
ary dia izao no holazainay: “Ento ny 
porofonareo”. Ary dia ho fantatr’izy 
ireo fa 1 Alläh irery no Tompon’ny 
marina. Ary izay fanaony mahazatra 
azy ireo dia ho votsotra eo am- 
pelatanan”izy ireo avokoa. 


R.8 


77.1san ny vahoakan’i Mosesy 1 
Korah raha ny marina saingy niseho 
ho tsy refesi-mandidy tamin’izy ireo 
izy. Ary nomenay harena sesehena izy 
Ka zary azo antoka fa navesatra tokoa 
ny fanalahidin”i izany harena izany na 
dia ho an’ny andian-dehilahy 
matanjaka aza. Ka rehefa niteny 
taminy ny vahoakany hoe: ‘“Aza 
mañnao faly mahazo, minoa 
marimarina tokoa fa tsy mba sitrak’i 
Alläh ireo izay manao faly mahazo,” 


78.“Fa katsaho ny fiainana any 
Ankoatra ao amin’izay nomen’i Alläh 
anao, ary aza manadino ny anjaranao 
eto amin’ity tany ity fa manaova soa 
amin'ny hafa tahaka ny nanaovan’i 
Alläh soa taminao ka aza mitady 1zay 
hampisy korontana eto an-tany. Tsy 
mba tian”1 Aläh, raha ny marina, ireo 
1zay mpanakorontana.” 


79. Dia hoy izy : “Nomena ahy ireto 
rehetra ïireto noho ny fahalalana 
ananako”. Tsy fantany angaha fa 
talohany dia efa maro ny taranaka no 
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matanjaka noho ïizy sady manan- 
karena noho izy no naringan’i Alläh? 
Ary ny meloka dia tsy mba natao 
hanolotra fanazavana ny amin’ny 
fahotana vitany. 


80. Ary dia nandeha nianjononanjona 
nialoha ny vahoakany 1izy. Ireo 1zay 
naniry ny hahazo ny fiainana eto an- 
tany kosa niteny hoe: “Tsy mba 
nahazo harena mitovy amin’izay 
nomena ny Korah isika! Tena manana 
harena miavosa izy raha ny marina.” 
81. Fa hoy kosa ireo nomena 
fahalalana hoe: “Lozanareo! Mendrika 
ho an’izay mino sy manao asa soa ny 
valisoa avy any amin’i Alläh ary tsy 
omena na iza na iza izany ankoatra 
ireo 1zay naharitra. 


82. Avy eo dia nataonay  izay 
hahatonga ny tany hitelina azy 1izy sy 
ny tranony ary tsy nisy na iza na iza 
hanavotra azy amin’i Alläh ary tsy 
mba isan’ireo izay azo ilàna vonjy 
ihany koa izy. 

83. Ary ireo 1zay nitsiriritra ny toerany 
(Korah) ny omalin’iny dia rafitra 
niteny hoe: “Eh! ΑΖο antoka marina 
tokoa fa 1 Aläh no manamaro ny 
vokatra ho an’ireo mpanompo 
ankasitrahany ary Izy ihany koa no 
manakely izany ho an’izay fiany 
anaovana an’izany Κα raha tsy 
namindra fo tamintsika 1 Alläh dia efa 
nasainy natelin’ny tany ihany koa 
isika. Ah! tsy handresy mihitsy ireo 
tsy mahay mankasitraka! 

R.9 

84.1Izao no fiainana any ankoatra! 
Homenay an’ireo izay tsy naniry ny 
hanandra-tena eto amin’izao fiainana 
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1zao na ny hanao korontana. Ary ho 
an’ireo mendrika ny farany. 


85.Izay nanao asa soa dia hahazo 
mihoatra lavitra noho ny asa soa 
nataony. Ary ho an’ireo izay manao 
asa tsy mendrika — izay manao asa tsy 
mendrika dia tsy mba hahazo valiny 
afa-tsy izay nataony ihany. 

86. Azo antoka mihitsy fa 1zay nitarika 
anao hahay hanaraka ny baiko ao 
amin’ny Kor’any dia hamerina anao 
tokoa any amin’ny toerana hodianao. 
Lazao hoe: “Mahafantatra kokoa 1zay 
mihazo ny làlana marina sy izay ao 
anatin’ny  fahadisoana lalina ny 
Tompoko.” 


87. Ary dia tsy nampoizinao mihitsy 
hoe nambara taminao ny Boky masina 
ποία famin-drampon’ny Tomponao 
izany. Koa aza mba manampy izay tsy 
mpino mihitsy àry. 

88. Ary aza mamela azy ireo hitarika 
anao hiodina amin’ny Fambara avy 
amin’i Allah rehefa nalefa tatÿy aminao 
izany. Ary antsoy ho eo amin’ny 
Tomponao ny olon-drehetra ary aza 
manao toy ireo 1Zay mampilahatra Azy 
amin’ny hery hafa. 

89. Ary aza manompo Andraimani- 
kafa miaraka amin’i Alläh. Satria tsy 
misy Andriamanitra hafa afa-tsy Izy. 
Ho rava avokoa 1zao rehetra 1zao afa- 
tsy Izy. Azy ny fitsarana ary eo 
anantrehany no hitondrana ny olon- 
drehetra. 
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Toko Fahasivy Amby Roapolo - 29 
AL-‘ANKABOT 
(Nambara talohan’'ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

2. Alif Läm Mim - /zaho no i Alläh, 
Ilay mahalala ny zava-drehetra. 

3. Fa nino ve ny olona hoe havela 
hiaina milamina tsara izy ireo rehefa 
milaza 1zy hoe: “Mino izahay”, ka tsy 
ho alain-panahy izy ireo? 

4. Ary tena nalaina fanahy ireo izay 
teo alohany. Noho izany dia hiarihary 
amin’i Aläh marina tokoa ny hoe: Iza 
no mpanao ny marina sy hoe iza no 
mpandainga. 

5. Sa 580 mihevitra ireo manao ratsy 
fa afaka nitsaoka Anay 1zy ireo? Ratsy 
ny fihevitr’izy ireo. 

6. Na iza na iza maniry ny hihaona 
amin’i Alläh, aoka izy hihomana 
satria ho avy tokoa ïlay ora 
voatondron’i Alläh. Ary Izy dia Ilay 
maheno ny zavatra rehetra, mahalala 
ny Zavatra rehetra. 


7. Ary na 1Zza na iza manao ezaka ao , 


amin'ny lalan'i Alläh, dia manao 
ezaka ho an’ny fanahiny ihany raha ny 
marina. Tsy miankina amin’izao 
tontolo 1zao 1 Alläh. 

8. Ary ho an’ireo mino sy manao asa 
soa minoa marimarina tokoa fa 
hoesorinay ny Ziogany ary homenay 
valisoa tsara indrindra 1zy ireo noho 
ny asany. 


9. Ary najoronay ho didy ho an’ny 
olombelona ny fananana hatsaram- 


Oste 5 yeiÿiablet 


ῳος GA 35 151 σ Ps Ἢ 
» 
ok Gr Gi af οἵ 
IL δύ όϑοῖ 
OA b Sr 


1” ELA σ΄ 
12 pr An 
amie (CS Ὁ ὯΔ > Ὁ 2 

ς vf À κα 


n ra ds ΄ co 
Oeil DE ἐκ δοιῶι 


abbltihe τι Ζι νεῖ 
ἥ ane ΜΗ ss 
VE gpl Gi AM ES 
Où sas 


n 


e fn 
2292608 GC Si 2855 


«9.» 


Fizarana Faha-20 


Al-‘Ankabôt-29 


panahy manoloana ny ray aman-dreny. 
Fa raha manery anao handahatra 
amiko izay Zavatra tsy fantatrao izy 
ireo dia aza mankatoa fa atÿ Amiko no 


ho  fitodianareo; ary Izaho no 
hampahañfatatra anareo ΙΖ 
nataonareo. 


10. Ary ireo izay mino ka manao asa 
508; horaisinay marina tokoa ho 
isan”’ireo marina iZy ireo. 


11. Ary eo amin’ny olona, misy ireo 
izay miteny hoe: “Mino an’i Alläh 
izahay”;, kanefa rehefa ampahoriana 
1ΖῪ ireo dia raisin’izy ireo ho toy ny 
famaizana avy amin’i Alläh izany 
fanenjehan’ny olona azy izany. Ary 
raha misy fanampiana avy amin’ny 
Tomponao dia azo antoka fa hiteny 
toy 1izao izy ireo: “AZo antoka fa 
niaraka taminareo 1zahay.” Tsy 1 Alläh 
ve no mahalala kokoa ny a0 am-po tsy 
miloakan”’ny rehetra? 


12. Minoa marimarina tokoa fa hain’i 
AÏäh ny manavaka izay mino ary 
fantany tsara koa 1ZaY 
mpihatsaravelatsihy. 


13. Ary dia hiteny amin’ireo mpino 
1reo tsy mpino Ka nanao hoe: 
“Manaraha ny lalanay fa azo antoka fa 
izahay no hibaby ny helokareo. Ary 
anefa tsy hibaby ny helok’izy ireo 
akory ry Zareo na Kkely aza Azo 
antoka tanteraka fa mpandainga 1zy 
Ireo. 


14. Fa tena hibaby ny vesatry ny 
nataony 1ZY ireo Sy vesatry ny 
nataon’ny hafa ankoatra ny heloka 
nataony. Ary azo antoka fa dia 
hanadinana azy ïireo ny lainga 
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noforoniny amin’ny fotoana 
hitsanganana amin’ny maty. 

R.2 
15. Dia nalefanay marina tokoa tany τ 15 ds 5 di [5.5 κι ςκ EE 
amin’ny vahoakany i Noa, ary -4 ,< «2 22 if Run 
nampiharina tao amin’izy ireo °° # ΄ AE 


nandritra ny arivo taona latsaka μι 5 O6 
dimampolo. Dia nisy safodrano lehibe Où 
nihatra tamin’izy ireo raha mbola 

nanao ny tsy fahamarinana iny 1izy 

1760. 

16. Fa novonjenay izy sy izay niaraka “5 "1 2 “ἘΠ AE 2 % ἊΣ ᾿ A ae 
taminy tao amin’ny Sambo fiara ary ᾿ 
izany no nataonay dia mba ho 
famatarana ho an’ny olon-drehetra. 

17. Ary tsarovy i Abraham, raha 32814054) JG Sens 
niteny tamin’ny vahoakany hoe: “ ù 
“Manompoa an’i Alläh ary matahora NRC 
azy. Mety kokoa ho anareo izany, raha O6 52 EUR É 
tahiny ka mba fantatrareo izany! 


18. Ankoatra ani Allah dia | EAN STD O5 CE 

fanompoan-tsampy no ataonareo . ,, Φ κα 20, » 9355 € 

mamoron-dainga fotsiny ianareo. Izay δ Ὁ») Ὁ Ἶ ESS DL 5 
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“΄ 4 
ahavelomanareo ka manompoa azy no 9.355 δῷ 


mahaiza mankasitraka azy. Ao aminy 
no hitondrana anareo. 
19. Ary raha mitsipaka marina janareo 6,4 2. 71 “124 $ τ VIRE ὧ 
noho izany dia taranaka maro teo 
alohanareo no οἷα nanao toy izany ie Τὴν 
koa. Ary tsy tompon’antoka afa-tsy ny Ex 
mampita hafatra mazava ny Iraka. 
20. Fa tsy hitan’ïzy ireo ve hoe ahoana “77. 2: Ἐπ δος < 13254 s1 
es D. ταὶ 
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an’izany? Minoa marimarina tokoa fa Oise, 
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zava-mora amin’i Alläh ny manao 

izany. 

21. Lazao hoe: “Tetezo ny tany ary |: 356 BYIÈ 
jereo toy inona no fanombohany ny ἢ PE Ὁ 
famoronana. Avy eo dia hanao 251 2 5 EU 
famoronana vaovao indray i ΑἸ8ῃ. Δ} Le ES | 
Minoa marimarina tokoa fa manana 
fahefana amin’ny Zzavatra rehetra 1 


Aläh. 

22. Manañay ; ὍΝ tiany ἰΖὺ ay Abe 25 TE $ ὡ 24 ee 
manome amindran-po an’izay D pts εὐ NA 
tandrify izany ary any aminy no Où US 4.3} CASA 


hitondrana anareo. 
23. Ary tsy afaka ny hisakana na 5 25665222 3251155 
à CN 


h it 'i Alläh et en LT PRE A 
anova ny sitrapon’i äh eto , nnnsr2f(sr: Cie 
amin’ity tany ity ianareo na any an- sb \g5 0% 35: PRE 
danitra, ary tsy manana namana na Ok y D ξ 
mpiara-miasa ankoatra an’i Alläh 
lanareo. 

R.3 
24. Fa izay tsy mino ny Fambara ΝΥ “ sb eue 5742. ΟΥΣ $ 
amin’i Alläh sy ny amin’ny hisian’ny es hs, At té 
fihaonana Aminy — dia izy ireo no tsy ὥσθ) 52 ΩΣ EU »\ es 

. ΄ ͵ 

mba hahazo ny Famindra-poko. Ary OR ÉLIRE SAT Elaisis 
dia hahazo famaizana maharary 1zy. 
25. Dia toy izao no hany valinteny gs ἦν ΤΩ LS GE ἐξ 
nomen’ny vahoakany azy: “Vonoy izy , 4,444» 80 2 1814511 “ 
na dory” fa novonjen’i Alläh tamin'ny ἢ 52 ce 


Ÿ τ “ à 
afo izy. Minoa marimarina tokoa fa #4" EUS δῶν ὁ. ὅλ} 
misy Fambara ho an’ny vahoaka 1zay é 
mino 80 amin’1zany. 
26. Ary hoy i Abrahama hoe: “Raha αὐ ων DAS NX 
ny marina dia nanompo sampy 


7 Jo toe-javatra io ihany koa dia mbola aseho ao amin’ny andininy mitovy aminy dia ny 
andininy 48 ao amin’ny toko 53 (AI-Najm) izay somary misy fitoviana eo amin’ny 
fifantenana ireo teny. Noho izany, raha tokony hampiasa ny teny hoe 855] (äkhirah), izay 
midika hoe “taty aoriana”, dia ny hoe {&;ii (okhrä) “hafa” no nampiasaina. Rehefa 
ampiarahana anefa ireo teny roa ireo dia voamarina tanteraka fa karazam-pahariana hafa izay 
vao ho avy amin’ny vanimpotoana ho avy izany. 
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ankoatra ani Alläh ianareo ary izany sus ES EE AA 
dia natao fotsiny ïihany noho ny 7.9 κα se 
fihavanana 1izay misy eo aminareo eto ΩΣ, 
amin’izao fiainana 1zao. Koa amin’ny AS Ἕ ie 
andro itsanganana amin’ny maty dia « » 361 χω: 
hifampiapanga sy hifanozona ianareo. 


σι, à 
Ka ny Afo no ho toera-ponenanareo. OL 99 
Ka ny tsy hisy hanampy anareo 
amin’izany. 


27. Ary nino azy (Abrahama) i Lota 5 frs ἢ T4 Tri Tr 
ka niteny hoe 1 Abrahama: “Mitady 5:2 9, 56521 RTE 
fialofana eo anilan’ny Tompoko aho. OST | as jo U) 
Minoa marimarina tokoa fa sady 
matanjaka no feno fahendrena ny 


Tompoko. 

28. Ary nomenay azy Isaka sy Jakoba Sans FA La] (2855 

ary naiditray a0 amin’ny taranany ny °°: NA ETIPESSE LES 
. )» τὸ “, 


fahefana haminany sy ny Boky dia 77 ,΄0; 
. GT (31 «ν΄ ρὶ , 

nomenay azy ny valisoany eto ἀνε DC δι tarte 

amin’izao fiainana izaO. Ary any an- Obs) CE TE 

koatra dia minoa marina tokoa fa 

isan’ireo olo-marina 1ZY. 


29. Ary nandefa an’i Lota Izahay, ary GG PAT Pl ES Lys 


ΠΟΥ 1zy tamin’ny vahoakany: “Nanao , σ΄ ,2 Gars ee 11} 
toetra vetaveta izay tsy mbola se Ge RE RE EL 

᾽ χε Tr 0 
nataon’olombelona talohanareo Oorekall Ce pal 
ianareo. 


30. Mihantsy ara-nofo ny lahy ve Dial FEU “1.26.1 
ianareo raha manatona azy ary nanao ὃ 

halatra ampahabe maso va ianareo? Fa 
ao amin’ny fivorianarco a0, manao 435 «(ὦ 
toetra sy mendrika janareo! Saingy bot Cru RUE ιν 
toy 1Za0 ihany ny hany valin-tenin’ny “ 7 D due de 
vahoakany: “Asehoy anay eto izany OS 21e s ESC 
famaizan”i Alläh izany raha milaza ny 

marina aminay ianao.” 

31. Ary hoy 1zy: “Ἀγ Tompoko, ampio » 8 dE μοι 5 d 
aho amin’ny vahoaka izay mahatonga φώ: 21] & 
korontana.” Tr ἴδ 


«(885 
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32. Ary rehefa nambaran’ny Iraka avy 
aminay tamin’i Abrahama ny vaovao 
dia toy 1zao no filazan’izy ireo 
tamin’izany: “Haringanay ny vahoaka 
ato amin’ity tanàna ity. Tena azo 
antoka fa tsy mba olo-marina izy ireo_” 
33. Hoy izy: “Ka ao amin’io tanàna io 
anie 1 Lota e!” fa ΠΟΥ ny navalin’izy 
ireo: “Fantatray mazava tsara 1izay 
mponina ao. Minoa marina fa 
avotanay 1Zy mbamin’ny fianakaviany 
afa-tsy ny vadiny, izay isan'’ireo izay 
mitoetra any aoriana” 

34. Ary rehefa tonga tany amin’i Lota 
ny irakay dia nalahelo fatratra izy 
noho izy ireo ary nahatsiaro tena ho 
tsy mahavita na inona na inona 
amin’izy ireo. Dia ΠΟΥ izy ireo: “Aza 
manahy ary aza voton’alahelo toy io. 
AZo antoka fa hamojy anao izahay, 
ianao sy ny fianakavianao, afa-tsy ny 
vadinao izay isan’ireo mitoetra any 
aoriana”? 


35. Minoa marina tokoa fa 
hampidininay eo amin’ny mponin’ity 
tanàna ity ny famaizana avy any an- 
danitra satria mpihodina 1zy ireo. 


36. Ary nametraka marika mazava ny 
momba izany ho an’izay vahoaka te 
hahazo ny momba izany izahay. 

37. Ary ho an’i Midiàn, nalefanay 
tany aminy ny rahalahany Sho‘aib 
izay niteny hoe: “Ry vahoakako, 
manompoa an’i Alläh ary matahora ny 
Andro farany Fara-andro ary aza 
manao ratsy eto amin’ity tany ity 
amin’ny alalan’ny fanaovana 
korontana.” 
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38. Saingy endrikendrehany 1zy ireo 
ho mandainga izy, dia nisy horohoron- 
tany mahery nihatra tamin’1zy ireo ka 
nitsitra famin'ny tany tao an-tranony 
avy 1Zy ireo. 

39. Ary naripakay koa ‘Ad sy 
Thamôd; ary izany dia hitananareo 
amin’ny alalan’ny fijerevanareo ny 
fonenany,  nataon’i Satana  izay 
iheveran’izy ireo ΠΟΘ tsara sy mety ny 
asa ataony dia izay no namiliany 
lalana azy ireo nefa izy ireo dia tsy 
inona fa olona afaka mijery ny 
fahamarinana. 


40. Naripakay ihany koa Korah sy 
Farao ary Hämän. Ary azo antoka fa 
efa tonga teo amin’izy ireo i Mosesy 
niaraka tamin’ny Fambara mazava avy 
Aminay saingy niseho azy ho be 
avonavona izy ireo teto an-tany kanefa 
dia tsy afaka nitsoaka Anay izy ireo. 


41. Nasianay araka ny fahotany avy 
1ΖῪ ireo noho izany. Nisy tamin”izy 
ireo nandefasany  tafiotram-pasika 242 
mahery, nisy Κοὰ  napoakanay 
tampoka, nisy ny nasainay natelin’ny 
tany, ary nisy ny nataonay safotry ny 
tondra-drano. Ary tsy hoe nitsara 
niangatra tamin’1Zy ireo 1 Allah 
tamin’izany fa 1Zy 1reo ihany no nanao 
ny tsy mety tamin’ny fanahin’izy ireo. 
42. ΑΖο oharina amin’ny manjo ny 
hala 17ay manao ny trano fonenany ny 
manjo ireo izay mila vonjy amina hery 
hafa ankoatra an’i Alläh, azo antoka 
mantsy fa ny fonenana marefo 
indrindra dia ny an’ny hala. Raha mba 
fantatr’izy ireo mantsy izany. 


43. Fantatr'i Alläh avokoa, raha ny 
marina izay rehetra tompoiny ankoatra 
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AZy. Ary Izy ilay Mahery sy Feno 
Fahendrena. 


44, Ary izany dia fampitahana tianay 
ataon’ny olombelona saingy 1zay 
manam-pahalalana ihany no 
hahatakatra izany. 

45. Nanao ny lanitra sy ny tany araka 
ny fahamarinana 1 Alläh ary minoa 
marimarina tokoa fa misy Fambara ho 
an’ireo mpino ao amin’izany. 

RS 
FIZARANA FAHAIRAIKA AMBY 
ROAPOLO 

46. Vakio izay nambara taminao tao 
anaty Boky, ary mahereza mivavaka 
ny fivavahana tokoa no miaro ny 
olona amin’ny fahalotoana sy ny ratsy 
ary ny fanaovana an-tsaina hatrany 


an’i Alläh no fahendrena lehibe 
indrindra, ary fantatr’i Alläh :izay 
ataonareo. 


47. Ary aza dia miady hevitra amin’ireo 
olon’ny Boky afa-tsy izay teny 
mendrika indrindra, saingy aza miady 
hevitra amin’ireo 1zay tsy manao ny 
marina amin’1Zy ireo, ary lazao ΠΟΘ: 
“Izahay mino 1zay nambara anay sy 
nambara anareo koa ary [Τὰν ihany ny 
Andraimanitray sy Andriamanitrareo 
ary Aminy no ankatoavinay.” 


48. Ary toa izany no nampidinanay 
taminao ny Boky; ary 1Zay nomenay ny 
Boky dia mino 1zay vaolaza ao. Ary 
amin’ireo olona avy ao Lameka ihany 
koa dia misy mino 1izany. Fa ireo tsy 
mahay mankasitraka ihany no hany 
mandà ny Fambara avy Aminay. 
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49.Fa tsy nisy Boky novakinao 
mialoha an’ity ary tsy misy na iray aza 
nosoratanao tamin’ny tananao 
havanana. Amin’izay lafiny izay dia 
ny mpandainga ihany no hany hahita 
atony mety ananana ahiahy ny 
amin’izay voalaza. 

50. Tsia! Fa amboarana Fambara 
mazava tao am-pon’izay nomena 
fahalalana izay. Ary tsy misy afa-tsy 
ireo olon-tsy marina no mandà ny 
Fambara avy Aminay. 

51. Ary hoy 1zy 1reo: “Nahoana no tsy 
nanenohan’ny  Tompony  Fambara 
1zy?” dia lazao hoe: “Any amin’i 
Aläh ny Fambara ary izaho dia 
Mpampitandrina mazava fotsiny” 

52. Fa tsy ampy azy ireo ve ny 
nampidinanay teo aminao ny Boky 
izay novakiana tamin’izy ireo? Raha 
ny marina dia nisy famindram-po 


lehibe sy  fampahatsiahivana ho 
an’izay mino 80 anatin’izany. 

R.6 
53. Lazao hoe: ‘“Ampy ho 


vavolombelona ho ahy sy ho anareo 1 
Al&h” Ary fantany 1zay rehetra 
miseho any an-danitra sy eto an-tany. 
Ary 1Zay mino ny lainga fa tsy mino 


an’i Aläh dia izy ireo no ho matiantoka. 


54. Mangataka aminao ny 
fanafainganana ny famaizana 1zy ireo 
ka raha tsy nisy fe-potoana efa 
voatondro ny amin’izany dia efa 
nianjera tamin’izy ireo ny famaizana. 
Ary azo antoka fa ho avy tampoka 
amin’izy ireo 1Zany raha mbola tsy ho 
ampoiziny mihitsy ny fiavian’izany. 

55. Mangataka aminao ny 
fanafainganana ny famaizana 1zy ireo 
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kanefa raha ny marina dia efa νυ σειν Se “.31... 
RES à 5 a) Lu äbipo) 542 
manodidina ireo tsy mpino ny Helo. τ )555. 2 “ 
1 ΄ μὴ € La < ἢ Ης A Δ 
56. Tsarovy ny  fotoana izay ὅ 845$ ὧν αν 72:1 


andrakofan’ny famaizana ireo hatrany 
an-doha ka hatray am-paladia, ary dia 
hiteny Izy Κα hanao hoe: “Gohy ny 
vokatry ny asanareo.” 

57.E! ry mpanompoko 1izay mino! 
Malalaka ny taniko, raha ny marina, 
koa Izaho irery tompoina. 

58. ΝΥ fanahy rehetra dia hahita ny 
fahafatesana avy eo dia hoentina eo 
anatrehanay ianareo rehetra. 

59. Ary ireo iZzay mino sy manao asa 
508, minoa marimariana tokoa fa 
ampitoerinay amina fonenana 1izay 
hakarina any amin’ny paradisa izay 
misy rano mikoriana eo ambaniny izy 
ireo. Dia hitoetra ao mandrakizay 1izy 
ireo. Fa tsara dia tsara ny valim- 
pitiana ho an’izay nanao asa soa, 

60. Dia ireo izay naharitra ka 
nametraka ny fitokisany tao amin’i 
Tompony. 

61. Ary finifiry moa ny biby no tsy 
mba mitondra ny sakafony! Miahy azy 
amin’izay 1lainy sy miahy anareo koa 1 
Al&h. [Izy no mandre ny zavatra 
rehetra sy mahalala ny zavatra rehetra. 
62. Ary raha manontany azy ireo ianao 
hoe: “1Ζα moa no namorona ny lanitra 
Sy ny tany ary nampanaiky ny 
masoandro sy ny volana?” dia azo 
antoka fa hamaly marina tokoa 1zy 
1reo hoe: “Alläh” koa nahoana ary 1zy 
ireo no nivily lalana? 

63. Ampitomboin’i Alläh ny foto- 
piveloman’izay tiany hanaovana 1zay 
amin’ny mpanompony ary 
ampihenany izay tiany hanaovana 
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izany. Minoa marimarina tokoa fa 
manana fahalalana feno ny amin’ny 
Zavatra rehetra 1 Aläh. 


64. Ary raha manontany azy ireo ianao 
hoe: “Iza no mampirotsaka ny rano 
avy any an-danitra ka manome aina ny 
tany aorian’ny nahafatesany? ΑΖΟ 
antoka fa hamaly toy 1zao izy ireo: “I 
Alläh”. Lazao hoe: “An’i Alläh ny dera 
rehetra.” Saingy ny ankamaroan’izy 
ireo dia tsy nahatakatra na inona na 
inona. 


R.7 
65. Ary ny fiainana eto amin’izao 
tontolo izao dia tsy inona fa lalao sy 
rendrarendra, fa ny fonenana any an- 
kaotra, izany raha marina no atao hoe 
fiainana, raha mba fantany mantsy 
1Zany. 
66. Fa rehefa miantsambo izy ireo dia 
mitalaho amin’i Alläh dia 1 Alläh irery 
ihany amin’ny finoana tsy misy 
fihatsarambelatsihy,  saingy  rehefa 
tody soa tetÿ ny sambony dia indreny 
fa manompo sampy indray 1zy ireo; 
67. Mba hanaovany tsy inon-tsy inona 
izay efa nataonay tamin’iZÿ 1ireo Sy 
mba hahazoany miliba amin'’izao 
Jiainana izao mandritra ny fotoana 
vitsy. Fa ho fantar’izy ireo tsy ho ela 
akory ny amin'izany. 
68.Tsy hitan’izy ireo va fa nanao 
toerana masina iray 1Zay azo antoka ho 
azy ireo Izahay nefa nesorina teo 
amin’ny manodidina azy ireo ireo 
olona. Dia hino ny lainga ary va 1zy 
ireo sy hitsipaka ny tombotsoa avy 
amin’i Aläh? 
69. Ary 1iza moa no ratsy mihoatra 
noho izay mamoron-dainga mikasika 
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an’i Aläh na ïizay mandà ny 
fahamarinana rehefa eo anatrehany 
izany? Fa moa ve tsy misy toerana 
natokana ho an’ireo izay tsy mino any 
amin’ny Helo? 

70. Ary ho an’ireo izay miezaka eo 
amin’ny lalanay dia ho tarihinay 
marina tokoa ho amin’ny Lalanay izy 
ireny. Raha ny marina dia miaraka 
amin’izay manao ny tsara 1 Alläh. 
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ho ao anatin’ny fotoana raikitra saingy  , 
maro amin’ny olombelona no tsy mino Er 
ny fisian’izany fihaonana amin’ny O0 =) 
Tompo izany. 

10. Moa va izy ireo tsy nivahiny tetÿ 1 δ: U25 1 Ν 
an-tany ἰΖῪ ireo ka nahita ny hoe PAR x ὅσο 2 ca 
ahoana ny fiafaran’ireo izay nialoha ᾿ > ᾧ 
lalana azy? Izy ireny dia matanjaka ὧν! 
noho izy ireo ary niasa tany Sy 2 (arte (ὦ, AS 5: 224 


- x Los, 2 
nameno ny tany tsara lavitra noho [,< is L 24 59 52% 
ireto izy i A i PSE à PA 5 
y ireny. Ary tonga teo aminy ΠΣ 


niaraka tamin’ny Fambara mazava VW so 2 δὴ Sa) ὦ οὐ 
ireo Iraka natokana ho azy ireo. Ary 
tsy Alläh no te hanome tsiny azy ireo 
fa 1Zy ireo ihany no maha voatsiny ny 


fanahiny. 

11. Noho ïizany dia ratsy tokoa ny TT 3% Act dE e 
fihafaran’ireo izay nanao asa ratsy 2 ἀν δος RU τῷ 
satria nitsipaka ny Fambara avy amin’i 2 #°! AL ln 9. gl ; 
Aläh ïizy ireo ary tsy manisy δε S EE 4 ς ë 
fiheverana ny amin’izany akory. 
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12; 1 Alläh no nanomboka ny 5% {ἢ "αἱ 33 145114 122 24,1 
fahariana ary nampitamberina 1zany 
ka eo Aminy no hitondrana anareo 
rehefa izany. 


135. Ary ny andro hahatongavan’izany 5.1 EVA 2.5 Ζὲ2 5 
ora 1Zany dia ho azon’ny fahadisoam- 9 
panantenana ireo 1zay meloka. 
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IZY ireo. 
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23. Mbola isan’ireny Fambara avy 515% HG as οἰῶ 
Aminy ireny  ihany  Koa ny « 
namoronany ny lanitra sy ny tany, ny * D Ne A 
hamaroan’ny  fiteninareo sy ny Θολολα ον US 
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volokoditrareo. Minoa marimarina 
tokoa fa misy Fambara ho an’ireo 1zay 
manana fahalalana ao anatin”izany. 


24, Isan’ireo Fambara avy Aminy koa 
ny torimasonareo mandritra ny alina 
sy ny andro ary fikatsahanareo ny 
hamoram-panahiny ihany koa. Minoa 
marimarina tokoa fa misy Fambara ho 
an’ny  vahoaka te hihaino eo 
amin’izany. 

25. Mbola iray amin’ireo Fambara avy 
Aminy ihany Kkoa ny nampahitany 
anareo ny  tsela-baratra  mba 
hitsirian’ny tahotra sy fanantenana a0 
sy ny nandrotsahany rano avy any an- 
danitra mba hampamokatra ny tany 
taorian’ny  fahafatesany.  Minoa 
marimarina tokoa fa misy Fambara ho 
an’ny vVahoaka matsilo saina ao 
anatin’izany. 

26. Fa isan’izany Fambara avy Aminy 
izany ihany Koa amin’ny alalan’ny 
baiko avy Aminy no fijoroan’ny 
lanitra sy ny tany amin’'ny toerany. 
Aorian’izany rehefa miantso anareo 
amin’ny alalan’ny antso fanao ety an- 
tany ihany dia hivoaka ianareo ary 
hamonjy ny lohalaharana. 


27. Ary azy avokoa na iza na iza na 
any an-danitra sy ety an-tany. Ary 
mankatoa azy avokoa ny rehetra. 

28. Fa Izy nanomboka ny fahariana sy 
nampitsingerina iZany, ary mora 
Aminy izany; Azy ny ohatra mendrika 
indrindra any an-danitra sy ety an-tany 
fa [zy no Ilay Mahery sy Feno 
Fahendrena. 
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29. Misy sarin-teny mikasika anareo 
ihany ary atolony anareo: Amin’ireo 
andevonareo ireo, moa va misy afa- 
milahatra aminareo amin’iZay 
nomenay anareo mba hahatonga azy 
ireo ho mpiara-dia mitovy lenta 
aminareo 60 amin’izay lafiny izay, ka 
hatahotra azy ireo ianareo tahaka ny 
hifampatahoranareo tsirairay avy? Toy 
iZany no hanazavanay ny Fambara ho 
an’ny vahoaka mahatakatra izany. 


30. Tsia fa ireo tsy marina dia manohy 
ny filàna tsy misy fotony tsy mahalala 
na inona na inona. Ary iza moa no 
afaka hitantana izay efa voatondron’i 
Aläh ho toy ny olom-bery? Tsy misy 
vonjy ho azy ireo. 

31. Ary mifikira amin’ny finoana ianao 
koa miankina mandrakariva amin'ny 
fahamarinana - ary araho ny toetran”i 
Alläh - ny toetra izay nahariany ny 
olombelona”. Tsy tokony hisy fihovana 
amin’ireo voaharin”i Alläh. Izany tokoa 
no tena finoana marina sy miaro ny hafa 
mba ho marina. Saingy ny anka- 
beazan’ny olombelona dia tsy mahalala 
an’izany. 

32. Mitodiha any Aminy amim- 
pivalozana ary matahora Azy ka 
mahereza mivavaka sady aza mba 
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73 ΝΥ toetran’i Allah eto dia maneho ireo toetra maro atafy Azy. Eo amin’izany toe-java-misy 
ankehitriny ïizay dia efa midika izany fa ny olombelona dia ahitana taratra ny 
toetran’ Andriamanitra eo amin’ny tenany. Izany rahateo no hany fomba ahafahana mivoatra 
ara-panahy. Marina tsy azo lavina fa ny biby dia tsy manana toetra sahala amin’ny an’ny 
olombelona, izany dia endrika manavaka ny olombelona amin’ny zavaboary hafa rehetra? Tsy 
afaka ny hahatratra eo an’ilan’Andriamanitra raha tsÿ manana izany toetra taratry ny 
toetran’ Andriamannitra izany. ΤΥ azo hadinoina mihitsy Kkoa fa Andriamanitra dia ΤΥ 
Manam-petra, tsy mba toa izany anefa ny olombelona. Noho izany ny fakàn’ny olombelona 
ny toetran Andriamanitra dia tsy hahahoatra izay fara takatry ny fakan-tahaky ny 


zanak’olombelona. 
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isan’ireny olona mampilahatra an'’i 
AlGh amin-javatra hafa ireny - 


33. Na ireo izay nampizarazara ny 
fivavahany Κα voazarazara ho sekta 
ankehitriny. Ka ny sampana tsirairay 
avy dia samy mifaly amin’izay 
ananany. 

34. Fa rehefa misy loza mianjady 
amin’ny olombelona dia mitalaho 
amin’ny Tompony izy mitodika any 
Aminy amim-pivalozana avy eo anefa 
rehefa namindra fo tamin’izy ireo Izy 
dia indro indray fa miverina 
mampilahatra ny Tompony amina 
hery hafa indray ny sasany amin’izy 
ireo, 

35. Toy ny tsy mahay mankasitraka ny 
vokatr’'izany izay efa nomenay azy. 
Mifalia àry ianareo mandritra ny 
fotoana fohy fa tsy ho ela dia ho 
hitanareo ny vokany. 


36. Moa va nandefa manam-pahefana 
tany amin’izy ireo [zahay mba 
hanamarina ny momba ïireo 1zay 
ampilahariny Aminy? 

37. Ary rehefa mamindra fo amin’ny 
olombelona Izahay dia mifaly ny 
amin’izany 1iZy. Saingy rehefa misy 
loza mianjady amin’1zy ireo noho ny 
nataon’ny tanan’1izy ireo dia indro fa 
mamoifo indray 1zy ireo. 

38. Fa tsy bhitan’izy ireo ve fa 
mampitombo 1Zay foto- 
piveloman’izay tiany na manena ny eo 
ampelatanan’ireo izay tiany anaovana 
izany ihany koa 1 Alläh? Raha ny 
marina dia misy Fambara ho an’ny 
vahoaka 1Zay mino ao anatin’izany. 
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39. Omeo ny ray aman-dreny noho 
izany izay tokony ho azy, miantrà ny 
mahantra sy ny mpivahiny. Tsara ho 
an’izay mila sitraka amin’i Alläh 
izany ary ny olona toy izany no 
handresy. 

40. Fa izay rehetra ampindraminareo 
mba hahazoana tombotsoa  mba 
hampitomboana ny harenan’ny olona 
dia tsy hisy tombony eo anatrehan’i 
Alläh; fa izay rehetra omenareo ho 
Zakät mba hilana sitraka amin’i Alläh 
— izay rehetra manao toy izany no 
handray mihoatra lavitra amin’ny 
hareny. 


41.1 Alläh no nahary anareo izy no 
miahy anareo amin'ny fiainana, ary 
dia hanome fahafatesana anareo izy 
avy eo sy hitondra anareo amin’ny 
fahavelomana indray 1Zy avy eo. Koa 
moa va misy na iray aza amin’ireo 
hery ampilaharinareo Aminy ireo 
afaka hanao na ny iray monja aza 
amin’ireo nataony ireo? Hoderaina sy 
homemboninahitra ho ambonin’ireo 
1zay nampilaharina taminy anie Izy. 
RS 


42. ΝΥ kolikoly dia nipoitra teto an- 
tany sy teny an-dranomasina vokatry 
ny nataon’ny tanan’ny olombelona 
mba hahatonga azy ireo indray 
hahatsapa ny valin'ny nataony sy mba 
hahatonga azy ireo hiala amin’ny ratsy 
avy 60. 


43. Lazao hoe: “Tetezo ny tany ary 
jereo toy inona ny haratsian’ny 
fihafaran’ireo 1izay nialoha anareo 
tamin'izany lalana ïizany ary ny 
ankabeazan’izy ireo dia mpanompo 
Sampy.” 
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ῷ - - 2 . pi FLAN ha “ Patte 
44. ATY mitodia amin’ny fivavahana LÉ De ta EU 325350 
marina Sy manampy ny hafa * re 6 en 

, ᾿ = ΓῚ | - a _1 # “" nr Le ©! 
mankamin’ny  fahamarinana jianao, 9. © ane 5 κὰ : 
dieny mbola tsy tonga avy amin’i OCR EL Y 
Aläh ïlay andro izay tsy misy 
fihemorana mihitsy. Amin’io andro io 
dia ho ao anatin’'ny andian’olona 
ambony ny tsirairay avy amin’izy ireo. 


45. [zay mandà ny hino dia handray des ὥς gr οἵ “ QE 
ny valin’asany fa izay manao asa soa nn care ANS LICS 
kosa dia manomana Zzava-tsoa ho OCR D ἊΣ 
an’ny fanahiny. 
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46. Mba hahazoany mamaly soa ireo à TR . 25:1542] Ὁ}. Π a) 
iZaÿy mino Sy Manao asa 808 amin’ny 2, νει} «εἴ fax 
alalan’ny haben’ny famidram-pony. OI Va Nés) : ges Ge 


Minoa marimariana tokoa fa tsy mba 
tiany ny tsy mpino. 

47. ray amin’izany Fambara avy AS | dus 1 Az de 5 
Aminy izany ny andefasany ny rivotra Ξ ᾿ 
ho mpitondra vaovao mahasoa sy mba 2 
hahafahany mampanandrana anareo HARRIS 520 DL EU Ga) 
ny  famindram-pony sy  mba ACT Ζ (si 15 Ce 
hahafahan’ny sambo misosa araka ny Θ SES Lin 
baikony ary koa mba hahatonga 

anareo  hikatsaka ny haben’ny 

famindram-pony ka dia hahay 

hankasitraka azy ianareo. 

48. Minoa marimarina tokoa fa efa 5) @25 δ de 2 ἢ NAT 
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ireo izany [raka izany ka nofaizinay (DEA » 24 (< LÉ ele 
ireo izay meloka. Ary dia adidinay 
1hany koa ny mamonjy ireo mpino. 
49.7 Alläh no nampitsoka ny rivotra 91287 Ζ oh ΩΣ rrel A 
mba hahatonga ny rahona ka naeliny “ὦ; ᾿ 
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mandrotsaka ny orana izany amin’ireo 
mpanompony sitrany [zy dia indro fa 
mifalihavanja 1zy ireo . 


50. Na dia talohan’izay aza — mialoha 
ny nandrotsahana ny orana tamin”1zy 
ireo — dia tao anatin’ny famoizam-po 
aza iZY ireo. 

51. Jereo Fambaran’ny Famindram- 
pon’i Alläh; diniho, ahoana no 
hamelomany indray ny tany aorian’ny 
fahafatesana toy izany ihany koa raha 
ny marina ilay Andriamanitra 1izay 
mamelona ny maty, satria manana 
fahefana amin’ny zavatra rehetra Izy. 


52. Raha mapitsoka ny rivotra Izahay 
ary hitan’izy ireo fa mavo maina ny 
vokatra izay nafafin’izy ireo dia mbola 
azo antoka fa tsy hino izany soa azony 
at) aminay izany izy ireo. 

53. Minoa marina tokoa fa tsy afaka 
hahatonga izay maty handre ianao, tsy 
afaka ny hanao izay handrenesan’ny 
marenina ny antso ihany Kkoa ianao 
rehefa mihodina mampiseho lamosina 
1ZY, 

54. Ary tsy afaka hitarika ny jamba 
hiala amin’ny fahadisoany ihany koa 
lanao. Tsy misy azonao tarihana 
hihaïino anao afa-tsy 1reo 1zay te hino 
ny Fambara avy Aminay sy mankatoa 
izany voalaza izany. 


R.6 


55. I AÏäh no nahary anareo sy nanao 
anareo ao anatin ny haosana, ary 
aorinan’ny haosana dia omeny hery 
lanareo, aorian’izany fanomezana hery 
izany dia hanome fahosana sy 
fahanterana [zZy. Nahary 1zay tiany Izy. 
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Mahalala ny Zzava-drehetra Izy no 
mahery indrindra. 


δ ᾽ 
56. Ary amin’ny andro hahaton- δωϑδέ BEC 2:83 55 5 
-: : Merde A Ε 
gavan’izany Ora izany dia hianianaireo | AE τ τοϑν (: δ: à 31 
olo-meloka fa tsy nitoetra tany afa-tsy 5 bin 2.2 
ora iray ihany 1zy ireo. Ka izany no O0 Hire else 
nahatonga azy ireo ho tafavily tamin’ny 
lalana marina. 
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ny andron’ny fitsanganan’ny tena 
amin’ny maty ποία mbola tsy te 
hahalala ihany ianareo.” 
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ato amin’ity Kor’any ity, saingy raha ji μἀδίφιυνηδξ, rs) I Ai 
hitondra Fambara ho azy ireo ianao, Os NE 
dia hiteny tokoa ireo tsy mpino hoe: 
“Tsy inona ianareo fa mpandainga 


fotsiny”. 
60. Izany ho nahatonga an’i Alläh τὶν J$ 20] DS 2.2 
hanidy ny fon’ireo 1zay tsy mahalala. OI LV οἱ ὌΠ 


61. Mahareta ary. Minoa marina tokoa « $ 
fa marina ny toky nomen’i Alläh; ary Pas ΄ 4 Sad 

? nÀ à n? tn. ALTEN “ἀν 
mba tsy hanozongozonan’ireo tsy OUR YO I EL 
manana fahalalana marina amin’ny 
finoana anao. 
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Toko Fahairaika Amby ΞΞ - 31 
LOKMAN 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

2. Alif Läm Mim - /zaho no Alläh 
Ilay mahalala ny zava-drehetra. 

3. Andininy ao amin’ny Bokin’ny 
Fahendrena ireto, 


4. Izay lalana sy Famindram-po ho 
an’ireo iZaÿ Manao ny tsara, 


5. Ireo izay maharitra amin’ny 
fivavahana sy mandoa ny Zakät sady 
manam-pinoana mafy orina mikasika 
ny any Ankoatra. 


6. IzZy ireo no manaraka ny lalana 
nambaran'ny Tompony, ary izy ireo 
no handresy. 

7. Ary misy amin'ny olona izay 
mandray teny tsy misy  fotony 
manoloanan’ny lalana marina Ka 
mampihataka ny olona amin’ny lalan’i 
Alläh, noho ny tsy fahalalany, sady 
maneso 1zany avy eco. Ho an’izy ireo 
dia hisy famaizana mahamenatra 
mihitsy. 

8. Ary rehefa novakiana taminy ny 
Fambara avy Aminay dia nihodina an- 
kavonavona 1zy toy ny tsy nandre, toy 
ny lalodalovana ny sofiny roa. Noho 
izany dia ambarao ho azy ny 
famaizana maharary. 

9. AZo antoka kosa, fa ireo izay mino 
sy 1Zay manao asa soa dia hahazo Saha 
heni-java-tsoa. 

10. Izay hitoeran’izy ireo mandrakizay. 
Fampanantenana marina no ataon’i 
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A εζσι32,. σῖ 
ΑἸ], ary [Ζν no Ilay mahery, Ilay feno Ὅτ 4 sh γ3}ι 
fahendrena. 
114 n # 1# cie 


11.1zy no nahary ny lanitra ary tsy 
mahita andry manohana an’izany 
ianareo na iray aza, ary nametraka 
tendrombohitra teto an-tany I[zy mba 
hahazoanareo sakafo, ary nampitoetra 
biby isan-karazany tao amin’izany 
ihany koa Izy. Ary nandrotsaka rano 
tety an-tany avy any an-danitra Izahay 
ary nataonay nitsiry teo avokoa ny 
karazan-javatra tsara rehetra. 

12. Izany no asa tanan’i Alläh koa 
ankehitriny, atoroy ahy ïizay mba 
noharia’ny hafa ankoatra an’i Alläh. 
Tsia, fa ny tsy mpino dia miaina ao 
anaty fahadisaon-kevitra lehibe. 

R.2 


13. Ary mino marimarina tokoa fa 
nanome fahendrena an’i Lokmaän 
Izahay niteny hoe: “Mahaiza man- 
kasitraka an’i Alläh fa na iza na iza 
mahay mankasitraka dia manao izany 
mba ho tombotsoan’ny fanahiny. Ary 
na iza na 1za tsy mahay mankasitraka 
dia minoa marina fa 1 Alläh dia ilay 
Mahavita tena, mendrika ny fiderana 
rehetra ”. 


14. Ary tsarovy, tamin’i Lokmaän 
rehefa niteny tamin’ny zanany hoe 
raha hanome torohevitra ny zanany 
1Zy: “Ry zanako malala, aza mam- 
pilahatra an’1 Alläh amina hery hafa. 
Minoa marimarina tokoa fa tsy rariny 
lehibe ny mampilahatra an’i Alläh 
amin”’ny hery hafa”. 


15. Ary mikasika ny ray aman- 
dreniny, dia nandidy ny olona Izahay — 
ny reniny mha osa dia niha osa rehefa 
nitondra azy ambohoka ary naharitra 


δ CRE 
Og 


{252 NE 


Et y "οὐδ (si Ὁ 
ΜΕΕΤΕΙ ACTES 


# 


$ «4. à “΄ ie 
Ok Gi 2b LB GSÉE 053 


_—— \s\ 


Lokmän-31 Fizarana Faha-21 
roa taona müihitsy ny  fotoana Où 2h À 
ninonoany -  hoe: “Mahaiza me 


mankasitraka ahy sy ny ray Aman- 
dreninao. Eto anilako ny toeran- 
kitodianao.” 


16. Ary raha miady hevitra aminao 
iZY τὺ mba hitarihana anao 
hampilahatra hery hafa amiko 1zay tsy 
anananao  fahalalana müihitsy ny 
amin’izany dia, aza mankatoa azy 
ireo. Fa aoka ianao ho namana feno 
fitiavana ho azy ireo amin’ny zavatra 
rehetra eto amin’izao fiainana 1izao; 
ary ny amin'ny raharaha ara-pinoana 
dia manaraha ny laharan’ireo mankatÿ 
Amiko, fa ho eo anilako no 
hitodianareo  rahatrizay ary dia 
ambarako aminareo izay Zavatra 
nataonareo. 


17. “Ry zanako malala na dia toy ny 
lanjan’ny voatsinapy indray mitete, na 
ho 80 anaty vato izany na any amin’ny 
lanitra na any amin’ny tany dia azo 
antoka fa apoitran’i Alläh ny marina; i 
Aläh no Ilay mahalala ny zavatra 
manify rehetra isa-Karazany mahalala 
tsara ny Zavatra rehetra Izy. 


18. “Ἂν Zzanako malala  mahereza 
mivavaka ary tarito hanao ny tsara ny 
hafa, ary fefeo ny ratsy ka ento am- 
paharetana izay rehetra mety hitranga 
aminao. Minoa marimarina tokoa fa 
isan’ireo Zavatra [πα fandraisana 
fanapahan-kevitra hentitra ity.” 


19. “Ary aza mihataka amin’ny 
olombelona amin’ny avonavona ianao 
sady aza mizahozaho eto amin’ity tany 
ity; minoa marimarina tokoa fa tsy 
mba  sitrak’i Alläh ny  olona 
mpiavonavona sady matin-kambo.” 
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20.“Ary mandehana amin’ny hafain- 
ganam-pandeha ara-dalana ary aza 
mampiaka-peo; fa raha ny marina, ny 
feo maharikoriko indrindra dia ny 
feon’ny apondra.” 
R.3 

21.Fa tsy hitanareo ve fa efa 
nampaneken’i Alläh ho anareo ny 
zava-drehetra any an-danitra sy ny ety 
an-tany, Sy  nampitombo ny 
fahasoavany taminareo an-karihary sy 
an-tsokosoko!  Ary misy amin’ny 
olona no miady hevitra ny amin’ny 
Aläh tsy amina fahalalana marina, na 
fitarihana, na boky mpanazava. 


22. Ary rehefa nambara azy ireo hoe: 
“Araho izay nambaran’i Alläh”, dia 
hamaly izy ireo ka hanao hoe: “Tsia, 
fa hanara-dia izay hitanay fa narahan” 
ny ray aman-dreninay izahay”. Fa 
ahoana? Na dia efa notarihan’i Satana 
ho any amin’ny famaizan'ny afo 
madoro aza ve 1Zy ire0? 

23. Fa izay manaiky tanteraka an’i 
Aläh sy manao asa soa dia azo antoka 
fa nandray ilay fihazonana mafy ary 
dia amin’i Alläh no  fihafaran’ny 
zavatra rehetra. 

24. Ary ho an’izay tsy mino, aoka tsy 
hampahaory anao ny tsy finoany, fa 
eto aminay no  fihafarany, ary 
hambaranay azy 1zay nataony. Minoa 
marimarina tokoa fa mahalala 1izay 
rehetra ao am-po 1 Alläh. 

25. Avelanay hiliba kely aloha izy ireo 
avy eo vao hatosikay ho amin’ny 
famaizana maharary 1zy ireo. 

26. Ary raha manontany azy ireo ianao 
hoe: “Iza no namorona ny lanitra sy ny 
tany?” dia azo antokoa fa hamaly toy 
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1Za0 1Zy ireo: “Alläh”. Lazao hoe: 
“An’i Alläh ny dera rehetra” kanefa 
tsy mahafantatra akory ny 
ankamaroan’1izy ireo. 
27. An’i Alläh ny zavatra rehetra any 
an-danitra sy ety an-tany. Raha ny 
marina dia 1 Alläh no Ilay mahavita 
tena ary mendrika ny dera rehetra. 
28. Ary raha penina avokoa ny hazo 
rehetra eto an-tany, ka ny ranomasina 
no ranomainty, ary na dia hiampy 
ranomasina fito hafa aza izany dia tsy 
ho ampy anoratana ny tenin’i Alläh. 
Minoa marimarina tokoa fa 1 Alläh no 
ilay mahery sady feno fahendrena. 
29. Ny faharianareo Sy ny 
fitsanganan’ny tena amin’ny maty dia 
tsy inona fa toy ny fahariana sy 
Jitsanganan’ny tena amin'ny maty avy 
amina olona iray. Raha ny marina dia 1 
ΑἸ no Ilay mandre ny zava-drehetra 
sy mahita ny zava-drehetra. 
30.Tsy hitanao ve fa 1 Alläh no 
mandevona ny alina ao amin’ny 
andro, ny andro amin’ny alina Izy no 
nampanaiky ny masoandro sy ny 
volana mba samy hanana ny lalany 
avy mandra-pahatongan’ny  fotoana 
voafetra ary mahalala mazava 1izay 
ataonareo I[zy? 
31. ΝΥ antony dia satria 1 Alläh irery 
no ilay Andriamanitra marina ary 1Zay 
tompoin’izy ireo ankoatra an’i Alläh 
dia fitaka avokoa, satria 1 Alläh irery 
no ïilay Avo indrindra sy Lehibe 
indrindra. 

R.4 


32. Tsy hitanao angaha ireny sambo 
mihenjy eny ambony ranomasina 
amin’ny alalan’i Alläh ireny mba 
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hahazoany maneho aminareo Fambara 
avy Aminy? Minoa marimarina tokoa 
fa misy Fambara ho an’izay rehetra 
mabharitra sy mahay mankasitraka. 


33. Ary rehefa manarona azy ireo toy 
ny bodofotsy maro sosona ny onja, dia 
nitalaho an’i Alläh satria matoky Azy 
marina koa izy ireo; saingy rehefa 
nampitain’i Alläh soa aman-tsara tatÿ 
ireo an-tany izy ireo dia ny sasany 
tamin’izy ireo no nandeha tamin’ny 
lala-mahitsy. Ary tsy misy mitsipaka 
ny Fambara avy Aminay afa-tsy ireo 
izay mpamitaka, sy ireo tsy mahay 
mankasitraka. 


34. Ry Olombelona, mikatsaha 
famonjena eo anilan’ny Tomponareo, 
ary  matahora ny  andro  tsy 


hahafahan’ny ray hamonjy ny zanany 
lahy, na ny zanaka lahy tsy ho afaka 
hamonjy ny rainy. Minoa marina 
tokoa fa marina mandrakizay ny 
fampanantenan’i Alläh; noho izany, 
ary aza manaiky ho  fitahan’ny 
rendrarendran’izao fiainana 1Za0, ary 
aza avela hamitaka anareo ny momba 
an’1 AÏGh ihany koa ny mpamitaka. 
35. Raha ny marina dia 1 Alläh irery 
no mahalala ny Οἵα. Ary Izy no 
nampirotsaka ny orana ary fantany 
izay mbola any ambohoka. Ary tsy 
misy fanahy mahalala izay ho azony 
ny ampitso, ary tsy misy fanahy 
mahalala ny tany hahafaty azy. Minoa 
marimarina tokoa fa mahalala ny 
zavatra rehetra 1 Alläh sy mahalala 
mazava ny Zava-mitranga. 
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AL-SADJDAH 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be O 5.9 Ὁ | ess \gblod 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 
2. AlifLamMim-/Zzaho no Alläh Ilay OZ 


Mahalala ny zavatra rehetra. 


; : «4, τὰ dat Let Rats 
3. Fanambaran’ny Boky -- tsy misy . Ge 4% CSS me) Ho 


fisalasalana ny amin’io — dia avy * ARE) 
amin’ny Tompon’izao Tontolo izao. Obkelu 


4. Milaza ve 1zy ireo hoe : “Noforoniny ὧι τὰ δ ee Eire sk À 
Mpaminany izany ΚΟΥ ‘any izany”?Tsia, 4, pi font 
fa io no fahamarinana avy any amin’ny %7 24 E HAE ξ- 
Tomponao, mba hahazoanao mam- OCSALAAÏS ELS C8 55 
pitandrina ny vahoaka iray izay mbola é 
tsy nisy mpampitandrina tonga tany 

mialoha anao sy mba hahafahan”izy ireo 

manaraka ny lalana tokony alehany. 


5. I Allah no nahary ny lanitra sy ny % ῷ 5 
tany sy izay rehetra eo anelanelan”’izany, 
in-enina miantoana, avy eo dia nipetraka 
teo amin’ny seza fiandrianana 1zy. Tsy ÉOTEEE APE 
manana namana azo antoka sy mpisolo ΟΣ. mis os 
vava ankoatrany (Alläh) ianareo. Koa tsy - 

te handinika ve ianareo? 


6. Izy no mandamina ny didy avy any 25 ist Ce NI LS 
an-danitra ka hatrany an-tany avy eo dia 7, ,4 σ ᾿ 
(©) 


€» 

hiakatra ho any Aminy izany ao Sec g 

ΜΡ : β = #nÀ p2(< y Cod 
anatin'ny andro iray 1Zay arivo taona no OS SAS ts 255 Ai 
faharetany araka ny fomba fanisanareo ΄ 
andro. 

΄ x 1 

7. Izany no Ilay Mahalala ny tsy hita es pe) \Ë APSAIETE Ne ΙΕ EU s 
sy ny hita, Πὰν Mahery, Πὰν Be Indra fo, ᾿ "ἡ, < 
yny > Ty, Hay Obs 
8. Izay nanao ny asan’ny tanany ho 1525: at ὦ 2... 2 NES 
tonga lafatra. Ary ny fahariana ny PU SN A au are 
olombelona dia natombony avy amin”’ny Oui ce os DE 


tanimanga. > 
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9. Ary nytaranany dia novolavolainy εἴ D 5 RÉ ERNEST 
avy tamina tsiranoka tsy dia misy “ =. τῷ 
heviny firy. ὥφ 49 
10. Πα nampifandanjany izany sy % à € αὐ LATÉ 2 br 91 
nampidirany ny fanahiny. Dia nomeny , ὯΝ 4 En γέτ τὰς 
fandrenesana, maso, ary fo“. Kanefa 22 δ᾽ 2 à 2 ms 
tsy dia mahay mankasitraka Azy loatra O0; AE Ê \$ -83 £ ii 
1anareo! # 

PE hoy izy ireo: ne cn MASSE ἘΠ ͵ ΤΥ li (ES 
Rehefa very ao an-tany izahay dia ho , 2 4 ser » σ «2 ,." 
lasa voary vaovao indray ve?” Tsia! Fa Q ls EDS as CA 
tsy mino ny fisian’ny fihaonana OC ie ἢ 417 


amin’ny Tompony izy ireo. 


12.Lazao hoe: “ΝΥ anjelin’ny faha- ᾧς 4; 4) ses 250 
fatesana 1zay miandraikitra anareo no 42 2,2 υσ τς ἃ ἘΣ. 
hanome anareo ny fahafatesana, avy eo ΟΣ τς 5552 OS, Je & 


dia anatrehan’ny Tomponareo ianareo 


No 
τὰ 

\ 
[2 


CA 


no hitondrana anareo.” 

KR? 
13. Raha hitanao mantsy ireo olo- ASC OR Et 5) GY SE 
meloka hitanondrika rehefa miatrika ny 4 “; ζ“- κοι κι κ99 
Tompony sy hiteny hoe: “Ry Tompo- ? 55) Bus 242) Mg 5.5.3) 


πᾶν, nahita izahay, ary nandre koa ἢ (2 Less (2,56 [2 οὗ 
avereno any amin’ny nisy anay izahay 
mba hahazoanay manao asa soa; satria 
izao vaoresy lahatra izahay.” 
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avy amiko mikasika ireo ratsy fanahy 4 ne ee 
dia ny hoe: “Hofenoiko jiny sy olona Os 


hiaraka ao amin”ny Afobe”. 


15.Koa gohy ny famaizana avy λέ AE Ὁ] Πρ (,, 115 Ἢ 4 
amin'ny nataonareo Satria ianareo no - 

ninia nanadino ny tsy maintsy hiatrika Sie 
itÿ andro 1zay voalahatra ho anareo ity. sstnrsé (s LAS 
Izahay koa dia nanadino an’izany. Koa Obs ae B 
zakao ny famaizana maharitra ny 

amin’izay efanataonareo. 


7 ΝΥ teny hoe 45 (fo'ad), ao amin’ny Kor’any masina, dia midika hoe “fo” ary koa hoe 
“fototry ny eritreritra sy ny saina” (jereo 28: 11; 53: 12; 46: 27; 14: 38). 
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16.Ny hany mino ny Fambara avy 
Aminay dia ireo izay miankohaka sy 
mihira ny hira fiderana ny Tompony 
rehefa ampatsiahivina azy izany; tsy 
mba mpiavonavona ihany koa izy ireo. 


17.Mijanona manalavitra ny fand- 
rian”izy ireo ny ilan”izy ireo mangataka 
amin’ny tompony amim-panahiana sy 
amim-panantenana 1Zy ire0, ary man- 
ἄδην izay atolotray azy no ampiasainy. 


18. Ary tsy misy fanahy mahalala toy 
inona n0 fahafinaretana ho an’ny maso 
miafina aminy ho tambin’ny soa 
nataony. 


19. Koa moa ve izay mpino dia hitovy 
amin’ny mpihodina? Tsy mitovy 1izy 
ireo. 

20. Fa ho an’ireo izay mino sy manao 
asa soa dia hahazo ny saha fonenana 
maharitra mandrakizay 1zy ireo ho 
fialamboly valin’ny soa nataony. 


21.Fa ny amin’ny Afobe kosa no 
fihafaran”ireo izay mpihodina ary isaky 
ny maniry ny hiala tao izy ireo dia 
atosika hiverina ao hatrany no sady 
hanambarana hoe: “Gohy ny famai- 
zan’ny Afo 1zay nambaranareo ΠΟΘ 
lainga.” 

22.Ary minoa marimarina tokoa fa 
asianay migoka famaizana maivana 
indrindra 1zy aloha mialoha ny 
famaizana lehibe indrindra mba 
hahazoany miverina Aminay amin'ny 
fanenenana tanteraka. 

23. Fa inona moa no ratsy mihoatra izay 
olona efa nanehoana ny Fambara avy 
Amin’ny Tompony kanefa mihodina 
indray? Minoa marimarina tokoa fa ho 
faizinay ny mpandika lalana. 


R.3 


24. Ary azo antoka fa omenay an’i 
Mosesy ny Boky - koa aza manahy ny 
amin’ny fihaonana Aminy (Alläh) -- 
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ary io no nataonay làlana ho an’ny 
zanak’Israely. 


25. Dia tao amin’izy ireo no nakanay 
filoha nitarika ny vahoaka tamin’ny 
alalan’ny Baïko avy Aminay, ary 1zy 
ireo kosa dia naharitra ary nino 
tanteraka ny Fambara avy Aminay. 

26. Raha ny marina, hitsara azy ireo 
mikasika ny disadisa teo amin’izy ireo 
ny Tomponao, amin’ny fotoana hitsan- 
ganana amin”ny maty. 


27.Ny isan’ny taranaka izay nari- 
pakay mialoha azy ireo izay mbola 
mivezivezy eo amin’ny tanànany va 
tsy ampy hitarika azy ireo any amin’ny 
lalana tokony ho 1zy? Minoa marina 
tokoa fa misy Fambara ao amin’izany. 
Koatsy te handre va 1zy ireo? 


28. Fa tsy hitan’izy ireo ve ny nitari- 
hantsika ho tonga hatrany amin’ny tany 
maina ny rano ary amin’ny alalan”izany 
no namokarantsika ny tany mba 
hiraofan’ny bibiny sy ho sakafon’izy 
olombelona ihany koa? Fa tsy te hahita 
mihitsy ve izy ireo e? 

29. Ary hoy izy ireo: “Rahoviana no ho 
avy izany fandresena 1izany raha 
mpilaza ny marina ianareo?” 


30.Lazao hoe: “Amin’ny andron’ny 
Fandresena dia tsy hisy dikany intsony 
na kely aza ny finoan’ny tsy mpino ary 
tsy misy fotoana akana aina akory azo 
ekena ho azy ireo.” 


31. Noho izany, mialà amin’izy ireo dia 
miandrasa. Miandry ihany koa izy ireo. 
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Toko Fahatelo Amby Telopolo - 33 
AL-AHZAB 
(Nambara taorian'ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Ry mpaminany, mitadiava 
fiarovana eo anilan’i Alläh ary aza 
manaraka ny sitra-pon'ireo tsy mpino 
sy ny mpihatsaravelatsihy. Raha ny 
marina dia mahalala ny zavatra rehetra 
1 Alläh no sady Feno fahendrena. 


3. Fa manaraha izay efa nambara ho 
anao avy amin’ny Tomponao. Raha ny 
marina dia mahalala izay ataonareo :i 
Aläh. 


4. Apetrao amin’i  Alläh ny 
fahatokisanao fa ampy ho mpiaro : 
Alläh. 


5. Tsy misy olona noharian’i Allah 
hanana fo roa ao an-tratrany. Tsy 
hanova ny vadinareo ho tena reninareo 
Izy satria antsoinareo hoe reninareo 
1Zy ireo mba hifadianareo azy ireo 
amin’izay fifandraisan’ ny mpivady; 
ary tSy nanao ny Zaza natsanganareo 
ho zanaka lahinareo koa Izy. Teny 
tenenin’ny vavanareo fotsiny izany; fa 
ny marina hatrany no tenenin’i Allah 
ary mitondra ho any amin’ny lalana 
marina [ΖΥ. 


6. Antsoy amin’ny anaran’ny rainy 
izy ireny fa rariny kokoa izany eo 
anatrehan’1i Alläh. Fa raha tsy 
fantatrareo ny rainy amin’izay fotoana 
izay dia rahalahinareo amin’ny 
finoana 1zy na sakaizanareo. Tsy hisy 


Ont ho 


΄ ΄ τ 
1,64 de EU, GG ASS 


CA Eos D ,ù 
OS GC οι 


NCA # 


4 è "τ, ù 4, < 
OŸss5 ον AFS rab ds dés 


G οδτῖ ὡΣ dés ἀδοι des C 
Haas 14 CSra55< 
CAT A Géie D 
#9 ; ΜΕ 18531 
ὁ abs tarte sé 


#1) 4%, 


Ont 281 τ 5 68 


FA] 


SE AE 4 


\ 


\ 


> 


Fizarana Faha-21 


Al-Ahzäb-33 


tsiny ho anareo amin’izay fahadisoana 
natao tsy nahy. Afa-tsy izay ninian”ny 
fonao. Fa tena Mpamela heloka i Alläh 
sady Mpamindra fo ihany koa. 


7. Akaiky kokoa ny mpino mihoatra 
noho ny tenany ny Mpaminany, ary 
toy ny reny amin’1zy ireo ny vadiny. 
Ary araka ny bokin’i Alläh dia misy 
fifandraisana amin’ny τὰ izay tena 
akaiky noho ἣν fifandraisana misy eo 
amin'ireo mpino sy ireo mpifindra 
monina; afa-tsy izay nanehoanareo 
fitiavana tamin’ny namanareo. Izany 
no voasoratra ao amin’ny bokin’ny 
natiora. 


8. Tsarovy tsara fa tamin’ny fotoana 
nandraisanay ny fifanekena 
nataon’ireo Mpaminany, ary taminao, 
tamin’i Noa, sy i Abrahama sy :i 
Mosesy ary 1 Jesosy zanak’i Maria, dia 
tsarovy fa fifanekena ampahibe maso 
no nataon’izy ireo. 


9. Mba hahazoany manontany 1ireo 
olo-marina mikasika ny 
fahamarinan’1zy ireny. Ary nanomana 
famaizana mangirifiry ho an’ireo tsy 
mpino [ΖΥ. 
R.2 

10. E ianareo 1zay mpino! Tsarovy ny 
famonjena nataon’i Alläh taminareo 
tamin’ny fotoana nanafihan’ny 
miaramila anareo Ka nandefasanay 
rivotra sy miaramila hanohitra azy ireo 
izay tsy hitanareo. Ary mahita izay 
ataonareo 1 Alläh. 


11. Rehefa tonga avy eny ambony sy 
avy any ambany handringana anareo 
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1ΖῪ ireo ary kaodikaody ny fijerinareo 24 
sady efa an-tenda ny ainareo ary nisy 7 

eritreritra tsy mendrika loatra momba “00 re 
an’i Alläh tao aminareo. OË Es] 


12. Amin’izay fotoana izay dia ho κχοἦ τ $ Οιλοῦδιι Qt EUR 
alaim-panahy mafy ny mpino ka ho éd 2, < τ 
tratran’ny  fihovitrovirana  mahery OPERA 
vaika. 

13. Ary rehefa niteny toy 1zao ao ireo ὃς Qi τ 1 Or) | niv γό 
mpihatsaravelatsihy sy ireo ïizay > ἴ A 4 
mankahala ao am-pony hoe: “Tsy 2 β ᾿ 
nampanantena antsika afa-tsy fitaka i OÙ Yi 
Alläh sy ny Iraka avy Aminy.” 

en rchefa hiteny no A ἣΥ dat skis LR SJ 
andiany sasany amin’izy ireo hoe: “Ry ΧΟ so 41€ “27 σῇ» σὰς 
vahoakan’i Yathrib, tsy hahatohitra ny 2. Ὁ ds ΤΥ Fe 
fahavalo ianareo koa miverena.” Ary OH CAN VMS (5 D > 
misy andiany hafa amin’izy ireo aza ἃ Sn ζ5 (051 8752 GS 2 
hangataka alalana handeha amin’ny ΘΖ: $ 
Mpaminany sady hiteny δος: 
“Miharihary loatra ny tanananay sady 
tsy misy mpiaro” kanefa raha ny 
marina tsy miharihary izany akory fa 
ny hitsoaka no tena masaka ao an- 
dohany amin’izany. 

15. FI mifanojo amin”’izZy ireo CIE (Lio hante ii "12 
CH amin ny manodidina ny tanana, ΤΕΣ 22 012 “ 4: Sat à 
dia hangatahana 1zy ireo ny handray ne 
anjara amin’ny korontana, ary tsy Ou Ÿ Las 
hiambahamba kely akory 1zy ny hanao 

1Zany €0 no ho eo ihany. 

16. Raha ny marina anefa, dia efa SAS Ge Ab ταν Fe 5555 
nanao fifanekena tamin'i Aläh ny sy À 5€ 0 (ἐς RAIN 
hihemotra mihitsy izy ireo. Ary misy 7 = 
fanazavana tsy maintsy atao mikasika ONE 
10 fifanekena natao tamin”1 Alläh 10. 


OD Se. 


17. Lazao hoe: “Tsy mahavita na 555550 
inona na inona ny fitsoahana, raha $ 
mitsoaka ny fahafatesana na ny ν M mn ses 
ς . - ANA n Ὁ, 
fandripahana ianareo, dia tsy afaka ny OL τῇ ὦ ARS 
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hanararaotra 
janareo.” 


afa-tsy  kely  ihany 


18. Lazao hoe: “Iza no afaka hamonjy 
anareo raha te hanafay anareo 1 Alläh 
na te hamindra fo aminareo?" Ary dia 
isy hahita namana na fanampiana, 
ankoatra an’i Alläh izy ireo. 


19. Raha ny marina, fantatr’i Allah hoe 
iza aminareo no mamela-pandrika 
hanakanana ny olona tsy hitolona 
amin'ny lalan'i Alläh, Sy ireo izay 
miteny amin’ny rahalahany ΠΟΘ: 
“Manaraha anay”; ary tena vitsy 
tamin”’izy ireo no niady. 


20. Satria mahihitra aminareo 1zy. 
Saingy rehefa mananontanona ny loza 
dia ho hitanao fa ianao ihany no 
hitodihany, ary  amin’izay dia 
mivadibadika ohatra ny olona miala 
aina ny voamasony. Fa nony nisinda 
indray ny olana dia ianareo indray no 
rangitiny  amin’ny  lelany  izay 
maranitra noho ny fitiavana harena 
diso tafahoatra. Tsy nino mihitsy 1zy 
ireo. Koa nataon’i Alläh nandamoka 
ny asany, ary mora amin’i Alläh 
izany. 


21. Heverin’izy ireo fa tsy mbola lasa 
ny mpanafñika Ka raha miverina 
hanafika ireo foko ireo dia tsaratsara 
kokoa ho azy ireo ny ho any amin’ny 
tany efitra miaraka amin’ireo Arabo 
Mpifindra monina Κα any vao 
manontany vaovao momba anareo. 
Ary raha niaraka taminareo 1zy ireo 
dia ho Zara raha niady. 


à ? ΝΣ αι... ὦ Le # 3 
DOS λὲς διυρα GENS à 3 
4 n# Σ PCT TS 1% ““, 
ESS CANNES τῶν 
dite à DD ns nn se 
Sabu Os a) ὥ » οἱ 5 
CAS < 
Obs y 
D n he a à ΄ "Ὁ 
5. Se OÙ 535 | Ζῶ. Ag 5 
vs, 
4,4 «ιν ἢ PA ca 
5.6 ὅν 312 agi Ut 
" LUS PAPA API 
CPE DIRES 
D An À “21 Duty La." 
all FR 15 ἘΣ ΕΞ an à | 
229 ΔΊ 908 d σι (Τὶ συ» ἢ σι 94. κ12 
BE US SLI O SE UT 
L1< APN ΄ À Cha .$ Ζ 
ALORS 
. τ, οὦ .5. σ est SES 
7 » 
“΄“,Ὁὖ7ΠρΡ κακῷ, lo AS nu 
5 Ego \ dE til 


\ RCA 2 " 
DTA BEN liens 
\ # , 
Ofyisbids Es 


CA 
σὰ 
NON 


Al-Ahzäb-33 Fizarana Faha-21 
R.:3 


1 1 17 φ \ D ΄, La 
22. Raha ny ane dia ao amin’ny éeutsbl0s525 δὰ se ESS 
mpaminanin’i Alläh no ahitanareo ἡ, Se Ge “Ὁ Li ss 
modely  mahomby ho an’izay ? &b\ σέ © De bus 


matahotra an’i Aläh sy ny Fara andro, δ 2 75.353 5. 
sy mahatsiaro mandrakariva an’i 

Aläh. 

23. Ary rehefa απ ΠΥ mpino ireo ὦ Ἷ es Gheiat (5 ESS 
vahoaka miara-dia dia ΠΟΥ 1izy ireo: %, « Aa τοῖς Ares 
“Itÿ ilay nampanantenain’i ΑΔ} syny © - 

Iraka avy Aminy, ary milaza ny HE ἀτύζς 325520 
marina i Alläh sy ny Mpaminany avy οἰκο πῇ 
Aminy.” Ary izany dia vao mainka 

mampitombo ny finoany sy ny 

fankatoavany. 

24. Misy amin’ireo mpino no lehilahy (s 2 & ) Oh ail oæe 
tena manaja ny fifanekena nataony ως 
tamin’i Alläh, misy ny nanatanteraka Pie 123 ἢ ᾿ 
ny voadiny nefa misy ihany koa no 95382 © fe 5 44% Gai 
mbola miandry ary tsy mbola niova fo οὕ ; > se 
1Zy ireo, na dia kely aza. 

25. Mba hahafahan’i Alläh manome 5345 Oh Ab Φ) Ὄ 
valisoa ny mpandala ny marina ny ὁ, » ἢ 
amin’ny tsy fiovany fo, sy manafay — 
ireo mpihatsaravelatsihy raha tiany (ολΖ. 
izany, na Koa mamindra fo amin’1zy 

ireo, raha ny marina dia Tena 
Mpamela heloka sady Mpamindra fo 1 

Alläh. 

26. ΑΙ dia noroahin’i Allah niaraka ,Ἴ LE ETAIENT 
tamin’ny haromontany ny tsy mpino, 
tsy mahazo tombotsoa mihitsy 1zy Η RE 
ireo. Ampy  hoentin ny  Mpino Of 3 241065: ὁ ι 
miatrika ny ady tsy maintsy atrehany 1 ΄ 

Alläh satria mahery sy matanjaka 1 

Aläh. 

27. Ary dia nasainy nidina avy tao ST: 3 12 TEL 
amin ny manda ireo Olon’ny Boky “,,,,, ἢ Ὡς et 
masina izay nanampy azy ireo, ka -ϑ 5" 54 uno we SO 5} 
nofenoiny horohoro ny 190 ireo. ETS Es » ἘΠ 8 ἜΣ 
Misy maromaro tamin’izy  ireo 
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novonoinareo ary nisy hafa 1zay 
voasambotrareo. 


28. Dia nataony mpandova ny taniny 5 


Sy ny tranon’izy ireo mbamin’ny de (entente notion 
fananany, ary tany mbola tsy ὦ 5.0 2:83 2}. 5.Χ πὶ Η 
ποάϊανίη ἢ  tongotrareo  ianareo. ὦ» ϑεὼ εις 
Manana fahefana amin’ny Ζανδίγα ᾿ 
rehetra 1 Alläh. 

R.A4 


29. E ry Mpaminany! Lazao amin’ireo {8 εἶκε, 2.) 


vadina0 hoe: “Raha mikatsaka 1Za0 ΄, ΄ ω: 2, Len tn 9 

fiainana izao sy ny rendrarendrany GE 22 ei δ9λ 50 | pes 

Σ : Ê Ὁ ? Le w ΄ - ““- 

lanareo, dia avia fa ataoko 1zay CES ee | 5 ὥκαξβσὶ CDR 
7 + 


hahazoanareo izany ary  alefako OÙ sets ré 
amin’ny fomba mendrika ianareo. 

30. Fa raha mikatsaka an’i Alläh sy ny 5 41525 5 σὰ.) ὦκα EF oO) 5 
Iraka avy Aminy ary ny fonenana any , 

Ankoatra ianareo, raha ny marina dia 5 ᾿ ᾿ 
cfa nanomana valisoa Ilchibe ho ΘΖ RE ui Rat 
an’ireo iZay nanao asa soa 1 Alläh. 


31. Ε ry vadin'ny Mpaminany! Raha <% te 2 bi “ἕξοι 


᾿ UE) 
misy aminareo meloka noho ny “9 ” Πρ τς ΖΓ ὡς 
fitondrantena tsy mendrika izay hita RD) is PE νῶν 


miharihary, dia ho avo roa heny ny “22 ES οὐ sicniss REA) 


famaizana hojinjainy amin’izany. Ary ὅλ, à 
mora ho an’i Aläh ny manatanteraka Obs) 
izany. 

FIZARANA FAHAROA AMBY 


ROAPOLO 
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32. Fa na 28 na iza aminarco sa) ὁ, ΞΔ λῶν» 5 
mankatoa ani Al&h sy ny Iraka avy 104512 (R< 1:15 AC turc 
Aminy eo aminareo ary manao asa soa 2 D JR al . des 

. - dn LR Le Th en ΄ 
dia ataonay avo roa heny ny valisoany OÙ: 25 DD) (1 Giset 2 
sady efa nanomananay vatsy be 
voninahitra tokoa ἰΖΥ. 


ΥΥΣ 


. 2 - ᾽ < γω-» 
33.Ε! ΤΥ vadin ny Mpaminany! Tsy LE: γώ ἘΠῚ: - DANS ASS 
mba mitovy amin’ny vehivavy rehetra : 
ianareo raha miorina amin’ny finoana. JL SRE Ὁ US ol 


# 
1 1η Α 4 ne κν," D, “ 
Koa aza miresaka amin’ny feo ps ΟΣ 2325 
miangola loatra mba tsy hanome 
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fakam-panahy 1ZaY manana 
fahalemena fa teny  mendrika 
tononina. 


34. Mitoera am-pahamendrehana ao 
an-tranonareo ka aza manao haingo 
mba hisehosehoana toy ny tamin’ny 
fotoana tsy fahampian’ny fahalalana 
fahiny, miorena amin’ny fivavahana 
ary mandoava Zakät ary mankatoava 
an’i Allah sy ny Iraka avy Aminy. 
Minoa marimarina tokoa fa sitrak’i 
Aläh ny hanala izay fahalotoana 
rehetra ao  aminareo — ry 
fianakavian’ny Mpaminany — sy 
handio anareo tanteraka. 

35. Ary tsarovy mandrakariva izay 
novakiana tao an-tranonareo mikasika 
ny Fambara avy amin’i Aläh sy ny 
Fahendrena. Raha ny marina dia, i 
Aläh no ilay mahalala ny antsipirian- 
javatra rehetra sy mahafantatra ny 
zavatra rehetra. 

R.S 

36. Minoa marimarina tokoa fa ho 
an’ny lehilahy 1izay manao ny 
sitrapon’Andiramanitra, 1zay vehivavy 
manao ny sitrapon’ Andriamanitra, ny 
lehilahy mpino, ny vehivavy mpino, 
ny  lehilahy mpankatoa, sy ny 
vehivavy mpankatoa, ny lehilahy 
mpandala ny marina sy vehivavy 
mpandala ny marina, ny lehilahy 
maharitra amin’ny finoany sy ny 
vehivavy maharitra amin’ny finoany, 
ny lehilahy manetry tena sy ny 
vehivavy manetry tena, ny lehilahy 
mihantra ny ory sy ny vehivavy 
mihantra ny ory, ny lehilahy mifady 
hanina sy ny vehivavy mifady hanina, 
Sy ny  lehilahy  mitandro ny 
fahadiovan’ny  fanahiny sy ny 


΄ 
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vehivavy mitandro ny fahadiovan’ny 
fanahiny, ny lehilahy mahatsiaro 
mandrakariva an’i Alläh sy ny 
vehivavy mahatsiaro mandrakariva 
an'i Alläh, nanomana famindram-po 
sy valisoa lehibe ho azy rehetra ireo 1 
Aläh. 


37. Ary tsy tsara ho an’ny lehilahy 
mpino sy ho an’ny vehivavy mpino ny 
hisafidy zavatra hafa mikasika ny 
amin’izy ireo raha efa misy 
fanapahan-kevitr'1i Alläh sy ny Iraka 
avy Aminy mikasika raharaha iray. 
Ary na iza na iza tsy mankatoa an’i 
Alläh sy ny Iraka avy Aminy dia azo 


antoka fa ho very ao anatin’ny 
fahadisoana lehibe. 

38. Ary tsarovy ny fotoana 
nitenenanao tamin”’izay efa 


nankasitrahan’i Alläh sy izay efa 
nomenao fankasitrahana ïhany koa 
hoe: “Tano ny vadinao ary aza 
misaraka aminy ary matahora an’i 
Aläh”. Ary notananao tao anatinao 
izay saika hahariharin’i Alläh fa 
natahotra ny olona ianao Kkanefa 1 
Aläh no be fahefana lavitra ka tokony 
hatahoranao noho izany. Raha vao 
tanterak’i Zaid ny faniriany hisaraka 
tamin’ny vVadiny dia nataonay 1izay 
hivadiany taminao mba tsy hisian’ny 
sakana ho an’ireo mpino mikasika ny 
vadin’ireo Zzanaka natsangany, raha 
avy ny fotoana isarahan’izy ireo 
amin’ny vadiny. Ary tsy maintsy 
ampiharina ny lalàna napetrak’i Alläh. 
39. Tsy tokony hisy olana Kosa na iray 
aza ho an’ny Mpaminany mikasika 
izay efa nataon’i Alläh ho azy. Toy 
izany ary ny fanaon’i Alläh tamin’ireo 
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olona teo aloha, ary didy efa mitoetra 
ny baïkon’i Allah, 
40. Izany fanaon'i Alläh izany dia 
tanteraka tamin' ireo izay nampita ny 
hafatr’i Alläh sy natahotra azy sy 
natahotra afa-tsy Alläh irery ihany. 
Ary 1 Alläh irery dia ampy handamina 
ny amin’izany rehetra izany. 
41. Tsy rain’ireo lehilahy eo aminareo 
mihitsy i Mohammad fa Iraka avy 
amin’i Alläh izy, ary Tombokase ho 
an’ny Mpaminany  rehetra,  ary 
mahalala ny zava-drehetra 1 Alläh. 

R.6 


42. E ianareo izay mino, mahatsiarova 
mandrakariva ani Alläb, 


43. Miderà Azy marain-tsy hariva! 


44. Fa Izy no efa nandefa ny fitahiany 
taminareo, ary mivavaka ho anareo ny 
anjeliny mba hahazoany manala 
anareo ao amin’ny haizina ho ao 
amin’ny mazava. Ary mpamindra fo 
ho an’ireo mpino Izy. 

45, Ary amin’'ny andro hihaonan’izy 
ireo Aminy dia toy 1izao no ho 
fifampiharaban’izy ireo: “Fiadanana”. 
Ary efa nanomana valisoa be 
voninahitra ho azy ireo Izy. 

46. E ry Mpaminany, raha ny marina 
dia ho Vavolombelona sy ho 
Mpitondra vaovao mahafaly ary ho 
Mpampitandrina no nanirahanay anao. 


47. Sady ho Mpiantso ho any amin’i 
ATäh amin’ny alalan’ny didiny no ho 
Jiro fanazavana ihany koa. 

48. Koa ambarao amin’ny mpino ny 
vaovao mahafaly hoe hahazo valisoa 
lehibe avy amin’i Alläh izy ireo. 
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49, Ary aza manaraka ireo 1izay tsy 
mpino sy mpihataravelatsihy, ary aza 
raharahiana ny fanenjehana ataony 
anao fa apetraho amin’i Alläh ny 
fitokisanao fa ampy ho mpiaro anao 
IzY. 

50. Eh ïianareo 1zay mino! Rehefa 
manambady vehivavy mpino ianareo, 
Ka  misaraka  aminy  alohan’ny 
nikasihana azy, dia tsy azonareo atao 
ny mitaky fotoam-piandrasana 1zay 
hisainareo. Manomeza entana sahaza 
azy ireo ary avelao 1zy ireo handeha 
amin-pahalalahana. 

S1.E τὺ Mpaminany efa nataonay ho 
zonao ny fananana ireo vadinao izay 
nandoavanao ny harenany, sy izay 
anananareo fahefana ny amin’izay 
nomen’i Alläh anao ho toy ny babo 
an’ady; sy ny Zanaka vavin’ny 
rahalahin-drainao, sy ny Zzanaka 
vavin'ny anabavin-drainao, sy ny 
Zanaka vavin’ny anadahin-dreninao, 
Sy ny Zzanaka vavin'ny rahavavin- 
dreninao, izay nifindra monina niaraka 
taminao. Sy izay vehivavy hafa 
mpino, raha manolo-tena hanambady 
ny Mpaminany 1Zy, ary raha toa ka 
maniry ny hanambady azy ilay 
Mpaminany. /zany fepetra izany dia 
anao irery ihany fa tsy ho an’ny 
Mpino hafa akory. Efa fantatray 1zay 
nandidianay azy ireo mikasika ny 
vadin’izy ireo sy iZaÿy anananareo 
fahefana — mba tsy hanananao 
fahasahiranana  rehefa  manazava 
amin'izy ireo ny Lalàäna ianao. Fa tena 
Mpamela heloka sady Mpamidra fo 1 
Aläh. 

52. Azonao atao ny manemotra ny 
fanambadianao  amin’izay  tianao 


«8» 
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anaovana izany amin’iZy ireo ary 
azonao tazonina ho eo anilanao izay 
tianao eo amin’izy ireo. Tsy hisy tsiny 
raha mampody izay efa nalavirinao 
ianao. Ary toy izany Koa, satria mety 
kokoa ny hanalefahana izay hitan’ny 
mason’izy ireo sady tsy hangaïhay izy 
ireo fa ho afa-po ny amin’izay omenao 
azy ireo. Ary fantatr’i Alläh ny ao am- 
ponareo ary Mahalala ny zavatra 
rehetra sady Mpamidra fo 1 Alläh. 
53.Tsy azonao atao  kosa ny 
manambady vehivavy hafa ankoatra 
ireo efa vaolaza ireo na ny manakalo 
azy ireo amina vehivavy hafa na dia 
tianao aza ny toetrany, ankoatra izay 
anananao  fahefana. Fa  sarotiny 
amin’ny Zavatra rehetra 1 Alläh. 


R.7 
54. E ianareo izay mino! Aza miditra 
any amin’ny tranon’ny Mpaminany 
raha tsy hoe nasaina hisakafo ianareo 
fa raha nasainy dia aoka tsy ho avy 
raha tsy efa vonona ny sakafo. Fa 
midira ao raha nasaina ianareo; ary 
raha vantany vao misakafo ianareo dia 
mandehana fa aza mila resaka; 
manahirana ny Mpaminany izany, ary 
mahasanganehana aminy ïhany ny 
hiteny anareo hoe mandehana, tsy mba 
sanganehana ny hilaza ny marina kosa 1 
Alläh. Ary raha mangata-javatra 
amin’ireo vadin ny Mpaminany ian- 
areo dia angatao azy ireo ao ambadiky 
ny lay 1zany fa madio kokoa ho an’ny 
fonareo sy ny fony izany. Fa tsy mety ny 
hanelingelenanareo ny Iraka avy any 
amin”i AÏläh ary tsy azonareo atao koa 
ny manambady ny iray amin’ireo 
vadiny aorian”ny fahafatesany. Fa zava- 
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doza eo anatrehan”1 Alläh izany raha ny 
marina. 


55. Fa na hamboraka zavatra ianareo 
na hanafina ihany koa, ary mahalala 
tsara ny zavatra rehetra 1 Alläh raha ny 
marina. 

56. Tsy misy azo anomezan-tsiny azy 
ireo ny amin’ny rainy, na ny Zanany 
lahy na ny rahalahiny na ny zanaka 
lahin’ny rahalahiny, na ny Zzanaka 
lahin’ny anabaviny, na ny vehivavy eo 
amin'ny manodidina azy ireo, na izay 
ananany fahefana. Ary matahora an’i 
Allah, e ianareo vadin'ny 
Mpaminany! Fa vavolombelona ny 
amin’izany rehetra izany i Alläh. 


57. Mandefa  fitahiana ho  an’ny 
Mpaminany 1 Alläh sy ny anjeliny. E 
ianareo izay mino! Tokony hitalaho 
fitahiana ho an’ny Mpaminany koa 
lanareo sy hiarahaba azy amin’ny 
fiarahabana  hoe ho  amin’ny 
Fiadanana. 


58. Raha ny marina, izay manao izay 
manafintohina an’i Alläh sy ny Iraka 
avy any aminy amin'ny alalan’ny 
lainga — dia nozonim’i Alläh eto 
amin’itÿ fiainana itÿ sy any Ankoatra, 


sady nanomanany famaizana tena 
maha afa-baraka. 
59. Ary IZay manao 1ZaY 


manafintohina ny mpino lahy sy vavy 
amin’izay Zavatra tsy nataon’izy ireo 


dia  hibaby ny  fahadisoan’ny 
mpiampanga lainga sy  fahotana 
lehibe. 

R.8 
60.E ry Mpaminany,  ambarao 
amin’ireo vadinao sy ireo zanaka 
vavinao ary amin’ireo vehivavy 
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vadin’ireo mpino | fa tokony | ho «3:5 οἵ Let 2, «(ἧς 
takonany amin’ny fitafiany on nt ps 
hanafenany ny tarehiny ka hiavahany ὅ3Δ ἀδι OÙ 5. Ὁ Ὴ2 
amin’ny hafa mba tsy hanadalan’ny OÙ: ζ 
hafa azy ireo. Fa tena Mpamela heloka à 
sady Mpamidra fo i Alläh. 

ν ὃ ΕΣ ζ΄“. LAN #80 NET 
61. Raha tsy manaiky ny hampiato ny GO 9 Ὁ 54 4.29) au 55 ue) 
fihetsiketschany ny mpihatsarave- à 44 Lo % 276 « , εἷς 
latsihy sy ireo izay mankahala ao am- 2 #3 »» ᾿ Ἵ vie is 


pony ary ny mpanakorontana any an- 23 "45: ΞῸ: » Ὁ 11,52} ' 
ἰδηὰπα dia omenay fahefana ny GAS Vis E Ho 
amin”’izy ireo ianao ka tsy hitoetra eo 

an-tanàna toy ny mpiray vodirindrina 

aminao any izy ireo, raha tsy hoe 

fotoana fohy fotsiny ihany. 


62. Hozonina 1zy ireo avy eo ka na 3 Pr τ ἐλ ἢ ἐλ 3als à 
aiza na aiza alehany dia ho tratra 1Ζ 4, EL Ru 
Ÿ 7 ΘΟ | 


ary horavaravana izy ireo. 


63. Toy izany αἰ fanaon’i a «,ὐΐἥ Date Shi db 51 
amin’ireo teo aloha ary tsy hahita de Vin pue PAT ER 
é τον δ: = MED Ἄλλα. sas ὦ9 δ᾽ 
fiovana ὉΠ] ΠΥ fomban’i Alläh na ONF: ARE ὦ" ὅ9 
oviana na hoviana ianareo. 

64. Raha manontany mikasika ny Ora ne » Puit] DE Zi 10 nt 
SE ΒΤΉΙΠ δ ny olona dia 1a7a0 hoe: ὅν). G $. DAV (2 ls 3 
I Alläh irery no mahalala izany. Ka 2 Σ 4 

κ (4; CL # 
ahoana no ahafantaranao izany fa 5,5 OS LE LI .5 
mety efa ho antomotra ny fotoana. 


65. Azo antoka fa nozonin’i Allähireo 5434215 © te) Pas) 21 OL 
““ 


tsy mpino ary efa nanomanany afo NCIS 
mahamay, OS 
66.1zay  hitoerany mandritra ny ΐ és ΄ Ye | 155142 62 »λὰ 
fotoana ela ary tsy hahita namana na : “ὦ 47 “ὦ 
ΠΙΡΔΠΊΟΠΙ]Υ azy izZy ireo amin’1Zany. Oke 

4 
67. Amin’ny fotoana izay hiodinan’ny »[ζ2)} ESS CAE ÉS 


tavan’izy ireo ao amin’ ny Afobe dia 
hiteny 1zy 1reo ka hanao hoe: “E! Raha Ts 
mba nankatoa an’i Alläh sy ny Iraka Y 52. Gant 


mantsy 1zahay!” 
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68. Ary hiteny 1zy ireo ποῦ: “Ry 
Tomponay efa nankatoa ny loholonay 
sy ny olobe tao aminay izahay fa izy 
1reo no nampivily anay tsy ho amin’ny 
lalana marina? 
69. “Ry Tomponay, omeo famaizana 
avo roa heny amin’izao izy 1ireo ary 
hozony ho tratry ny fahoriana lehibe.” 
R.9 
70. E ianareo izay mino! Aza mianatra 
ireo iZay nanao izay nanafintohina sy 
nilaza lainga mikasika an’i Mosesy fa 
1 Alläh dia efa nanafaka azy 
tamin’izany. Ary efa olo-mendrika eo 
anatrehan’i Allah izy. 


71. E ianareo izay mino! Matahora 
an’i Alläh ary lazao amin-pahatsorana 
hatrany ny marina. 

72. Fa hanintsy ny fitondran-tenanareo 
Izy ary hamela ny helokareo. Fa na iza 
na iza mankatoa an’i Alläh sy ny Iraka 
avy Aminy dia azo antoka fa hahita 
fahombiazana lehibe. 

73. Raha ny marina dia efa nomenay 
ny lanitra sy ny tany mbamin’ny 
tendrombobhitra ny fiadraketana ny 
Laläna masina izy ireo, saingy nandà 
ny hitondra ïizany 1Zÿy ireo ary 
natahotra ΙΖῪ ireo; fa ny olona 
tongalafatra no nitondra izany. Raha 
ny marina, dia vitany ny manao ratsy 
amin’ny tenany sady tsy mitsinjo 1Zay 
mety ho vokatr’izany. 

74. Vokatr’'izany dia faizin’i Alläh ny 
lehilahy mpihatsaravelatsihy sy ny 
vehivavy  mpihatsaravelatsihy, ny 
lehilahy mpanompo sampy sy ny 
vehivavy  mpanompo sampy, fa 
hamindra fo ny mpino lahy sy vavy 
kosa 1 Alläh. Fa tena Mpamela heloka 
sady Mpamindra fo 1 Alläh. 
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Toko Fahaefatra Amby Telopolo - 34 
SABA’ 
(Nambara talohan’'ny Hijra) 


1. Amin'ny Anaran'i Allaäb, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Ho an’i Aläh, Tompon’izay 
rehetra any an-danitra sy izay rehetra 
etÿ ambonin’ny tany irery ihany ny 
dera rehetra. Ary azy ny dera hatrany 
Ankoatra; fa Izy no ïilay Feno 
Fahendrena sy Mahalala tsara izay 
rehetra mitranga. 


3. Fantany izay rehetra miditra any 
anaty tany sy mivoaka avy any anaty 
tany, izay rehetra midina avy any an- 
danitra, sy miakatra any an-danitra. Fa 
Mpamindra fo sady Tena Mpamela 
heloka Izy. 


4. Ary izay tsy mino dia hiteny hoe: 
“Tsy ho tratran'izany Ora izany izahay”. 
Lazao hoe: “Ho tratra mihitsy ianareo! 
Amin'ny alalan'ny Tompoko 1zay 
mahañfantatra ny tsy hita maso. Minoa 
marimarina tokoa fa ho tratran'izany 
ianareo! Tsy misy zavatra tsy fantany na 
any an-danitra na etÿ an-tany na dia ny 
zavatra faran'izay maivana toy ny 
ataoma zavatra faran'izay bitika 
indrindra aza na izay zava-madinika 
hafa noho izany na izay zavatra lehibe 
indrindra, fa efa voasoratra ao amin'ny 
boky mazava ny zavatra rehetra. 


5. Mba hahafahany manome valisoa 
ireo iZay mino sy manao asa 808. [zy 
ireo no hahazo famelan-keloka sy 
hahazo vatsy heni-kaja. 
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6. Fa ho an’ireo izay manohitra ny 
Fambara avy Aminay sy manao mba 
hanoherana ny tetikasanay, izy ireo no 
hibaby ny Zziogan’ny  famaizana 
mangirifiry. 


7. Fa ho an’izay nomena fahalalana, 
dia nabhita fa izay rehetra nambaran’ny 
Tomponao anao no fahamarinana, 
sady mitondra any amin’ny lalan’Ilay 
sady Mahery no Mendri-piderana 
indrindra. 


8. Ary ireo izay tsy mino kosa dia 
hiteny hoe: “Hasehonay anareo ve ilay 
lehilahy ïizay hiteny aminareo fa 
rahatrizay lasa vovoka ianareo, dia 
hatsangana amin’ny maty ho ao 
amin’ny fahariana vaovao indray?” 


9. Moa va namoron-dainga hano- 
herana an’i Alläh 1zy sa kosa resin’ny 
hadalana 1zy? Tia, fa ireo 1zay tsy mino 
ny any Ankoatra no ho ao anatin’ny 
famaizana sy ho ao amin’ny faha- 
verezana lehibe. 


10. Fa tsy hitan’izy ireo ve hoe toy 
inona ireo zavatra manodidina azy eo 
anaoloany sy eo aoriany, ny avy eny 
an-danitra sy ny avy etÿ ambonin’ny 
tany? Raha tianay dia azonay atao ny 
mampi-tsonika ny tany  miaraka 
amin’izZyY ireO na  mampilatsaka 
singatsingan’ny avy any an-danitra ho 
eo amin’1Zy ireo. Raha ny marina dia 
misy Fambara ho an’ny mpanompo 
izay mivalo amin’i Alläh amin’izany. 
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R.2 
11. Ary raha ny marina dia nomenay (1,25 (ὅς 5518 CSS #15 
fahasoavana avy Aminay i Davida: “O  , 4 me κ σὰ 
ry tendrombohitra mitodiha aminy GS 5. τ 5 ἫΝ 
amim-pankatoavana azy, toy izany OS >) | 
koa ianareo, Oo ry vorona” Ary 
nolemenay ho azy ny vy. 


12. Dia hoy Izahay hoe: “Manamboara $ 
akanjo feno amin’ireo ΝΥ ireo ary “ἃ 23€ (ς, à 
ataovy mifanaraka tsara ny haben’ny © 2 τ 
boribory. Ary manaova ny marina, Oran 
minoa marimarina fa mabhita izay 
rehetra ataonareo Aho.” 

22 ἢ LGn% 29 ? à ΒΩ ΄ 
13. Ary ho ani Solomona, dia 262: GE κει, 
nobaïikonay ny rivotra, fa ny , 


halavirana vitany ao anatin’ny indray LR Ne à she À 
: Ε . : CAS JRARS ὦ.2 39 Ce 5: 5 | 
maraina dia mitovy  amin ny ὃ CE 5 ὧς 2 


halavirana vita iray volana, ary ny ΡΞ ὦ2 5.4 35 Y>b 4555 
halavirana vita iray alina dia mitovy De AL 6,31 der ΕΝ 
amin’ny halavirana vita iray volana Ξ INC ΤΣ 
ihany koa. Dia nataonay nikoriana toy Of nou 
ny loharano ho azy ny varahana voa 

rendrika ho azy Izahay. Ary nisy 

tamin’ireo Jiny no niasa taminy noho 

ny  baikon’ny  Tompony,  ary 

nambaranay azy ireo fa raha misy iray 

amin’izy ireo no tsy manaraka ny 

didinay dia ataonay manandrana ny 

famaizan’ny afo mahamay. 

14. Dia nataon’izy ireo izay rehetra $ 25 [5.32 et ST GÂELS 
niriany: rova sy sary vongana sy dobo 4,5, κει Rss (cs 
toy ny fitehirizan-drano sy vilany 2° 22 ὩΣ > 
Ichibe izay natao hipetraka mafy tsy 148 ὦ 5510 Οἱ FETES 


hohetsiketsehana  amin’ny  toerana 
iray: “Miasà an-kitsim-po ὃ! Ry 
mponina ao amin’ny tranon’i Davida.” 
Saingy vitsy dia vitsy amin’ireo 
mpanompoko no mahay mankasitraka. 


15. Ary rehefa nanapa-kevitra ny RAS CE ss TE CLLS ΟΣ 
amin’ny  fahafatesan'i  Solomona δὲ ᾿ 


Θ 
» 
GA 
ιν 
& 
τ 
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LCA 
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Izahay dia tsy misy nahafantaran’izy 42 D RE Si Loos \< 
ireo hoe maty 1Zy afa-tsy ny bibin’ny a à δ ÿ dE 


= LILI .““1κσ: 

tany” iray izay nikiky ny tehiny. Fa OS > δ δε πος 
nony nianjera famin'ny tany ilay G ὥχϑῶι GALaZ IS PR 
tehina, dia hitan’ireo Jiny fa raha Bon ρὴ «2° 2 + 

2 : Mort : 4.59. νὰ 
nahalala ny tsy hita maso izy ireo dia O4 PAS ô! Σ 
tsy ho nijanona tao anatin’izao 
fampijaliana mampikorosofahana izao 
1ZY ireo. 
16. Marina tokoa fa nisy Fambara ho réal ἊΝ SE < " 5 Q sé ee 


an’ny  Sabeana any  amin’ny 

tanindrazany ao amin’izany, saha roa 
᾿ ὍΝ dr case ΕΝ 

ao  an-Kavia sy  an-kavanana: SL 9 5 \s τῇ 5 5, ὙΠ 

“Müihinâna ny vatsy avy any amin’ny Οὐ (δὲ £ ἅ, “512 Las 

Tomponareo ary mahaiza as 

mankasitraka Azy. Firenena tsara iray 

sy Tompo iray tena Mpamela heloka. 

17. Saingy nihodina izy ireo koa de ὃ al “12 56 es 

nandefasanay safodrano mpamotika ess LÉ à 

avy amin’ny tohadrano iray izay rava 7* Es 275 

izy ireo ho solon’ireo saha roa ὡς 50% 3 ae 5 ΜΝ ὅσε 

nomenay azy ireo dia nasianay saha © JUS 

roa teo amin’ny toerany saingy, 

voankazo mangidy no vokatra avy 


amin’izany, ary  Tamaris Sy 
mokonazy vitsivitsy no hany hazo 
maniry 80. 


18. Toy izany no nasetrinay azy ireo 12. 5, 5335 G, si Fes aus 


noho ny tsy fahaizany mankasitraka, D Sr Re 4. ΣΡ τ 
ary tsy misy afa-tsy ireo tsy mahay OAV GES 
mankasitraka no omenay setriny foy 

izany. 


7 ΝΥ teny hoez$T$(däbbah) dia mihatra amin’ny zava-manan’aina rehetra sahala amin’ny 
biby. Koa tokony horaisina amin’ny hevitra ambadika fa tsy amin’ny ara-bakiteny ny teny 
hoe “voary eto an-tany”. lo andininy io dia miresaka ny zanak’i Salomôna izay tsy mba 
nandova ny lazan’ny rainy na ara-panahy izany na teo amin”’ny fahaiza-mitondra ara-politika . 
Ka nandritra ny fitondran’ny zanaka lahy no nahatonga azy hitovy lenta tamin’ireo mpitondra 
matanjaka (Jiny) izay resin’i Solomôna ka naharava ny fanjakan’itsy farany. Ary nihoko 
nanohitra ny Fanjakana izy ireo ka nahazo fahombiazana, izany no niteraka ilay fizarazarana 


teo amin’ny fanjakan’i Solomôna. 
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19. ATy dia nanorenanay  tanàna Rai SE 27 n 24 at (isss 
mibarihary tsara teo anelanelany SYNY Core τ 6 2 3 ὩΣ ι 
tanàna hafa izay nambininay dia LI 2 ὍΣ ss 
nasianay elanelana mazava 5 ee (23 153 EI πῇ 
manasaraka ireo  tanäna  ireo ΘΖ ἜΣΕΙ (Ἷ 
Mivezivezy ao na ny alina na ny 

atoandro sy amin-pilaminana”. 


E 
ἐν 
ΠΑ 
LE 
φι 
E 


20.Saingy μον izy ireo hoe: “Ry 9 
1 1 Ί pin ΄ - 

Tomponay, 8510 clanelana lavidavitra < πιο 2 es DER ἯΙ 14 

kokoa manasaraka ny dianay tsirairay κ΄. À Rs {9 sin 
. n . $ ω w 4" n .. 

avy”, fa diso izy ireo. Dia nataonay ho 25 & oi Ué 34555 

tantara fitantara ho an'ny firenena ny ©) es Ed SJ Y 

amin’1ZÿY ireo. Ary nomontsamotsa- 

ninay tanteraka izy ireo: ary nisy 

Fambara ho an’ny olona maharitra sy 

mpankasitraka tokoa ao amin’izany. 

21. Ary hitan’i 6115 fa marina ny 4545 Δ} 2 4 nt £ 3.2 LAS 

eritreriny mikasika azy ireo ary dia O2 225 - 

nanaraka azy 1Zy ireo afa-tsy andiany 

iray amin’ireo mpino. 

22. Ary tsy  manana  fahefaha ἡ L Li dE 2 LE 41 οὔ [2 


τ LS ane ; + 
tamin izy ireo izy na kely aZa, βίην eo 4 pe ÿ 25 ns «1.7 
tianay fotsiny ny manavaka ireo izay 2° Ve 2273 ve A) 


mino ny fiainana any Ankoatra sy ireo LÉ ÿ dé Es 
izay miahiahy ny amin’izany. Fa © ἔπ 
Mpiahy ny  Zzava-drehetra ἣν te 
Tomponao. 


ΡΝ 


R.3 
23. Lazao hoe: “Antsoy àry ireo izay (58 
heverinao ho andriamanitra ankoatra - 4€ τῶ 224 of 
an’i Alläh. Fa tsy hahafehy na inona 2) : JE, Sas rs 
na inona any an-danitra na etÿ an-tany Gas δῷ) ὦ 55 πὶ 5 Syull 
na dia izay bitika indrindra aza izy Gba 4 C3 “5 De 
ireo, sady tsy manana  anjJara Lo ΄ 
amin’izany 1Zy ireo na ny kely aza, no 
tsy mba nila fanampiana avy tamin”izy 
1reo 1 AÏläh na dia kely aza. 


24.Tsy misy fanelanelanana 8ΖΟ ES 
ekena eo Anatrehany, afa-tsy 1zay 
LD 
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Janelanelanan’izay  nahazo  alalana 
Taminy ihany, mandra-panalana ny 
horohoro ao am-pon’izy ireo ka 
hiteninan’izy ireo hoe: “Inona no 
nambaran’ny  Tomponareo?” Ary 
hamaly ireo Iraka Ka hanao hoe: “Ny 
fahamarina”. Fa Izy ïilay Avo 
indrindra sady ilay Lehibe indrindra. 


25.Lazao Ποῦ: “Iza no manome 
anareo izay ilainareo avy any an- 
danitra sy avy eto an-tany?” Valio 
hoe: “T Alläh, ka izay iray alehany na 
izahay no mandeha amin’ny lalana 
tokony haleha na tena ao anaty 
fahadisoa-kevitra mazava na ianareo 
no mandeha amin'ny lalana tokony 
haleha na tena ao anaty fahadisoa- 
kevitra mazava.” 


26. Lazao hoe: “Tsy misy fanadinana 
anareo amin’ny helokay ary tsy misy 
hanadinana anay ihany koa amin’izay 
ataonareo.” 


27.Lazao hoe: ‘“Hamory  antsika 
rehetra ny Tompotsika, ary hitsara 
antsika amim-pahamarinana I[zy, Izy 
no ïilay Mpitsara sady Mahalala ny 
zavatra rehetra” 


28. Lazao hoe: “Ambarao ahy izay 
nalahatrareo ho mpiara-dia Taminy. 
Tsia, fa tsy afaka hanao izany ianareo 
satria IZy no Alläh, Πὰν Mahery sady 
Feno Fahendrena.” 


29. Ary ho  mpitondra  vaovao 
mahafaly sy mpampitamdrina ho 
an’izao tontolo 1Za0 no nandefasanay 
anao. Saingy tsy mahafantatra 
an’izany ny ankamaroan’ny olona. 


30. Ary dia hoy izy ireo: “Rahoviana 
àry no ho tanteraka ïizany teny 
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fampanantenana izany raha mpilaza 
ny marina tokoa ianareo?” 


31. Lazao hoe: “ΝΥ teny 
fampanantenana ho anareo dia ny 
Andro 1zay tsy hahazoanareo hitoetra 
any aoriana na dia fotoana kely fotsiny 
aza sy tsy hahazoanareo mihoatra ny 
any aloha na fotoana kely fotsiny aza. 
R.4 
32. Ary hiteny ireo izay tsy mino ka 
hanao hoe: “Tsy hino mandrakizay 
an’io Kor’any io izahay na koa izay 
efa nambara tany aloha.” Raha mba 
azonao atao mantsy ny mahita an’ireo 
olon-tsy marina izay mifanome tsiny 
amin’ny fotoana itondrana azy ireo eo 
anatrehan’ny  Tompony! Hiteny 
amin’ireo be avonavona ireo 1zay tsy 
afa-manohitra ka hanao hoe: “Raha tsy 
teo ianareo dia azo antoka marina fa 
mba isan’ny mpino izahay.” 
33. Ary hiteny amin’ireo tsy afa- 
manohitra kosa ireo iZay 
mpitratrevatreva Ka hanao hoe: 
“Angaha ïianareo novozonanay tsy 
handeha amin’ny lalana tokony haleha 
raha efa natoro anareo izany? Tsia, 
ianareo ihany koa no meloka 
amin’izany”. 
34. Ary hamaly ireo izay heverina fa 
tsy afa-manohitra, hiteny amin’ireo 
mpitratrevatreva: “1514, fa ny teti- 
dratsinareo andro aman'’alina ihany no 
antony raha nitarika anay tsy hino an’i 
Aläh sy nametraka hafa mitovy aminy 
ianareo.” Ary hanafina ny nenina 
miketoka azy ireo izy ireo rehefa 
mahita ny famaizana; fa rohizanay 
rojo ny tendan’ireo 1Zay tsy mpino. 
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Moa tsy izay tambin’ny nataony ihany 
ve no hatolotra ho azy ireo? 


35. Ary tsy misy olona nalefanay is ὼϑ 2.213 5 2: 2,51 ES 
hampitandrina tanàäna iray tsy + £ 7,28 (LOS 
: - : ΄ ὃ n% fe 9 
ilazan'ireo mpanan-karena monina ao 4 SL: & Nu οὕ Le 
an-toerana hoe: “Minoa marina tokoa ὦ 3.85 4 5 
fa tsy mino 1zay ampanirahana anareo 
etyÿ izahay.” 
36. Ary hoy izy ireo: “Manam-bola be 431 3 ἥ 221] 17 PAT 65 
Sy Zanaka maro 1zahay ary tsy ho sn τν, nef 
© Α # 9 - 
voasazy izahay.” LORS 22 
37. Ary dia hoy izy ireo: “Raha ny 4,3 SSH Lis 35 ἘΝ le 
marina dia mampitombo ny eo am- (. “ἢ dt σ᾽. Lorie 
pelatanan’izay tiany anaovana izany “ὦ LES TEE 5 20 à 


2 
Σ 
2 
LAN 
A κα 
F0" 


ny Tompoko no sady mampihena ny © 
amin'izay tiany anaovana 1izany iZY. 

Saingy tsy mahalala ïizany ny 

ankamaroan”’ny olona.” 


R.S5 
38. Ary tsy ny harenareo na ny 21 4e M £ 2€ 0e 
y (sy ny γ CESR 6 i$s 5 


zanakareo no  hitondra anareo 77", à Tac Gi χξιυ 
hanakaiky anay bebe kokoa. Fa izay © 16 ὃ» τ is À με 
mino ka manao asa 808 no hahazo 17 ES El» QUES 
] in’i à 2 « nn *% 
valisoa avo roa heny ny amin'izay à «ἢ SU Ce 25 2) | 
nataony. Ary dia hitoetra am- se di 25, 
pilaminana ao amina lapa avo 1zy ireo. O0) Es 
PRE Δ πε . ἡ 
39. Ary ho an’irco izay manaoizayho (ἢ 23. ὦ] Gift 5 
afany mba tsy hahatratrarana ny ΣΝ : AT 1 DA 
tanjona amin’ny Fambara avy aminay, Sal 5,2 ἊΣ δ Σ : 
iZY ireo no hatolotra ao amin’ny (DICO δὰ 
famaizana. 
40. Lazao hoe: “Minoa marimarina TES ay Gipiblis éd 
tokoa fa hampitombo izay eo =, +, ἂν “ C À 
ampelatanan’izay tiany amin’ireo D 2 + a 222% τῇ ps 
«ἃ ΚΡ ΣΑ͂ ΜΙ ΝΣ CE A 


mpanompony Izy ary hampiena izay 7 ali 345 5 τῷ Oe SR Ras 
tiany amin’ireo mpanompony. Ary AE Eu ΞΖ ΟΣ 
izay rehetra laninareo dia honerany. © US 

Fa Izy no Ilay Mendrika indrindra 


amin’ireo izay mpanome 508. 
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41. Ary tsarovy ny andro 1zay à: PR Σκν  ν 
hanangonany azy rehetra, ary hiteny a dE ᾿ 


ἐν LAC , 821 ai 
amin’ireo anjely izy ka hanao hoe: EL L £)88 | aile 
ce ἢ 1.0: tn D n# 
Moa ve ianareo no notompoin’izy OO "ας 


ireo?””* 


42.Fa hamaly izy ireo Ποὺ: 5, Es ES EMA 1ÿ6 
» 


“Voninahitra anie ho Anao! Ianao no >; DR RE 
Mi Aid : 262) ORE | 5.5.8 
piaro anay amin’izy ireo. Tsia, fa - 
: PRE ; D mp à ,. 2 9 γ5 
nanompo ny Jiny 1zy ireo. Ny Jiny no OCEErS 3.43 »ἃ τ À 


ninoan’ny ankamaroan’izy ireo. 


43. “Ary amin’izany andro izany dia - DU N nt ne ST 27 Ÿ 3:55 <% 
tsy hanana fahefana na Kkely aza CT & Op oo Le vo ne 
ianarco na hanararaotana ny hafa mb JE τε VS LS 
izany na hifampitsetritra ihany koa.” ET al οι ζιῷ ὃς :21 ἢ 
Ary toy 1Za0 no hambaranay amin’ireo τ ΤΥ 0% 725. {2 
izay manao ratsy: “Andramo ary ny OSAÈG G 
famaizan’ny Afo iZay 

notsinontsinoavinareo. 

44. Ary rehefa nolazaina tamin’izy | a Gus 5 PREMIERE Bass JS 
ireo ireo Fambara avy Aminay dia hoy 2 4 0 2 94 Ψ) k pe 
izy ireo: “Lehilahy mikendry fotsiny EST AE SPORE 


izay hivadihanareo amin’izay notom- (2) ζ, οὐδῷ | RAT ὦ “(ἐς 
poin’ireo rainareo 1zy 10”. Aryhoyireo » : . ce Ζ 
hoe: “Lainga noforonina fotsiny JL ἐῶν Ὺ)} χὰ 


“ 


izany”. Ireo tsy mpino dia hilaza ny hs «1 is 13 3386 63 25 
amin’ny fahamarinana rehefa tonga eo FREE < + 
aminy 1zany, hoe: “Tsy inona izany fa Oki es DL 
fanova-maso miharihary fotsiny 
1hany.” 
45. Ary isy ne δ θένα κοι {25:2 ΤῸ À 2 HE 24 ΤΥ] | Ὡς 
1Ζ) Ireo sady tsy nandeïa olona , . Ἷ me 11 Mist [ed 
nampitandrina azy ireo talohanao koa Fe ct 21 23 
Izahay. > 
. . 2: . ΄ DRE ΄ LA σ΄ 
46. Ary ireo izay teo alohan izy ireo (σ 2.2 (Ὁ οτρῖτώ ὃ 
ihany  koa dia  nitsipaka ny πουξζοι, Ces let 
fahamarinana ary izy ireto (ireto Vs ΘΙ) 2 Vu 
δ E htm Cire on 29 
farany) anefa tsy nahazo na dia RES © α΄ LARG u5 Cu D ê 


ampahafolon’izay nomenay an’izay 
tany aloha nefa noraisin’izy ireo ho 


7 Ny tambinteny hoez26(iyyäkom) dia midika hoe: ianareo, singanina manokana. 


Fizarana Faha-22 Saba’-34 


mpandainga ireo Iraka avy Aminay. 
Noho izany, ho henjana tokoa ny 
fanovana nentiko! 


R.6 


ce AT ne done PT 1% 
47. Lazao hoc: “Zavatra tokananomba Gir 82 s | L 5 
hiangaviako anareo: ny mba hijoro- 22% 1,4 - 10 Lana ue 
ἕξ : y : 1 Ὁ 5 ΛΔ abs 
anareo tsiroaroa na mitokana eo < 
| 


amin’ny lalan’i Alläh, mba hicritrere- ὦ 3, δὰ Ca G 
tanareo.” Dia ho tsapanareo fa tsy OT λέ ὃ 1335 NS O rate 
adala akory ny sakaizanareo; hampitan- < 
drina anareo mialohan’ny fahatonga- © 
van ‘ilay famaizana mamaivay ny maha 
60 azy. 

48. Lazao hoe: “Na inona na inona Ρ BAS 25 210 οἴ ὁ 
fankasitrahana  iza tokon ho 42 1 2 Le SA Ts 
nangatahiko ἫΝ στο - dia sr SRE SRI ταθι 2e a 
thany izany. ΝΥ fankasitrahako dia ON τὲς 
any  amin’i  Alläh iïrery, ary 

Vavolombelona amin’ny Zava- 


drehetra Izy”. 

ἕ “5 δ Δ ζ 3 
49. Lazao hoe: “Tena marina tokoa fa 2 <, ES He » 37 55 &1 ὦ 
mandefa fahamarinana anoherana ny τ 45 
lainga ny Tompoko. Izy no tena SH 


Mpahalala ny tsy hita maso. 


50. Lazao hoe: “Tonga ny dti ἐ; > { 
fahamarinana, ary ny lainga dia sady Os { 
tsy afaka mamorona Zzava-fsoa, no tsy 

afaka mamerimberina izany.”” 

51. Lazao hoe: “Raha diso làlana aho, dé 1 LS Ὁ aus Old 
dia ho amin’ny fahavoazako irery iso « 9 ne 2x | 

IZany; ary raha vaotarika amin’ny Fee . 
lalan-tsara aho, dia noho ny Θι:; Fo 4.915 C2) 
fanambarana azoko avy tamin’ny 

Tompoko 1izany. Raha ny marina, Izy 

no Ilay Mandre ny zava-drehetra, Izy 

no Ilay eo Akaïky hatrany. 


x 
Lo 
\ 
pes 
ῸΝ 
FN 
2 
ὋῸ 


7 Jo andininy io dia midika fa arakaraka ny hanalaviran’ireo tsy mpino, mialohan’ny fotoana, 
ny fahamarinana no tsy hahazoan’izy ireo ny finoana amin’ny fotoana hiavian”ny famaizana. 


Saba’ -34 
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52. Raha mba afaka mahita azy ireo 
rehefa tratry ny tebiteby lalina ianao! 
Amin’izay fotoana izay izy ireo dia 
tsy hahita irika handosirany, ary dia ho 
raisim-potsiny amin’ny toerana akaiky 
izy ireo. 

53. Ary hoy izy ireo: “Mino izany 
izahay ankehitriny” Fa ahoana ny 
fomba hahafahan’izy ireo mahatratra 
ny finoana amin’izao fotoana 1Za0 sy 
amin”’ny toerana lavitra be toa iza0? 


54. Nefa teo aloha izy ireo dia nandà 
ny hino, ary niantehitra tamin’ny hevi- 
diso avy tamin’ny toerana lavitra. 


55. Hisy fefy hajoro eo anelanelan’izy 
ireo sy ny faniriany, tahaka ny natao 
tamin’ireo nitovy tamin’izy ireo tany 
aloha. Ireo Κοὰ manko dia tao anaty 
fisalasalana nanahirana. 


" 
Cp 
no sis DT nt Ton. κα 
O CS 35" 
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= -« CA EC 
a YO Pis 
Toko Fahadimy Amby Telopolo - 35 
FATIR 
(Nambara talohan’ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be NC ne MS Pres 
Fahasoavana sady Be Indra fo. Os he 


is 


2. Ho an’i Alläh irery ihany ny dera 
rehetra, Ilay nahary ny lanitra sy tany, 
Ilay manendry ny anjely ho Iraka, τ 5 

3 n Ars . 9" 7. 5 
manana elatra roa, telo aman’efatra — HAS rex) AS s Gus 


manampy Zavatra ho an’izay , cé δὲ is ἈΝ ë MES (< 
nohariany araka izay tiany Izy; satria Ÿ* 7 ΄ ANS 
manana  fahefana amin’ny  Zava- Où > 
drehetra 1 Alläh. 

3. Tsy misy mahasakana ireo «τ ᾿ς CU 2ù, | "»: ΚΖ 


famindra-po atolotr”i Alläh ho an’ny Ju 52 ᾿ 22 (5 ER 
4 


olona, ary na inona na inona τ ᾿ 
. . . .#T σ» 
famindram-po tanany dia tsy misy na δὰ ἘΝ 9 δυῦ >2S be à 


iza na 1iza afaka hanokatra izany; [zy Oh Ki 
no Ilay Mahefa ny zava-drehetra sady dE 
Feno Fahendrena. 

4. E, ΤΥ olombelona, tsarovy ireo +2: 1548 51 AE LÉ 
tombotsoa nomen’i Alläh anareo. à + τ 

Misy ve mpahary hafa ankoatra an’i ΓΝ Re Φ ὑμῖν 
Alläh afaka mamatsy anareo avy any , 53} Ὲ}5 EE © AGE 
an-danitra sy etÿ an-tany araka ny 
filanareo? Tsy misy andriamanitra 
ankoatrany. Manary tena ho aiza 
lanareo ? 

5. Ary raha mandà anao izy ireo, τ de 5 A 
Iraka maro avy amin'Andriamanitra 5 
teo alohanao koa no εἴα tena nolavina. 
Ary any amin’i Alläh no itaterana ny 
zava-drehetra. 


. $ ᾿ 4 LA 3 Le τῇ 

6. Ε, ΤΥ olombelona, __ minoa ὅς ii ΄ ἐς Ë L Zi \4 "13 

marimarina fa mitombina ny Ὁ ERA ETAT 

fampanantenana avy amin’i Allah 23." Durs Pr É 
. μ᾿ Lu ἡ Cart .# 

Aoka ianareo tsy ho voafitaky ny OAI σοὺ δ. 


fiainana eto an-tany, ary aoka koa 
651 


Fätir-35 Fizarana Faha-22 
lanareo sy ho  voañitak’ilay 
Mpamitaka amin”’izZay momba 
an’ Alläh. 
ὰ Β Ν ὶ L 2 (κι go 2 Là < 
7. Minoa marimarina fa 1 Satana dia δὴ Ε τς τ 2 λεῦ Dhs OL 
fahavalonareo, raiso tahaka ny 52 cr Ne CS 2 
fahavalo izy. Tsy mitarika ny ESS rue Ex Lu PR 
mpanara-dia azy 1izy raha tsy χὰ ν᾿ Las De 
hanatevina ny isan’ny olona 80 
amin’ny Afobe miredareda. 
8. Ho an’ireo izay mandà ny hino, ECTS LATEST: ΟΣ δ 
hisy famaizana mamaivay. Ary ireo se νι κι δ 
LR FR tale ssl os 
izay MINnO, Sy manao asa 508 dia hisy 7 7  ,,77 07 RS en \ 
famindra-po sy fankasitrahana lehibe. OS 4158522580) à 
R.2 
9. Ary ilay io, izay niseho tamin’ny PS -AÂSE 12 6 "ὁ 2,231 
endrika manintona ny faharatsian’ny REP ΡΝ an ε(5. 22 
asany ka mihevitra izany ho zava-tsoa, 5 τὰ dpi Cr ὩΣ ve 
« .- . n ΄σ“ Ca ATn n 
moa hitovy amin'ny olona mino sy à Lis ILES Ge ᾧ» 9 
manao asa soa? Minoa marimarina fa 5 4 tot nom si 
ea : : οι τ Sais le 
1 Alläh dia afaka mandiso lalana izay PPT RE ῷ 
tiany hodisoana lalana, ary mitarika Où gaines Le »ῈΣ 
ireo izay tiany ho amin’ny lala- 
marina. Enga anie ny fanahinao tsy ho 
lany noho ny fitserana azy ireo. Minoa 
marimarina fa mahalala tsara 1zay 
ataon’1zy 1reo 1 Allah. 
10. Ary i Alläh no mandefa ny rivotra 29:24 % sn Le & 531 ΠΝ $ 
mampiakatra ny rahona; Izahay rehefa ᾿ Le ce ἢ [αι οδό vs 
avy eo no manosika izany ho eny ΖΦ Σ᾽ os SRE er 
Ω CA À ΄ Δ ER “. ni 
amin’ny tany ngazana, ary homenay G5 2; Οϑ an (Rss 
3 .- 99 - 24 \# 
aina avy amin’izany indray ny tany 80 DIEU SS 
aorinan’ny fahafatesany. Tahaka 1zay 
ny Fitsanganana amin’ny maty. 
11. Aoka ho  fantar’izay  rehetra LA το «ἰδ: 20U ὦ 
mikatsaka voninahitra fa an’1 Alläh en ᾿ 


irery 1hany ny voninahitra. Ary Aminy 
no ïiakaran’ny teny vokatry ny 
fitiavam-bavaka ary asandratry ny asa 
soa iZany. Ary misy famaizana 
mamaivay ho an’ireo 1Zay manao teti- 


œ 


da) 


Saisie FRANCE 


Os, AE n# 54 FC dass 
BASE À ce sil OC 

ELA SG “- 
OS E ES “ FAR: 


EF 
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dratsy hanao ny tsy rariny, ary ny teti- 
dratsin’1zy 1reo dia ho faty momoka. 

12. Avy  tamin’ny vovoka no 
namoronan’i Alläh anareo, rehefa avy 
dia eo avy amin’ny tsirinaina, rehefa 
avy eo dia nataony ho mpivady avy 
ianareo. Ary tsy misy vehivavy mitoe- 
jaza na miteraka raha tsy fantatr’i 
Aläh. Ary tsy misy olona, 1zay 
nohalavaina ny andro iainany, mahazo 
fanalavam-piainana, na hisy 
nafohezina koa ny fiainany raha tsy 
efa voasoratra ao anaty Boky izany. 
Tena mora ho an’i Alläh tokoa izany. 


13. Ary ireo ranomasina anakiroa ireo 
dia tsy nitovy: {Ὁ iray itÿ dia madio, 
azo Ssotroina sy mamy ary tsara atao 
fisotro fa iry iray iry kosa dia sady 
masira no mangidy. Nefa ao amin’izy 
ireo tsirairay avy dia hihinananao hena 
vao Sy  hakanao haingo  izay 
hiravahanao. Ary ahitanao sambo 
maro mamakivaky onja ihany koa mba 
hahafahanareo mitady ny fanomezam- 
be avy aminy Sy mba 
hankasitrahanareo azy ihany koa. 

14. Levoniny ao anatin’ny andro ny 
alina ary ny andro levoniny ao 
anatin’ny alina. Ampiasainy ihany koa 
amin’ny asany ny masoandro Sy ny 
volana; ary samy mizotra amin’izay 
alehany avy araka ny fetr’andro 
raikitra 1Zy rehetra ireo. Toy izany i 
Aläh, Tomponareo; Azy ny fanjakana, 
ary ireo izay ivavahanareo ankoatra 
an’i Alläh dia tsy manana na inona na 
inona na dia kely aza. 


15. Raha mivavaka amin’izy ireny 
ianareo dia tsy handre ny antsonareo 
1ΖῪ ireo; ary tsy afaka ny hamaly 


De Σὲ ὙΠ 83 ARS δι: 
Css jf ARTS 9 ὃ 340$ 
réal 12 ASS Ss Aion ds 
JV 


SEC 2452 


Στ 
νὰ ᾧ ἐν νγ  ὼ5 
Os sb 14 


\ 


΄ 
Ξ: 


mi 520 à JÉt πρὶ 
Tnt “3.2 19 ἀπ! 
IS EG AT LES 201 RU 
ᾧὡφτφέ τ 7 43558 De OIL 

Opisks 
DAÉIAAT ARS EESTI ET 
55 0 Giles ὙΠ 


«3» 


Fätir-35 


Fizarana Faha-22 


anareo 1Zy na dia mandre anareo aza. 
Hotsipahan’izy ireo ny 
fampilaharanareo azy ïireo tamin'i 
Alläh amin’ny andro hitsanganana 
amin’ny maty. Tsy misy afaka 
mampahalala anao izay tokony ho 
fantatrarao mihoatra ilay Mahafantatra 
tsara ny zava-drehetra. 


R.3 


16.E τὺ olombelona! Mpangataka 
fotsiny ihany ianareo eo anatrehan’i 
Aläh, fa 1 Alläh kosa no ilay tsy mila 
na iza na 1Za, ilay mendri-piderana. 


17. Raha tiany dia azony atao ny 
mamotika anareo, ka hamorona zava- 
baovao ho solonareo. 


18. Ary tsy mba sarotra mihitsy ho 
an’i Alläh mihitsy izany. 


19. Ary tsy misy fanahy efa mitondra 
enta-mavesatra ka mbola afaka 
hitondra ny vesatry ny hafa; ary raha 
misy fanahy mizaka enta-mavesatra 
ka mila vonjy amin’ny fanahy hafa 
mba hizaka ny azy dia tsy hitondra na 
dia kely amin’izany entana 1izay azy 
izany ny hafa, eny fa na dia mpihavana 
akaiky aza 1zy ireo. Tsy afaka 
hampandre afa-tsy ireo 1Zay manana 
fatahorana anaty ny Tompon’izy ireo, 
ka mivavaka tsy tapaka 1anao. Ary na 
iza na 1za midio, dia hidio ho amin’ny 
tombotsoany irery ihany; ary tsy 
maintsy any amin”i Alläh no itodiany. 
20. Tsy hitovy mihitsy, ireo jamba sy 
ireo mahiratra, 

21. Ary tahaka izany koa ny haizina sy 
ny hazavana, 


22. Tahaka izay ihany koa ny aloka sy 
ny hafanan'ny masoandro, 


> 


EE 


5,285 65 


On die EL Ὁ 


PRE Ba 


dvi it 
Okrekit és 2h15, δὶ 
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Lo 


᾿ Le 
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Re 
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23. Ary ny velona dia tsy hitovy 
amin’ny maty. Minoa marimarina fa 1 
Aläh dia afaka manao o1zay τῷ ; = 
handrenesan’izay tiany handre, ary OS À \È OS goes 
ianao dia tsy afaka hanao izay 

handrenesan’ireo izay ao am-pasana. 


΄ “ a# à 
24. Mpampitandrina  fotsiny  ihany Où μι tol 
1anao. " 
. 46 n "€ σιν σ κ΄ Φ 
25. Marina tokoa fa nandefa anao, 9) ρον, 5: in 
: nee ᾿ τ: ᾿ 
niaraka tamin’ny fahamarinana ho G ἢ Ὁ (a RTE 25103 υ ὧν 


mpitondra vaovao mahafaly, sady ho 
mpampitandrina [zahay, ary tsy nisy 
vahoaka tsy nandefasana mpampi- 
tandrina. 

26. raha raisin” izy ireo ho toy ΠΥ ὦ she {5 5:2 CG O5 
mpandainga  janao, ireO ἰζᾶἂνυ 1, | ,.»5»» ont κ (ré 
talohan’izy ireo koa dia nandray ny 777 % 2) BASF r δ}8 
Mpaminanin’izy ireo ho toy ny OH SIL 35 υ 
mpandainga. Tonga teo amin’izy ireo 

niaraka tamin’ny Fambara mazava 

tsara ireo Iraka ho azy ireo, ary 

niaraka tamin’ny Soratra, sy Boky 

manome hazavana. 

27. Rehefa avy teo, nosamboriko ireo 2.2.1 γ:» 22, Cr ce 


1Zay tsy nino, ary tena mafy ny vokatry ᾧ n de οὔ ᾿ 
ny fanaovana tsinontsinona Ahy! 2: τό 
R.4 


LL 


28. Tsy hitanao va fa 1 Alläh no ,#%, 125 παν 
nandatsaka rano avy any an-danitra, 412 ἔν 

À TRES da 
Ka namokaranay ireo voankazo maro 105 5 5 Lu es 
loko isan-karazany niaraka tamin’ny 723. ῃ ES 55+ JE ων 
rano, ary eny an-tendrombohitra dia λον 5 à LISE 5 “(4:91 AA 
ahitana tsipika fotsy sy mena, amin’ny 
elanelan-doko samihafa, ny sasany 
mainty ohatry ny goaika. 
29. Ary toy izany koa, misy olona sy [25 5 oe) st ὦ» ὅ 
biby, ary biby fiompy maro loko. Ireo 7 ᾿ 


δ 


CA σιν ».,,,4 ΚΣ 
| rage ΄“" ᾿ SX La 
izay  manam-pahalalana  amin’ireo LrEUse EST Σ 

»» » © 2 


mpanompony ihany no matahotra ani ,14 1121 ὅ > ὧς ἈΝ LIT. 
Aläh. Marina tokoa fa Mahefa ny 


S 
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zava-drehetra sady tena Mamela 
heloka 1 Alläh. 

30. Minoa marimarina fa tsy misy afa- < au LS ὁ ΕΗ ΠῚ si OL 
tsy ireo mitory ny Bokin’i Alläh, sy fe. 14257 e À Li 1261 
mivavaka tsy tapaka, ny mampiasa Ψ ὑπ: | be se 2. 
᾿ . ΄ι, “ Fe < A ἐν δ ν 
ireo Ζανδίγα nomenay, tamin’ny fomba OS 5 à NE ὁ ὧν δῦ 
miafina na mivantana, ΠῸ afaka OS ὡ 85 ES 
manantena Varotra 1Zay tsy ho 

bankiropotra mandrakizay, 


a α ΕΗ ἀρ νόθωι manome 5, τ} γ5 2.25 FE 
ankasitrahana feno ho azy ireo, sy PARLE: 5 
᾿ CE ὅ:88 49) 

mba hahafahany mampitombo ny ΟΣ 5. 5. 51 us 

hamoram-pony ho azy ireo. Minoa 

marimarina fa Izy dia tena Mpamela 

heloka, sady tena Mpakasitraka. 

32. Ary izay nambaranay anao 80 Late Slt Est 

amin’ilay Boky no fahamarinana, “ ΄ (ΖῚ 4 ÿ 

manatanteraka izay teo alohany. ἐπὴπὶ » 32 
᾿ : à : Ἔ ' < 

Minoa marimarina fa i Alläh no Ilay SLES se Δονϑν Sr 


Mahafantatra 1zay rehetra sy Mahita Θ΄ 2: 
izay rehetra momba ireo ue 
mpanomponyY. 


’: ne n un 2 
33. Noho ïzany, nomenay an’ireo 55% rt LES ï\ LÉSEÉ 


mpanompona iza nofidiana ΄ ΄ 
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35. Ary hilaza hoe izy ireo: “Ἀπ᾿ 
Aläh irery ihany ny dera rehetra 1zay 


manala ny  fahorianay!  Minoa 
marimarina fa ny Tomponay dia tena 
Mpamela  heloka, sady  Tena 
Mpakasitraka. 

36.Izay nametraka anay ho ao 
amin’ny  fonenana  mandrakizay 


tamin’ny alalan’ny hamoram-pony. 
Sady tsy hisy asa hataonay any no tsy 
handre akory izay havizanana izany 
izahay. 

37. Fa ho an’ireo tsy mino dia ny 
afon’ny helo no voatokana ho azy 
ireo. Tsy misy fanapahan-kevitra 
noraisina amin’ny tSÿ maintsy 
hahafatesan’izy  ireo,  ary  tsy 
nanenenana ihany koa ny hirifirin’ny 
famaizany azy ireo. Tahaka izany no 
hanoneranay ny olona rehetra tsy 
mahay mankasitraka. 


38. Ary any izy ireo no hiantso vonjy 
hoe: “Ἀν Tomponay, avoty 1izahay, 
hanao asa soa amin’izay izahay, tsy 
tahaka ny nataonay tany aloha”. Moa 
va tsy nomenay fotoana ἰαναίανα 
niainana ianareo mba hahafahan’izay 
te hieritreritra? Ary misy Mpanambara 
koa nalefako teo anivonareo. Ankaf1izo 
tsara ny famaizana; fa tsy hahazo 
vonjy mihitsy ireo mpanao ny tsy 
rariny. 
RS 

39. Marina tokoa fa mahalala 1zay 
miafina rehetra eny an-danitra sy etÿ 
an-tany 1 Alläh. Raha ny marina dia 
mahalala tsara izay miafina any am-po 
Izy. 

40.1zy no nanao anareo ho 
mpandimby eto an-tany. Noho izany, 
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izay rehetra mandà ny hino dia hijaly 
noho ny tsy finoany. Ary ho an’ireo 
tsy mino ireo, ny tsy finoan’izy ireo 
dia tsy  hiteraka  afa-tsy ny 
fitomboan’ny fankahalan’i Alläh azy 
ireo. Ary hampitobo ny fatiantoka teo 
amin’ireo tsy mpino ny tsy finoan’izy 
ireo. 


41.Lazao hoe: “Hitanareo ireo 
andriamani-disonareo, izay ivava- 
hanareo ivelan”i Alläh? Ampisehoy ahy 
ary izay mba zavatra noforonon’izy ireo 
teto an-tany. Inona no mba anjara 
asan’izy ireo amin’ireo faharian’ny 
lanitra?” Sa nomenay Boky izy ireo 
mba hananan’izy ireo porofo mazava? 
Tsia, ireo mpanao ny tsy rariny dia tsy 
mifampanantena afa-tsy lainga. 


42. Minoa marimarina fa 1 Alläh dia 
mitana ny lanitra sy ny tany mba tsy 
hampivaona azy ireo. Raha toa ka tsy 
maintsy hivaona izy roa ireo dia tsy 
misy afaka manakana izany afa-tsy [zy 
ireny ihany. Raha ny marina dia 
Malemy fanahy, sady Tena Mpamela 
heloka Izy. 


43. Ary niozonozona mafy tamin’i 
Aläh 1zy ireo fa raha mbola hisy 


Mpanambara  hanatona azy  ireo 
indray, dia 1zZy ireo no ho 
voataridalana  indrindra  amin’ireo 


vahoaka notarihandalana. Fa rehefa 
nisy tokoa Mpanambara nanatona azy 
ireo, dia vao mainka nampitombo ny 
fankahalan’1zy ireo izany, 


44, Satria  fahamboniana no tena 
tadiavin’izy ireo eto an-tany, Ka 
mahatonga azy ireo mamorona teti- 
dratsy. Ka izany teti-dratsy rehetra 
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iZany dia  mifotitra amin’ireo 
namolavola azy. Moa va izy ireo 
manantena hahita  fifampitondrana 
kokoa avy amin’i Alläh noho ny 
fifampitondrana nomeny ireo vahoaka 
tany aloha? Tsy hahita fiovana eo 
amin’ny fomba fanaon’i Alläh ianao. 
Ary tsy hahita fiovaovana eo amin’ny 
fanaon’i Alläh mihitsy koa ianao. 


45. Moa va tsy nivahiny tety an-tany 
izy ireo ka nahita ny hoe ahoana ny 
fiafaran’ireo izay nialoha lalana azy 
nefa izy ireny dia matanjaka noho izy 
ireo. Ary i Alläh dia tsy azon’izay 
rehetra eny an-danitra sy etÿ an-tany 
sakanana amin'ireo fikasany. Marina 
tokoa fa Mahalala ny zava-drehetra 
IZy sady Mahefa ny zava-drehetra. 


46. Ary raha tsy maintsy manafay ny 
olombelona amin'izay rehetra ataony 1 
Allah dia tsy ho namela na dia zava- 
mananaina iray teny ambonin'ny tany 
akory izy; saingy nomeny fe-potoana 
hatramin'ny fetr'andro raikitra 1zy ireo, 
ary rehefa migadona ny ora voatondro 
ho azy ireo dia ho fantatr'izy ireo fa 
nanara-maso ireo mpanompony 60 
ambany fitahiany 1 Alläh. 
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Toko Fahaenina Amby Telopolo - 36 
YA SIN 
(Nambara talohan’'ny Hijra) 


1. Amin'ny Anaran'i Allah, ilay Be 
Fahasoavana sy ilay Be Indra fo. 


2. YäSin- Ory Loholona Tongalafatra. 


3. Amin'ny alalan’ny Kor’any feno 
fahendrena. 


4, Raha ny marina, ianao dia iray 
amin'’ireo Iraka. 


5. Amin’ny lalana mahitsy. 


6. ΠΡ dia fanambarana avy amin'Ilay 
Mahefa ny zava-drehetra sady 
Mpamidra fo, 


7. Mba hahafahanao mampandre ny 
vahoaka iray iZay tsy 
nampandrenesina ireo rainy Ka 
nahatonga azy ireo tsy handraharaha. 


8. A7zo antoka fa ny teny dia lasa 
marina manoloana ny ankamaroan’1zy 
ireo Satrla tSY MPINnO 1Zy 1re0. 

9. Nasianay fehivozona 1zay tafakatra 
hatreo amin’ny saokany ny tendan”1zy 
ireo mba hahatonga ny lohan’izy ireo 
hilantsika any aoriana, 


10. Ary nasianay fanakonana avy eo 
aloha sy  fanakonana avy any 
aorianan”1Zy 1reo, dia nosaronanay 1Zy 
ireo mba tsy hahitany na inona na 
inona. 


11. Ary mitovy hatrany izany eo 
anoloan’izy ireo na hampitandrina azy 
ireo ianao na tsy hampitandrina: tsy 
hino 1zy ireo. 
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: ὃ PEL #5. n? 
12. Ianao dia tsy afaka ny hampitan- ζῶα. 9 Sel ago 525 
drina afa-tsy ireo 1zay vonona hanaraka $ sais, δ᾽ 2:9 ᾿ sb 4 14 
izany fampitandremana izany, sady °° τ᾿ Ne Ἶ 4 
hanana fatahorana anaty an’ilay © 
Andriamanitra Mpamela heloka. Noho 
izany, lazao azy ny filazan’ny tsara 
mikasika ny famelan-keloka sy ny 
fankasitrahana mendrika ho azony. 


13. Minoa marimarina, fa Izahay irery (+ 22444 < oc οἷς ὧδέ É: 
no afaka manome aina ny maty, ary ; 
raketinay an-tsoratra daholo ny Ρ 
zavatra zava-drehetra nalefany any Out 2 νῷ ᾧ 
aloha sy ireo izay navelany any afara; 

ary ny Zzava-drehetra dia noraisinay ao 

anatin’ny Boky mazava. 


R2 

14. Ary mba hazavao amin”izy ireo ny 22458 ἜΣ MES δ fu, b15 ἢ 
fanoharana mikasika ireo mponina an- PR Le : À 
tanàna fony tonga teo an-tanàna ireo OS 9 5.5) 
Iraka. 
15. Fony Izahay παπάοία Iraka (if Zu ch. τ si 
anankiroa ho azy ireo ka nandavan’izy 4 onG ue Tue 

sn 1 ALLO CENTE - 
ireo azy ireo; dia nampianay Iraka ue 3.39 nes 


fanintelony izany, ka hoy 1zy ireo: Os Aa L ἴ L 5 (GS 
“Raha ny marina dia Iraka no 

nandefasana anay aty aminareo”. 

16. Namaly hoe izy ireo: “lanareo dia ν (4135 432 Ÿ L 8551 τ, νῷ ( 
olombelona mitovy aminay ihany ary , Lynté Ge 2,126) κι GC 
tsy nanambara na inona na inona Ilay ue à HAE os y » ; 2 
Andriamanitra Be  fahasoavana. OS >< ὅν 23 | 
lanareo dia mandainga fotsiny.” 


17. Hoy 1zy ireo: “Fantatry ny BA ὔ, 215 rt (21 156 


Tomponay tsara fa Iraka avy Aminy RENE 

aty aminareo izahay.” Où δ. 

18. Ary tsy misy andraikitra hafa Dex BASSE ἥζίς 
7 5 “΄ ἣν 


nankininy  taminay  ankoatra ny 
fampitana mazava tsara ny hafatra.” 


19. “Tena voavinaninay marina tokoa }» 2 if Η K ESS de νῷ ( 
fa ho ratsy fiafara ianareo; raha tsy 
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mitsahatra ary azo antoka fa hitora- 
bato anareo izahay, mino marimarina 
fa famaizana mamaivay no ho 
azonareo avy aty aminay.” 


20. Namaly hoe 1zy ireo: “ΝΥ 
faharatsian’ny fiafaranareo dia avy 
aminareo ihany. Miteny an'izany ve 
ianareo, Satria efa nampianarina 
ianareo? Tsia, ianareo dia vahoaka 
mandika ny fetra rehetra.” 


21. Dia nisy lehilahy nihazakazaka avy 
tamin'ny faritra lavitra indrindra avy teo 
amin'ilay tanàna. Hoy 1izy: “E ry 
vahoaka, manaraha ireo Iraka.” 

22. Manaraha ireo izay tsy mitady 


valisoa aminareo sady  voatarika 
amin’ny lalan-tsara. 


FIZARANA FAHATELO AMBY 
ROAPOLO 


23. Ary amin’ny fomba ahoana no tsy 
hivavahako amin’Ilay nahary ahy, sy 
Ilay tsy maintsy hiafaranareo rehetra? 


24. Hanompo  andriamanitra  hafa 
ankoatrany ve aho? Raha manisy ratsy 
ahy ilay Andriamanitra Be 
fahasoavana, tsy hanampy ahy akory 
ny fangataham-pifonana ataon’1zy 1reo 
ary tsy hahavonjy ahy 1Zy ireo. 

25. Noho izany, azo antoka fa tena ho 
tojo fahaverezana miharihary aho 
amin'izay fotoana 1zay. 

26. Mino ny Tomponareo aho, koa 
henoy tsara aho. 


27. Izao no nolazaina azy: “Midira ao 
amin'ny Paradisa”. Hoy 1zy: “Ah! Raha 
mba mahalala manko ny vahoakako,” 
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28. “Toan'ny inona no namindran'ny 
Tompoko fo ahy, ka nandraisany ahy ho 
isan'ireo mendri-kaja.” 

29. Ary aoriany dia tsy handefa ny 
tafiky ny lanitra hamely ny vahoakany 
intsony Izahay, sady efa tsy mandefa 
rahateo koa moa [zahay. 

30. Fipoahana indray mandeha monja 
dia levona izy ireo! 


31. Indrisy ho an’ny olona! Tsy misy 
Iraka tonga teo amin’izy ireo ka tsy 
nohesoin’izy ireo. 

32. Tsy hitan’izy ireo hoe efa firy izay 
ny taranaka noravanay talohan”izy ireo, 
ary tsy hisy hiverina eo amin’izy ireo 
mihitsy izy ireny? 

33.Tsy maintsy hotarihana miaraka 
ho eo anatrehanay 1izy rehetra ireo 


mitambatra. 
R.3 


34. Ary Fambara ho azy ireo ny tany 
ngazana; ary nolonahinay izany ary 
namokaranay voa madinika 1zay sakafo 
ho azyireo. 


35.Nasianay sahan-antrendry ihany 
koa, sy saham-boaloboka ary nasianay 
loharano miboiboika, 


36. Mba hahafahan’izy ireo mihinana 
ireo voankazo, ary tsy ny tanan’1zy 
ireo no nanamboatra azy ireny. Koa 
tsy hankasitraka ve 1zy ireo? 


37. Masina Ilay nahary ny zava- 
drehetra ho mpivady sy 1Zay naniry eo 
amin’ny tany Sy 1Zy ireo mbamin’izay 
tsy fantar’izy ireo. 

38. Ary Fambara ho azy ireo ny alina 
iZay nanamposahanay ny andro ary 
indro fa ao anaty haïzina 1zy ireo. 
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39. Ary ny masoandro dia manaraka 
ny lalana efa vaofaritra mialoha. Izay 
no didin’Ilay Mahefa ny zava-drehetra 
sady Mahalala ny zava-drehetra. 


40. Ary momba ny volana dia nasianay 
dingana samihafa mandra-piverenany 
amin’ny endriny voalohany, ka tonga 
tahaka ny sapana-antrendry maina. 


41. Ny masoandro tsy natao hahatratra 
ny volana, ary ny alina tsy afaka 
hihoatra ny andro. Izy rehetra dia 
samy mihevaheva eny amin’ny lalana 
tokony hizorany avy. 


42. Fa ho Fambara ho azy ireo no 
itondranay ny Zzanak’izy ireo anaty 
sambo feno hipoka. 


43. Ary hamoronanay fitaovana hafa 
mitovy amin’zany koa izy ireo mba 
hahafahany mandeha. 

44. Ary raha tiany dia azonay natao ny 
nandrendrika azy ireo {ao anaty rano 
ka tsy ho nahita olona afaka hanavotra 
ΔΖῪ 1Zyÿ ireo, ary tsy ho voavonjy 
mihitsy 1Zy ireo. 

45. Raha tsy hoe nohon’ny 
famindram-po avy Aminay sy ho 
vatsy mandritra ny fotoana vitsivitsy. 


46. Ary rehefa holazaina 1zy ireo hoe: 
Mitandrema manolohana ireo 1zay eo 
anoloanareo sy ao ivohonareo, mba 
hahafahanareo mahazo ny indra-fo, 
raha mandà izy ireo. 


47. Ary tsy nisy na iray aza fambara 
tonga tamin’izy ireo avy tamin’ireo 
Fambara avy amin’ny Tompon’izy 
ireo Ka tsy nolaviny. 


48. Ary rehefa nilaza hoe 1zy ireo: 
“Ampiasao eo amin'ny lalan’ny Allah 
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55 . LÉ 9€ Ἢ < LT ᾿. 
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49. Dia namaly izy ireo nanao hoe: 4: ὧν ΘΙ us CES 
“Rahoviana no ho tanteraka ïzany Gil 
fampanantenana izany raha tena die 
milaza ny marina ianareo. 
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adihevitra ataon’izy ireo hevitra no 
andrasan”izy ireo. 

51. Ary tsy _afaka hamela hafatra Bei Ἴων ES oO Sat 235 
mikasika ny didim-pananana akory 1zy 
ireo sady tsy afaka hody eo anivon’ny 
ankohonany. 

R.4 

52. Ary ho tsofina ny trompetra ka 4112163 52 HO IEr TS 
amin’izay 1izy rehetra no hivoaka 
aingana avy ao ampasana mba 
hidodododo ho any  amin’ny 
Tompon’izy ireo. 

53. Hilaza hoe 1zy ireo: “E! Lozanay! 5 σ,Ξ 3239. Les DCS 6535 
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Be fahasoavana ireo, ary nilaza ny 

marina ireo Iraka. 

54. Indray nipoaka monja ihany dia IG τὰς 3 ἅ.2..2 Υι ὡδί ὦ " 

indro fa vaotarika ho eo anoloanay 1zy 

rehetra. 

55. Amin’izany andro izany dia tsy SSLESS ΕΣ LAS MSN 55 
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hisy Hans hodisoana intsony ary O6s 511 “ὧν 

vokatr’izay fanao nahazatra anareo 

ihany no hefaina aminareo. 


56. Raha ny marina, amin’io andro io ἘΝ: 
ireo izay honina eny amin’ny Paradisa 
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dia hahatsiaro ho sambatra amin’ny 
ireo asa sahaniny 1Zy ireo. 

57. Ho ao  ambany  alokaloka 
mahafinaritra 1zy ireo sy ireo vadiny, 
hitsotsotra ambony sofa avo. 

58. Hahazo voankazo maro ao 1zy ireo 
ary hahazo izay rehetra tadiaviny. 


59. Hoarahabaina  hoe  izy ireo: 
“Fiadanana” --ὀ teny fiarahaban'ny 
Tompo Mpamindra fo. 


60.Dia hilaza Andriamantra hoe: “E, 
ianareo olo-meloka, ankehitriny misa- 
raha ianareo amin ny olo- marina.” 


61. Moa va tsy εἴα nafarako ianareo, 
ry taranak’i Adama, mba tsy hidera 
an’i Satana satria fahavalonareo 
miharihary 1ZY, 

62. Ary mba manompoa ahy ianareo? 
Izany no lala-mahitsy. 


63. “Nefa izy dia efa nanary ny maro 


taminareo. Ahoana ary no tsy 
nahafahanareo nahalala?” 
64. “lo ilay helo nampanantenana 


anareo.” 

65. “Midira amin’izay ao anio satria 
nandà ny hino ianareo.” 

66. Amin'io andro io dia hofehezinay 
ny vavan’izy ireo ary ny tanan’1zZy ireo 
dia hiteny, ary ny tongotr’izy ireo ho 
vavolombelon’izay azon’izy ireo. 

67. Ary raha tiany dia azonay 
nopotsirina ny mason’iZy ΤῸ ary 
nitsangana faingana nitady ny lalana 
hivoahana 1zy ireo. Nefa ahoana moa 
no hahafan’ 1zy ireo mahita? 

68. Ary raha tianay dia ho nataony tsy 
afa-nihetsika teo amin’ny toerany 1izy 
ireo, amin’izay fotoana izay dia sady 
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tsy afaka hiroso no tsy afaka 
hihemotra 1zy ireo. 
RS 


69. Ary ho an’izay omenay andro lava 
lainana - ataonay 1izay hampihena 
miandalana ny herin’ny rehetra. Koa 
tsy afaka ny hahalala an’izany mihitsy 
ve izy ireo? 

70. Ary tsy nampianatra poezia azy 
Izahay, sady tsy mendrika ny ho poeta 
rahateo koa  izy. Izany dia 
fampahatsiahivana fotsiny sy Kor’any 
izay mampiharihary ny zava-drehetra. 
71. Mba hahafahany mampiomana ny 
velona rehetra, ary mba hahatanteraka 
ireo didy, mikasika ireo tsy mpino. 
72.Tsy bhitan’izy ireo angaha fa 
amin’ireo Zavatra rehetra 
novolavolain’ny tananay dia nahary 
ny biby fiompy Izahay 1zay 1Zy ireo no 
tompon’izy ireny. 

73. Ary natolotray hanompo azy ireo 
izy ireny. Ka ny sasany ampiasaina ho 
fitaovana entina mivezivezy, ary ny 
sasany kosa hohanina. 


74, Ary misy tombotsoa hafa sy zava- 
posotro ho azy ireo koa avy amin”1zy 
ireny. Tsy te ho mpakasitraka ve 1zy 
1re0? 

75. Ary dia nanompo andriamanitra 
hafa ankoatra an’i Allah 1zy ireo mba 
hahavonjy azy! 


76. Nefa tsy ho afaka ny hanampy azy 
ireo ΙΖῪ ireny. Ny mifanohitra 
amin'izany, hatolotra isan’andiany 
miaraka eo anatrehan'1T Allah 1zy ireo. 


77.Noho izany aza atao manafitohina 
anao izay ambaran’izy ireo, maha- 
fantatra ny kobonin’izy ireo sy 
ambaran”1zy ireo Izahay. 
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78.Tsy tsapan’ny olombelona ve fa ge 21514 GT ὁ δι 5 
noharianay avy amin’ny tsirinaina 


indray mitete monja izy? Nefa dia DÉC A ἘΠ Ζ 3 
indro izay tonga be  famaliana 
miharihary. 


79. Dia mahavita manely  tsaho A UE 14“ τι( ἢ LISE 
mikasika Anay izy Κα hadinony izay LÉ Fu 


En ” À < η ες δ 
nahariana azy. Hoy izy hoe: “Iza no O5 es: Se 
afaka mamelona indray ny taolana efa 
lo?” 


80. Lazao hoe: “Tlay namorona azy ΠΡ SG 5; ARE 
ireo tamin’ny voalohany no afaka 2 νον ἢ 2 2 09 
manome  aina azy indray; ary OS $ 8 
mahafantatra tsara ny  fahariana 
rehetra Izy.” 

n#n LA χω, ΄ λ ΝΜ 
81. [ay namorona afo ho anarco avy “ | LÉ Sr 3 û (<< νι 
amin’ny hazo maintso, Κα indro 5 É 
ianareo afaka mandrehitra afo avy : 


rs Su ne 5 FAR 


" 
DOS as ST IL 


amin’izany. 
Α rt Ξ 4 ἈΝ ύ LA 

82. Ilay namoronanylanitrasynytany, ,% 75,5 σοῦ! Et GI ; 
moa tsy hainy ny mamorona mitovy 4,72, 245 κἰλέοῖ \2, ji ἣ 

ΜΕ : : 2 EYSEZT a, ω ) M, : 
amin'ireo indray? Eny, tsy azo lavina fa γεν 5 ῳ με ὅδ 3 
Izy no Mpahary, Avo indrindra sady OAI GI 
Mahalala ny zava-drehetra. 
83. Minoa marimarina fa ny baikony, «26 AS ΠΩ͂Σ: s151 181 ὁ. C5 , 
rehefa mila Ζαναίγα iray 1Zy, dia 1Ζᾶο Euh 4 n À 
fotsiny hoe: “Misia”, dia manomboka ᾿ 
misy 1Zany. 


84. Noho izany, Masina Izy, izay eo # ὡ 12 SL Fran sh 
am-pelatanany ny fanjakan’ny zava- . 

drehetra! Ary any Aminy no tsy 
maintsy hiafaranareo rehetra. 
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= Ξ ὦσι. b T 2 
ξᾺ VE is 
Toko Fahafito Amby Telopolo - 37 


AL-SAFFAT 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin'ny Anaran'i Alläh, ilay Be OP EST ESS)| “],.-ὦ à 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

ἜΝ Se : y 2 Le 
2. Amin'ny  alalan’ireo milahatra OS su l5 
manao mandatehezana, 

. . Ὁ νυ. 2,5 " ΄ 
3. Ka manosika amin-kery ireo ratsy, O1» Cr ὃ 
4. Sady mitory ny Kor'any ho δι LÉ 
fampahatsiahivana. RCE 
+ ΄“ » \ »“ 

5. Minoa marimarina, fa ny Andria- Où IH ECHO! 
manitrareo dia tokana, 


6. Ilay Tompon’ny lanitra sy ny tany 
ary izay rehetra eo anelanelan’ireo, À ἔχηι 
ary Πὰν Tompon’ny toerana rehetra 
iparitahan’ny fahazavana. 
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7. ΝΥ lanitra ambany indrindra dia x ὃς | 
. . υ .“““5ς 

noravahanay kintana isan-karazany; OAŸ! | O4 

3 


ες L (SO Ler ζει κι: 
8. Ary narovanay tamin’ireo satana O> NET 5 Le és 
. . r 4 - 
mpikomy izany. 


9. Tsy afaka ny handre izay lazaina SAIS HS NOBLESS 
anatin’ny  fivorian’ireo ζᾶ ao Gil Po 
andanitra ireo satana ireo, ary "lis as 
voatora-bato amin’izay toerana rehetra 

alehany. 

10. Voahilika izy ireo ary misy OAI 24155525 


famaizana maharitra ho azy ireo. 


. A A Δ < ? a % 
11. Afa-tsy izay mahazo zavatra LGE ἀχη35 RARE ht GS NI 


0 . . - . Φ - - 
faingana, noho izany hisy kintana 5 5 ἃ 
ἼΣΟΣ Oui 
manan-drambo mamirapiratra hanaraka 
aZY. 
< MAT .95 ee 15 
a ] Ἂ à | A ra 


matanjaka noho ïireo hafa izay 

noharianay? [ΖῪ ireo dia avy tamin'ny / 

tanimanga madity. Ou; Y 
» 


12. Anontanio ary izy ireo raha ὡς Ai ἄϊ 5 
0 
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13. Tsia, fa talanjona ianao; saingy izy OOSLLS 2 Enr 2 
ireo Kkosa manaratsy. ‘ 

‘ ῷ CPS ἃ 5 L ra La np"? 2, 
14. Tsy mitandrina mihitsy izy ireo (DE 27 3: Ὁ 15.955} 


rehefa ampitandremana. 


15. Rehefa mahita Fambara izy ireo OÙ 3 42428 2.2 
dia mitady hanaratsy izany. 


. & φ TT “ “ 
16. Ary hoy 1izy ireo hoe: “Fanova- OR ἐὼν ee JE ; 


maso fotsiny izany.” 

17. “Hanky! Mbola hovelomina indray ἴδ! ; L6 Ce 14155 93, 14 x 
Ϊ ] ν - κι ne" 

ve izany izahay rehefa maty ka ho ὧδ ὅς 2: 

Zary VOvoKka sy taolana izahay? 


18. “Ary ireo razanay ihany koa ve?” OS 55" ἢ HA 51 
5: ΜΡ Μ᾿ [VA 
19.Lazao hoe: “Eny, ary halam- ΕΣ BUTS LS 


baraka ianareo.” 
20. Noho izany dia hisy Antso henjana α ᾧ (LÉ 82215 8545 ce LU 
. Noho izany dia hisy Antso henjana δ ὦ SG 8%215 8525 € 5 
ary indro miha mahita izy ireo. ΜΑΣ 
δὴ y _ O5 ; 
; ; | 2 Aa si AVERTIR TE 
21. Dia hilaza hoe 1izy  ireo: Oui (Sa CL 1.2.5 
“Lozantsika! Andro fitsarana izao.” 


«ς Par ,-.- μ᾿ νι Law τι 
22. Ιο [ay andro fanapahana farany, a RE GA Jai 2. 1 is | 
izay notsinotsiniavinareo. CCE (di δι 
R.2 Le 
23. Ary holazaina ireo anjely hoe: C5 £s< ee 1551514815 On À JE A 
CE 1 1 1 1 " δ α΄ λεγα 
Vorio ireo 1Zay nanao ny ratsy, ireo O5 10 


sakaizan’izy ireo, Sy ireo 1zay 
notompoin”’1Zy ireo,”? 


24. “Akoatran'i Alläh, dia ento hiazo pige Un 3.-ὸ αὐιῳϑῷ 


ny lalana mankany amin’ny Afobe 1Ζ TE: 
aan mankany ami ny AO αν Gun ζῇ 
25 ςς μ μ βι L'ontanma2 in ,Ξ3 “5 

. “Ary sambory ΙΖῪ ireo, satria {sy (DO D ESS 3.3.9} sen 82 
maintsy hanaovana fanadihadiana. 

nm 2 
26. “Inoana no mahazo anareo ka 0653215 V50G 
mahatonga anareo samy ianareo tsy 
mifamon]y?” 
» - - - - "Ἢ ae! 2 ἢν» 

27.Tsia, fa hitolo-batana izy ireo ὦ ς. ΞΔ 23, “5 2 


amin’io ΔΠ6ΓῸ 10. 


Ë 
& 


28. ΝΥ sasantsasany hitodika amin’ny (247 
sasany, hifanontany izy ireo, ἥ OE .ἦ «ἘΞ 
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29. Hilaza hoe 1zy ireo: “Marina tokoa 
fa nanatona anay avy tao ankavanana 
lanareo.” 


30. Hamaly hoe izy ireo: “Tsia, fa 
ianareo aza tsy mpino akory” 


31. “Ary tsy nanana fahefana velively 
taminareo izahay; fa ianareo koa aza 
dia vahoaka mpikomy.” 


32. “Ankehitrio, dia tanteraka taminay 
ny tenin'ny Tomponay, ka tsy maintsy 
hanandrana famaizana tokoa izahay.” 

33. ‘“Ary nataonay izay namerezana 


anareo any amin'ny lalan-diso, satria 
izahay koa aza mba diso lalana.” 


34. “Raha ny marina amin’io andro io 
1ΖῪ rehetra dia hitambatra a0 amin’ny 
famaizana avokoa.” 


35. Minoa marimarina fa ohatr’izany 
no anaovanay ireo meloka. 


36. Satria rehefa nilazana hoe izy ireo: 
“Tsy misy  Andriamanitra  hafa 
ankoatra an’i Alläh, dia nihodina 
tamin’ny avonavona izy ireo.” 


37. Dia niteny hoe izy ireo: “Tsy 
maintsy hiala amin'ireo andriamanitray 
ve izany izahay noho ny poeta adala 
iray?” 
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38. Tsia, fa nitondra ny fahamarinana OGM δ] | Re CPE γσ8 


1ΖῪ ary nijoro ho vavolombelon’ny 
fahamarinan”ireo Iraka rehetra. 

39. Azo antoka fa  hanandrana 
famaizana mamaivay ianareo. 

40. Tsy hahazo valin’asa afa-tsy izay 
nataonareo ihany ianareo. 

41. Afa-tsy ireo mpanompo voafidin’i 
Aläbh, 

42.1zy ireo dia hahazo vatsy οἵα 
fantatra mialoha; 


Cd 


2. κ᾿ sn 2,25 
Oeil SN Ὁ) 
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43. Voankazo maro, ary homem- 
boninahitra 1zy ireo, 


44, Ao  amin’ny  saha  ampoka 
haravoana, 


45, Mipetraka ery amin’ny seza 
fiandrianana, mifanatrika 


46. Mifandimby  hotolorana  rano 
amin’ny Kaopy, izay rano notovozina 
tamin’ny loharano mikoriana. 


47. Rano madio mangalahala, tsara 
tsiro ho an’izay misotro azy, 


48. Izay tsy misy hamamoana, ary tsy 
mahavery saina izy ireo amin’izany. 
49, Ary hisy vehivavy madio maro, 
amin’ny fijery maontina ny maso 
baribary sady meva. 

50. Tahaka ny atody nosaronana” izy 
ireo. 

51. Hany Κα ny sasany amin’izy ireo 
dia mila resaka amin’ny hafa ary 
mifampanontany. 

52. ΝΥ sasany amin’izy ireo dia hilaza 
hoe: “Nanana sakaiza aho,” 


53. Izay niteny hoe: “Moa ve ianao tena 
isan’ireo mino ny fahamarinan”izany 
olona izany tokoa?” 


54Moa ve tena hahazo valin’asa [Ἧ, κι Ζ(Κ.,Ὁ17173 GEL 187 


marina noho ireo zava-bitantsika ve 
isika rehefa maty ka hody vovoka sy 
taolana?” 


DIF 


78 ΝΥ teny hoc S%(baidon), teny milaza hamaroana amin’ny ἄχ: (baidaton), dia midika hoe 
“Atodina vorombe” na atody TOY ΝΥ olona izay voaaro dia antsoina hoe 515144 (baidatol 
balad) “ny atodin’ny tanàna” satria ny atodin’ny vorombe dia ambenan’ny lahy, ary tsara 
ambina izany. Midika izany fa tsy manam-tsahala izy amin’ny maha andriana azy, ary miseho 
amin’ny endrika atody navela irery, na ihany koa mpitondra na andriana ilay olona; na koa 
ΠΟΘ reharehan”’ny firenena izy, olona tena manan-daza sady fakàna torohevitra matetika. Noho 
izany ny teny hoe uit S2% (baidon maknün) dia midika hoe “ny reharehan’ilay Paradisa tsara 


ambina”. 
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55. Hanontany hoe izy: “Te snrlhierit is ΔΕ 
hanandrana ny hitady izany ve ta ru Js 96 
1anareo ?” 

56. Dia hijery izy ka hahita izany eo ἘΞ D 815 LU 
afovoan”ny afobe 

57. Hiteny hoe izy: ‘“Amin’ny anaran’i HUE SO gb 59 3 
Aläh! Saika nanao izay haharava ahy 

1ana0.” 


58. “Ary raha tsy ny fahasoavan’ny ἢ Lines 5455 
Tompoko dia azo antoka fa ho ἥ 

isan’ireo nantsoina feo anatrehany 

aho” 


59.“Tsy marina ve fa tsy ho faty COS GA Le: 
intsony isika,” 

ςς 7 . 5 1h n PPT “- 
60. “Αἴὰ tsy tamin’ny fahafatesantsika 9.2 {2 a NI 12533 δ] 


5 3 
des 2 
Ne al ary tsy natokana ho faizina OLA ᾿ 
61. “Minoa marimarina fa fandresena OAI) | 2 ἫΝ à ! 
fara tampony izany.” 
62.“Koa aoka ny mpiasa hiasa ho OS Hoyt Re die) 


amin’ny fahasambarana tahaka izany. 
[TEA 1 + ΄ 
63.Izany ve πὸ mendrika ho &, 55 185 LÉ 1VSS FLE EUR T 
à * 1 . = χὰ 
fankasitrahana kokoa sa [1ὰν hazo 
faran”izay ratsy? 
PA Ὁ ΔΖ δι (κλην», 
64. Εἴα tena nisedranay ireo olon- GEL METIER) 
dratsy tokoa 1zany. 
es a PEN af - Δ.“ £, ir 
65.Hazo mitsimoka ao afovoan’ny Daho Cri RS 
Helo izany. 


66. Tahaka ny lohana bibilava ny Oui ὁ ὧν Gas 
voany. Le 
67. Tena hihinana izany marina tokoa ἰζ12 ὦ ERAIEE Gi oÿse ΠΗ 
1Zy ireo ary hameno ny kibony. OS AI 


68. Ary hisy rano mangotraka no ho ὈΨΈ ΘΟ ΤΥ 212 247$ " FE 
zava-posotro ho azy ireo eny ambony 

Sa . n rx, sp + AD 
69. Avy eo dia azo antoka fa ny Afobe OPEN Α25...2 ἢ. 29 
no hitodian”’1zy ireo, ἥ 
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70. Tena nahita ny rain’izy ireo diso 
lalana izy ireo, 

71. Ary nanaraka ny dian’ny rain'’izy 
ireo haïngana dia haïngana izy ireo, 
72. Ary ny ankamaroan’ny vahoaka 
nialoha azy ireo dia diso lalana. 

73. Ary dia nandefa mpampitandrina 
teo anivon’izy ireo izahay. 

74. Koa jereo hoe tahaka ny inona ny 


haratsiam-piafaran’ireo olona οἵα 
nampiomanina. 
75. Ankoatra ireo mpanompo 


voafidin’i Alläh. 

R.3 
76. Ary marina tokoa fa niantso anay i 
Noa, Κα aok’izany ny valin-teny 
nataonay famin’ny fivavahany! 
77. ATY  namonjÿy azy Sy ny 
fianakaviany tamin’ny loza lehibe 
Izahay. 
78. Ary ny taranany irery no hany 
navelanay hiaina 
79. Ary nataonay re laza tamin’ireo 
taranaka ho avy 1zy. 
80. Fiadanana anie ho an’i Noa eo 
amin’ireo vahoakan’1zao tontolo 1Ζϑο. 
81. Raha ny marina, tahaka izany no 
ankasitrahanay izay manao ny tsara. 
82. Marina tokoa fa iray tamin’ireo 
mpanomponay iZay Mpino iZy. 
83. Ary nataonay safotry ny rano ireo 
5158. 


84. Marina tokoa fa ïisan’ny tao 
amin’ny  vondrona nisy aZy 1 
Abrahama; 


85. Rehefa nanantona ny Tompony 
tamin’ny fo feno fanoavana 1zy; 


“6.70: 


κἀπὶ ΟΝ A κ᾿ Ch Re 
OSSI SANT SAIS ὁ 2 1275 


dé 
“1 λ 
Θώρ: κα fie : 611: 


n the ᾿ ELA 
Dean} f 6e SAS ARTS 


ssh 2s ἐφ} Css 
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807 


us 
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86. Rehefa niteny tamin’ny rainy sy QE 
ny vahoakany hoe izy: “Inona no 


ivavahanareo?” 
A 8 5 Ρ ᾿ + 1% “ 
87. “Hikaroka andriamanitra tsy izy OS able Ba RSI 
Ρ' = . 3 "2 
akoatra 8Π᾿1 Alläh ve ianareo?” 

2 1 sn Tu n2 8% “ 
88. ‘“Ahoana ny fiheveranareo an'ilay ῴκο τ ARS 
Tompon'izao rehetra 1zao?” 

cc NE νυ n2% 2, Er dt 
89. “Nanopy maso teny amin'ireo (45:39 ᾧ ἘΣ 5 
kintana 1zy avy eo,” 

90. Ary nilaza hoe: “Raha ny marina, SLES ὧν d ΓΕ 
μ 5 μὴ ὃν 

misy Ζανδίγα tsy azoazoko.” 

91. Dia nanome lamosina azy izy ireo ANA TANT 
. 597) ISPVTS 9.1.2 


Κα niala taminy. 
92. Ary dia nandeha antsokosoko tany Gé LA f dé ΨΈΓΕΙ BIS 
amin’ireo andriamanitr’izy ireo izy Κα 
nanontany hoe: “lanareo va tsy te 


hihinana?” 

# “.2, 5 
93. “Inona no mahazo anareo no tsy OÙ LE 9 
miteny?” 


94. Dia nokapohany tampoka Ou LES 8.3 AE 
tamin’ny tanana ankavanana izy ireo 
(ireo andriamani-diso). 


95. Dia nihazakazaka namonjy azy Θέ εὖ: 7 al RE 
ireo olona. ἥ 
96. H . 2: Ω . cé lu ,2 CH 2STTÉ 
. Hoy izy tamin’izy ireo: “lanareo OO as ὦ σία 

ve dia hanompo zavatra izay ianareo 
1hany no nanao sary sikotra izany?” 
97. Nefa i Alläh no nahary anareo OoissCs afEE bis 
sady namorona izay ihany koa zavatra 
vokarinareo. 

, . ες ΝΥ . PL τῇ LA # CA 
98. Hoy izy ireo ποθ: “Manomèna 3 ὁ,1 105 ὅ(ς ἢ « 1 és 190 
rafitra iray ho azy dia atsipazo ao πος ἢ 

: DITES] 

anaty Afobe 1izy. De 
99. Koa nanomana teti-dratsy 2 As “2 1556 4 138155 
hamelezana azy 1Zy ireo, saingy tena LS 4 κ4] 


nalainay baraka 1ΖῪ ireo. 
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100.  Ary hoy izy: “Ho any amin’ny 
Tompoko aho fa hitari-dalana ahy 
tokoa 1zy” 


101. Ary  nivavaka  izy: “Ἂν 
Tompoko, tolory zanaka tia vavaka 
aho” 

102. Dia notoloranay ny vaovao 
mahafaly  mikasika ïilay  zanaka 
malemy fanahy. 


103. Ka rehefa feno taona afaka 
hiara-miasa aminy ilay 10 dia nilazany 
hoe: “EF, ry zanako malala, hitako 
tamin'ny nofy fa hatolotro hatao 
sorona ianao. Eritrereto ny 
dikan’izany, dia lazao ahy ny 
hevitrao”. Namaly izy nanao hoe: “Oh 
ry Dada, ataovy izay nandidiana anao 
raha izay ny sitrak’i Alläh, dia ho 
hitanao fa ho isan’ireo izay manana 
faharetana aho.” 


104. Ary rehefa nilefitra tamin'ny 
sitrapon'Andriamanitra izy mianaka 
Ka nasainy niakohoka tamin’ny tany 
ilay zanany, 
105. Dia nantsoinay 1zy: 
Abrahama.” 


106. ‘“Efa tanterakao :ilay nofy”. 
Raha ny marina tahaka 1izay no 
nakasitrahanay ny olona manao ny 
tsara. 


“Oh, ry 


107.  Tena fitsapana miarihary tokoa 
IZany. 

108. Ary nanakalo azy tamina 
sorona lehibe izahay. 

109. Ary nataonay re  laza 
tamin'ireo taranaka nifandimby izy. 
110. ‘“Fiadanana amie ho ani 
Abrahama!” 


A L - #1 
DékahallGs Les ns 
aus 2 » la GX 
Os obus 455 is 


ἢ) Ex 66 as J'ASS AG GE 
Gé ἐπ᾿ RAT 
5:35 SG Jésus 


GE 
Δ ἽΝ “ ιαὶ n\9 
Rue Did 
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\awltts 
Obs Hboaus US 
στῶ 8, Grii ets 15 
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pa pute TEL À 
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ri ἀχ 1155 


als 65555 


CES IE 2 AE 
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111. Tahaka 1Zany no NSP EC Ai 
ankasitrahanay ny olona manao ny Os GET 
tsara. 

112. Azo antoka fa isan’ireo O6 RAA 


mpanomponay izay Mmpino ἸΖΥ. 


4 CE ; 
113. Dia nomenay ny vaovao maha- (ρθη ἃ + ὅλο 45 82 5 
falin’i Isaka, mpaminany iray isan’ireo 
mpandala ny fahamarinana 1zy. 


΄ ΤΏ ΄ D 

114. Dia nomenay tso-drano izy sy © 5» aol d 4 ae 55 
Isaka. A ] t DUO δ 5 É ς  n9 NT 
saka. Arÿ nisy nanao ny tsara κω 1 Ὁ $ és 455$ 
tamin’ireo taranak”izy ireo ary nisy ireo np» È 
nampiseho faharatsiana tamin’ny os δι 
tenany ihany.” 

R.4 
115.  Ary tena nanome tombon-tsoa OC 5 Sue ὡξ GLS ΐ 
ho an’i Mosesy sy Aarôna tokoa 
Izahay. 
116. Ary namonjy azy roalahy ireo arr De 2435 3 (11: 2 
sy ny vahoaka tamin’ny fahaverezana “5 2 nil 
lalina Izahay. O2 


117. Nanampy azy ireo [zahay, ary OA ἢ λό MAMIE 
izy ireo no nandresy. A 


118. Dia nanolotra ho azy roalahy ÔË RATER Lilas 


ireo ny Boky nampahazavasaina 
Izahay. 


® Ny teny hoe AS (zälim) “ratsy fanahy” na koa hoe Mi (zolm) “haratsiam-panahy” dia 
matetika tsy ampiasain’ny Kor’any masina amin’ny maha fanamelohana azy. Eto izany dia 
misahana izay rehetra mety ho fialana amin’ny lala-mabhitsy izy io; sady io teny io koa dia azo 
adika hoe “hentitra amin’ny tena”, izany dia fanandratan-tenan’ilay olona resahana. Ao 
amin’ny toko 35: 53 dia mazava tsara fa noraisin’Andriamanitra ho isan’ireo Mpanompo 
voafidy izay azo lazaina faa, 4 @(zälimon linafsihi) “hentitra amin’ny tenany”. Eto, izany 
dia olona hentitra, sarotiny tanteraka amin’ny tenany arakaraka ny izorany amin’ny lalan’i 
ATäh. Eo amin’io sokajy io ihany koa no ahitana ireo olona ao anatin’ny laharam-boninahitra 
ambony, izay antsoina hoeÿ ££#(moktasid) “Ireo izay mijanona a0 amin’ny lala-mahitsy” sy 
hoe SSL GE (säbikon lil khairät) “ireo izay mihoatra ny hafa amin’ny fanaovana asa soa”. 
Fa raha ny marina, mandritra ny fanaovana fivahinianana masina dia tsy maintsy manao 
fampijalian-tena ny olombelona mba hahazoany manao asa soa. Midera ireo izay sarotiny 
amin’ny tenany amin’ny alalan’ny fitiavan” Andriamanitra ary miantso azy ireo tsirairay hoe 
438496 (zälimon linafsihi) “hentitra amin’ny tenany”. 


<> 
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119. Dia  notarihinay  tamin’ny 
lalana marina izy ireo. 


120. Ary  nataonay re  laza 
tamin’ireo taranaka ho avy izy ireo. 


121. ‘“Fiadanana anie ho an’i 
Mosesy sy Aarôna.” 


122. Tahaka izany ny  fomba 
ankasitrahanay ireo manao ny tsara. 


123. AZo antoka fa isan’ireo 
mpanomponay izay mpino izy roa 
ireo. 

124. Ary azo antoka koa fa 1 Elia 
dia iray tamin’ireo Iraka, 

125. Rehefa  niteny  hoe  izy 
tamin’ny  vahoakany: “Tsy te 
hatahotra an’ Andriamanitra ianareo?”? 
126. Mivavaka amin’i Β΄] ve 
ianareo ka mandao Ilay Mpahary 
mendrika indrindra, 

127. I Alläh, ilay Tomponareo sy ny 
Tompon’ireo razanareo fahizay? 

128. “Fa noraisin’izy ireo ho 
mpandainga 1izy, ary azo antoka fa 
hoentina eo anatrehan’Andriamanitra 
izy ireo mba hanambara izany” 

129. Afa tsy ireo mpanompo 
voafidin’i Alläh. 

130. Ary  nataonay re  laza 
tamin’ireo taranaka mifandimby 1zy. 
131. ‘“Fiadanana anie ho an’i Elia sy 


ny vahoakany!” 

132. Tahaka izany ny  fomba 
ankasitrahanay izay manao ny tsara. 
133. Azo antoka fa  isan’ireo 
mpanomponay izay Mmpino izy. 

134.  Ary azo antoka koa fa 1 Lota 
dia iray tamin’ireo Iraka, 


ae rase; 
ῈΡ \ a “ 7 “ἢ - 
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On JE A 
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155. | ATry rehefa nanavotra azy Sy DE 31 4 Ti 5 35 A) 
ireo fianakaviany koa Izahay, 

136. Afa tsy vavy antitra iray PR ς ον 

: τ τὸς > ins OS ASS 
niaraka tamin’ireo nijanona tany Θ ΒΒ ÿ 
aoriana. 

137. Ary dia noringaninay avokoa OC 5 5545 1} 
Ireo 5158. 


: : $ lun £ ““΄ 4 , 
138. Ary minoa marimarina fa (λρυδδ A λυ 265) 5 
mandalo eo akaikin’izy ireo ianareo 


ny maraina, 

139. Sy ny alina Koa nahoana δας πιά, VAL «ἢ 

ianareo : ne hahalala an’izany? SL D GE dus ᾷ 
R.5 

140. Ary azo antoka fa 1 Jaonasy OU Ai Ge fe ὥ "5 

koa dia iray tamin’ireo Iraka, 

141. Rehefa  nandositra  teny Outil 1 j AE 


amin’ilay sambo feno hipoka 1zy; 


. + . - n ΄ ἄν 
142. Dia nanao ankitsapaka niaraka € Lt Rail ὦ ὦ “4029 
tamin’ireo mpiantsambo sasany 1zy Κα 
voatondro ho isan’ireo havarina any 
andranomasina. 


Δ ΛΑ.“ 


143. Teo am-panenenana anefa izy OÙ τῷ 4 ὦ ANA 
dia natelin’ny trondro. 
144. Fa raha tsy isan’ireo midera QE LAN 2 CSS 
an’Andriamanitra 1ΖΥ, 


Ι il 2 nn à 0 | bros À +4 à 
145. ou azo antoka fa nijanona 10 GS SkRts 087 ere £ εἶ Ι El 
an-kibon'ilay trondro 1zy mandra- 
pahatongan’ny fitsanganana amin’ny 
maty. 
ipi in” - R fan sttt VD 01 EDET 
146.  Natsipinay teny amin’ny tora 2.2.5 225,12. LAS 255 


pasika mangadihady 1zy avy eo. Ary 
tsy salama loatra 1ΖΥ. 

147. Ary nasianay voatavo naniry Ouihis 02 “τὰς EC PA fs 
teo amboniny. 
148. Ary dia nalefanay ho Iraka OK at af Mass 
tamina olona iraihetsy na mahery 1zy. 
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149. Dia nino 1zy ireo; dia nomenay 
vatsy nandritra ny fotoana voafetra izy 


ko ἃ | 2 ὺ πὶ tn \< 
Ou d) rats 35. 


ireo. 
150. Anontanio azy ireo (ireo sy 3% $ as ET à ἜΤΗ οὗ 
mpino) raha manana zanaka vavy ny ü ΟΡ 
Tomponao, satria izy ireo manana CES 
zanaka lahy. 
1 ΄ Pr τῇ n 1 À à 

151. Moa ve nahary ny anjely , » Ξ ὅύ, Gi si TE af 
rehetra  mba ho  vavy, teo “Ἵ 218 à Γξ 
anatrehan’izy ireo Izahay? O3 Le Lé 
152. Azo antoka fa anisan”ny iray SPA a Fe ΞΟ 
amin’ny lainga nataon’izy ireo ny ci 
filazana hoe: 

.5 4 ᾧ os 
153. ‘“Niteraka i Alläh”; azo antoka OS Ds) SvAbl 535 
fa mpandainga 1zy ireo. 
154. Moa va izy nisafidy zanaka bash do 9 Lt 
vavy tiana kokoa noho ny zanaka 
lahy? 

4 “- x ἈΚ 
155. Inona no | mahazo anareo? OU AT NC 
Ahoana ny fomba fitsaranareo? 
ὡς τῷ ΝΥ A > 2 

156.  Ilanareo ve tsy te handinika? O0 55835 N 31 
157. Fa manana porofo miarihary OÉ< “ὦ 6 Liz λέ 51 


ve ianareo ? 


158  Ento ary ny Bokinareo raha Os 12 AT Lis 155 
mpilaza ny marina ianareo. die “ΤΑ 
Sn a δ n1 4 

159.  Arynihambo hoiray τὰ aminy sy SES ἜΧΕΝ DAS 5 Ὁ. RSS 
ireo Jiny 1Zy ireo, nefa na ireo Jiny aza dia OG κ᾿)» 4 ν)7,.232. δᾶ δος πὶ σι 

᾿ : : Ga pes) Sans HU 
mahalala tsara fa tsy maintsy hantsoina τ᾿ τ 
hanatrika eo anoloan'Andriamanitra 


mba hotsaraïna izy ireo. 


160. Masina anie 1 Alläh ary 
ambonin’izay rehetra alahatr’izy ireo 


aminy, 

161. Fa fsy mba manao toa izany O6: db SC ἥι 
ireo mpanompo nofidian’i Alläh. Le ΄ ee 
162. Raha ny marina, ianareo sy 663 Da 33 à A < 


ireo tompoinareo, 
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163. Dia tsy misy aminareo ny 
afaka hanary olona manoloana Azy, 


164.  Afa-tsy ireo izay hirehitra any 
amin’ny Afobe. 

165. Ary hilaza ireo anjely hoe: 
“Samy efa manana toerana voatondro 
mialoha avokoa ny tsirairay amin- 
tsika.” 

166. ΑτΥ marina tokoa fa izahay no 
mitana ny laharana misy anay ao an- 
daharana. 


167. Ary izahay Kkoa dia tena 
mpankalaza an-Andriamanitra. 


168.  Ary tena niteny hoe tokoa 1izy 
ireo: 

169.  “Raha nanana Boky avy amin” 
ireo vahoaka tany aloha izahay,” 


170. “Dia azo antoka tanteraka fa 
ho anisan’ireo mpanompo nofidian’i 
AUGh izahay.” 

171. Nefa rehefa tonga teny 
amin'izy ireo izany dia tsy ninoany, fa 
ho tsapan'izy ireo tsy ho ela 1zany. 

172. Ary minoa marimarina fa efa 
nivoaka ny didinay momba ireo Iraka 
mpanomponay, 


173. Fa hovonjena tokoa 1izy ireo, 


174. Ary ny miaramilanay no tsy 
maintsy mandresy. 

175. Koa miataha ianao amin’izy 
ireo mandritra ny fotoana elaela. 

176.  Ary diniho izy ireo, satria tsy 
ho ela 1zy ireo dia hahita, 

177. Moa va ny famaizana avy aty 
Aminay no  tadiavin’1zy  ireo 
hafaiganina”? 

178. Fa rehefa midina ao an- 
tokotanin’izy ïireo dia ho maraina 


“΄ 


a 14% 7 CPR D Pa 
OV SES ESS Φ 1 
φώςρλ GEL 


OS ATLAS LS 5,25 a AG 


ὕω Ci ef Eu 
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O0 ai 245 AT 
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AREA 
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O65et 5528 δὰ αἱ 


pop ἀπῇ 
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mitondra loza ho an’ireo 1izay efa Où τι ἢ 
nampiomanina izany. 1 

179. Koa miataha ianao amin’izy L'on Bent e té 
Ou A és D 5 
ireo mandritra ny fotoana elaela. 

180. Ary diniho 1zy ireo, satria tsy τώ"; sit τος ἢ μα ἢ 


ho ela izy ireo dia hahita 


181. Masina ny Tomponao, OS «2: 
Tompon’ny voninahitra sy fahefana, 

ambony  lavitra  mihoatra  izay 

lazain’1zy ireo! 


182. ΑτΥ fiadanana anie ho an’ireo PRET 1e fes 
Iraka! Or el JE 

183.  Ary an'’i Alläh irery ihany ny δι Ἵ ie ἀν. AIS & 
dera rehetra, Πὰν Tompon’izao rehetra ne PRES c 
1Ζϑο. 
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Toko Fahavalo Amby Telopolo - 38 
SAD 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be ΘΟ...» ὅτῳ Ress] sble pe) 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 
2. Säd - Andriamanitry ny Ori ΠΗ YIENS œ 


Jfahamarinana.  Amin’ny  alalan’ny 
Kor’any, feno famporisihana, 


3. Fa ireo tsy mpino dia revo ao Où Es 556 ΤᾺ ΝΕ 
amin’ny fireharehana sy fankahalana, PTS PS 


4. Firifiry moa no taranaka nialoha τ ( 45.15.2 4 4. ὅλ, 
+ 


azy ireo nopotehinay! Niantso vonjy Éd ὦ 
iZY ireo, fa tsy nisy fotoana Our 612€ 55 
nahazoan’izy ireo nihodivitra ny 

famaizana intsony tamin’izany. 

5. Dia gaga ïizy ireo tamin’ny désir otiess 
nahatongavan’ny Mpampitandrina avy πώς É LUE A Da 
ao aminy ïihany; dia hoy ireo tsy Son ἐ se 50 


mpino hoe: “Mpanao fanova-maso 
sady mpandainga be ilay io.” 


6. “Nataon’izy ireo ho Andriamanitra ΧΑ ῷ " λα &) ᾿ 42,25 da 
tokana ve ireo andriamanitra maro? OL £r κ΄ 
Tena zava-mahagaga tokoa izany. ῳ 

7. ΑΥΥ nanambara hoe tamin’izy ireo Bots OS : Sa 212 


ireo loholona: “Mandehana  ary 
mifikira tsara amin'ireo andriama- 
nitrareo; zavatra niniana natao 1za0.” 


OBS FI Δ ΘνΣ nee 


8. Tsy ἜΝ nandre  . tahaka £ gra x A τῷ 144 l se AE 
izany izahay amin’ny fivavahana izay : 
vao haïingana indrindra, tsy inona GS ÿ ee ὧν 
1zany fa zavatra noforonina izany. 


9. Teo amintsika, moa taminy ve no Ji CG 14 t Da jé ΜΙ "12 Ὁ 1: 7 


nandefasana ilay famporisiana? Tsia ΄ς 
fa  nampisalasala azy irco ny (3 ds: ἢ Gé ὡ τά ῷ ᾿Ξ 
famporisiana avy Amiko. Tsia, fa tsy OS “2 
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mbola nanandrana ny famaizana avy 
amiKo 1Zy ireo. 

10. Ananan’izy ireo ve ny harem- ἄν 
ben’ny famindram-po betsaka * a (4 
ananan’Ilay Tomponao Mahefa ny OO 1; res 
zava-drehetra sady Mpanolotra? 


er ie . . δε G 308 5555 hé Hé 337 3 
΄ À nr 5" 

zavatra rehetra misy eo ET 7 HSE a Cut 

anelanelan’ireo? Aoka ary izy ireo 

mba hiakatra hampiasa ny fitaovana 

rehetra ananany. 

12.Tafika iray tao anatin’ieo On Eos 3222 EURE 

vondrona no ho resy any. 

15. Talohan’izy ireo dia cfa nandray 3 “(ξ m5 ΕΟ 2 5 ES 

ireo Iraka ho mpandainga ihany koa 

ny vahoakan’i Noa sy ny foko ‘Ad ary 

i  Farao, ἃν mpitondra tafika 

matanjaka; 


14. Ary ny fokon’ny Thamôd sy ireo γα 2) 24516 Li 2$ 585253 
vahoakan’i Lota, ary ireo mponin’ny ἡ j 4 RAR πο 
hazo; ireo no nivondrona. ONE #3! 

ν Ν “ἢ “ LA < 4 4, Ἂν 
15. Tsy misy na iray aza tsy nanda RS ae Aa | His Ὺ} dé ὧν 
ireo Iraka ary tsy azo ihodivirana ny ὀᾶ: & 
famaizako azy ireo. re it 

R.2 

16. Ary hiaka iray monja no Gé 5% L52 S1,$233 his (ss 
andrasan’izy ireo dia tsy hisy sue [71 
fitsaharana ho azy 1160. Θῳ!» Ὁ: 

se MÉENe τὲ “ποτ tu κα ραν 
17. Hoy 1zy 1reo: “Ry Tomponay, 250 5 53 () 3 1.1.0 1 


ampiharo aminay haingana ny anjara 
Jamaizana anay alohan’ny 
higadonan’ny andro fitsarana farany. 
18. Koa zakao am-paharetana izay (1.22 asso éruie) 
lazain’izy ireo, ary tsarovinao i ue Éf TE RUE τὴς 
Davida, mpanomponay  lehilahy Ole) re ee 
nanana hery lehibe, minoa marimarina 

fa 1zy dia mitodika tsy tapaka any 


amin'Andriamanitra. 
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19. Nampakatoavinay azy ireo 
tendrombohitra® - nankalaza ny 
fiderana an’i Alläh niaraka tamin’ny 
filetehan’ny masoandro sy tamin’ny 
fiposahan’ny masoandro. 


20. Ary nampanoavinay azy ireo 
vorona niara-nitangorona” , niraiki-po 
taminy izy rehetra ireo. 

21. Ary namafisinay ny fanjakany, ary 
nomenay fahendrena sy fanapahana 
farany 1ZY. 

22. Ary tonga hatrany aminao ve ny 
fitantaran’ireo olona nifanolana rehefa 
nandingana ny rindrin’ny hefi-tranony 
izy ireo? 

23. Rehefa niseho tamin’i Davida izy 
ireo ary natahotra azy ireo izy; hoy 1zy 
ireo: “Aza matahotra. Tsy mifanaraka 
izahay roa, ny [τὰν taminay dia 
namadika ny iray, Koa tsarao amim- 
pahamarinana izahay, ary aza avilivily 
ny rariny ary tariho amin’ny lala- 
mabhitsy izahay.” 

24. “Rahalahiko io, manana ondry 
miisa sivy ambiny sivifolo 1Zy, ary 
1Zaho, tsy manana afa-tsy tokana, nefa 
hoy izy tamiko: “Atolory ahy 10.” 
Sady niteny tamiko tamin’avonavona 
1ZY. 

25. Hoy 1 Davida hoe: ‘“Minoa 
marimarina fa, diso 1ΖῪ nitaky ny 
ondrinao ambonin’ny azy. Marina fa 
betsaka amin’ireo mpiray antoka no 


6 à 4 4 A a * 
OS 161 ὦ jé 85 SES US 
ass ASIA 65. 
Θοῦ il CL 
” LA 
_n a n 2 Û f À 
EST Lea Xi 6 ÉLUTJSS à 
" sn À? 
OA δ. Î 


*21L nant one |A 
5 EU Br EG Lex JE 
es. 2 MÉSAIS DRE 


Eur Ji EL 557 JG 
AS 3 d 68e bissas C5 y! 
SE ὅν πᾶ dé AT A 


δῦ ΝΥ teny hoe JE (jibal) “tendrombohitra” dia azo anehoana ireo vahoaka na foko matanjaka 
tao anatin’ireo vohitra teo ambany fahefan’i Davida ; saingy mety hanondroana ireo harena 
an-kibon’ny tany izay notrandrahana tamin’ny vanimpotoanany ihany koa izy io. 


81 Α 


ΣΟ (At-tair) “ny vorona” dia fomba fiteny izay manambara ireo olona manana talenta 


manokana Ka afaka misidina eny amin’ny habakabaka amin’ny alalan’ny elatry ny 


<> 


fahatontosan’1izy ireo ny andraikiny. 
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mandika ny hafa afa-tsy ireo izay 
mino an’Andriamanitra SY manao asa 
508; vitsy an’isa nefa izy ireo.” Ary 
tsapan’i Davida fa nisedra azy Izahay 
Ka dia nangataka famelana tamin’ny 
Tompony  1Zy, ary  nivavaka 
nandohalika  niankohoka  tamin’ny 
tany, sy nitodika Taminy. 


26. Ary namela azy tamin'izany 
Izahay; ary marina tokoa fa nahazo 
toerana ambony akaïky Anay 1zy, ary 
nahazo toeram-poenana tena mendrika 
tokoa. 


27. “Oh τὺ Davida; nataonay ho iray 
tamin’ireo solotenanay eny an-tany 
ianao, noho ïizany, tsarao amim- 
pahamarinana ny olona, ary aza 
manaraka ireo am-bokony  ireo 
faniriana tsy dia misy lanjany ireo, 
mba tsy ahafahan’izy ireo mampania 
anao amin’ny lalan’i Alläh” Minoa 
marimarina fa ireo izay tsy manaraka 
ny lalan”i Aläh dia hahazo famaizana 
mamaivay, satria hadinon’izy ireo ny 
andron’ny fitsarana. 


R.3 


28. Ary tsy hoe tamin’ny tsy antony 
akory no namoronanay ny lanitra sy 
ny tany, sy ireo zavatra rehetra eo 
anelanelan”1zy ireo. Hevitr’ireo manda 
ny hino izany — loza ho an’ireo tsy 
mino noho ny Afobe. 


29. Moa va hampitovy ny fomba 
hitondrana ireo mino sy manao asa 
508, Sy ireo manao ny ratsy eto an- 
tany Izahay? Moa ve hampitovy ny 


CE L , PC 

LR CE AS Seul leLe 5 [212] 

LA n ᾿; ΄ ce . 

655 shit οἐτό ὦ εθις LÉ 
Fast 
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fomba fitondrana ireo marina sy ireo 
ratsy fanahy Izahay? 

30. Itÿ no Boky nambaranay taminao, 
feno fitahiana, mba hahafahan’izy ireo 
mandinika ireo andininy ireo, ary koa 


mba  hahafahan’ireo  manan-tsaina 
mitandrina. 
31. Dia nomenay an’i Davida 1 


Solomona, izay mpanompo mahafatra- 
po. Nitodika tsy tapaka Taminay izy. 
32. Indray hariva rehefa nentina teo 
anoloany ireo soavaly mihazakazaka 
ambony karazana sady mailaka aoka 
iZany, 

33. Hoy izy: “Sarobidy loatra amiko 
ny fitiavana soavaly, satria 
mampahatsiahy ahy ny Tompoko 
izany.” Dia nipetraka izy mandra- 
panjavon’izany tsy ho tazany intsony 
tao ambadiky ny lay, 

34. Hoy izy: “Ento aty amiko izy ireo” 
— dia nanomboka nisafosafo ireo ranjo 
sy ny tendan’izy ireo. 


35. Ary raha ny marina, dia 
fitsapanay  an’i Solomona ny 
nametrahanay  vatan’olona  tsotra 


fotsiny teo amin’ny fiandrianany. Ary 
dia nitodika famin’ny Andriamanitra 
izy sady nitalaho ny indra-fony. 

36. Hoy 1zy: “Oh ry Tompoko, 
mamelà ahy ary omeo fanjakana izay 
tsy ho azon’ireo olona ao afarako 1zay 
tsy mendrika izanyÿy anie izany 
fanjakana izany. Marina fa malala- 
tanana tokoa Ianao.” 


37. Dia nomenay nampankatoavinay 
teo anatrehany ny rivotra, mba hitsoka 
malefaka araka izay hibaikoany izany 
amin’izay tiany handefasany azy. 
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: ὰ : : 44 2 ED ,n LA 
38 Ary ireo olombe makadiry ireo ᾧ ὡϑιξξ 5,65 ἀὐφλδυδιῦ 
sokajin-panao mari-trano Sy dé 

mpanorin-trano ary ireo mpijirika 

rehetra, 


39. Ary koa ireo sasany izay mifatotra O> GS à OS Qi >415 
roj0 


ce μὲ : a A At ELA 1% à LA 2574 < Q 
40. “Fanomezana avy Aminay izao — pen 251 31 SG σεις 158 
koa avotsory am-pitiavana izy ireo na LE 
tazony 1zy ireo tsy asiana fifa- 4 7 
nazavana.” 

41. Ary marina tokoa fa nahazo Las τς ah & 
Ont eus "58 


toerana ambony akaïky Anay izy, ary 
nahazo  toerana  ipetrahana  tena 
mendrika tokoa. 


Fe “7 a τ, IR LIVE) 
42. Ary tsarovy 1 Jôba, mpanomponay 51 1553 ETES Gus ΠΗ à 
raha niantso ny Tompony izy nanao ‘; 
hoe:  “Nampahorian’i Satana sy ©! 
nampijaliany aho.” 


AUS .2 
43. “Roahy ny biby fitaingenanao ary »Ε ἥ “δε EU Σ ÿi 
mandehana faingana. Ary misy rano ES LÉ $ 
mangatsiaka hisasana sy hosotroina ᾿ 
any.” 


44. Dia nomenay azy ny fianakaviany 3425 413. 5 4151 αἱ [32 
sy olona maro hafa Kkoa toa azy ireo 
koa, ho famindrampo atolotray azy, sy 
ho fampahatsiahivana ho an’ireo olona 
manan-tsaina. 

45. Hoy Izahay taminy: “Mandraisa Ÿ 5 45 ὦ »ῦ É£e & 5 AS 
lanao rotsankazo maina iray tanana, ponton © (ostne 

dia kapohy amin'’izany ny ue ary as ge asis 
aza mivadi-belirano” Hitanay fa tena 
nanam-paharetana tokoa 1izy. Tena 

mpanompo mahañfatra-po tokoa 1zy. 

Minoa marimarina, fa mitodika tsy 

tapaka amin-Andriamanitra 1zY. 


LA ns,” 
δ ΑΞ 


ἰ- 
WA 


46. Ary  tsarovy ἰ Abrahama 4 GA 5e) Ne ἢ 
mpanomponay sy [saka ary 1 Jakoba 


<> 


Fizarana Faha-23 


olona manam-pahefana goavana sady 
mahatsinjo lavitra. 

47. Voafidinay 1izy ireo noho ny 
antony manokana - mba 
hampahatsiahy ny olona ny fonenany 
any Ankoatra. 


48. Aminay dia tena isan’ireo voafidy 
sy mendrika indrindra 1zy ireo. 


49. Ary tsarovy koa i Ismaela sy 1 
Isaia ary 1 Ezekela, izy rehetra ireo dia 
anisan’ireo mendrika indrindra. 


50. Itÿ dia fampahatsiahivana. Ary azo 
antoka fa hahazo toeram-ponenana 
mendrika indrindra ireo mpandala ny 
fahamarinana. 


51. Sahan’ny  mandrakizay,  misy 
varavarana misokatra midanadana ho 
azy ireo. 

52. Hitoetra ambony ondana malemy 
izy ireo. Afaka mangataka voankazo 
Sy Zava-pisotro maro izay tiany. 


53. Hisy vehivavy maontina maro 
hiaraka amin’izy ireo, izay manana 
fijery mifantoka, namana mitovy taona 
amin’1ZYy ireo. 

54. Izany rehetra izany no 
ampanantenaina anareo amin’ny andro 
fitsarana. 


55. Raha ny marina dia vatsy avy 
Aminay 1Zany; tsy hanam-pahalaniana 
mihitsy. 

56. Ho an'ireo mpino izany. Fa ho 
an’ireo mpikomy kosa dia hisy toerana 
ratsy izay hodian’izy ireo - 

57. ΝΥ Helo, toerana izay hahamay 
azy ireo! Tena toeram-pialan-tsasatra 
faran’izay ratsy 1Zany. 


Ζ 


PA) (τ 


OMAN ζᾶ, ἢ 


Cd 


δ“ κ ᾿ » 
Sade, SR 
ES oi 3 


υ 


\ online NEA SV C4 
OPAT ÉLAENTSEUES 


586-38 Fizarana Faha-23 


; ; ᾿ ν ΦΓκ4 2 κ, δι 2 τ τὶ 
58. Izany no hanjo azy ireo. Aoka 1zy DSC HER HOETEES 
ireo mba hanandrana rano mangotraka 
sy nana-maimbo. 


59. Ary Kkoa fijaliana maro hafa 

mitovy karazana amin’ireo. 

60.zao no  holazaina amin'ireo K£<s SN, λό, 4 SAS 5152 

loholon'ny tsy mpino: “Indro misy ΄ ε 

, . Β . ET 2 LA a À “1 Δ 

tafika milomay miaraka aminareo. Tsy Gt lol Lo Dal sg 

misy fandraisana manokana ho azy 

ireo. Tsy maintsy ho main’ny afo izy 

ireo.” 

61. Hiteny hoe 1izy ireo: “Tsia fa 251,34 στ): A2 js < 

ianareo, tsy misy fandraisana ho ἌΣ pie oui 
: ΘΟ] ὠὰ, ὦ 54058 15 

anareo. lanareo no nanomana izany ho 2 5” 59: 

anay. Tena toeram-pialantsasatra ratsy 

{sy misy ohatr’ity.” 


Ϊ 1 ον 66 1,7% ,% PLAPL LA LA CAPI 2 

2 Hoy Kkoa ïizy ireo hoe: “Ἂν 555 Vs (ὦ 3:55 6 Gé | Œ 
oMmpOonay, na ZOVY na ZOVy aidés de 
nanomana izao ho anay dia ot See GS 


ampitomboy ho avo roa heny ny 
famaizana ho azy any amin’ny 


Afobe.” 
63. Dia hiteny hoe izy ireo: “Inona no 15 $[< IT TC IAE « 

y y ireo: ‘ US JG us YEGISE Ὁ 
nahazo anay no tsy hitanay ireo olona à eat a 28 
izay noheverinay fa ratsy fanahy?” Ji Vos es 

1 ] κα nr δι. 
64. Satria ve navadikay Do: 2215 2% 2.37 $ 34 VAE EI 
fanaratsiana tsy an-drariny izany, sa ΄ ἘΣ ὩΣ 
tsy hitan’ny maso? O5 Car 
ina i - A ΔΊ te 21 20ὶ € 
65. Azo antoka fa Hana JS 2522 ὅ2 EU ὃ. & 
fifanolanana eo amin’izy samy 1zy w 
mponin’ny Afobe. 
R.5 


66. Lazao hoe: “Izaho dia Mpam- ÿ a) De GC 54532 ET Gi: JS 
pitandrina fotsiny 1hany; ary tsy misy ὦ ἜΡΙΑ ” 
Andriamanitra hafa ankoatra an'i Alläh, GE 
Ilay tokana sady Avo Indrindra.” 


67. Πὰν Tompon’ny lanitra sy ny tany, [2.21.7 G Su [Ὁ ὁ τὴ, 
ary ny Zzava-misy rehetra eo : ᾿ 
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Sad-38 


anelanelan’ireo, Ilay Be voninahitra, 
Ilay Mpamela heloka.” 


68. Lazao hoe: “Vaovao manandanja 
lehibe mihitsy itÿ,” 

69. “Izay nolavinareo.” 

70. Tsy nanana fahalalana mihitsy ny 
fisian’izany fivoriana lehibe izany aho 
rehefa miresaka momba izany izy ireo. 


71. “Afa tsy itÿ izay nambarany ahy 
itÿ, fa izaho dia mpanambara fotsiny 
ihany.” 

72. Rehefa miteny amin’ireo Anjely 
ny  Tomponao Κα manao hoe: 
“Hanaboatra olombelona avy amin’ny 
tanimanga Aho,” 


73.“Koa rehefa vitako ara-dalana 
izany, Κα avy mamindra fofonaina 
avy amin’ny fanahiko aminy Aho dia 
miakohofa aminy mba hankatoa azy 
ianareo.”? 


74. Dia nankatoa azy avokoa ny 
Anjely. 

75. Afa-tsy Iblis izay nandà izany. 
Nanambony tena izy, dia nijoro ho 
isan’ireo tsy nanaiky hino. 


76. Hoy Andriamanitra hoe: “O ry 
Iblïs inona no nanakana anao tsy 
hankatoa 1izay noharian’ny tanako; 
nataonao tamin’avonavona tokoa ve 
iZany Sa 1anao no tena isan’ireo avo 
ambony indrindra?” 


77. Namaly izy nanao ΠΟΘ: “Izaho ny 
mendrika kokoa noho 1zy. Izaho dia 
namboarinao tamin’ny afo, fa 1ZY, 
namboarinao tamin’ny tanimanga.” 

78. Hoy Andriamanitra hoe: 


“Mivoaha ary ato; ary tena lavinay 
tokoa 1anao.” 
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79. “ΑΓ minoa marimarina fa ju ne NT κι. Lite GG 
β y : Our lo 3 JL 31) ELLE ὃ 19 
hitambesatra aminao ny hozona avy 


atÿ Amiko mandra-pahatongan’ny 


fara-andro.” 

80. Hoy 1zy: “Ἄν Tompoko aoka aho Où ess 2% ! GG ὠτόςφ 
mba hiala sasatra mandra- L d 
pitsangan”’1zZy ireo amin’ny 

fahafatesana.” 

81. Hoy Andriamanitra hoe: “Marina OE 2.51 21} - AGEN Ξ 


tokoa fa isan’ireo izay avela haka 

sasatra iana0.” 

82. “Hatramin’ny andron’ilay fotoana ΕΞ el 2 
voafetra.” 

83. Hoy izy (1115). “Noho izany, Oiiais SAUT ΤΥΣ δια 
amin’ny alalan’ny fahefanao tena ᾿ * 

hodisoviko lalana avokoa ireo/ 


84. “Afa-ts'ireo mpanompo voafidianao Ootelis CRAEEURIETE Φτςς D) 
eo amin'izy 1re0.”? 

. ᾿ » 2 δσ un n1£ cd 
85. Hoy Andriamanitra hoe: “Tzany no CA GS 155 EU 5 JE 
fahamarinana, ary ny fahamarinana no 
nolazaiko,” 
86. “Dia ny hoc: lanao sy ireo izay ὅϊα, ὧδ 5 ELE SZ SELY 
momba anao rehetra eo amin’izy ireo ΄ Ootass TA 
tokoa no homenoako ny Helo.” RP CE 


87. Lazao hoe “Tsy mangataka {515% 110% ae n22En 2 dé 


> 

fankasitrahana na Kkely aza av jé ne κα 

re ΟΣ Die Se 
aminareo aho, ary tsy mba isan’ireo 
olona mpiangetsana aho? 
88. Fampatsiahivana ho  an’ireo Li Dia ἀκ Si SVLE À 
vahoaka rehetra fotsiny ihany 1Za0, 
89. Ary ho tsampanareo tokoa ny Re 3 
fahamarinan’izany  afaka  fotoana L 
vitsivitsy. 
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FAR ον: 


Al-Zomar-39 


Toko Fahasivy Amby Telopolo - 39 
AL-ZOMAR 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin'ny Anaran'i Allah, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

2. Avy amin’ny Alläh Ilay mahefa ny 
zava-drehetra sady feno fahendrena ny 
fanambarana itÿ Boky itÿ. 


3. Marina tokoa fa Izahay no 
nanambara anao tamin-pahamarinana 
ny Boky; koa tompoy ary i Aläh, 
amim-panolorana ny finoanao ho azy 
amin-kitsi-po. 

4, Henoinareo, i Alläh irery ihany no 
mendrika fankatoavana madio. Ary 
izay maka mpiaro hafa, ankoatra azy 
dia milaza hoe: “Mivavaka aminy 
fotsiny izahay mba hampanakaikezany 
anay amin’ny Alläh” Azo antoka fa 
hitsara azy ireo mikasika izay anton- 
javatra tsy hifanarahan”izy ireo. Minoa 
marimarina fa tsy mitari-dalàna ny 
olona  mpandainga tsy  mahay 
makasitraka 1 Alläh. 

5. Raha te hananjanaka 1 Alläh dia 
azony natao ny nifidy iray tamin’ireo 
noforoniny ireo. Masina anie 1zy! Izy 
no AÏläb, Ilay tokana, Πὰν Mahefa ny 
zava-drehetra. 


6. Izy no namorona ny lanitra sy ny 
tany mifanaraka amin’izay takian’ny 
fahendrena. Nataony 1Zay 
hamonosan’ny alina ny andro, nataony 
koa izay hamonosan’ny andro ny 
alina; ary nomeny anjara asa koa ny 
masoandro sy ny volana; samy 
manaraka ny zotrany IZy  ireo 
hatramin’ny fotoana voafetra. Henoy, 
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Izy irery ihany no Mahefa ny zava- 
drehetra  Ilay  Mpamela  heloka 
indrindra. 


7. Noforoniny ho zava-manan’aina 
tokana ianareo; rehefa avy eo, avy 
amin’ny izany Zava-manan’aina izay 
no namoronany ny vadiny; dia 
nomeny biby fiompy valo mivady 
ianareo. lanareo dia noforoniny avy 
tamin’ireo kibondreninareo, fahariana 
avy amin’ny fahariana tanaty haïizina 
telo sosona. Izany no  Alläh, 
Tomponareo, Azy ny Fanjakana. Tsy 
misy Andriamanitra afa-tsy Izy. Aïiza 
àry no itodianareo? 


8. Raha tsy mahavaly fitia ianareo, 
minoa marimarina fa i Alläh dia 
mahavita tena sady tsy miankina 
aminareo. Ary tsy mankasitraka ny 
tsy famalian’ireo mpanompony fitia 
Izy. Fa raha mahay mankasitraka 
ianareo dia ho faly aminareo 1zy. Ary 
tsy hisy fanahy afa-mizaka enta- 
mavesatra {fahotana) ka mbola hiza- 
ka ny fahotan’ny hafa koa. Tsy 
maintsy any amin’ny Tomponareo no 
hiafaranareo, ary hampahalala ana- 
reo 1zay nataonareo Izy. Minoa 
marimarina fa fantany avokoa 1zay 
rehetra kobonina ao am-po. 

9. Ary raha misy fahoriana mahazo 
ny olona iray dia miantso ny Tompony 
1Ζγ, Κα mitodika any Aminy am- 
panenenana. AVy eo rehefa manome 
fahasoavana avy Aminy 
(Andriamanitra) dia hadinony :ilay 
nitalahoany teo aloha, ary manangana 
hery hafa noho 1 Alläh, mba hitarihana 
ny olona tsy hanaraka ny lalany. 
Lazao hoe: ‘“Araraoty mandritra ny 
fotoana voafetra ny tsy finoanao; azo 
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antoka fa ho isan'ireo mponin'ny Afobe 
ianao. 

10. Lazao: “Izay mivavaka amin’i 
ΑἸ am-pitiavana mandritra ny ora 
maro amin’ny alina, miankohoka sy 
mitangana, Sy matahotra ny any 
ankoatra, sy manantena famindra-po 
ΝΥ amin'ny Tompony ve dia hitovy 
amin'izay tsy manao tahaka izany 
rehetra izany?” Lazao hoe: “Mitovy 
ireo mahalala sy ireo tsy mahalala?” 
Raha ny marina, ireo izay manan- 
tsaina afaka mendrika ïhany no 


mitandrina. 
R.2 


11. Lazao hoe: “E, ry Mpanompoko 
izay mino, matahora ny Tomponareo 
misy 808 hoan’ireo manao ny tsara 
aorin’ny fiainana eto an-tany. Ary ny 
tanin”i Alläh dia midadasika. Raha ny 
marina, ireo maharipery dia hahazo 
tambiny tsy hita nonoa. 

12. Lazao hoe: “Raha ny marina, 
voadidy hivavaka amin’ny Alläh 
amin’ny fo madio ao  anatin’ny 
finoako Azy aho.” 


13. Ary voadidy ho lohalaharana 
amin’ny fankatoavana Azy aho. 


14. Lazao hoe: “Raha ny marina, 
matahotra ny famaizana amin’ny 
andro mahatsiravina aho raha tsy 
mankatoa ny Tompoko.” 


15. Lazao hoe: “T Alläh no ivavahako 
amin’ny fo madio ao  anatin’ny 
finoako Azy.” 


16. Koa mivavaha amin’izay tianareo 
hivavahana ankoatra an’i Alläh; lazao 
hoe: “Minoa marimarina, fa ny atao 
hoe resy dia ireo hanimba fanahy sy 
hanimba fianakaviana amin’ny andro 
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fitsanganana amin’ny maty. 

Mitandrema ianareo! Tena fatiantoka 

miarihary tokoa izany. 


17. Eo ambon’izy ireo dia hisy afo 
matevina tahaka izany koa eo 
ambanin’izy ireo! Manolohana izany 


no  ampitandreman’i  Alläh ny 
Mpanompony. “Ry  mpanompoko, 
Izaho irery ihany no atahory.” 

18. Ary ireo 1izay mandao ireo 


andriamanitra diso mba tsy hivavaka 
amin’izy ireny ka mitodika makany 
amin’ny Alläh misy filazan-tsara ho 
azy ireo. Koa lazao amin’ireo 
mpanompoko ny filazan-tsara, 


19. Izay mihaino ny teny sy manaraka 
ny tsara indrindra 1zay voalaza ao, Izy 
ireo no tarihan’Alläh, ary izy ireo no 
manan-tsaina. 


20. Izay efa mendrika ny 
fanamelohan’ny famaizana ve mety ho 
voavonjy? Afaka mamonjy ny olona 
efa ao anaty ny Afobe ve ianao? 


21. Fa izay matahotra ny Tompony dia 
hanana fonenana avo ambonin’izay 


toerana avo hafa 1Zy, 1zZay misy 
renirano  maro mikorina  eny 
ambaniny. Nanao izany 
fampanantenana izany 1 Alläh; ary 1 
AÏäh dia tsy  mandiso ny 
fampanantenana nomeny. 

22.Moa νὰ (ὃν hitanao ny 


ranoarotsak’i Alläh avy any an- 
danitra, Ka ataony zary sakelidrano 
mikorina eto ambony tany ary, rehefa 
avy eo nampisy Zava-maniry ΠΊΪΒΥ 
loko samihafa? Avy eo dia mihamaina 
izany ary hitanao malazo; ary nataony 
Zary potipotika ahitra. Raha ny 
marina, amin’izany dia  ahitana 
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fampatsiahivana ho an’ny  olona 
manan-tsaina afaka mandinika. 
R.3 
. ἶ ἊΝ Ἢ û Cd “΄.» 
23. Ny olona izay nosokafan”i Allah 45 Sen ) 71.1.2 Zi Fr OS | 
ny fony mba hanaïiky ny fivavahana Le $ 5 à 


silamo ïizay toy ny tarihan’ny ny 
fahazavana avy amin’ny Tompony ve 
dia hitovy amin'ny olona tsy nisy 
nitari-dalana. Loza ho an’ireo mafy fo 
izay manadino ny fahatsiarovana an’i 
Aläh ary izany! Tena diso tanteraka 
1Zy ireo. 

24, Dia  namoaka  hafatra  tsara 
indrindra miendrika Boky iray i Alläh, 
ahitana andininy mifampiakina sy 
miverimberina amin'ny fomba maro 
samihafa. Ny famakiana io Boky io dia 
mampiferinaina ireo izay matahotra ny 
Tompon’izy ireo; fa rehefa avy eo 
mihamalefaka ny hoditra sy ny fon’izy 
ireo eo am-pahatsiarovana an’i Alläh. 
Izany no tari-dalana avy amin”i Allah; 
ohatran’izay no itarihany ireo tiany 
hotarihana. Ary ireo heverin’i Alläh fa 
very dia tsy hanana mpitarika mihitsy. 


25.1zay tsy manana afa-tsy ny 
tarehiny hiarovana amin”ny famaizana 
mamaivay amin’ny andro Itsanganana 
amin’ny fahafatesana ve dia mitovy 
amin'ireo izay tsara fiarovana? 1zay 
no ho lazaina amin’ireo mpanao ny tsy 
marina: “Andramonareo izay οἵα 
mahazatra anareo”. 


26. Ireo izay nialoha azy ireo dia 
nanda ireo Iraka avy Aminay. Hianjera 
amin’izy ireo ny famaizana izay tsy 
fantany ny fiaviany. 

27. Nanao 1zay nanandraman’izy ireo 
fihetrena misy eo amin”’ny fiainana eto 
an-tany; fa ny famaizana avy any 
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ankoatra dia azo antoka fa tena lehibe, 
raha mba fantratr’izy ireo moa izany! 


28. Ary, raha ny tena marina, 
nanolotra ohatra isan-karazany ato 
anatin’ny itÿ Kor’any itÿ Izahay, ho 
an’ny olona mba hitandreman’izy 
ireo. 


29. Nambarany tamin’ny teny Arabo 
ny Korany, miarihary sy tsy mivilivily 
mba hahatonga ny olona ho marina. 


30. Nanao  oha-pitenenana 1 Alläh 
misy andevo iray manompo Tompo 
maro ka mifanditra ireo tompony ireo, 
ary nisy olona tsy manompo afa-tsy 
Tompo tokana, hitovy ohatra roa ireo? 
An’i Alläh irery ny fiderana rehetra fa 
ny ankamaronin’izy ireo dia tsy 
mahalala. 

31. Minoa marimarina fa ho faty ianao 
ary minoa koa fa izy ireo dia ho faty 
ihany koa. 


32. Ary minoa koa fa, amin’ny andro 
hitsanganana amin’ny fahafatesana, 
hifanditra eo anatrehan’ny 
Tomponareo ianareo. 


R.4 

FIZARANA FAHAEFATRA AMBY 

ROAPOLO 
33.Iza ary no azo lazaina ho tsy 
marina indrindra mihoatra amin”1zay 
mandainga amin’i Alläh, mandà ny 
fahamarinana rehefa tonga eo aminy 
izany fahamarinana izany? Moa va 
tsy misy fonenana ho an’ireo tsy 
mpino ao amin’ny Helo? 
34. Fa izay nitondra ny fahamarinana 
sy iZay manaporofo azy araka izany 
dia izy ireny no olo-marina. 
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35. Hahazo izay rehetra tian’izy ireo 
eo anatrehan’i Tompony 1izy ireo; 
izany no fanomezana ho an’ireo 
manao ny 808. 


36. Amin’izany dia hanaisotra ny 
fiatraikan’izay mety ho nataon’izy 
ireo 1 AÏläh ary hanome fankasitrahana 
azy ireo arakaraky ny fahatsaran’ny 
asan”1ZY ireo. 

37. Moa tsy ampy ho an’ny 
mpanompony va i Alläh? Na izany 
aza, tiany ny mampatahotra anao 
amin’ireo izay akoatran”i Alläh ianao. 
Ary izay nolazain’i Alläh fa diso 
lalana, tsy hisy mihitsy mpitaridalana 
ho azy ireo. 

38. Ary izay notarihin’i Alläh lalana 
dia tsy hisy afaka mamery azy. Tsy 1 
Alläh ve no mahefa ny zava-drehetra, 
ilay lehiben’ny fitsinjarana 
Tambin’ Asa? 

39. Ary raha manontany hoe azy ireo 
ianao: “Tza no nahary ny lanitra sy ny 
tany?” hamaly tokoa izy ireo manao 
hoe: Ἵ Alläh”.  Lazao hoe: 
“Fantatrareo ve IZany ireo 
ivavahanareo 1ivelan’i Alläh? Raha te 
hanao ratsy amiko 1 Alläh, ireo izay 
ivavahanareo  akoatrany ve afaka 
manala 1zany ratsy nataony amiko 
izany? Na koa raha tiany ny manome 
famindra-po ahy, hain’izy ireo ve ny 
manakana izany famindra-po 1zany?” 
Lazao hoe: “Ampy ahy 1 Alläh. Aminy 
no matoky ireo izay mila fitokisana”” 


40. Lazao hoe: “E, ry vahoakako, 
manaova ny tsara araka 1zay efanareo 
hanao toy izany ihany koa aho ary fa 
tsy ho ela dia ho fantatrareo,” 


dur: ᾿ΕΝ ἃ 


trs ΤΕ Baie τῶ 7 δ 
n 2227 n Pate site 


bye 585; 
au gets τὰ 


Sri jte, gb 

4553 2 ὧν 5,11 διδῷ 

O4 Mb oi 
ONE 


1 L54 6e AIG SAb 1,65 255 
Θοιάξθιω 5 Dita ST 


oo. 5 ὦ ESC 
dE je: 
NAT ταί; 


PE 
PRE A mn” 


np? 
Le Ne 55 ως 
Le 52) dé ds SE sb | 


Ces sites 5% 5 
O6 2 


μα Un 


525 -deE 


Al-Zomar-39 Fizarana Faha-24 


41. “Amin’iza no  bhianjera ny 
famaizana izay hanala baraka azy, ary 
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47. Lazao hoe: “Oh, Alläh Ilay nahary 
ny lanitra sy ny tany, Ilay mahalala ny 
tsy hita maso sy ny hita maso, Ianao 
irery no hitsara ireo mpanomponao 
mikasika izay tsy mampitovy hevitra 
azyire0”. 

48. Ary raha nananan’ireo tsy marina 
avokoa ireo zavatra rehetra teto an- 
tany, ka mbola hisy toy izany dia 
hikaroka hevitra ny hanome tambiny 
amin’ny alalan’izany 1izy ireo mba 
hialana amin’ny famaizana ratsy 
amin’ny andro Hitsanganana amin’ny 
maty; fa amin’ny alalan’ny Alläh ny 
nanehoana izay Zavatra tsy 
nampoizin’izy ireo mihitsy. 

49. Ary hiharihary amin’izy ireo ny 
voka-dratsin’izay ho azon’izy ireo ary 
nanenika azy ïhany Kkoa izay tsy 
norarahian’1zy ireo. 


50. Ary rehefa misy fahoriana manjo 
ny olona dia hainy ny mitalaho atÿ 
Aminay. Fa rehefa mba omenay 
tombon-tsoa izy dia, izao no mba 
lazainy: “Ttÿ dia nomena ahy noho ny 
fahaizako manokana.” Fa izany dia 


fitsapana fotsiny; fa ny 
ankamaroan’izy ireo tsy mahalala 
izany. 


51.Ireo izay mialoha azy ireo dia 
niteny ohatra 1zany ihany koa; nefa ny 
zavatra azon’izy ireo rehetra dia tsy 
niasa tamin’1zy ireo akory. 

52. Amin’izay dia ny voka-dratsin’ny 
nataon’izy ireo ihany no hiantefa 
amin’izy ireo ary hangeja azy. Ary 
iZay nanao ny tsy marina amin’ireo tsy 
mpino dia hangeja azy toa izany koa 
ny voka-dratsin’izay nataon’izy ireo; 
tsy afaka mandrava an’izany 1Zy ireo. 
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53. Tsy fantatr’izy ireo va fa 1 Allah 
dia afaka mampitombo ny 
fahafahan’izay  tiany, ἃν  koa 


mampihena ny an’izay tiany hahena? 
Raha ny marina, amin’izany dia 
ahitana Fambara ho an’ireo vahoaka 
mino. 


R.6 
54. Lazao hoe: “Oh ry mpanompoko, 
lanareo iZay manao fihetsika 


tafahoatra ny fanahinareo! Aza kivy 
eo ampiandrasana ny famindram-pon'’i 
Alläh; minoa marimarina fa i Allah 
dia mamela ny heloka rehetra, Izy dia 
tena mpamela heloka, sy mpamindra 
fo tokoa.” 

55. “Ary mitodiha ianareo amin'ny 
Tomponareo ary mankatoava Azy, 
alohan'ny hahatongavan'ny famaizana; 
raha tsy 1Zany dia tsy ho voavonjy 
intsony ianareo.” 


56. “Ary araho ny fampianarana tsara 
indrindra avy amin’ny Tomponareo, 
alohan’ny hahatongavan’ny famaizana 
tampoka, tsy ho hitanareo akory;” 


57. “Mba tsy hisy fanahy hiteny hoe: 
“Indrisy noho ny fandikan-dalana 
nataoko teo anoloan’i Alläh! Ary tena 
anisan’ireo mpanesoeso ny tenako.” 


58. Na koa mba tsy hitenenany hoe: 
“Raha notarian’i Alläh aho, dia inoako 
marimarina fa isan’ireo marina.” 


59. Na koa mba tsy hitenenany koa 
rehefa mahita ny famaizana: “Raha 
hisy ny fahafahako miverina eny an- 
tany mba ho isan’ireo manao ny tsara 


535 


aho”. 
60. Hamaly hoe ny Andriamanitra: 
“Eny tokoa, tonga taminao ireo 
Fambara avy amiko saingy noraisinao 
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ho lainga 1izy ireo, ary ianao dia 
mpiavonavona, ary koa isan’ireo tsy 
nino.” 


61. Ary amin’'ny andro fitsanganana 
amin’ny maty, ho  hitanao ny 
hamaitin ny tarehin’ireo nandainga 
tamin’i Aläh. Moa va tsy misy 
fonenana ho an’ireo mpiavonavona 
any amin’ny Helo? 

62. Ary hamonjy ireo izay matahotra 
Azyi Alläh ka hitondra azy ireo ho 
amin’ny  fahombiazana toeram- 
piadanan”izy ireo sy ny fahombiazany: 
tsy hisy hanjo azy ireo na ny loza na 
ny fahoriana. 


63.1 Alläh no Mpahary ny zava- 
drehetra ary [zy Πὰν Mpiahy ny zava- 
drehetra. 

64.1zy irery no  Tompon’ny 
fanalahidin’ny eny an-danitra tahaky 
ny etÿ an-tany; fa ireo izay mandà ireo 
Fambara avy amin’i Alläh kosa no 
matiantoka. 


ΒΚ. 


65. Lazao hoe: “Moa va andriamanitra 
hafa ankoatran”i Alläh no 
angatahinareo mba hivavahako, oh ry 
tsy mahalala?” 


66. Raha ny marina, efa nambara anao, 
tahaka ireo teo alohanao: “Raha 
mandahatra an’ Andriamanitra amin’ny 
hafa ianao dia ho azo antoka fa ho zava- 
poana ny asanao ary tena ho isan”’ireo 
matiantoka ianao.” 


67. “Noho izany, Tompoy i Alläh, ary 
aoka mba ho isan’ireo mahay 
mankasitraka.” 

68. Tsy najain’izy ireo araka ny 
tokony ho 1zy ny fiandrianan’i Alläh. 
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Ary ny tany dia ho eo ambany 
fifehazany tanteraka amin’ny andro 
fitsanganana amin’ny maty. ΝΥ lanitra 
dia hahoriny ao anatin’ny tanany 
ankavanana. Voninahitra anie ho azy 
ambonin’ireo izay alahatr’izy ireo Izy. 
69. Ary hampanenoina ny trompetra, 
Κα ireo rehetra eny an-danitra sy ireo 
rehetra etÿ an-tany dia ho torana 
avokoa, afa-tsy ïireo tian’i Allah 
arovana amin’izany. Dia 
hampanenoina fanidroany indray ny 
trompetra, dia hitsangana avokoa 1zy 
rehetra, ka hiandry ny fitsarana. 


70. Ary hamirapiratry ny hazavana 
avy amin' ny Tompony ny tany, dia 
atolotra sy hosokafana eo anoloan’izy 
ireo ny Boky, ary ireo Mpaminany sy 
ireo vavolombelona dia hoentina eo, 
dia atao miaraka amin’izy ireo ny 
fitsarana, amim-pahamarinana, ary izy 
ireo dia tsy hiaran’ny tsy rariny 1Zy 
ireo. 

71.Ny fanahy tsirairay dia samy 
hahazo ny valin’asany tanteraka araka 
izay nataony avy. Ary mahafantatra 
tsara ny ataon’izy ireo Izy (Alläh). 


R.8 


72. Ary atosika atao andiany any 
amin’ny afobe ireo izay tsy nino, 
mandra-paha-tongan’izy ireo any; dia 
hisokatra ny varavaran’izy ireo dia 
hiteny hoe amin’izy ireo mpiambina 
azy ireo: “Tsy misy Iraka ve tany 
aminareo ireo Fambara avy tamin’ny 
Tomponareo, ary nampiomana 1zao 
fotoananareo androany 1zao?” Ary 
hamaly izy ireo nanao hoe: “Eny, fa 
tokony hampiarina amin’ireo tsy 
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mpino ny  fanapahana  amin’ny 


famaizana.” 

73. Holazaina hoe 1zy 1ireo: “Midira 
avy eo amin'ny vVaravaran’ ny Helo 
mba honina any maharitra. Tena ratsy 
ny fonenan’ireo mpiavonavona.” 


74, Fa ireo izay matahotra ny 
Tompon’izy ireo dia hotarihina atao 
andiany makany amin’ny Paradisa, 
mandra-pahatongany any, dia 
hisokatra ny varavaran’izy ireo dia 
hiteny hoe amin’izy ireo mpiambina 
azy ireo: “Fiadanana anie ho anareo! 
Ho sambatra ianareo, ary mandroso 
mba honina ao mandrakizay.” 

75. Dia hiteny hoe izy ireo: “An’i 
ΑΙ ny voninahitra rehetra Πὰν 
mahatanteraka ny  fampanantenany 
taminay sy nanome anay ny tany ho 
lovanay, aorinay eny amin’ny toerana 
tianay οἷο amin’ny  saha ny 
fonenanay”. Izany ka tena lafatra ny 
valisoan’ireo mpiasa manao ny 
marina! 


76. Dia hahita ireo anjely mijoro 
manodidina ny fiandrianana manome 


voninahitra ny Tompon’izy 1ireo 
amin’ny  fideran’izy  ireo ianao. 
Hotsaraina  am-pahamarinana  ary 


holazaina hoe: “An’i Allah irery ihany 
ny dera rehetra ïilay Tompon’ny 
rehetra.” 
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LÉ, 23 Né 
ς ἐδέζος οδὲ ξερὰ 


Toko Fahaefapolo - 40 
ΑΙ ΜΟ᾽ ΜΙΝ 
(Nambara talohan’'ny Hijra) 


1. Amin'ny Anaran'i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

2. Ha Mim - Jlay Deraina Indrindra, 
Ilay Tompon'ny Voninahitra. 

3. Ny fanambarana ny Boky dia avy 
amin’i Alläh, Mahefa ny zava-drehetra 
sy Mahalala ny zava-drehetra, 


4, Ilay  Mpamela  heloka, ary 
mpanaiky ny fivalozana, hentitra 
amin’ny  famaizana,  Tompon’ny 


hamoram-po. Tsy misy Andriamanitra 
afa-tsy Izy. Any Aminy no fara- 
fitodiana. 

5. Tsy misy miady hevitra momba 
ireo Fambara avy amin’i Alläh, afa-tsy 
ireo tsy mino. Koa aoka ianareo tsy ho 
voafitaky ny fivezivezen’izy ireo ao 
an-tanàna. 

6. Ireo vahoakan’i Noa sy ireo 
vondrona hafa taorian’izy ireo dia 
nitsipaka ireo Fambara avy Aminay 
talohan’izy ireo; ny vahoaka tsirairay 
avy dia efa niezaka nanakana ny 
Mpaminany, ary niady hevitra tamina 
porofo diso nentina nanoherana ny 
marina. Koa nosamborika 1zy ireo, ary 
tena ho henjana tokoa ny famaizako! 
7. Izay no maha-marina ny tenin’ny 
Tomponao mikasika ireo tsy mpino 
izany hoe ho mponin’ny afobe 1zy 
ireo. 

8. Ireo 1zay milanja ny Fiandrianana, 
Sy ireo izay manodidina azy dia 
mankalaza ny Tompon’izy  1ireo 
amin’ny alalan’ny fiderana azy. Ary 
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mino ΑΖῪ izy ireo ka mangataka ,. 5,112 
famelana ho an’ireo izay mino sady ἘΞ: Blole , 
miteny hoe: “Ry Tomponay, ataonao es Vas 3 | 
bango iray ao anaty famindra-ponao OP ESS 
sy ny fahalalanao ny Zzava-drehetra. 

Koa mamelà ny helok’ireo izay 

mibaboka sy manaraka ny lalanao; ary 

arovy amin’ny famaizan’ny Helo izy 

ireo.” 

9. “Ry Tomponay ampidiro 80 FA us ἀξ ἀρ 
amin’ny sahan’ny mandrakizay izay “΄ “ ᾿ 
efa nampanantenainao azy ireo izy 7/2 7 9 ns 
ireo. Tahaka izany koa ny rain’izy 1 ED): 642555 5 54213 
irco, ny vadin’izy ireo ary ny ACTE 
zanak’izy ireo izay tsara fitondran- ᾿ 
tena. Marina tokoa fa mahefa ny zava- 

drehetra sady feno Fahendrena Ianao” 


10.‘Arovy amin’ny ratsy izy ireo, ary es ἀν ὦ OA re let ass 


Le 


: me ee 2 7 > Ψ 
izay arovanao amin’ny ratsy amin’i0 ,5 ‘ait © ἐπι 2n@% open 
: : : > > Stan ) 2 
andro io dia azo antoka fa 1izy no RS σον 
ν . sn |n%# Ex 
ahazo ny famindram-po avy Aminao. Ô Δ. 850} 5.22] ë 


Ary marina tokoa fa ïizany no 
fandresena goavana.” 


R.2 


11. Fanambarana iray ΠΟ ho atao » ἃσΐ ὧδε 4» 1343 £ ul ὧν 

amin’ireo 1Zay tsy nino izany Ποο: “ΝΥ 4 # pue Dre x gun à 
PRE : ὃν ACLAST AC:AS ὦ Si ab 

fankahalan’i Alläh dia lehibe noho ny 52 PPT πὸ 


2 
2 a 

fifankahalanareo samy ianareo ihany OS CT [2 ἰώ, δ AC 
rehefa nantsoina ho amin’ny finoana 

ianareo, nefa nandà izany fiantsoana 

izany.” 

12. Hiteny hoe 1izy τὺ: “Ἂν 5 Uk 2è1 (LEST 
Tomponay, nomenao ny fahafatesana 


ἢ ν᾿ (3:3 n ζὥ DÂE LE | CALAIS ΐ 
indroa izahay, ary nomenao ny Pers L cam ue 
se . . w 19 % nu 4 Au 
fiainana indroa ihany Koa, ary (né ma Ji 295 GE, 9.0... 
mibebaka ny heloka vitanay izahay Ou: 
ankehitriny. Koa misy avotr’aina ve?” Ca 
13. Izao no holazaina az) ireo: Izany CS AT) ὅδ SL 22, n° | 4 
no misy dia satria fony i Alläh ; ENT Ve £ 


LE δος va CA à “ Ω Bat 
nambara ny maha Tokana Azy dia plate γῇ du Si DL 5725 LAS 
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nandà ny hino ianareo, nefa rehefa 
nisy andriamanitra hafa nalahatra 
taminy dia mino ianareo. ΝΥ 
fanapahana amin’izao tontolo 1zao 
ankehitriny 1zao dia an’i Alläh irery, 
Πᾶν Ambony Indrindra sady lehibe 
Indrindra. 

14.1zy no nampiseho anareo ireo 
Fambara avy Aminy sy nampidina avy 
any an-danitra ny zava-mahavelona ho 
anareo; fa tsy misy olona mitandrina 
izany afa-tsy ireo mitodika makany 
amin’Andriamanitra. 

15. Mivavaha àry amin’i Alläh, 
amin’ny fanokanana tanteraka Aminy 
an-kitsim-po ao amin’ny finoana, na 
dia manohitra izany aza ireo tsy 
mpino. 

16. Ilay manandratra ny laharana, ilay 
Tompon'ny fiandrianana, mampidina 
ny fanahy amin'ny baiko avy Aminy 
eo amin'izay tiany hampidinana izany 
amin'ireo mpanompony mba haha- 
fahany mampitandrina ny olona ny 
amin'ny fisian'ny Andro Fihaonana, 


17. Amin’ny andro hisehoan’izy 
rehetra; tsy hisy zavatra miafina amin”i 
Aläh ny amin’izy ireo: “An’iza ny 
fanjakana amin’io andro 10?” An’i 


AIäh, Ilay Tokana, Ilay Lehibe 
indrindra. 
18. “Amin’io andro 10, ny olona 


Gun dia hahazo valin-kasasarana 
amin’izay  tokony ho  azony. 
Ankehitriny tsy hisy ny tsy rariny, 
fiangarana! Minoa marimarina fa 1 
Ah dia haingana amin’ny fitsarana” 
19. Ampitandremo azy ireo ny andro 


manatomotra izay hampivadi-po azy 
ireo ary feno fitebitebena fatratra mila 
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tsy ho zaka. Ireo tsy mpino dia tsy 
hanana namana mahatoky, na koa tsy 
hanana mpangata-pifonana azo hekena. 


20. Hainy ny mamatatra ny fijery 
mamitaka sy 1zay kobonina ao am-po 
any. 

21. Ary i Alläh dia mitsara amin’ny 
fahamarinana; ary ireo izay antsoiny 
hanampy azy dia tsy afaka mitsara na 
inona na inona. Minoa marimarina fa 1 
Alläh dia Mandre ny zava-drehetra 
sady mahita ny zava-drehetra. 

R.3 

22. Moa va izy ireo tsy nivahiny tetÿ 
an-tany 1zy ireo ka nahita ny hoe ahoana 
ny fiafaran'ireo izay nialoha lalana azy? 
Nahery kokoa noho ireo izy ireo ary 
natanjaka tamin'ireo marika na- 
velan'izy ireo teto an-tany. Na dia izany 
aza, notsarain'i Alläh noho izany izy 
ireo, ary tsy manana mpiaro hiaro azy 
manoloana an'i Alläh izy ireo. 


23. Izany no misy dia satria ireo Iraka 
ho azy ireo izay nitondra Fambara 
mazava tsara, saingy nolavin’izy 1reo 
ny hino azy ireny, koa notsarain’i 
Aläh 1zy ireo. Minoa marimarina fa 
IZy dia mahery, sarotiny amin’ny 
famaizana. 

24. Nalefanay  niaraka  tamin’ireo 
Fambara sy fahefana miharihary avy 
Aminay tokoa i Mosesy, 

25. Ho any amin’i Farao sy Hämän 
ary Korah, fa izao no nolazain’1zy 
ireo: “Mpanao fanova-maso sady 
mpandainga ilay 10.” 

26. Rehefa manantona azy  1ireo 
niaraka tamin’ny fahamarinana avy 
tatÿ Aminay izy dia hoy izy ireo: 
“Vonoy avokoa ny zanaka lahin’izay 
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nino Ka niaraka nino taminy fa aza 
vonoina ny vehivavy”. Fa natao ho 
an’ny faharesena ny teti-dratsin’ireo 
tsy mpino. 

27. Ary hoy i Farao hoe: “Avelao aho 
mba hamono an’i Mosesy, ary aoka 
1Zy hiantso ny Tompony. Atahorako 
1ΖῪ Sao hanova ny fivavahanareo, na 
koa hiteraka  fikorontanana  eto 
amin’ny firenena.” 

28. Ary hoy 1 Mosesy: ‘“Mitady 
fiarovana amin’ny Tompoko sy ny 
Tomponareo aho eo anoloan’ireo 
olona rehetra mpiavonavona tsy mino 
ny fisian’ny andro fandaminana. 


R.4 


29. Dia nisy olona 
amin’ny  vVahoakan’i Farao  izay 
nanafina ny finoany, niteny hoe: 
“Tanareo ve dia hamono lehilahy irery 
noho ny fitenenany hoe, “Alläh no 
Tompoko”  nefa izy tonga teo 
aminareo miaraka amin’ny porofo 
mazava avy amin’ ny Tomponareo? 
Raha mpandainga 1izy, izy ihany no 
hifoteran’ny heloky ny laingany; fa 
raha milaza ny marina kosa azy dia 
minoa marimarina fa ianareo no 
hianjeran’ny ireo Zavatra izay efa 
nampitandremany anareo. Raha ny 
marina; 1 Alläh dia tsy mitarika eo 
amin'ny làlana marina ny mpandika 
lalàna sy ny mpandainga. 

30. “Oh ry vahoakako, androany dia 
azonareo ny fiandrianana eo am- 
pelatananareo ny fahefana, fa iza no 
hanampy antsika amin’ny famaizan’i 
ΑΙ raha hampiariny amintsika 
izany?” Hoy Farao hoe: “Izaho tsy 
manao afa-tsy ny manoro anareo ny 


iray avy tao 


A 


»ΕῸτ 
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zavatra hitako, ary ianareo dia tarihiko 

fotsiny any amin’ny lalana mahitsy” 

31. Hoy ïilay nino hoe: “Oh! Ry 61 ἢ Etes Σ΄. 1 
SET Dies os ᾧ δ 9 

vahoakako, manahy aho raha ho tratry . ΤΣ 55." nt τ ῳ ee 

ny zavatra mitovy amin’ilay andro Om Yes ts SE 


Jfandripahana tahaka izay nanjo 1ireo 
vahoaka tany aloha.” 


32. Toy ny nahazo ireo vahoakan’ny 
Noa, sy ireo foko ‘Ad sy ny Thamôüd 
ary ireo tonga tatÿ aoriana. Ary i Alläh 
dia tsy tia manao ny tsy rariny 
amin’ireo mpanompony. 

33. “Ary manahy anareo aho Oh, ry 
vahoakako amin’ny  andro  izay 
hiakiahan’ny olon-drehetra ary 
ifampiatsoan’izy ireo vonjy.” 

34. “Izay andro izay no hitodianareo 
lamosina mba hilefa. Tsy hanana 
mpiaro manoloana an’i Alläh mihitsy 
ianareo. Ary ho an’ireo voalazan’i 
Aläh fa very dia tsy hisy mpitarika.” 


35.Ary i Josefa dia tonga tany 
aminareo tokoa tany aloha niaraka 
tamin’ny porofo mazava, fa ianareo tsy 
mitsahatra mametraka ahiahy tamin’ny 
zavatra nentiny ho anareo, ary rehefa 
maty 1zy dia hoy ianareo: “I Alläh dia 
tsy handefa iraka hafa intsony ao 
aoriany”. Dia ohatr’izay no namaritan”1 
Alläh azy ireo ho isan’ireo very ireo 
izay mpandika lalâna sy nisalasala, 


36. Ireo izay miady hevitra momba 
ireo Fambara avy amin’i Alläh nefa 
tsy nisy fahefana tonga teny amin’1zy 
ireo. [zany dia tena maharikoriko eo 
imason’i Alläh sy ireo mpino. Toy 
izany no fomba anagadran’i Alläh ny 
fon’olona rehetra mpiavonavona sy 
mpieboebo. 
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37. Dia hoy Farao hoe: “Oh τὺ Hämän, ES ἡ wi ga C3 dd; 
hanagano  tilikambo aho, mba ἫΝ (λΆ D 29 “τῷ ὅ 
hahafahako miditra any,” OS 


38.“Amin'ireo lalana makany amin’ny a) di AG wi SE 
lanitra, hahafahako mahita ny . 

Andriamanitr'i Mosesy, na dia inoako : ε: δ 
aza ἴα mandainga izy” Ary gÉé mass  Ε) Ὁ} 
nohatsaraina toa izany teo imason’i € VIOL US (3. Δ 
Farao ireo asa ratsiny, ary voavily 
tamin’ny lalana mahitsy, ary ny tetik’i 
Farao dia ny niafara tamin’ny 
faharavana. 


Où 
NI 
F0" 


RS 


39. Ary izay nino dia miteny hoe: “Oh ᾧ ESS no) à 
ry vahoakako, araho aho hotarihiko É> Go Lu En JD 
any amin'ny lalana mahitsy ianareo.” ᾧ 


40. “ὍΠ τὺ vahoakako, tombotsoa ἘΣ] ξ At vie CS 25 

mandalo fotsiny itÿ fiainana eto an- RENE σιν λλα ie 
0 : AJ 151$ δα ὦ,» LES 

tany itÿ, fa ny any ankoatra kosa dia ORNE TIOLS5r 


inoana fa fonenana mandrakizay.” 
: A TT χ-.Ψ: ΄ 
41. Izay rehetra manao ny ratsy diaho οἰκῇ, ἥι, εἰ 28 25. 2.1, Ζ ΩΣ 
Υ y Y ΠΈΣΟΙ -᾿ DS Vs du Les 
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vavy, ka mpino, ireo dia horaïisina a0 2m, Gay OS) sl 
amin’ny saha, izy ireo dia hahazo OP Cie > 
vatsy tsy misy fetrany any. 
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42. “Ὁ ry vahoakako inona no mahazo on 0:82 51 1 Ce 2 γ23..5 


ahy raha izaho miantso anareo ho any ΄ 
Re ᾿ k Μὰ AIT Tarot 
amin’ny fanavotana ποία  ianareo di ESS E 
miantso ahy any amin’ny Afobe?” 
43. “Mitarika ahy tsy hino an’i Alläh 4,4%, &fs bless aus 
€ 


414 PRINT 

ianareo sady  mitarika ahy ” +. " 

᾿ ΠΑ .5 ἢ Δ ue sn ils 
hampilahatra amin’Andriamanitra 25°! Éoiese ᾧ SE : 

an’ireo Zavatra tsy ananako fahalalana GET 1H ων 


akory, ποία izaho miantso anareo 
hitodika any amin’Ilay be fahefana, 


ilay Mpamela heloka. 
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44, Minoa marimarina fa ny zavatra 
1Zay iantsoanareo ahy dia fsy mendrika 
ny ho vetesina eto amin’izao tontolo 
1Zao na koa tany ankoatra; ary ny 
fiverenanay dia tsy maintsy ho any 
amin’i Aläh, ary ireo mpadika lalàna 
dia ho mponin’ny afobe. 

45, “Noho izany, tsy ho ela ianareo dia 
hahatsiaro ny Zavatra  nolazaiko 
anareo. Ary izaho dia manankina ny 
fiainako amin’i Allah, raha ny marina, 
1 Alläh dia mahita ny Mpampony 
rehetra.” 


46. Tahaka izay no iarovan’i Alläh azy 


amin’ireo voka-dratsin’ny teti- 
dratsin’izy ireo, ary famaizana 
mahatsiravina no nanehaka ireo 


vahoakan’i Farao - 


47.Ny Afobe. Hiatra amin’izy ireo 
andro aman-alina izany. Ary amin’ny 
andro higadonan’ny ora dia holazaina 
hoe izy: “Atsipazo ao anaty famaizana 
tena mafy ny vahoakan’i Farao.” 


48. Ary rehefa mihady hevitra 1zy ireo 
ao anaty afobe, ireo 1Zay osa hiteny 
amin’ireo mieboebo manao hoe: 
“Raha ny marina dia mpanaraka 
anareo izahay teo aloha, koa afaka 
manalefaka anay amin’ny ampahany 
amin’ny afo ve 1anareo?” 


49. Ireo mpieboebo dia hiteny hoe: 
“Samy ato anatiny avokoa :isika 
rehetra. Efa  nitsara teo ireo 
mpanompony 1 Alläh.” 

50. Ary ireo 1Zay ao anaty ny afobe dia 
hiteny hoe amin’ireo mpiandry ny 
Helo: “Tangavio ny Tomponareo mba 
hanalefahany ny famaizany anay na 
dia iray andro monja aza.” 
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51. Hamaly ΠΟΘ 1zy ireo: “Moa va tsy 
efa tonga teny aminareo niaraka 
tamin’ny Fambara mazava ireo iraka 
nalefa ho anareo?” Hoy izy ireo: 
“Eny”, ary ΠΟΥ ireo mpiambina: 
“Tohizo ary ny vavaka”. Fa ny 
vavak’ireo tsy mpino dia tsy misy 
antony. 
R.6 


52. Tena azo antoka tokoa fa hanampy 
ireo Iraka avy aminay sy ireo 1zay 
mino teto an-tany sy amin’ny andro 
hijoroan’ireo vavolombelona. 

53. ΝΥ andro tsy ahitan’ireo tsy mpino 
tombony amin’ny  fialan-tsinin’izy 
ireo, hiantefa amin’izy ireo ny tody 
ary ho azy ireo Koa ny fonenana ratsy. 
54. Ary raha ny marina, nomenay an’i 


Mosesy ny fitariahanao ary ireo 
zanak’Israely dia nataonay ho 
mpandova ny Boky. 


55. Fitarihana sy fampatsiahivana ho 
an’ny olona manan-tsaina. 


56. Manàna àry faharentana. Minoa 
marimarina fa marina ny 
fampanatenan’i Alläh. Ary mangataha 
famelan-keloka ho an’ny fahosanao, 
ary ankalazao ny Tomponay amin’ny 
fiderana azy alina sy maraina. 


57.Ireo 1izay miady hevitra momba 
ireo Fambara avy amin’i Alläh ποία 
tsy nomena fahefana amin’izany, dia 
tsy misy na inona na inona δία tsy 
fitiavana diso hanambony tena ao am- 
pon’izy ireo, izay tsy ho tanterak’izy 
ireo mandrakizay ao amin’izy ireo. 
Mitadiava ary fiarovana eo anilan’i 
Aläh. Izy ïilay mandre ny zava- 
drehetra. 
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58. Ekena tanteraka fa ny fahariana ny 
lanitra sy ny tany no zava-dehibe 
indrindra noho ny fahariana ny 
olombelona, fa tsy mahatsapa izany ny 
ankamaroan’ny olona. 
59. Ary tsy mitovy ny jamba sy ny 
mahiratra, tahaka izany koa, ireo izay 
mino sy Mmanao asa-soa, dia tsy hitovy 
amin’ireo manao ny ratsy, tSy ampy 
fieritreretana 1anareo. 
60. Minoa marimarina fa ho avy ny 
Ora, tSY misy azo ahiana ny 
amin’izany, nefa tsy mino an’izany ny 
ankamaroan’ny olona. 
61. Dia hoy ny Tomponareo: “Italahoy 
Aho, hamaly ny vavakareo Aho, fa ireo 
izay miavonavona tafahoatra eo 
amin'ny fiderana ahy, dia hiditra ao 
amin'ilay helo, amin'ny fanaovana 
tsinontsinona.” 

R.7 
62.1 Alläh no manao ny alina ho 
anareo mba hahafahanareo miala 
sasatra, ἵν ny  andro mba 
hahazoanareo mahita. Marina tokoa fa 
tena mahalala-tanana amin’ny olom- 


belona 1 Alläh, ποία tsy mahay 
mankasitraka ny  ankamaroan’ny 
olombelona. 


63. Izany no Alläh, Tomponareo, Ilay 
nahary ny Zava-drehetra. Tsy misy 
Andriamanitra hafa afa-tsy Izy. Koa 
nahoana ary ianareo no voavily 
lalana? 


64. Tahak’izany no nitodihan’ireo 1izay 
nandà ireo Fambara avy amin’i Alläh. 


65.1 Alläh no nanao ny tany ho 
toerana ipetrahanareo, ary ny lanitra 
ho tafo, ary Izy koa no namolavola 
anareo, sy nanatsara ny bikanareo, Izy 
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Koa no namatsy Zava-tsoa anareo. ,: VIA ETAT ERTEL γ} 

2 ESS EDEN bi AUS 

Izany no Alläh, ny Tomponareo. | 2587 de D 
; see Ὁ : ΕΖ ΘΕ Ὁ τ 

Masina anie 1 Alläh Tompo 1izao 72 r) 


tontolo iza0o. 


66. Izy no Andriamanitra velona. Tsy 4 523 ι2 τΆ Ÿ αν ASS 
misy andriamanitra hafa afa-tsy [Izy  : 
koa Tompoy izy amin’ny alalan’ny 53 
fivavahana Aminy amin-kitsi-po. An’i OEketu! Dj 
Aläh avokoa ny dera rehetra, Ilay 

Tompon’izao tontolo 1zao. 


. 66 n. + tnt n 2 ἊΣ 
67. Lazao hoc: Tsy azoko atao ny ὦ. Δ τ δίωϊ à 5 CG 
mivavaka amin’ireo andriamanitra “5.212 “1 À Lo d8 dpe 22 
hafa ivelan’i Alläh nefa porofo φ» AG λων 32 nue SES 
- 9 Δ ᾿ #, ἡ œ n .ω 
mazava azoko avy amin’ny Tompoko, 2. ὡὶ Ὦ μα}5.0 2) Ge ED 
1 A “ι w # 
ary nahazo baiko aho hankatoa ny Doit o a) 


Tompon’izao tontolo izao.” 
“3 Lin ma Χ,π|4. .,..ὅ,.9 
68. Ly no namoronàa anareo avy ΠΣ ἘΝ ΟΕ ACT σε 
tamin’ny vovoka, avy eo avy tamin’ny 4,9 , aan ttes 2.4 
tsiron’aina indray mitete, avy eo avy LR 2 me De 25 ἃ Ὁ) 
5 ν δι - Η͂ Ω 1 
tamin’ny τὰ mandry, rehefa avy eo 5.3 Dés | αι) 25 
navoakany ho zazakely ianareo, rehefa ETS Fete, t (he TE 
AA | +, VA 2.5 5. LAS [Ὁ AR) 
avy eo nohalebiaziny, dia tonga teo 4° » 4 9 p 
Ὁ τὰν à δ Ὁ» AT Ἢ 3 ἈΦ ve 
amin’ny hery farany ambony indrindra S% + A JS Ge 
᾿ à LR SR το ΄“- 
janarco, dia avy ΘῸ ianarco navelany OO 40 Lau 3 
ho antitra, na dia misy aminareo aza 
maty aloha dia avelany hiaina ianareo 
mandra-pahatonga ny  fetr’andro 
raikitra sy mba hahazoanareo mianatra 


ny fahendrena. 


69.1Zy no mpanome aina sy LS ΗΠ UE SAS στὰ 
mahatonga ny fahafatesana. Rehefa DD". fn MR CE ds “Ὁ 

DAS νά: GEST ἃ 
maka fanampaha-kevitra Izy momba GOSSES ς πα 
ny Zavatra iray dia miteny hoe fotsiny 
[Ζγ: “Misia” dia manomboka miforona 
izany. 

R.8 

70. Tsy mbola nahita ireo olona niady ä οὐ Cr 5 | di ἘΞ Pa 
hevitra momba ïireo Fambara avy * 
amin’i Alläh ve ianareo? Ahoana ny © 
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fomba nahatonga azy ireo nivily ny 
fahamarinana! 

71. Ireo izay mitsipaka ny Boky sy izay 
alefanay miaraka amin’ireo Iraka avy 
Aminay. Fa tsy ho ela dia ahafantatra 
1Zy ireo. 

72. Rehefa hanodidina ny tendan’izy , 
ireo ireo fehitenda νυ, na koa ny rojo. 
Hotaritaritina 1zy ireo, 

73. Ao anaty rano mangotraka; avy eo 
hodorana 80 amin’ny Afobe. 

74. AVY eo, izao no holazaina azy 
ireo: “Aiza ireo Andriamanitra 
nafangaronareo tamin'Alläh”, 

75. “Ivelan’i Alläh?” Hamaly hoe izy 
ireo: “Tsy hita eto aminay intsony 1zay 
misy azy ireo fa izahay tsy mivavaka 
tamin’Andriamanitra hafa ankoatra 
an'i Alläh tany aloha.” Tahaka izany 
no ampaniavan’i Alläh ireo tsy mpino. 
76. Izany no misy dia satria ianareo 
nentin-kafaliana tamin’ny tsy antony 
loatra teny an-tany, na koa tsy nahay 
nanaja ny hafa. 

77. Midira àry 80 amin’ny 
varavaran’ny Helo mba honina ao 
mabharitra fa tena ratsy ny fonenan’ireo 
mpirehereha. 


78. Noho izany, mahareta, satria azo 
antoka fa marina ny fampanantenan' 
Aläh. Ary na hatoronay anao ny 
ampahan'ny zavatra nomaninay ho azy 
ireo, na koa homenay ny fahafatesana 
mialohan'ny hanatanterahanay ny 
fampanatenanay ianao, dia eo anilanay 
no hitondrana azy ireo. 


79. Ary nandefa Iraka tokoa Izahay 
talohanao, nisy tamin’izy  ireny 
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nampahafantarinay anao, ary misy koa 
ny tsy nampahañfantarinay anao, ary 
tsy misy na iray aza tamin’ireo Iraka 
ireo afaka mitondra Fambara, raha tsy 
mahazo alalana avy tamin’i Alläh. Fa 
rehefa tonga ny fanapahan’i Alläh dia 
hotsaraina ampahamarinana avokoa ny 
raharaha ary dia ho rava ireo 1zay 
mandiso ny marina. 


R.9 


80.1 Alläh no namorona ny biby 
fiompy ho anareo, mba hahafahanareo 
mampiasa ny sasany ho fitaovam- 
pitanterana ary ny sasany ho sakafo. 


81. Mbola misy tombon-tsoa hafa 
azonareo koa amin’izy ireny (biby 
fiompy) ary mba hanomezanareo 
fahafaham-po ireo filana rehetra ao 
am-ponareo koa 1ZY ireny. 
Ambonin’izy ireny sy ambonin’ny 
sambo no itanterana anareo. 

82. Ary mampiseho anareo ireo 
Fambara avy Aminy Izy; Iza 
amin’ireo Fambara avy amin’i Alläh 
ary no lavinareo”? 


83. Moa va tsy efa nivezivezy eran- 
tany 1Zy ireo, mba hahitany ny fomba 
hihafaran’ireo mialoha azy? Izy ireny 
dia maro lavitra noho ireto farany ary 
natanjaka kokoa tamin’ny  hery, 
natanjaka toy izany Kkoa ireo marika 
navelan’izy ireo teto an-tany fa ny 
zavatra azon’izy ireo rehetra dia tsy 
nitondra azy 1reo nankaïza. 


84. Ary rehefa tonga tany amin’1zy 
ireo ny [τὰκ niaraka tamin’ny 
Fambara mazava dia nirehareha 
tamin’ny fahaizana nananany 1zy ireo. 
Fa ny zavatra notsinotsiniavin’1zy 1re0 
no hanenika azy ireo. 
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85. Ary rehefa mahita ny famaizanay ne L Gi 156 Est DE GG 


ΖΡ ireo dia hiteny hoe: “Mino ny maha LEA ( Ὥ ‘ie 2 5.2 à 
tokana an’i Alläh izahay ary lavinay “τς τῇ Σ 
ireo rehetra nafangaronay Taminy.” CC ES 


86. Fa ny finoan’izy ireo, tamin’ny (21 εδρίζων BR ay “3 


fotoana nahitan”’1izy ireo ny famaizanay | 4 » _—. 
dia tsy nahavotra azy ireo. Tahaka izany οὐ ab Es Est δ ᾿ 
ny lalànan’i Alläh, izay henjana hatrany Gui ΩΣ vole eu! RE 55 

teo anatrehan’ireo mpanompony. 2 ΡΝ 5 ἘΝῚ 5’ ἢ 
Tahaka izany no naharingana ireo tsy O5 
mpino. 
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ἜΞ Cu Giles 


Toko Fahairaika Amby ΠΩ -41] 
HA ΜΙΜ AL-SADJDAH 
(Nambara talohan’ny Hijra) 
1. Amin'ny Anaran'i Alläh, ilay Be O ΩΣ | φῦ! ab | ge) 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 
2. Ha Min - /lay Deraina Indrindra, oye 
Ilay Tompon’ny Voninahitra. 


z 4 a% # 4 2 
3. Ny Kor'any dia fanambarana avy Oada | DOSSIERS 
amin'ilay Be Fahasoavana sady Be 


Indra fo. 
ᾧ δ Pa » ' 3 Û 
4. Boky izay misy andininy 14 ,*£1 »" αὐ ETS ἘΧῈΞ 
. . CE το Ἂν Σ 
nazavaina mazava  tsara,  izay d no tné ET 
: δ BE @) " 2 À A 
hovakiana matetika, aseho amin’ny 4 


teny mazava sy tsara lahatra, ho an’ny 
olona manana fahalalana. 
5. Mpitondra vaovao mahafaly sy Je cd NS 55 ὃ pue 
mpampitandrina. Fa ny ankamaroan'izy Obs  Ÿ 3125 124182 871 
ireo dia manda izany sady tsy mihaino. 

. . . ἐς ΄-, » “ 
6. Ary ΠΟΥ izy ireo hoe: ὙΟΒΕΊΚΟΙΤΕ ἀντ 4 2345 LÉ 5 
voaly ny fonay ary voaaro amin’ny oo ἧς; πον τος πάν 
zavatra hitarihanareo anay; ary ao C9 55 ΠΗ͂ΤΕ | Gad) Ὁ: 5 
anaty ny sofinay dia misy hadontoana 5413 ων Ce ἘΠΕῚ 5 ὅ 
ary misy voaly manelanelana anay “οὖς, (3 3 
aminao. Tohizo ary ny asanao, fa © 4 
izahay koa mba hanao ny asanay. 


7. Lazao hoe: “Izaho dia olombelona FH 2) 22 5.22 ET Si JS 
mie 
ohatra anareo 1hany. Nambara ahy fa ny Sa 15 ΘΈΑ 1: λ6. 4}, 2 4 


΄΄. 


| 
Andriamanitrareo dia Andriamanitra à see | αι (ER τὰ Lo LÉ 
tokana. Koa mivantana any Aminy, ary 3:55; χὰ TES 


a spot 8 ,.“ 
mangataha famelan-keloka Aminy”. O6 AS is 053 
Ary loza ho an'ireo mpanompo sampy, 
8. Ireo izay sady tsy mandoha ny δά 5 ὅς ἐν ἘΠ DAS OST 
Zakät no tsy mino ny fisian’ny σι, Cn lus .Ν 
ΤῊΣ DS κῳ Es YU 
fiainana any ankoatra. OPEL 
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9. Fa ho an’ireo izay mino ka manao 
asa soa kosa dia azo antoka fa hahazo 
fankasitrahana tsy hanan-pahataperana 
1ZY ireo. 

R.2 


10. Lazao hoe: “Tena mandà tokoa ny 
hino an’Ilay Nahary ny tany tao 
anatin’ny  vanim-potoana roa ve 
ianareo? Ary misy ampitovianareo 
Aminy koa ve?” Izy no Tompon’izao 
rehetra 1Za0. 

11. Nasiany tendrom-bohitra mafy teo 
amboniny, ary nohasoaviny ho zina ka 
noferany ho ampy an-keviny tao 
anatin’ny vVanimpotoana efatra samy 
hafa ireo vatsin-izy ireo — vatsy izay 
misy mifandanja ho an’izay rehetra 
mila izany ihany Kkoa. 


12. Rehefa avy teo dia natodika tany 
amin'ny lanitra 1zy nefa izy tamin'izay 
mbola karazana setroka tamin'izay dia 
hoy 1zy niantso ny lanitra sy ny tany: 
“Avia ianareo roa na tianareo na tsy 
tianareo.” Namaly 1zy ireo hoe: “Tonga 
amin'ny nahim-ponay 1zahay.” 


13. Nofenoiny ho lanitra fito sosona 
tao anaty ny roa andro 1Zany, ary isaky 
ny lanitra dia nilazany ny asany 
tsirairay avy. Noravahanay fanilo ny 
lanitra ambany  indrindra,  mba 
hanazava ary nanome  fitaovana 
fiarovana amin’izay. Izany no 
didin’Ilay mahefa ny zava-drehetra 
sady Mahalala ny zava-drehetra. 


14. Ary raha nihodina izy ireo dia 
lazao  hoe:  “Tanareo dia εἴα 
nampiomaniko momba ny famaizana 
mpandrava, tahaky ny famaizana 
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tampoka nahazo an’ireo foko ‘Ad sy 
ny Thamôüd. 


15. Fony tonga tao amin’izy ireo ireo 
Iraka dia nilaza tamin’izy ireo hoe: “I 
Alläh ihany ivavahana”, ΠΟΥ izy ireo: 
“Raha sitraky ny Tomponay dia ho 
nampidina anjely tatÿ tokoa Izy. 


Lavinay ny  hino ny  antony 
nandefasana anareo atÿ aminay.” 
16. [τὸ fokon’i ‘Ad kosa dia 


nihavonavona fatratra tamin’ny tsy 
misy antony tetÿ an-tany, ary miteny 
hoe: “Iza no manana fahefana kokoa 
noho izahay?” Tsy hitan’izy ireo ve fa 
1. Alläh, izay namorona azy ireo, no 
mahery kokoa noho izy ireo raha ny 
fahefana no tenenina? Fa  tsy 
mitsahatra ny nanao tsy inon-tsinona 
ireo Fambara avy Aminay 1zy ireo. 


17. Nandefasanay rivo-doza izy ireo 
nandritra ny andro ratsy maromaro mba 
hahafahan'izy ireo manandrana ilay 
famaizana fanetrena etÿ an-tany. Ny 
famaizana any ankoatra dia azo inoana 
fa tena hanetry azy tanteraka ary tsy ho 
voavon]y 1Zy ireo. 


18. Ary ho an’ireo foko Thamoôd kosa 
dia natoronay azy ireo ny lalan-kaleha 
saingy ny fizorana an-jambany no 
nankasitrahany  kokoa; izany no 
mahatonga azy ireo tratry ny 
halozan’ny famaizana mahafa-baraka 
avy Aminay noho izay azon’1zy ireo. 
19. Ary namonjy ireo izay nino 50 
nanao Zavatra tamin-pitiavam-bavaka 
Izahay. 


R.3 


20. Ary amin’ny andro hamoriana ireo 
fahavalon’i Alläh ka hitondrana azy 
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ireo eny amin’ny Afobe. Dia handeha 
isan-andiany 1Zy ireo. 

21. Mandra-pahatongany any dia 
hijoro ho vavolombelona ny sofin’1zy 
ireo, ny mason’iZy ireo ary ny 
hoditr’izy ireo momba ny zavatra 
nataon’izy ireo, 

22. Dia hiteny hoe amin’ny hodiny 1zy 
ireo: “Fa maninona ianareo no mijoro 
vavolombelona  manohitra anay?” 
Hamaly izy ireo hoe: “Nampiteny 
anay 1 Alläh tahaka ny nataony 
nampiteny ny zava-drehetra. Ary Izy 
no nanamboatra anareo voalohany 
indrindra, ary any Aminy ianareo no 
naverina?? 


23. Ary tsy nanan-tahotra ianareo {eo 
am-panaovana heloka izay ijoroan'ny 
sofinareo sy ny masonareo ho 
vavolombelona satria mihevitra 
ianareo fa na 1 Alläh aza dia tsy 
mahalala loatra izay ataonareo. 


24. Ary izay fiheverana nanananareo 
mikasika ny Tomponareo no nahatonga 
ny fahaverezanareo. Izany no maha- 
tonga anareo ho isan'ny matiantoka 
amin'izao fotoana izao. 


25. Ankehitriny dia ny Afobe no 
fonenan’izy 1reo raha hahatanty 1zany 
1Zy 1reo, ary tsy isan’ireo tsy henoïna 
1Zy ireo raha mangataka ny hohenoina. 


26.Ary notoloranay namana, izay 
nampanjary ho tsara izay rehetra 
nitranga teo alohan”’izy ireo sy 1izay 
rehetra tao aorian’1zy 1reo 1Zy; ary tsy 
maintsy hiatra eo amin’ireo olona 
iZay miaraka amin’ireo Jiny (olon- 
dehibe) sy ireo olon-tsotra 1zay tonga 
talohan”1zy ireo ny fitsarana masina. 
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AZo antoka fa izy ireo no tena mati- 
antoka. 


Ε.4 
27. Dia ΠΟΥ ireo tsy mpino: ‘“Aza 
mihaino an’io Kor’any io, fa 


mitabatabà rehefa vakiana izany, mba 
hanome fandresena anareo ἢ 


28. Ary  minoa  marimarina [ἃ 
hampanadramanay famaizana henjana 
ireo tSy mpino, ary manatena fa tsy 
maintsy hanafay azy ireo araka 1izay 
ratsy indrindra vitany [zahay. 


29. Izay no fankasitrahana avy amin’i 
Aläh ho an’ireo fahavalony -- ny 
Afobe. Hisy fonenana 1Zay 


hitoeran”izy ireo mandritra ny fotoana 
mabharitra ao: ho valisoa iray satria 
nandà ireo Fambara avy Aminay izy. 
30. Dia hiteny hoe ireo tsy mpino: “Ry 
Tomponay asehoy anay ao amin’ireo 
Jiny sy ireo olona izay nandiso ny 
lalanay mba hohitsakitsahanay, mba 
ho isan’ireo voazimbazimba indrindra 
1Zy ireo amin’izany.” 

31. Fa ho an’ireo izay miteny hoe: “I 
Alläh no Tomponay”, ka manam- 
paharetana amin’izany avy eo, dia 
hidina eny amin’1zy ireo ny anjely, ka 
hiteny hoe: “Aza matahotra ianareo, 
ary aza kivy koa; fa mifalia ao anaty 
saha izay nampanantenaina anareo ἢ 


32. “Izahay dia namanareo amin’itÿ 
fiainana itÿ sy any ankoatra. Ho 
azonareo avokoa izay  irian’ny 
fanahinareo, ary ho azonareo koa 1zay 
rehetra hangatahanareo.” 

33. “Fandraisana lehibe hataon’Ilay 
tena Mpamela heloka, Πὰν Mpamidra 
fo” 
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RS 
34. Ary iza no mendrika indrindra eo 
amin’ny fitenenana mihoatra noho 
ireo izay mitaona ny olona hanantona 
an’i Alläh sy manao asa 808, ary 
miteny hoe: “Minoa marimarina fa 
izaho dia anisan'ireo mankatoa””? 
35. Ary ny tsara sy ny ratsy tsy mba 
mitovy. Atoseho amin’ny alalan’ny 
tsara indrindra ny ratsy, dia ho lasa 
tena namana mahatoky ireo 1zay tsy 
mifankahazo taminao. 


36. Fa izany dia tsy atolotra afa-tsy 
amin'ireo iZay mahalefitra ary izany dia 
tsy atolotro ihany koa afa-tsy amin'ireo 
izay nampiseho fahalavorariana lehibe 
indrindra. 

37. Ary raha misy fitaoman-dratsy 
ataon’ny Satana aminao, mitadiava 
fiarovana any amin’i Alläh. Minoa 
marimarina fa IZy no Ilay mandre ny 
zava-drehetra sady mahalala ny zava- 
drehetra. 


38. Ary isan-ireo Fambara avy Aminy 
dia misy ny alina sy ny andro, ary ny 
masoandro amam-bolana. AZa 
miakohoka eo anolona ny masoandro 
na Koa eo anoloan’ny volana; fa 
miakohofa ianareo eo anoloan’i Allah, 
Izay nahary azy roa ireo, raha toa ka 
Izy (AÏGh) marina no Ivavahanareo. 


39. Fa raha mihodina amin'avonavona 
1Zy ireo, dia fatiantoka ho azy ireo ny 
anaovan'izy ireo izany; Satria 1Zay 
miaraka amin'ny Tomponao dia midera 
Azy andro aman'alina, ary tsy sasatra na 
oviana na OViana 1Zy ireo. 


40.Itÿ no ïisan’ireo Fambara avy 
aminy: mahita tany karakaina ianao fa 
nony andatsahanay orana, dia lonaka 
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ary  feno zava-maintso.  Minoa 
marimarina fa izay afaka mamelona 
ny tany dia afaka mampitsangana 
ihany koa ny maty. Raha ny marina, 
Izy dia manana fahefana amin’ny 
zava-drehetra. 


41. Minoa marimarina fa ireo izay 
mihady hevitra mikasika ireo fanamba- 
rana avy Aminay dia tsy miafina 
Aminay. Koa izay natsipy ao anaty 
Afobe ve no mendrika indrindra, sa ireo 
tsy maty fo aman-aina amin'ny andro 
fitsanganana amin'ny Maty? Ataovy 
izay rehetra tianareo atao. Minoa 
marimarina fa 1zy dia mahita ny zavatra 
rehetra izay ataonareo. 


42. Ireo izay manda ny hino ireo antso 
any amin'izy ireo dia ho maty antoka. 
Ary raha ny marina izy dia Boky feno 
fahefana. 

43. Ary ny lainga tsy mahazo azy (ny 
Kor any) na manoloana azy izany na 
avy any aoriany. Fanambarana avy 
amin’Ilay feno fahendrena sady men- 
drika ny Dera rehetra 1zy 10. 


44. Τῶν misy zavatra hafa ho lazaina 
aminao ankoatra 1ireo nolazaina 
tamin’ireo Iraka tonga talohanao. ΝΥ 
Tomponao raha ny tena marina, no 
lehiben’ny famelam-keloka, Izy koa 
no lehiben’ny famaizana mangirifiry. 


45. Ary raha nanao ny Kor’any 
tamin’ny fiteny hafa Izahay dia ho 
niteny hoe tokoa 1izy ireo: “Fa 
maninona ireo andinin’ireo no tsy 
voazava tsara? Fa ahona! Fiteny 
vahiny ποία Mpaminany  Arabo?” 
Lazao hoe: “Izy io dia toro-lalana sy 
fanasitranana ho an’ireo 1zay mino”. 
Fa ho an'ireo 1izay tsy mino dia misy 
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tsy handotoana ao ampoto-tsofin’1zy 

ireo, ka ho azy ireo, satria itÿ — ΠΥ 

Boky itÿ — dia fahamaizinana. Izy ireo, 

raha lazaina amin’ny fomba mazava 

dia toin’ny olona nantsoina avy any 

an-dakira. 

R.6 

46. Ary nomenay an’i Mosesy tokoa (ἅν: gen (6 2 ESIRESS 
ny Boky fa niteraka tsy fitovian- ae : 4.582} £ Yifssas 


eh : à ) OR Eat 
kevitra iZany; ary raha tsy nisy teny 2 eV s% eo pero at 
É ὃ nù ᾿ “ΔΛ .“ τ» 
nambaran’ny Tomponao dia azo Li es D 5e DAT Τὰ: 
antoka fa notsarain’izy samy 1izy ihany EX -ἢ 2 22 2 
CA 


ny raharaha nampifanolana; raha ny 
marina, izy ireo dia tena ao anaty 
fisalasalana manahirana momba io 
Kor'’any io. 
47.Izay rehetra manao ny soa, dia ᾿ 
manao izany ho an’ny fanahiny, fa nus Ge tihofue Coste 
iZay is manao 4 A dia Orat ds, 5079 : 
mamitaka ny fanahiny. Ary ny 
Tomponao dia tsy manao ny ratsy 
velively amin’ireo mpanompony. 
FIZARANA FAHADIMY AMBY 

ROAPOLO 4 
48. Izy irery no manana ny fahalalana [2 ὁ ete ne ὦ... 
marina ny Ora. Tsy misy voa hivoaka G< τῇ Sos me 
ny fonosany, na misy mitondra IPN INT ἢ ἄμ 6, ὯΝ» 
vohoka na miteraka ka tsy fantany. séole Ÿ pes VUS do 
Ary amin’ny andro hiantsoany azy 536 Ga65Ë Et nai 5555 
ireo manao  hoe: “Aiïiza ireo κι « ᾿ Ce as: 
nampitovinareo Tamiko?” hamaly 1zy Op ve de ” 
ireo hoe: “Ambaranay Aminao fa tsy 
misy vavolombelona ny amin’izany 
aminay”. 
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\ AT 
vos) 


FA 
w 


1 Ἢ δι Δ TAÎN don ni 
49. Ary very avokoa [160 izay ζ dis se 2 a 5 Gris 
nivavahany taloha; ary ho fantatr’izy Εν δ τ 
1160 fa tsy hahita lalan-kivoahana ho Ooesss Go 4 Lors 
amin’ny famonjena 1zy ireo. 


Pa 


50.Tsy ho sasatra ny mivavaka ho 55, Li sos) 
amin’ny tsara ny olombelona; saingy 
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raha tra-pahoriana 1zy dia hamoy fo 
ary ho very ny fanantenany rehetra. 


51. Ary raha toloranay ny famindram- 
po avy Aminay iZy ao amin’ny 
fahariana mahazo azy dia azo antoka 
fa hilaza hoe izy ireo: “Itÿ dia ahy; ary 
tsy mino aho fa ho avy ny ora fa raha 
tonga eo anilan’ ny Tompoko aho, dia 
hahita marina tokoa eo anilany izay 
misy ny tsaratsara kokoa”’ Noho 
izany, tena hilaza marina tokoa 
amin’ireo tsy mpino izay rehetra 
nataony Izahay ary tena hanome 
famaizana henjana ho azy ireo Izahay. 


52. Ary rehefa omenay tombondahiny 
ny olona, dia niova ho tsy miraharaha 
iZY, ary dia mihodina 1zy; fa rehefa 
misy fasahiranana mahazo azy izay 
1ΖῪ vao mba mivavaka maharitra. 


53. Lazao hoe: “Lazao ahy, raha zavatra 
avy any amin'ny Alläh izany nefa tsy 
inoanareo, 1za no very kokoa mihoatra 
an'ireo manalavitra απ" Allah?” 


54. Tsy ho ela dia hasehonay azy ireo 
manerana ny vVodilanitra Sy amin’1Zy 
ireo ïhany Fambara avy aminay 
mandra-pahatongan’izy ireo hanaïiky 
tanteraka fa izay no marina. Moa tsy 
ampy ho vavolombelon’ny zava- 
drehetra an’1 Tomponao? 


55. Eny, azo antoka fa misalasala 
momba ny  fihaonana  amin’ny 
Tompon’izy ireo 1izy ireo. Henoy 
tsara! Mifehy ny zava-drehetra tokoa 
Izy! 
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AL-SHÔRA 
(Nambara talohan'ny Hijra) 
1. Amin'ny Anaran’i Alläh, ilay Be πὶ τὸ τ τ 
Fahasoavana sady Be Indra fo. ᾿ ἥ 
2. Ha Mim - /lay Deraina Indrindra, OA 
Ilay Tompon'ny Voninahitra. 
3. ‘Aïn Sin Καὶ - /lay mahalalany OZ 


zava-drehetra, Ilay mandre ny zava- 
drehetra, Tompon'ny fahefana. 


CPC 


4. Ary tahaka izany no nandefasan’i ὧδ G55 1 ὧν ὅπ.» A ne 
AlGh, Πᾶν mahefa ny zava-drehetra, SES ἡ γος 

Ilay Feno Fahendrena, ireo fambara © se ES ας 
taminao, tahaka ireo rehetra talohanao. 


5. Azy irery ihany izay rehetra any ST 23 ὁ ὁ φᾶν à G 55 


an-danitra sy etŸÿ an-tany, ary [zy no sn πον δὶ νὴ 
Πᾶν Avo Indrindra sady Lehibe. Obs 


2 


6. Mety hitriatra eo ambonin'izy ireo 5 ᾧ λϑ05 ὧς OYÉE don 365 
ny lanitra ary hidera ny Tompony , , we «e σαρωσ 2e “ὃ 
amin’ny fihobiana ireo anjely, ary ?, 22 En. TR et 
hangata-pamelana ho an’ireo etÿ an- Δ᾽ ὧν SG 5 à 2 DS) DEAR 


tany. Tadidio tsara! Minoa marimarina Où 3. 5 hs 92 
fa 1 Alläh no Ilay Tena Mpamela 
heloka sady Mpamindra fo! 


7. Ary ho an'ireo izay mandray hery is 2532 Ge KA Gt 5 
hafaho Mpiaro ankoatrany (i Alläh) , "+, Li FR 


λ' πος “΄““4λ 112 Επτ pa 
dia Hanara-maso azy i Aläh ary tsy 7 ge EL 55.4.6 Re ἀρὰ 
ho mpiambina azy ireny ianao. OS + 


8. Tahaka 1zany no nanambaranay ny Ge 2 ὅν)3 Gt Η 5 Le LS EUX Η͂ 


Kor’any taminao tamin’ny teny arabo " 5. ἢ 
mba hahazoanao mampandre ny 3 9213. Si) Si 5.3: 


à 5e νος 82 9: - ANT n2? 
Renin’ireo Tanàna”, mbamin’ireo ὦ EE a Lo N mon 291 


* ΝΥ trano voalohany naorina mba hiderana an’i Alläh dia nyaz:&3(Ka’aba) izay ao an- 
tananan’i Lameka. lo tanàna io dia antsoina hoe)äl #{(Ommol Korä) Renivohitra (renin’ny 
tanàna rehetra). lo anarana iantsoana azy io dia ahitana taratra ny lanja ananany miohatra 
amin’ireo tanàna hafa. Na koa hoe noho izy tanàna voalohany naorin’ny olona. Izany dia 
midika fa fahiny ela tany dia nisy tanàna iray niorina nanodidina ny Tranon’ Andriamnitra 
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mitoetra manodidina azy. Ary mba Of ΤΕ: ἄ; 553 Ἔτι 
hahazoanao mampihomana azy ireo ts Éd  5 
amin’ny Andron’ny famoriana izay 

tSy misy isalasalana ny 

hahatongavany: ho any amin’ny 

Paradisa ny ampahany ary ny sasany 

ho any amin’ny Afobe mivaivay. 


9. Ary raha tian’i Allah dia ho ὅξ: > 33 Sn EX sh 3 εἷς 
nataony ho vahoaka iray ihany 1Zy ἍἉ RE CT χῷ , 
on à jray ἰβΑβ My Li ces rs τς os dant à 
ireo: saingy nandray izay sitrany ho ao ARR ee χη χρῆν 
- . . ς “A w κα ΄ “,»..» 
amin’ny Famindram-pony 1zy. Ary tsy Op 3629 02 0%) GS god 


hisy na mpiaro na vonjy ho an’ireo tsy 
manao ny marina. 


10. Moa tsy nandray hery hafa mpiaro PLATS 1. 5» ὧδ] CS »\ 
ankoatrany (i Alläh) izy ireo? Nefai eos, Let δ θην ρ 
Alläh no tena Mpiaro. Ary mamelona "5 Mn ὩΣ τς + 
indray ny maty Izy, sady manana Où, Je & 
fahefana amin’ny zava-drehetra Izy. ὶ 
Β.2 
΄ 3. ΙΑ 


11. Ary amin'izay  rehetra [8γ GLS GS de an SALES 
ifanarahanareo dia an’i Alläh irery g,re 


\ 
ihany ny fitsarana. Lazao hoe: “Toa “πῆς ra 
izany i Alläh, Tompoko; Aminy no δι λιν 


ametrahako ny fitokiako ary Aminy 
hatrany no itodiako.” 


CAP] 


12. Izy no mpahary ny lanitra sy ny ὦ" rca AGE ERA) 5.0 
tany. Izy no nampivady anareo samy List Less , ue 
ianareo, ary Izy ïhany Kkoa no DA AE A AD D 
nampivady ireo biby  fiompy. GA 574 δ rats λον ἡ 
Nampitombo taranaka anareo Izy. Tsy Oh en 
misy toa AZy mihitsy; ary Izy Ilay ἥ 
Mandre ny Zava-drehetra sady Mahita 

ny Zava-drehetra. 

13. Azy ny fanalahidin’ny lanitra sy 5.2.5 ri 
ny tany. Mampitombo ny fahefan”izay «4 Na ἐξ 
ankasitrahany [Ζγ, ary mampihena se 
izany amin’izay tiany anatanterahana OL 


voalohany, naorina olona izay tsy fantatra mazava ny momba azy. Nianatra nanorina ireo 
tananany nianga tamin’ny fakàna tahaka ny endriky ny Renivohitra ny olona taty aoriana. 
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izany. Minoa marimarina fa mahalala 
ny zava-drehetra [zy. 


14. Nandidy ho anareo ny fivavahana 
izay nandidiany an’i Noa Izy, sy izay 
nambaranay anao rahateo, sady 
nandidianay an’i Abrahama sy 1 
Mosesy ary 1 Jesosy, hoe: “Mahareta 
amin’ny fivavahana, ary aza 
misaratsaraka 80 amin’izany ianareo”. 
Mafy ho an’ireo mpanompo sampy 
izany iantsoanao azy izany. 1 Alläh 
ihany no mifidy izay ankasitrahany, 
ary tarihany ho eo Aminy izay 
mitodika Aminy. 

15. Ary tsy nizarazara izy ireo raha tsy 
efa naseho azy ny fahalalana, vokatry 
ny fifandrafesana teo amin’izy ireo. 
Ary tsy οἷα teny avy tamin’ny 
Tomponao tamin’ny fotoana voafetra 
va fa izy Samy izy ihany no nanapaka 
ny raharaha. Ary minoa marimarina 
fa 1Zay natao ho mpandova ny Boky 
masina taorian’izy ireo dia ao 
anatin’ny fisalasalana mampitebiteby 
ny amin’izany. 


16. Koa antsoy hanantona ity ny 
olombelona. Ary manäna faharetana 
araka ny nandidiana anao. Ary aza 
manaraka ny hevi-dratsiny fa lazao hoe: 
“Mino ny Boky rehetra nambaran' 
Alläh aho, ary mandidy ahy hitsara 
anareo araka ny rariny sy hitsiny Izy. I 
Alläh no Tomponay sady Tomponareo. 
Ny valin'ny asa nataonay dia ho anay 
ary ho anareo ny valin'ny asa 
nataonareo. Tsy hisy disadisa eo aminay 
sy ianareo. Hampivondrona antsika 1 
AJäh ary eo anatrehany no fitodiana.” 
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17. Ary izay rehetra miady hevitra 
momba an’i Alläh rehefa avy nekena 
Izy — tsy hisy lanjany eo anatrehan’ny 
Tompon’izy ireo ny hevitr'izy ireo; 
ary  hihatra amin’izy ireo ny 
fahatezeran’Andriamanitra Ka hisy 
famaizana henjana ho azy ireo. 

18.1 Alläh no nanambara ny Boky 
tamin-pahamarinana, toa izany Koa ny 
Mizàna. Ary ahoana moa no 
hahafantaranao hoe mety ho efa akaïky 
ny Ora? 

19. Maniry ny hanafainganana azy 
ireo 1Zay tsy mino izany; fa manahy ny 
hahatongavany Kkosa ireo izay mino 
izany, ary mahalala fa marina izany. 
Mitandrema!  Efa ao amin’ny 
fahaverezana mialoha ny fotoana ireo 
niady hevitra mikasika ny Ora. 


20. Tena maneho fitiavana ho an’ny 
mpanompony 1 Aläh. Manomana izay 
ilain’ireo ankasitrahany Izy. Ary Izy 
no Ilay mahery sady mahefa ny zava- 
drehetra. 


R.3 


21. Na iza na iza maniry ny vokatra 
avy any Ankoatra dia hanaïky ny 
fampitomboana ny vokatra ho azy 
Izahay; ary na 1Za na 1Za maniry ny 
vokatra eto an-tany dia hanolotra azy 
ireo ny anjarany Izahay, fa tsy hisy 
anjarany intsony any Ankoatra. 

22. Moa manana andriamani-kafa izay 
mamela azy ireo hanao amin’ny 
alalan’ ny fivavahana 1izay Zzavatra 
nandraran’ny Alläh azy 1izy ireo. Ary 
raha tsy misy didy avy Aminay ho 
amin’ny fitsarana farany dia efa 
voatapaka teo amin’izy ireo ny 
raharaha. Ary hahazo famaizana 
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mangirifiry tokoa ireo tsy manao ny 
marina. 


23. Ho hitanao ao anaty tahotra ireo 
tsy manao ny marina noho ny valin’ny 
nataony, ary azo antoka fa hihatra 
amin’izy ireo izany. Fa ireo izay mino 
Sy manao asa soa dia ho ao amin’ny 
saha  milenodenoka. Hahita izay 
rehetra iriany eo akaikin’ny Tompony 
izy ireo. Izany no fanomezambe avy 
amin'Andriamanitra. 

24. Avy amin’izany no anambaran'i 
Aläh ny vaovao mahafaly amin’ireo 
mpanompony iZay ΠΊΪΠΟ Sy Manao asa 
soa. Lazao Ποῦ: “Tsy mangataka 
valisoa aminareo mihitsy aho, afa-tsy 
ny fisian’ny fifankatiavana eo amin’ny 
ray aman-dreny.” Ary na iza na iza 
manao asa soa dia hampitombo ny 
harenany Izahay. Minoa marimarina fa 


tena Mpamela heloka Sy 
Mpankasitraka i Alläh. 

25.Miteny ve izy ireo hoe: 
“Namoron-dainga hanoherana ani 
ΑΙ 1zy (Νν  Mpaminany)”? 


Amin’izay fotoana izay raha izay no 
üan’i Aläh dia ho nidiny fahaka ny 
nanidiny ny fon'ireo fahavalonao ny 
fonao. Saingy mamongotra ny lainga 
ary mampitoetra ny marina amin’ny 
alalan’ireo teny avy Aminy 1 Alläh. 
Minoa marimarina fa tena 
mahafantatra tsara 1Zay a0 am-po Izy. 


26. Ary IZy no nanaïiky ny fifonan’ireo 
mpanompony sady mamela heloka. 
Ary mahafantatra 1zay ataonareo Izy. 


27. Ary mamaly ny vavaka ataon’ireo 
iZay mino sy manao asa soa [zy, ary 
manaiky ny  hampitombo ny 
famindram-pony amin’izy ireo; fa ireo 
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tsy mpino kosa dia hahazo famaizana 
henjana. 


28. Ary raha tsy maintsy hampitombo 
ny fahefan’ireo mpanompony 1 Alläh 
dia hanjary mpikomy etÿ an-tany izy 
ireo, saingy nampidinin’i Alläh 
miaraka fadrefesana marina izay tiany 
ampidinina. Raha ny marina dia Izy 
no Ilay mahalala ny Zzava-drehetra 
sady mabhita izay rehetra mikasika ireo 
mpanomponyY. 
29. Ary Izy no nandrotsaka ny orana 
rehefa namoy fo ïizy ireo, sady 
nanapariaka ny famindram-po avy 
Aminy. Izy no Πὰν Mpiaro sady 
Mendfri-piderana indrindra. 
30. Ary isan’ireo fambara avy Aminy 
ny nahariana ny lanitra sy ny tany sy 
ireo Zava-miaina rehetra naheliny 
manerana azy roa ireo. Ary manana ny 
fahefana hampivondrona ïireo Izy 
rehefa tiany izany. 

R.4 
31. Ary ireo loza rehetra izay mihatra 
aminareo dia avy amin’izay nataon’ny 


tenanareo ïhany. Ary mamela ny 
ankamaroan”ny helokareo Izy. 

32. Ary tSy hahafoana ny 
fikasan’Andriamanitra οἴ an-tany 


lanareo, ary tsy hanana na sakaïiza na 
mpanampy  ankoatra an’i Allah 
lanareo. 

33. Ary avy amin’ireo Fambara avy 
Aminy dia misy sambolay sahala 
amin’ny tendrombohitra eny ambony 
ranomasina. 


34. Azony atao ny mampitsahatra 
tanteraka ny rivotra raha tiany 1zany, 
amin’izay dia tsy ho afa-mihetsika eo 
ambony rano ἰζὺ ireo — minoa 


ΖΡ λυ στα 
DIS 8 5. ὅδξι 2 bas 915 
ER AITRA(e 22 Mer ὦ se 
airs EE ΟἿΣ 6525 
ώ ga “Ὁ. “ ΄ 

Obs LS plis 
Don Latt Put poney De 
CG 325 de Eh JEU GE σας 
41,1 IT PIE ET a 4£ 
D GA 5. 65.225 SAS 5 19h18 


b ΑΝ "2 n "2 ñ n 
OO ER 56 > 


4 # nano LS n ? «ὦ ne 
GS FENG a λο, Ils 
a ΄ ν . 


4. Φ n Le ἊΝ Δ 
Où DHEA 


SOS RU QUE oO 
G 


Η 
Χ 


<b> 


Fizarana Faha-25 


AI-Shôrä-42 


marimarina fa misy Fambara ho an’ny 
olona manam-paharetana sy mahay 
mankasitraka amin’izany- 


35. Na azony atao koa ny mamotika 
izay rehetra ao noho izay Zzavatra 
azon’iZy ireo, saingy mamela ny 
ankamaroan’ny helok’izy ireo Izy. 

36. Ary dia potehany izy ireny mba 
hahalalan’ireo izay miady hevitra 
momba ireo Fambara avy Aminay fa 
tsy hahita fialofana izy ireo. 


37. Ary Izay rehetra nomena anareo 
dia famatsiana vonjimaika ihany ho 
an’izao fiainana iza0, ary izay miaraka 
amin’i Alläh no mendrika sy mateza 
indrindra ho an’ireo izay mino sy 
manankina ny fahatokisany amin’ny 
Tompony, 

38. Ary madositra ireo fahotana ratsy 
indrindra mbamin’ny fahavetavetana; 
ary ireo mamela heloka rehefa avy 
tezitra, 

39. Ary ireo ïizay mihaino ny 
Tompony sy  manatanteraka ny 
Fivavahana, ary manao teny ierana 
amin’ny  fanapahan-kevitra, ary 
mandany iZzay nomenay azy, 


40. Ary ireo 1zay miaro tena rehefa 
anaovana ny tSy rariny, 


41. ΝΥ fanonerana ny fatiantoka dia 
sazy sSahaza; saingy izay mamela 
heloka ary manome fanitsiana avy 
amin’izany dia eo anilan’i Alläh no 
valisoa ho azy. Minoa marimarina fa 
tsy tia olon-dratsy Izy. 

42. Fa tsy hisy fanomezan-tsiny ho 
an’ireO 1Zaÿy miaro tena rehefa 
nanaovana ny tsy rariny. 
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43. Ho an’ireo izay nanisy ratsy ny 
olona sy mandika ny didy eto an-tany 
tsy an-dràriny ihany ny tsiny. Hahazo 
famaizana mangirifiry 1Zy ireny. 
44, Ary izay mahalefitra sy mamela 
heloka - dia minoa marimarina fa 
mitaky fikirizana lehibe izy. 

RS 
45. Ary izay ambaran’i Alläh fa very 
lalana dia tsy hisy mpiaro ho azy. Ary 
ho hitanao ireo ratsy fanahy hilaza 
hoe, rehefa hitany ny famaizana dia 
hilaza 1zy ireo hoe: “Moa tsy misy 
lalana azo iverenana ve?” 
46. Ary hahita azy ireo entina any 
amin’ny Afobe ïanao, mitanondrika 
noho ny fahafahambaraka, mangala- 
pijery amin’izany. Ary hilaza hoe ireo 
mino: “Raha ny marina, ny matiantoka 
dia ireo izay nanimba ny fanahiny sy 
ireo fianakaviany amin’ny Andro 
fananganana amin’ny maty.” Tadidio 


tsara! Tsy mainfsy mitoetra ao 
amin’ny famaizana maharitra ireo 
ratsy fanahy. 


47. Ary tsy misy hamojy azy afa-tsy 1 
Aläh irery. Ary 1zay ambaran’i Alläh 
fa diso lalana dia tsy hahita lalan- 
kombana intsony. 


48. Valio ny antson’ny Tomponareo 
mialohan’ny hahatongavan’ny andro 
iZay tsy hahazoana mihodivitra 
intsony ny didy avy amin’ny Alläh. 
Tsy hisy famonjena ho anareo intsony 
amin’izany andro izany, ary tsy hisy 
fomba hahazoanareo mandà intsony. 

49. Nefa raha nivily izy ireo dia tsy 
nandefa anao teo amin’izy ireo ho 
mpiambina Izahay. Ny mampita ny 
hafatra ihany no adidina anao. Ary 
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raha ny marina, rehefa 4, , ,,, ceen os nn La 
Bei NES AS Lou des SAS OL 
mampanandrana ny οἷο ny ° 7 ee 
. Ἂ 5,2 2 « “καθ 
famindram-ponay Izahay dia faly is ὦ Civil 


amin’izany 1Zÿ. Saingy nony misy 

fahoriana mihatra aminy vokatr’izay 

nataony ihany dia Zary tsy mahavaly 

fitia ny olombelona! 

50. An’i Alläh ïrery ïhany ny 2225, 5, < 115) ἀμ “es 
fanjakan”ny lanitra sy ny tany. Mahary ie En ΄ 
izay tiany Ζγ. Manome zanaka vavy “τ ἘΣ ἢ 
ho an’izay tiany Izy ary manome OH 
zanakKa lahy ho an’izay tiany Izy; 


51. Na afangarony ho zanaka lahy sy J&z 
zanaka vavy; ary ataony momba izay 
tiany ho momba. Minoa marimarina fa 
mahañfantatra ny Zzava-drehetra sady 
Tompon'ny fahefana voafetra Izy. 


52. Ary tsy misy mihitsy olona iray éssYiahagiaion io cECs 
itenenan’i Alläh raha tsy amin’ny 2 ,, κ᾿" Le e< 
x Laits CR> 6155 De 51 
alalan’ny fanambarana, na avy 80 ΡΣ 2 de eus Σ FA 
. OR se on? δ 
ambadiky ny voaly, na aminny »Ζιζ 4 ὦ «2» Gi Ἐ 55) 


alalan’ny  fandefasana Iraka mba Ses LE 45) 
hanambara aminy ny didy avy Aminy 

araka izay tiany. Minoa marimarina fa 

tena avo sady feno fahendrena Izy. 


53. Ary toa izany no nanambaranay υὔ LATE LE 55 ELU κυ λθς 
LA 


1 1 ñ \ A A 1# 
taminao ny fanambarana lehibe ét vifsaianl 035 λα 
amin’ny alalan ny didy avy Aminay. NE δ γραοι οδλὰ 
Tsy nahalala mihitsy ianareo hoe toa 71 ὦ du GS a Ailes 80 

\ gt CPR 


inona ny Boky, toa inona ny finoana. Fa Lis di Gi Ξ 
nanao ny fanambarana ho jiro * ᾿ D nt on 
fahazavana hitari-dalana ireo mpanom- 
ponay araka izay tianay Izahay. Ary 
raha ny marina dia mitari-dalana ny 
olona ho amin”ny lala-mahitsy ianao, 


S4.Ny lalani Aläh, Jay 355410 Gains 


Tompon’izay rehetra any an-danitra sy ἀρεῖ 2 1 1%, ρα à 
: ἘΚ ΚΝ ΠΣ ΟΣ δον δι ὦ & 
etÿ an-tany. Tadidio tsara! Any amin'i Os 3) 7.515 7 . ξ 


Aläh no hiverenan’ny zava-drehetra. 
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AL-ZOKHROF 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be O Def ob Sig Los 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 
πα : : δ πὴ ἢ 
2. Ha Mim Ilay Deraina Indrindra, Os αὶ 
[ay Tompon'ny Voninahitra. | 
. s » Ÿ Α un ᾿ n > 
3. Amin’ny alalan’itÿ Boky mazava Ou ἀκ] NS 
itŸ, 
4. Nataonay ho Boky iray izany mba 3455 Est, "ὁ Ailes (ΐ 
hotoriany matetika amin’ny teny τὸ πῶς PE 
mazava sady tsara lahatra mba OSSE 
hahalalanareo. 
4 ,“ (ann 1 + 4 w? πὶ < ΄ 
5. ATry 820 antoka fa eo ambany es fs Si Lie 5 ὃ 45 $ 
Jiahianay izany ao amin’ny Renin’ny QE 


Boky® izay ambony indrindra sady OùS 
feno fahendrena. 
: ne ste “Δὲ ες κα 
6. Moa tsy maintsy hanatsoaka ὧΐ L&aS 55... SE À a 
Fampatsiahivana eo aminareo Izahay, she on AUS ne 
: χω Lo 3 
ary tsy handraharaha anareo satria 
ianareo dia vahoaka tsy manam- 
pahendrena? 
7. Ary ἴεν firifiry moa ny ON à ti De CLS 
mpaminany nalefanay teo amin’ireo 7 
vahoaka teo aloha! 2 , 
8. Fa tsy nisy Mpaminany tonga teo 4 515. δι ὡῦ ὧδ MU 5 
amin’izy ireo izay tsy noesoiny. DO LS, 
9. Ar noringanina ireo izay ΟΣΖ ASE É ΤΣ € ἘΣ 7.1: 
+ ATY ganinay  ir& y JS Las 5 LS ie ALIEN 
natanjaka noho itÿ vahoaka it}, ary efa 
lasa ohatra ireo vahoaka teo aloha. 


dun 


OSSI 


$ Ny anarana hoe is #i(Ommol Kitäb) “Renin’ny Boky” dia miantefa amin’ilay toko 


voalohan’ny Kor’anyalif(Al-Fâtihah) izay toy ny voa iray, izay mitana ny fampianarana sy 
ny fotokevitra fototra rehetra ao amin’ny Kor’any. Eto io fanehoana io dia toa mifanaraka 
amin’ny kisarin’ireo singa rehetra mandrafitra ny Boky masina, kisary iray izay miseho 
amin’ny endrika samihafa eo an’ilan’ Andriamanitra ary mety tsy ho azon’ny olona izany. 
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10. Ary raha nanontany azy ireo hoe 
1anao: “Iza no nahary ny lanitra sy ny 
tany?” dia azo antoka fa hamaly tokoa 
hoe 1izy ireo: “Πὰν Andriamanitra 
Mahefa ny zava-drehetra sy mahalala 
ny Zava-drehetra no nahary ireo.” 


11. Πὰν nanao ny tany ho fandriana, 
ary [ay nanao ny lalana ao amin’ny 
tany ho anareo mba hizoranareo 
amin’ny lala-mahitsy. 

12. Ary nampidina  rano  izay 
voalanjalanjany avy any an-danitra 
izay hampamokaranay ny tany maty; 
tahaka izany ny hananganana anareo 
amin’ny maty; 

13. Ary nahary ny zava-drehetra ho 
tsiroaroa, sy [lay nanao ho anareo ny 
sambo mbamin’ny biby fiompy izay 
mba ho tangenanareo, 

14. Mba hahazoanareo mipetraka tsara 
eo an-damosin’izy ireny, ary avy 60, 
rehefa mipetraka tsara eo ianareo ka 
hahatsiaro tsara ny fahasoavana avy 
amin’ny Tomponareo; Κα hilaza ΠΟΘ: 
“Masina IZzy, Ilay nampanaiky itÿ 
anay, ary izahay dia tsy nanana hery 
avy amin’ny tananay hamolahana azy 
ireo” 


15. “Ary azo antoka fa eo anilan’ny 
Tomponay no tsy maintsy hitodianay.” 


16. Ary manantitratitra 1Zy ireo fa 
maro amin’ireo mpanompony no 
ilany. Raha ny marina dia tena tsy 
mahavaly tokoa ny olombelona. 


ΚΙ 


17. Moa naka Ζαζᾶναᾶνυ tamin’ireo 
nohariany va IZy, ary nanome 
voninahitra anareo niaraka tamin’ireo 
zanaka lahy va 1zy? 


RSS < ἢ ΤΕ ἐς MES 

Ps gt LICTA 

Hat Géils Ἐπ τῇ PSS 
Das 


“ % Δ CAES ca λυ ῴ 
ss JS SJ σ 


« 


»“ À ΄σ(,42 AE TL ne 

GILLES GES 
" .σιν» npn ὼ 
DÉPASSE TONI 


ΩΝ Es Es 


ne PACE | 22159545 
bei a EG 


Al-Zokhrof-43 Fizarana Faha-25 


18. Kanefa nony hambara amin'ny 55 (2 ἐς 2 2: “1 15 4 145 
iray amin’izy ireo ny VaOvao 1Zay 
iheverany an’ilay Andriamanitra Be 


Fahasoavana dia maloka ny hendriny pr 
ary rakotra alahelo 1zy. 

19. Arolotrareo an’'Andriamanitra ve ὦ τὸ 2 δὰ ἢ > ji ὡ É 3 us 31 
ny  fampitoviana azy  amin’iray ui 231420) 


amin’ireo izay nobeazina  tao 
anatin’ny ravaka isan-karazany ary tsy 
mba miteny mazava rehefa misy 
adihevitra? 

20. Ary ny filazany ny anjely izay ils ΑΔ ὁ! EL ARS 3 
manompo  an’Andriamanitra Be ,.5- ΄ τας 
fahasoavana dia toy ny vavy. Moa va + GES 5.921. ὅσ, gi 
izy ireo nanatrika ny nahariana ay  Odÿ£2 5 τ φ δὶς 
ireny? Noho izany dia varakitra an- 

tsoratra ny fijoroan’izy ireo ho 

vavolombelona, ary hadinina izy ireo. 

21. Ary hoy izy ireo: “Tsy nanompo .» 4 ACTANS TIME TSI 
tamin’izy ireo izahay raha izany no ,,, ne 


' 
5 . . Se.) JS ω 2.5} 3.4. 471: 
sitrak’Ilay Andriamanitra Be » Eh ou Ἵ 
Fahasoavana”’ Tena tsy mahalala na ὡς IR ὃ. 


inona na inona ny amin’izany izy ireo. 
Tsy manao afa-tsy hevi-dravina 1zy 


ireo. 
‘ AT Φ να ᾿ ? ὃ ΚΥ ar 
22. Moa va nanolotra azy ireo soratra Ag AS ᾧ ie 2. 527 
1 # 
hitandremany fatratra Izahay O6 KE a 
e ΄ 


talohan’ity? 


razanay nizotra tamin’ny lalana sasa- 
tsasany izZahay ary nanaraka ny 


p° 


dian”1zy 1reo koa 1zahay! 
24. Ary tahaka izany hatrany ny ᾧ US Ge (ist & EU; A 
fisoehony, fa tsy nandefa Mpam- # : - 
pitandrina na tamin'ny tanäna taiza na 5. + ; FA 
tanäna taiza talohanao Izahay, raha tsy es UE LS 4. ΙΖ ΌΣΟΙ 
nilaza hoe ireo mpanefoefo lehiben'izy OSLÈ 
ireo: “Nahita ireo rainay nizotra 

tamin'ny sasantsasany 1zahay ary 


manaraka ny dian'izy ireo izahay.” 


23. Tsia, fa hoy izy ireo: “Nahita ireo 2%, ,ε 2 AMEN ΞΔ 
Θ 
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25. Hoy Πὰν nampandre azy hoe: RÉEL Hits is 5133 


“Hanky! Na dia nitarika anareo PORTER 3, TD 
ἣν fs À : ne ls Cruiiies 4 
amin’ny lalana mendrika noho izay fait Le Gif 865 ARE 
. 5: - ΄“ιης 
hitanareo narahan ireo rainareo aza OS 16 
aho? Hoy 1izy ireo: “Raha ny marina 
dia tsy mino izay nanirahana anareo 
izahay.” 
. . 2 Pa a -“ PATES 
26. Ary dia nanasazy azy mafy izahay. 56 429 HG Rita 1. 
: | : ΧΗ ; PRE = 
Koa jereo, toy inona ny fiafaran’ireo Oui σεις δὴ 
izay mandà ireo Mpaminany! À 
R.3 
di Ϊ Eu En on À CE 
27. AY tadidinareo ve és ss GS LAPS Ὁ, Ὁ 2. » 13106 $15 
tamin ny frany Sy ny vahoakany 1 D x EL uT D 
y Υ Sy ny Y OX 55 2 461 Ὁ ζ pe 


Abrahama hoe: “Mandà tanteraka 
izay rehetra tompoinareo aho; 

28. “Afa-tsy Ilay nahary ahy, satria Ou ix “ατύ hs Ç hs 
azo antoka fa hitari-dalana ahy 1zy.” 


᾿ 4, 2 LL, ΄ ut | 

29. Ary nataony lasa teny maharitraao 4,325 «2 ἀφ. ἅλις LAfes 5 
amin'ny taranany izany mba hito- Din SAS] 
ÿ y Υ O6 5 


dihan'izy ireo amin'Andriamanitra. 


razany Aho mba hanara-po amin'izao 
fiainana mandalo ïizao, mandra- 
pahatongan’ny fahamarinana sy Iraka 
iray izay hanambara mazava hafatra 
nampitondrana azy ho azy ireo. 


δ ς 5 ἢ Em 4 
30. Tsia, fa namela azy ireo sy ireo ἂς RAS) 5 2942 LAS US 


. 5 4 4 ν ὦ; “Ὁ .κ.1 
31. Saingy rehefa tonga eo aminy eo ὅ ὅπ ὦ 920 53}. ἀάζε 5 


ny fahamarinana dia hilaza hoe 1zy O6: ἘΠΕῚ 
ireo: “Fanova-maso izao Κα lavinay.” Es 
β : ἕ τ νὰ ’ δ < L 4 
32. Ary hoy izy ireo: “Nahoana itÿ δες JE oi £a Ji Ÿ ΠΕ] 1165 
Kor’any itÿ no tsy nambara tamin’ny * PP LP. 
| sus »Δ Ὁ 82 AU UIGS 
olom-baventy [ΓΥ tao amin’ireo © ent 
tanàna roa?” 
ἃ . . λό, Liu” δ ὰ 2 APT 
33.Moa izy ireo no mizara ny GA + US E%S5 Opus RAT 


Φ με ἢ . - - 
nu : avy amin’ny af A4 7; 71 ass 
Tomponao?  Izahay no mizara ne See «ὦ 

au ὅ15 3425 Cas CS 


amin’iZy ireo 1Zay ilainy eo amin’1Za0 a 
de κ᾿ Ξ τὶ 2 2, οι... 
fiainana izao, ary manandratra ny "(ἢ pis Less LARSS λὰλ τ ue 
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sasany ho avo noho ny hafa arakaraka 
ny laharany Izahay, Saingy 
mampalahelo ny vokatr'izany satria 
manandevo ny hafa ny sasany. Ary 
mendrika kokoa noho 1Zay 
nangonin’izy ireo ny famindram- 
pon’ny Tomponao. 

34. Ary raha toa ka lasa nitovy avokoa 
ny toetran’ireo olona dia efa nomenay 
tafo volafotsy ho an’ny tranony sy 
tohatra volafotsy mba ahafahan’izy 
ireo miakatra ao amin’izany ireo 1Zay 
mandà ny hino an’Andriamanitra Be 
fahasoavana. 


35. Ary varavarana volafotsy ho an’ny 
tranon’izy ireo, ary sofa volafotsy 
hahazoany miala sasatra, 


36. Sy amin’ny volamena koa. Saingy 
ireo rehetra ireo dia tsy inona fa vatsy 
mandalo fotsiny ihany eto amin’ny 
fiainana an-tany. Fa any Ankoatra, eo 
anilan’ny Tomponao no an’ireo olo- 
marina. 


R.4 


37. Fa 1Zay miala amin’ny 
fahatsiarovana an’Andriamanitra Be 
fahasoavana dia toloranay satana iray 
1Zy mba ho namany. 


38. Ary minoa marimarina fa hisakana 
azy ireo tsy hanaraka ny lalan’ 
Andriamanitra 1Zÿ ireo, ary mihevi- 
tena ho tsara tarika 1ΖῪ ireo; 

39. Mandra-pahatongan’ny  fotoana 
ilazany amin'ny namany hoe, rehefa 
manantona anay izy: “Ὁ, iriako 
indrindra raha misy elanelana lavitra 
dia lavitra toy ny atsinanana sy ny 
andrefana eo amiko sy ianao!” Tena 
naman-dratsy mihitsy raha izy! 
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40. Noho ny tsy fanaovana ny marina ,2 47 6,4 $ 
fanambarana anareo ao  amin’ny 

famaizana ankehitriny dia  tsy Θέ 
hampihena ny fijalianareo. 


ἢ A δὴ ὦ A A "75 
41. Moa azonao atao ny mampandre gai »,» 4.551 3 pen ST 
ny marenina, na hitantana ny jambana Δ Ve αἱ 2 κώ 
δ ’ YJ Out ir does 


1Zay ao anaty fahadisoana tanteraka? 
n CA Δ 

42. Ary raha manome ny fahafatesana 4 ὥζ (ὅὰ ES LS EG 
aminao Izahay dia tena izay marina no Lea τι: 
valifatinay amin’izy ireo. GE 
43. Na ampahitanay  anao  izay 6 BALE Gi ES » 3 
nampanantenanay azy ireo; satria, 
minoa  marimarina, fa  manana d 
fahefana feno amin’izy ireo Izahay. 


ὶ < , «9 ‘ad < a A 

44. Koa tano mafy izay nambara anao;, Sr) Go51 és XL Let 
satria eo amin”’ny lala-mahitsy ianao. o ntra 1< 
y y Oistié pr ss 

" Ϊ < ος ra 
45. Ary raha ny marina dia Antso ho εἷς: 2π4! 5535 «ὦ fé ra 83,3 


anao sy ny vahoakanao 1i7ao; ary yo 
antsoina mba hitondra fanazavana ONE 
ianareo. 

46. Ary anontanio amin’ireo Iraka avy De Eu ὡς Cie if ὡ2 6225 
Aminay izay nirahanay talohanao hoe: 44) gti yo ἀϊαττ, 
“Moa  nanondro  andriamani-kafa de 


Σ “ν᾽ “τῷ 
ankoatra an-Andriamanitra Be OI & 
fahasoavana mba hivavahana Izahay?” 

R.S5 


47. Ary tena nandefa ani Mosesy 55255 di Lu 
niaraka tamin’ireo Fambara avy 4 Die ἡ, pot des μευ 
Aminay teo amin’ny Farao sy ireo Oo SC) JUS RSS 
loholony Izahay, ary ΠΟῪ izy: “Tena 

Iraka avy amin'ny Tompon’izao 

tontolo 1za0 tokoa ny tenako.” 


48. Fa rehefa tonga teo aminy niaraka 123) δά ES ἔξ λὰ {Ὁ EG 

tamin’ireo Fambara avy Amiko 1zy dia QE Va Vo 
CES CSA 

indro fa noesoiny! 

49. Ary tsy misy Fambara nataonay Ge 2X8T € 3 51 ds ai 5 la 

« Ν Ν Ν ΄ 
hitany 1zay tsy lehibe mihoatra ny teo 
alohany, ary nofihininay tamin’ny 
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famaizana ïizy ireo mba hitodiany O0 225 
Aminay. 

= μι ἐξ ΄.“΄ Le CE . # 
50. Ary ΠΟΥ izy ireo: “Ὁ τὺ Ilay CRUE AT ES Ir LÉ 
mpanao fanova-maso, mivavaha ho LÉ. dit σιν 


anay amin’ny Tomponao, araka ny 
dina nataony taminao fa hanaraka 
tokoa ny torolalana izahay.” 


5:56 ον χα a 2 LC VAT 
51. Fa rehefa nanala ny sazy tamin’izy 14.515 ia 245 CET EG 
ireo Izahay dia indro fa nivadika O6 


amin’ny teniny izy ireo! 


ιν κει 


52. Ary nanao fanambarana tamin’ny 2$ 1, se JG 4 oo 55 w553 
vahoakany i Farao ka nanao hoc: “O Vis ήτο, δέω 2317 
ry vahoakako, moa tsy ahy irery ihany 

ny fanjakan’i Egypta, toa izany koa OS ST ε OA GAS 
ireo renirano maro 80 aminy izay 

mikoriana οἷο ambaniko?  Tsy 

hitanareo va izany? 


53.“Tsia, fa raha ny marina dia Fées 54 gi 03 3 FX GT ST 
ri lavitra noho 1 Στ 
mendrika lavitra noho ἴὸ olona Oëis 24 CS 


mendrika ny atao tsy inon-tsy inona 
aho, sady tsy afaka ny haneho hevitra 
mazava. 


54. “Koa nahoana ary no tsy natolotra te κΞ ΠῚ “22 ai S 35 
La 


azy ny  haba bolamena, πᾶ 4 352 “5.72 
| ὃ ᾿ | OÙ A ὁ διεΐ τὴ: 6.5.2 21:3. 
nampiarahana taminy ireo anjely an- δε 4 | 


daharana mirindra?” 


55. Tahaka izany no namitahany ny 135 345 Ὁ 7:3 Lis 
vahoakany, ary nankatoa azy 1zy ireo. nu 18% 
Raha ny marina dia vahoaka mpihoko τ ὦ 
izany. 


56. Koa rehefa notezeranay izy ireo λό. La ὕμάπὶ ἰδ 
dia namalifaty taminy 1izahay ary 
narendrikay avokoa izy rehetra. 


re ὰ ᾧ LR Ι 2. 4% à Vient e 
57. Ary 1Zy ireo no nataonay mpialoha (φώ- ὦ σα 2 λάλιζξ: & 
lalana sy ohatra ho an’ireo taranaka ho 
avy. 


> 
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R.6 


58. Ary rehefa nambara ho ohatra ny 
zanak’i Maria dia indro fa nanakora 
izany vahoakanao; 


59. Ary ho izy ireo:  “Ireo 
andriamanitray va no mahery sa izy?” 
Tsy nanambara anao izany izy raha tsy 
noho ny fitiavana hiady hevitra fa 
vahoaka tia ady hevitra 1zy ireo. 

60. Tsy inona izy fa mpanompo 1izay 
nomenay tombon-dahiny fotsiny ihany 
ary nanao azy ho ohatra ho an’ireo 
zanak”i Israely Izahay. 


61. Ary raha tianay dia azonay natao 
ny nanao ny sasany taminareo ho 
anjely etÿ an-tany mba ho mpandimby 
et. 

62. Fa raha ny marina dia Fambara ho 
an’ilay ora izy”. Koa aza mitoetra 
amin’ny fisalasalana ny momba izany 
fa manaraha ahy. Izany no lalana 
mahitsy. 

63. Ary enga anie tsy hisakana anareo 
hihazo ny lalana mahitsy 1 Satana, 
minoa marimarina fa fahavalo efa 
voatondro ho anareo 1zY. 


64. Ary rehefa tonga niaraka tamin’ny 
porofo miarihary 1 Jesosy, hoy 1zy: 
“Ny marina dia tonga ho anareo 
miaraka amin’ny fahendrena aho, ary 
koa hanazava ireo zavatra 
sasantsasany mampifanditra anareo. 


L , “ “ 
ἯΙ NES RSS O1 ὦ » (435 
LA 
» A 
PAS mpon De 
CDS 3 nat aie Le bs 55 
Dady Lu m8 NÉE Le στ 
so ACAT SSL Ur 2 
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» κς,4,,2, y Le 2 < 
CIE ons LS 52 QT 
pions nfafrarits PRIS 
ARS 5 ait LU VALEN ω 
A ἘΦ λοι TRS 
CD 5158) Ca NAS 
, BUTS Da cout DTA 1 
d'A ACL LAS 21055 DJ 
29% λ 
(ώξαλα Ve! 


2 4 1 ὦ G ΄ 

#4 CT AS) r Gb AC RAT Ÿ 5 

Sr À 

ὥς. 

29 κλπ πὶ δ st Van AT 41 

ia λῦσε FL Las 
ne fn nt 00e me 1 

GI var 2 ώ35}5 KES 

δ ù 2É δὲ Ain Cd 
Ou Ἄ Ds 2.925 rai Ὁ aies 


ὰ Ny teny hoe aétfsf(As-Sa’ah) dia midika ara-bakiteny hoe “ny Ora”, ary tokony ho azo 
amin’ny fanazavan’ny toko 54: 2, na ny Ora eto dia midika fiovana goavana izay tokony ho 
noentin’ny Mpaminany Masina Mohammad". ΝΥ fahavakisan’ny volana dia ilay 
famantarana izay manambara ïilay fivoarana ara-panahy izay vao an-dalana. Izany no tsy 
maintsy andraisana ny dikan’ny teny hoeä£l#T(As-S4’ah) ao amin’io andininy io. Izany no 
mampifandraika ny Ora amin’ny fiavian’i Jesosy amin’ny Andro Farany sy amin’ny 


fivoaran’ny finoana izay mifanaraka amin’izay. 
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Matahora ary an’i Alläh ary ekeo 
aho”. 


65. Raha ny marina dia i Alläh — Izy 
no Tompoko sady Tomponareo. Koa 
mivavaha Aminy; itÿ no lalana 
mahitsy.” 
66. Fa tsy nifanara-kevitra ny sokajy 
tsirairay avy, koa lozan’ireo tsy 
manao ny marina noho ny famaizana 
amin’ny andro mampahory! 
67. Miandry ilay fotoana hahatratra 
azy fotsiny 1Zy ποία dia tsy fantany 
akory izany. 
68. Ireo mpisakaiza dia ho 
mpifahavalo amin’io andro io afa-tsy 
ireo olo-marina. 

R.7 
69.“O, ry Mpanompoko, tsy hisy 
ahiahy ny aminareo amin’io andro io, 
ary tsy hampahoriana koa ianareo;” 


70. “Treo izay nino ny fambara sy 
famantarana avy Aminay Sy izay 
nankatoa;” 

71. “Mandrosoa 80 amin’ny 
zaridaina, ianareo sy ny vadinareo no 
homem-boninahitra sy ho atao 
sambatra.” 

72. Haroso manodidina azy ireo ireo 
lovia volamena sy kaopy ary ho hitany 
ao izay hirian'ny fanahy, sy 1Zay rehetra 
mahafinaritra ny maso. “Ary hitoetra ao 
mandrakizay ianareo.” 


73. “Ary io ilay Saha izay nomena 
anareo ho lova noho 1zay nataonareo.” 


74. “Misy voankazo sesechena hoha- 
ninareo a0.” 


75. Minoa marimarina fa honina 
maharitra ao amin’ny famaizan’ny 
Afobe ireo meloka. 


LA 
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76. Tsy misy fampihenan-tsazy ho azy 20, » jus ss nca os «7 
(DE as a DR 5 Sa Hi YŸ 
ireo ary ho tratry ny famoizam-po ao air d 


1ZY ireo. 
77. Ary tsy mba ratsy fitondra azy ireo 4 ἅ | 5 a DS) 4 341415 53 
Izahay fa izy ireo mihitsy no efa tsy O6: à 


nanao ny marina. 
78. Ary hikiakiaka hoe izy ireo: “O ry » ES LEE Las) ἐυ ISSU 5 
tomponay, aoka ny  Tomponao LA 325 JG 
hamono anay.” Hoy izy: “Tsy maintsy 
mitoetra ao ianareo.” 

79. Hilaza hoe Andriamanitra: “Tena sie sis Er AK» 187 
nitondra ny fahamarinana ho anareo DRE ἘΣ da 
tokoa Izahay; saingy mankahala ny 
fahamarinana ny ankamaroanareo.” 
80. Moa nandray fanapahan-kevitra O9 52 A É ιΞ 15.5 
hentitra izy ireo? Fa mba nandray 

fanampahan-kevitra ihany koa Izahay. 


81. Moa mihevitra ve 1zy ireo fa tsy 324%, 2227 ΟἿ 21. 51 
mandre ireo tsiambaratelo mbamin’ny » ΒΕ 
: το ΤῊΝ “ν᾽ 1122 5 AIR 
fihokoan’izy ireo Izahay? Eny dia 4 (2) 5 ὦ + 
eny! Fa nijanona teo amin’izy ireo OGC 
ireo Iraka avy Aminay ary nadrakitra 

an-tsoratra ny zava-drehetra. 


82. Lazao hoe: “Raha manana zanaka GS 4 17 get sf ὧν ὦ" 
lahy Andriamanitra Be Fahasoavana λα, 
dia ἰζᾶῆο no voalohany indrindra @ë de a 
amin'ny mpanompony.” 


83. Masina 1 Allah, Ilay Tompon’ny 
lanitra sy ny tany, Ilay Tompon’ny 
Fiandrianana, ambony lavitra noho 
izay rehetra afangaron”izy ireo AZy. 
84. Koa avelao ary izy ireo hifaly ao ἃ “ BA; 51525 4; 24 
amin’ny resa-be ataony, sy hiala liana 
mandra-pahitan’izy ireo an’ilay Andro 
1Zay nampanantenana azy ireo. 

85. Ary Izy no Ilay Andriamanitra any SITES: 4. "εἰς. 39, dei “2 
an-danitra sy etŸÿ an-tany; ary 1ΖῪ no D D RS 
Ilay feno fahendrena sady Mahalala ny ui SE) 5835 sa) 


zava-drehetra. 
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fanjakan’ny an-danitra sy an-tany; sy 
1zay rehetra eo anelanelany; ary aminy 
ny fahalalana ilay Ora, ary eo Aminy OGAKS a) 572€ Li 
no hamerenana anareo. 


86. Ary Masina anie ilay Tompon'ny . 11<,, 2112 af 2.35 


87. Ary izay rehetra antsoin’izy ireo Ds OSLALE D rai ἐμ 23 Ÿ5 
ankoatra an’i Alläh dia tsy hanana LUS 2 < καΐξ, 14 
fahefana hangata-pifonana, afa-tsy tsy SAUL 6 Φ Υ 14. 5995 


Θ 
᾿ 
ὃ 


ireo 1Zay mijoro ho vavolombelon’ny 
fahamarinana, ary fantatr’izy ireo 
{sara izany. 


88. Ary raha manontany azy ireo hoe 32412 2% at OÙ 5 


ianao: “Iza no nahary azy ireo?” dia ΠΡ ΝΣ 

: Sue 15 δύ 69 
hamaly marina tokoa izy ireo hoe: “I ΘΖ # ὦ τὰ 
Alläh”. Koa nahoana izy ireo no 


voavily lalana? 
17 CA ὩΣ ne # 
89. Raisinay ho vavolombelona ny ἡ #6 6 ἐ ὦ, D Ὁ A4 5 


antso averiberin'ny Iraka hoe: “O ry SRE 4 
Tompoko! Ireo olona ireo dia tsy hino que EE ES 
mihitsy.” 

90. Ary hoy ny valinteninay: “Mialà ary «5.25. Pme 243: F4DÈ 
ianao amin'izy ireo ary lazao hoe, CREER 
“Fiadanana!” ary ho fantany tsy ho ela CE & 
izany. 


Fizarana Faha-25 Al-Dokhän-44 


ΘᾺ TE DUT 


Toko Fahaefatra Amby Efapolo - 44 
AL-DOKHAN 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Allah, ilay Be One gti glte ds 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

2. Hä Mim - /lay Deraina Indrindra, Os: à 
Ilay Tompon'ny Voninahitra. 

3. Amin’ny alalan’itÿ Boky mazava Ὁ ae perte 5 


itŸ. 

4. Marina fa nandritra ilay alina iray 1£f ὅι af αἱ “ἡ 4597 ἕ, 
masina no  nanambaranay  izany sd ᾿ 

taminy. Marina fa efa nampiomana 
hatramin’ny ela Izahay. 

5. Efa voadidy ao avokoa ny momba ue SV SE Gi 
ny fahendrena rehetra, Ô La à FES (δ 
6. Amin’ny alalanny didy avy gite; SE 
Aminay. Raha ny marina dia nandefa 

Iraka maro Yzahay, 


7. Mba ho Indra fo avy any amin’ny AS A) τὰ 455 EF De] 2:11 
Tomponao. Izy no Ilay mandre ny d y zu 
zava-drehetra sady mahalala ny zava OS 
drehetra. 

8. Πὰν Tompon’ny lanitra sy ny tany (54235 (2 F025% 15 ss D 3 
ary ny zava-drehetra eo Oise οι δ 


anelanelan”izany, raha mba mino 
mantsy 1ianareo. 

9. Τὸν misy Andriamanitra afa-tsy 425 
IZzy. ΙΖὺ no manome ny aina ary avy 
Aminy ny fahafatesana. Izy no 
Tomponareo  sady  Tompon’ireo 
razanareo. 

10. Nefa dia nilalao sy nifaly amin’ny Οώςετβιξιξ sé JS 
fisalasalana 1zy ireo. 

11.Fa andraso ny andro izay gi 2 
amoahan’ny lanitra setroka hita maso, © » ὦ 
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12. Izay handrakotra ny olona. Ho OLIS ἀξ ELLES 
fampijaliana mangirifiry izany. | 
13. Koa hitalaho hoe ïizy ireo: TRY Oui nr a iés εις: 
Tomponay, esory aminay ny fijaliana; Ι 

raha ny marina dia mpino izahay.” 


14. Ahoana no anararaotra amin’n NT PE , Le 

en Ἢ ἢ, J Js25:2 sue AT UT 
fampatsiahivana akehitriny kanefa efa Ἔν τὰ 
nisy Iraka tonga teo amin’izy ireo OS 
nanazava mazava (sara ny zava- 
drehetra. 
15. Nefa dia nivadika taminy 1zy ireo 4%, | 55 LÉ τ As 15955 #4 
ka nilaza hoe: “Olon-kafa no PVAURE: 
nampianatra azy, tena itoeran’ny Où 54 + 
fanahy hafa 10!” 

ἢ Ἷ “ 52 “ A 6 

16. Hanala ny famaizana mandritra ny LAS) Sous rt rh 1,28 CE ὕ! 
fotoana fohy Izahay, saingy hiverina ᾿ φως à 
marina tokoa ao amin’ny tsy finoana Os À 


ianareo. 

17. Ny andro izay hamihinanay anareo ὅ, r UNE ἈΞ 1. ABS 367 
amin’ny famihinana lehibe dia azo ὯΝ 
antoka fa hitaky fatitra izahay. 

18. Ary “ΡΩΝ nisedra ἴοεοι NY 5635255555 λυ π SAS 
vahoakan’i Farao talohan’izy ireo 

Izahay, ary efa nisy Iraka mendri-kaja © 
tonga teo amin’1Zy ireo, 


. ἐς Ἷ “ Ù TE Ὰ 
19. Monroe hoe: Atolory ahy ireO gd ds di τίσ Si 951] 
mpanompon’i Alläh. Raha ny marina “ vd 
᾿ : : ΡΝ a 194 
dia Iraka miamboho adidy amin'i Gé d525 
Alläh aho;” 
20. “Ary aza manandra-tena hanohitra  3£55; ci Ξ gb de ts Ÿ οἱ ἕξ 
81 ΑἸΙΔἢ ianareo, minoa marimarina fa 2e ot 
tonga eto aminareo miaraka amin'ny OS d 
fahefana miharihary aho.” 
21. “ΑΥΥ mitady fialofana eo anilan’ny οἵ ES 7 ju (2. 12 ὧι 3 
Tompoko sady Tomponareo aho mba ET ρ, ας 
Oui Ὁ: 5 


tsy hitorahanareo vato ahy.” 


22. “Ary raha tsy mino ahy ianareo dia Qui UE ui ui Jo 


miataha lavitra ahy.” 
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23. Ar dia nivavaka  tamin’n sn 2 se ἄτι τ Ύ 7 auf un 2 À 
Too izy ka nanao hoe: “Tera DEN Le Ré 
vahoaka Mpanota tokoa 1zy ireo.” 

: ΡῈ " LICE, nT< 
24. Hoy Andriamanitra: “Ento φὐώξαζε se) LD > Ces > 


amin’ny alina ireo Mpanompoko, 
satria azo antoka fa hohenjehina 
lanareo. 


.1 a 
25. Ary avelao ho ao aoriana ny fi 445): 185 sa 


ranomasina, ilay izy tony sy misintona - 
iny minoa marimarina fa tafika 

voalahatra  hiharan’ny  safo-drano 

izany.” 


e 
ÜÙ 
12 
EE \ww4 


26. Firifiry ny saha sy loharano Op 25 us ds 35525 
sesehena nilaozan’izy ireo any aoriany 
any! 

: 4. »"} 
27. Sy saham-barimbazaha sy toerana Oeibs5p5 
mahafinaritra maro! 
28. Mbamina fiadanana sy Ou Gui 1:53 
fafinaretana maro nampihanoka azy 
ireo! 
29.Toa izany no niseho. Ary dia  @OGi,2i 1455 13455515 ur El 
nomenay vahoaka hafa ireo lova ireo. 


30. Ary tsy nitomany ho azy ireo ny 5023415 LR 2e ἜΧΕ C5 
lanitra 5 1 Lu Lire te . 
y ny tany ary tsy hisy OS ARTS 
fitsaharana ho azy 1reo ihany Kkoa. 

R.2 
31. Ary nanafaka ireo zanak’i Israely ὧς ὦ εἰγεῶν GS ER 555 
tamin’ny fampijaliana manalabaraka, © jé ᾿ - er 


+ RE Χο _ - .1 LA ne Δ 
32. Noho ny didin’i Farao Izahay: tena ὦ MG GE αὐνοῷώς:}5 Ge 
miavonavona tokoa izy, eny fa na Θώζ 5 22h 
manolohana 1reo tena mpihoa-pefy À 
amin’izany aza. 


33. Ary ninia nifidy azy ireo ho (ÿ£ 2ls dE STE AUS 
ambony noho ireo vahoaka famin’'ny O6 Li 


Jfotoan’androny Izahay. 


D 
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34. Ary nanolotra Fambara vitsivitsy 
ho azy ireo Izahay ka tao amin’ireo 
dia nisy fisedrana mazava. 


35. Nanambara mazava ireo olona ireo 
hoe: 


36. “Tsy inona 1izao fa fahafatesana 
voalohany sady tokana ho anay, tsy 
hisy intsony fiainana aorian’izany ary 
tsy hatsangana amin’ny maty izahay. 
37. “Koa avereno ireo razanay raha 
tena olo-marina ianareo.” 


38. Iza no mendrika kokoa, 1zy ireo sa 
ny mponin’ny Tobba‘ sy ireo 
talohan’izy ireo? Nolevoninay izy ireo 
satria mpanota. 


39. Ary tsy kilalao no naharianay ny 
lanitra Sy ny tany ary ireo zavatra 
rehetra eo anelanelany. 


40. Tsy nahary azy ireo afa-tsy araka 
ny takian’ny fahamarinana sy ny 
hitsiny Izahay, saingy tsy takatry ny 
ankamaroan’izy ireo izany. 


41.Raha ny marina, ny andro 
fanapahana dia fetra voatondro ho azy 
rehetra, 


42. Andro izay tsy hamonjen’ny 
namana iray ny namany, ary andro tsy 
hanampiana azy ireo mihitsy, 


43. Afa-tsy ho an’ireo 1izay nahazo 
famelan-keloka tamin’i Alläh. Minoa 
marimarina fa Izy no Mahefa ny zava- 
drehetra sady Mpamindra fo. 


R.3 


44. Raha ny marina, 
Zakkôm, 


ny hazon’i 


45. No ho hanin-kohanin'ireo mp- 
anota, 
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46. Tahaka ny varahana voarendrika ΡΣ 
201 HAS 7 MOE : 
dia hangotraka ao amin’ny kibon’izy Our A: Hn 4 


ireo 1Zany, 
47. Tahaka ny fangotraky ny rano Oise LS 
mandrevy. 


48. “Sambory izy ary tarito ho co pas 2155 Ji ΑΣΑ 55 LA 
anivon'ny Afo mivaivay;” 

49. “Avy eo dia ararao eo an-dohany its ᾧΦ τὶ 555 1522 X5 
ny hirifirin’ny rano mangotraka.” 2, <i 
50. “Andramo izany. Nihevi-tena ho O8 32815 sf STE ΠΡ 
mahery sady mendri-kaja tokoa ianao? 


51. “Raha ny marina dia izany no Θόξ de Cia 8) 
nampisalasala anareo.” 
. . . el “,» “4 
52. Raha ny marina, ireo olo-marina CDodaf 2 LES à Gui ©! 
: Des à : Φ “752 2 
dia ho eo amin’ny toerana milamina 
sy voaharo, 
ἢ ᾿ Ur nor Un οι 
53. Eo anivon’ny saha sy loharano, OÙ 225 io 


VE 
ες 

LS 
F 
φ 
VAI 

te 
£ 
à 


54. Miravaka lambalandy manify sy Sa! 
lamba  lasoa vita  amborodao ANSE 17% 
mavesatra, ary samy mifanatrika, 
55. Ho toy izany koa, ary homenay  Gjude 154, 241495 Sur Œyis 
vehivavy baribary maso sady tsara izy d 


ho vadiny. 
56. Hafaka mangataka voankazo isan- Oéisiare G a 2539 1.2.3 
karazany am-piadanana Sy 


ampilaminana 1ZY. 

57. Tsy hanandrana ny fahafatesana 80 4.5;11; ὅι φιςτλιιώ» Ὁ 5.5. 5.3Ὁ 
1ZY, ankoatra ny voalohany- ary hiaro a 

azy  amin’ny  famaizan’ny  Afo ΟΣ χα 


mivaivay Izy (Alläh), 
. . tn ΄ 4 “ w Fan 
58. Ho toy ny valisoa avy amin'ny ἦ Hi τὰ EU LES &s 5.3 
Tomponao, izay no fandresena ambony χε ue 
indrindra. OxiBst 
59. Ary nataonay ΖΆΓΥ mora ho an'ny  24{2 EC GE 35 ὖ 
teninao ny Kor'any mba hitandreman'izy “εξ του 
ireo. OS 
PR 
60. Koa miandrasa ary; izy i DAS λα 
y; izy ireo koa OBS ie 23} & 
miandry. 
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Toko Fahadimy Amby Efapolo - 45 
AL-DJATHIYVAH 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Allah, ilay Be οι τ ως 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 
2. Hä Mim - //ay Deraina Indrindra, Ok 


[ay Tompon'ny Voninahitra. 

3. Avy tamin’i Alläh ny fanambarana 5:59: Pt Ge Lil Se ἈΞ 
itÿ Boky itÿ, Ilay Mahefa ny zava- Din 
drehetra sady feno fahendrena. 
4. Raha ny marina dia misy fambara οὐδ 05% 3 mi καὶ ὃ) 


ho an’ireo mpino eny an-danitra sy etÿ OS 1, δ} 

an-tany. Ho 
° 5 - CA es 2" ὰ 2 nr ute . 

5. Ary eo amin’ny fahariana anareo .5,}} ἥν AGE 


sy ao amin'ny zava-boary rehetra izay lier dd 
naeliny manerana ny tany dia misy OL Re 
Fambara ho an’ny vahoaka :izay 

manana finoana marina. 

6. Ao amin’ny  fifandimbiasan’ny DATES ES EI 
alina sy ny andro ary ao amin’ny vats SE a on, ÎLE us 

1Zay DE AIG avy τὰ Εἰ 085 V1 83 ποῦ ! SN Ps 
danitra izay nanomezany aina indray ut pit Lai Loi 5 55e Ru 
ny tany taorian’ny nahafatesany (sy Obs 1 É 

namokarany),  ary ao  amin’ny 

fiovan’ny rivotra dia misy fambara 

maro ho an’ny vahoaka notolorana 

saina matsilo. 

7. Ireo no fambara avy amin’i Allah 443 Elite (4 1. gi ἐμ! Ets 
ka ambaranay ampahamarinana Ts Nav 

aminao. Fanambarana toa inona ary no 


x . | δ ἢ nt ᾿ 
inoan’izy ireo rehefa avy nandà izany O6 53 
avy amin’i Alläh sy ireo Fambara avy 
Aminy? 
: . & φιρρτο ἢ 
8. Lozan’ireo mpandainga mpanota © 181 STI 5 
hé 2 TT ” 

rehetra, 
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9. Izay mandre ireo fambara avy ui 32 4212 ΜΈ ab) oui AS 
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amin’i Alläh izay natao ho azy ary ἐλ 11121 1j ot Ale 
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minia mijanona amim-piavonavonana 
ao amin'ny tsy finoany, toa ireny tsy 
naheno ÿireo fambara ïreny. Koa 
ambarao azy ny vaovao mikasika ny 
famaizana mangirifiry. 


10. Ary rehefa mahazo zavatra avy 
amin'ireo fambara avy Aminay izy dia 
avadiny ho mahatsikaiky izany. Misy 
famaizana mahafa-baraka ho an'ireo 
olona toa izany. 


11. Eo anoloan’izy ireo ny Afobe; ary 
tsy hitondra inona ho azy 1zay azony, 
na ireo Ζῆν noraisiny ho mpiaro 
ankoatra an’i Alläh. Ary hahazo 
famaizana goavana 1Zy ireo. 


12.Itÿ no lala-marina. Ary hisy 
fampijaliana  amin’ny  famaizana 
mangirifiry ho an’ireo izay mandà ny 
hino τὺ Fambara avy amin’ny 
Tompon’izy ireo. 


R.2 


13.1 Alläh nametraka ny ranomasina 
ho eo ambany fahefanareo mba 
hahazoan’ireo sambo misosa eo aminy 
amin’ny alalan’ny baiko avy Aminy, 
ary  ahazoanareo  mikaroka ny 
fahasoavana  avy  Aminy,  ary 
hahatonga anareo ho mpankasitraka. 


14. Ary mametraka ho eo ambany 
fahefanareo 1izay rehetra any an- 
danitra sy etÿ an-tany IZy; ary avy 
Aminy izany rehetra izany. Minoa 
marimarina fa misy Fambara ho an’ny 
vahoaka misaina eo amin’izany. 


15. Lazao ireo mino mba hamela ny 
helok’ireo izay manenjika azy ireo 
sady tsy matahotra ny Andron’ny 
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AUäh, mba hahazoany mamaly ny 
vahoaka araka izay nataony. 


16. Na iza na 1Ζᾷ manao ny soa dia 
manao iZany ho an’ny tenany ihany 
ary na iza na iza manao ny ratsy dia 
manao izay hanimbana ny tenany:; 
avy eo dia eo amin’ny Tomponareo 
no itondrana anareo rehetra. 


17. Raha ny marina dia manolotra ny 
Boky sy ny fahefana ary ireo 
Mpaminany ho an’ireo zanak”i Israely 
Izahay; ary namatsy Zava-tsoa ho azy 
ireo Izahay, ary nanandratra azy 
nihoatra ireo firenena nisy tamin'’izany 
fotoana izany Izahay. 


18. Ary Izahay no nanome azy ireo ny 
didy rehetra mikasika itÿ raharaha itÿ. 
Ary tsy nisara-bazana 1zy ireo raha tsy 
efa tonga teo amin’izy ireo ny tena 
fahalalana marina, noho ny fialonana 
teo amin’izy ireo. Raha ny marina dia 
hitsara azy ireo ny  antony 
nampisaraka azy ireo ny Tomponao 
amin’ny Andro Fitsanganana amin’ny 
maty. 

19. Ary avy eo, raha mikasika ilay 
raharaha, dia napetrakay teo amin’ny 
lala-mahitsy ianao; koa araho izany 
lalana 1Zany, ary aza manaraka ny 
filan-tsy misy fotony avy amin’ireo 
tsy mahalala. 

20. Raha ny marina dia tsy hahavotra 
anao manoloana an’i Alläh mihitsy 1zy 
ireny. Ary ho an’ireo olon-dratsy dia 
sakaizan’ny tsirairay ny ankamaroany; 
fa 1 Aläh no sakaizan’ny olo-marina. 
21. Mirakitra porofo mazava sy feno 
fahendrena ho an’ny olombelona itÿ 
Boky itÿ, sady fitarihan-dalana sy 
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famindram-po ho an’ny vahoaka 
manana finoana matotra. 


22. Moa mihevitra ireo mpanao nytsy ᾧ 
rariny fa hitondra azy tahaka ny 
fitondranay ireo mino sy manao asa τς 
808 Izahay, ka hitovy ny fiainana sy 2245 Css CU ec | 


fahafatesan”izy ireo? Ratsy dia ratsy OS 2: Cie & 
ny fitsarana azy ireo. A 
R.3 


tamin-pahamarinana 1 Alläh, ary mba ,, 
hahazo valisoa arakaraka izay nataony 
ny tsirairay; ary tsy misy fitongilanana OU YŸ 
amin’izy ireo. 


23. Ary nahary ny lanitra sy ny tany SSL J5Y15 ssl AI 61.3.2 
5 


24. Hitanao va ilay namadika ny filany 5 ἀν 499) St ef 29 
manokana ho lasa andriamaniny, ary 1 , ὲ ἊΝ 
Aläh, noho ny fahendrena ananany, 425 JE 5 2e Οξ 4b| 
dia nanambara ny fahaverezany, ary S'SU 
ilay nogejainy ny sofiny sy ny fony 2° 552 74 ie 
: 2 
sady nasiany voaly ny masony? La 5338 
ary no hitari-dalana azy aorian’ny Ὅν Φ 
nanamelohan'i Aläh azy? Tsy te 
handraharaha va ianareo? 
LA - 
25. Ary ΠΟΥ izy ireo: “Ankoatra ny (545 δε δ᾽ & CE 1 3 
fiananay etÿ an-tany dia tsy misy na 224% E GENS 325 
inona na inona maty eto 1Zahay ary NS Lea τ 
. . A . Α . ἿΣ “ “ 
velona eto; ary tsy misy manimba ,2-5 dj 55.159 ds ξ 9 a, 2... G5 
anay afa-tsy ny fotoana.” Fa {sy O6 É LT 
manam-pahefana amin’izany mihitsy 
1ZY ireo; tsy manao afa-tsy ny mihevi- 
dravina 1zy 1reo. 
26. Ary rehefa nambara tamin’izy ireo dei GX λει. .13 15,5 
i ΙΔ © ἢ -,“ vd 
ny Fambara mazava avy Aminay, dia [2 EL 134 ΠῚ ΦΊ ὅ, λό ξξ: 
1Za0 no hany hevitra lazain’1zy ireo: 5 ΣΟ ΡΝ 
“Avereno ary ireo rainay raha tena (Θῴ 3)... 251. à] 
olo-marina ianao.” 


= 4,9 422. ,2 ù # 
27. Lazao hoe: “I Alläh no nanome 5 st 25 GAS au JS 


. nan τῇ “ em h A | + nn 
aina anareo, ary nahatonga ny “ἢ ΦΩ Υ3ϊ ΠΥ εἴτ, 
fahafatesana eo  aminareo;  ary 
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hanangona anareo Izy amin’ny Andro 
Fitsanganana amin’ny maty, tsy hisy 
fisalasalana ny amin’izany. Saingy tsy 


mahafantatra ny  ankamaroan’ny 
olona.” 

R.4 
28. An’i Alläh ïirery ïhany ny 


fanjakan”ny lanitra sy ny tany; ary ny 
andro 1zay higadonan”’ny ora, ireo 1zay 
mandà ny fahamarinana no ho maty 
antoka amin’izany andro izany. 


29. Ary hahita ireo vahoaka isan'isany 
handohalika ianao. Antsoina ho eo 
amin'ny Boky firaketany ny vahoaka 
tsirairay ary holazaina hoe: “Anio no 
andraisanareo ny valin'ny nataonareo.” 


30. “Bokinay itÿ; vavolombelona 
manoloana anareo amim-pahamarinana 
izy ity. Nosoratanay avokoa 1izay 
rehetra nataonareo.” 


31. Ankehitrio dia hampiditra ireo 
mino Sy nanao asa 5808 ao amin’ny 
famindram-po avy Aminy ny 
Tompon’izy ireo. Izany no fandresena 
miharihary. 


32. Fa ho an’ireo izay tsy mino kosa 
dia holazaina hoe: “Tsy nolazaina 
anareo va ireo fambara avy Amiko? 
Fa mpiavonavona sady  vahoaka 
meloka ianareo.” 

33. Ary rehefa nambara hoe: “Tena 
marina dia marina tokoa ny 
fampanantenana avy amin’i Aläh, ary 
mikasika ny Ora dia tsy misy 
fisalasalana ny amin'ny figadonany.” 
Nilaza ianareo hoe: “Tsy fantatray hoe 
inona ny οἵα; hevi-dravina fotsiny 
ihany no iheveranay izany, ary tsy 
resy lahatra ny aminy Izahay!” 
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34. Ary hiseho amin’1zy ireo ny voka- 
dratsin ny  asan’izy  ireo,  ary 
handrakotra azy ireo 1zay nohesoiny. 
35. Ary hambara amin'izy ireo hoe: 
“Anio dia hanadino anareo tahaka ny 
nanadinoanareo ny fihaonana amin’itÿ 
andro itŸ izay anareo. Ary ny Afobe 
no  fonenanareo, ary tsy  hisy 
famonjena ho anareo.” 


36. “Izany dia noho ianareo nandray 
ho sangisangy ireo Fambara avy 
amin’i Aläh, ary namitaka anareo ny 
fiainana eto amin’izao tontolo 1za0.” 
Izany no tsy hamoahana azy ireo ao 
(Afobe) amin’izany andro izany, ary 
tsy hesorina ao am-pitiavana ihany 
koa izy ireo. 

37. Noho izany dia fiderana rehetra 
dia an’i Alläh Ilay Tompon’ny lanitra 
Sy Tompon’ny Tany, Ilay 
Tompon’izao tontolo izao. 

38. Ary Azy ny fiandrianana any an- 
danitra sy etÿ an-tany; ary Mahefa ny 
zava-drehetra  sady  Tompon’ny 
fahendrena Izy. 
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Toko Fahaenina Amby Efapolo - 46 
AL-AHKAF 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


FIZARANA FAHAENINA AMBY 
ROAPOLO 

1. Amin'ny Anaran'i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 
2. Ha Mim - Jlay Deraina Indrindra, 
Ilay Tompon'ny Voninahitra. 
3. Avy amin’i Alläh, Ilay Mahefa ny 
zava-drehetra sady Tompon’ny 
Fahendrena ny fanambarana ity Boky 
ity, 
4. Nahary ny lanitra sy ny tany 
mbamin’ny iZay rehetra eo 
anelanelany Izahay araka ny takian’ny 
fahamarinana sy ho amin’ny fetra 
raikitra; fa ireo izay mandà ny hino dia 
mihodina amin’izay nampitandremana 
azy ireo. 
5. Lazao hoe: “Fantatrareo ve hoe 
inona no ivavahanareo ankoatra an’i 
Aläh? Asehoy ahy izay noharian’izy 
ireo avy amin’ny tany. Sa nanana 
anjara tamin'ny famoronana ny 
lanitra 1Zy ireo? Itondray izay Boky 
nambara talohan’ity aho na sori- 
pahalalèna  hoentinareo  manohana 
izany raha tena olo-marina ianareo.” 
6. Ary iza no tena very mihoatra 
noho ireo 1zay tokony hivavaka amin’i 
Alläh dia mivavaka amin’ireo 1zay tsy 
hamaly  vavaka  azy,  mandra- 
pahatongan’ny Andro Fitsanganana 
amin’ny maty, sady mbola tsy 
mahalala ny amin’ny vavaka izay 
nataon’1zy ireo taminy? 
7. Ary rehefa hovoriana ny olona dia 
hanjary ho fahavalony 1izy ireo ireo 
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sampy, ary handà ho tsy nanaovana 
izany fivavahana natao taminy izany 
1ZY ireo. 

8. Ary rehefa toriana aminy ireo 
Fambara mazava avy Aminay, ireo 
izay mandà ny hino dia hilaza ny 
amin’ny fahamarinana rehefa Tonga 
eo aminy izany, hoe: “Tena fanova- 
maso tsotra iZa0 izany.” 

9. Milaza veizy ireo hoe: “Noforoniny 
izany”? Lazao hoe: “Raha namorona 
izany aho dia tsy nisy famojena 
azonareo atao ho ahy eo anatrehan'i 
Aläh. Fantany tsara 1zay fifandirana 
tsy misy fotony ataonareo. Ampy ho 
vavolombelona eo amiko sy ianareo 
Izy. Ary Izy no ilay tena Mpamela 
heloka Πὰν Be Indra fo.” 

10. Lazao ποὺ: “Tsy zava-baovao eo 
amin’ireo Iraka aho, ary tsy fantatro 
akory na 1izay hatao amiko na izay 
hatao aminareo. Tsy manao afa-tsy ny 
manatanteraka izay nambara tamiko 
aho; Δ tsy inona aho fa 
Mpampitandrina fotsiny ihany.” 

11. Lazao hoe: “Lazao amiko raha avy 
amin’i Alläh ity Boky ity ary nandà: 
ny hino azy ianareo, ary misia 
vavolombelona avy amin’ireo zanak”1 
Israely mijoro ho vavolombelon’ny 


fahatongavan’'ny  olon-kafa mitovy 
aminy, ary  ninoany, ary ho 
mpiavonavona  tafahoatra ianareo, 


inona no hanjo anareo?” Raha ny 
marina dia tsy mitari-dalana ny 
vahoaka tsy manao ny marina 1 Alläh. 
R.2 
12. Ary hoy ireo mandà ny hino 
tamin’ireo mino: “Raha mahasoa 
izany dia tsy ho afaka ny hanoatra 
anay ᾿ΙΖῪ ireo ny amin’ny fanekena 
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izany.” Ary satria tsy voatari-dalana 
tamin’izany ΙΖῪ ireo dia nilaza hoe: 
“Lainga efa taloha be izany.” 

13. Ary talohan’ity dia nisy ny Bokin’i 
Mosesy, tari-dalana sy famindram-po; 
ary izy io dia Boky amin’ny teny 
arabo izay  manatanteraka  ireo 
faminaniana teo aloha mba 
hampitandremana ireo izay manao ny 
ratsy, ary ho vaovao mahafaly ho 
an’ireo 1Zay Mmanao ny tsara. 


14. Raha ny marina dia ireo izay nilaza 
hoe, “I Alläh no Tomponay” — ary 
mitana ny teniny avy eo — dia tsy hisy 
tahotra ho tonga amin'izy ireo, ary tsy 
hampahorina ihany koaizyireo. 


15. 1zy ireo no ho vahinin’'ny Saha; 
honina ao mandrakizay 1zy ireo — ho 
fankasitrahana noho izay nataon’izy 
ireo. 


16. Ary mandidy ny olona haneho 
fitiavana amin’ny ray aman-dreniny 
Izahay. Nitondra azy am-bohoka 
tamin-pangirifiriana ny reniny, ary 
niteraka azy tamim-pangirifiriana. Ary 
telopolo volana ny fitambaran’ny 
fotoana nahatorotoronina azy sy ny 
nampisaraha-nono  azy,  mandra- 
pahatongan’ny fahamaontiany 
tanteraka ary nony nahatratra ny faha- 
efapolo taonany 1zy dia niteny nanao 
hoe: “Ry Tompoko, omeo ahy ny 
fahaiza-mankasitraka ny Fahasoavana 
avy Aminao izay natolotrao ahy, sy ho 
an’ireo ray aman-dreniko, ary ny hery 
ahafahako manao asa soa araka ny 
sitrakao. Ary ho ahy dia ataovy tia 
vavaka ireo taranako. Tena mitodika 
Aminao marina fokoa aho; ary raha ny 
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marina dia isan’ireo 1zay nankatoa 
Anao aho.” 

17. Avy amin’izy ireo no anekenay ny 
asa IZay nataony; ary mamela azy ireo 
amin’ny ratsy nataony Izahay. Ho 
isan'ireo Vahinin’ny saha 1zy ireo ho 
fanatanterahana ny fampanantenana 
marina natao azy ireo. 


18. Fa izay nilaza tamin’ny ray aman- 
dreniny hoe: “Eisy, ry 1izy roa! 
Mandrahona ahy ve ianareo raha 
miteny amiko hoe hovelomina indray 
aho Kkanefa taranaka maro no efa tsy 
hita talohako?” Ary samy hiantso an’i 
Alläh mba hamonjy azy izy roa ireo 
ka milaza amin'ireo zanany hoe: 
“Lozanao! Müinoa; satria marina ny 
fampanantenan’i Allah.” Saingy ΠΟΥ 
iZy: ‘“Anganon’ny ntaolo fotsiny 
izany.” 

19. Ho an’ny toa ireo no hiantefan'ny 
fanamelohana amin’ny  famaizana 
araka ny paik’andro, miaraka amin’ny 
fiarahamonin’ny Jiny sy ireo olona 
nialoha azy ireo. Raha ny marina dia 
maty antoka 1zy ireo. 


20. Ary hisy mari-boninahitra ho 
an’ny rehetra araka ny Zzava-bitany, 
ary mba hahazoan’i Alläh manome ny 
valin’asany mifandraika  amin'izay 
nataony, ary tsy hanaovana fitsara- 
mitanila 1Zy ireo. 

21. Ary amin’ny andro 1Zay 
hitondrana ireo mandà tsy hino any 
amin’ny afo dia hilazana toy izao izy 
ireo: “Nandany ny Zzava-tsoanareo 
nandritra ny fiainanareo teto an-tany 
lanareo, ary  miliba  tamin’izany 
tanteraka. Ankehitriny dia famaizana 
mahafa-baraka no ho azonareo satria 
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miavonavona tsy tamin’antony ianareo 
teny an-tany, sady nikomy ihany koa 
1anareo.”? 
R.3 

ny mikasika ny 
rahalahin’ireo  foko ‘Ad, rehefa 
nampitandrina ny vahoakany tao 
amin’ny bongom-pasika 1zZy — ary ireo 
napitandrina dia tonga talohany sy 
tafarany — ka nilaza hoe: ‘“Aza 
manompo afa-tsy 1 Aläh, manahy ny 
hahazoanareo famaizana ho an’ilay 
andro iray mahatsiravina aho. 


22. Ary resaho 


23. Hoy izy ireo: “Ary moa hanala 
anay amin’ireo andriamaitray no 
hahatongavanao eto aminay? Raha 
isan’ireo olo-marina ianao dia ento eto 
aminay àry izany hampitahoranao 
anay 1Zany” 

24. Hoy 1zy: “1 Alläh irery no manam- 
pahalalana ny amin’izany. Ary 
mampita aminareo izay nanirahana ny 
tenako aho, saingy hitako fa tena 
vahoaka tsy mahalala na inona na 
inona 1anareo.” 


25. Ary rehefa nahita izany famaizana 
izany naseho toy ny rahona niroso teny 
amin'ny lohasahan'izy ireo dia nilaza 
hoe: “Rahona hitondra orana ho 
antsika 10.” Tsia fa 1zay no no- 
tadiavinareo hohafainganina — rivotra 
mitondra famaizana mafy dia mafy. 


26. Handrava ny zava-drehetra 
amin’ny  alalan’ny  fandidian’ny 
Tomponao izany. Ary dia tanteraka 
izany Ka tsy misy na inona na inona 
niangana afa-tsy ireo fonenan’izy ireo. 
Tahaka ïizany no hamaizanay ny 
vahoaka meloka. 
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27. Ary nanamafy orina azy ireo 
tamin’ny fomba mendrika noho 1izay 
nanorenanay anareo Izahay; ary 
nanome sofina maro Sy maso maro ary 
fo maro ho azy ireo Izahay. Saingy tsy 
nisy asany tamin’iZy ireo mihitsy na 
ireo sofiny na ireo masony na ireo 
fony satria nandà ireo Fambara avy 
amin’i Alläh ἰΖῪ ireo; ary nanenika 
azy ireo ireo iZay noesoiny. 
RA4 


28. Ary azo antoka fa nandrava ireo 
tanàna manodidina anareo Izahay sady 
naneho ireo Fomba avy amin’i Alläh 
tamin’ny endrika samihafa Izahay 
mba hitodihan’izy ireo Aminay. 

29. Fa nahoana ary no tsy nanampy 
azy  ireo ireo noraisiny ho 
andriamanitra ankoatra an’i Alläh mba 
hanatonana Azy? Tsia, fa very noho 
iZY ireo ry Zareo vokatry ny 
laingan’izy ireo sy izay noforonin’izy 
ireo. 

30. Ary tsarovy, fony Izahay nandefa 
teo aminareo ny andiana Jiny 1zay 
naniry ny handre ny fitoriana ny 


Kor'any ary rehefa teo 1zy ireo 
tamin’ny  fitoriana  izany dia 
nifampilaza hoe: “Mangina ary 


henoy”; ary rehefa tapitra ny fitoriana 
dia niverina teo anivon’ny vahoakany 
1ZY 1re0 ary nampitandrina azy ireo. 


31. Hoy izy ireo: “Ry vahoakanay, 
nandre ny Boky 1ray 1izay nambara 
taorian'i Mosesy izahay, Boky 
manatanteraka 1zay teo alohany; 
mitari-dalana ho amin'ny faha- 
marinana sy ho amin'ny lalana mahitsy 
izany.” 
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32.0 ry vahoakanay, ekeo izay 
mitaona anareo ho eo amin’i Alläh, 
ary minoa Azy. Hamela anareo 
amin’ireo helokareo Izy sady hiaro 
anareo amin’ny famaizana 
mangirifiry. 

33. Ary na 1za na 1za tsy manaiky ny 
izay mitaona anareo ho eo amin’i 
AlSh dia tsy hampandamoaka ireo 
drafitra avy Aminy etÿ an-tany, sady 
tsy hahita mpiaro ankoatrany. Tena ho 
ao anaty fahadisoan-kevitra tanteraka 
iZy ireny.” 

34. Tsy hitany va 1 Alläh, Ilay nahary 
ny lanitra sy ny tany, sady tsy nitandro 
hasasarana tamin’ny fahariana azy 
ireo dia manana fahefana ny hamelona 
indray ny maty? Eny, raha ny marina 
dia manana fahefana amin’ny zava- 
drehetra 1Zy. 


35. Ary amin'ny andro  izay 
hitondrana ireo mandà ny hino any 
amin’ny Afobe dia hambara amin'izy 
ireo ny hoe: “Tsy ïizao va ny 
fahamarinana?” ΠΟΥ 1zy ireo: “Eny, 
amin’ny anaran ny Tomponay” hoy 
1Zy: “Koa andramo ny famaizana 
satria janareo mandà ny hino.” 


36. Koa manàna faharetana, tahaka ny 
nananan’ireo [raka izany, Iraka 1zay 
olombelona manana faharetana lehibe; 
ary aza maimaika ny amin’izany; ny 
andro izay hahitan’1izy ireo 1zany loza 
mitatao amin’1zy ireo 1Zany dia ho toy 
ny tsy mitoetra ef} an-tany afa-tsy ora 
iray 80 anatin’ny tontolo andro fotsiny 
1ZY 1160. Fampitandremana 
nampitaina izany; ary ireo vahoaka 
mpikomy ihany no holevonina. 
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Toko Fahafito Amby Efapolo - 47 
MOHAMMAD 
(Nambara taorian'ny Hijra) 


1. Amin'ny Anaran'i Allah, ilay Be One} δ lat Lo 


Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Ho an’ireo mandà ny hino sy κἷ LUS DE HR 25152 52311 
mamily ny olona tsy ho amin’ny ΄ 
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fitondran-tenan’izy ireo. 

4, Izany dia satria manaraka ny BCE ACTE Tea US 
lainga ireo tsy mino, fa manaraka ny 2 3 Lune den 
fahamarinana avy amin'ny ΞΖ ὅτι LAS lé ὦ : 9 πὰ 9. 
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6. Hitari-dalana azy ireo Izy ary 
hanitsy ny fomba fiainan’izy ireo. 

7. Ary hampiditra azy ireo ao 
amin’ilay saha 1zay noravahany sy efa 
nampahalalany azy ireo. 

8. E! Ianareo izay mino! Raha 
manampy izay momba an’i Alläh 
ianareo dia hanampy anareo Izy, ary 
hankahery ny famindranareo. 


9. Fa ho an’ireo mandà ny hino dia 
faharavana no ho azy ireo, ary ataony 
Zava-poana ny asan’izy ireo. 

10. Satria mankahala 1zay nambaran’i 
Aläh ïizy ireo; noho ïizany no 
nahatonga azy hanao ny asan’izy ireo 
ho zava-poana. 

11. Tsy nitety ny tany va izy ireo ka 
nahita hoe ahoana ny niafaran’ireo 
izay talohany? Tena nofongorin’i 
Aläh fanteraka 1zy ireo, ary toy izany 
koa ireo tsy mpino. 


12. Izany dia noho i Alläh mpiaro ireo 

iZay mino, ary ho an’ireo tsy mpino 

dia tsy hisy mihitsy mpiaro azy ireo. 
R2 


13. Raha ny marina, i Alläh dia 
hampiditra ireo 1Zay mino sy ireo 1Zay 
manao asa 808 ho ao amin’ny saha 
renirano maro mikoriana fa ireo 1Zay 
mandà ny hino kosa dia miravo sy 
mihinana tahaka ny fihinanan’ireo 
biby fiompy, ary ny Afobe no ho 
fonenany. 

14. Ary firifiry ireo tanàna matanjaka 
noho ny tanànanao, izay nandroaka 
anao no noravanay, ary {Sy misy 
fanampiana ho azy ireo! 

15. Ary dia izy io, izay miantehitra 
amin’ny porofo mazava avy amin’ny 
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Tompony, moa hitovy amin’ireo 1zay 
nohatsaraina ny tsy maha ara-drariny 
ireo asany, ary manohy ny fironan”izy 
ireo amin”ny ratsy? 


16. Toa izao ny mombamomba ny Saha 
izay nampanantenana ireo olo-marina: 
ahitana renirano maro misy rano izay 
tsy ho simba ao; ary renirano maro 
tondraka ronono 1izay tsy miova mihitsy 
ny tsirony; ary renirano maro tondraka 
divay ankafizin’izay misotro izany, ary 
renirano maro tondraka tantely voadio. 
Hahazo ny karazam-boankazo rehetra, 
mbamin’ny famelan’ny Tompony 1izy 
ireo. Moa ireo izay mifaly am- 
piadanana hitovy amin’ireo mitoetra 
ao amin’ny Afobe sady ampisotroina 
rano mangotraka ka rotidrotika noho 
izany ny tsinainy? 


17. Ary misy amin’izy ireo mihaino 
anao, rehefa tsy miatrika anao intsony 
izy ireo dia hilaza amin’ireo izay 
nomena ny fahalalana izy ireo hoe: 
“Inona no notantarainy teo.” Izy ireo 
no nogejain’i Alläh ny fony, ary 
manohy ny fironan’izy ireo amin’ny 
ratsy. 

18. Fa ho an’ireo izay manaraka ny 
tari-dalana dia  hampitombo ny 
fitarihan-dalana ho azy ireo Izy ary 
hanome fahitsiam-po ho azy ireo. 

19. Tsy hiandry afa-tsy ny ora 1zy ireo, 
ho tonga tampoka aminy anie izany. 
Efa tonga eo amin’izy ireo ny 
famantarana azy. Fa ataon’izy ireo 
inona intsony moa ny antso rehefa 
tena ho tonga eo amin’1zy ireo fokoa 
izany? 

20. Koa  fantaro fa tsy  misy 
Andriamantra afa-tsy 1 Alläh, ary 
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Ary mahalala ny tsiambaratelon’izy 
ireo i Alläh. 


28. Ary inona no hanjo azy ireo rehefa 
hamono azy ïireo ireo anjely ka 
hikapoka ny tava sy ny lamosin’izy 
1re0? 

29.Fa satria ireo manaraka :izay 
nitezeran’i Alläh sady nankahala 1zay 
nahafinaritra AZyY 1zy ireo. Koa 
nataony ZaVa-poana ny asan’izy ireo. 


R.4 


30. Moa hihevitra izay misy aretina ao 
am-pony fa tsy hamoaka ireo haratsin- 
toetran’izy ireo i Alläh? 


31. Ary raha tianay dia azonay aseho 
anao tsara izany mba hahalalanareo 
azy ireo ny amin’ny endriny. Ary tena 
ho fantatrareo marina tokoa amin’ny 
fomba fiteniny 1zy ireo. Ary mahalala 
ny ataonareo 1 Alläh. 


32. Ary azo antoka fa hisedra anareo 
Izahay mandra-pahitanay izay mi- 
tolona ho an'i Alläh aminareo sy izay 
mahari-pery. Ary hahariharinay 
mazava tsara amin'ny alalan'ny 
fisedrana ireo tena fahamendrehanareo. 


33.Ireo izay mandà ny hino sady 
misakana ireo olona amin’ny lalan’i 
Aläh, ary manohitra ny Iraka, rehefa 
avy naneho azy ireo mazava ny tari- 
dalana, dia tsy hahasakantsakana 
velively an’ Alläh; ary ataony tsy 
mamokatra ireo asany. 


34. E! Janareo izay mino! Mankatoava 
an’i Aläh ary ankatoavy ny Iraka; ary 
aza avela ho zava-poana ny asanareo. 


35. Raha ny marina, ireo izay mandà 
ny hino sy misakana ireo olona 
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amin’ny lalan’i Alläh, ary maty ao 
anatin’ny tsy finoana nony avy eo azo 
antoka fa tsy mamela heloka azy ireo 
mihitsy 1 Allah. 

36. Koa aza ketra-po mihitsy amin'ny 
fitadiavana ny fiadanana; satria 
handresy ianareo. Momba anareo :i 
Alläh, ary ataony eo aminareo hatrany 
ny valisoa vokatry ny asanareo. 


37. Lalao sy fialamboly fotsiny ihany 
ny fiainana eto an-tany, ary raha mino 
ianareo, Sy raha marina ianareo dia 
hanolotra anareo ireo valisoanareo Izy 
ary tsy hitaky  aminareo  ireo 
harenanareo. 


38. Raha mitaky izany aminareo Izy 
ka manery anareo dia ho zary 
Kahihitra ïianareo, ary haharihariny 
ireo haratsiam-panahitanareo. 


39. Tandremo! lanareo no voaantso 
handany araka ny lalan’i Alläh; saingy 
misy kahihitra aminareo. Ary na iza na 
iza kahihitra dia kahihitra amin’ny 
fanahiny ihany izy. Ary Mahavita tena 
1 Alläh, ianareo no ao anaty filàna. 
Ary raha mihodina ianareo dia 
hanangana vahoaka iray hafa noho 
ianareo I[zy; ary dia tsy ho kahihitra 
tahaka anareo 1zy ireo. 
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£ NEGr 2% ΠΣ ὅσο 


Toko Fahavalo Amby Efapolo - 48 
AL-FATH 
(Nambara taorian’ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Allah, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

2. Raha ny marina dia manolotra 
fandresena goavana ho anao Izahay, 

3. Mba hahafahan’i Alläh miaro anao 
amin’ny  ratsy rehetra  ataon’ny 
fahavalonao tamin’ny lasa na ny 
amin’ny ho avy, ary ahazoany (i 
Alläh) manatanteraka ny Fahasoavany 
aminao, sy manohy ny fitarihana anao 
ho amin”ny lalana mahitsy, 


4. Sy hahazoan’ny Alläh manampy 
anao amin’ny fanampiana feno hery. 


5. Izy no nandrotsaka ny filaminana ho 
ao ampon'ireo mpino, mba ha- 
hazoan'izy ireo mampitombo bebe 
kokoa ny finoan'izy ireo — ary an'i Alläh 
irery ihany ireo tafiky ny lanitra sy ny 
tany, ary mahalala ny zava-drehetra 
sady feno fahendrena 1 Aläh — 


6. Mba  hahazoany  (i Allah) 
mampiditra ireo mpino lahy sy vavy 
ao amin’ny saha maro misy renirano 
mikoriana, 1izay honenan’izy 1ireo 
mandrakizay, ary mba hahazoany (i 
Alläh) mamafa ireo haratsian” 1Zy ireo 
— ary izany no fandresena lehibe 
indrindra eo imason’i Alläh — 


7. Ary mba hahazoan’i Allah 
manafay ireo mpihatsaravelatsihy, 
lahy sy vavy, sy ireo mpanompo 
sampy, lahy sy vavy, izay namoky 
hevi-dratsy ny amin’i Alläh. Amin’izy 
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ireo no hianjera ary hiodina hifototra 
amin’izy ireo ny kodiaran’ny loza 
amin’Atambo; ary hiantefa amin’izy 
ireo ny hatezeran’i Alläh. Ary 
nanozona azy 1reo [zy, ary nanomana 
Afobe ho azy ireo Izy. Ary azo antoka 
fa izany no tena fitodiana ratsy 
indrindra. 

8. Ary an’i Alläh irery ihany ny 
tafiky ny lanitra sy ny tany; ary 
Mahefa ny zava-drehetra sady Feno 
Fahendrena i Alläh. 


9. Naniraka anao mba ho vav- 
olombelona, ho mpitondra ireo vaovao 
mahañfaly ary ho mpampitandrina 
Izahay. 


10. Mba hinoanareo an’i Alläh sy ny 
Iraka avy Aminy, ary  mba 
hanampianareo azy sy hanome 
voninahitra azy sy mba hideranareo 
azy marain-tsy hariva. 
11. Raha ny marina, izay manao mba 
hankatoa anao dia mivelirano amin’i 
Alläh ihany koa, ho eo ambonin’ny ny 
tanan’1zy ireo ny tanan’i Alläh. Koa 
na za na iza mivadi-belirano dia 
manao 1zany mba hanary ny tenany, 
ary na 1Za na 1za mitana ny fifanekena 
nataony tamin’i Alläh dia azo antoka 
fa hanolotra valisoa goavana ho azy 
Izy. 

R.2 


12. Hilaza aminao ireo 1ZaY 
sasantsasany amin’ireo Arabo any 
an’efitra 1Zay  mifandamina ny 
hijanona any aoriana hoe: 
“Notazonin’ireo harenanay sy ireo 
fianakavianay  1izahay; Koa mba 
mangataha  famelana ho anay” 
Ambaran’izy ireo amin’ny vavany 
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izay Zavatra tsy ao am-pony. Lazao 
hoe: “Iza no afaka hiaro anareo 
manoloana an'i Alläh, raha te hanao 
ratsy aminareo ΖΡ, na koa te hanao 
tsara aminareo [zy? Tsia fa, mahalala 
izay rehetra ataonareo 1 Alläh. 


13. Tsia fa mihevitra ianareo fa ny 
Iraka sy ireo mpino dia tsy hiverina 
mihitsy amin’ny fianakavian”izy ireo, 
ary hanjary hanintona ny fonareo 
izany, ary nanana hevi-dratsy ianareo, 
ary dia vahoaka very ianareo.” 


14. Ary ho an’ireo izay tsy mino an’i 
Aläh sy ny Iraka avy Aminy -- Tena 
manomana Afo mivaivay tokoa ho 
an’ireo tsy mpino Izahay. 

15. An’i Aläh JIrery ïhany ny 
fanjakan’ny lanitra sy ny tany. 
Mamela heloka ïizay tiany havela 
heloka Izy, ary manafay izay tiany ho 
faizina. Sy tena Mpamela heloka sady 
Mpamindra fo 1 Alläh. 


16. Ireo izay nanao izay hahatavela 
azy any aoriana dia hilaza ΠΟΘ, rehefa 
lasa nanangona remby  ianareo, 
“Avelao ïizahay hanaraka anareo.” 
Naniry ny hanova ny didin’i Aläh 1zy 
ireo. Lazao hoe: “Tsy hanaraka anay 
ianareo. Izany  rahateo no οἵα 
voalazan”i Alläh.” Ary dia hiteny hoe 
izy ireo: “Tsia, fa mialona anay 
1anareo.” Tsy izany mihitsy fa tsy dia 
mahalala zavatra loatra 1Zy ireo. 

17. Lazao amin’ireo arabo any 
an'efitra, 1Zay nanao 1zay hahatavela 
azy any aoriana hoe: “Hantsoina mba 
hanohitra vVahoaka mpiady mahery 
ianareo, hiady amin’izy ireo ianareo 
mandra-pilavony lefona. Koa raha 
mankatoa ianareo dia  hanolotra 
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valisoa tsara ho anareo 1 Alläh, ary 
raha hitodi-damosina toy ny teo aloha 
ianareo dia hanafay anareo amin’ny 
famaizana mangirifiry 1Zy.” 

18. Tsy hisy tsiny mihitsy ho an’ireo 
jamba, tsy hisy tsiny mihitsy ho 
an’ireo kilemaina, tsy hisy tsiny 
mihitsy ho an’ireo marary raha tsy 
mandray anjara amin'ny ad izy ireo. 
Ary na iza na iza mankatoa an’i Allah 
sy ny Iraka avy aminy dia hampiditra 
azy ao amin’ny saha ïizay misy 
renirano maro mikoriana Izy; fa na iza 
na iza mandà dia nanafay azy amin’ny 
famaizana mangirifiry IZy. 


R.3 


19. Minoa marimarina fa tena faly 
tokoa amin’ireo mpino i Alläh, rehefa 
mivelirano aminao eo ambanin’ny 
hazo izy ireo, ary mahafantatra izay 
tao am-pon’izy ireo ΙΖ,  ary 
nandrotsaka fiadanana tao amin’izy 
ireo [zy, ary mamaly soa azy ireo 
amin’ny alalan’ny fandresena akaïky 
Izy; 

20. Sy amin’ny babo an’ady maro 1zay 
ho azony. Ary mahefa ny zava- 
drehetra sady feno Fahendrena 1 Alläh. 


21. Nampanantena babo an’ady maro 
izay ho azonareo ho anareo 1 Alläh, 
ary nanome itŸÿ ho anareo mialoha Izy, 
ary namihina ny tanan’ny olona ho 
anareo Izy mba ho Fambara ho an’ireo 
Mpino izany, sy mba hitarika anareo 
amin’ny lalana mahitsy Izy. 

22. Ary nampanantena fandresena 
iray hafa ho anareo Izy, fandresena 
izay tsy mbola azonareo nefa efa 
voahodidin’i Alläh. Ary manana 
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fahefana amin’ny Zzava-drehetra 1 


Aläh. 


23. Ary raha miady amin'ireo izay 
mandà ny hino ianareo dia azo antoka fa 
hitodi-damosina 1zy ireo; ary dia sady 
tsy hahita mpiaro izy ireo no tsy hahita 
mpamonjy. 

24.Toa ïizany no fomba fanao 
napetrak’i Alläh izay efa mihatra 
sahady; tsy hahita fiovana 80 amin’ny 
fomba fanao napetrak’i Alläh mihitsy 
1ana0. 


25. Ary Izy no nitana ny tanan'izy ireo 
tsy hahavoa anareo ary Izy koa no 
nitana ny tananareo manoloana azy ireo 
tao amin'ny lohasahan'i La Mekka, 
rehefa avy nanolotra ny fandresenareo 
azy ireo. Ary mahita izay rehetra 
ataonareo 1 Allah. 


26. IZy ireo no nandà hino, ary nisakana 
anareo tsy hitsidika ny Masjid Masina, 
ary nitana ireo fanatitra izay tsy tonga 
teo amin”’ny toerana fanaovana sorona. 
Ary raha tsy nisy mpino lahy sy vavy 
izay tsy fantatrareo, ary mety ho 
nohosihosenareo, hany ka noho izy ireo 
dia mety ho nisy loza hihatra taminareo 
tsy ampoizina, mety ho navelany hiady 
ianareo saingy tsy nataony izany, mba 
hahazoany mandray ao amin’ny 
famindram-pony 1izay tiany. Raha 
nahataka tamin’ireo {sy mpino 1zy ireo 
dia minoa marimarina fa ho nanafay 
tamin’ny famaizana mangirifiry ireo 
izay mandà ny hino eo amin’izy ireo 
Izahay. 


27. Rehefa nanafina tao am-pony feno 
avona ny hatezeran’izy ireo ireo 1Zay 
nandà ny hino — hatezerana tamin’ny 
vanim-potoanan’ny tsy fahalalana — 
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dia handrotsaka ny fiadanany ao îr 


amin’ny iraka avy Aminy sy amin’ireo 
mpino i Alläh, ary nampiraiki-po azy 
ireo tamin’ny tenin’ ny fahamarinana, 
ary sahaza azy ireo izany sady 
mendrika izany izy ireo. Ary mahalala 
ny Zava-drehetra 1 Alläh. 


R.4 


28. Minoa marimarina fa nampahiratra 
tsindrimandry  miaraka  amin’ny 
fahamarinana ho an’ny Iraka avy 
Aminy 1 Aläh. Hiditra marina tokoa 
ao amin'ny Masjid masina am- 
pilaminana tanteraka ianareo, raha 
sitrak’i Alläh, ny sasany dia hiharatra 
ny lohany ary ny sasany dia ho fohy 
volo; ary tsy hanan-tahotra mihitsy 
ianareo. Fa mahafantatra izay tsy 
fantatrareo 1zy. Raha ny marina dia 
nandidy fandresena akaïky ho anareo 
ambonin’izany [ΖΥ. 

29.1zy no nandefa ny Iraka avy 
Aminy niaraka tamin’ny tari-dalana sy 
fivavahan’/ny  fahamarinana,  mba 
hahafahany mampanan-danja noho 
ireo fivavahana hafa rehetra. Ary 
ampy ho vavolombelona 1 Alläh. 


30. I Mohammad no Iraka avy amin’i 
Aläh. Ary ireo izay miaraka aminy 
dia henjana tamin’ireo tsy mpino, ary 
malefaka amin’izy samy 1zy. Mahita 
azy ireo miondrika sy miankohoka ao 
amin’ny fivavahana ianao, mikaroka 
ny hamoram-pon’i Alläh sy ny 
fahafinaretana avy Aminy. Ary ny 
ahitana 1zay fiankohofana tsara ataony 
izay dia ny fisiana faritra ivelan’izany 
eo amin’ny handrin’izy ireo. Toy 
izany ny famantarana avy amin’izy 
ireo ao amin'ny Torah. Ary ao 
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amin’ny Evanjely dia ampitahaina |, Le 
amin’ny masomboly mitsiry, 1zay Ἢ τ 
manamafy ny tsimoka izy ireo, 27 5 ᾿ 
mihamitombo ἰζᾶην avy eo, ary Θά 385 & 
mijoro tsara amin’ny  tahony, 
mahamiramirana ny mpamafy — mba 
hampirongatra ny haromontan’ireo tsy 
mpino eo am-pijerena  izany. 
Mampanantena  famelan-keloka sy 
valisoa goavana ho an’ireo izay mino 
sy manao asa 508 1 Allah. 
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Toko Fahasivy Amby Efapolo - 49 


AL-HODJORAT 
(Nambara taorian’ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläb, ilay Be Obs higes Mi gb Lots 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Tanareo izay mino! Aza miseho ho gs 02 45 Ÿ 1324 
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7. Ianareo 1izay mino! Raha misy 
olon-dratsy mitondra vaovao ho anareo 
dia hamarino tsara aloha ny 
fahamarinany mba tsy ho disoanareo 
hevitra ny olona hafa vokatry ny tsy 
fahalalana, ary mba tsy hanenenanareo 
amin’izay nataonareo. 


8. Ary fantaro fa eo aminareo no 
misy ny Iraka avy amin’i Allah; raha 
tsy maintsy nanaraka ny fanirianareo 
amin’ny lafin-javatra maro 1zy dia azo 
antoka fa ho sahirana ianareo; τ ρος 
nataon’i Alläh sarobidy ho anareo ny 
finoana, ary nataony hankasitrahan’ny 
fonareo, ary nataony halanareo ireo 
tsy finoany sy tsy rariny ary 
faniratsirana. Raha ny marina izy ireo 
manaraka ny lalana marina, 


9. Amin’ny alalan’ny famelan-keloka 
sy ny fitahian’i Alläh. Ary mahalala 
ny  Zzava-drehetra  sady  Feno 
Fahendrena i Alläh. 


10. Ary raha misy andiana mpino roa 
tonta mifanandrina dia ampihavano 
1ΖῪ ire0; ary aorian’izay, raha misy 
mivadika amin’izy roa tonta ireo dia 
miadia amin’izay nivadika madra- 
piveriny amin’ny didin’i Alläh. Raha 
miverina 1Zy dia ampihavano amin’ny 
rariny ΙΖῪ Ire0; ary manaova ny 
hitsiny. Raha ny marina dia tia olona 
mandala ny rariny 1 Aläh. 


11. Minoa marimarina fa mpirahalahy 
avokoa ireo mpino. Koa manaova 
fampihavanana eo amin’ny 
mpirahalahy aminareo, ary matahora 
an’i Aläh mba hahazoanareo ny 
famindram-po. 
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R.2 


12. lanareo izay nino! Aoka tsy hisy 
vahoaka haneso vahoaka iray hafa 
izay mety ho ambony kokoa noho 1zy, 
ary aoka ny vehivavy tsy haneso 
vehivavy hafa izay mety ho ambony 
kokoa noho izy. Ary aoka ianareo 
hanalabaraka tena, ary aoka koa 
ianareo tsy hifanavetaveta amin’ny 
anaram-bositra. Raha ny marina dia 
ratsy ny mahazo laza ratsy rehefa avy 
nino; ary ireo 1Zay tsy manenina dia ho 
isan’ireo olon-dratsy. 

13. Tanareo izay mino! Jalao ny 
fiahiahiana tafahoatra; satria, amin’ny 
lafiny sasany, ny fiahiahiana dia 
heloka. Ary aza mitsikilo, ary aza 
mifampifosa ihany koa ianareo. Moa 
misy te hinana ny nofo an’ny 
rahalahiny maty va aminareo! Azo 
antoka fa ho Kkiriko amin’izany 
ianareo. Ary matahora an’i Allah, 
minoa marimarina fa 1 Alläh no Ilay 
Mpamela heloka indrindra, Be indra 
fo Izy. 


14. Ry olombelona! Nahary anareo 
tamin’ny alalan’ny lahy sy vavy 
Izahay; ary nanao anareo ho foko sy 
vahoaka  samihafa  Izahay  mba 
hahazoanareo mifankahalala. Raha ny 
marina, izay mendri-kaja indrindra 
aminareo eo imason’1 Alläh dia 1zay 
marina indrindra aminareo. Minoa 
marimarina fa mahalala ny zava- 
drehetra sady mahalala ny ataony 1: 
Ah. 

15. Hoy ireo Arabo avy any an’efitra: 
“Mino izahay.” Lazao hoe: “Tsy 
mbola mino ianareo; fa izao kosa 
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lazaina: “Manaiky ny Islam izahay” 
satria tsy mbola lalim-paka ao am- 
ponareo ny  finoana.” Fa  raha 
mankatoa an’i Alläh sy ny Iraka avy 
Aminy ianareo dia tsy hanala na dia 
kely akory aza aminareo ireo asanareo 
Izy. Minoa marimarina fa tena 
Mpamela heloka sady Mpamindra fo 1 
Alläh. 


16. Ireo izay tena mino marina an’i 
Aläh sy ny Iraka avy Aminy ihany no 
Mpino, ary tsy mihambahamba fa 
mitolona miaraka amin’ireo harena sy 
fananan”izy ireo ho an’izay momba 
an’i Allah, Izy ireny no olo-marina. 
17. Lazao hoe: “Miezaka hampahalala 
ny  finoanareo amin’i Alläh ve 
ianareo? Nefa mahalala izay rehetra 
any an-danitra sy ao anaty tany 1 
Alläh, ary mahafantatra tsara ny zava- 
drehetra i Aläh? ” 


18. Mihevitra izy ireo fa nanome 
tombon-dahiny ho anao raha nanaiky 
ny Islam. Lazao hoe: “Aza heverina fa 
nanome tombon-dahiny ho ahy ianareo 
raha nanaïky ny Islam fa ny mifanohitra 
amin'izany, 1 Alläh no manome 
tombon-dahiny ho anareo amin'izay 
nitarihany lalana anareo ho amin'ny 
Finoana marina, raha tena olo-marina 
ianareo.”? 


19. Raha ny marina dia mahalala ireo 
tsiambaratelon’ny lanitra sy ny tany 1 
Aläh. Ary mahita ireo rehetra 
ataonareo 1 Alläh. 
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Toko Fahadimampolo - 50 
KAF 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin'ny Anaran’i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

2. Καί - αν Tompon'ny Fahefana. 
Amin’ny  alalan’ ny  Korany be 
voninahitra, iraka avy amin'i Allah 
ianao. 

3. Gaga 1izy τὺ fa  nisy 
Mpampitandrina iray tonga teo 
amin”izZy ireo ihany. Ary ΠΟΥ ireo tsy 
mpino: “Tena zavatra hafahafa izao!” 
4. “Hanky! Rehefa maty izahay ary 
hody  vovoka, moa  hatsangana 
amin'ny maty ve izahay? Izany no 
fiverenana tena sarotra inoana 

5. Fantatray tsara hoe toa inona no 
ampihenan’ny tany azy ireo, ary eto 
anilanay dia misy ny Boky izay 
mirakitra ny zava-drehetra. 

6. Tsia, fa nitsipaka ny fahamarinana 
1ΖῪ ireo rehefa tonga teo aminy 1Zany, 
ary ankKehitriny dia ao anatin’ny 
SaVOrOVOrO iZy ireo. 

7. Moa tsy nijery ny lanitra eo 
ambonin’izy ireo 1Zy ireo, araka ny 
nanamboaranay sy nampihaingoanay 
azy fatratra, ary tsy ahitana tsininy 
izany ? 

8. Ary ny  tany nataonay 
midadasika ary nanisy tendrombohitra 
maro mafy orina teo Izahay; ary 
nampitomboanay teo ny Karazan- 
javatra tsara samihafa, 
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9. Ho  fitaovana fanazavana sy IMC 

as onto AE LE GDS S 5 δ) 
fampahatsiahivana ho an’ny © ᾿ » »? 
mpanompo rehetra 1izay mitodika 
amin'i Alläh. 

1% 

10. Ary nandrotsaka rano avy any an ἰ[Ζχὶ ὁ 212 εἰς “3... ὧς CS 
danitra Izahay, rano feno fahasoavana, ary 4 , < 


avy amin’izany no nampamokaranay ny 
saha maro sy ny vokatra voamadinika 
maro, 


11. Sy ireo daty avo miaraka amin’ny 
akorany mifanongoa, 


12. Toy ny sakafon’ireo mpanom- 
ponay; ary avy amin’izany no 
hamelomanay indray ny tany maty. Toa 
izany koa amin’ny fananganana 
amin’ny maty. 

13. Ny vahoakan’i Noa talohan’izy ireo 
dia afa-nitsipaka ny fahamarinana, toa 
izany koa ireo mponin’ny vovo, sy ny 
Thamoüd, 


14. Sy ireo ‘Ad, ary i Farao sy ireo 
rahalahin’i Lota, 

15. Ary ireo mponin’ny Ala sy ny 
mponin’ny Tobba‘. Nitsipaka 1reo 
Iraka avokoa 1izy  rehetra ary 
vokatr’izany dia nianjera amin’izy 
1reo ny famaizana 1Zay 
nampitandremako azy ireo. 


16. Moa εἴα  sasatra  tamin’ny 
fahariana voalohany Izahay? Tsia fa, 
ao anaty SavVorovoro 1Zy ireo mikasika 
ny fahariana vaovao. 


R.2 


17. Ary marina tokoa fa nahary ny 
olombelona Izahay, ary mahafantatra 
izay  bitsihan’ny  fanahiny  aminy 
izahay, ary akaïky azy kokoa noho ny 
hoza-tendany Izahay. 
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18. Rehefa manoratra ny asa ataon'ny |, 
olona ireo anjely roa mitana ny Boky 
fandreketana, ny iray mipetraka eo 
ankavanana ary ny iray eo ankavia, 

19. [Isaky izay teny teneniny dia misy 
anjely hatrany eo anilany vonona ny 
handray an-tsoratra. 

20. Ary marina tokoa fa ho avy ny 
fahatairan’ny fahafatesana. “Izy no 
tadiavinao handosirana.” 


21. Ary hampanenoina amin’izay ny Où 59! 


trompetra:  “Izao no andron’ny 


Fampanantenana.” 

22. Ary hiroso ny fanahy tsirairay, ary 
misy anjely iray miaraka aminy mba 
hanampy tosika ary anjely iray mba 
hijoro ho vavolombelona. 

23. Tsy nanahy ny amin’izany ianao; 
ankehitriny dia manaisotra ny 
voalinao 1zahay, ary akehitriny matsilo 
kokoa ny fahitanao.” 


24. Ary hoy ny sakaizany: “Itÿ no 


ananako, efa vonona ao amin’ny 
rejisitra Firaketana izay nataony 
rehetra. 


25. “lanareo roa, atsipazo ao amin’ny 
Afobe ny fahavalon’ny fahamarinana 
tsy mahavaly fitia rehetra, 


26. “Mpisakana soa, mpandika lalàna, 
fatra-piahiahy, 

27.“Tzay manompo  andriamanitra 
hafa ankoatra an’i Alläh. Noho izany 
atsipazonareo  roa ao  amin’ny 
fampijaliana mahatsiravina 1zy.” 

28. Hoy ny mpomba azy: “O ry 
Tomponay, tsy izaho no nampikomy 
azy; fa 1Zy 1hany no nania lavitra.” 


29. Dia hiteny Andriamanitra: “Aza 
mifanditra eo imasoko ianareo, οἷα 
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nandefa fampitandremana mialoha ho 
anareo Aho. 

30.“Tsy azo ovana eo imasoko ny 
teny, ary tsy manao ny tsy marina 
amin’ireo mpanompoko Aho.” 


R.3 
31. Amin'izany andro izany, hilaza 
amin’ny afobe hoe Izahay: “Feno ve 
iana0?” Ary hamaly hoe izy: “Mbola 
misy angaha?” 
32. Ary hampanatonina ireo olo- 
marina ny Paradisa; tsy ho lavitra azy 
ireo izany. 
33. “Itÿ no nampanantenana anareo — 
ho an’izay rehetra nitodika amin’ny 
Alläh, na iza izy na 1za, ary izay 
malina tamin’ny asany,” 
34. “Tzay matahotra antsokosoko ilay 
Andriamanitra Be fahasoavana, ary 
ilay tonga ao Aminy amin’'ny fo 
manenina.” 
35. “Mandrosoa ao am-piadanana. ΠΥ 
no Andron’ny mandrakizay.” 


36. Hisy ny zavatra rehetra tadia- 
vin’1Zÿ 1re0 80 ary ny 60 anilany ary 
mbola misy be lavitra noho izany eto 
anilanay. 


37. Ary firifiry moa ireo taranaka 
natanjaka noho 1izy ireo no tsy 
noravainay talohan’1izy 1reo? Fa nony 
tonga ny famaizana dia nitety firenena 
maro 1Zy ireo. Moa nisy fialokalofana 
ho azy ireo any ho any? 


38. Raha ny marina dia misy 
fampitandremana ho an’izay manana 
fo, na izay manongilan-tsofina, ary 
1Zay mihaïino tsara a0 amin’izany. 

39. Ary raha ny marina dia nahary ny 
lanitra sy ny tany ary izay rehetra eo 
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anelanelany tao anatin’ny henemana 
Izahay, ary tsy nisy hasasarana 
mihitsy nahazo Anay. 


40. Koa mahalefera amim-paharetana 
izay ambaran’izy ireo, ary miderà ny 
Tomponao amin”ny alalan”ireo 
voninahiny, alohan’ny fiposahan’ny 
masoandro sy alohan’ny filentehany; 


41. Ary manomeza voninahitra Azy 
ihany Kkoa mandritra ny ampaham- 
potoana amin’ny alina, sy aorian’ny 
fiankohofana efa voadidy. 

42. Ary henoy! Ny andro ïizay 
hanaingan’ny mpangaika antso avy eo 
amin’ny toerana akaïky, 

43. Amin’ny andro izay handrenesany 
marina ny fipoahana; izany andro 
izany no andro hivoahana ny fasana. 


44, Raha ny marina dia Izahay no 
manome ny aina ary mampisy ny 
fahafatesana, ary eo Aminay no 
fitodiana farany, 


45. Amin’ny andro izay hahavakisan’ny 
tany eo ambonin’izy ΤΟ, ary 60 no 
hivoahan'izy ireo famgana — eo ny 
famoriana mora indrindra ho Anay. 


46. Izahay no mahañfantatra tsara 1zay 
lazain’izy ireo; ary tsy natao hanery 
azy ireo na amin'ny fomba manao 
ahoana na amin'ny fomba manao 
ahoana ïianao. Koa mampitandrema, 
amin’ny alalan’ny Kor'any ary 1zay 
matahotra ny fampitadremana avy 
amiko. 
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Toko Fahairaika Amby Dimampolo - 51 
AL-DHARIYAT 
(Nambara talohan’'ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be Oui Hi get Diable 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Amin'ny alalan’ireo mpampiely 035$ as) 2 
izay miely amin’ny fielezana fsara, 
λ ' ñ 
3. Amin’ny alalan’ireo ïireo izay O1 ) ὡλο)ύ 
milanja enta-mavesatra, 
4, Amin’ny alalan’ireo izay miroso ON ἘΝ γώ 
mankany aloha an-kamoràna, 
ss δι. ἱ PACA nm ot 
5. Ary amin’ny alalan’ireo 1zay O! 5.21] sous) Li 
mizara ny fahefana. 
6. Azo antoka fa marina izay O6 CS 95.2 τ: À] 
nampanantenana anareo, k 
7. Ary ho tonga marina tokoa ny O5 15) € 33 ὦ Π 
fitsarana, 
μ ᾽ 9 Le fn a 
δ. Amin'ny alalan'ny lanitra feno ὦ οὐ τον ἐπα 
ireo lalam-pizoran’ny planeta, d 
9. Raha ny marina dia manana fomba ὧι τ λὸ ὡς οὐ λέϑδι 
es “ . - ΄“, τ 
fijery samihafa ianareo. ΄ . 
thé, 
10.1zy irery ihany no havily lalana OL os Li GS 
amin’ilay fahamarinana nampanan- 
tenainaizay mendrika ny ho voavily. 
- ᾿ κι», 4 ΛΔ .Κ 
11. Ho  voahozona  anie  ireo οὐ μι EE 
mpandainga; 
2 4 


12.Ireo ἰζᾶν revo tanteraka ao OS SES 8 χα “ὁ 5. λοι 
anatin’ny fihambahambana. 


» νὼ A M ET ot à 
13. Manontany izy  ireo  hoe: Oui 125 GG) GES 
“Rahoviana no ho tonga ny Andro 
Fitsarana?” 
Re 2 #2? < tn tn 
14. Izany no andro izay hampijaliana OGSEE JOUE be 555 


azy 1reo 80 amin’ny Afo. 
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“ 

(- 2: Sn? Ὁ + x 2 the 2 ? 
15. “Koa andramo ary ny vokatr IZaÿ EE, ΣΙ ARR 15558 
zava-dratsy vitanao fa ïizany no O6: dc 
nahamaimay anao.” Hart ἐὶ 


. - . “ 
16. Minoa marimarina fa | ho eo ὦ a, 2 Lis çà λιν 
anivon’ny saha sy loharano ireo olo- 
marina, 


« ΓΖ 1. 
17. Sady mandray ïizay homen’ny 545, » A3 τὶ site on, 
Tompon’izy ireo azy ireo; satria nanao ὠς κ᾿ Δ Ζυ 1.3 15 (& 
ny tsara izy ireo talohan’izany. ΤΡῚΣ 
: 4 ΖΦ “.,,222 
: à AE nn 
18. Fotoana fohy fotsiny no Oisatis ls JUI 3.15 ETS 
atorian’1zy ireo amin’ny alina; 


19. Ary nitalaho famelàn-keloka izy OL 2 RL 3 
ireo raha vao mangiran-dratsy ny 
andro; 


20. Ary taminny harenan’izy ireo dia @25 25.11.5 ENS PT 1035 
misy anjara ho an’ireo mpangataka sy 
namoy ny fananany. 

21. Ary etÿ an-tany dia misy Fambara φόβο πεν ΟὟ 
ho an’ireo izay manam-pahalalana 

marina momba ny finoana, 

22. Ary aminareo koa. Koa tsy mahita Se 
va ianareo? 

23. Ary any an-danitrano misy vatsysy (3.29) ὦ ES D DÉS IES 
izay nampanantenana anareo ihany 


koa. 

ΒΝ 9 ᾽ 9. χα, % ς᾽ ἐλ nn Ne ΄“.“ 
24. Ary amin’ny alalan’ny Tompon’ny + ον 2515 ρα! 5 5.5 
lanitra sy ny tany; izany tokoa ny D nt ΓΖ Too à 


fahamarinana, tahaka ny maha marina 
iZay teneninareo. 


R.2 

΄ os LUN Îe 
25.Moa tafa-paka aminarco ny ὅν Gi du,x Eloi de 
tantaran’ireo vahiny be voninahitr’i ϑώξξ [44] 3 
Abrahama? Ἶ 

ge à : “. S ra # > . _! 

26. Rehefa niditra izy ireo raha mbola JG: Gis 19) Las ae ILXS ὃ) 
teo iny indrindra izy ary nilaza ΠΟΘ: OS à ΓΙ x SL 


“Fiadanana!” dia namaly hoe 1zy: 
“Fiadanana!” Ary vahiny avokoa izy 
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27. Ary nandeha antsokosoko tany Oubes ba 7 LR 2e di £13S 
amin’ireo fianakaviany  1Zy,  ary 
nitondra zanak’omby matavy, 

28. Ary napetrany teo anoloan’izy ireo O6 E YdG Bai] Es 
izany. Dia hoy 1zy: “Tsy te hihinana 
va ianareo?” 


29. Ary natahotra azy ireo izy. Hoy , 35} JE RÉ EN 3 

iZY ireo: ‘“Aza matahotra”’ Ary die Seed 
nue : DE λα 55540 

nambaran’izy ireo taminy ny vaovao OF gl 55405 

mahafaly mikasika ny fahaterahan’ 

ilay Zanaka lahy iray manam- 

pahalalana. 

30. Ary dia nanatona tamim- 2 5% καὶ 52 © LS 1.213 
- - Ζ΄ La # οὶ 
pisalasalana be sady nikapoka ny Où τ TE τιτος 

LEE θα JU 5 Lagos 


tarehiny ihany ramatoa vadiny, ory dia 
ory, ary nilaza hoe: “Izaho ange ka 
vehivavy momba el!” 

31. Hoy ïizy ireo: “Toy izany no 74 αὖ ΜΕΤ, δάνευλς, IE 
notenenin’ny Tomponao.  Minoa d ni 
marimarina fa Feno Fahendrena sady Oil ter )l 
Mahalala ny zava-drehetra Izy.” 


FIZARANA FAHAFITO AMBY 


ROAPOLO : Dr “ν5 

΄ A » A rd νυ “Ψ τ 

32. Hoy i Abrahama: “Inona izany ny (451 λ, [2.9 ω G à 
anton-dianareo, ry Iraka?” OS des 7 


. . «(ἈΝΤ᾿ . y " # ® | [2 n# ε sé π᾿ 
33. Hoy 1ΖῪ ireo: Nirahina ho eo Oo yr 25 El ὦ ὁ 
amin’ny vahoaka mpanota izahay,” ἢ 
34.“Mba hitoraka vato dilatra ay ἐὐῳδ 2 
ireo” 
35.Efa natokana (vato dilatra) eo Où JEU is arte 
anilan’ny Tomponao, ho an’ireo 1zay 
nanao heloka tafahoatra.” 

Zn Est” κ᾿ στ, slrst 

36. Ary nesorinay tao ireo mpino izay (Joke 2)! c AE LES) ὡ 253 
hitanay tao. 


37. Ary tsy nahita afa-tsy fianakaviana Gé cat RE 355 ὅτε Ci 
iray izay hany mankatoa Anay tao OA 12. 2}. 
Cut 


Izahay. 
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38. Ary namela Fambara ho an’ireo = r* G ΄ δι Δ 2. Ga 2 555 
iZay  matahotra ny  famaizana 
mangirifiry tao Izahay. 
᾿ Ary Fo Fambara maro nalefanay 5255 δὲ "λ 5 δὴ uw Ds 
ihany oa tamin ny  tantaran'i a Li 
Mosesy, raha naniraka azy tany amin’i Ogre . 
Farao niaraka tamin’ny  fahefana 
mazava Izahay, ; 
, : : ΠΕ 5 es 1 Te rer 
40. Niara-nihodinatamin’ireo loholona OS 9.8.7 152% ὁ Ὁ 5 pos 
niaraka taminy 1zy, ary nilaza ΠΟΘ: 
“Mpanao fanova-maso, na adala.” 


Δ “. n “- 
41. Koa nobaboïinay izy ireo, izy sy à Δ. "ὃ Ἢ ὅτις 5 οὐ τῦ 
ireo tafiny, ary natsipinay tany an- ἜΣ πο ται 
dranomasina; ary an’i Farao irery di ai 
ihany ny fahadisoana. 
#" #fn AN # 
42. Ary nisy Fambara tao amin'ny #55 BE ŒXSN SL >Æ 9 
tantaran’ny  fokon‘i ‘Ad,  rehefa © HE] 
. + + C2 
nandefa ny rivo-pandrava teo amin”1zy 
ireo Izahay, 
à ᾿ «ἦς n# ω or σῷ nn 314 CG 
43. Tsy nisy nataony niangana mihitsy ASS NL alé eu | ges ὦ 2259 
izay nolalovany ary dia nataony tonga bn 4,12 
Υ y ary y tong (92. 4 


toy ny taolana lo izany, 


44, Ary nisy Fambara iray tao amin’ny ὦσις 5%, 323 1 15 518525 ex 


fokon’i Thamôüd, raha nilazany 1za0 1zy Oui 

s ss ξ (Or ur 
ireo: “Mialà voly mandritra ny fotoana Ὡ 
vitsivitsy 1anareo.”? 


45.Fa nikomy tamin'ny didin'ny 2453% 
Tompon’izy ireo 1zy ireo. Ary dia snp tre σὲ. 

DAS où \ 
noriatan’ny vVaratra 1Zÿ ireo, raha 1ΖῪ 63 3 
ireo {Π4Π}0Υν nijery iny indrindra. 


46. Ary tsy afa-nitsangana izy ireo SEC ὦ De 12 EE ι3 


᾿ 

sady tsy afa- niaro tena. É ὧὡξ 1 9 

- CD mate = nues 

. 31 21% 2% FU κω 1. re 4 

47. Ary nandringana ny vahoakan’i 15 54:05 ὡδ 75 2553 

izy ΡΣ 

Noa talohan’izy ireo /zahay, vahoaka O6 ι2 5. ἃ 
Ὶ 


tsy mankatoa izany. 
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48. Ary nahary ny lanitra tamin’ny 
herinay Izahay, ary tsy mitsahatra ny 
manitatra izany tokoa Izahay. 


49. Ary nampivelatra ny tany Izahay, 
ary tahaka ny inona ny hatsaran’ny 
fanamboaranay ny zava-drehetra! 


50. Ary noharianay tsiroaroa (vavy sy 
lahy) ny zava-drehetra mba 
hieritreretanareo. 


51. Koa faingàna mamonjy an’i Alläh. 
Marina tokoa fa Mpampitandrina avy 
Aminy tonga eto aminareo fotsiny 
ihany aho. 


52. Ary aza mandahatra andriamanitra 
hafa amin’i Alläh; Mpampitandrina 
avy Aminy tonga eto aminareo fotsiny 
ihany aho. 

53. Sahala amin’izany ihany koa, tsy 
misy Iraka tonga teo amin’ireo 
mpialoha lalana azy ka tsy nataon’izy 
ireo hoe: “Mpanao fanova-maso na 
adala!” 


54. Fa efa ifandovan’izy ireo ve 
izany? Tsia, fa vahoaka mpikomy 
avokoa 1zy rehetra ireo. 

55. Koa mialà ary ianao amin’izy ireo; 
ary tsy hanan-tsiny ianao. 

56. Koa tohizo ny fitaomana ny hafa; 
satria raha ny marina, ny fitaomana ny 
hafa dia manome tombony ho an’ireo 
mino. 


57. Ary ny namoronako ireo Jiny sy 
olona dia ny mba hanompoany Ahy. 


58.Tsy naniry na inona na inona 
tamin’izy ireo mihitsy Aho ary tsy 
naniry ihany koa ny hanomezan’izy 
ireo hanina Ahy Aho. 


ns n 3 

OO 3m 5... 

LA A -“ ent" # 

΄ ai CRE ατὴ D)Y | 3 
O0 5% Ci 
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59. Minoa marimarina fa i Alläh Irery 
ihany no Ilay Mpanomana sady 
Mahefa ny zava-drehetra ary Mahery. 


60. Noho izany, azo antoka fa tahaka 
1Zaÿ nanjo ireo mitovy aminy izay teo 
alohan’izy ireo no hanjo ireo izay 
manao ratsy; koa aoka 1izy ireo tsy 
hiangavy  Ahy  hanafaingana ny 
Jamaizana. 

61. Koa lozan’ireo 1izay tsy mino, 
noho ïizany andron’izy ireo 1zay 
nampanantenana azy ireo izany. 


4 PS 8 τ 1, Su 4, γι 
ἀφο ὧν 5.5. GE ds 
Ê # ΜΝ Ν," Lo L 
OISE HE GEI δὶ 
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5: Ca) 


AI-Tôr-52 
Le ἀφ > Ξ 
οΧ ay ὁ δ  ξεφο = 
Toko Faharoa Amby Dimampolo - 52 
AL-TOR 


(Nambara talohan'ny Hijra) 


Δ 


1. Amin'ny Anaran’i Alläh, ilay Be Dresde pe 


Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Amin’nyalalan’ny Tendrombohitra, 


3. Sy aminny alalan’ ny  Boky ΘΟ» 2. ὁ δό 
VOasoratra. . ᾿ ἐν ον ; 
4. Ambony hoditra manify mivelatra; Op © εὖ 
[AREA ω PA n σὴ 
5. Sy amin’ny alalan’ny Trano Che πὰ} 
ifaneraserana, VU Lin .ieus 
6. Sy amin’ny alalan’ny tafo avo; ny! has 
7. Sy amin’ny alalan’ny ranomasimbe OR SAI AE 
mangeniheny; 
ERP w# À < « 
8. Azo antoka fa ho tanteraka ny OT ES SE ὦ 
famaizana avy amin’ny Tomponao. 
cg n CTI 
9. Tsy misy na iza na iza hahavily OS d2* ὥ 
lalana izany. 
13% 20% 
10.Ny andro izay hampihovitra ny 0533 AAA IDE 5 28 
lanitra amin’ny alalan’ny fihovi- 
trovirana mañfy dia mafy, 


11. Sy hampihetsika ny tendrombobhitra 
amin’ny alalan’ny fihetsiketsehana 


mafy dia mañy. 

. . . . . PS » LL] $ a 
12. Ary dia lozan’ireo izay mitsipaka os 5.2.2} AA F8 
ny fahamarinana amin’izany andro 
I1Zany, 

.1" ΒΕ x A “ nn n # le LA A 
13. Izay miliba ao amin’ny resa-be tsy O0LOE RC SE CM à 


misy dikany. 
14. Ny andro izay hanipazana azy ireo 
amin-kery ao amin’ny afon’ny Afobe. 


À 8 € 
15. “lo ny afobe izay nolazainareo fa Ge sité gt 5 ι ΓΝ 


tsy misy.” 


16. “Koa fanova-maso ve izany sa tsy 
mahita ianareo?” 


Θώς δας 


ΩΝ 


4 < 
(CSP ES PASS EE 
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17.“Mireheta ao; ary na haneo faha- 
retana ianareo na tsia dia mitovy ihany 
izay ho anareo. ΝΥ valin’asanareo 
ihany no homena anareo.” 


18. Raha ny marina dia ho ao 
amin’ireo Saha maro sy ho ao amin’ny 
fahasambarana faratampony ireo olo- 
marina. 


19. Hiravo amin’izay natolotry ny 
Tompon’izy ireo azy 1Zÿ ireo; ary 
nanavOtra ΔΖ. ireo  tamin’ny 
hirifirin’ny Afo ny Tompon'’izy ireo. 
20. “Müihinäna sy misotroa finaritra, 
ho valisoa tamin’izay nataonareo.” 


21. “Mandrimandria ambonin’ireo 
Sofa andaharana.”  Ary  hanome 
tovovavy maro meva sy baribarimaso 
ho vadin’izy ireo Izahay. 

22. Ary ireoO iZay ΠΊΪΠΟ, ary manara- 
dia azy ao amin’'ny finoana ireo 
Zanak’izy ireo —  hampihaoninay 
amin’izy ireO ireo Zanany. Ary tsy 
hampihena tsy amin’ny antony ny 
valisoa vokatry ny asan’izy ireo 
Izahay. Tomponandraikitra amin’ny 
vokatry ny nataony avy ny isam- 
batan’olona. 

23. Ary hanome voankazo sy hena 
sesehena ho azy ireo araka izay 
irian”1Zy ireo Izahay. 

24. Fo amin’izany dia Kkaopy 1ray 
ihany no  ifandimbindimbiasan”’1zy 
ireo, 1Zay sady tsy misy hamaivanan- 
doha no tsy misy fahotana ao anatiny. 
25. Ny zatovo maro avy ao aminy izay 
tahaka ireny  voahagy  voatahiry 
fatratra ïireny no hivezivezy eo 
amin’izy ireo mba hikarakara azy 
ireo. 


D Los nsbtns δ “Ὁ ή: 
F rs 4.4. 1388-51 Les Ga ἦν 
CRE EL 


Dabad ΟΥ̓ 2.2.3} 


£ , 
21 2 (2 \£: .ζ ISÈISILE 
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O6 
e À 1% »9 δ΄ Ah $ 9 
5 rise )γυ UF CES 
n ἢ Ld 
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26. Ary hifampitodika sy hifanontany 
1ZY ireo. 


27. Ka hiteny hoe: “Talohan’izao, fony 
izahay teo anivon’ny fianakavianay dia 
nanahy fatratra ny fsy fahafalian'i Alläh 
izahay,” 


28. “Fa namela ny helokay i Alläh, ary 
nanavotra anay tamin’ny hirifirin’ny 
fitsofana mandoro”” 
29. “Nanana fahazarana ny nivavaka 
Taminy izahay  taloha.  Minoa 
marimarina fa Izy no Ilay Mpitahy 
sady Mpamindra fo.” 

R.2 
30. Koa mampitandrema àry. Amin’ny 
alalan’ny  fitahiana avy amin’ny 
Tomponao, sady tsy mpisikidy ianao 
no tsy adala. 
31. Ary ΠΟΥ izy ireo: “Poeta ilay io; 
Kkoa miandry loza izay halatsaky ny 
fotoana eo aminy ve izahay?” 


32. Lazao hoe: “Andraso ary! Izaho 
Kkoa isan’ireo miandry  miaraka 
aminareo aho.” 

33. Ny fahafantaran’izy 1ireo ve no 
nibaiko azy ireo tamin’izany, sa 
vahoaka mpikomy 1zy ireo? 


34. Milaza ve izy ireo hoe: “Noforoniny 
1zany””? Tsia, fa tsy te hino izyireo. 


35. Koa aoka izy ireo hitondra teny 
mitovy amin’izany. Raha milaza ny 
marina 1Zy ireo! 

36. Tsy nisy nahary avy amin’ny tsy 
misy Ve 1Zy ireo Sa 1Zy ireo ihany no 
mpahary? 

37. Moa izy ireo ihany no nahary ny 
lanitra sy ny tany? Tsia, fa tsy manana 
fahalalana marina izy ireo. 


17 , ΄ RSA ἐσ 1“11 # 
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Ἔ OL 
᾿ : > 
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38. Manana ny harenan’ny Tomponao 
ve iZy ireo, Sa izy ireo no mpiambina 
1zany”? 

39. Moa manana tahotra hahazoana 
manakatra ny lanitra Ka hihainoana ny 
resaka ifanaovana any 1zy ireo? 
Kanefa izay mihaino ho azy ireo no 
aoka hanome fahefana mazava. 


40. Moa misy zanaka vavy maro ho 
AZy (Alläh) sy zanaka lahy maro ho 
anareo? 


41. Mangataka valisoa amin’izy ireo 
va ianao Κα ho bokan’ny trosa 1zy ireo 
noho izany? 


42, Manana ny fahalalan'ny tsy hita 
maso ve 1zy ireo ka handrakitra 1zany 
an-tsoratra ? 


43. Mikotrika fihokoana ve 1zy ireo? 
Fa ireo izay tsy mino no ho tratra 
amin’izany. 

44. Moa  manana  Andriamanitra 
ankoatra an’i Aläh 1izy  ireo? 
Asandratra ho ambonin’izay rehetra 
alahatr’1zy ireo Aminy anie 1 Aläh! 
45. Ary raha nahita sombin-danitra 
nilatsaka teo aminy 1Zy 1reo dia niteny 
hoe: “Rahona mivangongo ireo.” 


46. Avelao àry ΙΖῪ ireo ho irery 
mandra-pahitany 1lay andro 
nampanantenaina, izayÿ handriatan’ny 
varatra azy ireo. 


47. ΝΥ andro izay tsy hahavitan’ireo 
teti-dratsin’izy ireo na inona na inona 
amin’1Zy 1reo, ary 1Zay tsy hanampiana 
azy ireo. 

48. Ary raha ny marina, ho an’ireo 
1Ζν manao ny ratsy dia hisy 
famaizana iray hafa ankoatra’izany. 
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Saingy  tsy  mahañfantatra ny 

ankamaroan”1zy ireo. 

49. Noho ïizany, mahandrasa am- πεῖς ES ὕ Eb5 2) Hs 
paharetana ny fitsaran’ny Tomponao; 
satria azo antoka fa eo anoloan’ny 
masonay iana0; ary omeo voninahitra 
amin’ny Fiderana Azy ny Tomponao 
rehefa mitsangana mba  hivavaka 
iana0; 


SEA 


O2 BE Ge ΞΟ A De, 7:9» 


dj nu” + “ἢ 


50. Ary omeo voninahitra ihany koa ὥστ, RAA TT ὁ & 
Izy mandritra ny ampaham-potoana ; 
amin’ny alina Sy amin’ny 

filentehan”ny kintana. 
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Ζ 8 ὦ 5 - τ » 
ΘᾺ CORTE SE) 
Toko Fahatelo Amby Dimampolo - 53 
AL-NADJM 
(Nambara talohan'ny Hijra) 
1. Aminny Anarani Allah, ilay Be Ορ οι ϑιαοιρ ον 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Amin’ny alalan’ny kintana rehefa ως EUis 
milatsaka 1zany, 

3. Sady tsy nanary tena no tsy nivily Out αἴ), Ste 
lalana ny sakaizanareo, HA 

4. Ary tsy niteny araka ny sitra-pony Ou ai ῳξ 83 GS 
1ΖΥ. 

5. Tsy inona izao fa fanambarana : δ δ. Ÿi3 5 ὧι! 
madio nambaran'Andriamanitra. τ 

6. Νν Tompon'ny fahefana lehibe ὦ SNS té 2% 
indrindra no nampianatra azy izany, éd 

7. Ilay manana fahefana lehibe. Avy OU ΤῊ ΜΗ 
eo  nipetraka teo amin’ny 86Ζᾶ 7 
fiandrianany. 

8. Fony Izy teny amin’ny vodilanitra DES τὸν Le 4 
avo indrindra. ᾿ 

9. Ary nanakaiky an’i Allah ny OÙ (£< τὶ 
Mpaminany, ary dia nidina nankeny 

amin’ny olombelona IzyY. 

10. Hany Κα lasa toy ny tadin-tsipika Où Si AAA EST 
roa 1ZY, na akaïky kokoa. É 

11. Noho izany dia  nanambara Ô στ GC sxEUl 3 - 


tamin’ny mpanompony 1ZaY 

nambarany [zy. 

12. Tsy namitaka ny mpaminany Ou15 CG Sal SSL 
tamin’izay hitany ny fony. | 


13.Koa te hiady hevitra aminy Ou 0 22533; Ἔτι 
mikasika 1zay hitany va ianareo? 

14. Azo antoka mbola fa nahita Azy Ou} A 515 SES 
fanindroany Koa 1zyY. 

15.E0  an-kilan’ilay  mokonazy CLEA 8) Du Se 


lavidavitra kokoa, 
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16. Eo an-kilany no misy ny Sahan’ny Où si: LE (τὰς 
Fonenana mandrakizay. 
17. Raha efa izany, nony nandrakotra © à Es Gé Las ᾿ L 
1Zay naharakotra ilay mokonazy, 
18. Dia tsy nihodina ny fijery no tsy Qt 2.22: LS CG 
very dia. 
19. Minoa marimarina fa hahita Os Y ai 45 eue ἮΝ NA 
Fambara lehibe indrindra avy amin’ny 7 
Tompony izy. 
20. Ankehitriny, iresaho momba an’i Ὁ σμϑ . + ᾿ RSS 
Laät sy ‘Ozza aho, 

: 2 : HP 
21. ATry ἱ Manät, ilay  fahatelo, © συ δι ἀξ “1.25 
andriamanibavy iray hafa! 
22. Hanky! Anarco ny lahy ary Azy ny ES "2.1 ER RAS 
vavy! ; 

᾿ φ ΄ » 

23. Raha ny marina dia fizarana tsy Où 2 2325 ες 
an-drariny izany. 
24. Anarana noforoninareo fotsiny χ᾽, 2 37 fasse 472, $ cp O! 
ihany izany rehetra izany — ianareo sy ? | Bises ? MST 


ireo razambenareo — ny mikasika ske de à 
Ἢ : , es | < 
izany zavatra izany dia tsy nampidina cu ὦ : 938. 


΄,» # 

ns : Ou ©! 
fahefana  mifanaraka  amin’izany sa ‘ Ἐν , re 
mihitsy i Aläh. Tsy manaraka afa-tsy 2435 ᾧ2 δ τ 3319 rl 
hevi-dravina sy 1zay irian’ny fanahiny OcsAit 
fotsiny 1hany izy ireo nefa efa tonga 
ho azy ireo ïlay taridalana avy 
amin’ny Tompon’izy ireo. 
25. Moa misy ho an’ny olona avokoa ΡΟΝ Ci + 
ve 1zay rehetra iriany. ΄“ 
26. Tsia! Fa an’i Alläh avokoa ny O1 5 Na ë 


fiafaran’ny Zzavatra rehetra sy ireo 
rehetra izay efa nitranga teo aloha. 


R.2 


27. AT fiririry moa ireo anjely any tas Yo! houle à 4 
an-danitra, saingy tsy hanao na inona “ 


ἢ : ANT νι ἢ 2,1 ,δὲσιί 
na inona ny fangatahan-pifonana avy © Ou ei ΓὯΞ5 

ξ΄ ὡς % - “ 
amin’izy ireo, raha tsy hoe aorian’ny Quel os au 


fanomezan’i Alläh alalana an’izay 


tiany sy sitrany. <> 
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28. Izay tsy mino ny any Ankoatra no .. ἡ 
manome anaram-bavy ireo anjely ireo. \ 


29. Fa tsy manam-pahalalana ny :: %5 ἮΝ 1 DS 49 14505 


amin’izany na dia kely aza izy ireo -᾿ SET τς; Las Ἢ : 
tsy manaraka zavatra hafa afa-tsy ny SE 25e JOB 8)5r 651$ 
hevi-dravina izy ireo; ary tsy hahavita OËSS 


na inona na inona manoloana ny 
fahamarinana ny hevi-dravina. 


30. Mialà àry ianao amin’ireo 1za LL ny trs ne À «fé 
, Ε Ty ; δ ES 5 DE IUS oo ue, 
miala amin’ny fahatsiarovana Anay, 7 AD Aron δον pe 

sady tsy mikatsaka afa tsy ny fiainana ΘΟ οι δου) 5. 


an-tany. 
in’i Ἴ “ NCA 
31. Eo amin’izany no fetra faran”izy σῷ 1% τῷ ja es "9 224122 


& ᾿ 
ireo amin’ny fahalalana. Raha ny ae pee COR NUE ἊΣ ΄ 
ς À à. PE d ΝΗ n ” nn" Δ 
marina dia tena mahalala tsara izay 2€ NA EEE ist Ν 
mania amin’ny lalany ny Tomponao OuluSs δὴ 


ary mahalala tsara izay manaraka ny 
tari-dalana 1zy. 

= ΞΕ . Ἴ Ε _— 
32. Ary an’i Aläh irery ihany izay | ESA Δ Go Gi 
rchetra any an-danitra sy etÿ an-tany , 5 Qu (immun 
mba hahazoany manome  valiny 3) er Ces 15 LE 
mifanentana amin’ny asa nataon’ireo OLA 
izay manao ny ratsy, sy mba 
hahazoany mamaly soa mifanentana 
amin’ny 808 vitan’ny Mpanao 808, 
33. Ireo izay manalavitra ireo fahotana + ἃ NUE GUESS 551 


2 29 1 je Da € Re, ΟἿΣ 

mandoza sy ireo fahavetavetana , Te ,  "< ΡΗ 
. Φ μη Le 

rehetra  afa-tsy ny  hadisoana pts NS SR ν᾽ Lee 5.2) 


madinidinika. Raha ny marina, ny 3815 


Tomponao no lehibe indrindra ,3.» κ:3 

Re famelana — Mahafantatra 2e τ λᾶς ST ᾿ 5,305} ve 
anareo tsara hatrany amin’ny fotoana res s BALE | 585 SE κλαδί 
1Zay nahariany anareo avy amin’ny Ole 12 δ 
tany ΙΖῪ ary fony ianareo vao ΤῊΣ ἴ 
notorotoroina tao an-kKibon’ny 


reninareo. Koa aza mihevi-tena ho 
madio ianareo. Mahafanatra tsara 1Zay 
tena tia vavaka Izy. 
R.3 x 
34. Hitanao ve ilay nihodina? OU G ΜΠ Φὥω 13 
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΄ 


35. Ary nanome kely sady tsy vokatry Ours Su 513 
ny fony? 
36. Manana fahalalana mikasika ny Ou: 4 25 οἰ τ) | Mets 


tsy hita maso ve 1Zy mba hahitany? 
37. Moa tsy efa nampitandremana Qu" ie Ent A1 
tamin’izay hita tao anatin’ny soratry 2 
Mosesy va izy? 

38. Sy  tamin’i  Abrahama  1zay 
nanatanteraka ireo didy? 

39. Fa tsy misy na iray aza amin’ny 
mpitondra entana Κα bhitondra ny 

entan’ny hafa. 


À " | ns à ,.2. , 7.5 
40. Ary tsy hahazo na inona na inona À PACE Lo C5 SJ LS 615 
ny olona afa-tsy ireo valin’ny 
hatsembohany; 
41. Ary koa ny hoe: “Ho fantatra tsy où aus ce CET 212 
ho ela ny fiezahany; 
42. Noho izany dia hovaliana soa OLA AA ἐπεὶ L 2 1 
amin’ny valisoa lehibe indrindra izy; ᾿ 
43. Ary dia eo anilan’ny Tomponao no Ex RES ES di 615 
hihafaran’ny zava-drehetra. ᾿ 
44. Ary Izy koa no hampitsiky ny LS ALT 324575 
olona sy hampitomany ny olona. 
45. Ary Izy koa no mampisy ny OUT (1524575 


fahafatesana sy manome ny aina. 


PLAT n 1% cit ε΄. 
46. Ary Izy koa no nahary ny olona ho 4 5251 οὰ LI GAS 8515 
lahy sy vavy. y À AA 
CSS 
47. Avy amin’ny tsirin’aina indray ὥ EEE js 412 ὃ 
: ᾿ (ES 2 “ 
mitete rehefa avoaka izany. 
48. Ary AZy ἴον ihany ny OESIE AT ae #15 
fanantanterahana ny fahariana 
fanindroany; 
49. Ary izy no mampanan-karena sady Gus LEENas «317 
manolotra ny harena mandra-paha 
tofoka. ; 
50. Ary Izy no Tompon’ny Sirios. Qc" 584515 
51. Ary izy no nandringana ny foko OA Y LEE LIT nest 


voalohany tamin’ireo ‘Ad, 


AI-Nadjm-53 


Fizarana Faha-27 


52. Sy ny foko Thamôd ary tsy misy 
olona navelany hiangana tamin’izany. 
53. Ary nandrava ny vahoakan’i Noa 
talohan’izy ireo 1Zy — raha ny marina 
dia tena olon-dratsy izy ireo no sady 
mpihoko indrindra -- 

54. Sy nandrodana ireo tanàna feno 
ota teo amin’ny vahoakan'i Lota XzY, 
55. Mba handrakofan’ireo 
mandrakotra azy azy ireo. 


izay 


56. Koa iza amin’ireo asa soan’ny 
Tomponao ry olombelona no tianao 
hotoherina? 

57. Izy io dia mpampitandrina mitovy 
lenta  amin’ireo mpampitandrina 
taloha. 

58. Mihamanakaïiky ny ora izay tsy 
maintsy ho tonga. 


S9.Tsy misy  hahasakana 
ankoatra an’i Alläh. 


izany 


60. Koa gaga amin’izany fanambarana 
izany Va ianareo? 

61. Ary mihomehy ianareo fa tsy 
mitomany? 

62. Ary hitoetra tsy ho rototra amin- 
Kkavonavona ve ianareo? 

63. Koa miakohofa eo anoloan’i Alläh 
ary Tompoy Izy. 


Se 155285 
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AL-KAMAR 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin'ny Anaran’i Allah, ilay Be O eos fight pe 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

2. Mihamanakaiky ilay Ora, ka vaky O$54) 1423152200 DE) 
ny volana. 


3. Ary raha mahita Fambara iray izy 11:27 $ PE Δπὶ 1435 OLS 
ireo dia mihodina sady miteny hoe: é ® “. 4. 

“Fanova-maso efa mahazatra”. Ξ ᾿Ξ 
4, Mitsipaka ny fahamarinana izy ireo AT AC SATA R24$ 1 ἢ 525 
ary manohy ny fihangetsangetsany. Genk nf 
Saingy hotanteraka avokoa ny didin” ὍΣ Eu HE 


Andriamanitra. 


5. Ary cfa tonga tao amin”izy ireo ny «Δα, ΟὟ EI RAS 
vaovao lehibe mirakitra fampitandre- à » 
mana. 


6. Tapi-pahendrena - saingy tsy OST ολλ 20 22 
nitondra voka-tsoa ho azy ireo ny | τ 


fampitandremana. 
7. Noho ïzany dia mialà ianao À deipsss (δε ὅτ 3 
amin’izy ireo — ny Andro izay ἡ Ô 38m 
iantsoan’ny Mpangaika azy ireo ho 7 
amin’ny Zavatra ratsy dia ratsy ho azy 
ireo. 

# 


8. Dia hitanondrika izy ireo, hivoaka © ὥ γε as 323 Ce: 
ny fasany, tahaka ny valala mieli- κκόα τὸ $ “5 SL IRAN 
patrana etsy Sy eroa, 5 
a # ñ n 
9. Hilomay hanatona ny Mpangaika. 6530 ds » ΕΣ ὦ Giah4s 
Ireo tsy mpino dia hilaza hoe: “Tena MAT ATE 
HUE jus 2 gi D 
andro mampijaly ity”? Θ ὦ 
10. Nitsipaka ny  fahamarinana hé ΖΦ. καὶ 226 ΔΤ ES 
talohan’izy ireo ny vahoakan’i Noa, 5, »4 6 5,5 no A Ζ 
ary tena nataomizy ireo ho Où») 05e MMS 
mpandainga ny mpanomponay ary 


hoy 1zy ireo: “Adala sy voailika” 
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11. Ary dia nitalaho taminny  Gs “όσα 5 SCIE 
Tompony 1izy ka nilaza hoe: “Trotraka 7 τ 
aho ka mba vonjeo!” 
12. Tamin’izany dia nanokatra ny eo ME À AA: 1S1$51 Ὡ Ra 
varavaran’ny  lanitra Izahay  ary Ξ ΄ 
nirotsaka nivatravatra ny rano; 
13. Ary nampiboiboika ireo loharano Πα] «26 0.22 HSE 
avy ao anaty tany Izahay, amin’izay αν ἐς 5,2] 
dia mihaona ireo rano roa ireo araka O2 T° 
ny tanjona efa voadidy. 
14. Ary mitatitra izany  tamin’ny © as plots gs aUsss 
Jitaovana vita tamin'ny takela-kazo sy ” 
fantsika Izahay. 
15. Nitsingevana teo ambany masonay (0 55 ) ἔτι ee sm & » ΑΞ 
izany; valisoa iray ho an’izay 2 
nailikilika izany. OS 
16. Ary nataonay fambara ho an'ireo G 2 its ἀφτασ ες es 
taranaka ho avy ilay sambofiara; 7 
saingy moa misy olona te hisitona 
lesona avy amin 'izany Va? 
17.Koa tahaka ny inona ny © 2555 ΟἹ fs FRS 
halozan’ny famaizana avy Amiko sy 
ny fampitandremana avy Amiko! 
18. Raha ny marina dia nanamora ny fe νῷ ΕἾΤ οἱ BE #3 LAS 
fahazoana sy ny fitadidiana ny é OS 
Kor'any IZahay saingy moa misy olona cs 
te hisitona lesona avy amin’izany va? 
19. Nitsipaka ny fahamarinana ny 2 ΣΖ οἴ ἀξ ἐπ LA + 
foko ‘Ad. Koa tahaka ny inona ny “2 É 8 p 
halozan’ny famaizana avy Amiko sy Où 
ny fampitandremana avy Amiko! 
“«, 
20. Nandefa rivo-mahery tamin’izy (315852 Be) Baie Le Ἢ L 
ireo tamin’ny andro mampahory tsy » Lan nf ont 
LVL D 

manan-pahataperana Izahay. Ô 47 Ads 

5 Lune 12 541 SJ LIL 
21. [zay nanongotra ny olombelona, J& Re δυῶν FES 
1Zay toy ireny vatan-kazo daty ireny. “ Sais 


22.Koa tahaka ny inona ny 
halozan’ny famaizana avy Amiko sy 
ny fampitandremana avy Amiko! 


CET 
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23. Raha ny marina dia nanamora ny 
Jfahazoana sy ny fitadidiana ny 
Kor'any Izahay saingy moa misy olona 
te hisitona lesona avy amin’izany va? 


R.2 


24. Nitsipaka ny  fampitandremana 
ihany koa ny vahoaka Thamôd. 

25. Ary hoy ïizy ireo: ‘“Hanky! 
Hanaraka olona avy eto aminay ihany 
izany izahay? Koa raha ny marina dia 
ho ao anaty fahadisoana sy hadalana 
izahay.” 

26. “Moa tamintsika, dia izy irery no 
nanambarana ny Antso? Tsia, fa 
mpandainga be avonavona izy”. 


27. Ho fantatr’izy ireo rahampitso hoe 
iza no mpandainga be avonavona. 


28. Handefa ny rameva vavy ho 
fitsapana ho azy ireo Izahay. Koa 
araho maso izy ireo ry Sälih, ary 
manâna faharetana. 


29. Ary lazao azy ireo fa nozaraina ho 
azy 1reo ny rano; koa aoka ny sokajy 
tsirairay samy hiala hetaheta amin’ny 
ora voatondro ho azy avy. 


30. Fa niantso ny namany 1zy ireo, ary 
nosamboriny izany rameva vavy 1zany 
ka notapahany ny laferany. 


31. Koa  tahaka ny  inona ny 
halozan’ny famaizana avy Amiko sy 
ny fampitandremana avy Amiko! 

32. Tsio-drivotra iray monja no 
nalefanay tany amin’1zy ireo ary dia 
tonga toy ny  bozaka  maina 
voahosihosy izy ireo. 

33. Raha ny marina dia nanamora ny 
Jahazoana sy ny fitadidiana ny 
Kor'any IZahay saingy moa misy olona 
te hisitona lesona avy amin’izany va? 


154. ΣῈ αι Ζ᾽κ 2. 2.75 €T 
de 35 δ» ΘΙ λιδ...5..319 
2 «ς 


Ed 


IH SU OTÉNUSESSES 


À 
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34. Nitsipaka ireo izay nampitandrina LL 828 2, 
ihany koa ny vahoakan’i Lota. ©) ΄ ES las 
35. Nandefa tafio-bato teo amin’izy 1 LE. (ads στό 

. ᾿ n NX ΑΛ ! 
ireo  Izahay, afa-tsy  tamin’ny #45 £e a ae 
fianakavian’i Lota 1izay navotanay Ou ps 
raha vao mangirandratsy ny andro, 


36.Toy ny  tombondahiny avy k 5 GS ἄπ τ τες: 
7": “ “ rl 


Aminay, toy izany no hamalianay soa 24: 
izay mahay mankasitraka. 6 
37.Ary raha ny marina dia nam- 5.23 CLÉS 22581 1219 
pitandrina azy ireo tamin’ny famaizana © 441 ι 
avy Aminay 1izy saingy niahiahy 2 “ 
mikasika ireo fampi-tandremana 1zy 
ireo. 

᾿ : ΄- Φ εν» 
38. ArY nikasa hamily lalana azy am- (212 LS δι 2 Se A 55515 Las 
pitaka tamin’ireo vahininy 1zy ireo 2» » D pr 


“ΝΞ. 4 man e ἰῇ Η 
noho izany dia nataonay jamba ny OS 3 GE [55555 free | 
mason’izy ireo ary hoy izahay hoe: 

“Andramo amin’izay ny famaizana sy 

fampitandremana avy Amiko.” 

39. Ary vao maraina dia nianjady τῇ ie SES Us 
tamin”’izy ireo ny famaizana maharitra. 

40. Andramo amin’izay ny famaizana OS QE AE 
sy fampitandremana avy Amiko. “ 


41. Raha ny marina dia nanamora ny 1,4 45 Si sl NA ΤῊΣ Ras 
fahazoana sy ny fitadidiana ny ue ὦ 42 & 
Kor'any Izahay saingy moa misy olona CS ς 
te hisitona lesona avy amin”izany va? 

R.3 
42. Ary minoa marimarina fa efa SA ώς 2530! ALES 
tonga tamin’ny vahoakan”i Farao koa 
ireo mpampitandrina. 
43. Nitsipaka ny Fambara rehetra avy τ 21 2226 GS Ext sis 
Aminay 1zy ireo; koa nisambotra azy ΠΥ ἦ ἐδ RO 
ireo Izahay; tahaka ny nisam- GIE 3.5 LIT 


baoran’Ilay Mahery sady Tena Mahefa 
ny Zava-drehetra. 


44. Moa mendrika kokoa noho 1izy ireo 2. 4“,.4,} " NELTESETIEL 
: : : "2. δι CIN SES ER ET 
va ireO tSY mpino 80 aminareo? Sa 23188 2 
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misy navahana manokana ho anareo 
ao amin’ny Soratra? 


45. Milaza ve 1zy ireo hoe: “Tafika 
Mpandresy izahay?” 

46. Tsy ho ela dia havily lalana ireo 
tafika ka hitsoaka avy eo. 


47. Eny, azo antoka fa ilay Ora no 
fetra voatondro ho azy ireo; ary vao 
mainka hampidi-doza sy hangidy 
kokoa ilay Ora. 

48. Minoa marimarina fa ho amin’ny 
fahaverezana tanteraka sy ho ao 
amin’ny fahadalana ireo olo-meloka. 


49. ΝΥ andro izay hitaritaritana ny 
tarehin’izy ireo ho any amin’ny afo 
dia holazaina aminy hoe: “Andramo 
ary ny fitsapana ny Helo!” 

50. Raha ny marina dia nahary ny 
zava-drehetra  araka ny  fatra 
voatokana ho amin’izany Izahay. 


51. Ary teny  indraim-bava no 
nanatanterahana ny didy avy Aminay 
tahaka ny indray mipi-maso. 


52. Ary raha ny marina dia efa 
nandringana ny vondrona maro foa 
anareo, falohanareo \zahay saingy 
moa misy olona te hisitona lesona avy 
amin’izany va? 

53. Ary voasoratra ao amin’ireo Boky 
avokoa 1izay rehetra nataon’izy ireo. 


54. Ary voarakitra avo avokoa ny 
zava-drehetra na ny kely na ny lehibe. 


55. Minoa marimarina fa ho eo 
anivon’ireo Saha sy renirano ireo olo- 
marina. 

56. Ao amin'ny fitoeran'ny faha- 
marinana eo anatrehan'Ilay Mpanjaka 
tena Mahefa ny zava-drehetra. 
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Ξ ΞΕ. NE 
δὰ COR Diiss 
Toko Fahadimy Amby Dimampolo - 55 
AL-RAHMAN 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be Ont ho il Put Lou) 
Fahasoavana sady Be Indra fo. ᾿ 


2. Ilay Andriamanitra Be Fahasoavana, eur 
3. Izy no nampianatra ny Kor’any, O6\ ἢ 
4. Izy no nahary ny olombelona. O6 (δι Ξ 
5. 1zy no nampianatra ny olombelona Of Ci λαΐξ 
ny fahaiza-miteny mazava. : do 
6. Ny masoandro sy ny volana dia © ot, er) SALES 


manaraka lalany araka ny kajy izay 

efa voafetra. 

7. Ary i -mani i rat Le 2 LÉ US 
y ireo Zava-maniry tsÿ misy Où SES SRI EU 

taho sy ny hazo dia manaiky amim- 

panetren-tena ny sitra-pony. 


8. Ary nasandrany ho avo ny lanitra, O6) 20054230 AE ain 
ary nametraka refy [zy, ᾿ ἀξιοῖς ΧΟ ΩΣ 
9. Mba tsy handikanareo ny refy. OO ENS " 
10. Koa lanjao am-pahamarinana àry Deer ÿ 2 δὴν, 255. Past 

-drehet kel É Cr DE 
ny Zava-drehetra ary aza manome kely Oeil 


rehefa mandrefy ianareo. 
11. Ary nanomana ny tany ho an’ireo 
zava-boary Izy. 

᾿ » % À 214 $ (rue 
12.1zay  ahitana voankazo maro ES Ass Ὁ Ga 
karazana SY antrendry misy voa rs GE 
voafono koa. O2 LA 
13. Ary voamadinika amin-korany sy Où Er sans ES ι2 
zavamaniry manitra hafa. 


| Lune es Our A υἡ τ 
14. Koa inona amin’ireo asa soa Ou C5, gl 


noharian ny Tomponareo àry no 
hotsinontsinoavinareo,  ianareo τοῦ 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 

15. Avy amin’ny tanimanga maina sy ÉSrULAlS Ge SC Vi 
migoboka tsara tahaka ny tefy 7 F 
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tanimanga masaka no nahariany ny 
olombelona. 

5 5 # & "ὦ “, Ὁ Te 
16. Ary avy tamin”ny lelafo no COPÉRET PET CIS ιὅ. 5.5 
namoronany ny Jiny. 
17. Koa inona amin’ireo asa soa D El CG fus AS ist 

sis : cs 

noharian’ny Tomponareo àry no 
hotsinontsinoavinareo, ijianareo roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 


18. Ilay Tompon’ny Andrefana roa sy DETENTE era 
Tompon’ny Antsinanana roa. ue 


19. Koa inona amin’ireo asa soa Cu: <£ A ως ΜΗ οἷ * 
Ἁ Η JA ὁ) 2 D 
noharian’ny Tomponareo àry no “5 ᾿ CALE 
hotsinontsinoavinareo, ianareo roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 
. . " ἮΝ a ἢ 
20. Tena hampihaona ny ranomasimbe Ouais a 7 
εἶ τ ᾿ À 7 q 
roa tokoa 1izy, amin'ny fampi- 
fandraisana izany. 
5 . + LA 
21. Ankehitriny, misy sakana eo σῶν 21) “(Ων 
amin’izy ireo; satria tsy hifandray 1zy 9 
ireo. 
: CE τ 2» σχὼν ΔΛ % 
22. Koa inona amin’ireo asa soa Θῳλ 9 38 ᾿ῷ : 


noharian’ny Tomponareo àry no 
hotsinontsinoavinareo,  ianareo  roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 

ὃ 5 nas #98 #9 
23 MAmOARA ny perla sy ny voahangy GE Fe 52515 SEUIL As 
ao amin’1ZY roa ireo. 

Ρ 206 us 5 2 AE 
24. Koa | inona amin'ireo asa 808 Ou (Ré ΨΥ ϊΟ 
noharian’ny Tomponareo àry no sg “ ds 
hotsinontsinoavinareo,  ianareo  roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 
i no ù LE LI qe £ 

25. Ary AZY ireo sambo avo toy ny di à LAS) 41. 4j 5 
tendrombohitra ampadehanina eny 2 Takuys À 

πὸ | OQALENE À 
amin”ny ranomasina. 


: ss: 721 y Du T% À 
26. Koa inona amin’ireo asa 808 ᾧ Ἐπ τε Ε G EST Ω δι 
΄ ἢ 


noharian’ny Tomponareo àry no 
hotsinontsinoavinareo, ianareo roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 
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R.2 

27. Mandalo avokoa ny zava-drehetra ὦ 5 ACT s se &z 
etÿ an-tany φ 
28. Tsy hisy haharitra mandrakizay 3 ) | sil Fe EL A2 ἱ “Ζ Ἷ 
afa-tsy ny Tomponao, Tompon’ny Ξ | A ΜΙ 
Dera sy Voninahitra. * ἥ 

" ΡΣ: w # D A σα 
29. Koa inona amin’ireo asa soa cs Ré CG 5, \ 8 î 


noharian ny Tomponareo àry no d 
hotsinontsinoavinareo,  ianareo  roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 

Ϊ ?] [4 a ΓῚ ? A 
30. ΙΖ no italahoan’izay rehetra any κοὐϑὴ 5! AT à IAE 
an-danitra sy ety an-tany. Miseho 


7. A # 1% 
L Ρ . À 
amin’ny toetra vaovao isan’andro [zy. Out τὸ 55 35ὲ 
. - . “" 
31. Koa inona amin’ireo asa 808 Oui ἵ χοῦς Ν LS 
noharian’ny Tomponareo àry no ΒΥ 
hotsinontsinoavinareo, ijianareo roa 
tonta, ry olombelona sy J'iny? 
: . z "τὖ δα, S4 2 ρηκῳ 
32. Tsy ho ela dia hikarakara anareo IEEE PASS 
Izahay, ry tarika roa lehibe! ad 
. . LÉ LL (eu « < 
33. Koa inona amin’ireo asa soa Eu à <: 35 Με ἰῷ 
“΄ 


noharian’ny Tomponareo àry no 
hotsinontsinoavinareo,  ianareo  roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 

34.0, ianareo mpiara-dia amin’ny 3%2%%%21 ον SENS Era) 
Jiny sy ny olombelona! Raha afaka ny - ὩΣ oi (it à 

hihoatra ny fara vazantany aman- 2 d ae 


ΤΑ, ἢ : SO cie vs nmEE nf 
danitra jianareo dia mandehana ary; Ὁ) GShaS Ὑ 2 lin LB 
saingy tsy  afaka ny  handeha ῷ hi 
amin’izany janareo raha tsy misy 7 Ξ 
alalana. 

: «ς νῷ Lot on VAUT “ 
35. Koa | inona amin’ireo asa soa Oui ζέω, Ὡς 5) σῷ 
noharian ny Tomponareo àry no # © 


hotsinontsinoavinareo,  ianareo  roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 


Ἷ Le é n 2 DEA Te 2 PA 
36. Hisy lelanafo sy setroka halefa δ γῇ ὡς διῶ ὦ 2 ἀπ. 


Ι + À » 
ΠΑΊΡΝΕΙ Ἀν ΣΩΣ + setroka Éd t ET [7 PA 
mipololotra tsy misy afo, ary tsy ho Où es RAC 


afaka ny  hifanampy  ianareo 


manoloana izany. 
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37. Koa inona amin’ireo asa 808 
noharian’ny Tomponareo àry no 
hotsinontsinoavinareo, ijianareo roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 

38. Ary rehefa vaky ny lanitra ka 
hitovy loko amin’ny hoditra mena. 


39. Koa inona amin’ireo asa 808 
noharian ny Tomponareo àry no 
hotsinontsinoavinareo,  ianareo  roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 

40. Amin’izany andro izany dia tsy 
hisy na  olombelona na Jiny 
hohadinina amin’ny fahotany. 


41. Koa inona amin’ireo asa soa 
noharian’ny Tomponareo àry no 
hotsinontsinoavinareo, ianareo roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 


42. Ho fantatra avy amin’ireo marika 
atao aminy ireo meloka ary horaisina 
amin’ny foto-bolo eo an-kandriny sy 
amin’ny tongony. 

43. Koa ïinona amin’ireo asa soa 
noharian’ny Tomponareo àry no 
hotsinontsinoavinareo,  ianareo  roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 


44. “Izany no Afobe 1zay tsy 
inoan’ireo meloka.” 


45. Hanao faribolana eo anelanelan’ny 
Afo sy ny rano faran’izay mangotraka 
be izy ireo, 
46. Koa inona amin’ireo asa soa 
noharian’ny Tomponareo ἂν no 
hotsinontsinoavinareo, ijianareo roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 

R.3 
47. Misy Saha roa ho an’izay 
matahotra mafy ahavon’ny toerana 
misy ny Tompony. 


Aus 
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48. Koa inona amin’ireo asa 808 
noharian’ny Tomponareo àry no 
hotsinontsinoavinareo, ijianareo roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 


49. Misy sampana maro izy roa ireo. 


50. Koa inona amin’ireo asa 508 
noharian’ny Tomponareo àry no 
hotsinontsinoavinareo, ianareo roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 


51. Misy loharano roa amin’izy roa 
ireo. 


52. Koa inona amin’ireo asa soa 
noharian ny Tomponareo äàry no 
hotsinontsinoavinareo,  ianareo  roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 


53. Karazan-boankazo mandeha tsi- 
roaroa no hita ao. 


54. Koa inona amin’ireo asa 808 
noharian’ny Tomponareo àry no 
hotsinontsinoavinareo,  ianareo  roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 


55. Hampandriana eo ambony sofa 
mipetraka eo ambony tapia izy ireo ka 
ny dobiliran’izany tapia 1izany dia 
lamba lasoa matevina. Ary ireo 
voankazo masaka avy amin’ireo Saha 
roa dia hitarozaka noho ny lanjany. 


56. Koa inona amin’ireo asa 508 
noharian’ny Tomponareo àry no 
hotsinontsinoavinareo,  ianareo  roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 


57. Ho hitanao ao koa ny tovovoavy 
tsara fitondran-tena, amin’ny fijery 
maotina, ka na ny olombelona na ny 
Jiny dia tsy hahakasika azy ireo 
alohan’izy ireo. 

58. Koa inona amin’ireo asa 808 
noharian’ny Tomponareo àry no 


CET 


εκ 


So τῇ DS τῇ ns! 
> 9 νυ. pus € 4.13 
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hotsinontsinoavinareo, ijianareo roa 

tonta, ry olombelona sy Jiny? 

59. Sahala amin’ny hoe  vato ass RUE 
tsileondoza (rubis) sy  voahangy 

(perla) izy ireo. 

60. Koa inona amin’ireo asa soa © ὩΣ 2.2 κζ; $ Si οἱ ὦ 
noharian’ny Tomponareo àry no ἥ HR Li 
hotsinontsinoavinareo, ijianareo roa 

tonta, ry olombelona sy Jiny? 

61. Moa mety ho zavatra hafa noho ny Où (πεν ss 3 Gas 25 < Es 
hatsaram-panahy va ny valisoa avy 

amin’ny hatsaram-panahy? 

62.Koa inona amin’ireo asa 808 MAL Ces Sie 2 
noharian’ny Tomponareo àry no re [- ἜΤ 
hotsinontsinoavinareo, ianareo roa 


tonta, ry olombelona sy Jiny? 


63. Ary Saha roa hafa ankoatra ireo 
anakiroa ireo- 


64. Koa inona amin’ireo asa soa 
noharian’ny Tomponareo àry no 
hotsinontsinoavinareo,  ianareo  roa 


tonta, ry olombelona sy Jiny? 


65. Maintso antitra noho ny ravina 
mikitroka. 


66. Koa inona amin’ireo asa soa 
noharian’ny Tomponareo àry no 
hotsinontsinoavinareo, ijianareo roa 


tonta, ry olombelona sy Jiny? 


67. Hisy loharano anakiroa Kkoa ao 
izay hisy rano mikoriana mafy. 


68. Koa inona amin’ireo asa soa 
noharian’ny Tomponareo àry no 
hotsinontsinoavinareo, ijianareo roa 


tonta, ry olombelona sy Jiny? 


69. Samy hahitana karazam-boankazo 
maro sy ny daty ary apongabendanitra 
ao amin’1ZY roa ireo. 

70. Koa inona amin’ireo asa 
noharian’ny Tomponareo àry 


ἢ Ce État 

. ὁ ( σ᾽ * 
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hotsinontsinoavinareo, ianareo roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 


: 40. φνι 24 ns 
71. Tovovavy maro mendrika sy kanto OôGs SGA 
1hany koa no ho hita ao — 
£ sus x ne SU LT 5 
72. Koa | inona amin’ireo asa soa © + ζ (Ce ns \& s 
noharian’ny Tomponareo àry no “ ” 
hotsinontsinoavinareo, ijianareo roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 
᾿ Ze rar à ÿ has 94,» 
73. Tovovavy kanto baribary maso, OL 3 ὦ γϑζϑδ ) 
tsara ambina anatin’ireo trano heva- 
: se se r pp 2... A “5 
74. Koa inona amin’ireo asa 808 ᾧῷ . RE CG Ὡ SNS Ν 
Cd 


noharian’ny Tomponareo àry no 
hotsinontsinoavinareo, ianareo  roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 


75. Ka na ny olombelona na ny Jiny Gol&Ys 2285 Dal bikes Δ 
dia tsy hahakasika azy ireo alohan’izy 


ireo. 
in’i vo née Δ! «ἡ 1 
76.Koa inona amin’ireo asa 808 Ô CF 3 (S Φ >] ζω 


noharian’ny Tomponareo àry no 
hotsinontsinoavinareo,  ianareo  roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 
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noharian’ny Tomponareo àry no 
hotsinontsinoavinareo, ijianareo roa 
tonta, ry olombelona sy Jiny? 

79. Masina anie ny  anaran’ny Gas JS 2. ORNE ἕν 
Tomponao, Tompon’ny Laza rehetra Ÿ 
sy ny Voninahitra. 
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Toko Fahaenina Amby Dimampolo - 56 
AL-OAKI‘AH 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


et ce ᾿ ἦν = ᾿ LS “ \ 1% à n 
1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be Obs θυ Hi ab las 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 
᾿ ν 2 ΞΗΡῸΝ AAA 
2. Rehefa ho tonga ny Fotoan-dehibe ολδβιϑις 5.515 
3. Tsy azo lavina ny momban’ny ὥφειξ  ᾿ τὴς Ds À 
fiavian’izany. 
4. Hanetry ny olona sasany 1ZY, ary ὍΝ < ES 
hanandratra ny hafa. 
5. Rehefa hihovitrovirina noho ny OÉs 5: CSI) 
hovitrovitra mafy ny tany, 
ÿ Ζ΄Ζ, » 5, LA “ 
6. Ka ho torotoro tanteraka ny OÙ Jill Γ 
tendrombohitra, 
7. Dia ho zary vovoka naparitaka izy DÉxE< LES Li 
ireny. 
8. Ary hozaraina ho sokajy telo DATANT 
ianareo. 
9. Ary ireo olona avy ao an 5451 GC y ALL RMS AE 


Α . « ιν ἃ 
Κανδηδηδ; ary inona moa ireo olona ὥρδςσι 
avy eo an-kavanana? 


“-- Α Δ 
10. Ary ireo olona avy ao δη-Κανίδ; SA ἰώ 1 ASE) af 3 
ary inona moa ireo olona avy eo an- OSEÈ SI 
kavia? é 
υξ a & à 


11. Fahatelo, ireo aloha indrindra; 1zy 
ireo no aloha indrindra; 


12.1zy ireo no ho  akaiky OS real Es M 
an’Andraimanitra. 

13. Ho ao  amin’ny  Sahan’ny Os " οἷς (δ 
fahafinaretana izy ireo. ᾿ 
14. Sokajy iray lehibe avy amin’ireo OS 6 433 
mpino voalohany. 

15. Ary andiany kely avy amin’ireo OS j SE QUES 


izay tonga taoriana, 
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16. Nipetraka tambony sofa maro 
mirenty volamena sy vatosoa izy ireo. 


17. Mandrimandry eo ambonin’ireo 
sofa mifanatrika ny andaniny sy 
ankilany. 


18. Hisy lehilahy tanora maro izay tsy 
mety ho antintra mihitsy hivezivezy eo 
amin’izy ireo mba hikarakara azy 
ireo, 
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21. Sady mitondra voankazo maro OË EL (25 sas 63 
araka ny safidin’ireo mpino 
voalohan)y- 
22.Sy nofom-borona araka  izay μετ: pus PSE 
tian’izy ireo. bé 
23. Ary hisy tovovavy Kkanto sy Θέ ie 5523 Ὁ 
barimaso maro ao, 
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voaaro. 
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26. Tsy hand isy ἢ Rss 2 2.5 0542259 
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27. Afa-tsy ny tenim-piarahabana pie a ὦ 
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kavanana; ary inona moa ireo olona ἡ. 
avy eo an-kavanana? 
29. Ho eo anivon’ny mokonazy tsy 5» 43 2} ä 
misy tsilo 1Zy ireo. 
30. Sy lafik’akondro maro, O> ai "18 5 
΄ , 
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31. Sy alokaloka midadasika, O2 δ.» 
: : $ Ἐκ 
32. Sy rano mikoriana. OR La 25 AY 
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33. Sy voankazo marobe, 


34. Izay, tsy voaoty no sady tsy hisy 
Voarara, 
35. Ary hahazo vady mihaja izy ireo. 


36. Raha ny marina dia noharianay 
avy amin’ny fahariana mahagaga 1zy 
ireo. 

37. Ary nataonay virijiny 1Zy ireo, 


38. Be fitiavana, mitovy taona, 


39. Ho an’ireo izay eo amin’ny lafiny 
havanana: 

R.2 
40. Sokajy iray lehibe avy amin’ireo 
olona voalohany. 
41. Ary andiany lehibe avy amin’ireo 
olon’ny andro farany, 


42. Ary ireo olona avy ao an-kavia; 
ary inona moa ireo olona avy eo an- 
kavia? 

43. Ho eo afovoan’ny rivotra mandoro 
Sy rano mangotraka izy ireo 

44. Sady ho eo ambany aloky ny 
setroka mainty, 

45.Tsy hisy hatsiatsiaka no tsy hisy 
fahasoavana. 

46. Alohan’izany dia nilomano 
anatin’ny fiadanana sy harem-be 1zy 
ireo, 

47. Ary  nikiribiby 
fahotana goavana. 


tao anatin’ny 


48. Ary fahazaran’izy ireo ny filazana 
hoe: “Hanky! Rehefa maty izany 
izahay Ka hody vovoka sy taolam- 
potsy dia hatsangana amin’ny maty 
tokoa,” 

49. “Ary toy izany Kkoa ireo razanay 
fahiny?” 
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50. Lazao hoe: “Ireo voalohany, sy 
ireo tonga taty aoriana tokoa” 


51. “No hovoriana amin’ny Ora 
raikitra amin’ilay andro iray efa 
voatondro.” 


52. Koa, ianareo izay nania sy nandà 
ny fahamarinana, 


53. “Tena mihinana marina tokoa ny 
hazo Zakkôm ianareo,” 
54.“Ary hameno ny  kibonareo 
amin’izany ianareo,” 

55. ‘“Ary amin’izany koa dia hisotro 
rano mangotraka eny amboniny,” 


56. “Higoka toy ny rameva 
mangetaheta fatratra ianareo.” 


iZay 


57.Izany no handraisana azy ireo 
amin’ny Andro fitsarana. 


58. Izahay no nahary anareo. Koa 
nahoana no tsy mankasitraka izany 
ianareo”? 

59. Ahoana ny  fiheveranareo ny 
tsirinaina indray mitete avoakanareo”? 


60. Moa ianareo no namorona izany, 
sa Izahay no Mpahary izany? 


61. Izahay no nanendry ny 
fahafatesana ho eo aminareo rehetra; 
ary tsy hisy hahasakana anay, 


62. ΝΥ hanova izao endrikareo izao 
amin-javatra iray 1Zay tsy fantatrareo. 


63. Ary fantatrareo soa aman-tsara 
ilay  fahariana  voalohany.  Koa 
nahoana ianareo no tsy mandinika? 

64. Hitanareo ve ireo 1Zay 
nafafinareo? 

65. Moa ianareo no namboly azy 
ireny, sa Izahay no mpamboly azy 
ireny? 
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66. Azonay natao ny namotipotika azy 
ireny raha izany no sitrakay, ary 
amin’izany dia tsy hitsahatra ny 
hitaraina ianareo: 

67. “Rava fananana izahay!” 


68. “‘Sady tena tsy nanana na inona na 
inona izahay.” 
69. Hitanareo ve ny rano sotroinareo? 


70. Moa ianareo no nampirotsaka azy 
ireny avy eny amin’ny rahona; sa 
Izahay no nampirotsaka azy ireny? 

71. Azonay natao ny nampangidy azy 
ireny raha tianay izany koa nahoana 
ianareo no tsy mahalala mankasitraka? 
72. Hitanareo ny afo izay arehitrareo? 


73. Moa ianareo no namorona ny kitay 
amin’izany sa [zahay no Mpamokatra 
izany? 
74. Nanao fampahatsahivana sy 
nanome tombon-dahiny ho an’ireo 
mpivahiny avy amin’izany Izahay. 
75. Koa  derao ny  anaran’ny 
Tomponao, Ilay Avo Indrindra. 

R.3 
76. Tsia fa maneho ho porofo ireo 
kintana manandrambo aho. 
77. Raha ny marina tokoa dia 1zany no 
porofo lehibe, raha mba mahafantatra 
1anareo — 
78. Tena 1ilay  Kor’any  ambony 
indrindra tokoa ity,” 


79. Anatina Boky tsara aro, 


80. Tsy misy afaka mikasika azy afa- 
tsy ireo 1Zay madio. 

81. Fanambarana avy amin’ny 
Tompon’1zao tontolo 1Za0 1zany, 

82. Moa izany lahateny masina izany 
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83. Ary ataonareo asa fitadiavana ve TO na VE norte 
. γον εν ᾿ Ê μὲ “ "ἡ 10 3 "ἢ 
izany fitsipahana izany Boky izany? O0H ESS 25 γα: 32 © ages 


84. Ary nahoana ary, rehefa an-tenda à srhiriie “1 BUS τε 
ny ain’ny ambavahoana, τ Éd 
CE : D ns. κα pa 
85. Ary, amin’izay fotoana 1Zay, OS AC Ἶ "ἢ Le δὲ 15 
mijery ianareo — 
86. Ary Izahay akaiky azy kokoa noho ἥ ., 4) ; Ve A “-“Φι ἘΣ “31 airs 
1ianarco, ka tsy mahita 1anareo — 7 Die τ 
O6 yes 
87. Koa nahoana ary raha toa ka tsy LT ns 1 εὐ «1 S 
: : OA 20 He os OL 
manana tatitra omena 1anareo. © 2995 
88. No tsy vitanareo ny tsy hamerina AA Cr es 
izany, raha tena olo-marina ianareo? hd TOC 
Lune : : ἜΓ Ré 
89. Nefa raha isan’ireo izay akaiky os ; 11e 618 ιν 


an'Andriamanitra ilay ambavahaona, 


90. Dia misy fahalavorariam-piainana Oui -» 
sy hani-pahasambarana, ary Saha us ; 
henin-javatsoa mba ho azy, 
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Ἶ Oui Ge 341 Δ ὃν 


tsy azo lavina tokoa izany. 


97. Noho izany dia ankalazao ny nwety Tes, n| su, Ê 
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AL-HADID 
(Nambara taorian'ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, Πὰν Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

2. Midera an’i Alläh avokoa 1izay 
rehetra any an-danitra sy ety an-tany: 
Izy no Ilay Mahefa ny zava-drehetra 
sady Feno Fahendrena. 

3. Azy ny fanjakan’ny lanitra sy ny 
tany; IZy no manome ny aina ary avy 
Aminy ny  fahafatesana; manam- 
pahefana amin’ny zava-drehetra Izy. 


4. Izy no Fiandohana sy Fiafarana, 
ary Müiharihary sy Takona, ary 
mahafantatra tsara ny Zava-drehetra 
Izy. 

5. Izy no nahary ny lanitra sy ny tany 
tao anatin’ny henemana; avy eo dia 
nipetraka teo amin’ny seza 
fiandrianana [Zy. Fantany izay rehetra 
miditra mankao anaty tany sy 1zay 
rehetra mivoaka avy ao anaty tany ary 
izay rehetra midina avy any an-danitra 
Sy 60 rehetra izay miakatra any. Ary 
miaraka aminareo amin’izay misy 
anareo I[zy. Ary mahita 1zay rehetra 
ataonareo 1 Alläh. 

6. Azy ny fanjakan’ny lanitra sy ny 
tany; ary amin’i AÏ&h no ankinina ny 
raharaha rehetra. 

7. Mandevona ny alina ao anatin’ny 
andro 1Zy, ary mandevona ny andro ao 
anatin’ny alina; ary mahañfantatra tsara 
izay kobonina 80 am-po Izy. 

8. Minoa an'i Alläh sy ny Iraka avy 
Aminy, ary ampiasao amin’ny alalan'i 
Alläh izay nampadovàny anareo. Ary 
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iZaÿ MmiIno eo aminareo sy mampiasa 
ny fananany amin’izany dia hahazo 
valisoa lehibe. 

9. Fa maninona ianareo no tsy mino 
an’i Alläh, ποία mitarika anareo mba 
hino ny Tomponareo ny Iraka, ary efa 
nandray ny fanekena avy aminareo 
IZy, raha tena mpino marina tokoa 
ianareo. 

10. Izy no mandrotsaka ireo Fambara 
mazava amin’ny mpanompony, mba 
hahafahany mampivoaka anareo avy 
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ass 
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ao amin’ny haizina ho amin’ny Ok ὦ δον ᾧ soul 


fahazavana. Ary raha ny marina dia be 
Fangorahana sady Mpamindra fo 
aminareo i Alläh. 

11. Fa maninona ianareo no tsy 
mampiasa ny fanananareo amin’ny 
lalan”i Alläh ποία an’i Alläh ireo lova 
avy amin’ny lanitra sy ny tany? Izay 
mampiasa iZany sy izay mitolona eo 
aminareo alohan’ny Fandresena dia 
tsy mitovy. Laharana ambony kokoa 
izy ireo miohatra amin’ireo izay nanao 
fandaniana sy 1reo 1Zay nitolona tao 
aorian’ny Fandresena. Ary 
mampanantena Zava-tsoa ho an’ny 
rehetra Alläh. Ary mahalala tsara 1zay 
ataonareo 1 Alläh. 

R.2 

12.1]1 no  olona  hampindrana 
fampindramana tsara ho an’i Alläh? 
Dia hampitomboiny ho azy izany ary 
hahazo valisoa tsy hita pesipesenina 
1ZY; 

13. Ary ny andro bhahitanao ny 
hitselaran’ny hazavan’ireo mpino lahy 
Sy vavy eo alohany sy ao an- 
kavanany, holazaina ïizy ireo hoe: 
“Vaovao mahafaly ho anareo anio! 
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Saha misy rano mikoriana, ary 80 
ianareo no honina mandrakizay. Ao no 
fandresena lehibe indrindra.” 


14. Ny  andro 

mpiatsaravelatsihy 
amin’ireo mino ΠΟΘ: 
mba haka 


izay  hilazan’ireo 

lahy sy vavy 
“Aleo 1zahay 
kely amin’ny 
fahazavanareo”. Dia holazaina azy 
ireo hoe: “Miverena raha afaka 
ianareo ary mitadiava fahazavana.” 
Ary hisy rindrina misy varavarana 
izay  hatsangana 80 anatiny. 
Famindram-po tanteraka no ho ao 
anatiny ary ny eo anoloana avy any 
ivelany dia ho fahoriana. 


15. Hiantsoantso amin’izy ireo toy 
1Za0 izy ireo hoe: “Moa tsy niaraka 
taminareo izahay?” Hamaly hoe izy “ 
ireo: “Eny tokoa, saingy azon’ny 
fankam-panahy ianareo sady 
nisalasala sy niahiahy, ary namitaka 
anareo ny faniriam-ponareo raha tsy 
tonga teo aminareo ny didin’i Alläh. 
Ary namitaka anareo ny amin’i Alläh 
ny Mpamitaka. 


16.“Koa ankehitriny dia tsy hisy 
takalo azo ekena intsony na avy 
aminareo na avy amin’ireo tsy mino. 
ΝΥ afo no ho fara fonenanareo; 1Zy no 
sakaizanareo; ary izany no toeram- 
pitodiana ratsy indrindra.” 


17. Moa tsy tonga ny fotoana ho 
an’ireo mino, mba hietry amin’ny 
fahatsiarovana an’i Aläh sy ny 
fahamarinana izay naidina anie ny 
fon’izy ireo, ary tsy ho zary hitovy 
amin’ireo 1zZay notolorana ny Boky 
talohany izy ireo, fa satria nohalavaina 
ny fetran'ny fahasoavan'i Alläh tao 
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aminy, dia nihamafy ny fon’1izy ireo, 
ary maro tamin’1Zy ireo no nanohitra? 


18. Koa fantaro fa mamelona indray 
ny tany aorian’ny fahafatesany 1 
Aläh. Nampahazava ireo Fambara 
taminareo Izahay mba hahazoanareo 
izany. 

19. Ho an’ireo lehilahy  manao 
fihantrana, sy ireo vehivavy manao 
fihantrana, Sy ireo izay manao 
fampindramana tsara ho an’i Alläh — 
hampitomboina ho azy ireo izany ary 
hisy valisoa mendrika ho azy ireo — 


20. Ary ireo izay mino an’i Alläh sy 
ireo Iraka avy Aminy, izy ireo no olo- 
marina sy ho vavolombelon’ny eo 
anatrehan’ny Tompon’izy ireo, hahazo 
ny valisoa ho azy ireo izy ireo ary 
hahazo ny fahazavany. Fa ho an’ireo 
izay mandà tsy hino sady mitsipaka 
ireo Fambara avy Aminay, izy ireo no 
ho mponin’ny Helo. 


R.3 


21.Koa fantaro ary fa ny fiainana eto 
amin’izao tontolo 1izao dia kilalao sy 
fanalana andro fotsiny 1hany, ary renty 
sy loharanon'ny avonavona eo aminareo 
samy ianareo, ary fifandrafesana 
ampitomboana harena sy zanaka. Zzao 
fiainana izao dia tsy misy hafa amin”ny 
orana mampaha-vokatra ny Zzava- 
maniry 1Zay mahababo ireo tsy mpino. 
Avy eo dia hihamaina 1zany ary ho 
hitanao halazo; ary zary potipotika 
ahitra. Ary ankoatra izany dia misy 
famaizana mafy ary koa famelana avy 
amin”1 AÏGh, sy ny sitra-pony. Ary ny 
fiainana οἷο amin’izao tontolo 1izao dia 
fahafinaretana mamitaka ihany. 
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22. Ampirafeso amin’ny Sasany ny EE LS 2 e] 0285 225 Dit τῷ 
hafa mba hitadiavana famelana avy 

. . tt os Te nt (rhnd 
amin’ny Tomponareo sy Saha izay 525%, O2 
mitovy amin’ny haben’ny tany sy ny ᾿ ; di ἐν 

à . 22% LISA 2. . % ἧ 
lanitra ny habeny ary nomanina ho "φῶ 5 able DU ne 

CE » LD S ‘ >”, ñ ΝᾺ 3 ν»““ # ᾿ 
an’ireo mino an’i Alläh sy ireo Iraka ὦ 4.2 51 di JE AVE 


avy Aminy. [zany dia famindram- ᾿ k 

pon’i Alläh; atolony ho an’izay ΤΌΤ 
ankasitrahany izany. Ary i Alläh no 

Tompon’ny famindram-po lehibe. 
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23. Tsy hisy fahoriana hitranga na etÿ 5 2518 22.2.29 ὦ 2 CASA 
an-tany na amin’ny tenanareo avy, ᾿ 

ΙΖᾶν tsy vaosoratra ao amin’ny Boky L PR REP 
mialohan’ny hampitranganay izany - Of gb ESS 
minoa marimarina fa mora ho an’i 


Aläh izany — 

24. Mba tsy hampangaiïhay anareo ny ἅἥ $ »ἐπύ GC 1 sa SEA] 

amin’izay nafoinareo, ary ts y LI TS ons os 
Zay y sy ἀν ὁ ἡ 215: δὲ L\ Co 152 TÈS 


hampientan-kafaliana anareo vokatr”izay , 

. . ἣν 2% LS 
natolony anareo. Ary tsy tia ireo mati- ©) TE) Je 
kambo be avonavona i Alläh, 


25. Izay kahihitra sy manery ny olona ET CES AETONES: ù 
ho Kahihitra ihany Koa. Ary na zovy es νὴ se um , ἐς | it 
na zovy mandà, dia azo antoka tokoa 18) ob JE DAS ss 
fa 1 Alläh no Ilay Mahavita tena, 
Mendri-piderana. 


test É 
26. Raha ny marina dia Izahay no ὅ TL CE ET ST 
nandefa ïireo Iraka avy Aminay #4 ἢν“ 
; ἘΣ τον C eus 
miaraka amin’ireo Fambara mazava, 53: a 2 


“ 
: ALT D 411 σεξσ 
ary nandefa ny Boky sy ny Mizana 3 5 rLaÿl GUII 5584 
. es . 1-45 -΄ sn PE “., σὺ 
niaraka tamin’izy ireo Izahay, mba 2:15 5 Moi pl ati Lan 


hanaovan’ny  olona Zavatra am- / 
pahamarinana; ary nandefa vy Izahay 5 6 “4 τ πὸ 
ka ao amin’izany dia ahitana ireo OX) AOL λα, αλλ ἃ 
fitaovana ho an’ny ady mahery vaika Ë 
sy tombontsoa maro ho an’ny olona 
ihany koa; ary mba hahafahan’i Alläh 
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mamantatra izZay manampy ΑΖΥῪ 50 
ireo Iraka avy Aminy, na dia tsy hita 
maso aza [zy. Minoa marimarina fa 
Mabhefa ny zava-drehetra sady Mahery 
i AlGb. 

R.4 


27. Ary raha ny marina dia nandefa 
an’i Noa sy 1 Abrahama ihany koa 
Izahay, ary nanao Mpaminany maro 
avy amin’ny taranak’izy ireo Izahay 
ary nanolotra Boky ho azy ireo. Ary 
dia maro tamin’izy ireo no nanaraka 
ny lala-mahitsy, fa zary mpioko kosa 
ny ankabeazany. 


28. Avy eo, nampanarahanay ny 
dian’izy ireo ireo Iraka avy Aminay, 
ary nampanarahanay azy ireo ihany 
koa 1 Jesosy, zanak’i Maria, ary 
nanome azy ny Evanjely Izahay. Ary 
nametraka fangorahana sy famindram- 
po tao ampon'’ireo izay nanaraka azy 
ireo Izahay. Ary navaoziny ny 
fiainan’ny relijiozy mpitokamonina 
ποία tsy nandidianay azy izany — fa 
nandidy azy ireo ny fikatsahana ny 
sitrapon’i Alläh nefa tsy nitandrina 
1zany araka ny tokony ho izy 1zy ireo. 
Ary nanolotra fankasitrahana ho 
an’ireo nino teo amin’1zy ireo Izahay, 
Saingy mpioko ny ankamaroan’izy 
1760. 


29. Ὁ, ianareo 1zay mino! Matahora ζ 


an’i Alläh ary minoa ireo Iraka avy 
Aminy; hanolotra ny famindram-pony 
avy roa heny ho anareo Izy, ary 
manomana hazavana 1zay hizoranareo 
Izy, ary hamela anareo [Zy — ary raha 
ny marina dia Tena Mpamela heloka 
sady Mpamindra fo 1 Alläh — 
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30. Mba tsy hiheveran’ireo Olon’ny 
Boky fa 1zy ireo - ireo Silamo - tsy ho 
mendrika ny hahazo famindram-po 
avy amin’i Alläh; nefa mbola eo am- 
pelatanan’i  Alläh avokoa ny 
Fahasoavana. Manolotra ïizany ho 
an’izay sitrany [zy. Ary 1 Alläh no 
Tompon’ny fahasoavana lehibe. 
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Toko Fahavalo Amby Dimampolo - 58 
AL-MODJADALAH 
(Nambara taorian’ny Hijra) 


FIZARANA FAHAVALO AMBY 
ROAPOLO 

1. Amin'ny Anaran’i Alläh, ilay Be 

fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Tena nandre tokoa ny tenin’izay 
vehivavy miady hevitra aminao 
mikasika ny vadiny sady mitaraina 
amin’i Alläh 1 Alläh. Ary mandre ny 
resaka nifanaovanareo i Alläh. Marina 
tokoa fa 1 Alläh Πὰν Mandre ny zava- 
drehetra sady Mahita ny zava- 
drehetra. 


3. Aminareo izay manisy elanelana 
amin’ny vadin’izy ireo ka miantso azy 
ho reny- tsy ho tonga renin’izy ireo 
mihitsy ny vadin'izy ireo; izay 
niteraka azy ireo ihany no reniny; 1 
azo antoka fa hanome teny tena ratsy © 
Sy diso 1Zy ireo; ary minoa marimarina 
fa 1 Alläh ho Mpamañfa fahotana sady 
Tena Mpamela heloka. 


4. Ho an’ireo izay miantso ny 
vadin”izy ireo ho reniny, ary maniry 
ny honova Ζῆν voalazany, dia tsy 
maintsy mamotsotra mpanompo iray 
aloha 1zy mialohan’ny hifampi- 
Kkasihany. [Izany dia efa nampi- 
tadremana anareo. Ary mahafantatra 
tsara 1Zay ataonareo i Allah. 


5. Fa na iza na 1za tsy mahita izany, 
dia tsy maintsy mifady hanina 
mandritra ny roa volana mifanesy 1ZyY, 
mialohan’ny hifampikasihany. Ary na 
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iza na 1Ζᾷ tsy afaka ny hanao izany dia 
tsy maintsy manome hanin-kohanina 
ho an’ny mahantra enimpolo 1zy. 
Izany dia mba hinoanareo marina an’i 
Aläh sy ny Iraka avy Aminy. Ary izy 
ireny no fetra voadidin’i Alläh; ary 
misy famaizana mangirifiry ho an’ireo 
tsy mpino. 

6. Tena haetry marina tokoa ireo 


nanohitra an’i Alläh sy ny Iraka avy 
Aminy; toy ny nanetrenay ireo 1Zay 


nialoha lalana azy ireo, ary efa 
nandefa Fambara mazava  tokoa 
Izahay. Ary  hahazo  famaizana 


mahafa-baraka ireo tsy mpino. 


7. Amin’ny andro izay hananganan’i 
Aläh azy rehetra amin’ny maty dia 
hampahafantatra azy ireo 1zay 
nataon’izy ireo i Alläh. Hampahatsiahy 
izay rehetra nataon’izy ireo 1 Alläh fa 
izy ireo kosa hanadino izany. Ary 
vavolombelon’ny zava-drehetra :i 
Aläh. 


R.2 


8. Tsy hitanao va fa mahalala izay 
rehetra any an-danitra sy izay rehetra 
ety an-tany 1 Alläh! Tsy misy resaka 
ifanaovan’ny olona telo ka tsy Izy no 
fahefatra, na resaka ifanaovan’ny 
olona dimy ka tsy Izy no faheniny, na 
ny latsaka na ny mihoatra an’izany fa 
hiaraka amin’izy ireo hatrany izy na 
aiza na aiZa MISy azy ireo, amin’ny 
Andro Fitsanganana amin’ny maty dia 
hampahañfantatra azy ïireo  1zay 
nataon’1zy ireo Izy. Minoa marimarina 
fa mahalala ny zava-drehetra 1 Alläh. 


9. Tsy hitanao va ireo izay norarana 
tsy hanao resaka miafina, ary niverina 
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amin”izay efa nandrarana azy izy ireo, CPE ν 555 2521143 Ce "ὦ 3 ea 

ary midinika miafina ho amin’ny ἘΦ Οὐ 2315 EL 

: S Si -2 2 = LS 
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izay lazaintsika?” Ampy ho azy ireo 
ny Afobe, ho may any izy ireo; ary 
izany no fiafarana faran’ny ratsy 
indrindra. 


10.0, ianareo izay mino! Rehefa 5 Six 5 3} Rai € NI EC 
midinika miafina ianareo dia aza ν 
midinika mba hanao fahotana sy 2 ᾿ à 
fandikana lalàna ary ho amin’ny tsy nb 53. 153 
fankatoavana ny Iraka, fa midiniha ho «2 
fikatsahana ny fahadiovam-po sy 7° Le 
fitiavam-bavaka, ary matahora an’i Où 
Aläh Πᾶν hamory anareo any Aminy. 
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11. ΝΥ fanaovana fivoriana miafina ss 25) hit € GR 21} 
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mampahory ireo izay mino; saingy tsy JS “Ο ΣΝ 
hahasimba azy ireo akory izany, raha O65L4 


tsy hoe avy amin’ny alalan’i Alläh. 
Ary amin’i Aläh irery ihany no 
ametrahan’ireo mpino ny fitokisany. 
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kokoa. Saingy raha tsy mahita ἢ 
hatolotra mihitsy ianareo, dia tena 
Mpamela heloka sady Mpamindra fo 1 

n sw LE Et ET 
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ary ny fankatoavana an’i Aläh sy ny 
Iraka avy Aminy. Ary mahafantatra 
tsara izay ataonareo 1 Alläh. 
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an’i Alläh. Mponin’'ny Afobe ary 
honina ao maharitra izy ireo. 


19. Amin’ny  andro  hananganan’i 
Alläh azy rehetra ireo amin’ny maty 
dia hianiana Aminy tahaka ny 
hianianany aminareo izy ireo, ary dia 
hino izy ireo fa hanan-javatra azo 
ianteherana. Nefa 1izy ireo tokoa no 
mpandainga. 


20. Tanterak’i Satana ny nanjaka 
tamin’izy ireo ary nampanadino azy 
ireo ny fahatsiarovana an’i Alläh. 
Mpomba an’i Satana izy ireo. Nefa ny 
mpomba an’i Satana tokoa no ho 
matiantoka. 


21. Marina tokoa fa ireo izay 
manobhitra an’i Alläh sy ny Iraka avy 
Aminy dia isan’ireo tena tsy manjary. 


22. Nandidy hoe ἰ Alläh: ‘“Tena 
handresy marina tokoa Aho, Izaho sy 
ireo Iraka avy Amiko,” raha ny marina 
dia Mahefa ny zava-drehetra sady 
Matanjaka 1 Alläh. 


23. Tsy hahita olona mino an’i Alläh 
sy ny Andro farany hitia 1ireo 
manobhitra an’i Alläh sy ny Iraka avy 
any Aminy ianao na dia ny rain’1izy 
ireo aza 1Zany, na ireo zanak’izy 1reo, 
na ireo rahalahin’izy ireo, na ireo 
havana akaïky azy ireo. Izy ireo no 
nanoratan’i Alläh ny finoana marina 
tao am-pony, ary nankahereziny 
tamin’ny teny avy Aminy. Ary 
hampiditra azy ireo ao amin’ny Saha 
misy renirano mikoriana Izy. Honina 
ao mandrakizay 1zy ireo. Tena faly 
amin’izy ireo 1 Alläh, ary faly amin’i 
Aläh koa 1zy ireo. Mpomba an’i Alläh 
1Zy ireo. Henoy tsara, o ry olona! Ireo 
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mpomba an’i Alläh hahita 


fahombiazana. 


no 
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Toko Fahasivy Amby Dimampolo — 59 
AL-HASHR 
(Nambara taorian’ny Hijra) 


1. Amin’'ny Anaran’i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Midera an’i Alläh avokoa izay 
rehetra any an-danitra sy ety an-tany; 
ary Mahefa ny Zava-drehetra sady 
Feno Fahendrena Izy. 


3. Izy Ilay nandroaka ireo tsy mpino 
tamin’ireo Olon’ny Boky nandritra ny 
fanaovana sesitany voalohany. Tsy 
nino janareo hoe hiala ao 1zy ireo ary 
nino ΖΡ ireo fa hiaro azy ireo amin’i 
ΑἸ ny manda fiarovana azy ireo. Fa 
namely azy ireo tany amin’ny tsy 
nampoizin’izy ireo 1 Alläh, ary 
nampisy horohoro tao am-pon’1zy 
1reo, mba hahatonga azy ireo handrava 
ny tranony amin’ny alalan’ny tanany 
SY ny  tanan’ireo mpino. Koa 
mandraisa lesona avy amin’izany, e! 
lanareo 1Zay Mana-Mmaso. 


4, Fa na tsy nandidian’i Alläh aza 
ΙΖ fanaovana sesitany azy ireo 
izany dia azo antoka fa ho nofaiziny 
tamin’ny fomba hafa ihany 1izy ireo 
teto an-tany. Ary azo antoka fa ho 
azon’ny famaizan’ny Afo 1zy ireo any 
an-Koatra. 

5. Satria nanohitra an’i Alläh sy ny 
Iraka avy Aminy ΖΚ ireo, ary na 1Za 
na iza manohitra an’i Allah, dia azo 
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antoka fa ho sarotiny 17y amin’ny sazy Chen AT 
1Zay homeny. % 


6. ΝΥ  antrendry  vitsivitsy  izay CARTE 5 51 325 08 52215 Ca 
notapahinareo na navelanareo hijoro Ξ 

dia avy amin’ny alalan’i Alläh, mba AR ΑΚΕ 
hahafahany  manenika  fahafaham- Out GAS 
baraka ho an’ireo mpioko. 


7. Fa izay rehetra natolotr’i Alläh eo {3% ἜΡΘΗ 525 dE AE NE 4 
amin’izy ireo mba ho babo ho an’ny 2. «2 PR AS προς ἥ 
Iraka avy Aminy dia tsy nandroaka na Φ ? 2 2° κῃ + Res : 2 

. La - ᾽ ss eo 
soavaly na rameva ianareo mba ὧὡ JE 25 bis Ab Ge) 
hahazoana izany; fa manome fahefana O$i »5 ; δε. ΝΠ ἡ 1532 ES 


an’ireo Iraka izay sitrany Alläh; ary 
manana  fahefana amin’ny  Zava- 
drehetra Izy (Alläh). 


8. Izay rehetra omen’i Allah ny Iraka sHBJtosa) JE DRE 
σ΄ + 


ho toy ny babo avy amin’ireo mponina 11,57 \r2 “ 1196 à κα 
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Ary na inona na inona omen’ny [raka Oo CRISE Ὁ δῷ 3 
anareo dia raiso; ary na inona na inona Te δὶ 
andraräny anareo dia fadio. Ary 

matahora 811᾽1 Aläh; minoa marimarina 

fa hentitra amin”ny famaizana 1 Alläh. 

9. Jreo ns ; n9 Jun un Von 222. 

ὲ zavatra nobaboina ireo dia ho pa ON Giypodisi al 
an’ireo mpialokaloka mahantra 1Zay pisse «à (one n SR 
noroahina hiala ny fonenany sy ny LP 24) :" F2? 2. es 
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famindram-po sy ny sitra-pon’i Alläh ES ᾿ (ον 20 52 is 
1ZY ireo ary nanampy an’i Alläh sy ny ΄“ “σι 
Iraka avy Aminy. Izy ireo no olo- O055 32 


marina ao amin'ny finoany. 


10. Ary izay nanorim-ponenana to #5 ASE Ὁ ὦ 15 
amin'io tanàäna io talohan’1izy ireo ary 
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nanaiky ny finoana dia tia ireo 1zay 
tonga eo aminy mba hitady fialofana, 
ary tsy hita taratra ao am-pon’izy ireo 
ny fitsiriritana 1Zay nomena jireo 
mpialokaloka, fa miroana kokoa any 
amin’ny hafa ïizy ireo na dia 


fadiranovana aza. Ary izay rehetra 
afaka  tamin’ny  fitsiriritana ny 
fanahiny, 1Zy ireny no hiadam- 
pinaritra. 


11. Ary natao ho an’ireo izay tonga 
aorian”’izy ireo ihany koa ireo zavatra 
nobaboina. Hoy izy ireo: “Ry 
Tomponay, mamelà anay sy ireo 
rahalahinay izay nialoha anay teo 
amin’ny finoana, ary aza avela 
hitahiry lolom-po amin’ireo izay nino 
izahay. Ry Tomponay! Marina tokoa 
fa Mpangoraka sady Mpamindra fo 
Tanao.” 


R.2 
12. Tsy  hitanao va ireo izay 
mpiatsaravelatsihy? Hoy 1zy 1reo 
amin’ireo rahalahiny izay tsy mety 


mino amin’ireo Olon’ny Boky: “Raha 
voaroaka ianareo dia hiala miaraka 
aminareo tokoa izahay ary tsy hankato 
mihitsy 1Zay rehetra manobhitra anareo; 
ary raha misy miady aminareo dia 


hanampy anareo marina tokoa 
izahay.” Nefa nijoro ho 
vavolombelona 1 Alläh fa tena 


mpandainga tokoa 1Zy ireo. 


13. Fa raha voaroaka 1zy ireo dia tsy 
hivoaka hiaraka amin’izy ireo akory 
IZY ireny, ary raha misy nus" 
amin’izy ireo dia tsy hanampy azy 
ireo velively izy ireny. Ary na dia 
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hanampy azy aza 1zy ireo dia hitsoaka 
marina tokoa izy ireo; koa tsy hisy 
hanampy azy ireo. 


14. Raha ny marina dia tahotra anareo 
bebe kokoa no ao am-pony noho ny 
tahotra an’1 Alläh. Satria vahoaka tsy 
mahalala na inona na inona izy ireo. 


15.Tsy  hiaraka hiady  hanohitra 
anareo ΙΖῪ ireo raha tsy hoe ao 
amin’ireo tanàna mimanda na any 
ambadiky ny tamboho. Henjana loatra 
ny ady nifanaovan’izy ireo. Toa 
tsapanao ho miray hina 1zy ireo nefa 
mizarazara ny fony. Satria vahoaka tsy 
manan-tsaina 1ΖῪ ireo. 


16. 1Zay momba azy ireo dia mitovy 
amin’izay manjo izay nigoka ny voka- 
dratsin’ny fitondran-tenany, fotoana 
fohy talohan’izy ireo. Ary misy 
famaizana mangirifiry ho azy ireo. 


17. Na toa an’i Satana, raha milaza 
amin’ny olona izy hoe: “Aza mino”; 
nefa rehefa tonga tsy mpino ny olona 
dia hoy 1izy: “Tsy misy azoko atao 
miaraka aminareo; matahotra an’i 
Aläh aho, Πὰν Tompon’izao rehetra 
1Za0.” 


18. Ary samy ho amin’ny Afobe no ho 
fiafaran’izy ireo, hitoetra any 
maharitra 1Zy ireo. [zany no sahaza 
ireo manao ratsy. 


R.3 


19. Ὁ, ianareo izay mino! Matahora 
an’i Alläh; ary aoka samy hikarakara 
izay alefany mialoha ho antoky ny 
ampitso ny fanahy tsirairay avy. Ary 
matahora an’i Alläh; marina tokoa fa 
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mahafantatra  tsara rehetra 


ataonareo 1 Alläh. 


1Zay 


20. Ary aza manao toy ireo 1izay 
nanadino an’i Alläh, noho izany dia 
nataony nanadino azy ireo ihany ny 
fanahin’izy ireo. Izy ireny no 
mpihoko. 


21. Tsy mitovy ireo mponin’ny Afobe 
sy ireo mponin’ny Saha JIreo 
mponin’ny Saha no ho mpandresy. 


22. Raha teny an-tendrombohitra no 
nandefasany ity Kor’any ity dia ho 
nahita azy  nietry sy  vaky 
montsamontana tokoa noho ny tahotra 
an’i Alläh ianao. Ary fanoharana no 


atolotray ny  olombelona  mba 
hieritreretany. 

23.1zy no ἰ Alläh, tsy misy 
Andriamanitra afa-tsy Izy. Izy no 


mahalala ny tsy hita maso sy ny hita 
maso. Izy no Mpamela heloka sady 
Mpamidra fo. 


24.1zy no 1 Alläh, Ilay tsy misy 
Andriamanitra  ankoatrany, 1ZaY 
Mpanjaka, Ilay Masina Indrindra, 
Loaharanom-piadanana, Ilay manome 
fandriampahalemana, Πὰν Mpiaro, 
Ilay Mpahefa ny zava-drehetra, Ilay 
Mpandresy, Ilay Mendri-kaja. Masina 
1 Aläh, tena ambony lavitra noho ireo 
1zay alahatr’1zy ireo Aminy Izy. 


25. Izy no 1 Alläb, Πὰν Mpahary, Ilay 
Mamorona, Ilay Mamolavola. Azy 
irery δὴν ireo anarana mendrika 
indrindra. Midera Azy avokoa 1zay 
rehetra any an-danitra sy ety an-tany, 
ary Mahefa ny zava-drehetra sady 
Feno fahendrena Izy. 
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Toko Fahenim-polo - 60 


AL-MOMTAHINAH 
(Nambara taorian’ny Hijra) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh Ilay Be na LG SE) US 
se ges | 455: 
Fahasoavana sady Be Indra fo. ρὲ: τ > 


i i ino! Zi οἱ" . ἤ, ,.ὦ 
2. O, ianareo _1zaÿ mino! Aza ISÈRE Ὑ ἡ δὶ is 22 
minamana amin’ireo fahavaloko sy ν 
ἐὺς “Δὰν AE A SE 5.55.2 
fahavalonareo, na manolotra fitiavana SAS 2.2} β, 2 72 
. ὰ ss” | 
azy ireny, ποία tsy mino ny (5,1549555 855 L 2.6.9. 
fahamarinana izay tonga eo aminareo » 
izy ireny, ary nandroaka ny Iraka sy “us "τ (κι ς 
ianareo amin’ny fonenanareo noho Ὁ 5 abl lies ΟἹ 9.5 


ianareo mino an'i Allah, Tomponareo. js SG AT SE nt ἃ j 
Raha mivoaka mba hiady ho amin’ny 7 #2 τ ΑΝ Ω: ΄“ “172... 
fanjakako ianareo ary mitady ny Âge) — ὁ πὸ Lee ἽΝ | é 
fankasitrahako dia aza maka azy ireny US SRèTLS λει δος 85501 
ho namana na mampita hafatra % 4 net Do put n ee κἢ ΚΠ at 
fisakaizana  amin’izy : ireny  an- JM ἀἰαλῥοτο, ns 
tsokosoko, satria mahafantatra kokoa Oil 7150 


izay koboninareo sy izay ambaranareo 
Aho. Ary na iza na iza aminareo 
manao izany dia tena hania amin’ny 
lala-marina 1ΖΥ. 


3. Rehefa azony fotsiny ny fahefana SRE C5 ΤΡ “Γι FR ol 
3 


eo aminareo dia hanao ho toy ny , »#4 sais status pas 
fahavalonareo 1zy ireo, ary hanolotra τ y 


nn # 
ny tanany sy ny lelany resaka OS ἢ 15555250 
Jfanangolena aminareo 1zy ireo mba 
hanaovan-dratsy anareo; ary tena 
irifan’1zy ireo mihitsy ny hahatonga 
anareo ho tsy mpino. 


4, Na ny rohim-piavananareo, na ireo Y 5 n € ἐξ , δ 113 δ 
zanakareo dia tsy hanampy anareo 5 ἢν Lu Diet mon À 8 9 taf 
amina inona na inona amin’ny Andro dei 7 A Fe LA EST Si à 
Fitsanganana amin’ny maty. Hitsara OS ONS Gas ᾿ Se 
anareo [zy ary mahita izay rehetra 

ataonareo 1 Aläh. 
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5. Misy oha-pitondran-tena tsara ho 
aminareo avy amin’i Abrahama sy 
ireo mpomba azy, raha nilaza 
tamin’ny vahoakany 1zy ireo hoe: 
“ΤΟΥ  manan-draharaha  aminareo 
izahay na amin’ireo ankatoavinareo 
ankoatra an’i Alläh. Lavinay izay 
rehetra inoanareo. Fifandrafesana sy 
fifankahalana hatrany no aorina eo 
amintsika  mandra-pinoanareo  an’i 
Alläh, Ilay Tokana” -- raha tsy hoe 
milaza 1Za0O amin’ny  rainy ἰ 
Abrahama: “Tena hangataka fifonana 
ho anao tokoa aho na dia tsy manana 
fahefana hahazo fandresena ho anao 
eo  anatrehan’i Alläh aza aho.” 
Nivavaka  tamin'Andriamanitra  izy 
ireo ka nanao hoe: “Ry Tomponay, 
aminao no ametrahanay ny 
fitokisanay, ary Aminao no hitodianay 
amim-pibabohana, ary aminao no 
fitodiana farany. 


6. “Ry Tomponay, aza atao fisedrana 
amin’ireo tsy mino ïizahay, ary 
mamelà anay ry Tomponay, satria 
lanao ΓΟ no Mahefa ny zava- 
drehetra sady Feno Fahendrena. 


7. Minoa marimarina fa misy ohatra 
mendrika ho anareo ao amin’izy ireo 
ho an’ireo  rehetra  mametraka 
fanantenana amin’i Alläh sy ny Andro 
farany. Sy ireo mpihodina, marina 
tokoa fa 1 Aläh no Ilay Mahavita tena, 
Mendrika ny dera rehetra. 


R.2 


8. Mety hampifankatia anareo sy ireo 
mpifandrafy anareo amin'izao fotoana 
izao 1 Alläh; ary tena Mahefa ny zava- 
drehetra 1 Alläh; sady tena Mpamela 
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9. Tsy mandrara anareo haneo 
fitiavana sy hanao ny rariny eo 
amin’ireo tsy niady taminareo noho ny 
finoanareo sy tsy nandroaka anareo 
teo amin’ny fonenanareo 1 Alläh; 
minoa marimarina fa tia an’ireo 1Zay 
mandala ny rariny 1 Alläh. 


10. Fa ny hany andraran’i Alläh 
anareo kosa dia ny tsy hihavananareo 
amin’ireo iZayÿ niady taminareo noho 
ny finoanareo sy nandroaka anareo teo 
amin’ny fonenanareo sady nanampy 
ny hafa handroaka anareo tao ary na 
iZa na iZa mihavana amin’izy ireny — 
1Zy ireny no olon-dratsy. 


11.0, ianareo izay mino! Raha tonga 
hialokaloka eo aminareo ireo vehivavy 
mpino dia sedrao. Mahafantatra tsara 
ny finoan’izy ireo 1 Alläh. Koa raha 
hitanareo fa tena mpino marina izy ireo 
dia aza asesy any amin’ireo tsy mpino. 
Tsy azon’izy ireo — ireo lehilahy tsy À 
mpino - alaina ho vady ireny vehivavy 
ireny, ary tsy azon’ireo vehivavy ireo 
vadiana ihany koa 1zy ireo. Fa aloavy 
amin’ireo vadiny tsy mpino 1zay 
lanin’1zy 1reo {amin ‘ireo vehivavy ireo. 
Ary tsy fahotana ho anareo ny 
manambady azy ireny rehefa manome 
azy ireo fananana ho azy ireo. Ary aza 
mitana ny fifamatoram-panambadianareo 
amin’ireo vehivavy tsy mpino, fa takio ny 
fanonerana 1zay fandaniana natao- 
nanareo, ary mba hitaky 1zay fandaniana 
nataony koa ireo tsy mpino. Izany no 
didin’i Alläh. Mitsara anareo Izy ary 
Mahalala ny zava-drehetra sady Feno 
fahendrena 1 Alläh. 
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12. Ary raha mandao anareo mamonjy 
ireo tsy mpino ny iray amin’ireo 
andefimandrinareo, rehefa mamaly 
faty ianareo ka hambabo ny 
fananan'ireo tsy mpino, dia omeo ireo 
mpino izay nilaozan’ny vadiny 1izay 
mifanandrify amin’izay laniny 
nomeny ny vadiny. Ary matahora an’i 
Aläbh, Πᾶν Tomponareo. 


13.0 ry Mpaminany! Raha misy 
mpino Vavy tonga eo aminao, 
miozonozona amin’ny tananao fa hoe 
tsy hanambatra na inona na inona 
amin’i Alläh ary tsy hangalatra sy tsy 
hijangajanga sady tsy hamono ny 
zanak’izy ireo no tsy  manao 
fanendrikendrehana 1izay ninihan’izy 
ireo hoforonina sady tsy handà anao 
amin’izay marina rehetra, noho izany 
dia ekeo ny fianianana ataony ary 
mangataha amin’i Alläh ny mba 
hamelany ny helony. Marina tokoa fa 


tena Mpamela heloka sady 
Mpamindra fo 1 Alläh. 

14. E!  janareo 1zay mino! Aza 
mihavana amin’ny vahoaka 1zay 


nitezeran’i Alläh; tsy mba manantena 
ny any Ankoatra izy ireo noho 1zany, 
tahaka ny tsy hanantenan’ireo tsy 
mpino ireo 1Zany a0 am-pasana. 
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AL-SAFF 
(Nambara taorian : se ) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

2. Midera an’i Alläh avokoa izay 
rehetra any an-danitra sy ety an-tany; 


ary Mahefa ny zava-drehetra sady 
Feno Fahendrena Izy. 


PES Hauts 


PR ε # . ὰ eo 
τορι κε 
Δ n LES f 9 # 

Os 0152 


3. O ïianareo 1izay mino! Nahoana Gos5Esz ARNO 
ianareo no milaza izay tsy ataonareo Ge ILES 
akory? OSSI 
4. Tena maharikoriko tokoa eo $C SES ς fes Es ἡ τ΄ 
imason’i Alläh raha milaza izay tsy ᾿ Ν ἀπ 
ataonareo akory ianareo. Où 
5. Raha ny marina dia tian’i tokoa (ἢ Gif DA ὦκα, Lt ὅ) 
. . 5 ” # Ὁ» ” Dar “ 
Aläh ïireo ἰζᾶν mifanohana mafy pr, κ 242 4 ne 
miady noho ny Aminy ka manao toy SR ΒΞ ΟΣ PER 
ny manda voarafitra mafy sady OÙ 65 
voatsingina firaka. 
6. Tsaroanareo va tamin’i Mosesy 2j 59% % 


nilaza tamin’ny vahoakany hoe: “O ry 
vahoakako, nahoana no manisy ratsy 


h ΤΣ L 
ahy ianareo nefa fantatrareo fa izaho 4bl F\ 3! el 
: "ἀν ἘΝ 9? pin 
no Iraka avy amin i Aläh ho anareo?" ge] “,»22 LL Lis TE 2 “κ΄ 
Ary rehefa mivily amin’ny lala- Pr 
mahitsy izy ireo dia navilin’i Alläh ny oéisei 


fony, satria tsy mba mitari-dalana ny 
vahoaka mpihodina 1 Alläh. 


EE Mn Tr Pos tnt Dn “1.5 

7. dance fa tamin’i Jesosy, Éd AN lus JESS 
zanak’i Maria, nilaza hoe: “Ὁ, ry 

>: : : 1 τ An F2 

a Israely, minoa marimarina fa à “(2 55 2" ne \a 105250) 

Irak’i Alläh ho  anareo  aho, 
. δι - ω 
ἢ .»- ΖΦ. “» “κι À ω͵,““ 
hanantateraka ἰἰζᾶγν  voasoratra ao 525 ILE 5 DJS De GS 


amin’ny Torah talohako, ary hitory ny 
vaovao mahafaly avy amin’ny Iraka 
iZay ho avy ao afarako. Ahmady no 
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anarany. Âry nony tonga tao amin’1zy 
ireo niaraka tamin’ny porofo mazava 
maro izy dia hoy izy ireo: “Tena fanova- 
maso miharihary izany.” 


8. Fa iza moa no olon-dratsy kokoa 
mihoatra noho ireo mamoron-dainga 
hanohitra an’i Alläh, ποία voaantso ho 
Silamo 1izy? Tsy mba mitari-dalana ny 
vahoaka manao ny tsy rariny 1 Alläh. 


9. Maniry ny hamono ny fahazavan”i 
Aläh amin’ny fofonainy 1zy ireo, fa 
ataon’i Alläh lavorary ny fahazavany 
na dia mankahala izany aza ireo tsy 
mpino. 


10.1zy no nandefa ny Iraka avy 
Aminy niaraka tamin’ny toro-marika 
sy ny  fivavahana araka ny 
fahamarinana mba hampanan-danja 
azy noho ireo fivavahana hafa rehetra, 
na dia mety hanafintohina ny 
mpanompo sampy aza IiZany. 


R.2 


11. 0 ianareo izay mino! Moa ve tsy 
maneho aminareo fifanarahana 
hanavotra anareo amin’ny famaizana 
mangirifiry aho? 


12. ΝΥ mba hinoanareo an’i Alläh sy 
ny Iraka avy Aminy, ary ny 
hitolomanareo ho an’izay momba ani 
Aläh miaraka amin’ny fanananareo sy 
tenanareo. Mety kokoa ho anareo 
izany raha toa ka fantatrareo. 


13. Hamela ny fahotanareo Izy, ary 
hampiditra anareo ao amin’ireo Saha 
maro misy rano mikoriana, Sy 80 
amin’ny fonenana masina sy maha te 
ho tia izay hita ao amin’ny Sahan’ny 


Rs ὧὰ JE gl AE 


sr 3, 
Où 


si dE ef yée SUN 6 DAS 
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Débesin 8162215 
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fiainana  mandrakizay. no 


fandresena avo indrindra. 


Izany 


14. Ary mbola hanolotra tombon-tsoa 
hafa 1zay tianareo ho anareo Koa 1zy: 
ny famonjena avy amin’i Alläh sy 
fandresena tsy ho ela. Koa torio 
amin’ireo mpino izanyÿ Vaovao 
mahañfaly 1zany. 


15.E! ianareo izay mino! Meteza ho 


mpanampy 80 amin'izay momba ani Du on, sons on σα IE CF 
Aläh, tahaka ny nambaran’i Jesosy, He PS Le ΡΣ J ἜΣ ΤΣ 
ὲ ‘ NES : nh ,σ “5 = D CAES 
zanak’i Maria, tamin’ireo mpianatra: ὦ 83:9.) 53.}} sablJ τὼ 
ce : se Kw 9% er ‘+ ΠΝ n# ne 
Iza ireo mpanampy ahy amin izay δ 55 τύ ab13C2 2 
momba an’i Aläh?” Hoy ireo mpia- τας F4 sn 42... 1, ce 
natra: “Izahay no mpanampy ani #74 ce? HG 
Ἂ ἜΝ Luis 4 2. Ὁ 
Allah!” Ary dia nisy vondron’olona |2 4 7,δὶδ EST (ÈS Gi 
iray tamin’ireo zanak”1 Israely no nino, Pur 1% À 
Ours ὁ 


kanefa nisy vondrona iray hafa koa 
nandà ny hino. Miaro ireo izay mino ka 
nanohitra ny fahavalony Izahay, ary 
tonga mpandresy izy ireo. 


Æ — + ἦ τ » 
τ 5:8. 52:3 0293 
Toko Faharoa Amby Enimpolo - 62 


AL-DJOMO'AH 
(Nambara taorian’ny Hijra) 


. ὦ y nÉU à n 
Orhehigsshiab lets 


1. Amin'ny Anaran’i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

2. Midera an’i Alläh, Ilay Mpanjaka Zoo ki 
sy Masina indrindra ary Mahefa ny ici El un 
zava-drehetra sady Feno Fahendrena, Os -σ He lues al SU 
izay rehetra any an-danitra sy ety an- 

tany. 


4 y] . + 
27 ss 


2 ἿΣ τ LL] G 
3. Nanangana | Iraka _iray avy Dis δ ἡ ὡπ GENS 
amin’ireo tsy nianatra izay avy €o τ: ' “νι. 
os ᾿ ἢ £ ner 4 tt δ, δ 2 tanins 
amin’izy ἴτθο ihany Izy, izay 3 2 5. 5 al Δ, 6.}ι8 US 
ΠΕ : : Ε ον δ,“ ᾿ ,,.». ρ",»,ἴ" 
nanambara tamin’iZy ireo ireo δὲ 2. 'Φ' "5 Limit Air 


Fambara, ary nanamasina azy ireo 


> 
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sady nampianatra azy ireo ny Boky sy Out SU es ἀϑὅ de | ΠῚ 
ny fahendrena izy na dia tao amin’ny 

fahaverezana tanteraka aza izy ireo 

taloha. 


4. Ary  hanangana αὐ eo » Ag ἀκ: ὩΣ PE Fe ee 415 
anatrehan’ireo vahoaka hafa avy ao Où 1.22 “ἢ. 2: 
aminy ihany izay tsy mbola nanara-dia aa 552 
azy ireo Zzy. Fa Izy no Mahefa ny 
zava-drehetra sady Feno Fahendrena. 


5. Izany no fahasoavan’i Alläh; , TES ar ab ὁ 25. au 


Ὁ.) 9ὶ 


atolony ho an’izay ankasitrahany 
2 ect \5 
izany; ary i Alläh no Tompon’ny Os J ÊE s 215 


famelana lehibe indrindra. 

6. Ny oha-piainan’ireo nampian- 29 35 45 Ε ET Lies DS dés 
draketana ny lalän'ny Torah nefa tsy ἫΝ ὩΣ LS Ge ο΄ 
nankatoa izany dia mitovy amin’ny SEA 2) CE 

an’ny apondra mivesatra Boky. Ratsy gl 15 45 65 fi Es si 
tokoa ny oha-piainan’ny olona mandà σι + L 

5 A ANT 5 Ji | 
ireo Fambara avy amin’i Alläh, ary tsy Obs 355 ES as 22 ps 
mitari-dalana ny vahoaka tsy manao ny 

marina 1 Aläh. 


7. Lazao hoc: “E! janareo izay Jiosy, à 22 5 ὧν 5: CES Il “12 
raha mihevi-tena ho sakaizan’i Alläh αὖν F 
: _. li φῦ» ὧ δ 5 
manokana, miohatra amin’ny olona : 
. Ph »ἀλέ, SIRET UE arts 
rehetra, irio ny fahafatesana raha tena Où rvie νι ϑύϑ Ὁ 
olo-marina ianareo.” 


- . . ef æ# 

8. Nefa tsy haniry izany na oviana na ES [4 CG red] 45 3.231. 5 
oviana ἰΖῪ ireo, noho ἰζᾶν efa ς,, bite σορὸν κι δίας οἵ 

; | CSS) D Bees δι. 
nalefan’ny tanany mialoha. Ary tena Ockei Le 4 \53 24 3 
mahañfantatra tsara ireo olon-dratsy 1 
Aläh. 
9. Lazao hoe: “ΝΥ fahafatesana izay 25, € 2 à GS HA) ζι ds 
andosiranareo dia mbola hahatratra 3 4 εἴ 


» 
᾿ \ nn 
anareo tokoa, ary amin’izay dia 27 “νῷ " - 
hoentina ao amin’Ilay mahalala ny tsy Cu RSS ss Gi 5 a | 


Ca 
hita maso sy ny hita maso ianareo ka O6 ἀκα λέ, αὶ 
Izy no hanambara aminareo :1izay ÿ 
nataonareo.” 
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R.2 


10. E ianareo izay mino! Rehefa atao 
ny fiantsoana ho amin’ny fivavahana 
ny zoma dia atodiho haingana amin’ny 
fahatsiarovana an’i Alläh ny sainareo 
ary avelao avokoa ny asa aman- 
draharaha hafa rehetra. Tsara kokoa 
ho anareo izany raha mba mahatsapa 
izany ianareo. 


11. Ary rehefa vita ny Fivavahana dia 
miparitaha manerana ny tany ianareo 
ary katsaho ny fahasoavan”i Alläh ary 


tsarovy  matetika 1  Alläh mba 
hiandananareo. 
12. Saingy rehefa mahita varotra 


vitsivitsy na fialamboly 1izy ireo dia 
voasarika ary hamela anao hijoro 
irery. Lazao hoe: “Izay avy amin’i 
ΑΙ dia tsara kokoa noho ny 
fialamboly sy ny varotra, ary 1 Alläh 
no Mendrika indrindra amin’ireo 
mpamonona. 


2 # “Ὁ ,\ 1, ὦ art 
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Toko Fahatelo Amby Enimpolo - 63 
AL-MONAFIKON 
(Nambara taorian’ny Hijra) 


1. Amin’ny Anaran’i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Rehefa tonga ao aminao ireo 
mpiatsaravelatsihy dia hiteny hoe: 
“Hijoroanay ho vavolombelona ny 
filazana fa ianao dia tena Iraka avy 
amin’i Alläh tokoa” Ary fantatr'i 
Aläh fa tena Iraka avy Aminy tokoa 
lanao, Saingy manamarina 1 Alläh fa 
tena  mpandainga  tokoa  ireo 
mpiatsaravelatsihy. 


Von Μ᾿ 


< w Δ 
ΟΣ Hilo 


? # 


> 


Dot 
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3. Ataon’izy ireo apinga fiarovan- 
tena fotsiny ny fianianana nataony; toy 
izany no amitahan’izy ireo ny olona 
tsy homba ny lalan’i Alläh. Tena ratsy 
dia ratsy tokoa izay nataon’izy ireo. 


4. Satria nino ïizy ireo famin'ny 
voalohany ary tsy mino rehefa avy eo. 
Ary misy tombokase natao amin’ny 
fon’izy ireo, ary vokatr'izany dia tsy 
nahalala intsony 1zy ireo. 


5. Ary rehefa mahita azy ireo ianao 
dia hahafinaritra anao ny endrik’izy 6 22 
ireo ivelany; ary raha miteny izy ireo 
dia hihaino ny lahateniny ianao, dia 
tahaka ny tsato-kazo fotsiny izy ireo, 
matahotra ny hianjeran’ireo loza 
tsirairay avy izy ireo. [zy ireo no 
fahavalo, koa mitandrema ny amin’izy 
ireo ianao. Enga anie ho amin’izy ireo 
ny loza avy amin’i Alläh. Tena diso 
lalana izy ireo! 


6. Ary rehefa ilazana 1zy ireo ΠΟΘ: 
“Manatdna, mba hangatahan’ny Iraka 
avy amin’i Aläh fifonana ho anareo,” 
dia manodina ny lohany 1zy ireo, ary 
hitanao mijanona any aoriana 1zy ireo 
sady feno avonavona. 


7. Tsy misy antony amin’izy ireo 
mihitsy na hangataka famelana ho azy 
ireo jianao na tsy hangataka. Tsy 
hamela heloka azy ireo na oviana na 
oviana 1 Alläh. Minoa marimarina fa 
tsy mitari-dalana ny vahoaka mpihoko 
1 AlGh. 

8. Izy ireo no nilaza hoe: “Aza manao 
fandaniana na dia kely aza amin’ireo 
1zay miaraka amin’ny Iraka avy amin”i 
Alläh, mandra-piparitak’1zy ireo ka ho 
kivy sy handao azy ihany koa. Kanefa 
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Où 54425 17% Fe) 
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, 22 2 nice der 
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an’i Alläh irery ihany ireo haren’ny 
lanitra sy ny tany; saingy tsy maha- 
fantatra izany ireo mpiatsaravelatsihy. 


9. Hoy izy ireo: “Raha miverina any 
Medina izahay dia azo antoka fa ho 
roahin’ny be voninahitra ny tena 
mpanetry tena;” kanefa an’i AÏläh sy ny 
Iraka avy Aminy ary ireo Mpino ny tena 
voninahitra marina; saingy tsy maha- 
lala izany ireo mpiatsaravelatsihy. 


R.2 


10.E! ianareo izay mino! Aoka tsy 
hitarika anareo tsy hahatsiaro ani 
Alläh ïireo harenananareo sy ireo 
zanakareo. Ary na iza na iza manao 
toy izany dia 1zy ireny no ho 
matiantoka. 


11. Ary mandania izay nomenay ho 
anareo dieny tsy mbola tonga amin’ny 
iray aminareo ny fahafatesana, Κα tsy 
hitenenany hoe: “Ry Tompoko! Raha 
mba nomenao fotoana kely aho mba 
nahafahako nanao fiantrana, dia mba 
ho afaka nilahatra ho isan’ireo olo- 
marina aho. 


12. Fa tsy manome fitsaharana na 
oviana na Oviana ny fanahy iray 1 
AT&h raha vantany vao tonga amin’ny 
fotoana igadonan’ny fetra voafaritra 
ho azy; ary tena mahalala tsara 1zay 
ataonareo 1 Aläh. 
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Toko Fahaefatra Amby Enimpolo - 64 


AL-TAGHABON 
(Nambara taorian’ny Hijra) 

1. Amin'ny anaran’i Alläh Ilay Be Ouis pal AA ATEN) ns 
Fahasoavana sady Be Indra fo. ῃ Né 
2. Manome voninahitra ani Alläh , 26 Gso tro tab Pr 
avokoa 1zay rehetra any an-danitra sy “21, ES . An AAA S Η Ρ 
etÿ an-tany; Azy ny fanjakana, ary ἐΖ ESRI San a 5 Eu δ. 
Azy ny dera, ary manana fahefana Où 56 
amin’ny zava-drehetra Izy. 

3. Izy no nahary anareo, ary zary tsy 3% ᾿ $ EC ᾿ LA Pal 7 


mpino ny sasany taminareo, ary mpino ÉD κα L D 6 2 
: hita i ᾿ Os 0 565 La οιϑιᾧ οἱ 
ny sasany; ary mahita iZay ataonareo 1 > 


Alläh. 
4, Nahary ny lanitra sy ny tany araka 5 .5 411. ΡΥ Ο ERA IEEE 
sp? 


ny fomban’ny fahamarinana IZy, ary 4. 2“ ΣΤᾺ 
IZy no namolavola anareo sy 15756552 ᾧ τ ? 2 


nahalavorary ny endrikarco, ary Ogail 
Aminy no fitodiana farany. 


᾿ Mahafantatra izay Le ἽΝ an- (21355 55e δ GARE 
anitra sy etÿ an-tany [ΖῪ ary fantany %, ,h © O2 Ame uit ἃ 
; . : AE des | 5 5 OA OS > 
iZay afeninareo sy izay ambaranareo; 7 * ” 02e ἘΣ 7 4 
ary mahañfantatra tsara izay rehetra ao Θ»λ» als 
am-ponareo 1 Aläh. 
6. Tsy efa renareo avy amin’ireo iZaY Gye 15386 «Ὁ ΣΙ 65 < st pa 
nandà ny hino teo aloha ve izany ΄ τορος δὲ TEE 
| | | A? ΄ Ὁ», A CSI 155 LES 
vaovao izany? Noho izany dia nandray 34 3 “ὃ. ὁ 2 τ εξ ξεῦτι 
Ν, . A # 
ny vokatry ny fitondran-tena ratsiny ON oi 
ΙΖῪ ireo ary dia nahazo famaizana 
mangirifiry. 


7. Satria tonga niaraka tamin’ireo , 2497 sé GS 450 ΘΗ 
Fambara mazava natokana ho azy teo (“5,5 9 1271 ἘΠῚ “A mit 
amin’izy ireo ireo Iraka ho azy ireo, τ is 558} "Ὁ Du Die 
saingy ΠΟΥ izy ireo: “Moa olombelona 24415221 RARES 1935 3155285 
va no hitari-dalana anay?” Ary nandà Of ns ξ 2 
ny hino izy ireo, ary nihodinaizyireo, HAS 
fa tsy nisy nilan’i Alläh azy ireo 
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mihitsy; ary 1 Alläh no Ilay tsy mila 
miankina amin’ny hafa, mendrika ny 
Fiderana rehetra. 

: 5 [PA ? 2. 4 κι ΄ 
8. Manamafy ireo mandà ny hino fa Jin © Die 
tsy hatsangana amin’ny maty izy ireo. LD 2257 4 LG on LA ritd a 
Fe a “Tsia, fa Es nie ὥς 5:9 5.9 Οὐκ 334 
alalan’ny Tompoko dia hatsangana Ofud τ EU, 
amin’ny maty tokoa ianareo, koa 
ampahalalana izay ataonareo tokoa 
lanareo. Ary mora amin’i Alläh izany.” 

“ 

9. Koa minoa ary an’i Alläh sy ny et δ 
Iraka avy Aminy ary ny fahazavana Ὁ 
1Zay nahidinay. Ary mahafantatra tsara 
izay rehetra ataonareo 1 Alläh. 


Ρ Ν + Ἢ » 
10. ΝΥ Andro izay hamoriany anareo 2537 € )5 δι ον ΓΈ ας ΨΚ 1. 
eo amin’ny andro famoriana dia Per : 
amin’izay no andron’ny fahaverezana Με ΜΝ crise ἐξάγει 
. . . æ: els . A wi 
sy fandresena. Ary na iza na iza mino 5% 9 ais AE ES ζῳ 
ι 


an’i Alläh sy manao asa 808 -- dia ζ3..1.2 ἐφ 5! χες γϑότῦξ 
hanafoana vokadratsin'ny tandrifin’ny OZ is ἯΙ ζυὶ ÉTÉ #4 

asa ratsy nataony Izy, Ka hampiditra τ d De 
azy ao amin’ny saha misy renirano 

maro mikoriana mba hitoetra ao 

mandrakizay. Izany no fandresena avo 

indrindra. 

11. Fa ho an’ireo izay mandà ny hino Exb τ ΄ Ἷ 532 33315 
ary mitsipaka ireo Fambara avy ne χα Cast 9 
Aminay dia ho mponin’ny Afobe izy ?## xs) RE Σ ν᾽ _ 
ireny ka any no honenany mandritra ὥς SE 


ny fotoana maharitra; ïizany no 
fiafarana ratsy indrindra! 


R.2 


12.Tsy misy loza mitranga raha tsy SL ass RAA 
alalana avy amin’i Alläh. Arynaiza 7 7 "ee 7 ἃ 


h ψ“ » n ὼ Mo LE ne 
na iza mino an’i Allah — hitarika ny 15240 395 ab DES τῆβυ 
fony amin'ny lala-marina 1zy. Ary Of ἐφ Je 
mahalala tsara ny Zzava-drehetra 1 
AUäh. 


«855» 
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13. Ary mankatoava an’i Alläh, ary 
mankatoava ny Iraka. Fa raha 
mihodina ianareo dia tsy manana 
andraikitra afa-tsy ny  fampitana 
mazava ny hafatra ny Iraka avy 
Aminay. 


14. Aläh! Tsy misy Andriamanitra 
afa-tsy I[zy; noho izany aoka tsy 
hametraka ny fitokisany afa-tsy amin’i 
Aläh ireo mpino! 


15. O Tanareo izay mino! A7o antoka 
fa misy fahavalonareo amin’ireo vady 
aman-janakareo; Koa mitandrema 
amin’izy ireo. Ary raha sendra izany 
ianareo ka mamela sy manadino dia 


minoa marimarina fa tena be 
fahasoavana sady Mpamidra fo ἰ 
Aläh. 


16. Raha ny marina, ireo fanananareo 
sy ireo zanakareo dia fitsapana fotsy 
ny ihany, fa misy valisoa goavana eo 
an’ilan’i Alläh. 

17. Koa matahora an’i Alläh araka 
iZay azonareo atao, ary mihainoa sy 
mankatoava ary  mandania ho 
amin'izay momba azy; ho tombotsoa 
ho an’ny fanahinareo 1zany. Ary na iza 
na 1Za afaka tamin’ny fitiavatenany, 
dia 1Zy ireny no hiadam-pinaritra. 


18. Raha manome  fampindramana 
tsara ho an’ Alläh ianareo dia 
hampitombo betsaka an’izany ho 
anareo [zy; ary hamela anareo Izy; ary 
tena mpankasitraka sady Malemy 
fanahy 1 Aläh, 


19. [zy no mahalala ny tsy hita maso 
sy ny hita maso, Mahefa ny zava- 
drehetra sady feno Fahendrena Izy. 


# < # ὼ n τή 
ὡιὴε ὅχοδοι 141 5 ai gb 
ha SU nb niet 
jh 1955 Je Gb us 
Où) 

2 à PARC 
JE a dE 5:58 Va Ya 
ώϑ, ο 529} 
LA 3 si #one 4 2877 

CSD 

PA 


“.924 


4 9 
DIS ABLE SRE 


2 
w 
ZA 
Lt 
À δι τ 


1h “ Lin 2% LA κἢ nt 
ait ᾧ ᾧ 152 RTS RARES 5 0523 
n δύ, 21 

Of) 


S / 


AIRES SENTE C5 
HT LÉ 


ὅλας 


"h an ““κἨἪ. à 4% 
5 as Saleh 

AV | Δα 2.17 An re 
2. A OR HS ( 5 4251 5 (ab 


ee n ΄ 
LE AE ΜΕ. Fi δδὶ of 
Φῶ 94.2.27, 


ONE hs GS AL ë 


AI-Taläk-65 Fizarana Faha-28 


Toko Fahadimy Amby Enimpolo - 65 
AL-TALAK 
(Nambara taorian’ny Hijra) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh, Ilay Be CTI IPS. 
Fahasoavana sady Be Indra fo. Ones dans. 
2. O, ry Mpaminany! Rehefa misara- -[24 28264 Gi Et ΠῚ 
bady ianareo dia misaraha aminy Ἴ ΠΕΡ ΡΒ, τ ΩΝ on 
araka ny fotoana voadidy ary hajao 78% [5.65.3 9.9} 3: SALES 
tsara ἰζᾶπγ  fotoana ἰζᾶπγ, ary de Date Ve 255 Δ Π 9317 
matahora an’i Alläh, Tomponareo. ΄ Et 
AZza roahina hiala ny fonenany izy “ἡ Α ἦν 
Ε 5 τ τοῖς pa δ. κα σ ὦ es Te (ES 
ireo, ary tsy afaka ny hiala amin’izany 4.9.» 55 ds sde ze 
noho ny nahim-pony koa izy ireo raha US 3.49 ΕΣ 2. "τ 5 
tsy hoe nanao Zzavatra mamoa fady 4,5 

tanteraka 1zZy ireo. Izany πὸ fetra “π 
voafaritr’i Alläh; ary na iza na iza OKI ἐ 5 525 
mandika ny fetra voafaritr’i Alläh dia 

manimba ny fanahiny marina tokoa. 

Iza moa no mahalala fa mety hisy 

trangan-javatra Vaovao ataon’i Alläh 

ao aorian’izany. 
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3. = rehefa manakaiky ny Égsé SRE 2121 25 SE 
fetran’ny fotoana voadidy izy ireo dia « “ν, 2. 5,8 (3035225 

tano amin’ny fomba mendrika na ΡΣ RE 2 τ᾿ ? - 
᾿ . τος οἷς à 7 SUR net ins À, 

misaraha jianareo amin’izy ireo 136231 5 δξαλ J REG sal 
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amin’ny fomba mendrika ka miantsoa οδωξῳ, hist hat ALES 
vavolombelona roa izay olomarina πῶ ΒΘ M4 che 
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avy  aminareo, ary  fijoroana GR 55 555 27 28 à Fe 
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vavolombelona marina no atolory an’i © 5 .2τι lent bles 

Y Ἐς ἘΦ. Cr) Has as +. 


Aläh. Izany dia teny famporisihana 
iZay itarihana ireo mino an’i Alläh sy 
ny Andro farany. Ary 1zay matahotra 
an’i Alläh — hikarakara lalam- 
panavotana ho azy 1 Alläh, 


4. Ary hanomana izay ilainy amin'ny 95%, Lx “ἡ ἐ 22. De 25555 
tsy anampoizany izany [Zy. Ary 1zay 
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ALTaläk-65 


mametraka ny fitokisany amin’i Alläh 
— ampy ho azy Izy. Marina tokoa fa 
hanatanteraka ny tanjony 1 Alläh. Ny 
zavatra rehetra dia efa voalahatr'i 
Alläh ny momba azy. 


5. Ary raha miahiahy ny momba ireo 
vadinareo izay tsy manantena ny 
fahatongavan’ny fadimbolany intsony 
ianareo dia fantaro fa telo volana ny 
fotoana voadidy ho azy ireo. Ary toy 
izany koa ho an’ireo izay tsy mbola 
tonga fotoana. Ary ho an’ireo 1zay 
bevohoka, ny  fe-potoanany dia 
tamin’ny fahafahan’ny enta-mavesatra 
entiny. ÂAry na iza na iza matahotra 
an’i Alläh dia hanamaivana ny asany 
ho azy Izy. 


6. Izany no didin’i Alläh izay 
nambarany taminareo. Ary na iza na 1za 
matahotra ani Alläh, dia hanafoana ny 
vokadratsin ny asa ratsy nataony [ΖῪ 
ary hampitombo ny fankasitrahana ho 
aZzY. 


7. Ampiatranoy ao amin’ny trano 
onenanareo 1Zy ireo mandritra ny 
fotoana voadidy, araka izay azonareo 
atao; ary aza mampahory azy ireo mba 
hampisy fahasahiranana eo amin’izy 
ireo. Ary raha bevohoka 1izy ireo dia 
raiso ho adidy mandra-pahaterany. Ary 
raha mampinono zaza 1zy ho anareo, dia 
atolory azy ny fankasitrahana azy ireo, 
ary mifanaraha aminy amim-pahamen- 
drehana eo amin’ny fanampahana ireo 
raharahanareo; fa raha misy faha- 
sahiranana ianareo eo aminareo dia 
vehivavy hafa no hampinono ny zaza ho 
an’ny rainy. 
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8. Aoka izay manam-be  mba 5x ss ὧδ "4542 ὁ3 22258 RE) 
handany amin’ny harem-beny. Ary ΟΝ γῆ to 
izay tsy dia manao ahoana loatra ny ἢ 2 251 Ge CES ne SE 
fananay dia bhandany araka izay Jast situait es 
nomen’i Alläh azy. Tsy hampitondra Da nSantps 
enta-mavesatra ho an’ny  fanahy ὡς |  ῶ ἐς, ἐμὰ 
mihoatra izay efa voatendry ho azy i 

Aläh. Tsy ho ela dia hitondra 

fiadanana aorian’ny fahasahiranana 1 

Aläh. 
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9. no moa ny tanäna nanohitra du Si DE EL £a 5502 als 
ny didin’ny Tompon’izy ireo sy ireo , ÉtE τ, ΝΡ 1235 
Iraka avy Aminy, ary nangataka τάς Ἵ CA ᾿ 
fanazavan-kevitra hentitra avy aminy © ἜΣ HE Guise 
indray ary Izahay, ka hanasazy azy 
tamin’ny famaizana henjana! 


10. Araka izany dia nigoka ny voka- ss Ce ot G, 106 AXE 
dratsin’ny fitondran-tenany 1zy ireo; OÙ: ἐς. 1 
ary faharavana ny fihafaran’ny zavatra ἘΣ 
nataon’izy ireo. 


11. Nanomana famaizana henjana ho 927 "ον ὕι 42 35% 182 
azy ireo i Alläh; koa matahora an’i «4. » 
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fampatsiahivana ho anareo 1 Alläh, 
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12. Dia Iraka iray izay manambara es S222 db! sal Se UE 3525 ἐς 

aminareo ireo Fambara miarihary avy 0 

amin’1Alläh, mba hamonjena ireo mino 5. ae les Le | can dau 

Sy manao asa 808, avy amin’ireo Le 15 di φίδι, Φ: 

karazan-kaizina mankamin’ny haza- mA âge | “λ΄ Sad 

Vana,; aryÿ na 1Za na iza mino an’i Alläh MS on των 
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mikoriana [zy, mba hitoetra ao 

mandrak’izay. Tena manomana vatsy 

mendrika ho azy 1 Alläh. 
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13.1 Alläh no Ilay namorona lanitra 
fito, ary toy izany koa ny amin’ny 
tany. Midina eo anivon’izy ireo ny 
didy avy amin’Andriamanitra mba 
hahalalanareo fa 1 Alläh dia manana 
fahefana amin’ny Zzava-drehetra, ary 
voafehin’ny  fahalalany ny zava- 
drehetra. 
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Toko Fahenina Amby Enimpolo - 66 
AL-TAHRIM 
(Nambara taorian'ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran’i Alläh Ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. O ry Mpaminy! Nahoana ianao no 
mifady 1zay tsy nandraran’i Alläh 
anao. Mitady ny fahafinaretan’ireo 
vadinao va ianao? Ary tena Mpamela 
heloka sady Mpamindra fo 1 Alläh. 


3. Ary nandidian’i Alläh anareo ny 
fandravana 1reo fianianana nataonareo 
mikasika ilay raharaha voalaza eo 
ambony ary Izy no Mpiandry anareo 
ary Alläh dia Mahalala ny zava- 
drehetra sady Feno Fahendrena 


4. Ary rehefa nanankin’draharaha 
tamin’ny iray amin’ireo vadiny ny 
Mpamiany Κα nahelin’ilay vadiny 
izany avy eo, ary mampahalala izany 
amin’ny Mpaminany ἃ Aläh, dia 
ampahafantariny ny  vadiny ny 
ampahany tamin’izay fa notazoniny 
ho azy kosa ny 5158. Ary nony 
nampahalala azy izany 1zy dia ΠΟΥ 1zy 
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hoe: “Iza no nampahalala anao 
izany?”. Namaly hoe ïizy: “Ilay 
Andriamanitra Mahafantatra ny zava- 
drehetra sady Mahalala ny zava- 
drehetra no nampahalala ahy.” 


5. Ankehitriny, raha mitodika amin’i 
Aläh amin’ny fo feno fibebahana 
lanareo roa dia tsara kokoa ho anareo 
izany ary efa miatehitra ao amin’izany 
ny fonareo. Fa raha miombon-kevitra 
hanobhitra azy (ny Mpaminany) ianareo 
dia 1 Alläh sy i Gabriely ary ireo olo- 
marina amin’ireo mpino no 
Mpanampy azy, mpanampy azy koa 
ireo anjely hafa rehetra. 


6. Raha misaraka aminareo izy dia 
mety hanolotra azy vady maro izay 
mendrika kokoa noho ianareo mba 


hasolo anareo ny Tompony -- 
mpandefitra,  mpino, mpankatoa, 
mpibebaka, tia vavaka, mahafady 


hahina, vehivavy mananontena ary 
virijiny ihany koa. 


7. Ο Ianareo 1zay mino! Avoty 
amin’ny Afo ny tenanareo sy 1ireo 
fianakavianareo, izay olombelona sy 
vato no akora fandrehitra amin’izany 
ary notendrena ho ao ireo anjely maro 
henjana sy sarotsarotiny 1zay tsy 
mandika 1zay didian’i Alläh amin’izay 
andidiany azy ireo, sady 
manatanteraka 1zay baiko napetraka 
taminy. 


8. Ο ïianareo 1zay tsy mino! Aza 
manala tsiny ny tenananareo 
ankehitriny. IzZay nataonareo ihany no 
havaly anareo. 
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9. O ïianareo izay mino! Mitodiha 
amin’i Alläh amin’ny fibebahana an- 
kitsim-po. Mety  hanafoana ny 
vokadratsin’ny asa ratsy nataonareo 
ny Tomponareo ka hampiditra anareo 
ao amin’ny Saha misy renirano maro 
mikoriana, amin’ny andro izay tsy 
handrakofan’i Alläh fanalam-baraka 
na ny Mpaminany na ireo 1Zay mino 
miaraka  aminy. Mitaratra eo 
anoloan’izy ireo sy eo an-kavanany ny 
hazavany. Hiteny hoe 1izy ireo: “Ry 
Tomponay! Ataovy tongalafatra ho 
anay ny hazavanay ary mamelà anay; 
marina tokoa fa manana fahefana 
amin’ny Zava-drehetra [anao.” 


10.0 ry Mpaminany! Tohero mafy 
ireo tSyY mpino sy mpiatsaravelatsihy 
ary  aoka ianareo ho  hentitra 
manoloana azy ireo. Ny Afobe no 
fonenan’izy ireo, ary izany no 
fihafarana ratsy indrindra. 


11. Nataon’i Alläh ho ohatra ho 
an’ireo tsy mpino ny vadin’i Noa sy i 
Lota. Teo ambany fahefan'ny roa 
tamin’ireo mpanompo lahinay tia 
vavaka 1Zy roa vavy 1re0, Saingy nanao 
ny tsy marina tamin’izy roalahy ireo 
1Zy 1re0. Ary 1zy roalahy ireo dia tsy 
antony entina hamonjena ary roa vavy 
ireo manoloana an’i Alläh, koa izao no 
nambara tamin’1zy ireo: “Midira any 
amin’ny Afobe ianareo roa miaraka 
amin’ireo izay miditra any.” 


12. Nataon’i Alläh ho ohatra ho 
an’ireo mpino ny vadin’i Farao raha 
niteny hoe Izy: “Ἂν Tompoko! 
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Ϊ Pam" NTITERES Γ LEA 
Anoreno trano 60 nano a0 an-tsaha 5 © É 5 de EU à Z, 
aho; ary afaho amin’i Farao sy ireo 04 à ee sus (un 
asany aho, ary afaho amin’ny vahoaka Ode 9! Ce Gas aie 
tsy marina aho.” 


ᾷ . . A ΡῈ <S A en A 
13. Ary ny ohatra mikasika ani ELRT GI Dés ES SES 5 
: .- 2. € = : LC ως nb ALI PP 
Maria, | zanaka vavin’i Imrän, ilay 2442 “5,3 ὡϑαϑῖ ὥς 
nitandrina ny fahadiovany — ary à hum, s2 [257 eu 2 
notsofinay ho azy ny fanahinay (ilay ΟΦ “92 a 2 ch ETS, 
zanany) — ary nanatanteraka tamin’ny OA ξ. 


tenany ny faminaniana avy amin’ny 
alalan’ny tenin’ny Tompony izay 
nampitaina taminy 1Zy, Sy ireO 1Zay 
voarakitra tao amin’ireo Bokiny, koa 
dia isan’ireo mpankatoa izy. 


Fizarana Faha-29 Al-Molk-67 


ee Vif idiéss 
Toko Fahafito Amby Enimpolo - 67 


AL-MOLK 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


FIZARANA FAHASIVY AMBY 
ROAPOLO 


1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be © > ses] “Ὁ Lo 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Ho hohasoavina anie Ilay mitana 45 2 TA GS SRI 
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Mpamela heloka. 
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6. Ary raha ny marina dia ra Cas Gt 5.315 
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tamin’ny jiro Izahay, ary nanao izany RACE CRE sa 
Izahay mba handroahana ireo Satana, Oxo lie pes 
ary nanomana famaizana amin’ny Afo 

mivaivay ho azy ireo koa Izahay 
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7. Ary ho an’ireo izay mandà ny hino BASE 55 ὃ " GIE ὁ 
ny Tompon’izy ireo dia misy 
famaizana amin’ny Afobe, ary tahaka 
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ny inona ny haratsian’izany toerana 
fiverenana izany! 


8. Rehefa voatsipy any 1zy ireo dia 
ho ren’izy ireo hitrona izany ny Afo 
mandritra ny fangotrahany. 


9. Kely foana sisa tsy nipoahan’ny 
hatezerany. Isak’izay misy andiana tsy 
mpino iray hatsipy any dia hanontany 
azy ireo hoe ireo mpiambina ny Afobe: 
“Tsy nisy  olona tonga mba 
hampitandrina anareo teto aminareo?” 


10. Hoy izy ireo: “Eny, tena nisy 
olona tonga mba hampitandrina anay 
tokoa  tonga teto aminay, fa 
nendrikendrehanay ho mpandainga 
1ZY, ary hoy izahay hoe: “Tsy nandefa 
na inona na inona 1 AIläh; tsy inona fa 
ao anatin ny fahaverezana goavana 
ianareo.” 


11. Ary hilaza hoe izy ireo: “Raha 
mba nihaino ïizahay, na ninia 
nandinika ïhany Kkoa dia tsy ho 


isan'ireo vahokan'ny Afo mivaivay toy 
1Za0.” 


12. Koa hibaboka ny fahotany 1zy 
ireo; ho rava anie ireo mponin’ny 
Afobe. 


13. Raha ny marina dia ireo izay 
matahotra mangina ny Tompony no 


hahazo ny famelana sy ny 
fankasitrahana lehibe. 
14. Ary na  nafeninareo  1izay 


nolazainareo na naelinareo dia tena 
mahalala tsara 1zay ao am-ponareo 
Izy. 


15. Moa tsy mahafantatra ve Ilay 
nahary? Ary Izy no Mpahalala ireo 
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madinika indrindra, Ilay Mahafantatra Apr A ς 
tsara. OA g 
R.2 

16.1zy no namelatra ny tany ho ὅς SI CALE tee 
anareo;, koa mandehana eo amin’ny κω ἶ ΚΠ GC ΄ “ὦ ὦ 2. É 
làlany, ary mihinana ny vokatra avy 2 292 26 5 ἜΝ 5 
Aminy (Alläh). Ary any Aminy ny DM aULS 
fananganana amin’ny maty. 

1 PR 1 ae ΚΑῚ “ 
17. Mahatsiaro ho voaaro manoloana x €} * LS O1 à 7% ὰ ὡξ δαὶ 2 


an’Ilay any an-danitra ve ianareo ka 
tsy hampihetry ny tany diavinareo 1zy 
raha mihovitrovitra tampoka ny tany? 


18. Mahatsiaro ho voaaro manoloana 
an’Ilay any an-danitra ve ianareo ka 
tsy handefa tafiotra arahim-pasika 
aminareo [zy?  Amin’izany no 
hahafantaranareo hoe nanao ahoana ny 
fahalozan’ny fampitandremana avy 
Amiko! 


19. Marina tokoa fa nandray ireo 
Iraka avy Amiko ho mpandainga ireo 
talohan’izy ireo, noho izany manao 
ahoana ny hamañfin’ny famaizana avy 
Amiko! 


20. Moa tsy nahita ireo voro-manidina 
teo amboniny 1zy ireo, izay mamelatra 
ny elany nefa tsy mampikopaka 1izany, 
ary manakobona izany mba hiantoraka 
eny amin'ny hazany? Tsy misy 
mahatana azy ireny hijanona eny 
ambony eny afa-tsy Πὰν Andriamanitra 
Be Fahasoavana. Marina tokoa fa 
mahita ny zava-drehetra Izy. 


21. Ary ireo izay ao amin’ny tafikareo 
ve afaka ny hiaro anareo manoloana 
an’ilay Andriamanitra Be 
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Fahasoavana. Miaina anatin’ny hevi- 
dravina fotsiny ireo tsy mpino. 


22. Ary, iza no hanome 1izay ilainareo 
raha tsy maintsy mitana ny vatsiny 
Izy? Tsia, fa mikiry ao amin’ny 
fihokoana sy ny fankahalana izy ireo. 


23. Moa tsara tantana kokoa va izay 
miroso mandady amin’ny endriny 
noho 1Zay mandeha amim- 
pahamendrehana amin’ny lala- 
mahitsy? 


24. Lazao hoe: “Izy no nahary anareo, 
ary nanao ny sofina ho anareo, ary 
maso Sy fo; saingy tsy dia 
nankasitraka Azy loatra ianareo. 


25. Lazao hoe : “Izy no nampitombo 
taranaka anareo teto an-tany ary eo 
anilany no hamoriana anareo.” 


26. Ary hoy izy ireo: “Rahoviana no 
ho tanteraka izany fampanantenana 
izany rahatoa ka tena olo-marina tokoa 
ianareo.”? 


27. Lazao hoe: “Ao amin’i Alläh ny 
fahalalana izany fa izaho dia 
Mpampiomana fotsiny ihany.” 


28. Fa rehefa hahita izany akaiky 1zy 
ireo dia ho simban’ny alahelo ny 
tavan’ireo mandà ny hino, ary 
hilazana hoe 1izy 1ireo: “Izao no 
notadiavinareo.” 


29. Lazao hoe: “Lazao amiko, raha tsy 
maintsy handringana ahy 1 Alläh, 
1Zaho sy ireo miaraka amiko, na raha 
tsy maintsy haneho famindram-po 
aminay Izy, dia Iza no hiaro ireo tsy 
mpino amin’ny famaizana 
mangirifiry ?” 
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30. Lazao hoe: “Izy no Andriamanitra Ε hs ΤῸ 42) RIT dé 
ilay Be Fahasoavana; ΙΖῪ no inoanay rie opus ii 
arÿ Aminy no ametrahanay ny Ode Q 55 Ὁ DS 
fitokisanay. Ary ho fantatrareo tsy ho 

ela hoe ïiza no ao  anatin’ny 

fahadisoana lehibe.” 


31. Lazao hoe: “Lazao amiko, raha tsy x σήν ξ » ἐϊζ os ΚΣ n791 δὲ 
maintsy  hitsiaka any amin’ny La LM! 
fanambanin’ny tany lalina any ny Os % y SG + ë 
ranonareo rehetra dia iza no hitondra 

rano velona sy mangalahala ho 

anareo?” 


2 Φ 1 3... 
a ME, Lis 
Toko Fahavalo Amby Enimpolo - 68 
AL-KALAM 
(Nambara talohan’'ny Hijra) 


Va à a 
1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be Oise us dblos 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 
2. Ary amin’ny fasian-dranomainty 005% 25(5 51.315 re 
sy ny penina ary amin’ny alàlan’izay 
soratan’1ZYy ireny 


3. Ary amin’ny famelan-keloky ny OT relatant 
Tomponao, tsy adala akory ianao. 7 d 


4, Ar Ϊ imari NACRE 

y ho anao, minoa marimarina fa ὧφ AE ἐς ET OS 

hisy valisoa tsy manam-pahataperana 

ho anao. 

5. Ary tena manana hatsaran-toetra .κνἪὶ ἦ2 γα 2311 

ambony ianao. 

6. Ho hitanao tsy ho ela izany ary ho OS PERLES a 228 
ER ESS γι δ ja 

hitan”1zy ireo koa, 

7. IZa aminareo no tratry ἢ REP ET ON 

Ron O6 a) 2 L 
hadalana. 


σησνσ 


sn # 4 La . “ »γ a “» A 4 
8. Azo antoka fa ny Tomponao no ἐμᾷ LS ὡς AE τ 5 ὃ, 


tena mahalala kokoa hoe iza marina Den SPACE D τω 
no nivily tamin’ny lalany ary ΙΖῪ Oil Die \ ga ouai 
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ihany koa no mahañfantatra misimisy 
kokoa hoe iza no mandeha amin’ny 
lalana tokony haleha. 


9. Koa aza mankatoa ny fanirian’ireo 
1zay mitsipaka ny marina. 


10. Tian’izy ireo hanao fifanarahana 
ianao mba hahatonga azy ireo manao 
fifanarahana ihany koa. 


11. Ary aza manaraka olona manao 
fiainam-betaveta 1zay tsy mitsahatra 
ny manao fianianana. 


12. Mpanaratsy, mpanendrikendrika. 


13. Mpisakana ny soa, mpandika 
lalana, mpanota, 


14. Ratsy taiza sady amin’izay Zaza- 
SarY. 


15. Izany rehetra izany dia vokatry ny 
fanan’izy ireo harena sy zanaka maro. 


16. Rehefa toriana amin’izy ireo ireo 
Fambara avy aminay dia ataon’izy 
ireo hoe: “Anganom-baviantitra.” 


17. Ary dia hasianay marika ny 
tavany. 


18. Raha ny marina dia misedra azy 
ireo tahaka ny nisedranay 1ireo 
tompon’ny  saha Izahay  rehefa 
mianiana 1Zy ireo fa hioty marina 
tokoa ireo voankazo rehetra ao ny 
ampitso maraina, 


19. Ary tsy misy na inona na inona 
navahan’1zy ireo sady tsy nilaza hoe: 
“Raha sitrak’i Allah” 


20. Koa nisy famaizana avy tamin’ny 
Tomponao nilatsaka avy any ambony 
rehefa natory 1Zy ireo; 
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21. Ary toy ny Saha voahitsy izy ny 
maraina. 


22. Dia nifampiantso izy ireo raha vao 
maraina, 


23. Ka nanao hoe: “Mandehana 
mankany amin’ny sahanareo raha vao 
mangiran-dratsy raha te  hioty 
voankazo any ianareo.” 


24. Ary niazo ny lalana 1zy ireo sady 
nifampiresaka moramora, 


25. Nilaza ποῦ: ‘“Aoka tsy hisy 
mahantra avela hiditra ao an-tsaha 
anio mandritra ny fotoana maha eo 
anareo.” 


26. Nandeha tany sady nanapa-kevitra 
ny tsy hanome na inona na inona ny 
hafa izy ireo 


27. Fa nony hitan’izy ireo izy dia hoy 
izy ireo: “Tena diso lalana marina 
tokoa izahay! 


28. Tsia, fa tsy manana na inona na 
inona isika.” 


29. Hoy ny mendrika  indrindra 
tamin’izy ireo: “Moa tsy efa nilaza 
taminareo aho hoe: “Nahoana no tsy 
midera an’ Andriamanitra ianareo?” 


30. Dia ΠΟΥ 1izy ireo: “Dera anie ho 
an’ny Tomponay! Tena tsy nanao ny 
marina tokoa 1zahay.” 


31. Ary nitodika tamin'ny namany 
ireo hafa sady nifanome (βίην. 


32. Hoy 1izy ireo : “Lozantsika! Nioko 
tokoa isika.” 


33. “Mety hanome saha tsara noho 
Πὰν ho  antsika angamba ny 
Tompotsika; hitalaho izany amim- 


Le 


οὐχ δόξαν 
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VS 322$ οὐ af péhat ὁ 
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panetren-tena amin’ny Tompotsika 
1sika.”? 

34. Toy 1izany ny  famaizan’izao 
tontolo izao. Ary mangirifiry lavitra 
noho ïizany ny  famaizana any 
ankoatra. Raha mba fantatr'izy ireo 
mantsy izany! 


R.2 


35. Raha ny marina dia misy saham- 
pahafinaretana ho an’ireo olo-marina 
eo akaikin’ny Tompon’izy ireo. 


36. Moa handray ireo izay mankatoa 
ny sitraponay tahaka ny handraisanay 
ireo meloka ve Izahay? 


37. Fa inona no manjo anareo? 
Amin’ny fomba ahoana no 
anatanterahanareo ny fitsarana? 


38. Manana Boky izay vakianareo ve 
ianareo? 


39. Ka hahitanareo izay hofidianareo 
ao anatiny ao tokoa? 


40. Sa nanao fifanekena 1zay manery 
Anay hanana andraikitra mandra- 
pahatongan’ny Andro Fitsanganana 
amin’ny maty ianareo fa ho azonareo 
tokoa 1zay  rehetra  fanapahan- 
kevitrareo? 


41. Anontanio amin’izy 1reo hoe 1za 
amin’1Zy ireo no hiantoka izany, 


42. Sa manana mpiobona aminy 1Zy 
ireo? Aoka ary  asehony  ireo 
mpiombona aminy izany raha milaza 
ny marina 1Zy 1reo. 


43. Amin’ny fotoana 1Zay 
hahatongavan’ny loza tampoka eo 
aminy Sy  hiantsoana azy [160 
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hiankohoka dia tsy ho afaka hanao 
izany 1ΖῪ 1re0; 


A 


ceae ἐν ᾿ τὸ ary 343, ΜΗ 22 4255 5243 51% 5 
ahafaham-baraka no handrakotra azy; τὶ Re 2 
ary tena nasaina hiankohoka marina con ss 22 RUE HSE 
tokoa 1zy ireo tamin’izy ireo mbola 

salama tsara. 


ὦ Lhne 


45. Koa avelao ary aho sy ireo izay Don és Di Ces 229 É 
mandà ΠΥ teny ity. Hampanatoninay NICE TITEN TEL δὼ ᾿ 
miandalana izy ireo, avy tamin’izay OS GRR I ES O3 54 us 


tsy fantany ankory. 


46. Ary omeko fitsaharana izy ireo OÙ 2; NET Lo 24 1 of ἢ 
ἢ à (Ce μὰ ÉD 
satria mahomby ny tetiko. ᾽ 


“ 
.- 


47. Mangataka fankasitrahana amin'izy 23 ὧδ 2 35 4. re MES 2] 

ireo ve ianao mba hanindry azy ireo ny 618 

lanjan'zany? OS HR 

48. Moa miaraka amin’izy ireo ny tsy @Ë DES RAS a δ « 5) » “τι 
Ἵ = | ob ν Sie 51 

hita maso mba hahafahany manoratra 

izany? 

ἃ + ΄͵ ?, # Car » fn ΜΝ τ 
es Enr πὰ ny fanantan- ee Ἢ Φ57 253) 26 : 
erahana ny didin ny lomponao ary aza à ΜΡ 1211 ὃ 

ὠς ἂς 5 Su Ξ 
manahaka ny olon’ny Trondro, rehefa 3 9 πος 
mitalaho amin'ny Tompony 1zy ka 
difotry ny alahelo. 


50. Raha tsy nahazo sitraka avy AS 455 ὡΣ bats ΟἽ. ΠΗ 
amin’ny Tompony izy dia ho toy ny * ‘” 
natosika marina tokoa tany amin’ny 

toerana tsy misy olona, ary nalain’ny 
vahoakany baraka. 

51. Saingy nifidy azy ny Tompony ary Dial 6e | 15: “τ sas LL 
nanao azy ho isan’ny olo-marina. 

52. Ary ireo izay tsy mino dia maniry 714 521 ὦ Lai os 
mafy ny hampidina anao amin’ny , ΒΡΩ͂ ce 4 
toerana ambony izay misy anao, 5. 52; δι rs GS 5 Ce: 2 + 
amininy fijery misafoaka, rehefa OÙ RS Lil 9321 
ren’1Zy 1reo ny fitoriana ny Antso; ary 
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ΠΟΥ 1zy ireo: “Azo antoka fa adala 
1ZY.” 


; ἘΣ δι ει: 
53. Tsia, tsy ἱποπᾶ izany fa Otelal) 42 SŸ 
Torohevitra ho an’ny rehetra. 


= RE TEE = 


Toko Fahasivy Amby Enimpolo - 69 


AL-HAKKAH 
(Nambara talohan’'ny Hijra) 

1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be ΘΟ» ϑόθιῳ δ 5 1 gb Lady 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

2. Ilay tsy Azo Toherina! OE Ἶ 
3, Inona no atao hoe tsy Azo Gil 
Toherina? 

4. Ary iza no hampahañfantatra anao OST δ: 


ny atao hoe tsy Azo Toherina? 


5. Noheverin’ireo fokon’ny Thamôd  Oxé EU 658524 E43 2 
sy ‘Ad ho lainga JIlay loza 

mpamotika 

6. ΝΥ  mikasika ireo fokon’ny Oz 184 LS ECG 
Thamôd dia noringanina tamin’ny ᾿ “ 

tsio-drivotra mahery 1zy 1ΓΘΟ. 


7. Ary ny amin’'ny ‘Ad kosa dia 652 Tip | FPE (2 517 
noringanina tamin’ny rivotra sady OSE CC 
mierona, 

1 1 #“h Δ 7 .® 
8. Izay nataony nitsoka azy ireo ἡ ,ο[97 ὅκ5 té J $; ἊΞ Best “32 


nandritrany fito alina sy valo andro 
nisesy 1Zy ireo ka nahitanao ny δ ri à es 
mponina lavo tamin’ny tany toy ny OE JG ps 
vatan-antrendry nokapaina. 


ἢ Jo dikan- -teny io dia mifototra amin’ny fanazavan’ny Kor’any araka ny voalazan’ny toko 
101: 5, 6 izay manao ERA RATER Srhts4 ϑι  υϑθιώς Si “ΝΥ andro izay 
hahatonga ny olona ho toy ny Iolompaty miahaka, ary ny tendrombohitra dia ho tonga toy ny 
volon’ondry voafoly.” Tranga tsy mba mpiseho mahazatra 1za0 fa tena zava-doza tsy misy toa 
izany tahaka ny vokatra ateraky ny baomba hidrozena na netrona. ΝΥ fipoahana izay voalaza 


eto dia mety hanamontsana tendrombobhitra iray mihitsy. 
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9. Mbola mahita tandindon’izy ireo COTE" 16,5 d43 

va iana0? A 

10. Ary tonga 1 Farao sy ireo mpialoha » G 5529156 1.2 PATES 7 LS 
llana azy ireo, ary nanao fahotana tsy ; ou ὥι, 
misy toa izany ireo tanàna nafototra. DR. 

11. Ary tsy nankatoa ny Iraka avy 941 BRU 2435 σ᾽ 4 
amin’ny Tompon’izy ireo izy ireo; koa d és | 
nobaboiny tamin’ny famaizana 2 


mihamafy hatrany. 


12. Raha ny marina, rehefa mihakatra 
ny rano dia nitondra anareo teny 
ambony sambo Izahay. 


13. Mba  hanaovanay  izany ho 
fampatsiahivana ho anareo, ary izay 
sofina nahatadidy no afaka 
hahatadidy. 


14. Ary rehefa ampanenoina indray 
mandeha ny trompetra, 


15. Ary voasandratra ny tany sy ireo 
tedrombohitra, ary indray nadaraboka 
mafy mba ho montsamontsa, 


16. Amin’izay andro 1izay no 
hitrangan”’ny fisehoan-javatra lehibe. 


17. Ary homontsamontsana ny lanitra, 
ary amin’izay andro izay dia ho mora 
simba izy, 


18. Ary namehitra ny sisiny ireo 
anjely, ary eo ambon’izy ireo amin’ 
izay andro izay dia hisy valo hilanja 
ny seza fiandrianan’ny Tomponao. 


19. Amin’izay andro izay dia hajoro 
eo anatrehan’Andriamanitra ianareo. 
Ary tsy hisy Zavatra miafina hijanona 
hiafina intsony eo aminareo. 


20.Koa ho an’izay hotolorana ny 
antotan-taratasiny amin’ny tanany 
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ankavanana dia hiteny izy hoe: “Avia, 
vakio ny taratasiko,” 


21. “Tena fatatro tokoa fa tsy maintsy 
hanao izany tatitra 1zany aho” 


22. Koa hahazo fiainana mahafinaritra 
1Zay. 

23. Ao amin’ny saha avo, 

24.1zay misy voankazo  maro 
miraviraVY. 


25. Koa mihinàna sy misotro amim- 
pahafinaretana noho ïireo asa soa 
nataonao teo aloha. 


26. Fa hoan’izay  natolotra  azy 
tamin’ny tanany ankavia ny antotan- 
taratasiny dia hilaza hoe izy : “E itÿ 
lozako! Mba iriako ny tsy nanolorana 
ahy ny atontan-taratasiko!” 


27. ‘“Ary tsy nahafatatra akory aho hoe 
inona no nataoko!” 


28. “O, mba tiako ho tonga amiko ny 
fahafatesana!” 


29. “Tsy mitondra vonjy ho ahy akory 
ny harenako na dia kely aza;” 


30. “Nandao ahy ny fahefako.” 
31. “Sambory ireo ary rohizo, 


32. “Ary atsipazo any amin'ny Afobe.” 


33. ‘“Ary avy eo dia gadrao amin'ny rojo 
mirefy fitopolo hankiho 1zy,” 


34. “Raha ny marina dia tsy mino an'i 
ATäb, Πᾶν avo indrindra 1zy,” 


35.“Ary tsy mamporisika hamahana ny 
malahelo 1zy.” 


36. “Ary tsy manan-tsakaiza ety izy 
ankehitriny;” 
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. y n fs ΝΛ ut TS 

37. “Sady tsy manan-kohanina afa-tsy Ouibs 2 ἢ 2.359 
Ζ 
nana,” 
- την à on CTI ὦ À 
38. “Sady tsy misy mihinana izany afa- © < AE DIE LI & 
tsy ny mpanota.” ᾿ 
R.2 
39. Tsia, mianiana marina tokoa Aho se 22 250 2 3 κε 
amin’izay rehetra hitanareo. dé 
4 e CE ( 

40. Sy amin’izay rehetra tsy hitanareo, OISESe D G35 
41. Fa hafatra avy amin’ny Iraka ἐξ gi Jia τ dE a 3 j 


mendrika tokoa izany; 


42. Ary tsy tenin’ny poeta; sahala OSË SEE Ἢ "ὥς, 26% 

: - 4 ; ν 
amin’ny tena kely finoana ianareo 
izany! 


PL L uns TAG AN 
43. Ary tsy _teny avy amin’ny COMITE LR 
mpisikidy mihitsy izany; mba kely ny 
Zavatra voarainareo! 
44. Fanambarana avy amin’ny Où 1: je oi at "ΞΖ 
Tompon'’izao rehetra 1za0 izany. δὴ, a 
45. Ary raha namorona teny, na inona dE γι TE ET ὅ 
na inona, 1Zy ka nilaza fa Izahay no à 
nilaza izany, 


46. Ary dia tena ho nosamborinay © HPLC ζ 
tokoa tamin’ny tanana ankavanana “ d 
1ZY, 

. | 4 & δ ..- 
47. Ary minoa marimarina fa ho @Ë a 2 ji ; . (LL τὸ 


notapahanay ny hoza-tendany, 


48. Ary tsy nisy na iray aza taminareo sue Gate, sTau net (4 
Y y x δ (ONE AE 3 | C8 διὰ (:3 
ho afaka niaro azy Taminay. 


49. Raha ny marina dia ATEN F4 us 
OMBLAU ὃ ass 
fampahatsiahivana ho an’ireo olo- d 


marina 1Zany. 


: An “2 hnrn Ctotnet(tis 
50. Ary tena fantatray marina tokoa fa OÙ Si BE Le OA JG, ζ 
misy aminareo mandà ireo Fambara 


avy Aminay. 
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51. Ary raha ny marina dia izany no Zn Ut Tete reta ie 
Υ y Υ OCR AU JE ESS) ὁ 5 

ho  loharanon’'ny fahafoanana eo 

amin’ireo tsy mpino. 


52. Ary minoa marimarina fa 1Zany no ONE 4, “7 «515 
tena fahamarinana. Cr 
53. Noho izany dia derao ny anaran’n À nine der ot sut à 


Tomponao Ilay Avo. 


Ξ - AE _> 
ΘᾺ Ver εξ. 
Toko Fahafitopolo - 70 
AL-MA'ARIDJ 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be ΘΟ». 5} ἰῳ-. 591 gb 5- 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Misy mpanadina  nanontany OO ὅς δῖε 
ς . L - 7 
momba ny famaizana izay efa Fm ΟἽ 
mananontanina, 
é ᾧ . Γ " 6 « LÉ - = \ 
3. Famaizana ray 1zay tsy azon iZa O5 É τῶι “ PEU 
na 1Ζἃ toherina ho an’ireo tsy mpino. 
. - 9. = Β » κ᾿ KA 
4. Izany dia avy amin’i Allah, ilay Onde; big 


Tompon’ny fiamboniam-pilaharana. 


S. Ireo Anjely sy ny Fanahy dia A35 cà ai 


miakatra any Aminy ao anatin'n 19 99) 5.15 

Υ y Υ 2 ty Lun nes “ΓΖ 
andro iray izay maharitra dimy alina  O# Hienaiiisiote 
taona. 
6. Noho izany dia manàna faharetana © 105 PIS EE Ἢ 
amim-piadanan-tsaina. ne 
7. Toy ny lavitra no hahatazanan’izy OK FAST 3% | 
ireo azy, 7 
8. Fa toy ny akaiky kosa no ÔLES ,520,35 
hahatazananay azy. d 
9. ΝΥ andro izay hahatonga ny lanitra ὦ 2415 Cal os 221 
ho toy ny varahina voarendrika. τ 
10. Ary ho tonga toy ny volon-ond RAT PATENT 

y ga toy ny ry Ouh Eos 


voavoly ireo tendrombohitra. 


Fizarana Faha-29 AI-Ma‘äridj-70 


11. Ary ny sakaiza iray tsy hanadihady ὧς n Gr « RATE 
ny sakaizany iray. A 


12. Hapetraka atao mifankahita ny {,,£is ἤ ΕΞ ΣΟ ΓΝ 1; 


tsirairay ary fe hitsoaka amin’ny νων eo nt jan 
Out one ve 


famaizana amin’ny alalan’ny 
fanolorana ny zanany ho takalon’aina 
ny meloka. 
13. 5 di lahi bass 5 4zte Co 5 
. Sy ny vadiny ary ny ralahiny, COS) 5 5 
ς - D ve LA τας ““.» 
14. Sy ireo havany izay Os a )1 autos 5 


nampialokaloka azy, 


15. Ary hanolotra izay rehetra etÿ an- Où 45 "ἴδ ,Ξ 575: 2 
tany, raha mba azony hatao mantsy ny 
manavo-tena amin’izany. 


16. Tsia! Azo antoka fa famaizana O HS Gite 


amin’ny lela afo izany. 


& 
17. Manendaka ny hoditra hatrany an- Ξ σὰς 
tapindoha ka hatrany am-paladia. © 


: : : τε πῶς : L « 
18. Hiantso ireo izay nitodi-damosina Où 5355 Ὁ 


OS 
sy nisintaka Izy, 
19. Ary nanangona harena maro 50 OF SG 2325 
nihazona izany. 
20. Raha ny marina dia nateraka ho OLÿs Loi | ὥ, 
kahihitra ny olombelona. 
21. Rehefa tojo fahoriana izy dia Θά sé ΟΣ ΤΟΣ εἰ 
mitalaho fatratra ery, 
22.Fa rehefa tojo soa izy dia OÙ isa Es 15,5 
mahihitra. 
23. Afa-tsy ireo mivavaka, O6LLs | ÿ L 
24. Ireo izay mazoto mivavaka. ὥ 2 ΙΗ 2.42.1.2 d Bb « si 


. - ΡΘΕ 4 NA ὁ, a Δι Δ 1.5 
25. Ary ireo 1Zaÿ a0 anatin ny harena BE GS 2:91 O3 
izay azo antoka fa misy ajara azo 


antoKa, 

4 "σι, ἈΦ 
26. Ho an’ny mpangataka sy ho an’ny 25 Rats JS 
sahirana, 
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27. Sy ho an’ireo izay mino fa tena CD 683 202331 
zava-marina ny Andro fitsarana, ΄ 


28. Ary ireo izay matahotra mafy ny 445 φ 2 AS US 
ᾷ 


: ne Ξ πὰρ εἰν τ 
famaizana avy amin’ny Tompon’izy DS. 
ireo - 

Ἵ - “ ω + « 
29. Raha ny marina dia tsy misy afaka JU RE A3 QE GO 


voaaro amin’ny  famaizana  avy 

Tompon’izy ireo. 

30. Ary ireo izay mikajy ny faritra OS AE EPST Ga SES 
saro-pady amin’ny vatana. 


à 
τὶ 


sp 


31. Afa-tsy ny an’ireo vadiny sy ireo 2 ie Gas) £Y| 


Cd 
izay ananany tanany ankavanana; izY ALT 246 
ireo dia tena tsy ho tsiniana marina Ô Ὧν, δ μαι ΄“ 
tokoa; 
32. Fa ireo izay te hihoatra lavitra » 2 «ὦ. EU Η͂ “151 FA ἘΠῚ 
noho izany dia 1zy ireny no mpandika à πον ἢ 
lalàna. Où? 
33. Ary ireo izay manaja ireo toky GS SAbIÈES pres) 28 ©5115 

- 

napetraka  taminy sy ireo τῇ 


fampanantenana nataony. 


34. Ary ireo izay mijoro ho DS: Er ἦν 

. 9.2 an ne 
vavolombelona marina, τ 
35. Ary ireo izay miaro ny vavaka ÈS; bi(& 55 24 Boy 
izay ataony. DE 


TS 


Eh ons CE οὐ ἢ ὦ} 2) 41 
O6 sis Qu) 


36.Izy ireny dia homem-boninahitra 
ao amin’ireo saha. 


R.2 


37. Fa inona no manjo ireo tsy JR LAS aps 13 08 51 J > 
mpino, mba hidodododoany makany ῶβορδέξ ᾿ "δ “ 


aminao, 


38. Sy avy an-kavanana sy an- Os J SEM 52% ὃ 
kavia, manao andiany samihafa? ot 


<R- 


CS 


39. Maniry ny hapidirina ao amin’ny <% ἽΣ 18 fra 4 ΝΜ 22251 
saham-pafinaretana ve ny tsirairay ï 
amin’izy ire0? 


CEE 
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40.Tsia dia tsia! Efa namorona azy 21 35 (Es à ALU 
: τρῶς OPEN DAS 01 
ireo avy amin 1Zay fantany Izahay. Θ ᾿ 


41. Tsia! Mianiana amin’ny Ἢ LAS Grhs ΦΉ DE 
Tompon’ny antsinanana rehetra Sy ÉD up 17 
andrefana rehetra Aho fa manana OC 
fahefana Izahay, 

42. Hitondra olon-kafa mendrika noho 2 55 (5 4.2... ASE de δ de 
izy ireo eo amin’ny toeran’izy ireo OS 3L22 
Izahay, ary tsy ho voasakana amin’ny εὐ ὦ 
fikasanay Yzahay, 


43.Koa avelao ïizy ireo hiaraka (és ὡς HAS Ets 
amin’ny resaben’izy ireo sy hifaly; | 
mandrapahitan”izy ireo izany Θόλλ ἃ Ὃϊ ESS 
andron’izy ireo izany ΙΖ 

nampanantenana azy ireo, 


44. Dia ny andro izay hivoahan’izy ἔκ. és LES Le Ga, DRE 3% 
ireo tampoka avy eo ampasan’izy ireo, O6: ᾿ς ἃ» ὧν »Τ72 
sahala amin’ny fihazakazaka mankeny FRS du 


amin’ny ôteliny. 


45.Tsy mahajery οἷοπα;  ary ,4%: ARR εὐ ἄς 
fahafaham-baraka no hadrakotra azy + 

ireo. Izany no andro nampanantenana 
azy ireo. 


“ - > φ » ὃς 
Ξ V5 Ξ 
Toko Fahairaika Amby Fitopolo - 71 
Nôh 
(Nambara talohan’ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Allah, ilay Be Op Vues \ab | ps 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Nandefa an’i Noa teo amin’ny 
vahoakany Izahay ka niteny tamin’ny ἡ ἅς, ΩΝ ἝΞ 
hoe: “Ampitandremo ny vahoakanao “τὶ 2454 Οἱ JS Ge él 

mialohan’ny tsy  hahatongavan’ny Of 


famaizana henjana amin”izy ireo.” 
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3. Hoy izy: “Ὁ τὺ vahoakako ! raha 
ny marina dia mpampitandrina anareo 
fotsiny ihany aho;” 


4. “Mba hivavahanareo amin’ny Alläh 
sy atahoranareo AZy, ary ny mba 
hankatoavanareo ahy!” 


5. “Hamela ny helokareo Izy, ary 
hanome fitsaharana ho anareo mandra- 
pahatongan’ny fetrandro voatondro. 
Raha ny marina dia ny fetr’andro 
voatondron’i Alläh dia tsy azo 
ahemotra rehefa mingadona, raha mba 


15 


fantatrareo mantsy izany! 


6. Hoy izy: “Ry Tompoko, εἴα 
niantso ny vahoakako andro aman- 
alina aho” 


7.“Nefa dia ny antsoko indray no vao 
maika nampitsoaka azy ireo? 


8. ‘“‘Ary isak’izay niantso azy ireo aho 
mba hamelanao ny heloka izy ireo dia 
manampin-tsofina 1ZY ireo, Sy 
misalobona ao anaty fitafiany, ary 
miziriziry a0 amin’ny fanaovana ny 
tsy rariny, ary dia mianjonanjona 
tamim-piavonavonana” 


9. “Avy eo niantso azy ireo am- 
pahibemaso aho7 


10. “Avy eo, nitory teny tamin’izy 
160 teo an-kavoriana aho, ary mbola 
niteny tamin’izy ireo manokana ihany 
koa.” 


11. Ary hoy aho: “Katsaho ny famelana 
avy amin’ny Tomponareo satria tena 
mpamela tokoa 1zy.” 


12. “Handrotsaka orana betsaka eo 
aminareo Izy,” 


: Α Δ “, 2,2% 4 

Θῳϑα 14 5535} ARTE lof 
lag D) ve) , ἜΣ 
ἜΤ ΕΙΣ 


4 D 

Ne 235%. 

144 “5 F ΄ 
ὡὐφ βέιι νι 


n = À ΩΣ te τι 19% ὦ 
ἰδ αν} Δ 425) -ὦ Ph, \ 


9% D on nd not Pat καὶ 22 

Ba 55015 AR ἐλιο ἃ 3: 
υ 

ούτων 

LA LA n°4 

Os ot Val LTRS 


OLD à CNE) une 


M 
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13. ‘“Ary hanampy anareo amin'ny τε CRETE Fe dis δ ἣ δ 5... 5 

lafiny harena sy zanaka [zy, ary hanome ὸ 


saha maro ho anareo, hanome renirano 
maro ho anareo koa Izy.” 


14. “Azon’inona ianareo no tsy 
mampisalotra voninahitra an’i Alläh?”? 


15. Ary nahary miandalana anareo [zy. 


16. Tsy hitanareo ve hoe nanao ahoana 
ny naharian’i Alläh Jlanitra fito 
narindra fatratra, 


17. Nanao ahoana ny nametrahany ny 
volana teo anivon’izy ireo ho fanilo sy 
nametrahany ny masoandro ho jiro, 


18. Ary nampaniry  anareo avy 
amin’ny tany toy ny Zava-maniry à 
Alläh? 


19. Ary hampody anareo ho tany ary 
hamoaka anareo avy ao indray. 


20. Ary nanao tany midadasika ho 
anareo i Alläh, 


21. Mba hiriariavanareo manerana ireo 
lalam-be 80. 


R.2 


22. Hoy 1 Noa: “Ἄν Tompoko, tsy 
nankatoa ahy 1ΖῪ ireo, ary nanaraka 
olona hafa 1Zay vao mainka namono 
antoka azy ireo ny harenany sy ny 
zanany.” 


23.‘“Ary nikononkonokonona teti- 
dratsy goavanaizy ireo.” 


24. “Ary nifampiteny hoe izy ireo: 
“Aza mandao ireo andriamanitrareo na 
amin’ny fotoana manao ahoana na 
amin’ny fotoana manao ahoana. Ary 


OBÉ5 be OS SIG 
CAMES 
De Ale 21 GE LL ASS 3 11 
νυ 2 
δῷ 
Are Φ Vent Gin 
Je 5 DS 4 423ι ὅ55.Ὁ 


Θά. ss 
Si 63 ἐφ ἴοι 


C5 


OÙ 


ACTE Frs Rte L$ 
39 CrS 


Sa drs ans 


CAR EEE 
OË 


oo σ΄ ,. 2% 
mac 
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LA 
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SE Lr 
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aza mandao an’i Oadd, na 1 Sooë‘a, na 
᾿ a . Ὡς . 86 
1 Yagoth, na i Ya‘Gk, na i Nasr.” 


25. Ary nampania olona maro tokoa 
izy ireo. Noho izany dia aza manao 
izay hampandroso ny tsy marina afa- 
tsy ao amin’ny fahadisoana ihany. 


26. Nalentika tanaty rano sy natsipy 
tany amin’ny Afobe izy ireo noho ny 
fahotany. Ary rehefa nandao an’i 
Alläh 1izy ireo dia tsy nahita famonjena 
hafa. 


27. Ary hoy i Noa: “Ry Tompoko, aza 
mamela tsy mpino hiaïina etÿ an-tany 
na dia iray azaÿ 


28. “Satria raha mamela azy ireny 
ianao dia tsy hanao afa-tsy ny 
hampania ireo mpanomponao [ΖΚ 
ireny, ary tsy hamela afatsy taranaka 
mpanota sy olona tsy  mahay 
mankasitraka izy ireo.” 


29. “Ry Tompoko! Avelao ny heloko 
ary mamela ny heloK’ireo ray aman- 
dreniko, ary koa izay miditra ao an- 
tranoko toin’ny mpino, ary ho an’ireo 
mpino lahy sy vavy, ary aoka tsy 
hampandroso ireo olona tsy marina 
Janao afa-tsy any amin’ny 
fahaverezana.” 


\ 
> 
τε 
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ΘᾺ ΔΕ ΚΣ a 


Toko Faharoa Amby Fitopolo - 72 
AL-DJINN 
(Nambara talohan’'ny Hijra) 


LA AL A ἃ δ 
1. Amin'ny anaran'i Allah, ilay Be On CSL ab pi 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


εάν . ὥ LCA c* 7 12 
2. Lazao hoe: “Nambara tamiko fa gs “3 22521 251 OÙ GA JS 
“ “΄ 


misy andiana Jiny nihaino ny Kor'any perles UT CEE m2 
ka nilaza hoe: “Marina tokoa fa Ô ++ ὅν - MEME >\ 
mandre Kor’any izay mahagaga 


izahay,” 

3. “Mitarika ho amin’ny lala-mahitsy 4, κι ΧΩ Ὁ 2 II L G vs 
Izy ; koa nino izany izahay ary tsy 7 ‘ Ty ΙΖ 212 
handahatra olon-kafa amin’ny ΣΡ ων 
Tomponay izahay.” 

4. ‘Ary mino izahay fa avo tokoa ny 4£ C2 ἐκεῖσε ς JS «Ὅ1 5 
fiandrianan’ny Tomponay. Sady tsy ᾿ ok 1245 
manam-bady Izy no tsy manan- Ὁ 
janaka.” 

5. “Ary marina fa ny kentrina aminay | d£ Gus dés © ὅ 4515 
dia mamoaka lainga be mikasika an’i ” ὦ 4 4 
Alläh.” 


6. ‘“Ary nihevitra izahay fa tsy mba ΕΝ, 255) LE ἡ 1 ESS ET 
hilaza lainga na oviana na oviana “ 
momba an’1 Alläh ny olombelona sy 
ny Jiny.” 


7. “Ary raha ny marina dia misy 5387 Οὐδ᾽ 65 JE, οὕ 45fS 


sasantsasany amin’ireo olon-tsotra ὦ Bras RE 65 UE 
mitady fiarovana avy amin’ny olona PRISES LR 


sasantsasany avy amin’ireo Jiny, ary 
vao mainka nataon’izy ireo niziriziry 
tamin’ny asa ratsy sy ny tsy fahalalana 
1ZY 1re0.” 


55 Ε : : ἢ , , RL 198 
8. Raha ny marina dia _mihevitra, Les of ne ἢ I ESÉSS 1518 
tahaka 1zay eritreritinareo, 1Zy ireo fa 
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tsy handefa Iraka izany mihitsy 1 
Alläh.” 


9. ‘“Ary nikasa ny hanakatra ny lanitra 
izahay saingy hitanay fa feno 
mpianbina matanjaka sady voadidina 
lela afo miredareda izany,” 


10.“Ary Zary  fahazaranay ny 
mipetraka teo ambony sezan’izy ireo 
mba hihaino. Fa na iza na iza hihaino 
ankehitriny dia hahita lela afo 
miredareda izay ho vela-pandrika ho 
azy.” 

11. “Tsy fantatray raha voatendry ho 
an’ireo ety an-tany ny ratsy, na mikasa 
ny hitarika azy ireo ho amin’ny tsara 
ny Tompon’izy ireo.” 


12. “Ary ny sasany aminay dia tsara 
fanahy, ary tsy mba tahaka izany ny 
sasany aminay; ary dia nizarazara ho 
antoko izahay.” 


13. “Ary fantatray fa tsy afaka ny 
hampandamoka ireo fikasan’i Allah 
etÿ an-tany izahay ary tsy afaka ny 
handositra Azy ihany koa.” 


14. “Ary nony nandre ny antso ho 
amin’ny lala-mahitsy 1zahay dia nino 
AZY. Ary 1zay mino ny Tompony dia 
sady tsy hatahotra ny fahaverezana no 
tsy hatahotra ny fahadisoana.” 


15. ‘“Ary nankatoa an’Andriamanitra 
tokoa ny sasany taminay, ary olon- 
dratsy ny sasany taminay.” Ary ireo 
izay nankatoa an’Andriamanitra — 1zy 
ireo no mikatsaka ny lala-marina, 


16. Ary ho an’ireo izay niala tamin’ny 
lala-marina dia izy ireo no ho akora 
fandrehitra any amin’ny Afobe. 


HAÉUS 
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17. Ary raha mijanona amin’ny lala- 
mahitsy izy ireo dia hanome rano 
fisotro betsaka ho azy ireo tokoa 
Izahay, 


18. Mba hizahanay toetra azy ireo 


amin'izany. Ary na iza na iza mihodina 7 


amin'ny fahatsiarovana ny Tompony — 
hanipy azy ho ao amin'ny famaizana 
faran'izay mahatrotraka 1zy — 


19. Ary marina tokoa fa an’i Alläh 
irery ihany ireo toerana fivavahana 
rehetra; koa aza miantso olon-kafa 
ankoatra an'i Alläh. 


20. Ary rehefa mijoro mivavaka 
Aminy (Alläh) ny Mpanompon’i Alläh 
dia midodododo mihodidina mila 
hanempotra azy (mpanompon'i Alläh) 
izy ireo. 


R.2 


21. Lazao hoe: “Ny Tompoko irery 
ihany no  antsoiko ary  tsy 
hampifangaro na iza na iza Aminy 
Aho.” 


22. Lazao hoe: “Tsy manana fahefana 
hanisy ratsy na hanasoa anareo 
mihitsy aho.” 


23. Lazao hoe “Tsy misy afaka hiaro 
ahy amin’i Aläh mihitsy ary tsy afaka 
ny hahita fialofana hafa ankoatra Azy 
(i Alläh) thany koa aho. 


24. “Ny fampitana ny fanambarana avy 
amin'i Alläh ho anareo ihany πὸ 
andraikitro, toy izany koa ireo hafatra 
avy Aminy.” Ary ho an'ireo 1zay tsy 
mankatoa an'i Alläh sy ny Iraka avy 
Aminy dia ao ny afon'ny Helo 1zay 
honenan'izy ireo maharitra. 


ἱ σ“.« a Ans 
Liasiass 45 αὐ ταλ τι ets 
T Aie va 
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. . . » T 
25. Hanohy tsy hino 1zy ireo mandra 9:211::3 Ostsy ÉTAPES 


pahitany 1zay nampanantenana azy 2“ REG AL Lea s 
ireo, ary tsy ho οἷα dia ho fantatr’izy Os ÈS ) pal iss : 
ireo hoe 1iza no tena osa eo amin’ny 

fanampiana, ary 1Za ireo vitsy an’isa. 

26. Lazao hoe: “Tsy fantatro raha efa MSiLS 3.5, 51 5. 1: 
antomotra izany  nampanantenana Dot Bai Sn 
anareo izany, na namaritra fetr’andro Of 2) éd ” 
lavitra ho an’izany ny Tompoko.” 

27. Izy no mpahalala ny tsy hita maso, oe (λέ ὀξέα «1 mai As. 


ary tsy manambara ireo 
tsiambaratelony amin’iza na iza Izy, 


28. Afa-tsy  amin’izay  finidiny 2 21455 JS eus US Ÿ) 
amin’ireo Iraka avy Aminy, ary dia 
nasiany mpiaro mandeha tokoa eo 
anoloany sy ao aoriany [zy, 


29. Mba hahafahantarany fa mampita % 2835 bé 2 aus OUI 
. ΄ 


ireo hafatra avy amin’ny Tompony ,“( % Lonfln nf {fe fer 
ireo Iraka avy Aminy. Ary miahy ireo 2e Us u Lg BEI Υ 
rehetra miaraka Aminy Izy sady OS & 


mandrakitra ny zava-drehetra koa. 


€ TEE héss 
Toko Fahatelo Amby Fitopolo - 73 


AL-MOZZAMMIL 
(Nambara talohan’ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be O=hiyeifligb D, 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


Fe : : ν LE ρλ “4 τ 

2. E! ianao izay misalobona ao anaty φύσι 93. 

lamba, 

3. Mijoroa ianao amin’ny fivavahana LE LEA À 
: : Nu VOS! 

mandritra ny alina tontolo, afa-tsy OS ) LU Cu 

fotoana fohy ihany- 


4. ΝΥ antsasaky ny alina, na fotoana 
kelikely kokoa noho izany, 
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5. Na ampio kelikely izany — ary ΟΣ Φλ δι 55 54.212 5)5) 
tonony miadana tsara Sy amim- 
pitandremana ny Kor'any. 


: : : RCA "12 [7 
6. Raha ny marina dia hanankina OÙ ΜΈ out cale Gi 
Teny manan-danja tanteraka aminao L 
Izahay. 


7. Raha ny | marina dia ny 51 £ Lis LE ce Ji SC A 
fitsanganana amin’ny alina no fomba SC Os 
iray tena mahomby tokoa amin’ny Θ᾿ 
fifehezan-tena, sy mba hahatoa ny 

vavaka ataonao. 


8. Raha ny marina dia manana adidy oi Ris EU à ET) 
maro jianao mandritra ny tontolo DA d 
andro. 


9. Ary tsarovy koa ny anaran’ny ὍΝ NES PU) ess Es au 2 Ss 
Tomponao, ary manolora tena ho Azy 
amim-panetren-tena tanteraka sy feno. 


10. 1zy no Tompon’ny Atsinanana ny τὰ Ÿi AE ons GS ὦ 
» ca 


Andrefana; ary tsy misy 
Andriamanitra afa-tsy 1zy; koa raiso 
ho Mpiaro anao Izy. 


᾿ PR. 

11. Ary mahalefera amim-paharetana ζ 5 Ὁ δόμα SON 525 G dé "29 
1zay rehetra lazain”1zy ΙΓΘΟ; ary 1laozy OÙ ΄ 
amin’ny fomba mendrika izy ireo. ἘΣ 


12. Ary mamelà Ahy ho irery miaraka % ἃ ΖΑ ds AMIE 385 
amin’ireo mitsipaka ny fahamarinana, ΄ Ξ ἅ 2 2.215 
tompon’ny harem-be sy ny fiadanana, OS Lg 
ary avelao haka aina kely izy ireo. 

13. Minoa marimarina fa manana OÙ PEN τὅ Ζ Éx 5 " 
fahafahana ny hanasazy sy handefa 

any amin’ny Afobe Izahay, 


14. Ary hanome hanina mahasempotra OU isa 4 χω ξ 
sy famaizana mangirifiry -- 

Ï Î Ϊ Ϊ os on κ 4 
15. Ny andro izay hampihovitrovitra δ JE 5 DS 2532 
ny tany mbamin’ny tendrombohitra, 7 “ 


ary hahatonga ireo tendrombohitra ho Les ΟΣ JE 
toy ny dongon-pasika mihotsaka. 
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16. Raha ny marina dia nandefa Iraka Net Rs sÿsa ΄ λό ἤ ist 

ho any aminareo izay hijoro ho ΛΑ, AS 

vavolombelona eo aminareo Izahay, ΟΥ̓ γῶν: 5 Jill | 

tahaka ny nandefasanay [raka tamin’i 

Farao; 

17. Saingy tsy mankatoa ny Iraka i 255 215 dieu ὦ 325 uvre 

Farao; koa dia nosamborinay tamin’ny © 7 ΐ ἜΣ ΄ 
“τὶ, 


fangenjana henjana dia henjana izy. 


| 3 de 2Gs 4 
18. Raha sy mpino ianareo, ahoana {24+ 53149 dl O3 οὖς 
moa no hiharovanareo ny tenanareo 
amin’ny andro iray izay haha antitra 
ireo ankizy? 


19. Amin’izay andro ïizay dia ho £r s+ "2 ç LAS A AVE) 
a π 503 ny en ary ho ἘΞ τ: E ἴα 4. 2 ” 
tanteraka ny Fampanatenana avy 70 
Aminy. 
20. Tena lesona feno anatra tokoa ity. ἡ) 222 M4 «74,50  Ξ 51 à] 
Koa aoka izay mila izany hizotra πο δὼ ἜΣ Ἵ ὲ 
amin’ny lalana mankany amin’ny Dép 45) Ἕ 
Tompony. 

R.2 
21. Minoa marimarina fa fantatry ny Re 3514 as HAE ἄτῴι 
Tomponao fa mijoro amin’ny ©. τ RACAA EST ἧι 
fivavahana ianao saika mandritra ny © ee 2 ἣ 2 22 κῶν 
androatokon’ny alina, ary matetika dia 5 dd κα 1539 ESS GUN 
mandritra ny antsasaka na PACH 8,235 11 21 212 220, 
ampahatelon’ny alina manao toy izany rive , ,« Gi Lite 
koa ny ampahany amin’ireo izay *%! Pons ΟΣ ᾿ 
miaraka aminao. Ary i Alläh no ὅ VÈIS ble ORLS ΟἹ JE 
manapaka ny halavan’ny alina Sy ny OL > SI ὦ ΗΝ ᾿Ξ SY£ ἢ 
andro. Fantany fa tsy afaka hitana ny un ων CR 
halavany (andro sy alina) ianareo: & OH SSSR srl 2 23 ce 
Izany no nahatonga ΑΖ hitodika 5 vais TRS 215255 τ JS 
aminareo amin’ny famindram-po. Koa », n4 1@, piodim put 
torio araka izay vitanareo ny Kor’any. 22513 ὃ 9.5.}}}9512 gLal le 
Fantany fa mety hisy harary aminareo, | Hi G 4.9 LES ab 

’ 


ary mety hisy hafa koa hivahiny mba τὰ 
hikaroka ny hamoram-pon’i Alläh, ary % 
ny hafa mety hantsoina hiady ho ὡ 
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an’izay momba an’i Alläh. Noho izany τ πεν τῆ & 
dé 


torio araka izay voatanisanao ny 
Kor’any, ary ataovy ny fivavahana, 
aloavy ny Zakät, ary mampindrama 
zavatra mendrika ho an’i Alläh. Aryny 
fahasoavana 1izay alefanareo mialoha 
anareo ho an’ny fanahianareo, ho 
hitanareo eo akaikin’i Alläh izany asa 
izany; ho mendrika sy ho lehibe 
indrindra amin’ny valisoa izany. Ary 
katsaho ny famelana avy amin’i Alläh. 
Raha ny marina dia tena Mpamela 
heloka sady Mpamindra fo Alläh. 


Toko Fahaefatra Amby Fitopolo - 74 
AL-MODDATHTHIR 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be Ont yei$ | gl Lodes 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

2. E, ianao izay mikobona ao OLA "421: 
anatin’ny ankanjobenao! 


3. Mitsangäna ianao ary ὌΝ GAS 
mampitandrema. 
Ÿ 10 # cé cf 

4. Ary ny Tomponao, derao Izy, ὥ RES ξΞ 5: 
5. Aryireo olona manodidina anao Ἢ [πᾳ sauts Et 5 
hamasino 1zy ireo, cé “ 

᾽ ΜΚ A Φ 
6. Ary andosiro izay zavatra rehetra A SA 1s 


tsy madio. 


“ ΝΥ fiteny πού (thiyäbaka) dia azo adika ara-keviny ihany koa hoe “ny fonao”, fa ny 
tian-kambara voalohany dia hoe £SÉ5 “ny akanjonao”. Dikan-teny an-kolaka iray dia mety 
hanakona dikan-teny hafa izay mifanaraka amin’ny heviny ara-bakiteny hoeëtÉs ,izany hoe 
“ny akanjonao”; ποία koa, azo adika hoe δ ΠΥ namanao”, izay hoe ireo izay eo anilan’ny 
Mpaminany , ary koa ireo havana manodidina azy. 
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7. Ary aza manome tombon-tsoa mba ΘᾺ Δ ποτ ας 71 
hahazoana tombony avy eo; ᾿ 
8. Ary ho an’ny  Tomponao, OH ὧς “42 
mahalefera amim-paharetana. “ “ 
9. Ary rehefa  hotsofina ny ὌΝ ὁ δῦ 
Trompetra, d 
À. vo δρ τ δ LUE 
10. Ho andro mafy izany andro izany, Os DE 2 δ de σὲ EU ss 
11. Tsy ho mora ho an’ireo tsy mpino Ouf LE 30 d 
izany. τ 
12. Ilay nohariako, avelao ho irery OkeS ELEC OS ὍΗ 
Izaho sy 1ZY, 
υ Ζ A # 
13. Ary avy eo dia manome harem-be DISTSS DIE ἐλκ:5 
ho azy Aho, 
14. Sy Zzanaka maro mitoetra eo DIET ES 
aminy, 
15. Ary nataoko ho fandrotsirotsiana Θά ὭΣ 2} 
tsara indrindra ho azy ny tany. 
16. Kanefa maniry ny  homeko ocre MARÉES 
mihoatra noho izany izy. É 
17.Tsia, mazava ho azy! Satria Os x: vVorai NE 
manohitra ireo Fambara avy Aminay Pepe 7 
1ΖΥ. 
18. Hanafay azy tsy ho ela amin’ny δ 2.5 A LEA 
fisedrana mahatorovana Aho. G 
19. Nandinika sy nanao tetika tokoa (71.537 “3 ταἷι 
1ΖΥ! É 
20. Aoka ny faharavana no hanjo azy! 1.3.2: 0 1.11 
Araka ny tetika nataony. He 
21. Aoka mbola ny faharavana no O555 À LISE τ 
hanjo azy indray! Araka ny tetika * 
nataony! 
΄“.- «3, 
22. Ary nijery izy, OS 
23. Ary nikentrona 1zy sady nanao OX το 535 


tarehy ratsy feno fankahalana, 


<> 
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24. Ary nihodina 
nianjonanjona 


1ZY sady 
25. Ary hoy izy: “Tsy inona 1zao fa 
fanova-maso nolovaina tamin’ny lasa 
fotsiny ihany.” 


26. “Tsy inona 1Ζᾶο 
tenin’olombelona fotsiny ihany.” 


fa 


27. Tsy ho ela dia hanipy azy ireo any 
amin’ny “Sakar” Aho ! 


28. Ary ahoana moa no 
hahafantaranao hoe inona ny “Sakar”’. 


29. Tsy misy afa-bela taminy na inona 
na inona ary tsy mamela na inona na 
inona any aoriany izy. 


30. Manamena fify ny tarehiny 1zy. 


31. Misy Anjely miisa sivy ambinifolo 
eo amboniny. 


32.Ary tsy nanendry olon-kafa 
ankoatra ireo anjely Izahay mba 
hiambina ny Afobe. Ary nametra ny 
isan’izy ireo IZahay raha tsy noho ny 
fitsapana 1ireo tsy mpino, mba 
hahafahan’ireo izay notolorana ny boky 
hahazo ny fahalalana marina, ary 
ahahafahan’ireo mpino mampitombo 
ny finoany, ary tsy hisalasalan”ireo 1Zay 
notolorana ny Boky sy ireo 1zay mpino, 
Ary hiteny ireo manana aretina 80 am- 
pony sy ireo tsy mpino hoe: “Inona no 
hevitr’i Alläh amin’izany ohatra 
izany?” Toy iZany no anaovan’i Alläh 
ho very izay tiany ho very, sy itaritany 
lalana izay tiany. Ary tsy misy mahalala 
ireo tafiky ny Tomponao hafa-tsy Izy 
thany. Ary tsy inona izany fa anatra ho 
an’ny olombelona. 


“ λυ 


ÉD 
és Sans Gus 


& 


Δ 
LAEdé 


(ἢ ΄ 2 

dus ESS » 5 1 HA 40] 1e 

253285 04 63235 265 οὐ ai 
- 


? 
» [ὦ 7, τὰ δι 527 9815 A 


“ 142 
bu E 
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R2 
33. Tsia, fa amin’ny alalan’ny volana, à 2814 22 
34. Sy amin’ny alalan’ny alina rehefa © AN “7 
misinda izany, ΝΣ 
35. ὅν amin’ny alalan’ny maraina OSE A ζ , κε 
rehefa mihamazava izany, 
36. Raha ny marina dia iray amin’ireo OX Lui VC ' 
loza lehibe izany. τ 
37. Fampitandremana ho an’ny OÙ 153 5 


olombelona, 


38. Ho an’ireo te hiroso na te hijanona (ἀκ 42: 
any afara aminareo. 


39. Ny fanahy tsirairay dia antoka ho De ons Lx EC, LS 42 
an’izay vitany; nes slt 
40. Afa-tsy ireo izay ao amin’ny ilany δὰ on des 214 
havanana. Ogéerls ἥ 
41. Ho ao amin’ny Saha izy ireo ary φύσις: εὰ LC à 
hifampanontany, ; 

: Ϊ ta, APR SA: 
42. Momba ireo mpanota Ce RUE 
43. “Fa inona no antony nampidirana Os à ACT 
anareo tao amin’ny Afo-be.” 
44. Hoy ïizy ireo: ‘“Tsy isan’ireo Lai 2351 ge EU 27 16 

4 ob | 
nivavaka 1izahay, Oo 5 
45, Tsy namahana 1reo mahantra OL oh a h5 ESS 
izahay, 
46. Ary faly tamin’ny toriteny tsy δ δι A DAS CSS 
misy fotony niaraka tamin’ireo izay ᾿ 
nifaly tamin’izany 1zahay. 
à , - " δὼ “ὦ PDÈT (ἴς 

47. Nandà ἣν Andron’ny Fitsarana OU Hs de je 55 
1zahay, 
48. Mandra-pipaohan’ny fahafatesana Os EST A 
anay.” 
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49. Noho izany dia tsy hisy dikany OC Cas ÉS : ALICE 
amin’izy ireo ny fifonana ataon’ireo A 
mpangata-pifonana. 


50. Inona no nanjo azy ireo no O6 a RAS CIRE δ 2 
nahatonga azy ireo hivily tamin’ny CR “ 


fananarana, 

51. Toy ny apondra raiki-tahotra, O$s LS At 
52. Milefa eo anoloan’ny liona izy 85525 De 253 
ireo? ΄ 


; τῆς re ἌΡ ÿ 
53. Tsia, fa ny tsirairay amin’izy ireo BC 32156 ,51 ἔπε "12 


dia maniry ny hanolorana takila 14,6 st nes 
mivelatra mirakitra fanambarana ho OF He 

azY. 

54. Sanairia izany! Raha ny marina dia ὠξε- \ SE SE: εὖ 
tsy matahotra ny any Ankoatra 1zy 

ireo. 

55.Tsy hisy na hoviana na hoviana DEsei5 αἴ ἅς 
izany! Raha ny marina dia fananarana τ τ 

it. 

56. Kanefa izay mila izany no aoka OSETE 1% 
hahatsiaro. 


à ὃ Ρ d " δῷ “Ὁ ns 28 ΄ 
57. Ary tsy hahatsiaro izany izy ireo, ΣΤΥ 1 © ei 2 


raha tsy hoe 1zany no sitrak'i Allah. 1zy not ote 1 761 3 
irery no Tompon'ny fahamarinana sy ny 8512) Jesus ΑἹ ἀπ 
famelana. 
A EE. πὶ, οἵ τ » 
ΘᾺ ΟΣ ΣΉ ς 
Toko Fahadimy Amby Fitopolo - 75 
AL-KIYAMAH 


( Nambara talohan ‘ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be O 22 | asia gd) 
Fahasoavana sady Be Indra fo. ᾿ # 


-: 


: 5 . 9 y A δ 
“λ" “5 .-» 
2. Tsia, fa mianiana amin’ny Andro ΣΕ ΦΕΥ͂ 4u5f 


Fitsanganana amin’ny maty aho. 
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3. Ary mijoro ho vavolombelona ho OSIÉ | SL 2 ὅς 
an’ny fanahy miaiky heloka aho. ᾿ dd A 


4. Moa mihevitra ny olombelona fa 4225 GT OUIAI cast 
tsy hanangona ny taolany Izahay? ὧς Ge 


ᾧ ᾿ ἊΣ Ξ Ἐ - 
5. Eny, raha ny marina dia azonay OS Er A Of ὧδ 3,» ne 
atao tsara ny mamerina manambatra # 
azy ireo indray hatramin’ny loha 
rantsany kely indrindra aza. 


6. Fa maniry ny hanohy ny handefa OK 1 LT © ? CS viis 02 
asa ratsy eo anoloany ny olombelona. 


7. Manontany hoe izy: “Rahoviana ὧδ SO 10: [πη 
ny Andro Fitsanganana amin’ny τι 

maty?” 

8. Rehefa jambena ny masony, OS ou 
9. Ary takona ny volana, OHssiiss 

10. Sy hifanosona ny masoandro sy ny © 33415 5 1% ji με 
volana, 


11. Amin’izay fotoana izay, hilaza hoe ὭΣ sl tes SCA Ji 
ny olombelona: “Aïza no hitady 


fialofana?” 

12. Tsia! Tsy hisy fialofana! ©3553 414, 
“ς΄ A Ἢ , tn “υ , 

13. Amin'ny Tomponao irery ihany no Ὁ ΑΔ Δ2},, 123 HE 3 Ji 

toeram-pialan-tsasatra amin'izay andro ᾿ 

1ZaY. 

14. Hampahafatarina izay nalefany eo 3$%(& 3 2555 0 AA τ 

anoloana sy izay navelany any aoriana + » 0 


ny olombelona amin’izay andro izay. 


15. Tsia, fa ny olombelona ihany no O5 La ΓΝ: oGiViUs 
ho vavolombelona manoloana ny Hu 


tenany, 
16. Na dia hiala tsiny aza izy. bits UT 5 
L # gi 


17. Aza ahetsika haingana ny lelanao Ga, RS A5 (234 5 SAT 
rehefa mitanisa azy mba hahadodona EX A 


anao hitahiry 1zany. 
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18. Minoa marimarina fa adidinay ny 
manangona Sy ny mitanisa azy 
Kor'any. 


19. Koa rehefa torianay izany dia 
araho ny fanononana azy. 


20. Ary adidinay tokoa ny 
famoaboasana izany. 


21. Tsia, fa  mankamamy ny 
fiainan’izao tontolo izao ianareo; 


22. Ary tsy mandraharaha ny any 
Ankoatra ianareo. 


23. Amin’izay andro izay, hisy 
endrika feno haravoana, 

24. Sady  hibanjina  fatratra ny 
Tompon’izy ireo; 

25. Ary amin’izay, hisy  endrika 
manjombona, 


26. Sady mieritreritra fa misy atambo 
mandoza hihatra aminy. 


27. Eny, raha ny marina dia rehefa an- 
tenda ny ain’ny eo ambavahoana, 


28. Dia hambara aminy hoe: “Iza re 
no mpanao fahagagana afaka hamonjy 
azy?” 

29. Ary hihevitra 1Zy fa tonga ny 
Oran’ny fisarahana. 


30. Ary hisy ranjo hiraikitra amin’ny 
ilay ranjo efa ambavahoana; 
31. Ary any amin’ny Tomponao no 
hanosehany azy ireo amin’izay andro 
1ZaY. 

R.2 


32. Satria sady tsy nanaiky ny 
fahamarinana 1zy no tsy nivavaka; 
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33. Fa nandà ny fahamarinana izy no DES CA A ner 
sady nihodina; 


34. Ary nicdinedina niverina tany TEA E) 
amin’ny fianakaviany izy. 

35. “Lozanao! Ary mbola loza ihany NÉ 
koa!” 

36. Ary mbola loza hatrany! Ary mbola : à ᾿Ξ a ὁπ] 52 
loza ho anao ihany koa!” 

37. Mihevitra ve ny olombelona fa ΖΦ 71:2 “Ἵ AE à Si SLSST 


havela hanao izay tiany hatao sahala k 
amin’ny hoe nohariana tsy amin’ny 
antony izy? 

: ; ; ν Δ βου. LEE PC 
38. Moa tsy tsiranoka indray mitete fs ès eo ὡ Δ. 5" ὅς D | 
monja izay navoaka izy, d 
39. Ary  lasa  vaingan-dra ka Oui SE 512 HAT: 
novolavolainy ΔΓ  nataony ho 
tongalafatra avy eo. 


40. Avy eo nanao azy ho olon-droa ὅ {21} ESS tu 03 


Izy, ny lahy sy ny vavy. ὦ ELA 
41. Fanahy (Alläh) toy izany ve tsy & & 51 de où US 221 
hanana fahefana hampitsangana ny ἢ GE ne 
maty? OS ë. 


Ξ Ve 25 = 


Toko Fahaenina Amby Fitopolo - 76 
AL-DAHR 
(Nambara talohan’'ny Hijra) 


} 
1. Amin'ny anaran'i Allah, ilay Be O2 prets! gb Los 
Fahasoavana sady Be Indra fo. * 


2. Tsy οἵα nitranga teo amin’ny A5 OS ὧλ οἰ ιόξοϊοόξ 
> 


olombelona ve ny vanim-potoana * sit er. να 

. ᾧ ὁ ὩἸρ ἢ ἂν ᾿ fn 
nanaovana azy ho tsy inon-tsy inona OS EE LES 
mihitsy? 


3. Nahary ny  olombelona avy LL cs da | LESTS M 
amin’ny  tsirinaina indray mitete ” ᾿ 


Fizarana Faha-29 Al-Dahr-76 
Izahay mba bhisedrana azy; dia |: ns À Δ QusÉ 7 £s 
- . a > fun - - 
nataonay nandre sy nahita 1zy. 3 ΦΉΣ 
OÙ 


4. Nanoro azy ny Lalana Izahay, na 
mpankasitraka 1zy na koa tsy mahay 
mamaly fitia. 


5. Raha ny marina dia nanomana rojo 
sy fehivozona vy ary Afo miredareda 
ho an’ireo tsy mpino Izahay. 


6. Fa ireo madio fo dia hisotro 
amin’ny Kkaopy — mitovy amin’ny 
kaomifaoro ny vokany- 


7. Fantsakana 1izay  hisotroan’ireo 
mpanompon’i Alläh. Ataon’izy ireo 
mifantsitsitra izany — mifatsitsitra 
aoka izany — 


8. Manantanteraka ny voadiny izy 
ireo sady manahy ny andro izay 
ianahan’ny ratsy tanteraka. 


9. Ary noho ny Aminy, mamahana 
ny malahelo sy ny kamboty ary ny 
babo izy ireo; 


10. Sady niteny hoe: “Noho ny 
sitrapon'i Alläh fotsiny ihany no 
anomezanay hanina anareo. Tsy mitady 
na valisoa na fisaorana avy aminareo 
1zahay.” 


11. “Raha ny marina dia matahotra 
mafy ny Tomponay izahay amin’ny 
andro mampikentrona sy ny andron’ny 
atambo.” 


12. Noho izany dia hamonjy azy ireo 
amin’ny ratsy aterak’izany andro 
izany 1 Alläh, ary hanolotra hafaliana 
sy hasambarana ho azy ireo. 


13. Ary hankasitraka azy ireo noho ny 
faharetan’izy  ireo I[Zy, amin’ny 


Giro Jatiauss 


D\of ) ,κχα΄' " FRE) 2 at (À 

Ts Lis aan 

20 2% 

Ζ 12 à» QG 8. RP, ὦ 

SF ON ὁ5 OP TONI 6) 
5 »,.», 

OST Ge 

λυ AC AS 

OK A 

4 (< : 4 ne 19 

AAA ENOIREE 

Ok 555 


"ὦ 3.285 


στ Trust S 


Oui Les 
\ < nv A2 % 
Li abl 859) Ἄδα C5) 
7 2,2 PA Ze 
OISE SE 2164 8e 
ἃ 2 4 
Lay 52 Cgf de ὁ δ) 
RC 
O3 y 2 
à 4 à Lot 
5 2391 ES $$ ALI ASS 
Rite» Lil ns à 
5» 5 ὅδ 4 nl 
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alalan’ny Saha sy fitafiana vita 
amin’ny landy, 


14. Hiala sasatra ambony sofa 80 ἸΖῪ 7, Le TS 2.15 5 CE ES 
ireo, tsy hahalala na bhafanana Ἃς Ne LSEl224 Cr Di 
| n RAM n à n 
mandoro na hatsiaka mahagoly. Vire 2.22 Le 
15. Ary ho eo ambonin’izy ireo ny CRAN s Gus 2 4112 AUS S 
9" 


alokalony, ary hampanatonina azy ireo οἵ : Ἢ 
voa an-tsalohiny. : 


16. Ary haroso manodidina azy ireo Ξ ss 0e COR 8 “1 As 
ny lovia volafotsy sy gobile maro, "ἢν 
17. Vita amin’ny volafotsy, saingy Os SE 5353 Li ὦ» ἾΩΣ pre 


manjelatra toy ny vera , ary mandrefy 
izany araka ny tena refiny marina 1zy 


ireo. 
: : ΄ η 2 ΜΝ 
18. Ary omena Zava-pisotro mitovy Ga 16 Le Gi g 843 9 
amin’ny salakamalao ny vokany mba Ÿ , “ 55 
hosotroiny izy ireo 80, ae 
ΤΡ : 4 ñ PZA CAN CAT 
19. Avy amin’ny fantsakana antsoina Θὰ ὡς [ἰδ διέ ASS à 


hoe Salsabil izay hita ao. 


20. Ary ankizy tsy mety ho antitra } GS δι ἢ Ms si 13 
mandrakizay no hikarakara azy ireo. OMIS ETES ARR ΕΝ 122% fs \É a 
Raha mahita azy ireo ïianao dia APE RÉ PE 


hihevitra azy ireo ho perla naparitaka. 


δ 


21. Ary rehefa mijery any indray ianao |4j2 ὅ Léna Φ: 515 3$ ES ISLS 
dia hahita fahasambarana sy fanjakana ΘΙ. (é 
lehibe. ἮΝ 


22. Akanjo lasoa sarobidy miloko ὁ FERA mets 222» 


maintso sy vita petakofehy no ,» Lo4 4%: n,% (<À ΚΣ « 
hisaloran’izy ireo. Ary horavahana 2 , ART mé 33e ἊΝ Ἶ 
haba volafotsy 1zy ireo. Ary hanome Of ΤΥ ὅν. 25 


Zava-pisotro voahasina hosotroin’1zy 
1760 ny Tompon’izy ireo. 


ce ἐμ 2 #4 ΄ 
23. Valisoa ho anareo izany, ary Sÿ ἐγ»: .«΄ 
nankasitrahana ny ezaka nataonareo. 


CET 
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R.2 
Ν : à , ἢ : af : < 
24. Minoa marimarina fa Izahay ihany AE | ἀλάςξ [2115 4 \$1 
no nanambara miandalana ny Kor’any 
taminao. 


25. Koa ataovy amim-pahamatorana 125) 545 AL SS 5 καὶ »δῦ 
ny didin ny Tomponareo, ary aza 32551 
manaraka na dia iray aza amin’ireo Sami 
iZay mpanota sy tsy  mahay 

mankasitraka, 


26. Ary tsarovy maraina sy hariva ny 63 no ὅ τς 151 2.2} ΓΑ δ 15 
anaran’ny Tomponao, a “ ἢ 


27. Ary  miakohofa eo  anoloany SAR: SEL É JA GS 
mandritra ny alina, ary ankalazao ny °°” “ οἵ , 1 
voninahiny mandritra ny ampaham- 23 
potoana lava amin’ny alina. 


ἃ £ 24 tue 497 € 

28. Raha ὮΣ marina dia mankamamy SE NE id ESA NEO) 
ny fiainan’1zao tontolo 1zao ireo olona *e es νῶν 
ireo ΔΙῪ manao tsy inon-tsy inona ny OMS Bu se; 155 


andro mafy manoloana azy ireo. 


Ι CELA Lt ni n 
29. de ἘΠ ireo Izahay, ἔοι τ; δὰ 521 5 “5.2. 2}: LAS 
nanamafy ny bikan’izy ireo; ary rehefa ωΐ nono Aero 
Ε δ ae dr 54) \ 
tianay dia afaka manova ny endrik’izy OK de. 5 
ireo ao anatin’ny indray mipi-maso 


Izahay. 
30. Raha ny marina dia torohevitra ILE 67 ie 55h ë ) 
Jfeno anatra ity. Koa na iza na iza mila 4 à 

: Κ OÙLS αὐτο! 
azy dia afaka mihazo ny làlana > 420» 


mankany amin’ny Tompony. 


31. Ary tsy afaka ny haniry na inona na ἘΠ 2b) Δ: οἱ ὅν GES CS 
À 


inona ianarco raha tsy sitrak'i Alläh ἜΣ ΌΠΩΣ 
a a CA 

izany. Raha ny marina dia mahafantatra Lieu Far 
ny Zava-drehetra 1 Alläh no sady Feno 
Fahendrena. 

4. - - Χ ἧς up < " » .n à 
32. Mampiditra 80 amin'ny famindram- $ 545% 15 G AE ὦ dass 
pony izay sitrany [zy, ary manomana st 2 ù 


- ΄ς . £ 2. σ2 “-» 
famaizana mangirifiry ho an'ireo olon- OÙ MAINS SENTE 


dratsy Izy. 
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Toko Fahafito Amby Fitopolo - 77 


AL-MORSALAT 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be © he Si us) ab D, 
Fahasoavana sady Be Indra fo. à 


2. Amin’ny alalan’ireo mpanefa iraka OË us As 

izay nirahina hampiely ny 508, 

3. Sy amin’ny  alalan’ireo  izay OLA cba) G 

miroso amim-pahakingana, 

4. Sy amin’ny  alalan’ireo 1izay e! #55 ἘΝ εἰ 15 
“ 


manely ny fahamarinana, amin’ny 
fomba mendrika, 


Ἐκ ὁ ΚΖ 
5. Ary manavaka mazava tsara ny OÙ 5 5 "Ὁ: ξ 
{sara sy ny ralsy izy ireo, 
6. Ary mampita ny teny OS 5 τ δ} 2) G 
famporisihana manerana ny vazantany 
iZy ireo, 
7. Mba hanala-tsiny ireo hafa ary ὧν. si SE 
ampitandremana ireo sasanyY, 
8. Raha ny marina dia tsy maintsy ho OS τὴ “ SE $ \<$ k 
tanteraka tokoa izay nampitandremana 
anareo, 
9. Koa rehefa hamaizinina ny Otob HT TEA és 
kintana, d ᾿ 
10. Ary rehefa ho ho feno lavadavaka OL URLS 
ny lanitra, d 
11. Ary  rehefa ho foana ireo Os JE (815 
tendrombohitra, ΄“ 
12. Ary rehefa hirahina amin’ny ora OX Je Bis 


voatondro ireo Iraka, 


He : ; ἜΝ 
13. Tamin’ny andro toy inona ireo OELS 
fitrangan-javatra ireo no noraketina? 


14. Tamin’ny Andron’ny Fanapahana! Édai 25% 


«8» 
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15. Ary  ahoana no  ahazoana 
mahafantatra 1zay toetry ny andron’ny 
Fanapahana? 


16. Loza izany andro izany ho an’ireo 
1zay mitsipaka ny fahamarinana! 


17. Moa tsy namongotra ireo vahoaka 
teo aloha Izahay? 


18. Avy eo tsy nataonay ve 1izay 
hanarahan’izay tonga aty aoriana azy 
ire0? 

19. Toy ïizany no anaovanay ireo 
meloka. 


20. Loza izany andro izany ho an’ireo 
izay mitsipaka ny fahamarinana! 


21. Moa tsy avy amin’ny tsiranoka tsy 
dia misy dikany no naharianay anareo, 


22. Ary nametraka izany tao amin’ny 
toerana azo antoka Izahay, 


23. Nandritrany fotoana efa voasoritra 
mazava? 


24. Toy izany no nandrefesanay; ary 
tena mandrefy tsara mihitsy Izahay! 


25. Loza izany andro izany ho an’ireo 
izay mitsipaka ny fahamarinana! 


26. Koa tsy nanao ny tany mba 
hamenoana 


27. Ireo velona sy ireo maty Izahay? 
28. Ary nametraka tendrombohitra avo 
teny ambonin’izany Izahay, ary 


nanome rano mangatsiaka ho anareo 
1zahay mba ho sotroinareo. 


29. Loza izany andro izany ho an’ireo 
1zay mitsipaka ny fahamarinana! 


30. Mirosoa any amin'ilay no- 
lazainareo fa lainga amin'izay ary. 


Al-Morsalät-77 Fizarana Faha-29 


«6 : si y Din \A ne ΠΝ \ T& me) 
31. Eny, mirosoa eo amin’ny aloka On ἐλ 5. JL | 
iray mizara telo, F 


Ξε 5 4 ne LS αἰνῆς 
32. [ἂν sady By manome alokaloka où AUS 4 ἡ ) πε ἥ 
ΠΟ tsy miaro amin’ny lelafo. 7 1 

itik” 2 On ΧΦ ont 

33. Pitik’afo avo +0ÿ ny trano vaventy 26 35 ὩΣ 5) 
no alefany eo amin’ny habakabaka, 

a ς # : “12 
34. Toy ny rameva mavo izy ireny, O2 τ ὦ 
35. Loza izany andro izany ho an’ireo OS CRETE ss 
izay mitsipaka ny fahamarinana! NT ee ᾿ 
36. Izany andro izany dia andro tsy © SL KG a ζὰ 
hahafahan’izy ireo miteny, 

΄ “» 41,4“. 
37. sady tsy hahazoan’izy ireo alalana OLA AREA 


hialana tsiny. 


38. Loza izany andro izany ho an’ireo Gr ET 
izay mitsipaka ny fahamarinana! 


39. Izany no andron’ny fanapahana; ON ER EN) AA 
namory  anareo Izahay,  ianareo | 


mbamin’ireo olombelona talohanareo. 


40. “Raha manana teti-dratsy ianareo 22 CES Cr LT AE 
en de ΑΙ OURS SÉOÉ 
ankehitriny dia ampiasao Amiko 
izany.” 
41. Loza izany andro izany ho an’ireo Lun ont eat Lie 
: Rs GA 52} es ὦ 
izay mitsipaka ny fahamarinana! Oo Lite ds Υἱ 

R.2 
42. Ho eo anivon’ny Saha alokaloka 24 pr rat 
1.1 y OH JG Cié, 
y loharano, 
43. Ary voankazo, araka ny hiriany, OS Ex (£, 291$ 

-» “" 


ireo olo-marina. 


44. “Müihinàna sy misotroa amim- OST CL ἘΞ 2 “} (1% 
pahafinaretana, ho valisoa noho 1zay Ed 


nataonareo.” 

45. Raha ny marina dia toy izany no όσοι 
. 5 . ἰὴ ΄“ 2 ὌΝ Cd 
hamalianay 508 ireo 1Zay manao 508. ἤ 5 
46. Loza izany andro izany ho an’ireo σι Loterie nc 

y ÿ O6 AN 055 


1zay mitsipaka ny fahamarinana! 
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47. “Mihinàna ary manararaota ἢ NT 
OS re τρᾶμϑι esse 
mandritra ny fotoana vitsivitsy; minoa Θξ 


marimarina fa ianareo no meloka. 


48. Loza izany andro izany ho an’ireo CC ᾿ j 52e 06 1 frs 
izay mitsipaka ny fahamarinana! de 


49. Ary rehefa nambara tamin’izy ireo © 2 12e γζ LS 
| | SEINS RS ds NS 

hoe: ‘“Mihondrea ianareo”, dia tsy ?) A 

miondrika izy ireo. 

50. Loza izany andro izany ho an’ireo ON 2 us 

: se . Cie ὁ 02,2 

izay mitsipaka ny fahamarinana! rer T 

51. Noho izany amina teny toy ny Σ 4 

inona ary no hinoan’izy ireo ao OO Ses "7 

aorian’ity? 


ἵ 
€ 
Υ x 
νος 
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Toko Fahavalo Amby Fitopolo - 78 
AL-NABA' 
(Nambara talohan'ny Hijra) 
FIZARANA FAHATELOPOLO 
1. Amin'ny anaran'i Allah, Πὰν Be On Sr 5.2 ὠς la \ ne Lg 


Fahasoavana sady Be Indra fo. = 
ᾧ + os: . . nee με ad . ῃ 
2. Mifanontany amin’inona izy ireo? O0 PEUR DE " 
3. Amin’ny νδονδοη ἢν Fitrangan- © 2125 ssl LE 
javatra lehibe. Ἷ δ 
4. Avy amin’ilay zavatra izay tsy OS as δὰ δὰ 3} 
mampiombon-kevitra azy ireo. 
CEA 
5. Tsia, fa ho fantatr’izy ireo tsy ho OS W 
ela izany; 
6. Tsia, fa mbola mamerina milaza O641 sr $7 53 
izany Izahay, ho fantat’izy ireo tsy ho 
ela. 
7. Moa ts DU CRT σι, κ,22 
À y nanao ny tany ho Ole Niels 1 
fandriana Izahay? de 
8. Ary nanao ny tendrombohitra ho SES 1 É 
tsatoka? ᾿ 
9. Ary nahary anareo ho roroa OMS RES 
Izahay, 
ὃ Dies Do rit 
10. Ary nanao ny torimasonareo ho ού BUS 
loharanom-pialan-tsasatra Izahay. Ι 
11. Ary nanao ny alina ho toy ny OÙ JNELLS 
firakotra Izahay, te | 
12. Ary nanao ny andro hanaovana OMAN 
ireo asa enty-miatrika ny fiainana 
Izahay. 
13. Ary nanorina lanitra mafy misa OÙ EE nf 6 ὁ cs ““ἴ 
fito eoamboninareo Izahay; 
14. Ary nanao ny masoandro ho jiro LE nee 


mazava [zahay. 
15. Ary nampidina ireo rahona 1izay OL! Μ᾿ Se 1:3 


mitete rano mirotsaka betsaka. 
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16. Mba hahazoanay mamokatra avy 
amin’izany voamadinika sy Zava- 
maniry eny, 


17. Sy saha maro mandrobona. 


18. Minoa marimarina fa manana ora 
raikitra ny Andron’ny Fanapahana. 


19. Ny andro ïizay hitsofana ny 
trompetra, ka ho avy amin’adiany 
maro janareo, 


20. Ary ho sokafana ny lanitra, ka ho 
toy ny varavarana maro. 


21. Ary hampihetsehana ireo 
tendrombobhitra ka ho tonga toy ny 
fahitana fotsiny. 

22. Minoa marimarina fa mitoetra ho 
vela-pandrika ny Afobe, 

23. Fonenana ho an’ireo mpikomy, 


24.Izay hitoetra ao mandritra ny 
fotoana maharitra dia maharitra. 


25. Sady tsy  hahita  fanalana 
hatsiatsiaka izy ireo no tsy hahita ny 
Zava-pisotro, 


26. Afa-tsy rano mangotraka sy 
tsiranoka mamanala, 


27, Valin-kasasarana mifanaraka 
amin’izany. 

28. Raha ny marina dia tsy noheveriny 
akory ny hoe hisy andro izay tsy 
maintsy anolorany ny asany, 


29. Ary mitsipaka tanteraka ireo 
famantaranay 1Zy ireo. 


30. Ary ny zavatra tsirairay avy dia 
nosoratanay tao anaty Boky 


31. “Koa andramo ny famaizana: Tsy 
hampitombo izany eo aminareo afa- 
tsy amin’ny fampijaliana Izahay.” 


AI-Naba’-78 Fizarana Faha-30 


R2 
32. Raha ny marina dia misy O6 << ΣῈ, ᾿ ) & L 
fandresena ho an’ireo olo-marina. 
33. Saha maro voafefy sy foto- OL Are 
boaloboka maro, 
34. Sy tovovavy maro mitovy taona, Qt Tate c\SÉ 4 
35. Ary kapoaka  fisotroana  feno ALRTEA 4 
tanteraka. “ 


36. Tsy handre na lahateny tsy misy E te ἡ: ΤῊΝ Gi Gas ζ 
fotony na lainga izy ireo any. Mi Ι 


. » κ., "-- ΄ ὼ ων»; 
37. Valisoa avy amin’ny Tomponao - OA ΄ Στ ΄ ESS 
fanomezana  mifanaraka  amin’ny F 


asan’izy ireo, 

; Ϊ Lg τιν . ζ 
38. He ny nu ᾿ ny tany α΄ 54 215 nf 5 
izay rehetra eo anelanelan’ireo, ilay AG (Li AL Saba AS 
Andriamanitra Be fahasoavana, tsy Os ie ORALE) οὐδ! 
hanana fahefana ny hiresaka Aminy 
1Zy ireo. 


39.Ny andro izay hijoron’ny Fanahy 3,142 % 
masina sy ireo anjely an-daharana diatsy , , + 
hiteny izy ireo, afa-tsy ireo izay © 


omen’ilay Andriamanitra Be Faha- OS d 
soavana alalana; ary 1zy tsy hiteny afa- 

tsy 1Zay marina. 

40. Ho avy marina tokoa izany andro τα τ ὡ-22 , KES BAD EUR 
izany. Koa 1zay maniry izany dia OL as d 
mitadiava toerana hiverenana eo 7 te 


anilan’ny Tompo. 


41. Raha ny marina dia nampitandrina % 
anareo tamin'ny famaizana efa 9 23 Le » 

a . Ν ᾿,λ du τ » . ἢ 
antomotra Izahay; andro 1zay hahitan'ny DESERT ASE RSS . 
olombelona izay halefan'ireo tanana ho δ ΔΑ λλδῖ ξι 
eo aloha izay nataon'ny tanany, ary OX EE \ 
hilazan'ny tsy mpino hoe: “Inay aho mba 
vovon-tany fotsiny”. 


à dan EUX Lait 2116 
RARES EU 
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= Le à & 2 
& ΝΣ ΣΕΥ a 
Toko Fahasivy Amby Fitopolo - 79 
AL-NAZI'AT 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be Oak Huet) ia LD, 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Amin'ny  alalan’ireo  mitaona OË3É Lex 1 
fatratra ny olona amin'ny finoana mr 
marina, 
3. Ary amin’ny alalan’ireo OBS s ᾿Ξ δὰ 1% 
manentitra tsara ny fatorany ho mafy. 
4. Ary amin’'ny alalan’ireo 1zay © AE 53 - ΠῚ 
misosa lavitra amim-pilaminana, 
5. Sady mivoatra no, mihoatra lavitra OÙ AE δ.) É 
ny hafa Fo 
ς Β à ΄ n\< 7 

6. Avy co, mandrafitra tsara 1reo asa OK: ne “ὦ à 
manan-danja izy ireo. τ 
7. ΝΥ andro izay hihorohoroan'ny tany “λᾶς ὅν 5523, 
amin'ny fomba mihovitrovitra, “ 
8. Ary hisy hafa ho avy handimby EE >É 4.335 
iZanyY, 
9. Hangovitra tsy misy toy izany ireo or 4 ᾿ ($ A M Eu AS 
fo amin’izany andro izany, + 

. . . . [A À CE 
10. Ary hitanondrika izy ireo. OS AAA à 


i ireo: “ i RSR CEA ENT 
11. Hoy 1ZY ne Moa haverina ὡϑβϑθιφό 25355 Eros 
marina tokoa amin’ny toetranay taloha 


1zahay? 
12. Dray! Na dia cfa ho taolana rava E su ENS 4 
1hany koa aza 1zahay? d 
13. Hoy 1ZY ireo: “Koa ho fiverenana 24 Ἂ (1512 fu 2j «ὦ G à 
feno fatiantoka 1zany.” “ 
: τὰ 4 

14. Ho hiaka tokana monja 1zany. otre Ἢ ἕν À {τέ > (5 ύ 
15. Ary indro fa ho eny ivelany ose EL ΓΤ φῦ 
avokoa izy rehetra. 

Ἶ À 2 PEARL) 
16. Moa tsy tonga hatraty aminao va Os ὧν », AIRE à 


ny tantaran”’i Mosesy? 
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17. Raha niantso azy teny amin’ny œ£251 > ses λιν s) 
lohasaha masin’i Τοῦ ny Tompony ka d É 2 D? 
nilaza hoe: Our 
18. Mandehana ary eo anatrehan'’i F 14% 

ae Oxb" 
Farao; fa mioko izy, 


19. Ary anontanio izy ποθ: “Tsy te y trans ch af da 153 
hadio ve ianao?” APT ἡ 
20. “Ary hitarika anao ho eo amin’ny n LES Ales ES LAS 
LS EU) 22812 

Tomponao aho mba hahatonga anao Θ AS 
hatahotra Azy.” 
21. Ary dia nampiseho azy ny Se: ESA 
Fambara goavana 1izy, | 
22. Saingy  nolaviny sady  tsy ὦ LES LAS 
nankatoaviny izany. ᾿ 

- - : : : NP PP CE: 
23. Ary nitodi-damosina haigana 1zy. Ou 5125 
24. Ary namory ny vahoakany 1zy, ka > Es σ΄. 25 
nanambara, 
25.Hoy izy hoc: “Izaho no Ji ALES LITIGES 

τα ἀκ) Οἱό 

Tomponareo, ny Avo indrindra.” GE) 


26. Noho izany dia nosazian’i Allah OS sa JE ANT 
tamin’ny alalan’ny sazy izay ohatra ny τ 
ho an’ny any an-koatra sy ny eto an- 


tany 1Zy. 

27. Azo antoka fa misy anatra ho nm Lien t ὅπ TElr rs El à 
τος σύας oo) En ES ἢ ὧν & 

an’1zay matahotra ao amin’izany. © Lo 7e EU Ὅν τ 


R.2 

28. Moa ianareo no sarotra hariana, sa 20e 1, 2€ | étre 272 27 

se ; à ass “Δι Le 105 | 
ny lanitra izay noariny? Ἔ ὍΣ 
29. Nanandratra ny haavon’izany Izy OR στ (ὡς ἘΜῊ 
ary nahatonga 1zany ho tonga lafatra. 

LS n# CAE LALS 

30. Ary nanao ny alina ho matroka ζω À ζητῇ SES 
IzZy, Sy nampisy ny marainany; 


31. Ary avy eo dia nampidadasika ny © Re ES ESS 

tany [ΖΥ. 

32. Nampisy ny rano sy ireo kijana teo CE 3.25 < “« (41, AS 

aminy IZy, 

Ary nahamafy ireo tendrombohitra oi 5 4 (LS 
ZY. > 


C0 
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34. Vatsy ho anarco sy ireo biby à CCS $ FA LE 
fiompinareo izany rehetra izany. da ni 
35. Fa  rehefa tonga ny  loza BL MESA HAE 
amin’ Atambo, 
nn 9% 
36. ΝΥ Andro izay hahatsiarovan’ny OmsLotiisss 22, 
olombelona izay rehetra nitolomany, 
Ln nan #ù LEA 
37. Ary rehefa hiharihary ho an’izay Où c 2) sal ns 
mabhita ny helo, 
# 

38. Koa, ho an’izay mioko, OL ES ci 
39. Ka mankamamyÿ ny fiainan’izao ὁ ιέ ἰδῇ “3. 
tontolo 1Ζϑο, 
40.Dia minoa marimarina fa ny ὠσϑιᾷ REIN 
Afon’ny helo no ho fonenany. ' 
41.Fa izay matahotra noho ny .22 5 425 242 .Ξ3[ ῳ (19 
fiandrianan’ny Tompony, ary miaro FT PO ape tn 22e 

: ; act 4) te \ 
ny fanahiny amin’ny filan-dratsy, OMS g 
42. Dia azo antoka fa ny Saha no ho CHAN AIEE 
fonenany. ᾿ 
43. Manontany anao ny mikasika ny οἵ 2 of ES r\n 
ora izy ireo hoc: “Rahoviana izany no es τ ὠς ἼΩΝ 
higadona?” 7° 
44. Nefa inona no hidiranao os τ 5ὧ LS 
amin’izany fanamarihana 1zany? 
45.Ny  fahalalana  farany ny 5 NE 2.) " 
amin’izany dia any  amin’ny ἥ 
Tomponao. 
46. Mpampitandrina fotsiny ihany ho GE Η Σ Ἐπ: ἘΣ LACS j 
an’izay matahotra izany 1anao. 
47. Ho toy ny tsy nijanona fetÿ an- $, (rare 55 Lt ri M5 

“ πον π᾿ Ἂν 


tany afa-tsy iray takariva na iray 
maraina fotsiny izy ireo amin’ny 
andro 1izay hahitan’1zy ireo 1zany. 
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Toko Fahavalopolo - 80 
‘ABASA 
(Nambara talohan’'ny Hijra) 


ὙΡΒΕῚ ἣν = Σ “ ΠΤ 4 à » 
1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be Où Nil pe Dial Los 
Fahasoavana sady Be Indra fo. Ξ 

" \ 


d 4 
2. Nikentrona sady nihodina izy. OF 
n LS ΄ 
3. Satria tonga teo aminy ny jamba; CPS) AE 
4. Ary inona no nampahañfantatra  Éé, 4,4 EU ECS 
: : ÿ 2)%2. 2 
anao, fa hoe afaka ny nanadio tena izy, OP d 
ν᾽ " ν ὰ Δ, “ 
5. Na manisy lanja izany torohevitra À PAUE A 2.753 
izany 1iZy, ary mety hahavonjy azy ny d 
fampatsiahivana, 
L Latol,3 (“17 
6. Izay tsy miraharaha, Lors | y 
s “2.1 « τής 
7. Aminy no tena ifotoranao -- Ôw La Est 
8. Nefa tsy Tompon’andraikitra ianao à su ὅς ες 
raha tsy midio izy- à 
9. En à : νὰν nnA AT κ 2 (1 
. Fa izay tonga midodododo eo Ou dE > Oo Les 
aminao, 
; ὃ à ν ΔΝ, σ 59 d 
10. Ary matahotra an'Andriamanitra, ©) 2 582 
11.1Zy indray no ataonao an- GA 225 25 
tsirambina, 
12. Tsia! Minoa marimarina fa nés Le, 2 
RUE ΕΝ L\ 
torohevitra 1zany- ὐθ Οἷς 
13. Koa izay maniry izany, dia tokony O$sES 2 27 Εἰ 
ahatsiaro 1zany 1zy- Ἷ 
14. A0  amin’ireo  soratra be O3 4208 
voninahitra, ᾿ Ξ ῖ 
i PAR ETATS 
15. Voasandratra, madio, Of 2295 
? à " ra "h" M 
16. Eo an-tanan’ny mpanora-daläna, RACE 
17. Omem-boninahitra sy madio fo. ὍΣ Has 
! El LIT σε, καὶ %. 
18. Aoka ho levona ny olombelona! Os δι Z 


Satria tsy mahavaly fitia 1zy! 
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19. Fa avy amin’ny inona no 
nahariany azy? 

20. Avy amin’ny tsirinaina indray 
mitete! Nahary azy Izy ary nanome 
endrika azy araka ny tokony ho izy; 
21. Avy eo nanao izay hahamora ny 
lalan-kizorany Izy, 

22. Avy eo Izy no nahatonga ny 
fahafatesana teo aminy ary nanolotra 
azy ny fasana; 

23. Avy eo, rehefa sitrany, dia 
hanangana azy amin’ny maty Izy, 
24.Tsia, fa tsy mbola nanao izay 
nandidiany azy mba hataony 1zY. 

25. Ankehitriny, aoka hijery 1zay 
hanin-kohaniny ny olombelona; 

26. Tahaka ny ahoana no 
nandrotsahanay rano betsaka, 

27. AVY eo nampietry ny tany araka 
ny tokony ho izy Izahay, 

28. Ary nampaniry ny voamadinika 
teo, 

29. Sy foto-boaloboka, sy legioma, 


30. Sy fototr’oliva, sy fototra daty, 


31. Ary saha voafefy rakotra voly 
mikotroka. 

32. Ary voankazo sy vilona. 

33. Vatsy ho anareo sy ireo biby 
fiompinareo, 

34. Fa rehefa tonga ny  kiaka 
mankarenin-tsofina, 

35.Ny andro izay  andosiran’ny 
lehilahy iray ny rahalahiny, 

36. Sy ny reniny, sy ny rainy, 

37. Ary ny vady aman-janany, 

38. ΝΥ lehilahy tsirairay amin’izy ireo, 
amin’1zay andro 1zay, dia hanana adin- 


Os Gus ST 


ξι 
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tsaina manokana tsy hita pesipesenina a 18 
& - La Ἀ 
ka mahatonga azy hialangalana ny 
amin’iZay manjo ny ha/fa. 
ne : : 4 ς 
39. Amin’izay  fotoana izay dia 85324 » ἀπ, 1839) 
. 5 . ΄ 
hamirapiratra ny endrika sasany. : 
: : σι κι ες (4 
40. Ho velon-tsiky ary ho mirana. SARA GLS 
41. Hiosom-bovoka ny endrika sasany à és LE GE DK S 4 3 
amin’io fotoana io. ζ 
À AE 59, 44 (“3 “. 
42. Handrakotra azy ireo ny haïizina, 8215 (22 ὃΞ 
43. Izy ireo no olombelona nandà ἢ PANTIN 9» Ζι ς 
y y OBS LE Eds ἃ 


hino sy nanao ny ratsy. 


= NES = 


Toko Fahairaika Amby Valopolo - 81 
AL-TAKOÏR 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be Où «= \ ΠΟΤΕ 930) De, 
Fahasoavana sady Be Indra fo. d d 


de δ σιῦ D 1% 4 
2. Rehefa ho Takona ny masoandro, Où) 57 φῦ 5. 
Sera ᾿ b, 8, # 
3. Ary rehefa hohamaizinina 1ireo CEE Ba 3,5 
kintana, 
4. Ary rehefa ho voafindra ny BE Ass 
tendrombohitra, Hs 
. " ῳ ΄κ κα 
5. Ary rehefa nafoy ireo rameva vavy ὥς { L 230 NES 
mitondra vohoka folo volana. 
ireo bibidi κα κε» δι» 
6. Ary rehefa voavory ireo bibidia, OX 2 ᾧ 522}}3}5 
: . d, ñn 
7. ΑΙ, rehefa  rovitra ireo ὥς ἐλἰβιῶν ζ 
ranomasina, 
8. Ary rehefa voavory avokoa ny nu D RSS 
5.2.5). Si 
olombelona, Θὲ» a 05: 


9. Sy rehefa apetraka ny OA SAIT : $ 
fanontaniana mikasika 1Zay Zazavavy 


nalevim-belona 


Fizarana Faha-30 Al-Takoir-81 


10. “Inona no heloka nahatonga ny ÊÔS CAT 
famonoana azy?” Ὁ ΣΡ ΟδνΣ 

: nus? 252, 2,“ 
11. Ary rehefa aely malalaka ireo OST ESS NN 
Boky, | Ju 
12. Ary rehefa hampihanjahana ny DEL ALAN 
lanitra, 

bb à ὦ ἣν a κ΄ 
13. Ary rehefa harehitra ny Afo, ODA ΓΕΑ 
14. Ary rehefa hampanatonina ny ὥ 4 < MELLE 
Paradisa £ ù 
15. Dia samy hahalala izay nentiny ny τ SALE 
fanahy tsirairay avy. ΄ 
16. Tsia fa handray ho ν ass SNS 
| ΑΘ pus | 
vavolombelona ireo izay mihemotra ES ᾿Ξ 
an-tsokosoko aho. 
17.Izany hoe ïireo sambo izay " Real 
D pis 
mihafina amin’ny fotoanan’ny Oos χὰ 
fiafenana, 
18. Ary mandray ny alina ho NRA AT 
vavolombelona aho rehefa ho avy izy Ov dE ; 
ka hidify. 
19. Sy ny maraina rehefa miaina izy. LL et di 1S 
sa gra) 13 

20. Dia azo antoka fa teny ® ἊΝ 19% AS 4% | 


fanambarana avy amin’ny Iraka be 
voninahitra 1zany. 

υ . δι κακῇ AR οἷ CS 
21. Izay mahery, manana ny laharana Oui Du eisGs 
1ZaY natao teo anatrehan’ny 
Tompon’ny Fiandrianana. 


22. Ilay tsimaintsy ankatoavina, sy tsy Guisf 41 εὐ 
mivadika amin’ny nekeny, “Ὁ: ΄ 
2 δ. ξ σῷ 
23. Ary tsy adala akory ny namanao O9 ESS) 5 15. 
24. Ary nahita Azy tokoa teny GES ἢ, Yu 219 3818 
- 2 - - 5 71 À 2 

amin’ny faravodilanitra mazava 1ZY. 
25. Ary tsy kahihitra mikasika ny tsy PORT jAaCs 
hita maso izy. OR TS 
26. Tsy tenin’ny satana ilay noverezina © ΚΞ Dh J 55.) “25 
ihany koa 1zany. * Ξ 

: NPC 
27. Koa aiza ary no ombanareo? OL 5 CH L 


Al-Infitär-82 Fizarana Faha-30 


28. Tsy inona 1izany fa hanatra ho me n Ti AS) RE 
an’ny olon-drehetra. se RE Ὁ ἥ 
29. Ho an’izay te hizotra amin’ny lala- σις ne nf ΚΩ͂ 2 a] 

. = ρὰ ER à Û » 5 
mahitsy aminareo. FF Ὥ ΄ 
30. Ary isy afaka ny haniry afa4tsy 24 ,h1 TES 4 ἡ 2 TS 2$ 
izay irian’i Alläh Tompon’izao tontolo  * LA ἥ ἐζ PT 
izao koa ianareo. etal| E 


A -Ὦ ὁ ΄σ \t— EX τ » ἧς 
S MESSE = 
Toko Faharoa Amby Valopolo - 82 
AL-INFITAR 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be ΘΟ est | sh Ji Lo 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Rehefa hotriarina ny lanitra, OL νι 

Ds RAA 

3. Ary rehefa haparitaka ireo kintana, OS | LENS 

«συ Δι κα 

4. Ary rehefa havarina an-tata-drano OS JR 7 
ireo renirano, 

. ETS ENT EAN 

5. Ary rehefa hosokafana ireo fasana. OS a ) SL 


6. Dia ho fantatry ny fanahy tsirairay (ὦ, 15 ELEC, SU ASIE 

avy izay nalefany teo alohany sy izay 

navelany tany aorinany. 

7. E! ry olombelona, inona no te EC LACS δὶ ὡς 

namitaka anao ny  mikasikany 5 Ὁ: . τῷ 

Tomponao izay Be Fahasoavana. FT 

8. Izay nahary anao Sy NAT 4 ΦΩ͂Σ ἐς 
δ ιΞ CS LD \ 

nahatomombana anao sy namolavola © ΩΝ nd 

anao araka ny tokony ho 1zy. 


9. Namolavola anao hanana endrika ὦ US “τ β τ) 1 à 
araka izay tiany Izy. | * 

10. Tsia, fa mitsipaka ny fitsarana ὧν “τ ἱ ὥς: 24 “2 ἀτῇ / 
ianareo. 

11. Marina tokoa fa misy mpiambina GX MEN οὗ ΠΕ Ἧ μ 
ho anareo. 

12. Mpiraki-tsoratra be voninahitra. © Gi gt 5S 


Fizarana Faha-30 AI-Tatfif-83 


13. Ary mahalala izay ataonareo izy OGLxÉ ιΖ RAS 
ireo. | 
14. Ary raha ny marina dia ho ao © pres δὴ NY γῷγ 
amin’ny fahasambarana ïireo tsara CE 
fanahy, 
15. Ary ho any amin’ny Afobe ireo tsy Æ nu IS LS 
O7 > δ...) © ΄ 2 

tia vavaka ΟΣ : 
16. Hiditra any izy ireo amin’ny andro ORHISY C5 Le 
fitsarana. 

se Lun NE Con 2ivre 
17. Ary tsy ho afaka amin’izany. Oise is 223 
18. Ary inona no hampahafantatra OS ὁ τῶ: 


anao hoe toy inona izany Andro 

fitsarana izany! 

19. Averina  ihany, inona no Oui pal 2 ἐσ SRE 
hampahañfantatra anao hoe toy inona 

izany andro Fitsarana izany! 

20. Amin’ny andro izay tSy (26% cuid ces ἀλλ 
hafahan’ny fanahy iray manao na τ à Lu 
inona na inona amin’ny fanahy iray 
hafa! Ary an’i Alläh irery ihany ny 
fandidiana amin’izany andro izany. 


ΘᾺ ΝΕ ΣΝ 


Toko Fahatelo Ambin’ny Valopolo 83 
AL-TATFIF 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Allah, ilay Be Φ»}59} y | ab Loin 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Loza ho an’ireo izay mangala- OLA 1:0 
drefy; Te " 
3. Irco izay mitaky refy marina sy οἷ! JE HE ὅν CES] 
feno rehefa maka amin”ny hafa. O6 Ἢ ἜΣ ἢ 


4. Fa manome tsy ampy refy na ny ox ETES Fee CSSS 
latsa-danja Kosa 1Zy ireo rehefa Ξ 


manome ny hafa. 


AI-Tatfif-83 
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5. ΝΥ olona tahaka izany ve dia tsy 
mahalala fa mbola  hatsangana 
amin’ny maty 1Zy ire0? 

6. Andro iray mampangorohoro. 

7. ΝΥ andro izay  ijoroan’ny 
olombelona rehetra eo anatrehan’ny 
Tompon’izao tontolo izao. 

8. Tsia, fa ny atontan-taratasin’ireo 
mpankahala  fivavahana dia ao 
anatin’ny Sidjin. 

9. Ary inona no hampahañfantatra 
anao hanao hoe inona ny Sidjin? 


10. Izany dia Boky vaosoratra. 


11.Loza io andro io ho an’izay 
mandà. 
12. Izay mitsipaka ny Andro Fitsarana. 


13. Ary tsy misy manda ἴσην afa-tsy 
ireo mpanota mpandika lalàna. 
14.1zay milaza ποῦ: ‘“Anganom- 
baviantitra” ny Fambara avy Aminay 
rehefa tononina aminy. 

15. Tsia! Fa nametraka arafesina tao 
am-pony ireo Zavatra azon’izy ireo 
Ireo. 

16. Tsia! Fa amin’izany andro 1izany 
dia azo antoka ho voasakana ny 
fahitany ny Tompony 1Zy ireo. 

17. Ary tena hiditra marina tokoa any 
amin’ny Afobe 1izy ireo. 

18. Ary holazaina azy ireo hoe: “(Ὁ 
dia tsy inona fa ilay efa nolavinareo 
ihany”. 

19.Tsia! Fa azo antoka fa ao 
anatinny  ‘Iliyin ny  atontan- 
taratasin”ireo tsara fanahy. 

20. Ary inona no hampahañfatatra anao 
ΠΟΘ inona moa no atao hoe ‘Illiyin? 


21. Boky iray voasoratra izany. 


4,35,2 4. 

À το: 
un pt σι Dr 
CLIC 55 , 049 

» ΠῚ Δ Δ ve χσ» 4 
ὠυῦϑιυρς oi 
ee κα 4 6 - us 

CASE ER ES PEAU 
a ΄ 2. » ΄ ns ΄ 
SET 06 Εἰ ete dE 1 
Lun 
OU SI 
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22. Ireo voafidin’ Andriamanitra no ho 
vavolombelony amin’izany. 


23. Minoa marimarina tokoa fa ho ao 
anatin’ny fahasambarana faratampony 
ireo tsara fanahy. 


24. Mipetraka eo ambony seza sofa 
sady mijery tsara. 


25. Hotsapanao misoritra eny amin'ny 
endrik'izy ireo ny hafinaretam- 
pahasambarany. 


26. Zava-pisotro madio sy voaisy 


fitombokase no homena hosotroin’izy 
ireo. 


27. Miosika no hanaovana izany 
fitomboka izany, noho izany dia afaka 
mitroka izany izay rehetra te hitroka 
izany. 


28. Natao ho ranona Tasnim izany, 
29. Izay 
voafidy. 


30. Nanam-pahazarana ny nanesoeso 
ireo mpino ireo olo-meloka. 


loharano hisotroan’ireo 


31. Ka mifampipi-maso 1izy ireo rehefa 
mandalo eo anoloan’izy ireo. 


32. Ary rehefa miverina eo anivon’ny 
fianakaviany 1Zy ireo dia miverina any 
amin-pifosana azy ireo (ireo mpino), 
33. Ary rehefa nahita azy ireo dia 
nanao hoe: “Izy ireo no tena olom- 
bery tokoa”. 


34. Kanefa tsy ho mpiambina azy ireo 
no nanirahana azy 1reo. 


35. Ihomehy ireo tsy mpino 
mpino amin’izany andro 1Zany. 


ireo 


36. Mipetraka eo ambony seza sofa 
sady mijery. 


PAIE 


Des AO IN 


“«σ: ὦ, pi “δὰ D ne 
nan aa sas © Res 
ας, 


y RACE ARR à ne nS 
OL δὲ99 ῳ 5... 


ζ΄ 


ες Na Si 3.5.8. ap} 
OS ΚΙ 


δι Ce se) CAT 
OS ae 5 
OS NS) de 
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37. Moa tsy nomena ireo tsy mpino va Bo Dore 2 γον TT ne Ve à 
ee s PT ASC) & 
ny valin’asany tamin’izay fahazaran- O0 ass 2 DS ωδ 


dratsiny fanaony? 


ΘᾺ NES 7 


Toko Fahaefatra Amby Valopolo - 84 
AL INSHIKAK 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Allah, ilay Be Oise 5! yes ) \ πὸ Lot 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Rehefa vaky ny lanitra. δὲ! :3: ἐς : ΠῚ 
3. Ary mihaino ny Tompony izy- fa © 2 52 2. ἘΡΩ͂ ss 
andraikiny izany- ; ; 

ns RU 117 
4. Ary rchefa hovelarina ny tany. OL SN SL 
5. Ka hamoaka izay rehetra ao an- Où 1: 4230 ETS 
kibony (ny tany) ka ho foana izy. ὴ 
6. Ary mihaino ny Tompony izy, fa ὦ es AC) ETS ΜΗ 


andraikiny izany. 


7. Ο ry olombelona miezaha mafÿ 21" 7.}} 5 ES CSC 
1anao mba ho any amin’ny Tomponao, PACA E ne τ τ 
noho 1zany dia hihaona aminy ianao. OS 

,: " \ en he 
8. Koa ho an’izay  hanolorana Oasten SG DAC 


amin’ny tanany an-Kavanana ny 
atontan-taratasiny, 

: . : " φει 1% σί(σ Ten? 
9. Dia ho tsotsotra ihany ny aminy ὄπ, 3.29 
raha ny marina. 


10. Ka hiverina amin-kafaliana any CES ait ὧν AS 
amin’ny fianakaviany izy. " 

11. Fa ho an’ireo izay avy ao ivohany Os 25 2135 GS Gloss 
no anolorana ny atontan-taratasy és " 

momba azy. 

12. Dia haniry ny ho levona faingana OR ERS 3 
1ZY. 

13. Ary dia hiditra ao amin’ny Afo ὦ 1.2 es : 


mivaivay 1ZY. 


918» 
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14. Raha ny marina mantsy dia niaina 
an-karavoana teo anivon'ny fiana- 
kaviany 1zy taloha. 


15. Raha ny marina dia nihevitra izy fa 
tsy hisy mihitsy ny fotoana hiverenany 
eo anatrehan'Andriamanitra. 


16. Eny! Azo antoka fa nanaramaso 
azy tsara ny Tompony. 


17. Tsia! Fa raisiko ho vavolombelona 
ny fisomambisambin’ny takariva 


18. Sy ny alina ary izay rehetra 
koboniny, 


19. Ary ny volana rehefa fenomanana, 


20.Fa tena hiampita avy amin’ny 
toetra iray mankany amin’ny iray hafa 
lanareo. 

21. Koa dia azon’inona izy ireo no dia 
tsy mino toy izany? 


22. Ary rehefa toriana amin’izy ireo ἡ 


ny Kor'any, dia tsy miakohoka izy 
ireo? 

23. Mifanohitra amin’izany, ireo izay 
tsy mino dia mitsipaka izany. 

24. Fa  mahañfantatra tsara 1zay 
kobonin’izy ireo 1 Alläh. 

25. Koa ambarao azy ireo ny vaovao 
mikasika ny famaizana mangirifiry. 


26. Fa ho an’ireo izay mino kosa sady 
manao soa dia hisy valisoa tsy 
manam-petra ho azy ireo. 


Lai 
\ 
2 
Ὃ 
1 
2 
\ 
\Z 
Ce 
“- 
5 
ἘΝ 
\ 
Le? 
\ 
CG 
VW: 
ν 
\— 
ΝΣ 
Η 
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ΞΞ Cu) 


ASE 78 ANNE 
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GD E 


Toko Fahadimy Amby Valopolo - 85 
AL-BORODJ 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

2. Amin’ny alalan’ny 
ipariahan”antokon-kintana maro, 


lanitra 


3. Ary amin'ny alalan’ilay Andro 
nampanantenaina, 


4. Ary amin”ny alalan’ny 
vavolombelona sy ïizay nijoroana 
vavolombelona, 


5. Aoka tsy ho vanona ny olon’ny 
Lavaka - 


6. ΝΥ afo feno hery fandrehitra - 


7. Rehefa mipetraka eo anilany 1izy 
ireo, 

8. Aryizyireo no vavolombelon’izay 
nataon’izy ireo tamin’ireo mpino. 

9. Ary tsy makahala azy ireo izy ireo 
raha tsy noho 1zy ireo mino an’i Alläh, 
ilay Tena mahefa ny zavatra rehetra, 
ilay Tena mendri-piderana. 


10. Πὰν  Tompon’ny  Fanjakan’ny 
lanitra Sy ny tany ary 
vavolombelon’ny fisehoan-javatra 
rehetra 1 Alläh. 


11. Marina dia marina tokoa fa ireo 
1zay manenjika ny mpino lahy sy vavy 
kanefa tsy manenina avy eo, dia hisy 
ho azy ireo ny famaizan’ny Helo, sy 
ny famaizan’ny fandoroana. 

12. Marina dia marina tokoa fa ireo 
1Zay mino sy manao asa soa dia hisy 
saha misy rano mikoriana ho azy ireo. 
Izany no fandresena lehibe. 


TR 


CLÉS GE 
er ASE AS 181 SES 


L nn rh ΄ 
ϑγνῳ δε 
BAS φρϑλάρεν οὐδὶ GS ὧι 
3 cd \ Pont Ν᾿ an 5 è 
ARS ES EEE 
gn #À 
OAI 
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13. Koa minoa marimarina tokoa ary DE NA 2.7 Er êL 
fa henjana ny fangejan’ny Tomponao. ἥ 

14. Marina tokoa fa ζὺ πὸ Os 5 ὭΣ »ὰ “ " 
nanomboka, ary Izy no 

mamerimberina. 

15. Ary Izy koa no Ilay Mpamela OS 3441385 
heloka indrindra no sady Be Fitiavana. 

16. Ilay Tompon’ny fiandrianana, Ilay CRRAIE RATES 
Tompon’ny Voninahitra. τ 

17.1zy no afaka manao izay tiany ON ÿ. La) dE 
hatao. ἥ 

18. ἕὰἃ angaha tsy mbola renao ny Gi iÈs x aid 
tantara momba ireo tafika maro? 

19.Izay an’i Farao sy ny ani OS 232,3 
Thamod? 

20. Fa ireo izay tsy mino dia miziriziry rés 5346 si 134 
amin’ny fitsipahana ny marina. Li 

21. Ary nodidinin’i Allah avy any ΒΕ: 24555 ὼς ab 
aloha sy avy eo aoriany izy ireo. 

22. Fa Kor’any be voninahitra ity. Lit ὧν 5 58 7 
23. Mipetraka eo ambony talatalana OBS 5 e1 à & 


voaaro tsara 1Zany, 


& RÉ 
Toko Fahaenina Amby Valopolo - 86 


AL-TARIK 
(Nambara talohan’ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Allah, ilay Be Obs lues D! a! » 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Amin'ny alalan’ny lanitra sy ny νυ ς LES LATE 
ῳ ÿ 2 
kintana fitarikandro. OS 
3. Ary inona moa no Hé EL SES 
΄ 


hampahafantatra anao ny atao hoe 
kintana fitarikandro? 


4. Izy no Πᾶν Kkintana tena CAS ὧνι 2451 


mamirapiratra. 


Al-Tärik-86 Fizarana Faha-30 


5. Tsy misy na dia iray aza fanahy » Cats “« 4 ὁ.) 
tsy manana mpiambina. O& 7 2 a 
6. Koa aoka ny olona handinika ny Où RS Δίας PAR “12 
amin’izay namoronana ΔΖΥ. 

: . τὰ . fl _1* LEA Δ - 4 
7. Nohariana avy amin’ny tsiranoka OS ARR 
mitsiritika, 


. b ῃ 3, ns . 
8. Izay ᾿ mivoaka avy 20 Du ait τ ga ἘΣ 7 χὰ 
anelanelan”ireo voa sy taola-tratra. 


9. Azo antoka marina tokoa fa Ὧν A 4355545) 
manana fahefana ny hampiverina azy RES Li 

1ZY. 

10. Fa amin’ny andro hamboarahana ὠμῶϑοι < ς HA 
ny tsiambaratelo. 

11. Dia tsy hisy hery mihitsy na olona ὧ Sa ΝῊ 555 Eur TP 
mba hanampy azy. 27 id 

12. Amin’ny alalan’ny rahona izay © 245 ἢ ἘΝΩ͂ À ES 
mitondra orana matetika. 

13.Sy amin’ny alalanny  tany Op -ἰ 2515 
mavamavana mahafinaritra 

14. Tena teny feno fanapahana tokoa ro 504$ 
izany. 

15. Ary tsy lahateny tsy misy fotony. ὯΝ 2 L τὰ “ἷ 
16. ΑΖΟ antoka fa mikotrika tetika 1zy OS 232 LES à x: L 
ireo. 

17. Ka manomana tetik’ady koa Aho. DE Res 


18. Koa omeo fotoana kely ireo ty δῷ , 9, »9} ton PAS 

n δ fn a À 
mpino; eny, omeo fotoana fohy izy OS 5) sales | Δ). | 2 ñ 
ireo. 
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a er. NX τ » Ἶς 
MOUSE = 
Toko Fahafito Amby Valopolo - 87 
AL-A‘LA 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be Ori Ιωσιου, 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Miderà ny anaran ny Tomponao OdES\ ES 55 σε 
ilay Avo Indrindra. 

3. Izay mahary sy mahalavorary. ὥω 253 ΞΊΣ ὧ ul 
4. Izay maminavina ny ho avy sy Ou te 555 ὡ 915 
mitari-dalana. | 

5. Sy nampisy ny kijana, BEST ES \S 
6. Ary nanao izany ho fako mainty sy Oo sa “11 2 1222 
Ἰὸ ihany koa. 

7. Hampianarinay ny Kor'any ianao " Tiers 215 212 


ka tsy hohadinoinao izay voalaza ao, 
8. Akoatra izay sitrak’i Alläh. Minoa % 531} 2425 4 


marimarina tokoa fa mahafantatra izay Lip 
miharihary sy afenina Izy. OR 

9. Ary hanamora ho anao iza Lan 2e ur? 
dr rehetra Izahay. | OS Ἐπ 
10. Koa tohizo ny torohevitra mahasoa Où 85% & 25 di 5255 
satria tena azo antoka tokoa fa 

mahasoa ny torohevitra. 

11.1zay matahotra, atsy ho atsy, dia Ouhâs Q% ἜΦΥ, 
hitandrina tsara ὃ 

12. Fa tsy hiraharaha an’izany kosa ny © ἀξ τὶ 421 55:5 
ratsy fitondran’tena, 

13. Dia ilay tsy maintsy hiditra ao Eu 15 ET dass » | 
amin’ny Afo be, É 

14. Koa sady tsy ho faty izy ao no tsy OX SI AE es à 43 
ho velona ihany koa. 

15.Raha ny marina dia handresy ESS HAUTE 
marina tokoa izay midio. 

16. Sy mahatsiaro ny  anaran’ny Σ ia 435 Fe “1.3 


Tompony ary manolotra vavaka. 
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17. Saingy ny fiainana eto an-tany no Act AA RDA 
ὃ σλρο ζ 3 

tianareo OS HE RE ds 

18. Nefa ny any ankoatra no mendrika Ô 215$ ἢ < 8.5. Pis 

sy mateza kokoa. 

19.Izany, raha ny marina, no ao DAS} δὰ 2 AS te & 


amin’ireo Soratra teo aloha. 


20. Dia ireo Soratr’i Abrahama sy 1 
Mosesy. 


Toko Fahavalo Amby Valopolo - 88 
AL-GHASHIYAH 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be O 555} \ ner) gb | oi 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Efa renao va ny zava-vaovao OAI 4 2 
momba ilay loza lehibe. 

ΟΝ ik iah ἈΦ κι ETAT 
3 ANS endrika sasany dia ho trotraka O4 Kiss 443 
amin’izany andro izany, 

4. Trotraka sady reraka, Dre FLE 
5. Ary hiditra ao amin’ny Afo CAEN 
mandoro 1Zy ireo; d 

| Di h . : 0 buse 2} D 12 

6. Dia hampisotroina avy amin’ny OL QE be i05 


loharano mangotraka izy ireo. 
Ι Ι , en fn a 

4 ΤΕΥ hanana hanin-ko hanina afa- Omiyé de " Les 57 (1 

sy ahitra maina sy mafaitra sady 

tsiloina izy ireo. 


8. Izay sady tSy mahavoky no tsy bons Ge CE NS 2 213$ 
mabhafaka hanoanana. OR OVER 29 Le 


9. Ny endrika sasany dia ho ravo ὌΝ ARTE 4543 

amin’izany andro izany. τ 

10. Afa-po amin’ny ezaka nataony, O 4215 G (ἃ 4} 

11. Ao amin’ny saha iray avo, O4) 2:1: cé 
dE Tee 

12. Ary tsy andrenesanao resaka tsy SALES AS 9 4 25 


misy fotony, 


>> 


Fizarana Faha-30 


Al-Ghäshiyah-88 


13. Ary loharano mikoriana 80, 


14. Ary ahitana sofa avo maro koa. 


15. Sy Kkaopy maro napetraka tsara 
araka ny tokony ho izy. 


16. Sy  ondana 
voalamina tsara 


fipetrahana  maro 


17. Ary tapia maro mivelatra maha te 
ho tia. 


18. Fa tsy mba mijery ny rameva ve 
iZy ireo hoe toy inona no nahariana 
azy? 


19. Ary ny  lanitra, 
nampakarana azy teo? 


ahoana no 


20. Ary ireo tendrombohitra, ahoana 
ny nametrahana azy? 


21. Ary ny tany, manao ahoana ny 
fidadasiny. 

22. Koa mampitandrema ary satria 
ianao tsy inona fa mpampitandrina. 


23. Tsy notendrena ho mpiambina azy 
ireo 1anao 


24. Fa na iza na iza mihodina sy 
manda ny hino, 


25. Dia hanasazy azy  amin’ny 
famaizana lehibe indrindra 1 Alläh. 


26. Raha ny marina dia eo Aminay no 
hitodian”1zy ireo, 

27. Koa azo antoka fa anjaranay ny 
mitaky amin’izy ireo 1Zay asa 
vitan’izy 1re0o. 


1 

τον 

FLAN 

VV 

Fe 

SN 
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\ ἘΣ 
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Le 
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SES 
Toko Fahasivy Amby Valopolo - 89 


AL FADJR 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


ñ à ‘ n [4 \ "ὦ Δ 
1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be Ori »| Ca 5! ne lobes 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Amin’ny alalan’ny Andro © TRANS 
hiposaka, US π᾿ 
3 Syireo Alina Folo, Oise ῷ (al 3 
4. Sy ny Ankasa sy ny Tsiankasa, e 59 OR" $ 5 
rd “ 

5, Ary ny Alina rehefa mby eo Où $) d$15 
amin’ny fisindäny, Οὐ τ 
6. Moa tsy misy porofo mivaingana k £ δι 425 Gt Enr 
ho an’ny Jlehilahy iray vontom- “ra ᾿ 
pahendrena va ao amin’izany? 

. ν ΄ COUR A tn“ 
7. Tsy hitanao ve hoc ahoana no où G 25 JS ef 5.3.5] 
nataon’ny Tomponao tamin’ny ireo 
‘Ad - 
8. Nyfokon'i Iram, tompon’ireo trano one) ἘΞΗ͂ SV 
mijoalajoala, 


9, Izay tsy misy toa azy izay BI ÈGE ER Ts 
2 DA “ ν td 


nahorina tao amin’ireo faritra ireo — 
ee . 1% 2(< AY Ln9% 
10. Sy ny Thamôd izay nadoaka ireo FR dl Ἰαὰ ὦ im 35e 5 


vatolampy tany an-dohasaha? > \$ υ 
11.Sy 1 Farao, tompon'ireo toby ὥ; 3 ιω 5 Q3£* 3. 
midadasika? ΄ 

12. Izay nandika lalàna tao amin’ireo OS MIE ΤῊΝ ώ: 7 
tanàna, ΤΣ Fes 
13. Sady fatra-mpanao ny tsy rariny ρα κΑ AT RENE 
tao. “ 


14. Koa nandefa ny kapoka famaizana ce SE Le 2 ES sale ESS 
teo amin’izy ireo ny Tomponao. Le 
15. Minoa marimarina fa manara- ὠς». US 5 6 
maso akaiky ny Tomponao, 
16. Ary ny olombelona, rehefa mizaha 4.2) 2 sl LS SU GE ᾿Ὶ 21 
toetra azy sy manome voninahitra azy 


ep 


Fizarana Faha-30 


Al-Fadjr-89 


ny Tompony ary manome tompon- 
dahiny azy, dia ΠΟΥ 1izy: “Nanome 
voninahitra ahy ny Tompoko.” 

17 Ary rehefa mitsapa azy ny 
Tompony ka mampiena ny 
fahafahany, dia hoy izy: “Nanetry 
voninahitra ahy ny Tompoko.” 


18. Tsia, fa tsy nanome voninabhitra ny 
kamboty ianareo. 


19 Ary tsy  mba  nifanentana 
hamahana ireo mahantra ianareo, 


20. Ary nikepoka manontolo ny 
lovan”ny hafa ianareo, 


21. Ary diso mankamamy harena 
loatra ianareo. 

22. Tsia, fa rehefa homontsamontsanina 
ny tany; 

23. Ary rehefa tonga ny Tomponareo 
ombana anjely maro an-daharana avy: 


24. Ary amin’izay andro izay dia 
ampanakaikezina ny  Helo, dia 
hahatsiaro ny olombelona amin’izay 
andro ïizay saingy mba inona no 
famonjena ho azony avy amin’ny 
fahatsiarovany? 


25. Hilaza 1zy ποθ: “E, raha mba 
nanao asa soa vitsivitsy hialoha ahy 
amin’ny fiainako eto mantsy aho!” 

26. Ary amin’izay andro izay koa dia 
tsy hisy afaka manafay tahaka ny 
famaizana ataony, 


27 Ary tsy misy afaka mifanaiky 
tahaka ny fifanekeny; 


28. Ary ianao, o ry fanahy miadana! 


29, Miverena eo akaikin'ny Tomponao 
ianao afa-po aminy, ary Izy afa-po 
aminao. 


» “9 σ“λ 
CSA 


NA 


ne 


“ 
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Ce 
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Al-Balad-90 Fizarana Faha-30 


isan”i D nn ont 
30. Koa mandrosoa ho isan’ireo O$le à ,ν3 ο΄ 
mpanompo voafidiko, 7. 


31. Ary midira ao amin’ny sahako. Sets YA 
(3.23. 


à +R is: 


ee 7 


Toko Fahasivyfolo - 90 
AL-BALAD 
(Nambara talohan’ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be ΘΟ FES vers] sb D, 
Fahasoavana sady Be Indra fo. Ξ 

2. Tsia fa mandray itÿ tanàna itÿ ho Os Us) 
vavolombelona Aho — cos 


3. Ary bhidina marina tokoa eo Anti À vote 
ΕΠ : 

amin’io tanäna 10 ianao -- OA 3 de Es |3 

4, ATy mandray ho vavolombelona O$S5 25.523 

ny mpiteraka sy ny ateraka, 

5. Fa nohariana marina tokoa mba OS AEAD I “5.12 

hiatrika tolona sesilany ny olona. 

6. Müihevitra ve izy fa tsy mis Ag tar rtato sat 8 
vitra ve i2y fa ty misy Gus oiole ca à 


manana fahefana aminy? 


7. Hoy 1zy: “Tsy nitontaly 1zay OS (τ ἐ 2121 Oo 
fandaniana nataoko aho.” ᾿ 


8. Mihevitra ve ἰζὺῪ ἴα tsy misy or τ Ni es as Αγ 
mpahita? 
9. Moa tsy nanome maso roa azy ὧι eut ὙΦ, $ ASS 211 
Izahay? 
“4,2 

10. Sy lela iray ary molotra roa? OUÉE {4217 
11. Ary nanoro azy ny lalam-be roa, ©) DS) \ “Ἐπ 125 
dia ny tsara sy ny ratsy, Izahay. 

& Δ Ν 
12. Saingy tsy mba nanandrana ny : CA | 225315 
hiakatra ny ‘Akaba 1zy. 
13. Ary inona no hampahafatatra anao GENE ELSS Ὡς 
ny hoe ‘Akaba? 
14. Fanafahana Mpanompo iray izany, C2:55 ES 


«928» 


Fizarana Faha-30 Al-Shams-91 


1 in CRETE Δ,» “πὰ SA a 
15. Na manome hanina amin’ny Où 95 ,»51:ὦ 15 
andron’ny mosary, 
16. ΝΥ kamboty izay havana akaïky, O5ÈS Se: 
΄ 
: ἧς Rollin κα 
17.Na ny fadiranovana mitsirara OS AISÉE ἴέ 5. 


amin’ny VOvOKka. 
x Fe ΄ 9 ns d4 4 
18. Avy co, tokony ho isan’ireo izay 1215 ζ FA Gr ΄ . οὕ 42 


mino sy mifampitaona ho amin’ny Lens ALES SIL 
faharetana sy  mifampitaona ho OBSIU RSS SIL 


amin’ny famindrampo izy. 


Υ͂ 5 ΄ τ» 
19.1zy ireo no olona avy ao an- λάσεοι Li Es 
- ro c - 
kavanana 


5 5 ᾿ . 5 À n “5 “νυν .»ν» 
20. Fa ireo izay mandà ny hino ireo LE] γτ ως Bas is 
Fambara avy Aminay kosa, izy ireo no Où AE] 
olona avy ao an-kavia. 


21. Afo mandrakotra no ho azy ireo. É: CAT: : CS runts ë 
* 


À -Ὦ ὡς. “ἃ >» 
ΘᾺ ER NEA 


Toko Fahaïraika Amby Sivyfolo - 91 
AL-SHAMS 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Allah, ilay Be Oise \ φῦ ab os 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Amin’ny alalan’ ny masoandro sy or Le ES 

ny tarany, ᾿ 

3. Sy amin’ny alalan’ ny  volana PALIN 
oi 2 

rehefa manaraka ny masoandro 1zy, Θ ἊΣ 

4, Sy amin’ny alalan’ny andro rehefa ὧι 1 οἰ GS 

maneho ny voninahitry ny masoandro, ic 

5. Sy amin’ny alalan’ny alina rehefa SG à 251$ 1 JS 

mandrakotra azy ny masoandro, Te 

6. Sy amin’ny alalan’ny lanitra sy ὄϊς τοῦς as 


1Zay nahariana azy, 


Al-Shams-91 Fizarana Faha-30 


7. Sy amin’ny alalan’ny tany sy ny SG LL CS is 

fomba namelarana azy, 

8. Sy amin’ny alalan’ny fanahy sy ny SEP CS SES 

> Las 9 
fomba fahalavorariany - OH d 
9. Ary nanambara taminy 1zay tsara & qe (LL 
» 53. 

ho azy sy izay ratsy ho azy Izy -- Os ᾿ 

10. Ary raha ny marina dia hahazo ES ὲ Lan 114. 1 
: ᾿ : Jo ls ss 

fandresena izay manadio ny fanahiny, Θ 

11. Ary ho rava izay mandoto azy (ny OG CAR 91 


fanahy). 


12. Nitsipaka ny fahamarinana ireo 
Thamoôd noho ny fanahy mpikomy 
ananan’izy ireo. 


13. Rehefa nitsangana izay tena ratsy δά δίς 2 5} 

fitondran-tena  indrindra  tamin’izy 

ireo. 

14. Rehefa nilaza tamin’izy ireo ny ΤῊ 410 st ἀνὰ 7 121 dE 

Iraka avy amin’i Alläh hoe: “Aza * τι GE ne 
2 ἢ 


tabaina ny rameva vavin’i Alläh ary 
aza sakanana tsy hisotro rano 1zy.” 


+ se 5 nt 5% we LI “5 
ἽΝ Fa OV izy ca ny Iraka sady 3555 vs ἕν; “3. 2 Δ 
notraigoin’izy ireo ilay rameva vavy; bein M nohen nfe 
koa mamongotra azy ireo tanteraka PE 7 LA) PL Ὡς 
noho ny  fahotan’izy ireo ny 
Tompon’izy ireo, ary nomontsanin’ny 
Tompon’izy ireo avokoa ny tanànany. 
. \ 

16. Ary tsy nampiasa Jloha ἢ δ no Re TA 

Y Y Ρ y O LA 82 DEN 3 & 


amin’izay mety ho vokatr’izany [ΖΥ. 


Al-Laïl-92 
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g w “- Σ 
AVES οἴ ξερα 
Toko Faharoa Amby Sivyfolo - 92 


AL-LAIL 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


Oste yes si ab los 


1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be 


Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Amin’ny alalan’ny alina, rehefa 
mandrakotra! 

3. Sy amin’ny alalan’ny andro rehefa 
mihiratra, 

4. Sy amin’ny alalan’ny fahariana ny 
lahy sy ny vavy, 

5. Azo antoka fa miovaova ny ezaka 
ataonareo, 

6. Koa ho an’izay manolotra sy izay 
tsara fanahy 

7. Ary mijoro ho vavolombelona 
amin’ny fahamarinan’ireo asa soa. 

8. Hatosakay ho azy ny fahamorana 
rehetra. 

9. Fa ho an’izay Kkahihitra sy tsy 
mandraharaha amim-piavonavonana. 
10. Ary mitsipaka ireo asa soa. 


11. Hanamora ny lalan’ny fahoriana 
ho azy Izahay, 

12. Ary rehefa ho levona ny 
harembeny dia tsy hitondra famonjena 
ho azy izany. 

13. Raha ny marina dia anjaranay ny 
mitarika; 

14. Ary anay irery ihany ny any 
Ankoatra mbamin’1zao rehetra 1za0. 
15. Koa mampitandrina anareo koa 
Aho mikasika ny Afo miredareda. 

16. Tsy hisy miditra any amin’ny afo 
afa-tsy ireo tena ratsy fitondran-tena, 


y tn, # ΚΊ ΄ 
Qui 51 JAI 


bd LS 


ÿ an LA ὅσ 
Ouais Jar es Es 
ÿ in 
OL LS 

5 Δ ne w ως 
Ou aa) 552 x 

à 4 T? An p(T 
23] Ed to,” 
Où A ὔξϑι 


\ ΄ γα σ΄ “ 
Où VE ὃ 
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17. Izay mitsipaka ny fahamarinana DES Cha 
sy izay mitodi-damosina. j Éd 
18. Fa  ampanalavirina amin’izany OO SUGELLS 3 
kosa ny olo-marina, 

19. Izay manolotra ny harenany mba OS οἵ à “τῇ Pal 


ahafahany midio, 

20. Fa tsy noho ny fananan’ny hafa OS Δα Dei χα 5 
tombon-tsoa amin’olona, no tsy 
maintsy anonerany azy indray. 
21.Raha tsy hoe mandany ireo Odlat τας: 
harenany izy mba  hanomezana 

fahafaham-po ny Tompony, Ilay Avo 

indrindra izany. 

22. Ary tsy ho ela dia ho afa-po aminy Que SES Ga 5 & 
Izy. 


SGD dal = 
Toko Fahatelo Amby Sivyfolo - 93 


AL-DOHA 
(Nambara talohan’ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be Os Sjiusssitabi pere) 
Fahasoavana sady Be Indra fo. déc 


᾿ 
2. Ary amin'ny alalan'ny fami- ὥϑε 
rapiratr'ilay hazavana amin'ny maraina, 


3. Ary  amin’ny  alina  rehefa © x FA CAS Lis 
manapariaka ny haiziny, : 5. 


4. Tsy nandao anao ny Tomponao, ὠὸξ τ Es ESC 
ary tsy Sorena taminao ihany koa Izy. 


5. Minoa marimarina fa ho anao dia Où de 21$$ an * ESS Ἷ 
hihatsara noho ny teo aloha ny fotoana ᾿ - 
ho avy rehetra. 


6. Ary hanolotra izany tsy ho cela ho Os EE 22 55295 
anao ny Tomponao ka ho afa-po tokoa : 


Fizarana Faha-30 Al-Inshiräh -94 


7. Moa tsy εἴα hitany kamboty ianao; Le NE 21... Et σι TT 
Ξ 2 hs, Ds, D | 

ary nanome fialofana ho anao 1zy? Ow> 2° 

8. Ary nahita anao nivezivezy 6 νας ὅτ as 


nikaroka Azy Izy, ka IZy mihitsy no 
mitarika anao ho ao Aminy. 


9. Ary nahita anao tao amin’ny tsy χες 1 A ἘΞ 
fisiana Izy ka nampanankarena anao. ; 

10. Noho izany aza mba mampijaly ny O4 RENLE ae EG 
kamboty, SR 

11. Ary aza akifikifika izay mila vonjy ὧν τι 42 ὅ- | ETS 
aminao, < 

12. Ary ankalazao ny Fahasoavan’ny ὦ Entre 4.57: the (Ets " 
Tomponao. d Dr > A 


Ξ LE , 25. WE Ξ 
Ξ ὩΣ dira fée = 
Toko Fahaefatra Amby Sivyfolo - 94 


AL-INSHIRAH 
(Nambara talohan’ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be Oued | ges 51 ab | pes 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 9 


2. Moa tsy manokatra ho anao ny OL E FES sf 

tratranao Izahay, 

3. Ary moa tsy nanamaivana anao O5 GAS 55 

tamin’ny zioganao Izahay ë 

4, Izay nila hanapaka ny taolam- ALL TETE 
Li P Y OS φόβο δ gl 

damosinao, 

5. Ary moa tsy nanandratra ny OST EU EYES 

lazanao ve Izahay? : 

6. Minoa marimarina fa misy ny où a NRA 
. . 2} Ἂ "2 

fanamaivanana aorian’ireo fitsapana. 

7. Eny, tena misy tokoa ny OS ἘΠ ΘΙ jee τ 

fanamaivanana aorian’ireo fitsapana. τῇ ( 

8. Koa rehefa afaka  amin’ireo © Re ER cr EG 

. ” 


lahasanao  mifanesy ïanao dia 


mitoloma amin-kerim-po, 


AI-Tin-95 Fizarana Faha-30 


9. Ary  mitodia any amin’ny 
Tomponao amin'ny fonao rehetra. : > Ἢ 


Sa ἘΣ ποκα 


Toko Fahadimy Amby Sivyfolo - 95 
AL-TIN 
(Nambara talohan’ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Alläh, ilay Be O PRESS ITS si AA ESS 
Fahasoavana sady Be Indra fo. ÿ 


2. Amin’ny alalan’ny Aviavy sy ny ETS EEE 
Ν JU 9 C7 5 

Oliva, © 

3. Sy amin'ny alalan’ny havoanan’i OS 2 so . 

Sinaï, d 

4. Sy amin’ny alalan'io Tananan’ny Ou AA NÉS 


filaminana io, 


5. Minoa marimarina fa noharianay | 227 ü OC KE 14 
Cd 


tamin’ny endrika tsara indrindra ny “ 1 2€ 
olombelona, CE 2 

. 0 ΄“» 
6. Avy eo, raha manao ny fsy rariny OO λι Ὁ τὶ APE ST Et 


1Zy dia hahilikay tahaka 1izay farany 
fadiranovana indrindra, 


1 


7. Afa-tsy ireo mino sy manao asa LE [AZ $ ΚΕ 1 Ÿ] 
2 “΄ - 


- 


508; noho izany dia hisy valisoa tsy ὌΠ 15 st 
manam-petra ho azy ireny. O9 pe ne 72 245 
8. Aorian’izany, inona intsony ary no &L onu » ne 2.9 Ὁ 22 (91 

δ Ju Ou >— D 22 EG 


mety hitarika anao hanohitra ny 
mikasika ny Fitsarana? 


9. Moa tsy i Alläh ve no Mendrika Obiesse at pes 1 a 
LPS F 2 Gi v 


indrindra amin’ireo mpitsara? 
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Ζ us ὧν ee 4 _> 
ΘᾺ ὮΝ ΤΥ ΣΝ 
Toko Fahaenina Amby Sivyfolo - 96 
AL-‘ALAK 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin'ny anaran'i Allah, ilay Be Oshiyes ΤᾺΝ pee 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Vakio amin’ny anaran’ny 6e sh al Ξ "7... υῖδι 
Tomponao, Ilay nahary, ᾿ τ ἕ 
3. Nahary ny olombelona avy GE de οἴ κι A 3 
tamin’ny vaingan-dra. id 
4. Vakio! Ary ny Tomponao no O3 51 £ 25153 D 
malala tanana indrindra. 
5. Izay mampianatra ny olombelona A SL rai 
tamin’ny alàlan’ny penina É É τ 
6. Nampianatra ny olombelona izay & «ἵ si CG SL Si fe 
zava-tsy hainy. 
7. Tsia fa raha ny marina dia ΕΣ μι ἡ & 
: ZX C LOAN 
mandika lalàna ny olombelona, © DRE SL 
Le Sn 
8. Satria mihevi-tena ho mahaleotena GES ay 1 
1ZY. Ἣν 
9. Minoa marimarina fa mankany OS] 4 ἡδονῶν 
amin’ny Tomponao no fiverenana. 
none a not 
10. Moa haïnao 1lay nisakana OuES ΩΣ 1751 
11. Mpanompo iray avy Aminay O τ φ 3.22 
rehefa mivavaka 1zy? 
- + A # 
12. Lazao Amiko raha manaraka ny ὌΝ ΕΠ AT EE) 
lala-mahitsy 1Zy. 
13. Na raha mandidy ny hanaovana ny Ou υ 521 s 
tsara 1ZyY, 
14. Lazao amiko, raha mitsipaka ny OÙ 55 is Ζ ὡνώς 251 
Jahamarinana ny mpisakana Sy ary 
mivadika, dia inona no hanjo azy? 
15. Tsy fantany ve fa mahita azy 1 "720. 2 {105 33 f 
Alläh? SR 


16. Tsia fa raha tsy mihova hevitra izy (τ. 1} » 4322 Al ἀΐ $S 
dia hisambotra azy marina tokoa 
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Izahay ary hitaritarika azy amin’ny Oise 
sangany, Fee ren 
17. Sanga mpamitaka sady meloka. OL (ras Η fai E 
D “ 2" A] “ 

18. Amin’izay fotoana izay, aoka 1izy OS SE ἊΣ “ζζ 
hiantso ireo sakaizany, É 

: ν᾿ DAS ÿ PLANTES 
19. Hiantso ïireo anjelin ny Afobe O3%E Pire 
Izahay. 


᾿ # 
20. Tsia, aza manaraka azy, fa "Or pe ECS ALLÉE NE 2 
miakohofa ianao ary πιδηδίοπδ ὶ 
an'Andriamanitra. 


Gun) Vif Lise 


Toko Fahafito Amby Sivyfolo - 97 
AL-KADR 
(Nambara talohan’ny Hijra) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh, ilay Be Or D wt$ \gb Lg 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 

£ ñn “΄  -ε δι. 
2. Minoa marimarina fa nampidina Ô περι à AÙ «Ὁ, 
azy nadritra ny alin’ny Fanapahana | 
Izahay. 
3. Ary iza no hampahañfantatra anao Ô Reste EL 


ΠΟΘ inona ny alin’ny Fanapahana? 

4. ΝΥ ΑΠΠ ΠΥ Fanapahana dia © 22 Nos HE. ) “Sd 1 À 
manandanja lavitra noho ny volana * # 
arivo. 


5. Mandritra izany no IRAN ΠΡΌ ᾿ LL 5 75015 415 “ἢ is 
Anjely sy ny Fanahy amin’ny 


- . ÿ nf 12» n à 
alalan’ny  didy  avy  amin’ny ΩΣ) ἰῷ ὧβ σι 32) ἡ 
Tompon’izy ireo -- mikasika ny zava- 
drehetra. 
: Tor σκιὰ, σ᾽ σὲ à 
6. Hiadanana avokoa ny rehetra ὦ à ΗΝ εἰσι CSA + 
mandra-piposaky ny mangiran-dratsy. i δ 


ep 
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Toko Fahavalo Amby Sivyfolo - 98 
AL-BAY YINAH 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh, ilay Be OL 2919 asie 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Ireo tsy mpino avy amin’ireo ὡδί à 155 "11 Ci ni οἷΞ δ 
olon’ny boky sy ireo mpanompo Σ, νρωκο» σὰ 

sampy dia tsy te hiala amin’ny tsy ke age ESA 5 ES 
finoany eny fa na dia efa tonga teo ει 2 


amin’izy ireo aza ny porofo mazava. 


3. Izay Iraka iray avy amin’i Alläh OS 2.51.3: 5 1108 ὅ:2 Ἐς 
hitory amin’izy ireo ireo Soratra 
Masina, 


4. Izay ahitana didy maro sy mateza. 3 ὋΣ 253 4.5 SEX ζ5 


ae ς. 4, σι σε 2.9), σα. À LEE 
5. Ary ireo 1Zay notolorana ny Boky CRIE « 1551 va ss Gs 

dia tsy lasa voazarazara raha tsy efa À “A1 2 Ca 2 
nihatra tamin’izy ireo ny porofo azo ALT 
tsapain-tanana. 


6. Ary tsy nahazo afa-tsy ny didy Gigi ἀλλ! RE 1551 33 
mikasika ny hanasinana ani Alläh izy -<14 καρ, 2 CS πο 
ireo, amin-kitsim-po manoloana Azy sy , el Let 27 : > ἢ 
ao anatin”ny fankatoavana ary amin’ny Osie ὡΣΆ &)s5 ὅ99..}}} 95 5} 
fitodiana makany Aminy. Ary ny 

Fivavahana, sy ny fandoavana ny 

Zakät. Ary izany no fivavahan’ireo 

olona mihazo ny lala-mahitsy. 


7. Raha ny marina, ireo izay mandà 3% ne Ὁ -: ee ON & 

ny hino avy amin’ireo olon’ny boky 

sy ireo mpanompo sampy dia ho any ù 

« . rh ᾿ 

amin’ny Afon’ny Helo, hitoetra any DRE ἐς 3284 

maharitra. 1Zy ireny no ratsy indrindra 

amin’ny Zavaboary. 

8. Raha ny marina, ireo izay mino sy y 2 A Ἰρλοῖ 5 RAS É Σ᾽ 

manao 888 508, ἰΖΥ i boary Ἢ a 
, IZY ireo no zava ΠΡ» Ne 

tsara indrindra. OBS URS 2. δον 


«33» 


Al-Zilzal-99 Fizarana Faha-30 


9. Eo anilan’ny Tompon’izy ireo no & 
valisoa ho azy ireo. Sahanny 2 LL. ANA 
mandrakizay, ΗΕ misy ee sal B ὍΣΑ jai) 5 Ve 
mikoriana; hitoetra ao mandrakizay (ὦ Ur , 

1ΖῪ ireo. Tena afa-po amin’1zy ireo 1 z 27 ΄“: n < & 
Alläh, ary afa-po amin’i Alläh 1izy © à 
ireo. Ho amin’izay matahotra ny 
Tompony izany. 


a Te 


Toko Fahasivy Amby Sivyfolo - 99 
AL-ZILZAL 
(Nambara talohan’ny Hijra) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh, ilay Be © Melua tab) Près 
Fahasoavana sady Be Indra fo. d à 
2. Rehefa mihontsona noho ny οι: ὦ Ὁ en ἵν KA) 
fihovotrovohana mahery vaika ny ἤ τ 


tany, 

3. Ary hampitosaka ireo enta- δώ Gi SI EE: Ts 
mavesany ny tany, 

4. Ary hilaza hoe ny olombelona: “Fa οὐ δι 565 
inona no manJo ny tany?” 

5. Amin’izay  fotoana izay dia OÙ&S τ ἐκ: DAS 52 
hanambara ireo tsiambaratelony izy; ANS 

6. Satria izany no  andidian’ny OMS Et 


Tomponao azy. 


7. Amin’izay  fotoana izay dia 541 (CGT RARES EE 
handroso  hanao  andiany  maro ἫΝ 2 CT 
samihafa ireo olombelona mba O4 


hanehoana amin’izy ireo ny vokatry ny 

asan'1zy ireo. 

8. Koa na iza na iza nanao na dia ny ὧδ᾽ % ὅτ 

faran’izay bitika indrindra amin’ny ᾿ 

tsara aza dia ahita ihany koa, 

9. Ary na iza na iza nanao na dia Δί τῷ ς ne (κ᾿ σοῦ, ss S 
ane ἃ dia DÉS 85 EL Joss & 

faran’izay bitika indrindra amin’ny 

ratsy aza dia hahita ihany koa! 


Fizarana Faha-30 Al-‘Adiyät-100 


ee 2 
NEA ξτφα 


OT 


Toko Fahazato - 100 
AL-‘ADIYAT 
(Nambara talohan’'ny Hijra) 


1. Amin’'ny anaran’i Alläh, ilay Be Où NAT Ἢ ASP ASS] 
Fahasoavana sady Be Indra fo. L ᾿ 


2. Amin'ny ἃ8]8]Δη ΘΟ  soavaly OS ua) SNS 
5 - PACE 
mpanala hazakazaka miefonefona, 
5 . ÿ 2, A À a 14 
3. Lay mampiahaka ireo OS se ) 6 
kilalaon’ Afo, 
: : .- 2 . : "5 nD ta, pt 
4. Sy mibosesika amin’ny mangiran Os 5 58) 
dratsy, 
: s [APA TA PRE CA 
5. Ary mampitora-jofo ny vovoka, OS à O5 
. \, 
vokatr’izany, x 
6. Ka tafiditra hatrany amin’n Eux a στ τὶ 
fon’ireo andiam-pahavalo. 
Ε . . s 2e" σύσε «ὦ S 
7. Minoa marimarina fa tsy mahavaly ὦ 53 < jai HoUMNOl 
fitia amin’ny Tompony ny 
olombelona; 
5 . : ΄έ “5 ΥΩ 
8. Ary minoa marimarina fa OS 41 52.515 
vavolombelon’izany 1zy. 
9. Ar minoa marimarina [ἃ Br ET Re ÉLUS 
Het Où pi) ae 259 


adalan’ny fitiavan-karena 1zy, 


10.Koa tsy fantany ve fa rehefa © ) ΠῚ ELA) AE 
hatsangana amin’ny maty ireo ao am- 


pasana, 

11. Ka haboraka izay miafina ao am- O3 à ( ΜΕΤ, 
ΡΟ, 

12. Dia azo antoka fa tena hahalala ny δῷ. Arscnf nn 226% à 
zava-drehetra mikasika azy ireo ny ONE Le Lou ξ 
Tompon’izy ireo amin’izany andro 

izany. 


ΑΙ- Käria‘ah-101 Fizarana Faha-30 


& DEÉSSENEE 


Toko Fahairaika Amby Zato - 101 
AL-KARI'AH 
(Nambara talohan’ny Hijra) 


1. Amin’'ny anaran’i Alläh, ilay Be Os oi NLTIPN TS: 
Là p lu0 2 pe | ad L'on 
Fahasoavana sady Be Indra fo. dd d > τ ν τ 
2. ΝΥ Loza lehibe! DRE 71 
3. Inona ny Loza lehibe? Où 5 ΕΠ 
LA 
4. Ary inona no hampahañfantatra ὠλξ JGILE tes 


anao hoe inona ny loza lehibe? 
5. ΝΥ andro izay hahatonga ny olona ικ Ki Al XX SS 
ho toy ny lolompaty miparitaka, 


6. Ary ho tonga toy ny volon-ondry OA) δεῖ ὀϊξρῥνώ ES 


voatsikera ireo tendrombohitra. 


7. Koa ho an’izay mavesatra ny lela- O6 LE Ὁ 
mizanany, 

5 μι ΠῚ . ἢ ν CPR ΠΝ à “355 
8. Dia hanaram po amin’ny fiainan O2 ) δας D 4 
tsambatra 1zy. 
9. Fa ho an’izay maivana kosa ny ὥς ἀκ. as 

x 4 
lela-mizanany, 
10. Dia ny Afobe no ho reniny. OS CG « LG 

L.2 À 
11. Ary inona no hampahafantatra Os CG £ NIET 
anao an’izany? 
12. Afo mandoro izany. ες, (LEE à 
Ν οὐδ PAES IE & 


Fizarana Faha-30 Al-Takäthor-102 
2 g » -Σ à = 
το: \ VER KE) 4 … 


Toko Faharoa Amby Zato - 102 
AL-TAKATHOR 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh, ilay Be Où si “3 gb « 
Fahasoavana sady Be Indra fo. τ 
2. Ireo fifandrafesana eo amin’ny O$ (LE 2 at 
fikatsahana izay hampitombo harena 

eto an-tany no mahatonga anareo ho 

lavitra an’i Aläh. 

3. Mandra-pahatongan’ny  fotoana ὁπ ΄ 12455 he 
hahatongavanareo any am-pasana. cé 


4. Tsia, fa mbola hahafantatra tsy ho " σή Δ,“ 2 
ou Oo 55e 

ela ianareo, Θ 

5. Averina ihany fa hahafantatra tsy OS 5 SSL ἃ 


ho 618 ianareo- 


6. Tsia, fa raha mba mahafantatra OA) fle ὥ ἜΝΙ 42 
ΝΑῸΣ 


izany  amim-pahatokisana  mantsy 


ianareo, 
: n 2112967 
7. 118 azo ἈΠΊΟΚΑ fa hahita ny Afobe OBS OU 
dien'ny etÿ amin'izao fiainana izao 
lanareo. 
. ns : Δωρ σι,» 1.42 
8. Eny, ee marimarina fa hahita OL A SU 35 
iZzany amin ny maso tsy miangatra 
ianareo. 
τὸν 8e . : \ 
9. Koa amin’izay andro ïizay dia LÉ Ζ 2 Ar TE κα 
Onkstlos je nc » € 


hanontaniana anareo ny  kaonty 
momba ireo tombontsoa izay natolotra 
anareo tety an-tany. 


Al-‘Asr-103, Al-Homazah-104 Fizarana Faha-30 
Ξ -Ὦ 3 ἦα 2 = 
ἐς: NN ES ρα. 2 = 
Toko Fahatelo Amby Zato - 103 


ΑΙ ΑΘ ΚΝ 
(Nambara talohan'ny Π γα) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh, ilay Be Os S) τῇ 261 ds a 
Fahasoavana sady Be Indra fo. τ 


2. Amin'ny alalan’ny fotoana izay Os 
mandalo τ 

3. Azo antoka fa ao amin’ny ὋΣ «2 AA DIET) 
fahaverezana mandrakariva ny 5 τ 

olombelona 


4. Afa-tsy ee izay A ns SALE | a ἐλπὶς 15% ÿ 
asa 808, ary mifampitaona handala ny fe AZ oeriuen ss 
fahamarinana, sy mifampitaona ho Ομ ES SSL IIS & 
amin’ny faharentana. 


& ΠΕ ei 


Toko Fahaefatra Amby Zato - 104 
AL-HOMAZAH 
(Nambara talohan’ny Hijra) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh, ilay Be Os NCIS. 
Fahasoavana sady Be Indra fo. dé 7 > #8 Le > 


2. Loza ho an’ny mpanaratsy rehetra, ὦ: τσ. 25 £ ζ 
sy ny mpanendrikendrika rehetra, “ 


3. Izay mangoron-karena ary tsy OS 12% 12 cos re) 
᾿ As 53e 9 A2 (S 

mitsahatra manisa izany. Fe 

4, Mihevitra izy fa hahatonga azy ho OS LAC É ον. 235 

tsy mety maty izany harenany izany. | 5 

5. Tsia, fa tena hatsipy marina tokoa Lust on nee Ge 

as s ἐν ἐπ λό ϑ TEA ES) 

ao amin’ny famaizana mpamotika 1ZY. © 20 

6. Ary inona no hampahañfantatra LAIT € εἴ 

anao hoe inona ny  famaizana 

mpamotika”? 


Fizarana Faha-30 AI-F11-105 


7. Afo mirchetra avy amin’i Alläh 53 24) ne 13É 
izany, 

8. Nivoaka avy eo amin'’ireo fo; OS) 14 Avi < mal 

9. Ary hahiboka eo ambonin’izy ireo, OLSÈÉ à τς: Gé ) 
10. Atao andry mivelatra izany. OESKS SE & δ 


Toko Fahadimy Amby Zato - 105 
AL-FIL 
(Nambara talohan’ny Hijra) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh, ilay Be τα PE re 
. ge je ὩΣ 9 los, 
Fahasoavana sady Be Indra fo. Os > 4 


| TT aus OX Mo gott 
2. Tsy hitanao ve hoe nanao ahoana no Sal ESS Jai Cas 5.5 39] 
niadidian’ny Tomponao ny vahoakan’i nai 
Elefanta?* τ: 


3. Tsy nitondra tsy fahombiazana OP) LIT dar an 
AT ἊΜ rt] . 


tamin'ny tetik'adin'izy ireo ve Izy? Ξ 


VA, jetitat à ne Conti 

4. 25 nandefa vorona Zavontany teo Où αι, 2 01..15 
amin’1zy 1re0 [zy, 

5. Izay nihinana ny fatin'izy ireo LR rs EL an 

y De SAR ΤΩΝ Ode ὧδ Rs, 9355 


tamin’ny alalan’ny fanakapohona azy 
1760 tamin”ny vato dilatra. 


6. Ary nataony zary toy ny bozaka SE sa .27““1 & 
CS js ε 


voakapa sy voatsako 1zy ireo. 


ὅδ ΝΥ vahoakan’i Abraha, ilay mpanjaka lefitr’ilay mpanjaka Kristianina tao Abyssinie, tao 
Yémen izay nanafika an’i Lameka. 


AIl-Koraish-106, Α1-Μ8΄δη-107 Fizarana Faha-30 


=, ΠᾺΡ φ-- 3 τ 2 
NES 
Toko Fahaenina Amby Zato - 106 


AL-KORAISH 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh, ilay Be Où RAA PAIE 
Fahasoavana sady Be Indra fo. τ Ἶ d 


2. Mba hamatorana ireo Koraishita — OS als >» 
7 “ “Ze 
\ 


3. Mba hampifandraisana azy ireo 2 SNS, EU RTS y Rai 
amin’ny dia izay ataon’izy ireo OS Eat, sd 
mandritra ny ririnina sy fahavaratra 
mihazo an'i Lameka. 

4. Koa mba hankatoa ny Tompon’itÿ OST ον CAT 
trano itŸ izy ireo, 


5. Ilay nanome hanina azy ireo 4217 led Ed] G "ἢ | 


handresena ny hanoanana, ary nanome RS 

. : ἅ : CX ΠῚ ce ÿ& 
azy ireo filaminan-tsaina nanoloana ny 27e € 
tahotra. 


Toko Fahafito Amby Zato - 107 
AL-MA'ON 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh, ilay Be Oui SET ἜΝ Ε 
Fahasoavana sady Be Indra fo. BEIC 2 
2. Moa han ily nan ny Ole osfésst 
finoana? 

3. Izy no ilay nandroaka ny kamboty, OS AIR Ch si ab 14 


4. Ary tsy nitarika ny hafa hanome ὠωλζδϑὶ » CL je Ὅλον: 
hanina ny mahantra. 


5. Noho izany dia loza ho an’ireo 
mivavaka, 


6. Nefa manao tsirambina ny O6 ( 245% 1 £ ne 55: 


fivavahana nataony. 


Fizarana Faha-30 Al-Kaôthar-108, Al-Käfiron-109 


τὴς τ a. ἜΣ suc 

7. Τὸ ho hitan’ny olona fotsiny ihany DO AC » 2 2351 

izy ireny, ΝΞ 

8. Ary mandà ny hanefa fiantrana Δ, 2 2(2110 22225 ς 
. [0] A er. , 5 

ara-dalàna. OS 45 & 


Toko Fahavalo Amby Zato - 108 
AL-KAOTHAR 
(Nambara talohan’ny Hijra) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh, ilay Be NAT: | di 7 
Fahasoavana sady Be Indra fo. OnisD ges 9 nimes à 


2. ΑΖο antoka fa εἴα nanolotra ὧΞ RAI 41. “Ἵ (TE | 
harena sesehena ho anao Izahay; 

3. Noho izany dia mivavaha amin’ny OS 5 ES ses 
Tomponao, ary manaova sorona maro. one 

4. Minoa marimarina fa ny OS ELA ἀν ὁ L δ 
fahavalonao no tsy hahazo taranaka. a 


2 Le, KE » 
ἘΞ στοῦ, VAR GES 
Toko Fahasivy Amby Zato - 109 
AL-KAFIRON 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh, ilay Be Oai »$ ΟΣ to 
Fahasoavana sady Be Indra fo. me > = 


5 δὲ L PTT AR De NT 

2. Lazao hoe: “Ὁ, ïianareo tsy O0 λωϊ δι JS 
mpino!” 
3. “Tsy hivavaka amin’izay Où EU 251$ 
ivavahanareo aho,” 

-ς - - 2. ΤΡ Ἢ :9 ΝΣ se “ 
4. Ary {sy hivavaka  amin’izay ne 25115 ὦ» DE LV 
ivavahako ianareo,” 

δὲ : ἐπα fre Ρ — 
5. | ἊΝ _ {sy hivavaka ᾿ mihitsy Où 2 ( ΕΝ Τα ΤΊ 
amin’izay ivavahanareo aho, * 

cc L 5-51 » ΄ * » a0 "4 
6. “Ary tsy hivavaka amin’izay Ομ δι δ᾽ Δ SS 


ivavahako ianareo,” 


AI-Nasr-110, Al-Lahab-111 Fizarana Faha-30 


7. “Anareo ny fivavahanareo ary ahy 15 5% ᾿ 
ny fivavahako.” > O5 KG » ST 


ΕΑ Ven Ass 


Toko Fahafolo Amby Zato - 110 
AL-NASR 
(Nambara talohan’ny Hijra) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh, ilay Be Osh'oss Lt a ne Late 
Fahasoavana sady Be Indra fo. 


2. Rehefa tonga ny fanampian’i © ANS sb » « HA ζ Ϊ 
Alläh sy ny fandresena, 

3. Ka hahita ny olombelona miditra es > us © RER τυρῶι E5155 
manao  an-diany ao  amin’ny Le Le3T 
fivavahan’i Alläh ianao, OS 


. + 0 : . LOS nn w n κω“ 
4. Dia derao amin’ny Voninahiny ny 4% | Τὰ 2 Ἢ ζ 5 Fe: É y 2 3 
Tomponao, ary  mitalahoa ny : ᾿ Ν 
Famelàny, minoa marimarina fa Izy OLESE ξ. 
no Ilay Miverina matetika ombam- ᾿ 


pangorahana indrindra. 


Ξ go AZ > = 
= NN ess = 
Toko Fahairaika Ambin’ny Folo Amby Zato - 111 


AL-LAHAB 
(Nambara talohan’ny Hijra) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh, ilay Be Op ait 10% LA LA 0. 
“ 


Fahasoavana sady Be Indra fo. - bd 
2. Ho levona anie ny tanan’i Abo OLSES ς Ba) oi τὰ ζῶ ζ τὰ 
Lahab”, ary mba ho levona ihany koa rh 

anie 1ZY. 

3. Tsy hitondra famonjena ho azy ny resserre ent 


harenany sy izay azony. 


Ÿ Abo Lahab “ny Rain’ny Lela afo” izay midika hoe olona bibibiby toetra sy mpikomy, izay 


mampitraotra ny fahatezan’ny hafa. 


Fizarana Faha-30 Al-Ikhläs-112, Al-Falak-113 


4. Tsy ho ela dia hiditra ao amin’ny 
afo MIVAIVAy 1ZY; 


£ ΄ 
ὦν ὦ LIÉE 5.1 


5. Ary ny  vadiny ζοα, ilay ὦ RARES 2815515 
mpampiely tsaho. ὥ 

6. Hisy fehivozona vita amin’ny OS D3 frs ὦ) ἃ 
ratin’antrendry voarandrana ny ᾿ ἡδύ ἐδ 
vozony. 


ἜΣ ἌΟΡ 


Toko Faharoa Ambin’ny Folo Amby Zato - 112 
AL-IKHLAS 
(Nambara talohan’'ny Hijra) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh, ilay Be Os Ji , Fuite 
Dh ω-.2. Lu 
Fahasoavana sady Be Indra fo. ᾿ - #8 


2. Lazao hoe: “Izy no i Alläh, ilay OÉLTAbtS2 JS 
Tokoana; 

3. “I Alläh, ilay mahaleo tena; ary DES rt 
Izy no Ilay italahoan’ny rehetra” 

4. “Sady tsy niteraka Izy no tsy of 1. 23% ss 55 
nateraka ihany koa;” 

5. “Ary tsy misy toa Azy na oviana Lo stat an ea1s & 
na oviana.” _ 12.) ξ 


ἐ- Née dise 


Toko Fahatelo Ambin’ny Folo Amby Zato - 113 
AL-FALAK 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh, ilay Be Ou! 4.) " IPN : 
Fahasoavana sady Be Indra fo. Br QT late 


2. Lazao hoe: “Mitady fialofana eo ANR CET AA 
amin’ny Tompon’ny mangiran-dratsy OF Ἔν Ὁ 
aho;” 

3. “Manoloana ny ratsy amin’ireo OC 3 5 
nohariany ” 1 


> 


AI-Näs-114 Fizarana Faha-30 


ce EE © 1, PAC mn (£ ως n € 
4, “Sy manoloana ny ratsin’ny alina OS 5131 Ge γὼ 
rehefa mihanaka izany,” “ 

cc 5: a s ù \ € ὦ < # ΄ 
5. Ary manoloana ny ratsin’ireo ὦ 492} ES HAT 02 
izay mitsoka ireo vona mba hamahana d F 
azy ireny, ” 
6. “Ary manoloana ny ratsin’ireo ὧι τὰ ΖΦ, Les Ti We 3 ξ 


mpialona rehefa mialona 1zy.” 


ΘᾺ Er et 


Toko Fahaefatra Ambin’ny Folo Amby Zato - 114 
AL-NAS 
(Nambara talohan'ny Hijra) 


1. Amin’ny anaran’i Alläh, Πὰν Be RS 45] ἜΡΟΝ ᾿ 
Fahasoavana sady Be Indra fo. Ori ge dde Lot 


2. Lazao hoe: “Mitady fialofana ao Ours 5 Si Ὁ 

amin’ny Tompon’ny olombelona aho.” A 

3. “Πᾶν Mpanjakan'ny olombelona,” Φουα 

4. “Ilay Andraimanitry ny olom- © ἴθ.) " 

belona,” ᾿ 

5. “Manoloana ny ratsy ataon'ireo ὦυ: AE ΣΟΎ 
Ca # 


mpitakoritsika mpanao am-po,” 


6. “Izay mitakoritsika ao am-pon'ireo Ou ii 52 D où 4 ᾿ ΜΙ 
olombelona,” ΄ 
7. “Avy amin'ireo Jiny sy ireo 
olombelona.” 


Vavaka izay atao rehefa avy namaky hatramin’ny farany ny 
Kor’any Masina. 


Aläh δ! Hiantrao aho amin’ny alalan’itÿy “bi \ ΟἹ iv ar | «ἡ 


Kor’any lehibe ity, 


Ary ataovy ho Mpitatana, sy Fahazavana 5 ἡ EU Lots \ ῳ az 2 
iray 

sy Taridalana iray ary Indra-fo ho ahy ἘΠ: 29 ( λἀλ9 
izany. 


Alläh 6! Ampatsiahivo ahy izay tsy us Le di LS ii 
tsaroako ao anatin”izany, 


À 7 fuir 3? 2253 + Ze 
Ary ampianaro ahy izay tsy fantatro, der Le do SE 3 


285 


Ary ataovy ho sakafo mahavelona ahy ΠΕ 2 JE £U1 45 5996 (δ. à ἣ 3 


ny fitoriana izany andro sy alina, 


22 fr ΄“ ὦ ζ 3 ἦ #3 6/7 
Ary ho porofo hiandany aminko izany, ait ῷ ὦ xs / 9 Alert ) 
ry Tompon’izao tontolo 1Ζϑο! 


FANAZAVAN-TENY 
Abô Lahb: ΝΥ tena anarany dia i ‘Abd-al-‘Ozza ary izy dia rahalahandrain’i 


Mpaminany Masina. 

Al-Djodi: lo dia tendrombohitra iray mampisaraka an’i Armenia amin’ny 
faritra atsimon’i Mesopotamia ary ny faritri Assiria izay honenan’ireo 
Kiorda, ary noho izany no nahatonga io tendrombobhitra io nantsoina hoe 
Kardo na Gardo saingy ireo Grika kosa dia niantso azy hoe Gordyaei. Tokony 
ho eo amin’ireo tendrombohitra Bordyaei ireo no ho hita ilay ireo sisa tavela 
tamin’ilay sambo fiaran’i Noa, ary voalaza fa ny Mpanjaka Heraclios dia 
nandeha niainga tamin’ny tananan’i Thamanin Κα bhatrany amin’ny 
tendrombohitra Al-Djôdi ary nahita ny toerana nisy ilay Sambofiara. Eny fa 
na taloha aza dia nisy ilay tantara lehibe mikasika ilay Monastera 1izay 
antsoina hoe “Ilay Monasteran’ny Sambofiara”. (Jereo 11:44) 

Alläh: Πὰν anarana hiantsoana an-Andriamanitra. 

Al-Safa-oal-Maroa: Havoana roa eo akaikinny Ka‘ba any Lameka no 
hampifandraisan”ny tantara arabo sy ireo fomba islamika ny tantaran”i Hagara 
sy Ismaela. Nandao azy ireo teo anilan’ireo havoana ireo tany an-tany hefitra 1 
Abrahama. Niazakazaka teo anelanelan’ireo impito misesy 1 Agara mba 
hitady rano ho an’ny Zanany, ary ireo fiodidinana im-pito eo amin’ireo 
havoana ireo ihany Kkoa dia isan-ireo zavatra atao ao anatin’ny fivahinianana 
masina. 

‘Arafat: Anarana nomena ilay lemaka na lohasaha iray izay dimy ambin’ny 
folo kilometatra miala an’i Lameka ao amin’izany toerana izany no 
hanaovan’ireo mpanao fivainianana masina ny andro faha sivy mandritran’ny 
volana Dhôl-Hidjja mandra-pahatongan”ny vavaka ‘Asr. 


Ataoma: ny zavatra kely indrindra amin’ny raha rehetra. 


B'al: lo dia andriamanitra ao amin’ny tantara sy ny fomban-dry zareo ao 
amin’ny faritra Afovoany Antsinanana (Moyen orient). (Jereo: 37:126) 

Badr: Dia midika ara-bakiteny hoe “Volana fenomenana”, izy io dia tanana 
izay manamorona ny lalana eo anelanelan’i Lameka sy Medina. Tao no nisy 
ny ady voalohany teo amin’ireo Miozilmana sy ireo Koraisita avy ao Lameka. 
Ary tena nahazo Kapoka mafy dia mafy ireo Koraisita tamin”izany ady izany. 
Bekka: Anaran’ilay lohasahan’i Lameka. 

Caravane: mpifanjohy 

Dhon-Nôn na Sähib-ol-Hôt: ΝΥ Mpaminany Jonasa. 

Dhol-Karnain: Entina milaza ny mpanjaka Syrios, ilay mpanorina ny 
fanjakana Mèdo-Perse. 

Djalot: Ny anarana mifanaraka amin’io ao amin’ny Baïboly dia 1 Goliata. (I 
Sam. 17:4) izay midika hoe ïlay fanahy mpiazakazaka, mpandrava ary 
mpamotika na koa “mpitarika iray” na ‘“olona iray tena goavana”. 

Dirham: Vola fampiasa any amin’io faritra io. Ohatra: ariary 

Dote: Fananana izay homen’ny lehilahy ho an’ny vadiny rehefa hanambady. 
Hadj: Fivahinianana masina any amin’ny Ka‘ba (Lameka). 

Honain: Toerana iray tamin’ny ady lehibe iray teo amin’ny Mpaminany 
Masina sy foko sasantsasany tamin’ireo mpanompo sampy tany Arabia 
tamin’ny taona 8 tao aorian’ny Hijra. lo toerana 10 dia valopolo kilometatra 


any antsimo antsinanan”’i Lameka no misy azy. 


Iblrs: Fanahy ratsy 1zay tena nahakivy ny indrafon-Andriamanitra noho ny tsy 
fankatoavany, ka namela azy ho be ahiahy sy ampifangaro ny zava-drehetra. Iblis 


ihany koa dia midika hoe herin’ny ratsy 1zay miavaka amin”ny herin’ny tsara. 


Idrïs: Esdrasa toy izay voalazan’ny Baïboly. 


Jiny: Ireo teny ireo dia ampiasaina amin’ny hevitra toa izao ao amin’ny 
Kor’any masina: 

a) Fanahy ratsy izay mibitsika amin’ny olona mba hananana heritreri- 
dratsy. Izy ireo dia 1rak’i Satana. 

b) Ireo zavatra izay raisin’ireo tsy mpino fa andriamanitra hivavahana. 

c) Mponina any amin’ireo toerana be tendrombobhitra any amin’ny faritra 
avaratr’1i Eropa 1zay fotsy na koa mivolombarahina ka noheverin’ireo 
olona sasany fa olon-kafa. Saingy 1zy ireo kosa dia niala tamin’ireo 
firenena tao anatin’ny fivoarana tany Asia. Saingy kosa voatendry 
hanatontosa ireo fivoarana ara materialy amin’ny fotoan’andro farany 
sy hitarika fikomiana lehibe hanohitra ny finoana. 

d) Ireo olona manana finoana sy firenena hafa. 

6) Olon-dia tamin’ny vanimpotoana fahagola. Talohan’ny nivoaran’ny 
olona ara-moraly, talohan’ny ahazoany baiko sy lalana avy 
amin’Andriamanitra, mponina tany anaty lava-bato ary tsy nanana 
lalana mifehy azy. 

Ka‘ba: ΝΥ trano masina ao Lameka 1izay hitodian’ireo Miozilmana rehefa 
mivavaka izy ireo. 

Kalala: jereo ny toko faha-efatra andiny fito ambiny fitopolo amin’ny zato. 
Kibla: lo dia ilay fomba fitodian’ireo Miozilmana mandritra ny fivavahana, 
1Zay tena mitodika tanteraka makany amin’ny Ka‘ba any Lameka. 

Koraish (Koraishit): Foko iray 1zay tena maro fantatra tsara ao Lameka. Ny 
Mpaminany masina ihany koa dia avy ao amin’izany foko izany. 

Manna: ΝΥ tena dikan’”io teny 10 dia hoe: 1) Fahasoavana; 2) zavatra 1zay azo 


mora fotsiny; 3) ny tantely. 


Mash‘ar-al-Haräm: To dia anarana nomena ilay havoana kely iray any 


Mosdalifah izay eo anelanelan”i Lameka sy ‘Arafät. Eo amin’ny sivy kilometatra 


miala an’i Lameka no misy azy io toerana io no handrian’ireo mpanao 
fivahinianana masina rehefa avy any ‘Arafat izy ireo ny tolakandron’ny andro 
fahasivy amin’ny volana fanaovana Hadj]. 

Olon’ny Boky: Treo Jiosy sy Kristiana. 

‘Omra: Fivahinianana izay tsy dia tena goavana ka ahafahana mamela ireo 
fomba sasantsasany amin’ny fivainianana. 

Saloa: Vorona iray fotsy hatsatra mitovy amin’ny tsipoy izay hita any 
amin’ny faritr’i Arabia sy ireo firenena manodidina azy. ΝΥ tena dikan’io teny 
io dia hoe: 1) Izay rehetra mahafaly ny olona sy mahasambatra azy; 2) 
Tantely. 

Shahr Ramadan: Volana fifadia-kanin’ny Silamo. 

Sorat: Toko iray ao amin’ny Kor’any masina 

Talôt: i Saoly (Jereo Baiboly: Sam 10:23) 

Tamaris: Hazo ivakely izay misy tsilo ny tahony, ary mamony mavokely ary 
misy tsilo ihany koa izany voniny izany. [ΖῪ dia hita any amin’ny morontsiraka 
sy ny tany fasiana. 

Τοῦ: ΝΥ anaran’ilay lohasaha izay nisehoan’ Andriamanitra voalohany tamin’i 
Mosesy. 

Oadd, Sooä‘a, Yagôth, Ya‘ok, Nasr: Anaran’ny andriamanitr’ireo mpanompo 
sampy talohan”ny fahatongavan’ny Islam. 

Oadi-al-Naml: Anaran’ny lohasaha iray izay hita eo anelanelan’ny Djibrone 
sy Askalan, ary Namlah dia anarana foko iray. 

Yahya : ΝΥ Mpaminany Jaona mpanao batisa na Joany Batista. 

Yathrib: Anarana niantsoana an’i Medina fahiny. 

Zaid: Mpanompo na Andevo iray izay nafahan’i Mpaminany Masina ary 
nanambady (ary nisaraka taminy 1zany vadiny 1zany) an’i Zainab, zanaky ny 


anabavin-drain’ny Mpaminany Masina. 


Zakat: Το dia midika ara-bakiteny hoe fampitomboana na fanadiovana; ary 
ara-keviny 10 teny io dia midika hoe fihantrana na ny ampahañfolon-karena 


izay voadidy ho an’ny Silamo. 


Zakôm: Xo dia hazo miloko volon-davenona, tsy misy tsilo sady boribory ny 
raviny. Misy fofona masiaka sy mangidy avy amin”izany. lo teny 10 ihany koa dia 
midika hoe, sakafo mahafaty. 


FIZAHAN-TENY 


AARONA (NY MPAMINANY HARON) 


Nivavaka i Moizy ny mba hahavoafidy an’i — ho mpanampy azy 20:30-36; 26:14; 
28:35 

Voatendry ho mpaminany i —4:164; 6:85; 10:76; 19:54; 21:49 

Nanohatra ny fanompoan’ireo vahoakany ilay zanakomby i — 20:91 

Tezitra tamin”i — i Moizy mikasika ny fanompoan’ny vahoakany ilay zanak”’omby 
7:151; 20:93,94 

Nivavaka ho an’ny famelana an’i — i Moizy 7:152 

Ny fahasoan’i AlNäh tamin”i -- 37:115 


ABO LAHAB 


Abo Lahab sy ny vadiny 111:2-6 


ABRAHAMA (NY MPAMINANY IBRAHIM) 


Ny fahamarinana mikasika an’i — dia hita ao amin’ny Kor’äny Masina 19:42 

— dia isan”ireo mpanaradia an’i Noa 37:84 

Nampitandrina ny rainy manoloana ireo mpanompo sampy i — 6:75 

Nalefa ho an’ireo olona izay nanompo sampy sy ny kintana i — 6:75,77-79; 21:53 
Niara nandinika tamin’ireo vahoakany amin’ny fanoherany ny fanompoana ireo 
kintana i — 

6:75,77-79; 37:86-88 

Noravain’i — ireo sampy ary nanambara ny ahosan”izy ireo izy 21:58,59; 37:94 
Natsipy tao anaty afo i —21:69,70; 37:98 

ΝΥ fifindramonina nataon’i — 21:72; 37:100 

Nivavaka ho famelana ny rainy i —9:114; 19:48; 26:87; 60:5 

Nahazo baiko avy amin’i Allah 1 — ary nanatanteraka izany 2:125 

Nahazo vaovao mahafaly tamin’ny fahaterahan”i Ismaela 1 — 37:101,102 

Nahazo vaovao mahafaly tamin’ny fahaterahan”i Isaka 1 — 11:72; 37:113 

Nahazo vaovao mahafaly tamin’ny fahaterahan”i Jakoba i — 11:72: 21:73 

Nahita tamin’ny nofiny i — fa nanao sorona ani Ismaela zanany 37:103 

Nanangana ny tranon’i Alläh 1 —2:126,128 

Nivavaka niaraka tamin”i Ismaela 1 — mba hananganana mpaminany iray amin’ireo 
mponin’ny Lameka 2:128-130 

I — sy ireo vahininy izay nitondra vaovao momba ny famaizana ireo vahoakan'i 
Lota 11:70,71; 51:33 

Nanolotra zanakoby noendasina ho an’ireo vahininy i — 11:70 

Nisolo vava ireo vahoakan’i [Οἵα tamin’Andriamanitra 1 — 11:75 

Miresaka amin’ny mpanjaka 1 -- 2:259 

Manontany mikasika ny fahaterahan’ny vahoakany fanindroany indray 1 -- 2:26] 
Tena olo-marina tanteraka i — 19:42 

[ Isaka sy Jakoba dia olona tena matanjaka sady manana fahitana lehibe 38:46 
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Fizahan-teny 


ADAMA 


T Adama no mpaminany voalohany 2:31 
Adama 2:31 


toetran’ Andriamanitra 2:32 


alalan’ny asa soa 7:23 
Tsy nanao fanahiniana tamin’ny fandikalandalana 20:116 


ary ny fanahiny) 38:76 


Niaina tao an-jaridaina 2:36 

Nobhariana tamin’ny tanimanga 3:60 
Nahazo zanaka roa lahy 5:28 

Voadidy ny hifindra monina ἰ —2:37-39 


ADIN’I BADR, NY 


ADY 


Faminaniana mikasika ny — ao amin’ny Kor’any 30:5; 54:45-49 
Famantarana tany — 3:124; 8:10; 8:18 

Fanampian” Andriamanitra tamin’ny — 3:124; 8:10,18 

Fitakian’ny fahavalo ny ahazo fitsarana 8:20 

Ireo miozilmana tena nifikitra hatramin’ny farany nandritra ny — 8:12 
Ny fipetraky ny tarika tsirairay avy tao — 8:43 

Ireo tsy mpino izay nandeha ampifaliana nakany — 8:48-49 

Ireo tsy mpino izay novelesina tany — 8:51-52 

Ireo babo an’ady izay nosamborina tany — 8:71 


— Ahzäb 33:11-26 

— Badr (jereo Badr) 

— Honain 9:25 

— Khaïbar 33:38 

— Tabôk 48:12 

— Ohod 3:122,123,128,153-156 


— dia fifandonana, ary ny tanjon’ny Alläh dia ny hampitsaharana izany 5:65 


— dia azo atao raha manoloana olana 2:19]; 22:40-42 
ΝΥ — dia azo atao mba ho hiarovana ny fahafahan”’ny finoana 2:194 
Ny fandikan-dalana dia voarara mandritra ny —2:191,193,194; 16:127 


Hatsahatra ny fifandirana raha toa ka ilain’ny fahavalo izany, saingy tsy tokony 


hatao noho ny tahotra izany 8:62,63; 47:36 
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ΝΥ fahagagan'’ireo anjely raha nofidian’Andriamanitra ho solontenany (Khalifa) 1 
Nampahalalana ireo Zavatra noforonina oi — ary  nampahalalana 
Nahazo baiko ny hanampy an’i Adama ireo anjely 2:35; 7:12; 15:30; 17:62; 20:117 
Nahazo baiko ny tsy hanantona ny hazo sasantsasany i Adama 2:36; 7:20 

Nitafy ireo ravikazon’ny lanitra (izany hoe nanafy ireo fahadisoany tamin’ny 


Noharian’ny tanan’i Alläh 1 Adama (izany ho nomena ireo vatany, sy ny toetrany 


Mafy dia mafy no nampianarana azy ireo fomba aman-pahalalana 20:119,120 


Fizahan-teny 


Tsy maintsy hajaina ny fifanarahana 9:4 

Ny fahamarinana dia tsimaintsy hajaina na dia misy aza ny fifankahalana 5:9 
ΝΥ adidy amin’ny fiarovana ny fandriam-pahalemana 8:61 

ΝΥ adidy amin’ny tokony hivononana mandrakariva 3:201 

ΝΥ adidy ny mba hifantoana rehefa a0 anatin’ny ady 8:17; 8:58 

Ireo izay maty ao anatin’ny ady ara-dalana dia maritiora 2:155; 3:141,170 

e  Armagedona 18:48,49,100-102 

e  Andraikitra tokony ho raisina mba hampitsaharana ny ady 49:10,11 


ADY (IREO BABO) 
e  Tsy ao atao ny maka babo raha tsy ao anatin’ny ady ara-dalana 8:68 
e Ireo — dia tsimaintsy votsorina na amin’ny alalan’ny takalo izany na amin’ny 
alalan’ny fahasoavana 47:5 
e  Azon’ireo — atao ny manambady 24:33 
e [reo —izay nomena sazy miantona 24:34 


ADY HEVITRA, NY 
e Dia tetika mety tsara 16:126; 29:47 
AFO 
e  —dia midika hoe ady 5:65 
e Tamin’ny fiverenany avy any Midian dia nahita — i Mosesy 20:11; 27:8; 28:30 
ὁ ΝΥ oha-pitenenana mikasika ny afo dia vokatr’ilay hazo maintso 36:81; 56:72-74 
e  Ilay —tsy misy setroka amin’ny andro farany 55:36 
AFO MANJELATRA, IREO 
e  —dia manaraka ireo izay kinga amin’ny fihainoana 15:19; 37:11; 72:10 
AHIHIRANA, NY 


e  Tsy azo atao ny —-3:181; 4:38 


ALA (OLON’NY ALA) (Jereo ihany koa VAHOAKA) 
e ΝΥ famaizan”i Alläh dia nikapoka ireo — satria nanda ny Iraka izy 50:15 


ALATRA, NY 
e  Famaizana ho an’ny — 5:39 


ALLAH 

Ny fisian’i Al&h 2:22,29; 3:3,19; 6:74; 13:34; 22:19; 87:2-6 
Ny mahatokana an’i Alläh 2:164; 112:2 

Tsy misy azo tompoina afa-tsy i Allah 2:164; 2:256; 3:3,19 
ΑἸ no fahazavan’ny tany sy ny lanitra 24:36 

Tsy misy mitovy amin’ny Allah 42:12; 112:5 

Tsy afaka mahita an’i Allah ny mason’ny olombelona 6:104 
Miseho amin’ny alalan’ny toetoetrany 1 AÏ&h 6:104 
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Manoro ny lalana ahazoana azy i Alläh 29:70 

Haina ny manao ezaka mba hiaonana amin’ny Alläh 84:7 

Mila an’i AÏ&h avokoa ny voary rehetra 112:3 

Manana fahalalana tongalafatra amin’ny zava-drehetra i Alläh 2:256; 10:62 
Akaiïky ny olombelona noho ny hoza-tendany 1 Alläh 50:17 

All irery ihany no mahalala ny tsy hita maso 27:66 

Nahalala izay miafina sy miarihary 1 Aläh 3:30 

Nisafidy Iraka 1 Alläh mba hitaridalana ny olombelona 22:76 

Nataon’i Alläh ho lehibe indrindra manoloana ireo fahavalony ireo Iraka 58:22 
Mandefa anjely hanampy ireo izay mifantoka amin’ny vavaka i Alläh 41:31,32 
Tsy manan-tsakaiza i -- 2:117; 6:164; 25:3 

Tsy misy βίην i — 2:33 

Tsy manantaranaka i Allah 2:117; 4:172; 6:101; 18:5,6 

Tsy manambady aman-janaka i Alläh 6:102; 72:4 

Tsy niteraka na nateraka i Alläh 112:4 

Tsy manana fangarony 1 Alläh 9:31 

Allah dia masina sy avo indrindra ambony lavitra noho ny hilazan’ireo 
mpanomposampy ny andriamanitr’izy ireo 17:44 

Tsy mandreraka azy ny miandraikitra ny tany aman-danitra 50:39 

Tsy manadino mihitsy 1 Alläh 19:65; 20:53 

Tsy maka ny tombotsoan’ny hafa i Allah 3:183; 10:45 

Aläh no Ilay voalohany, [ay farany, [lay miharihary, [lay miafina 57:4 

Tsy nandidy ny anaovana ratsy 1 Alläh 7:29 

Tsy misakafo i Allah 6:15; 51:58 

Tsy mandrava tanana i Aläh raha tsy misy fampitandremana 17:16; 26:209; 28:60 
Ny zava-drehetra dia mankatoa ny sitrapon’i Allah sy ireo izay didy nomeny 13:16 
Tsy miova na oviana na oviana ny didin’ny Alläh 13:78; 35:44 

Alläh no mpahary ny tany sy ny lanitra 14:33,34; 29:62; 45:5; 50:7-12; 67:4-5 
Mamaly ny vavak’ireo izay mitalao i Allah 2:187 

Mandresy mandrakariva ny sitrapon’i Alläh sy ny an’ny Iraka avy aminy 58:22 
ΝΥ vokadratsin’izay manda ny didin”i Alläh 3:138 

Manome fahafahana hivelona ho an’ny rehetra 1zy 11:7; 29:61 

ΝΥ fihaonana amin’i AIäh ihany no tena fiadanan’ny saina 89:28-30 

Manana toetra isan-kKarazany i Allah 7:181; 59:23-25 

Allah irery thany no mahafantatra ny ho avy sy ny lasa 20:111 

Tokony tsy ho kivy amin’ny indrafon’i Allah izany mihitsy 6:13,55; 7:157; 10:59; 
11:120; 12:88; 39:54; 40:8 

All irery 1hany no manana hery afaka manome aina 15:24 

Mandresy foana ny sitrapon’i Alläh 22:15; 22:19; 85:17 

Manana ny fahefana tanteraka amin’ny didiny i Alläh 12:22 

Mandray izay asa rehetra atao 1 Alläh na inona na inona lanjan’izany asany izany 
31:17 

Tombotsoa maro isankarazany no ho an’ireo izay manany ny fananany ho ani 


AT&h 2:262 
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Manampy ireo mpino i Allah 30:48 

Mipetraka eny ambony rano ny fiandrianan’i Allah 11:8 

Ireo izay mamorondainga mikasika an’i Allah dia tsy handresy mandrakizay 10:18 
Manasazy ny esoeson’ireo tsy mpino i Alläh 2:16 

ΝΥ toetran’ny olombelona dia vavolombelon’ny fisian”i Allah 7:173,174 


Fisakaizana amin”i Alläh 

Ny fisakaizana amin’ny Alläh dia ho an’ireo izay mahatotosa ny adidiny 45:20 
ΝΥ fisakaizana amin’ny Alläh dia ho an’ireo izay mino 2:258 

Ny fisakaizana amin’ny Alläh dia ampy 4:46 

Ny fisakaizana amin’ny Alläh dia ahazoana fiarovana aminy 42:10 


Toetran’i Allah 

Dhol-Intikäm 39:38 

Hay Akaiïky indrindra (AIÏ-Karïb) 34:51 

Hay Ambony indrindra (AI-Malik) 59:29 

Ilay Ampy (AI-Käfr) 39:37 

Πᾶν Angatahan’ny rehetra, ilay Mahaleotena (Al-Samad) 112:3 

Πὰν Ankalazaina, (AI-Motakabbir) 59:24 

Ilay Avo (AI-‘Aliyy) 4:35; 22:63; 31:31; 42:5; 43:52 

Ilay Avo Indrindra Al-Mota‘alä 13:10; 42:5; 87:2; 92:21 

Ilay Be Fiantrana (AI-Rahman) 1:3 

Πᾶν Be Indra fo (AI-Rahïm) 1:3; 4:24,57,97 

Ilay Be Voninahitra; (AI-Maïjïd) 85:16 

Ilay Fahamarinana miarihary (Hakk-ol-Mobin) 24:26 

[ay Farany (AÏ-Akhir) 57:4 

Hay faratampony (AI-Kahhär) 12:40; 38:66; 39:5 

Hay Fialofana, (AI-Mo’min) 59:24 

Hay Haingana amin’ny fitakiana ireo tatitra; (Sari‘-ol-Hisäb) 3:200; 13:42 
Hay Lehibe (AI-‘ Azim) 42:5: 56:97 

Hay Lehibe lavitra nohon’ny lehibe (AI-Kabir) 4:35; 22:63; 31:31; 34:24 
Ilay Loharanom-piadanana (Al-Saläm) 59:24 

Πᾶν Mafy (AI-Matin) 51:59 

Ilay Mahalala ny zava-drehetra, (AI-Khabir) 4:36; 22:64; 64:9; 66:4: 67:15 
Ilay Mahaleo tena (Al-Ghaniyy) 2:268; 22:65; 27:41; 31:27; 60:7; 64:7 
Ilay Mahavita tena (AI-Kayyôm) 2:256 

Ilay Mahay ny zava-drehetra (Al-‘Alim) 4:36; 22:60; 34:27; 59:23; 64:12 
Hay Mahefa ny zavatra rehetra; (AI-A71z) 4:57; 22:75; 59:24; 64:19 

Hay Mahiratra (AI-Rakïb) 33:53 

[ay Mahita ny tsy hita maso sy ny hita maso (‘Alimol-Ghaibi-Oash-Shahäda) 59:23 
Hay Mahita ny zava-drehetra (Al-Basir) 4:59; 22:76; 40:21 ,57; 60:4 

Hay Mamafa fahotana maro (Al-‘Afo‘on) 4:150; 22:61; 58:3 

Πᾶν Mamaly ny vavaka (Al-Moÿjib) 11:62 

Ilay Mampitombo ny fahafahana mivelona (Al-Bäsit) 17:31: 30:38; 42:13 


957 


Fizahan-teny 


Ilay Manaiky ny Fivalozana (Käbil-it-Taob) 40:4 

Hay Manam-paharetana (Al-Halim) 2:226 

Hay Manana toetra avo indridra (Rafi-‘od-daradjät) 40:16 

Hay Manasazy amin’ny amin’ny fomba entitra (Shadïd-ol-‘Ikäb) 40:4 

Hay Mandamina ny zavatra rehetra, ilay mpitana, (AÏ-Oakïl) 3:174; 4:82; 11:13; 
17:3; 33:4 

Ilay Mandre ny zava-drehetra, (Al-Sami‘) 4:59; 22:62;24:61; 40:21 

Ilay Manetry ireo be avonavona (Al-Modhill) 3:27 

Πὰν Manify; Πὰν Mpampiseho Fitiavana (AI-Latif) 6:104; 12:101; 22:64; 31:17; 
42:20 
Hay Mankalaza (AI-Räfi) 3:56 

Ilay Manokatra ny Varavaran’ny fandresena ho an’ny olombelona (Al-Fattah) 34:27 
Πὰν Manome fampahoriana avy amin’izay sazy sahaza; ilay mpamalifaty (Al- 
Montakim) 32:23 

Hay Marina (AI-Hak) 10:33 

Hay Masina (AI-Koddôs) 59:24 

Ilay Matanjaka (Al-Kawiyy) 22:75; 33:26; 40:23; 51:59 

Ilay mendrika ny fiderana rehetra (Al-Hamiïd) 22:65; 31:27; 41:43; 42:29; 60:7 

Ilay Miharihary; Ilay asehon’ireo zavatra nohariany mazava tsara ny fisiany (Al- 
Zähir) 57:4 

Ilay Mitia (AI-Oadôd) 11:91; 85:15 

[ay miverina matetika miaraka amin’ny fo mangoraka:; ilay manaïky ny fivalozana 
(AÏ-Taoäb) 2:55; 4:65; 24:11; 49:13; 110:4 

Hay Mpahary, (AI-Khälik) 36:82; 59:25 

Hay Mpakasitraka indrindra (AI-Shakôr) 35:35 

Hay Mpamafa ireo fahotana; Ilay Tena Mpamindra fo (AI-Afo‘on) 4:44,150; 22:61; 
58:3 
Πᾶν Mpamalifaty Izay manana ny hery ahafahana mamaly faty (Dho-intekäm) 3:5; 
39:38 
Ilay Mpamela heloka indrindra (Al-Ghaffar) 22:61; 38:67; 64:15 

Ilay Mpamela heloka sady malala-tsaina (Oassi‘-ol-Maghfirah) 53:33 

Hay Mpamela ireo ποία (Ghäfir-oz-Zamb) 40:4 

Hay Mpamelona lehibe indrindra (AI-Razzäk) 22:59; 51:59; 62:12 

Hay Mpamerimberina; [ay mamelona indray ny aina (Al-Mo‘id) 30:28; 85:14 

Hay Mpamolavola sy mpanome hendrika (Al-Mosao-oir) 59:25 

Hay Mpamory ny olona amin’ny andron’ny fitsarana (A1-Djämi‘) 3:10; 34:27 

Hay Mpampanoha na ilay Mpanintsy (Al-Djabbär) 59:24 

Ilay Mpanamboatra (Al-Baäri) 59:25 

Ilay Mpanampy (AI-Nasir) 4:46 

Ilay Mpanao asa-soa (Al-Barr) 52:29 

Ilay Mpanasitrana (Al-Shäfr) 17:83; 41:45 

Πὰν Mpandala ny rariny (AI-Moksit) 60:9 

Hay Mpandamin-draharaha; Ilay Mpiambina (AÏ-Oakïl) 3:174; 4:82; 4:172; 11:13; 
17:3; 33:4 

Hay Mpandova (Al-Oarith) 15:24; 21:90; 28:59 
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Ilay Mpandrava (Al-Momit) 40:69; 50:44; 57:3 

Hay Mpangoraka, (AI-Ra‘6f) 3:31; 24:21 

Hay Mpanjakan’ny olombelona (Malik-in-Näs) 1 14:3 

Πᾶν Mpanome Aina (AI-Mohyt) 21:51; 40:69 

Ilay Mpanome, ilay Mpamorona ny aina (Al-Badi‘) 2:118; 30:28; 85:14 
Ilay Mpanontany ny tatitra (Al-Hasïb) 4:7,87 

Hay Mpiadidy, Governora (Al-Oäli) 42:29 

Hay Mpiahy tsara indrindra (Khair-ol-Räzekïin) 22:59; 34:40; 62:12 
Hay Mpiaro (Al-Muhaimin) 59:24 

Hay Mpitahiry (AI-Hafiz) 34:22 

Hay Mpitahiry, Hay Mitahiry ny fahafahana ho an’ireo zava-mananaina rehetra; Ilay 
Matanjaka (AI-Mukit) 4:86 

Ilay Mpitaridalana (Al-Hädi) 22:55 

Πὰν Mpitarika any amin”’ny lala-mahitsy, (AI-Rashïd) 72:3 

Ilay Mpitsara (Al-Fattah) 34:27 

Ilay Mpitsara tompon’ny fahendrena (Al-Hakim) 35:3 

Hay Mpizara fahasoavana (Al-Mon‘im) 1:7 

Hay Mpizara voninahitra, (AI-Moizz) 3:27 

Hay Mpizarazara lehibe indrindra (Al-Oahhäb) 3:9; 38:36 

Hay Sakaiza (AI-Oaliy) 4:46; 12:102; 42:10,29 

Hay Tena Mazava-fo (AI-Akram) 96:4 

Ilay Tena mpamela heloka indrindra (Al-Ghafor) 4:25,44,57; 22:61; 58:3; 60:13; 
64:15 

Ilay Tokana (Al-Oähid) 13:17; 38:66; 39:5 

[ay Tokana, tompon’ny Fahatokanana (Al-Ahad) 112:2 

Πᾶν Tompo (AI-Rabb) 1:2; 5:28 

Hay Tompon’ny fahendrena (AI-Hakïm) 4:57; 59:25; 64:19 

Hay Tompon’ny fanomezam-be (Al-Oäsi‘) 4:131; 24:33 

Hay Tompon’ny Fiandrianana (Mälik-ol-Molk) 62:2 

Hay Tompon’ny hery sy ny fahefana (AI-Kädir) 16:71; 30:55; 64:2 

Hay Tsara indrindra amin’ireo mpahary (Ahsan-ol-Khaälikin) 23:15 

Ilay Tsara indrindra amin’ireo mpitsara (Khaïir-ol-Hakimin) 10:110; 95:9 
Ilay Tsy misy fetra ny fahefany (Al-Moktadir) 54:43,56 

Ilay Vavolombelona; Ilay Mpandinika (Al-Shahïd) 4:80; 33:56; 34:48 
Ilay Velona; (Al-Hayy) 2:256; 3:3 

Ilay Voalohany, (Al-Ao-al) 57:4 

Hay Voaly; Ilay Ampahalalana izay zavatra marina rehetra (AI-Bätin) 57:4 
Ny Andriana/Mendrika (AI-Karïm) 27:41 

ΝΥ Fahazavana (AI-Nôr) 24:36 

Tompon’Ilay fiakarana lehibe (Dhol-Ma‘äaridj) 70:4 

Tompon’ny andron’ny fitsarana farany (Malik-yôm-id-din) 1:4 
Tompon’ny Fahalavorariana (Ni‘mal-maola”) 22:79 

Tompon’ny Fiandrianana; (Al-Jalil) 55:28 

Tompon’ny Seza Fiandrianana (Dhol-‘Arsh) 21:21: 40:16; 85:16 
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e _Tompon’ny Voninahitra (AI-Maÿjid) 85:16 


ALLAH (NY FITIAVANY) 
e  —dia ho an’ireo izay matoky azy 3:160 
e  —dia mampahazo ny fahasoavany 27:9 
— no mandray izay mitodika any Aminy 2:223 
— dia ho an’izay maharitra 3:147 
— dia ho an’ireo izay mahatotosa ny adidiny 3:77; 9:4,7 
— dia ho an’ireo izay mitsara ara-drariny 5:43 
— dia ho an” ireo izay manao soa amin’ny hafa 2:196; 3:135,149 
— dia mety ho azon’ireo irehetra izay mihezaka ny ahazo izany 29:70 


ANARAMBOSITRA 
e  Voarara ny fiantsoana ny olona amin’ny alalan’ny — 49:12 


ANDRO 
e ΝΥ fotoana voamarikin’ny andro iray dia arivo taona 22:48; 32:6 
ὁ ΝΥ fotoana voamariky ny andro iray dia dimy alina (50 000) taona 70:5 


ANDRON’NY FITSARANA 
e  Inona no atao hoe -- 51:13-15; 82:18-20 
ANJELY 
e - manaporofo ny maha Tokana an’i Aläh 3:19 
e Ireo mino an’i Alläh dia mino ny fisian”’ireo — 2:178 
e  Nytsy finoana ny fisian’ny — dia fanalavirana ny lala-marina 4:137 
e  —dia manantanteraka izay asain’i Alläh ataony 66:7 
e  —diatsy sady tsy lahy no tsy vavy 37:151 
e ΝΥ fahatongavan’ireo —6:112,159; 16:34; 25:22,23 
e  —diaireo fanahy izay milatsaka avy amin’ny fandidian”’i Allah 97:5 
e  —diatsy manana fahalalana nomena azy 2:33 
e —dia samy hafa eo amin'’ireo toetsainy sy ny heriny 35:2 
e - dia miaro ny fiandrianan’ny Tompony (izany hoe ireo anjara asan’ny Tompony) 
69:18 
e _—mpiambina 13:12 
e - mandray an-tsoratra ny asan’ny tsirairay 82:11-13 
ANKIZY 


— dia tsy azo avily amin’ny fiheverany ny hahatsiaro an’i Allah 63:10 
Fanarahamaso ireo ankizy amin’ny lafiny ara-pinoana 19:56; 20:133 

Nodidiana ireo ankizy ny hanaja ireo ray amandreniny amim-pitiavana 17:24,25 

ΝΥ fanimbana ireo ankizy na ny tsy fanomezana azy fanabeazana, na ny tsy 
fitaizana azy ireny araka 1zay tokony ho izy noho ny fahatahorana ny fahantrana dia 
voarara 17:32 

e ΝΥ fiterahana zazavavy dia tsy antony tokony hampahory 16:59,60 
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e  Tokony hanaja ireo ray amandreniny ireo ankizy 46:16,18 
e  Vavaka atao mba ahazoana zanaka tsara 3:39 
e  Vavaka ho fangatahana ny ahazoana taranaka marina 25:75; 46:16 


ANSAR (IREO MPANAMPY) 
.«  Afa-po amin'’ireo — i Allah 9:100 
e  Mitanila amim-pamindra-po amin’ireo — i Allah 9:117 


ANTOKA 
e  Atao —2:284 


ARABO,IREO 
e  Mialohan’ny niavian’ny Mpaminany dia nanao sorona olona ho an’ireo sampiny — 
6:138 
.« Noheverin’ireo — ho toan’ny fahoriana ny fahaterahan’ny zazavavy iray 16:59,60; 
43:18 


.« Nandevombelona ny zanany (vavy) ireo — 16:60 
e  —dia tsy niraharaha ny fisian’i Allah 21:37 


ASA, NY 
e ΝΥ vokatry ny -- 17:14 
ὁ ΝΥ fandavantena 2:208,263; 11:52; 59:10; 64:17; 76:9,10; 92:2021 


ASA RATSY 

Akiviana 39:54 

Fanalambaraka 49:12 

Fandraisana fepetra haingana 83:2-4 

Filazana resaka tsy misy antony 7:32; 17:27,28 
Manaraka izay zavatra tsy hay akory 17:37 
Mandanjalanja ny asa tsara na asa ratsy 7:9-10 
Mangala-drefy (tsy ampy) 83:2-4 

Mifaly amina resaka tsy misy fotony 23:40; 74:46 
ΝΥ avonavona 2:35,88; 4:174; 7:37,41,49,76,89,134; 10:76; 14:22; 23:47; 25:22; 
28:40; 29:40; 34:32-34; 38:75,76; 39:60; 40:48,49; 41:16,39; 45:32; 46:11,21; 71:8; 
74:24 

Ny fahihirana 4:38; 47:39; 57:25; 59:10; 64:17 
ΝΥ fanambonimbonian’tena 17:38; 23:47; 31:19 
Ny fanaovana tsinontsinona 57:24 

Ny fifanomezana anarambositra 49:12 

Ny fifosana 49:13 

Ny fijangajangana 17:33 

Ny filana 113:6 

ΝΥ filokana 2:220; 5:91 ,92 

Ny fitaka 4:106,108; 8:28,59 

Ny halatra 5:39 
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Ny lainga 22:31; 25:73 

Ny maso izay mamadika 40:20 

ΝΥ vokadratsin’ny avonavona any an-koatra 27:5-6 
ΝΥ zava-pisotro mahamamo 2:220; 5:91 ,92 
Sangisangiratsy 49:12 


ASA SOA 


Fanaovana ny soa 2:196; 3:135; 5:94; 7:57 

Maharitra ny asa soa 18:47 

Ahazoana valisoa im-polo avo eny ny -- 6:16] 

ΝΥ adidy, izay haja maha be ahiahin’ireo — 2:284; 4:59; 23:9; 70:33 

ΝΥ asa soa sy ny fahadiovana 17:33; 23:6-8; 24:31,34,61; 25:69; 33:36; 70:30-32 
Ny fiarahamiasa 5:3 

ΝΥ herim-po 2:178; 3:173-175; 9:40; 20:73,74; 34:40; 46:14 

Mandany harena ho an’ny sitrapon”i Alläh 2:178; 17:27 

Mandresy ny hatezerany 3:135 

Mpampiasa, ny fifampitondrana tsara amin’ny — 4:37 

ΝΥ fandraisana andraikitra, fanajana ny asa soa 2:178; 5:2, 16:92; 17:35; 23:9; 
70:33 

Mandidy ny tsara sy mandrara ny ratsy 3:111 

Manao tsara mihoatra noho ny tsara 2:149 

Ny fankasitrahana 2:153,173,186,244; 3:145; 5:7,90; 14:8; 39:8,67; 46:16 

Ny fanetre-tena 6:64; 7:14,56,147; 16:24,30; 17:38; 28:84; 31:19,20; 40:36 

ΝΥ fahamarinana 5:9; 6:153; 16:91; 49:10 

ΝΥ fifehezan-tena 4:136; 7:202; 18:29; 30:30; 38:27; 74:41 ,42 

Mamahana ny noana 76:9; 90:15-17 

Fiadanana, mampiatra ny filaminana eo amin’ny samy olona, sy ny vahoaka 4:115: 
49:10 

ΝΥ famelana 2:110; 3:135,160; 4:150; 5:14; 7:200; 12:93; 24:23; 41:35; 42:38-41 
Ny fomba tsara fanao amin’ireo ray amandreny 4:37; 17:24-25 

Ireo ray amandreny akaïky na Havana akaiky sy ny fomba fanajana azy 2:178; 
16:91; 30:39 

ΝΥ faharetana 2:46,154,156,178; 11:12; 13:23; 16:127,128; 28:81; 29:61; 39:11; 
42:44; 103:4 

Fikarakarana ireo mahantra 2:84,178,216; 4:9,37; 8:42; 9:61; 17:27; 24:23; 30:39; 
51:20; 59:7; 76:9; 90:17 

Ny fikirizana 13:23; 41:31-33 

Ireo tanjona fototry ny — 2:208; 4:75; 5:17; 6:163; 60:2; 92:19-22 

Ny fahadiovan’ny vatana 2:223; 4:44; 5:7; 22:30; 74:5,6 

ΝΥ fahadiovan’ny fanahy 2:223; 5:7; 9:103,108; 24:22; 33:34; 745; 87:15; 
91:10,11 

ΝΥ fiondrehana (mijery ambany) 24:31 ,32 

Ny fifampitokisana 39:3; 98:6; 107:5-7 

Alavirina ny ahiahy 49:13 

Ny fijoroana vavolombelona matotra araka ny fahamarinana 4:136; 5:9; 25:73 
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e ΝΥ fahamarinana 4:136; 5:120; 9:119; 17: 82; 22:31; 25:73; 33:25,36,71; 39:33 
e ΝΥ namana,; ireo fomba tsara atao amin’ny namana 4:37 
ASAN°’NY ANJELY 
e  Mampita ny tenin’i Allah 22:76 
.«  Miandraikitra ireo fanahy 32:12 
e  Manafay ireo fahavalon’ireo Mpaminany 6:159; 96:19 
e _ Manampy ireo mpino sy manome vaovao mahañfaly 41:31-33 
e  _Mikapoka amin-tahotra sy horohoro ireo fahavalon’ny mpaminany 3:125 
e _Mijoro ho vavolombelona amin’ny maha tokana an’i AlGh 3:19 
e  Manamarina ny fahamarinan’ireo Mpaminany 4:167 
e _Manome voninahitra ani Alläh amin’ny fiderana 39:76 
e  Mivavaka mba ahazoan’ny mpino ny famelana 40:8; 42:6 
e Mivavaka mba hirotsahan’ny famelana eo amin’ireo mpino sy amin’ny Mpaminany 
33:44,57 
e  Mitana ny rejisitra misy ny asan”ny tsirairay 82:11-13 
e  Manamafy ny finoan’ireo mpino 8:13 


AVIHAVY 
e -“- dia miresaka an’i Adama sy ny hoe noharina tamin’ny endrik’I Allah ny 
fanahin’ny zanak’olombelona 95:2 


BAIBOLY, NY 
e ΝΥ fiovana ao amin’ny — 2:80; 5:14,16 


BAIT-OL-HARAM (ΚΑ΄ ΒΑ) 
ὁ _Ny-dia trano voalohany nahorina ho an’ny olombelona 3:97 
ὁ _Ny-dia toerampialokalofana ho an’ny olombelona 2:126 
e ΝΥ --αἴα toerana izay nitoeran’i Abrahama, ary ny fivahinianana masina ao amin’ny 
Ka‘ba dia adidy 3:98 
.« Dia namboarina ho toin’ny toerana fitokana-monina 2:126: 3:98 
e ΝΥ --οαϊδ antsoina ihany koa hoe Ka‘ba 5:98 
Ny — dia antsoina ihany koa hoe Masjid-ol-Haram 17:2 
e  Faminaniana izay manambara fa ny — dia ho toy ny fiarovana amin’ny fanafiana 
52:5,6 


BARZAKH 
e Αο aorian’ny fahafatesana dia hisy fefy lehibe hisakana amin’ny fiverenana 
amin’ity tany ity 23:101 


BATEMY MASINA, NY 
.«  Fanasana ny hanangana ilay finoan”i Alläh 2:139 


BAI‘AT NA VELIRANO, NY 
e  —teo ampelatanan’ny Mpaminany masina sy teo ampelatanan”i Allah 48:11 
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e  Nianiana ny — teo ampelatanan’ny Mpaminany Masina ny mpanaradia azy 48:19 
e  Nodidiana ny handray ny — ireo vehivavy ny Mpaminany Masina 60:13 
e ΝΥ fetran’ny — 60:13 


BIBY FIOMPY,NY 
e ΝΥ — dia mba hanorenana ny fahasoavan’ny olona 6:143-145; 16:6,67,81; 23:22; 
39:7; 40:80,81 


BOKY 
e  Faminaniana mikasika ny fanapariahana — 81:11 


BOKY, OLON’NY (AHL-OL-KITAB) 
e Tsy afaka ny hanintsy ny tenany ireo — raha tsy tonga ny Mpaminany Masina 97:2-4 
e  —dia ireo Kristiana sy Jiosy 4:154,172 
e - miantso mankany amin’ny maha-tokana an’i Alläh 3:65 
e 


Ireo — dia mbola tsy mitsahatra ny mino fa 1 jesosy dia maty teo amin’ny hazo 
fijaliana 4:160 


BOKY , RENIN’NY (OMM-OL-KITAB) 
ὁ _Ny Kor’any dia — 3:8; 13:40; 43:5 
e _—no Boky be voninahitra sy feno fahendrena 43:5 


DAVIDA, MPAMINANY 

— ady nifanaovana tamin’ireo filistiniana 2:252 

resy ny fahavalon’i — ary nanangana fanjakana izy 2:252 

nanamafy ny fanjakan’i — i Alläh 38:21 

nalefa ho solontena tety an’tany i — 38:27 

Nanome fahalalana lehibe ho azy i Aläh 27:16 

Nanome ny fahasoavany tamin”i — i Alläh 34:11 

Nampianarina nanamboatra akanjo fitondra mihady 1 -- 21:8] 

Nanamboatra ankanjo fitondra mihady 1 -- 34:11,12 

Fampanoavana ireo vorona manoloana ireo mponin’ny vohitra (izany ΠΟΘ ireo izay 
manoa asa soa mba hidera ny voninahitr’i Alläh minaraka amin’i — 21:80; 34:11; 


38:19,20 
e ΝΥ ἴϑγυ fahatotosan’ny fanafian’ireo fahavalony an’i -- 38:22 
e _—sy ny fampitahana mahaliana ireo ondry 38:24 


.«  Nangataka famelana tamin’ny Tompony i -- 38:25 

e ἴβγ nanao vavaka mba hitalahoana famelana ho an’izay fahotana izay saika nataony 
i— 38:26 

e  Nikarakara momban’ny vokatra 1 — sy i Solomona 21:79-80 

ὁ ΝΥ Bokin’i- dia tsy Boky misy lalana 17:56 


DHOL KARNAIN (SIRIOSY LEHIBE, MPANJAKAN'I PERSA) 
e  Filazana ny — 18:84 
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e - dia tonga avy any amin’ny toerana avy anÿ antsinanana izay iposahan’ny 
masoandro (izany hoe 1 Baloshistan sy i Afganistan) ary avy ao amin’ny toerana 
iray izay hiletehan’ny masoandro (izany ΠΟΘ ny ranomasina Mainty) 18:87-91 

e  Fanamboarana manda nataon’i — 18:97-09 


DJIHAD (TOLONA ATAO ΕΟ AMIN’NY LALAN’ANDRIAMANITRA) 
e —dia nadidiana ireo mpino 22:79 
— lehibe (izany hoe ny fitoriana ny tenin’i Aläh) 25:53 
— amin’ny fananany 8:73 
tsy azo atao ny manao diso tafahoatra rehefa manao — 2:19] 
ny valisoa ho an’ireo mpino na maty izy na mandresy 4:75 
ΝΥ fandidiana ny fanaovana ny — dia tsy nalefa ho an’i Mpaminany masina ihany fa 
natao ho an’ireo mpino ihany koa 4:85 


EGYPTA 
e  Fahitan’ny Mpanjakan’ny — 12:44 
e _ Vahoakan’ny -- nampahorian’ny loza 7:134-136 


ELEFANTA 
e  Ireo — dia anisan’ireo mpiaradia tamin’ny Abraha, governoran’ny Yemen, izay 
nanafika an’i Lameka 105:2 


e  —dia isan’ireo Iraka 37:124 

e  —dia nampitandrina ny vahoakany manoloana ireo mpanompo sampy 37:126 
e  neverin’ny vahoakany ho mpandainga 37:127 

.«  Hahita azy ireo taranaka a0 afarany 37:130 


e - πο tsara indrindra 38:49 


ENOTSH (ny mpaminany IDRIS) 


e - dia nanana faharetana 21:86 

e - dia olomarina sy Mpaminany 19:57 

e - dia nomemboninahitra ho amin’ny toerana avo 19:58 
EVANJELY 


e ΝΥ fanambarana ny —3:4; 5:47,48 
.«  Fanambarana ireo mpianatry ny mpaminany masina 80 amin’ny — 48:30 


EZEKIELA (DHOL-KIFL) 
e ΝΥ faharavan’i Jerosalema sy Nabosodonosora sy ny fahitan’i — tanana iray sy 
ireo mponina 80 aminy Zato taona aty afarany 2:260 


EZRA 
e  —dia noraisin’ireo Jiosy ho zanak’Andriamanitra 9:30 
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FADIMBOLANA 


Fidiovana a0 aorian’ny — 2:223 


FADIRANOVANA SY IREO MAMPALAHELO, IREO 


Adidy amin’ny fanampiana ireo — 51:20; 90:15-17 
ΝΥ fiafaran’izay tsy mpiraharaha ireo — [07:4 


FAHAFATESANA 


— dia midika hoe fialana amin’ity tontolo ity 19:24 

— midika hoe fitaitainana sy fihorohoroana 14:18 

— dia midika hoe ny torimaso 39:43 

Tsy misy olona maty tsy araka ny alalana avy any amin’ny Allah 3:146 

Tsy maintsy handalo amin’ny fahafatesana avokoa ny tsirairay 3:186; 21:36; 29:58 
Tsy misy fiainana mandraizay amin’ity fiainana ity 21:35,36 

ΝΥ fiverenana amin’ity tontolo ity ao ahorinan’ny fahafatesana dia tsy mitombona 
21:96; 23:100,101; 39:43 

Fiainana roa (izany hoe ny any akoatra sy ny ety an-tany) ary fahafatesana roa 
(izany hoe ny endrika nisy talohan’ny fahaterahana ary ny fahafatesana ao aorian’ny 
fiainana) 40:12 


e  —dia midika hoe toe-panahy iva dia iva 2:57 
e  —dia midika ny hoe fisondrotana sy firodanan’ny mponina sy ny firenena 29:21 
e  Famelomana ireo maty 6:123; 75:38-41 
e  [reo maty ara-panahy 6:37 
FAHALALANA, NY 
e ΝΥ olona manam-pahalalana dia mendrika kokoa noho ny tsy manana 39:10 
.« _ Mitondra fandrenesana ny — 39:10 
e ΝΥ fahazoana ireo -- nomena hery 96:4-6 
e  Manao fivahiniana mba hitady ny — 18:66,67 
Φ  Ireo manana -- tena izy ihany no matahotra an’i Allah 35:29 
e _ Manandratra ny laharan’izay manana -- i Alläh 58:12 
e  Tsara ho an’ireo mpino ny hananany — ara-pinoana 9:122 
e  Notorona hevitra mpaminany mba hivavaka ho fampandrosoana ny fahalalana 


20:115 

Ireo mpaminany dia nampianarin’i Allah 21:80 

Nofidiana ho mpampianatra ireo mpaminany (mikasika ny fahalalana) ho an’ny 
olombelona 2:152 

Nandidy ny olona hianatra ny natiora ny Kor’any 3:191,192; 10:6,7; 13:4,5; 16:11- 
17; 17:13; 35:28,29 

ΝΥ Kor’äny dia mandidy ny hianarana ireo fe-etra hanandratana ny firenena 17:22; 
22:46,47; 29:21 

Nandidy ny hianarana ny tataran’ireo firenena samihafa ny Kor’äny 12:112; 30:10; 
33:63; 35:44,45; 40:22 

Afaka misahana ny herin’ny natiora amin’ny alalan’ny fahalalana ny olombelona 
17:71; 21:80-83; 45:13, 14 
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FAHALALAN'I ALLAH, NY 
e Mitohaka amin’ny tany sy ny lanitra ny fahalalan”i Allah 2:256 
e ΝΥ - mikasika ireo zavatra izay mampihetsi-po ny Olona 50:17 
e ΝΥ -- mikasika ilay ora sy ireo rehetra hita ao amin’ny nonon’ny vehivavy 41:48 
e ΝΥ -- mikasika ireo tsiambaratelo sy ireo zava-miafina 20:8 
ΝΥ — ny mikasika ireo heritreritra miafina sy ireo teny voambara 6:4 
Ny — mikasika ny ravina tsirairay izay milatsaka 6:60 
Φ _Ny- mikasika ireo fivoriana an-tsokosoko 58:8 


FAHARIANA ARA-PANAHY 
e Toy ny an’ny vatana, -- dia mandeha araka ny dingana tokony arahiny 22:6,7 
e ΝΥ fivoaran’ny fahariana ara-batana tsirairay avy dia mifandray amin’ny fahariana 
ara-panahy 23:13-18 


FAHARIANA IZAO TONTOLO IZAO, NY 
e  Tsy nohariana tsy amin’antony ny -21:17-18 
ὁ  _Ny-dia natao araka ny fahendrena 15:86; 39:6; 46:4 


FAHARIANA NY OLOMBELONA 

Tsy nohariana tsy amin’antony ny olona 23:116; 75:37 

ΝΥ dingana tsirairay eo amin’ny — 22:6; 23:13-15; 35:12; 39:7; 40:68; 86:6-8 
Nohariana amin’ny endrika tongalafatra indrindra ny olombelona 95:5 

Ny tanjon’ny -- 51:57 

Iray ihany no karazan’olona nohariana 4:2; 16:73; 30:22 


FAHASAMIHAFAN’NY VOARY,NY 
e ΝΥ famantarana ny fahasamihafan’ny natiora 13:4,5 


FAHASOAVAN'I ALLAH, NY 
e  Tsy voatanisa ny — 14:35; 16:19 
e Be fiantrana amin’ny olombelona i Alläh 27:74 


FAHATSIAROVANA AN’I ALLAH, NY 
e Νὺ fiadanana sy ny fanahy dia azo avy amin’ny alalan’ny — 13:29 
ὁ Ny herimpo sy ny finoana dia hamafisin’ny — 8:46 
e ΝΥ fandresena dia azo avy amin’ny — 62:11 


FAHAZAVAN’NY FINOANA, NY 
e  Mamoaka ireo mpino amin’ny haizina rehetra i Alläh 2:258; 57:13 


FAMAIZANA, NY 
e ΝΥ - dia natao hampahoriana ireo izay tsy miraharaha ny fampitandremana avy 
amin’i Allah 6:132; 17:16; 42:22 
e Allah dia tsy manafay tsy amin-drariny 11:118; 29:22 
e  Nytanjon’ny -- dia ny mba hitondrana fanintsiana 23:77,78 
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ΝΥ — dia tonga rehefa nisy fandikan-dalana sy tsy rariny natao 4:31 
Ny — noho ny halatra 5:39 

Tsy tonga eo noho ny eo ny — 6:19; 10:12; 11:9 

ΝΥ — rehefa avy nijangajanga 24:3 

Ny — noho ny fanendrikendrehana vehivavy madio 24:5 

ΝΥ — dia alavirina rehefa avy nitalao famelana tamin’i Allah 8:34 
Ny — dia natao ho ohatra sy lesona 2:67 

Ny nenina sy ny fanonerana dia manalavitra ny — 5:40 

ΝΥ — dia nesorina tamin’ireo vahoakan’i Jonasa 10:99 

Ny indrafon’i Allah dia manalavitra ny -- 7:157 

Allah dia tsy maika amin’ny fampahoriana 22:48-52 


FAMBARA AVY AMIN’I ALLAH, NY 


Ny — dia midika ho baiko avy Aminy 2:243 
Nodidiana ny hijanona lavitr’ireo izay maneso ny -- ny mpino 4:14] 


FAMELANA, NY 


Ny valisoa nohon’ny namelana olona nanozona dia avy amin’i Alläh 42:41 


FAMINANIANA 


— dia mpitondra vaovao tsara na fampitandremana 18:57 

ΝΥ fahatanterahan’ny -- amin’ireo fampitandremana dia mety hihemotra na koa tsy 
ho tanteraka raha toa ka misy fivalozana 10:99; 43:50,51; 44:16 

Ireo — izay mitondra vaovao mahafaly dia mety tsy ho tanteraka raha tsy tanteraka 
ireo zavatra nifanarahana 5:27 

ΝΥ fahatanterahan’ny — izay nataon’ny Mpaminany dia manamafy ny maha marina 
azy 13:41; 40:29 


FAMINANIANA HITA AO AMIN’'NY KOR’ANY MASINA, IREO 


ΝΥ fifindramonin’ny Mpaminany Masina sy ny fiverenany 17:81; 28:86 

ΝΥ ady tany Badr sy ny fandresen’ireo Miozilmana 30:6; 79:7 

ΝΥ adin’i Ahzäb 38:12; 54:46; 79:8 

Ireo firenena arabo manaiky ny Isläm 56:4 

Ireo Persana izay resin’ireo Bizantina ary avy eo mbola resin’ireo miozilmana 
indray 30:3-4 

Ireo Jiosy monina ao Palestina 17:105 

Mbola honina ao Palestina indray ireo Miozilmana 21:106-107 

Fahalevonan’1 Gôg sy Magôe, ary ny zavatra mety hitranga ao aorian’izany 21:97- 
105 

Fisokafan’ny Lakandranon’i Soez sy 1 Panama 55:20,21: 82:4 

Ireo sambo goavambe eny ambony ranomasina 55:25 

ΝΥ fahavetavetan’ireo Jiosy 3:113; 7:168 

Hanaiky ny Isläm ireo vahoakan’ny Boky 3:200 

Fivoaran’ny fitaovam-pitaterana 16:9; 36:43; 81:50 
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Fahalevonan’ireo tendrombohitra lehibe izany hoe ireo fanjakana lehibe 79:10; 
77:11 

‘Rayon cosmique” sy ‘bombe atomique’ 44:11; 55:36 

Ho voriana any amin’ny toerana iray famoriana azy avokoa ny Biby 81:6 
Rehefa vory avokoa ny firenena rehetra 81:8 

Fametrahana ny fitsarana ireo mpanao heloka be vava 81:9 

Ny fihanahan’ny fanampariahana ireo Boky 81:11 

Fandrosoana teo amin’ny lafiny ara zeolozia sy ny fandiniana momba ny harena 
akibon’ny tany ary ny astronomia 81:12; 84:5 

Fandehanana eny amin’ny planeta samihafa 84:4 

Rehefa hosokafana ny fasana 82:5 

Fitombon’ny fahotana 81:13 

Fandrosoan’ny tsy finoana an’ Andriamanitra 82:7-9; 114:5,6 
Fitsanganan’ny Isläm ao ahorinan’ny fitsilopiany 32:6; 81:19 

Ady sy horohorontany 99:2 

ΝΥ amoahan’ny tany ireo harena tao anatiny 84:5; 99:3 

Famantarana ny fotoana farany 81:3-17 

Fahitana firenena vaovao sy kontinanta vaovao 84:4 

ΝΥ fiarovana ny Kor’äny masina avy amin’i Aläh 15:10 

Fihitatry ny Islam ao aorian’ny fifindramonina 17:81 ,82 

ΝΥ Ady lehibe sy ny fitambaran”’ny firenena 18:100 

Faharavan’ireo manana hery ara nokleary 55:32; 111:2 


FAMONJENA, NY 


ΝΥ famonjena dia nampanantenaina an’izay mandala ny fahamarinana 2:6: 19:73 
ΝΥ olona izay manazo ny famonjena dia tian’i Alläh ary maneho ny fiadanana 3:32; 
89:30,31 

Ny famonjena avy amin’ny alalan’ny vavaka 2:187 

Ny famonjena ny ratsy 8:30 

Ny famonjena amin’ny alalan’ny fandiovana ny fanahy 91:10 

ΝΥ famonjena amin’ny alalan’ny fangatahana ny famelana sy ny fanarahana ny 
lalana mahitsy 3:136; 39:54-56 

Ny famonjena dia maharitra mandrakizay 11:109; 18:109; 95:7 

ΝΥ finoana ireo Boky voambara dia ilaina amin’ny famonjena 2:5 


FAMONOANA ZAZA VAO TERAKA 


— dia voarara 17:32 


FAMPAHORIANA (FAMAIZANA) 


Tanjona ao ambadikin’ny fahoriana 2:156-158 


FAMPIANARANA ARA-PITONDRANTENA (Jereo ASA) 


FAMPINDRAMANA 


Ny fomba fampindramana rehetra dia tsy maintsy raisina an-tsoratra 2:283 
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e ΝΥ fotoana hifaranan’ny fampindramana dia tokony ho fatatra mialoha 2:283 
e ΝΥ filana vavolombelona 2:283 


FAMPIRAFESANA (POLYGAMIE) 
e  Fahazoana manambady hatramin’ny vehivavy efatra 4:4 
.«  Fitondrana mitovy ireo vady rehetra 4:4 
e  Mitia vady iray sy manadino ny vady iray dia tsy azo atao 4:130 


FANAHY 

— dia midika hoe fahasoavan’i Allah 4:172 
‘Rôh° dia midika hoe anjely 19:18 

— mahatoky 26:194 

— eo ampiala-tsasatra 89:28-31 

Ilay — izay manamelotena 75:3 


Nanome ny -- tamin’ny fofonainy Andriamanitra (izany hoe afaka maharay 
fanambarana avy aminy) 15:30; 21:92; 32:10; 38:73 


FANAHY MASINA 
e  Nankahery an’i Jesosy ny — 2:88 
ee Ny-dia avy amin’i Aläh ary feno fahamarinana sy manamafy ireo mpino 16:103 


FANAHIN’NY OLOMBELONA, NY ROH 
e - ἴα voarin’andriamanitra 17:86 
e  Fanadiovana ny — sy ny famonjena 91:10 


FANAMBADIANA (Jereo VEHIVAVY) 


FANAMBARANA 
e - dia nomena ireo mpaminany ary Koa ho an’ny hafa 4:164,165; 5:112; 20:39; 
28:8 


e _—dia fanandramana ho an’izao tontolo 1za0 4:156; 10:48; 35:25; 40:79 

e - ἴα voaray amin’ny fomba fitenin’izay homena azy 14:5 

e Νν karazana — 42:52 

e —dia milatsaka ao am-po 2:98; 26:193-195; 53:11,12 

e - dia manoro lalana ary mamporisika amin’ny hitsiny 2:39; 7:36; 14:2; 17:83; 
41:45; 47:3 

Tsy misy fiainana ara-panahy raha tsy misy -- 21:3] 

— azon'ireo voafidin’i Alläh 16:3 

— mitarika amin’ny fandiniantena 16:45 

— ihany koa dia midika hoe aingampanahy 16:69 


FANDAMINANA NY LALAM-BAHOAKA 
e  Tsimaintsy tsarain’ny fanjakana ara-dalàna ny fifandirana 4:66 
ὁΦ Ny fanampahankevitry ny mpitsara dia tsy maintsy hekena 4:66 
e Didy mikasika ny -- 4:134: 5:9 


970 


FANANANA, NY 


Fahafahana iray miaro tena ny — 4:6 
ΝΥ — dia tsy tokony ho azo amin’ny fomba tsy ara-dalana 2:189; 4:30 


FANANGANAN-JAZA, NY 


Tsy hekena ny 33:5 


FANDAMINANA IREO VALIMBONOANA (KASAS - valifaty) 


— dia miharo ny ain’ny olombelona 2:179,180 


FANDANIANA ΕΟ AMIN’NY LALAN'I ALLAH, NY 


— dia tsy maintsy atao 2:196; 57:8,11; 64:17 
Fampitandremana ireo izay tsy mety hanao — 2:196; 47:39 
— amin’izay tsara indrindra ananantsika 2:268; 3:93 

ny 808 avy amin’ny —64:17,18 

— ao aorian’ny fandresena dia tsy mitovy amin’ny — ao alohany 57:11 
— dia tsy tokony ho arahana tsiny 2:263,265 

Mampitombo ny fahasoavany amin’ireo izay — 2:246,262 
Impiry no tokony — 2:220 

Amin’iza no tokony — 2:216 

— miharihary dia tsara kokoa noho ny an-tsokosoko 2:275 
IZay — no handresy 2:4-6 

Vaovao mahafay ho an’izay — 2:273 

Valisoa ho an’izay — 2:273 


FANENDREN’ANDRIAMANITRA (NY TENDRY) - TAKDIR 


Fizahan-teny 


e ΝΥ dikan’ny hoe -- 7:35; 57:23,24 
e  Alläh no mandahatra ny zavatra rehetra 25:3; 54:50; 65:4 
e  Nytsara sy ny ratsy no valin’ny lalana masina 4:79,80 
e  Malalaka ny hanao izay tiany hatao ny olombelona saingy tsy maintsy mizaka ny 
vokany kosa 1zy 74:39 
e [reo mpino sy ireo tsy mpino dia samy ampiana avokoa 17:21 
FANETRETENA 
.«  Fandosirana ny hafa, na fiainana eto an-tany izay arahina havonavona dia voarara 
31:19 
e _ Nandidiana ho an’ireo mpino ny fanetre-tena 31:20 
FANGATAHAMPIFONANA 


Tsy misy afaka mangata-pifonana eo amin’ny Alläh raha tsy mahazo ny alalana avy 


aminy 2:256 
Tsy manana hery afaka — ireo sampy 43:87 


ΝΥ Mpaminany masina dia afaka mangataka famelana amin’ny Alläh amin’ny 


alalan’ny fijoroany ho vavolombelona 34:24; 43:87 
— eo anilan”i Aläh ho an’ireo tsy mpino 6:52 
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Ireo Anjely dia afaka mangataka fifonana amin’ny Alläh miaraka amin’ny famelana 
avy Aminy 53:27 
ΝΥ — tsara sy ratsy 4:86 


FANJANAHANA - VOLA (RIBA) 


ΝΥ — dia voarara 2:276,277,279-281; 3:131:; 30:40 
Ny — dia tsy mitondra mankamin’ny fahombiazana 2:280 
Fifaneraserana (Manokana) 24:59,60 


FANKATOAVANA 
e  Ny-—an’i Alläh sy ny Iraka avy aminy dia efa nandidiany anareo 3:133,173 
e  Ny-dia manandratra ny olona ho eo amin’ny toe-panahy avo dia avo 4:70 
e  Ny-—an’i Alläh sy ny iraka dia mitondra fandresena 24:53 
e  Ny—ireo manam-pahefana dia nandidiana 4:60 
e  Nalefa mba ho ankatoavina ireo Iraka 4:65 


Nandidiana ireo tia an’i Alläh ny tsy maintsy hanarahany ny Mpaminany masina 
3:32 
Ny fankatoavana ny Iraka dia mitovy amin’ny fankatoavana an’i Alläh 4:81 


FANOMEZAMBONINAHITRA AN’I ALLAH AMIN’NY FIDERANA AZY 


Midera an’i Alläh ny rehetra 17:45; 24:42; 59:2; 62:2 

Nandidy ny rehetra 1 Allah ny mba hanomezana voninahitra Azy 33:43; 40:56; 87:2 
Manome voninahitra an’i Alläh mialohan’ny hiposahan’ny masoandro sy eo 
amin’ny filetehany ary mandritran’ny alina 50:40 41 

Omeo voninahitra i Allah amin’ny filetehan’ny Kintana 52:50 

Omeo voninahitra i Alläh mandritran’ny fotoana maro amin’ny alina 76:27 
Manome voninahitra an”i Aläh avokoa ireo Anjely rehetra 2:31: 40:8 

Midera ny voninahitr’i Allah ny varatra 13:14 

Midera ny voninahitr’i Allah ireo vorona (izany hoe ireo olona manana toe-panahy 
avo dia avo) sy ireo tendrombohitra (ireo lehibe mpitarika) 38:19,20 

Mankalaza ny fiderana an’i Alläh miaraka amin’ny Davida ireo tendrombohitra sy 
ny vorona (izany ΠΟΘ ireo olona tia vavaka) 21:80; 34:11 


FANOMPOANA, NY 


ΝΥ tanjon’ny fanompoana 1:5; 2:22 


FANOMPOANTSAMPY 


Nahoana no misy ny — 39:4 

Didin’i Alläh izay milaza ny tokony hanalavirana ny — 32:32 

Nanana sampy isan-karazany ny vahoakan’i Noa 71:24 

Nitory ny maha tokana an’i Alläh 1 Noa saingy nihizingizina tamin’ny — izy ireo 
71:89 

Vahoakan’i Hôd mpanompo sampy 11:54 

Vahoakan’i Abrahama mpanompo sampy 27:72 

ΝΥ antony tsy hivavahana amin’ny Laät, ‘Ozza ary Manät 53:20-24 
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e Τ9ν mahavita na inona na inona ny sampy 22:74 

e ΝΥ απίοπν tsy hivavahana amin’andriamanitra sandoka — 21:23 

e  Nytanjon’'ny mpaminany rehetra dia ny famafana ny — 16:37 

e  Vavaka fanaon’i Abrahama mangataka ny fiarovana manolohana ny — 14:36 
FANONERANA 

e _—ho an’ireo olona henjean’ny fiarahamonina 6:165 
FARAONA 


e ΝΥ Kor’äny Masina dia manamafy fa notahirizina ny razan”’i — 10:93 
e  Hozona teo amin’ny fokon’i — eto amin’ity tany ity sy any an-koatra 11:100; 28:43 


FASANA 
e  Fisian’ny fasana ara-panahy ho fanampin’ny fasana ara-batana 80:22 
«  Faminaniana mikasika ilay fasana efa antitra iray izay ho sokafana indray amin’ny 
andro farany 82:5 


e ΝΥ fitsanganana amin’ny maty ao am-pasana dia midika hoe fanandratana ara- 
panahy 100:10 


FIADANANA (FANDRIAMPAHALEMANA) 
ὁ ΝΥ fitadiavana — amim-pahosana dia voarara 47:36 


e  Rehefa mirona mankamin’ny — ny fahavalo, dia tokony hanao toa izany ihany koa 
8:62 


FIAINAM-PIANAKAVIANA 
.«  Fifankatiavana ao amin’ny — 24:28-30 
ὁ ΝΥ fifangaroan’ny lahy sy vavy dia voarara 24:31,32; 33:60 


FIAINANA, NY 
e ΝΥ -αἰὰ tolona feno fitsapana mafy 90:5 
e -οοἷν ambany dia tsy inona fa lalao fotsiny ihany ary ny — any an-koatra no tena izy 
29:65 


e  Fifanoheran’ny — any an-koatra sy ny ety an-tany 57:21 

Misy tanjony ny fahariana ny olombelona 23:1 16 

e ΝΥ Γ8η0 no fototrin’ny -- 21:31} 

e Nyzava-drehetra dia nohariana hisy vadiny avokoa 36:37; 51:50 

e ΝΥ fivoaran’ny zanak’olombelona 18:38; 23:13-15; 40:68; 53:33; 71:15-19 


FIAINANA AO AORIAN’NY FAHAFATESANA 
e  Fampanantenana ny fiainana indray ao aorian’ny fahafatesana 2:29; 53:48 
ΝΥ filana ho an’ny fiainana any an-koatra 10:5 
— dia fiainana maharitra 29:65; 40:40 
— dia fiaianana tsara kokoa noho ny fiainana eto an-tany 4:78; 12:110; 17:22 
ΝΥ idrafo ho an’ireo izay mino ny fiainana ao aorian’ny fahafatesana sy ny 
famaizana ireo izay tsy mino 58:21 
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Ireo mpino ihany no homena ny — 17:72,73 

Ny asa tsirairay dia tsimaintsy homendanja any akoatra 18:50; 20:16 

Ireo mpino dia hovaliana soa rehefa any — 2:26 

Ireo izay mihezaka ny ahazo ny tsara dia homen”’i Alläh tombotsoa 17:20 

Hahita an’i Alläh ireo Mpino 75:24 

Ny famaizana amin’ny — dia voatokana 39:27 

e  Famaizana mafy no hihatra amin’ireo izay tsy mino ny any an-koatra 17:11 

e  Ireo tsy mpino dia tsy manana toha-kevitra entiny manafy ny fandavany ny -- 
6:30,31; 16:39; 17:50-52; 36:79-82 


FIAINANA ETO AMIN’IZAO TONTOLO IZAO 
e  Ireotsy mpino dia tia ny —-2:201,213 
e - αἴὰ ambany noho ny fiainan’ny any ankoatra 3:16; 4:78; 9:38 
e  —dia fiainana mandalo raha ampitahana amin’ny fiainana any ankoatra 23:115 


FIAINANA ANY AKOATRA 
e “- dia voafaritrin’ny toetran’ny olona tety an-tany 17:14,15; 21:95; 43:81; 45:30; 
50:19; 82:11-13; 83:8-19 
e —dia manomboka miharihary ety an-tany 41:31-33; 55:47; 89:28-31 
e - dia fiariharin’ny fahamendrehan’ny tsirairay 39:70; 50:22-24; 57:13; 69:19; 
86:9,10; 99:7-9 
ὁ ΝΥ fivoarana eo amin’ny fiainana dia tsy manam-petra 35:35,36; 39:21; 66:9 


FIAINANA SY NY TANJONY 
e  —dia ny hiaonana amin’ny Alläh 6:32; 10:46; 13:3; 30:9; 84:7 


FIANAKAVIANA SAMBATRA, NY 
e ΝΥ fiheverana izay milaza fa hoe manana zanaka izay voaheloka Andriamanitra 
2:117;, 6:101,102; 10:69; 18:56; 19:36,91-93; 23:92; 37:150-160; 39:5; 112:2-4 


FIANTRANA 
e ΝΥ valisoan’ny — 2:262,266 
e Ναΐδο ho tsy nisy sandany noho ireo fanenjehana sy ny hozona ny — 2:263-265 
e _Nyteny 908 sy ny famelana dia tsara lavitra noho ny -- 2:264 
.« Dia tsara raha atao an-tsokosoko toa izay atao miharihary 2:272 
.«  Mamaly 808 ireo izay manao — i Alläh 2:275 


FIHAONANA AMIN’NY ALLAH, NY 
Φ Ἶἴτθο izay tsy mino ny fiainana dia be avonavona 16:23; 25:22 
+ Rendrika ho azy ny filan’izao tontolo izao ao amin’ny fihaonana amin’i Alläh 
26:46-52 
e  Nandefa mpampitandrina ho an’ny vahoaka rehetra i Alläh 35:25 
e _ Miseho amin’ny endrika isan-karazany i Alläh 42:52,53 
e  Manana ny nofy tena izy ihany koa ireo tsy mpino 12:37 44 
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FIATOANA (ZAZA) 
e  Raha mampiasa ny fananan’ny kamboty ireo mpiantoka 2:283 
e ΝΥ mpiantoka raha ho an’ny Zaza tsy ampy taona na tsy salama saina 4:6,7 


FIDIOVANA (ABLUTION) 
Fidiovana mialohan”ny vavaka (Salät) 5:7 


FIFADIAN’KANINA, NY (Jereo koa FANOMPOANA) 
e ΝΥ voadidy ao anatin’ny volan’ny Ramadany 2:284,186 
e  Fanafahana 2:186 
e  Fanonerana ny andro tsy nifadian-kanina 2:185 


FIFANDRAISAN’NY MPIVADY 
ὁ ΝΥ fiatomboan’ny — 30:22 


FIFANARAHANA, NY 
e Dia tokony ho tazonina an-tsoratra 2:283 
e _ Vavolombelona roa ho an’ny — 2:283 
ὁ _Nyratsy amin’ny — 3:104,106; 8:47 


FIFINDRAMONINA 
e I[zay mifindramonina nohon’ny asan’i AlGh dia hahazo valisoa tsara 4:10] 


FIFANARAHANA NA FIFANEKENA 
e ΝΥ fanajana ireo — 5:2; 6:92,93; 8:59 


FIFOSANA SY ENDRIKENDRIKA 
e ΝΥ fandrarana ny — 24:5,24-27; 104:2 


FIHINANAMBE, ILAY (MA’IDAH) 
e  Vavaka nataon’i Jesoa mba hisian’ny fihinanambe ho an’ireo vahoakany 5:115 


FIJANGAJANGANA, NY 

e _Voararany — 17:33; 25:69 

e  Famaizana nohon’ny — 24:4 

e ΝΥ porofo ahatratrarana ny fijangajangana 24:5 

e _Nysazy nohon’ny fitondrantena manakaïkikaiky ny fijangajangana 4:16,17 

e _Manameloka ny vadiny fa nijangajanga sy ny sazy ho an’izay mpanendrikendrika 
izay tsy nijangajanga 24:7-11 

e  Malaza vehivavy tsara fitondran-tena ho mpijangajanga 24:5 

e ΝΥ lehilahy mpijangajanga manambady vehivavy mpijangajanga na mpanompo 
sampy 24:3 


FIKAMBANANA ARA-PANAHY 
e  [reo olona tafiditra ao anatin’ny fikambanana masina 4:70,71 
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FILANKEVITRA, NY 
e ΝΥ - dia ilaina amin’ny fiainana sy ny zavatra ara-panjakana manandanja rehetra 
3:160; 42:39 
FINOANA, NY (IMAN) 
e  —azo azavaina 49:15-16 
e - [([οἴβίηγ dia tsy ampy 3:180; 29:3,4 
e ny fahasamihafan’ny — sy ny fahafenoana ara-tsaina 2:26] 
e ἀϊάν amin’ny finoana an’i Alläh sy ny Iraka 3:180; 4:171; 7:159; 57:8; 64:9 
e  Finoana ireo Mpaminany rehetra sy ny Bokin’izy ireo 2:137; 29:47 
e  Valisoa azo avy amin’ny — famoizana ireo harena sy famoizan-tena eo amin’ny 


lalan’i Allah 61:11-13; 64:10 

e  —ny fiainana any an-koatra 2:5 

e  fifampitarihana any amin’ny asa 508 2:26; 18:89; 41:9: 95:7 

e ny fahitana ny fambara avy amin’i Alläh dia manamafy ny finoana 9:124; 33:22,23; 
47:18 

e ny finoana ny hisian’ny famaizana fotsiny dia tsy azo ekena 10:52,53,91-93; 40:86 


FIRAHALAHIANA 
ὁ _Ny-dia voadidy ao amin’ny Isläm 3:104; 49:11,14 


FIRENENA, NY 
ὁ ΝΥ fahasimban’ny firenena ao ahorinan’ny fisondrotany 7:35 
e  Voasazy ireo firenena rehefa mandika lalana 17:17 
e  Rahatsy manintsy ny vahoakany ny — dia tsy afaka ny hivoatra 13:12 


FISARAHANA, NY (Jereo VEHIVAVY) 


FITOKANAMONINA 
e  Ny-diatsy nandidian’i AlGh fa zavatra noforonin’ireo kristiana ho azy ireo ihany 
57:28 


FITONDRANA NY RAHARAHAM-POKONOLONA 

e  Tokony homenaireo izay manana talenta amin’ny fitondrana izany 4:59 

e ΝΥ solontena izay nofidian’ny mponina dia tokony haka ny heviny ao amin’ny 
fitondrana ny raharaham-pokonolona 3:160 

e  Fifampierana 42:39 

«  Fandidiana ny tsimaintsy hankatoavana an’i Alläh, sy ny Iraka avy Aminy sy ireo 
izay eo amin’ny fitondrana 4:60 

e  Manatanteraka ny fahefana sy ny fahamarinana ara-drariny 4:59 

e  Fiarovana ny filaminan’ny firenena amin’ny fiarovana azy 3:201 


FITONDRANA VOALY (Jereo PARDAH) 


FITOVIANA 
e _Mitovy avokoa ny mpino rehetra 3:104; 49:11 
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e Mitovy avokoa ny olon-drehetra 49:14 
FITOVIANA (Jereo FANOHARANA) 


FITSANGANANA INDRAY AMIN’NY ANDRON’NY (KIYAMAT) 
e  Tsy misy ahiahy ny mikasika ny -- 4:88 


.«  —ihany koa dia milaza ny ora 20:16 

e  —ny olona tsirairay 19:96 

e —ihany koa dia midika hoe fianjerana sy faharavana 17:52; 40:60; 54:2; 70:43- 
45 


FITSANGANANA INDRAY AO AORIAN’NY FAHAFATESANA 
e  —dia tena hisy tokoa 2:49; 22:8; 23:116; 58:19 
e τὺ fitsanganana ara-panahy 2:57,74,261; 6:37; 8:25; 30:51; 41:40 


FITSANGANAN’NY MATY INDRAY 

e [reo maty raha amin’ny lafiny ara-nofo dia tsy afaka ny hiverina etÿ an-tany 
intsony 21:96; 23:101; 36:32; 39:43 

e —ihany koa dia midika hoe fahaterahana indray, ny fiverenan’ny foko iray 
amin’ny fiainana 7:58 

e  Ireo mpaminany dia mamerina ho eo amin’ny fiainana aram-panahy fotsiny 
ihany ho an’ireo izay maty ara-panahy 6:37; 8:25; 

e  Nanome ainaireo izay efa maty ara-panahy i Jesosy 5:111 


FIVAHINIANA MASINA, NY (HAJJ) 

e ΝΥ fivahiniana masina dia andidiana ny Miozilmana rehetra izay afaka manao izany 
3:98 

.«  Torolalana mikasika ny Hajj 2:197-204; 5:2,3 

e  Famaizana ho an’ireo izay misakana ny olona tsy ho any amin’ny Masjid masina 
22:26 

e _ Nodidina hilaza amin’ny olona ny mikasika ny Hajj i Abrahama 22:28 

e _Nytanjon’ny fivahiniana masina 22:29-34 


FIVALOZANA 
e  —dia mamela antsika ahazo ny famelana sy ny indrafon’i Alläh 2:161 
.« —dia azo atao mandrakariva 3:90 


.«  fitadiavana ny famelan”i Aläh amim-pivalozana 11:4 
Mamela ny οἷα rehetra 1 Alläh 39:54 

Ny — dia tokony ho marina 66:9 

Allah dia manaiky ilay tena — 9:104; 42:26 

ΝΥ tena — marina dia ny fanaovana ny tsara 80 aoriana 25:72 
Ny — dia ekena 4:18; 16:120 

ΝΥ — izay nolavina 4:19 
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FIVOARANA 
e  Nahary ny olombelona tamin’ny endrika isan-karazany sy toetoetra isan-karazany i 
AT&h 71:15,18 
FO 


e  Voaly ao am — 18:58 
e  Fahajamban’ny -- 22:47 
e  Fifatoran’ny — 30:60; 40:36; 42:25; 63:4 


FOSASOSA SY NY FANARATSIANA, NY 
e  Voarara ny -24:5,24-27; 104:2 


GABRIELY 
ὁ ΝΥ vokadratsin’ny tsy finoana an’i — 2:98,99 
GÔG sy MAGÔG 
e Gôg dia misolotena ny herin’ny tatsinanana ary Magôg dia ny an’ny tandrefana 
18:95,100 
e  Adyteo amin’ny — 18:100 
e  Haneaka ny tany i-21:97 
e [reo mpino dia hiaran”ny famaizana izay hiatra amin’ny —21:101-103 
e  Hitsangana indray ny Islam tao aorian’ny fisehoan’ny — 21:98 


GOLIATA (DJALÔT) 

e  Faharesen’i -2:250,251 
HAMAN 

e  —dia mpitaritafik’i Farao 28:9 

e - εἴα minisitry ny asa-vaventin’i Farao 28:39; 40:37 
HAROÔT sy MARÔT 

e —dia olon-kendry tao Babilona 2:103 


HAREN-JAZAVAVY (Jereo VEHIVAVY) 


HAZA,NY 
e ΝΥ oby izay voasambotr’ireo vorona lian-dremby sy ireo biby efa nofolahina 
amin’ny — dia azo ho anina tsara 5:5 


HAZON’NY MOKONAZY (SIDRA-TOL-MONTAHA) 
e  Fanambarana ny -- 53:15 


HELO 
e ΝΥ -- ΠΟ ratsy indrindra amin’ny fonenana ary toeram-pialatsasatra ratsy 13:19 
e ΝΥ -- δὴν an-koatra dia fanampin’ny — eto an-tany 18:101; 19:72; 29:55 
e  Ny-dia manampy ny fahaterahana ara-panahy indray 101:9-12 
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e  Ny-diatsy mandrakizay 11:108 

e  Sakafo any amin’ny — 88:7,8 

e _Rano mamanala sy rano mangotraka no fisotron’ny mponin’ny — 78:26,27 

e ΝΥ mponin’ny — eto an-tany dia mivezivezy ao anatin’ny rano mangotraka (izany 
hoe fahasahiranana isan-karazany) 55:45 

e Zakôm, sakafon’ireo mponin’ny — 56:53 

e  Ny-—no valin’ny fahajambana ara-panahy saingy 17:73 

e  Ny-—dia tranga iray izay miseho rehefa manenika an-tsika ny fahafatesana nefa tsy 
isika ihany no mahafaty an-tsika 14:18 

e ΝΥ voahala tsy ho eo imason’ny Alläh, sy ny — 83:16,17 

e _Nyafon’ny — dia mihanaka hatrany anatin’ny fo 104:7,8 

e  Ny-dia tsy tazan’ny maso 26:92 

e ΝΥ varavarana fito ao amin’ny — sy ny lalana mifanaraka amin’ireo mpino hiditra 
any 15:45 

e  Vato no ho fandrehatra ao amin’ny — 2:25; 66:7 

e Hiditra any amin’ny afon’ny — ireo Mpikomy 19:70-72 

e _ Tsy hahare toreho sy menimenina ireo olona tia vavaka 21:102-103 

ὁ _Nyafon’ny -- izay manelingelina (izany hoe amin’ny andro farany, hianaka noho ny 
afon’ny — ny fahotana 81:13 

HENDRY 


ΝΥ toetoetr’ireo Hendry 13:20-25 


HODAIBIY YA, FITSAHARAN’NY ADY TAO 


— izay nifanarahan’ny miozilmana sy ireo mponin’ny Lameka 48:25,26 
Fandresena tao — 48:2 


HODHOD 


— no mpitaritafik’i Solomona 27:21 


HONAIN 


Hanampy ny mpino 1 Aläh amin’ny andron’ny -- 9:25-27 


IBLIS 
e - dia nanda tsy nety nankatoa an’i Adama 2:35; 7:12,13; 15:31,32; 17:62; 18:51; 
20:117 
e  —nandatsy nety nankatoa an’i Adama satria be avonavona izy 2:35; 38:75 
e  —diatsy anjely fa isan’ireo Djinn 18:51 
INDRAFON’NY ALLAH, NY 
e  Afaka mahazo — ireo mpanota 39:54 
e Manehaka ny zava-drehetra ny — 6:148; 7:157; 40:8 
e Τϑγν manam-petra ny — 10:59; 39:54; 40:8 
e _ Nandray ny andraikitra ny ho be indrafo i Allah 6:13,55 
e Τ8γ misy afaka mandiso fanantenana ny — 12:88; 39:54 
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Nohariana ny olombelona mba ho tanjon’ny — 11:120 
— dia ho an’izay mivavaka ho an’ny famelana 4:111 


IRAKA (Jereo koa MPAMINANY) 


Nolazain’ny olona fa Mpamosavy sy adala avokoa ireo Iraka 51:53 

Tsy tsara ny manao fampitahana amin’ireo Iraka 23:53 

ΝΥ tsy firaharahiana Iraka iray dia mitovy amin’ny tsy firaharahiana ireo 
mpaminany rehetra 26:106,124,142,161,177 

Ireo — dia ho vavolombelona 4:42; 16:85 ,90; 33:46 


ISLAM 
e  Nomena ny anarana ΠΟΘ — mba hiantsapazan’ireo mpanaraka azy amin’i Alläh 
2:113; 6:154,163 
e  —dia anarana nomen’i Alläh ho an’io finoana io 22:79 
e Ireo lalana fototra 2:4,5 
e No hany finoana feno 5:4 
e __Ny—n0o hany finoana azo hekena 3:86 
e ΝΥ hany finoana marina eo imason’i Allah 3:20 
e Τϑγ misy famoretana ao amin’ny — 2:257; 18:30; 25:58; 28:57 
e ΝΥ fanekena ny Isläm dia tsy ny fanomezana fahafam-po ho an’ny hafa 49:18 
e  Ny-—ihany no mitarika mankamin’ny lalan-tsara 3:21; 72:15 
e Τϑγν misy finoana hafa tsara noho ny — 4:126 
e 7Τ8ν misy fahasahiranana ao amin’ny — 2:186; 5:7; 22:79 
e —dia sampana mafy orina 31:23 
e ΝΥ fanarahana ny — dia fanantonana ireo izay nahazo fahasoavana 1:6,7; 4:70 
.«  —dia mifanahatsahana amin’ny hazo 14:25 
e —diatsy manome tombotsoa manokana fa mitovy avokoa 49:14 
e  —dia manao ny ara-drariny eny fa na dia eo amin’ny samy mpinamana 5:9 
e  —dia manao ny ara-drariny eny fa na dia manoloana ny fahavalo aza 60:9 
e  —dia finoana iray ihany toan’ny an’i Noa, Abrahama, Mosesy, ary Jesosy 42:14 
e  —dia nandidy ny fifanajan’ny rehetra 4:37 
e  Faminaniana mikasika ny fandresen’ny — 13:42 
e Faminaniana mikasika ny fisandratan’ny — ao anatin’ny taonjato telo voalohany 
mifanesy ary ny fandroronany dia ao anatin’ny taonjato folo ho avy 32:6 
e  —dia mandidy ny hinoana ireo Mpaminany rehetra 2:137 
ὁ ΝΥ fitoriana ny Isläm dia voadidy ho an’ireo mpino rehetra 9:123 
ISMAELA 
ὁ ΝΥ fahamarinana ao amin’ny Kor’äny Masina mikasika an’i — 19:55 
e  —dia zanak’i Abraham 37:102 
e ΝΥ nofin’ny Abrahama mikasika ny fanaovany sorona ny zanany lahy — 37:103 
e —zanaka lahy hataony sorona 37:103-106 
e  Fanaovana sorona an’i — dia midika hoe famelana azy tany amin’ny lohasahan’ny 


Lameka izay tsy ahitana sakafo na rano 37:108; 14:38 
— dia sady Iraka no Mpaminany 19:55 
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— dia nitana mafy tanteraka ny teny nomeny 19:55 
— dia nandidy ny vahoakany hanao ny fanompo-pivavahana sy ny asa fihantrana 
19:56 


ISRAELY, ZANAK’ (BANTISRA'IL) 


Anaran’i Jakoba no atao hoe Israely 3:94; 19:59 

Tsy manam-paharitana ny fahasoavana narotsak’i Al&h tamin’ireo — 2:48; 2:123 
Fahasoavana tsy mana-pahataperana avy amin’i Alläh ho an’ireo — 2:48; 2:123 
Faharatsian’ny Farao manoloana ireo — 2:50; 7:142; 14:7; 28:5 

Nalefa hanavotra ireo — teo am-pelatanan”i Farao i Mosesy 28:6 

Niangavy tamin’ny hampijaliana ireo — tamin’i Farao i Mosesy 7:106; 20:48 
Nampanantena ny hanafaka ireo — i Farao sy ny mpitary tafika tao aminy raha ahena 
kelikely ny fanasaziana mahazo azy Saingy tsy misy fotony ireo fampanantenana 
43:50,51 

Nilaza tamin’i Mosesy ny hitondrany ireo vahoakany — any ivelan’ny Ejipta i Allah 
20:78; 26:53; 44:24 

Tafapita tamin’ilay ranomasina i Mosesy sy ny vahoakany ary 1 Farao kosa maty tao 
anatin’ny rano izy sy ny vahoakany 2:51; 7:137; 17:104 

Ny isan’ny — nandritran’ny Eksody 2:244 

ΝΥ alokaloka teo ambonin’ireo — nandritran’ny fandehanany tany an’efitr’i Sinay 
2:58; 7:161 

ΝΥ filan’ireo — ny hiverina amin’ny fanompohan-tsampy rehefa tafapita ny 
ranomasina ara-dalana 7:139 

Nangataka rano tamin’i Mosesy ireo —, ary 1 Mosesy kosa dia nikapoka vatolampy 
iray tamin’ny alalan’Andriamanitra ary dia nifatsitsitra ny rano 2:61; 7:161 

Ny Mana sy kibobo 2:58 

Nanompo zanak-omby ireo — rehefa lasa nankany an-tendrombohitra i Mosesy 
2:52,94 

Nodorana ilay zanak-omby 20:98 

Nosazian’i Mosesy ireo mpanompo sampy 2:55 

Nandidy ireo — ny hamono omby i Alläh 2:68-70 

ΝΥ fanirian’ireo — ny hihinana zavatra hafa akoatran’ny Mana sy ny Kibobo 2:62 
Nentina nankeny an-tendrombohitra ireo — mba ho fampiavanana 2:64,94; 7:172 
Lasan’ny horohoro tany ny lehiben’ireo — 7:156 

Te ahita ἀπ᾿ 1 Ah mivantana ireo — 2:56 

Nandidy ireo — ny hiditra any Palestina i Mosesy saingy dia nolavin”izy ireo izany 
5:22 

Nolavin’ireo — ireo fambara avy amin”i Allah ary novonoiny ireo mpaminany 2:62 
Nandika ny Sabata ireo — ary notezerana tahakan”ny Jako 2:66; 7:167 

Faminaniana mikasika ny fampahoriana ireo Jiosy mandra-pahatongan’ny andro 
fitsanganana amin’ny maty 7:168 

ΝΥ fangatahan’izy ireo ny hananany Mpanjaka; ny fanendrena an’i Talôt, ny 
fitsapan’ilay renirano izany ΠΟΘ ny fisian’ny zava-tsoa 2:247,250 

Fametrahana ny fanjakan’Israely tamin’ny alalan’i Davida 2:252 

Ireo mpitondra ara-panahy roambinifolo tao Israely 5:13 
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e ΝΥ fitoriana sy ny fanjakana tao Israely 5:21 
e - voahozona noho i Jesosy sy i Davida 5:79 
e  Fiharatsian’ny Boky nataon’ireo — 2:80 


L'TIKAF 
ὁ ΝΥ fitandrovana ny —-2:188 
ISAKA 
e  Nahazo ny vaovao mahafaly amin’ny fahaterahan”’i — i Abrahama 11:72; 37:113; 
51:29 
e  Nataotra ny renin’i — rehefa naharay izany vaovao izany 1zy 11:72 
e Namelaka ny tavany ny renin’i — raha nahare ny vaovao mahañfaly 51:30 
e _ Nanome ny fahasoavany an’i —i Alläh 37:114 
e - sy Jakoba dia mpitarika ny vahoakany ary nahazo faminaniana avy 
tamin’Andriamanitra 21:73,74 
JAKOBA 


e ΝΥ vaovao mahafaly mikasika ny fahaterahan’i — dia nambara tamin’i vadin'i 
Abrahama 11:72 

e  Israely no anara’i — 3:94 

e  Fitandrovana ny finanana sakafo sasantsasany 3:94 

e - dia namporisika ireo Zanany amin’ny fitandrovana ny maha tokana an’i Alläh sy 
ny fanompoana azy mandrak’ariva 2:133,134 


JAONA (NY MPAMINANY YAHYA) 
ὁ ΝΥ fahaterahan’i — dia efa nambaran’ny Anjely tamin’ny Zakaria raha izy mbola 
nivavaka 3:40; 19:8 
Aläh ihany no nanome ny anarana hoe -- 19:8 
Ny fahalalany ny Thora dia efa nomena an’i — raha mbola kely izy 19:13 
Ny fangorahana sy ny fahintsin’i — 19:14 
— dia nanatanteraka faminaniana vitsivitsy izay efa teo aloha 3:40 
Ny fanajan”i -- ny ray aman-dreniny 19:15 
Ny andro izay hitsanganany indray 19:16 


JEROSALEMA 
e ΝΥ faharavan”i -- sy ny fanamboarana azy indray 2:260 
.«  Fandravana an’i -- tamin’ireo babiloniana 17:6 
.«  —izay noravain’ireo romana 17:8 


JESOSY 
e Νὺ vaovao mahafaly tamin’ny fahaterahan’i — izay nomena an’i Maria 3:46; 19:21 
e  Vaovao mahafaly nahataitra an’i Maria 3:48; 19:21 
e —teraka tsy nanan-dray 3:48: 19:21,22 
e _Nodidiana i Maria ny hanao voadin'ny fahanginana tao aorian’ny niterahan’i — 
19:27 
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e  Teraka tao anatin’ny famasahan’ny daty 19:26 

e  —niteny toin’ny olona manam-pahendrena nandritran’ny fahazazany 3:47 

e  Nentin’ny Maria nakany amin’ny vahoakany i — 19:28 

e  —dia Mpaminany tao Israely 3:50 

e  Faharian’ny vorona nataon’i — (Izany hoe fampianarana ny olon-tsotra ho ao 
amin’ny fahamatorana ara-panahy sy ireo izay misandratra ara-panahy) 3:50; 5:3 

e  Nanasitrana ireo boka sy ireo jamba i -- 3:50; 5:111 

e  Namelona ny maty (ara-panahy) Ι -- 5:1} 

e  Nianatra ny Thorai—5:111; 3:49 

e  Nataon'’ireo Jiosy tsinontsinona izy nefa ireo mpianany kosa dia nanaïky azy 3:53 

e _Nahazo faminaniana ireo mpianatr’i -- 5:112 

e - dia nalefa niaraka tamin’ny fambara mazava ary narovan’ny fanahy masina 2:254; 
5:111 

e  Nitsipaka ary namantsika an’i — teo ambony hazo fijaliana ireo jiosy saingy 
navotan”i AÏäh tamin’ny fahafatesana 3:55,56 

e - nantonina teo ambony hazo fijaliana 4:158 

e Τ8γ maty teo ambony lakroa fa tsy nahatsiaro tena fotsiny 1 — ka nampidinina noho 
izany 4:158 


e  Tsy afaka namono an’i -- ireo jiosy 5:111 

e  Rehefa afaka tamin’ny fahafatesana teo amin’ny lakroa i — dia lasa nandeha tany 
amin’ny toerana havo iray izay ahitana rano mikoriana (i Kashmir) 23:51 

e Maty tamin’ny fahafatesana voajanahary i -- 5:118 

e _Vavak’i — ho an’ny fihinanam-be (ho an’izao fiainana izao) ho an’ny vahoakany 
5:115 

e  Kalematoho dia niresaka tamin’i —izay midika fa izy ity dia famantarana avy amin'i 
Alläh 4:172; 31:28 

.« _ Nasandratra hanana fanahy avo dia avo i — 3:46 

e  Fahatanterahan’ny faminaniana ao amin”’ny testamenta taloha 3:51; 5:47; 61:7 

e Dia Mpanompon’i Alläh sy mpaminaniny 19:31 

e [Irak’Andriamanitra tsotra i — 5:76 

e _Nodidiana i — ny hanao ny vavaka izay tokony ataony, hanao asa fihantrana, ary 

hanaja ny reniny 19:22,23 

e _Nitory ny maha tokana an’i AllGh tamin’ireo vahoakany 3:52; 5:118; 19:37; 43:65 

e [zay mihevitra ani — fa Andriamanitra dia tsy mpino 5:18,73,74 

e ΝΥ porofo manamarina fa tsy Andriamanitra 1 Jesoa sy ny reniny 5:76 

.« _ Namboarina tamin’ny tanimanga 1 — 3:60 

.«  Miziriziry amin’'ny finoany sy ny filazany fa maty teo ambony lakro 1 — ireo Jiosy 
sy ireo Kristiana 4: 160 

e  —diatsy zanak’i Alläh 9:20 

e  Andininy ao amin’ny Kor’any izay manamarina ny fahafatesan’i — 3:56,145; 
5:76,118; 7:26; 17:94; 21:35 


JINY, NY (IREO OLONA MANANA TOERANA HAFA KELY EO AMIN’NY 
FIARAHA-MONINA) 
e  Nahary ny -sy ny ins 1 Alläh mba hanompoan'’izy ireo azy 51:57 
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e  [reo — dia ireo olona izay mpitarika 6:129 
e [Ὀ]15 dia isan’ireo — 18:51 


e [reo — dia ireo olona izay mitana ny toerana ambonimbony ary ny ins kosa dia ireo 


Ireo olona tsotra 55:34 
e [τὸ — (mponin’ny vohitra) teo ambany fiadidian”i Davida 27:40 


e [τὸ — izay tonga nihaona tamin’ny Mpaminany dia ireo Jiosy, avy ao amin’i 


Nasibin 46:30 


e Ireo—izay nahare ny fitanisana ny Kor’any Masina dia ireo Jiosy; mponina avy 


amin’ny toerana hafa akoatran’i Lameka 72:2 


ὁ ΝΥ fahariana ireo — tamin’ny alalan’ny afo dia midika fa mora tezitra 1zy 15:28 


e  —ireo izay niharan’ny hatezeran’ny Alläh 1:7 


e Nandidiana azy ireo ny tsy hihoarany amin’ny amin’ny fetra voadidy ao amin’ny 


finoana 5:78 


e [160 silamo nivadian’ireo — nandritran’ny ady tany Ahzäb ary nalaimbaraka ity 


farany 33:27,28 
e  Fandefasana an’i Bano Nadir sy ny fanndroahana azy ireo 59:3-7 


JÔBA (NY MPAMINANY AYYOB) 
e  Filazana ny momba an’i -- 4:164: 6:85; 21:84,85; 38:42 
Ι -- dia mponin’ny tanana feno vohitra 38:45 
Dia novizanin’ireo fahavalony 38:42 
Nahazo alalana ny hifindra monina i — 38:43 
Nifanena tamn’ny fianakavian’ny i — tao aorian’ny fifindrany monina 38:44 


JONASA (NY MPAMINANY YONOS) 
e I Zon-nôn no anaran’i — taloha 21:88 
e 1- 618 iray tamin’ireo Mpitondra Iraka 4:164; 6:87; 37:140 
e Dia nomem-boninahitra teo amin’ireo vahoakany 6:87 

e Νὺ fikasan’i -- ny handeha amin’ny sambo 37:141 


.«  Nentin’ny tafiotra ny sambo nandeanan’i — ka natsipy tany ivelan’ny rano 1 — 


37:142 

Natelin’ny atsantsa 1 — ary avy eo nandoa izany antsantsa izany 37:143-146 
Nampaniry voatavo teo anilan’i — i Alläh 37:147 

Lasa mpitondra hafatra ho an’ny vahoaka an-hetsin’isa 1 — 37:148 


10:99 
e  Vatsy izay nomena ireo vahoakan’i — 37:149 


JOSEFA (NY MPAMINANY YOSOF) 
«  Faminaniana tao amin’ny fiainan”i — mikasika ny Mpaminany Masina 12:8 


Nino azy ireo vahoakany ary ilay famaizana izay nampatahorana azy dia noesorina 


«  Fankatoavan’i — an’i Allah nandritran’ny fahazazany sy ireo tsaikefa sy ny 


nofinofiny 12:5 
e  Nialona an’i -- ireo rahalahiny 12:6 
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Nanao tetika ny hamonoana azy ny rahalahiny 12:10 

Nentin’ny rahalahiny tany an’ala 1 — ary nalatsak’izy ireo tao anaty lavadrano 12:16 
Nandainga tamin”i Jakoba ireo rahalahin”i — fa ΠΟΘ lanin’ny amboadia i — 12:18 
Nalain’ireo mpivahiny 12:20,21 

Novidian’ny ᾿ΑΖΙΖ avy any Egypta i — 12:22 

Niezaka ny hisarika ny fitiavan’i —tsy araka ny sitrapony ny vadin’ny ᾿ΑΖΙΖ 12:25 
Nanasa ny vehivavy rehetra teo an-tanana ny vadin’i ‘AZIZ izay nihoby an’i — toy 
ny anjely 12:32,33 

Nogadraina i — 12:36 

Nomena azy ny fahaizana mamaofy nofy 12:38 

Famoasan”i -- ΠΥ nofin’ny mpanjaka 12:48 49 

Nohafahana i — ary lasa natao lehiben’ny fitantanankarenan”i Egypta 12:55,56 
Azon’ny anohanana i Egypta ary tonga nitady varimbazaha tany aminy ireo 
rahalahiny 12:59 

Niverina indroa tany Egypta ireo rahalahiny ary nitondra an’i Benjamina 
rahalahikelin”izy ireo ihany koa izy ireo 12:64-70 

Notoroan’i Jakoba hevitra ny mba hidiran”izy ireo amin’ny varavarana samihafa izy 
ireo 12:68,69 

Ny tetik’i Alläh ny hitanana an’i Benjamina any Egypta 12:77 

Nataon’i — tao anatin’ny etan’i Benjamina ny kaopy 12:71 

Namela ireo rahalahiny 1 — 12:93 

Nandefa ny lobany tany amin’ny rainy i -- 12:94 

Nandeha tany Egypta niaraka tamin’ny fianakaviany i Jakoba ary noraisin’i -- 
12:100 

Rehefa maty i — dia noheverin’ny vahoakany fa tsy hisy mpaminany ho avy intsony 
aoriany 40:35 


KA'BA (Jereo TRANO MASINA) 


KAINA 
e  —Zzanak’i Adama 5:28-32 
KHILAFA 
e  Fampanantenana ny hametraka ireo Khalïfa ato amin’ny Isläm indray 24:56 
KAMBOTY,NY 
e _ Ny-diatsy tokony ampahoriana 93:10 
e  Fahanana ireo -- 90:16 
e Tokony ho arovana ny fananan’ireo — 4:3; 6:153; 17:35 
e  Sazy nohon’ny fanodinana ny fanana’ireo — 4:11 
e  Taizana ara-dalana ireo -- 4:7 
e _Manao zavatra ara-drariny amin’ireo — 4:128 


KANKANA ANATY TANY (DABBAT-OL-ARD) 


— dia midika ihany koa hoe olona izay afa-po tanteraka amin”’ny filan-dratsiny 34:15 
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e _Ny-dia midika hoe hotrikaretin’ny Pesta 27:83 


KAOTHAR (NY FAHAMAROAN'IZAY MISY ZAVATSOA) 
e _ Nahazo ny -- ny Mpaminany masina 108:2 


KISOA, NY 
e  Tsy azo atao ny mihinana —2:174; 5:4: 6:146: 16:116 


KHATMAN-NABOAT 
e Τ7ϑγν mikatona ny varavaran’ny faminaniana 2:39; 40:35; 72:8 
e ΝΥ Mpaminany Masina dia Khätaman-Nabiyin (izany hoe Tombokasen’ireo 
mpaminany rehetra ilay lehibe amin’ireo Mpaminany rehetra) 33:41 


KORAH (KARON) 
e  —diaisan’ireo Banti Isra’1l 28:77 
e  Avonavona nataon’i -- manoloana ireo Bani Isra’il 28:77 
e  —dia tompon’andraikitra iray tao amin’ny fitanan-karena 28:77 


e Avonavon’i sy ny famaizana nahazo azy 28:79,82 


KORAISHIT, NY (KORAISH) 
e  Narovana manoloana ny fikasan’ny Abraha ireo — 106:2-5 


KOR’ANY MASINA, NY 
e  _Nytanjon’ny fanambarana ny -- nifanesisesy 17:107; 25:33,34 
Fangatahana ny fiarovan’ny Alläh mialohan’ny amakiana ny — 16:99 
Tokony ho enoina tsara ny fitanisana ny — 7:205 
Fandidiana ny fanarahana ireo didy taloha — 2:107; 7:205 
ΝΥ — dia antsoina ihany koa hoe ny Boky 15:2 
ΝΥ — dia atsoina hoe soratra madio izay misy ny didy mandrakizay 98:3 4 
Fampanantenana avy amin’Andriamanitra ny hiarovany ny — 15:10; 56:78-81 
Milaza vaovao mahafaly sy mandefa fampitandremana ny -- 19:98 
ΝΥ — dia mandefa famporisiana 20:34 
Ny — dia fanambarana avy amin’ilay Mpahary ny lanitra sy ny tany 20:5 
Ny — dia boky tsara ambina 56:79 
ΝΥ — dia manavaka ny marina amin’ny diso 25:2 
ΝΥ — dia manambara ireo soratra masina avy amin’ireo mpaminany teo aloha 
26:197,198 
ΝΥ — dia fanafody sy indrafo ho an’ireo mpino 17:83 
e _Ny-dia miresaka amin’ny fomba samihafa ho an’ny saranga tsirairay 18:55; 39:28; 
59:22 
e  Mamporisika ho amin’ny fandiniana, ny fiheritreretana, ny fihevitra ary ny 
fanavahana 22:270 
ὁ ΝΥ - α]8 mamporisika amin’ny faharetana ho amin’ny fahatsiarovana an’i Alläh: 
(i) ny fandiniana 5:22; 43:52 
(ii) ny fieritreretana 2:220,267; 7:185; 34:47 
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(11) fifantohana 4:83; 47:25 
(iv) fampiasana ny fihevitra sy ny fanavahana 16:13,23:81; 28:61; 6:152 
(v) fitadiavana ny fahalalana 20:115; 29:44; 35:29 
(vi) fandiniana ireo olana ara-tsaina 9:112; 17:45 
(vit) fampandrosoana ny fahiratana ara-panahy 7:199; 11:21; 28:73 
(vi) fihetsika milaza fankasitrahana an’i Alläh 14:8; 16:15; 23:79; 56:71 

«  Fanamariana hoe nahoana no tsy indray nambara mitambatra ny -- 25:33 

e  Fanamarihana hoe nahoana no tsy boky εἴα voasoratra no nalatsaka avy any an- 
danitra 17:94 

e  Fanamarihana hoe nahoana no tsy nambara tamin’olo-manandaza be ny -- 43:32 

e  Misy andininy amin’ny dikany mazava sy amin’ny dikany misy dika ambadika 
samihafa ao amin’ny — 3:8; 39:24 

e - dia bokin’ny fahamarinana vaovao sy lalana vaovao isaky ny vanim-potoana 
vaovao sy fetran’ny fahalalan’ny olona 18:10 

e _Nomen’ny — voninahitra ny mpiaradia amin’ny Mpaminany Masina 80:17 

e __Ny-— no Boky tena be mpamaky indrindra 27:2; 12:3 

e - dia fahazavana sy Boky manazava izay mitarika makany amin’ny lalan’ny 
fiadanana 5:16,17 


e Tsy ho afaka hanantona ny — izany mihitsy ny lainga 41:43 

e  Izay olona rehetra te hanaraka ny lalana mabhitsy dia tokony haka tahaka ny — 81:29 

e  Ny-dia Boky izay omem-boninahitra sy voatahiry tsara 85:22,23 

e _—dia Boky mahatapak’hevitra sy ho mandra-kizay 86:14,15 

e  Mirakitra ny didy fototra rehetra ny — 98:34 

e  Ny-dia arovan’Andriamanitra 15:10 

e  Manakana ny fieritreretana betsaka mikasika fitsaran’ Andriamanitra 5:102 

e _Ny-—dia afaka amin’ny ahiahy rehetra 2:3 

e _Ny-—dia torolalana ho an’izay manao ny tsara 2:3 

e  Ny-dia fanafana 10:58; 17:83; 41:45 

ὁ _Ny- dia famelaberana ny zavatra rehetra ilain’ny olona ho amn’ny firoboroboan’ny 
fiainany, sy torolalana , ary indra-fo ho an’ireo izay mankatoa 10:58; 16:90 

ὁ  Ny-dia milazalaza ireo fanompoana an’i Alläh 2:222 

e ΝΥ fahendrena izay hita ao amin’ny — dia tsy mety ritra 18:110; 31:28 

e  _Ny— no fitaovana mety indrindra entina mitory ny fahamarinana 25:53 

e ΝΥ — dia tsy manam-paharoa sady tsy mety hanan-tsahala 2:24; 10:39; 11:14,15; 
17:89; 52:35 

e _Ny- dia nambara tao anatin’ilay alina masina 44:4: 97:2-6 

e ΝΥ -αϊδ afaka amin’ny fifanoherana samihafa 4:83 

.«  Mitadiava ny fiarovan”i Alläh manoloana ireo fitaomandratsy rehetra mialohan’ny 


hamakiana ny — 16:99 


KRISTIANISMA, NY 
e ΝΥ - αἷὰ nihoa-pefy tamin’ireo didy izay nomena azy satria nisy olona iray izay 
notendren”’1zy ireo ho Andriamanitra 4:172 
e  Fampianaran-diso amin’ny filazana fa manana zanaka lahy Andriamanitra 9:30-31 
e  Fampiariariana ny filozofia tandrefana 82:7-13 
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ΝΥ firehan-kevitra fiangonana amin’ny fanonerana ny ratsy nataon’ireo hafa dia 
hevitra diso 6:165; 53:39 

Ny fampianarana mikasika ny trinite izay tsy azo ekena 5:74,75 

Faminaniana mikasika ny fisondrotan’ireo — 18:19 

Faminaniana mikasika ny faharesen’ny — tao aorian’ny fandreseny fanindroany 
18:33-45; 20:103-105 

Ny vanimpotoana hisondrotan”ny — dia taonjato folo 20:104 

Ny fananan’ny firenena — harena dia fitsapana ho azy ireo 20:132 


LAILAT-OL-KADR (NY ALIN’NY FANAPAHANA) 


ΝΥ dikan’ny -- 97:2-6 


LALANA (ΘΗΑΒΙΑ9) 


ΝΥ tanjon’ny -- dia ny hanamaivanana ireo fahotan’ny zanak’olona 4:29 


LOTA (NY MPAMINANY) 


Ι -- dia iray tamin’ireo Iraka 37:134 

I -- dia voalaza niaraka tamin’ny Abrahama sy Ismaela 6:86 

1 -- dia nino an’i Abrahama sy niara nifindra monina taminy 21:72; 29:30 

Ny haratsian-toetran’ny vahoakan”i — 26:166,167; 29:30 

Nampitandrina ireo vahoakany ny hampitsahatra ireo toetra ratsiny i — 26:166: 
27:55,56 

Voarara tsy mahazo mandray vahiny ny vahoakan’i — 15:71 

Nanda azy ny vahoakan’i — ary nandrahona ny hanao sesitany azy 26:168; 27:57 
Mitaky fanasaziana ny vahoakan’i -- 29:30 

ΝΥ vavak’i -- 29:31] 

Fampitandremana mikasika ny famotehana ireo vahoakan’i -- 15:61; 27:58; 29:34; 
37:135,136 

Reratsaina i -- nohon’ny fiavian’ireo Iraka maro 29:34 

Namangy azy ny vahoakan’i -- tamin’ny fahatongavan’ireo Iraka 11:79; 15:68 
Nahazo baiko ny handosirany mandritran’ny alina 1 — 11:82; 15:66 

Nahazo alalana ny tsy hitodika any afara i — 15:66 

Voalevona tao anaty orambato ireo vahoakan’i — 7:85; 11:83,84; 15:75; 26:174; 
27:59; 54:35 

ΝΥ fandavana an’i — dia mitovy amin’ny fandavana ireo mpaminany rehetra 54:34 
Tsy mpino izay tahakan’ny vadin’i -- sy Noa 66:11 

— dia olonkendry, mpahalala ary marina 21:75,76 


LALA-MAHITSY, NY (NY TAKOA) 


Vavaka tsimaintsy atao mba hitariana amin’ny — 25:75; 46:16 

Ny Mpaminany masina Mohammad dia nanaraka ny — 6:162; 36:5; 43:44 

ΝΥ Mpaminany masina Mohammad dia notarian’dalana nanaraka ny — 14:23: 
23:74,75; 42:53 

ΝΥ Kor’äny masina dia mitondra mankany amin’ny -- 5:17 
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LALAO (Jereo ASA RATSY) 


LAMEKA 


Nantsoina toa izany 1 Lameka nohon’ny fisian’ny fahasoavana tsy tambo isaina ao 
3:97 

— ihany Koa dia fantatra amin’ny anarana hoe Balad-al-amin, izany hoe tranon’ny 
filaminana 95:4 

Vavaka nataon’i Abrahama ho an’i — sy ny fiadanana ao aminy 2:127; 14:36 

— dia masina 27:92 

Faminaniana mikasika ny fiverenan’i Mpaminany masina tao — tao aorian’ny 
fifindrany monina 17:81; 28:86; 90:3 

Hezaka ilaina ho an’ny fiverenana ao — 2:15] 

Faminaniana mikasika ny filaminan”i -- 28:58 

Faminaniana mikasika ny ho avin”i — 3:97 

Faminaniana mikasika ny fakana ἀπ᾿ — 13:32 


LANITRA, NY 


ΝΥ — dia nohariana ho amin’ny tanjona iray 16:4 

Nahary ny -- tamin’ny tanany Alläh 51:48 

ΝΥ endrika voalohany nahariana ny lanitra dia tamin’ny alalan’ny entona (gaz) 
41:12 

Ny tany sy ny lanitra dia zavatra nivaingana iray ary nipoaka 21:31 

Lanitra fito nohariana tao anatin’ny vanimpotoana roa samihafa 41:13 

Nohariana mandritran’ny vanimpotoana enina samy hafa ny tany sy ny — 10:4 

ΝΥ — dia tafo 2:23 

ΝΥ — dia tafo tsara aro ary maharo tsara 21:33 

Samy mihodina manaraka ny lalany tsirairay avy eny amin’ny — ny planeta 36:41 
ΝΥ lalan’ireo kitana eny an — 51:8 

Tsy manana andry mpanohana ny -31:11 

Ny fifandraisan’ny sakafo sy ny — 10:32 

Mihoritra eo antanan’akavanan’i Alläh ny — (izany hoe vitan’i Alläh ny manara- 
maso tanteraka ny lanitra) 39:68 

Hisokatra ny lanitra ka ho tonga toin’ny varavarana (izany hoe hisy famantarana 
maro hitranga, ary ahazo tombotsoa manokana ireo mpino nohon’ny fahasoavan'i 
ATI&h ary ny famaizana dia hikapoka ireo tsy mpino 78:20 

Hoampianjahana ny — (handroso ny fikaroana momba ny any ambony tsy takamaso 
any sy ireo kitana) 81:12 

Rehefa hitritra ny — 77:10; 82:2 

Rehefa ho toy ny varahana nahepo ny — (izany hoe nohon’ny hafanana be loatra) 
70:9 

ΝΥ — dia noatsaraina tamin”ny alalan’ireo planeta 37:7; 41:13; 67:6 

Misy potikin’ny lanitra maro hilatsaka ety an-tany ho toin’ny famaizana (midika 
hoe hisy orambe sy rivo-doza) 17:93; 26:188; 34:10 

ΝΥ zava-drehetra dia nalefa avy any an — 15:22; 40:14 
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LOVA 


Lalanan’ny —4:8,9,12,13,177 

Ny fanaovana didy miafina sy ny fizarana azy dia tsara 2:181 

Ny fitelemana ny didimiafina dia fahotana 2:182 

ΝΥ fiangarana na ny fahasisoan’ny mpamela didy dia azo ahintsy 2:183 
ΝΥ fizarana fananana dia efa napetrak’i Alläh 4:12 

Mandritran’ny fizarana lova dia tsy azo adinoina ihany koa ireo fianakaviana hafa 
sy ireo kamboty 4:9 

Ny anjaran’ireo mpadova 4:12 

Ireo lehilahy dia mpandova ny vadiny 4:13 

Ireo vehivavy dia mpandova ny vadiny 4:13 

Fizarana ny fanana”ny olona izay tsy namela zanaka 4:13,177 


MAGÔG (Jereo GÔG) 


MAHANTRA 


Tokony hokarakaraina ireo mahantra 51:20; 69:35; 90:12-17; 107:2-4 


MAHARITRA, NY 


ΝΥ — amin’ny fitadiavana fanampiana eo anilan’i Alläh dia nandidiana iroe Mpino 
2:154 

Alläh dia miaraka amin’ireo mahay — 2:154 

Fitsapan’ny tahotra, ny anohanana sy ny fahaverezan’ny harena sy ny aina ary ireo 
voa, saingy vaovao mahafaly ho an’ireo izay — 2:156 

Ireo izay tena — 2:157 


MAMPIFANGARO ZAVATRA HAFA AMIN’I ALLAH (SAMPY) 


— dia tsy azo atao 4:49; 22:32 

— dia fahadisoana lehibe 31:14 

Tsy misy famelana ho an’izay — 4:49; 4:117 

Tsy azo ankatoavina ny ray aman-dreny izay — 29:9 

Hisy tsy fifanarahana manerana izao tontolo izao raha nisy Andriamanitra mihoatra 
ny iray 21:23; 23:92 

Ireo olona izay — no mampadiso lalana 39:4 

— amin’ny maha olona azy dia ratsy 12:41:112:2,3 

— amin’ny andraikiny dia tsy azo atao 112:5 

Tsy azo atao ny mangataka famelana ho an’ireo mpanompo sampy 9:113 

Ireo olona izay mitady fanampiana amin’javatra hafa akoatran’i Alläh dia tsy 
handresy 23:118 

Ny antony hanoerana ny maha — 27:60-66 

Miandry ny hanomezan’ny andriamaniny hery azy ireo mpanompo sampy 19:82 

Ny kileman’ny mpanompo sampy 21:24,25 

Ny tohakevitra manohitra ny maha — 10:69; 13:34:16:53; 17:43,44 

Tsy nahary na inona na inona ireo sampy fa izy aza mba noahariana 16:21 

Ireo andriamanitra sandoka dia ireo maty 16:22 
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ΝΥ maha olona ny olombelona dia manda ny fanompoan-tsampy 16:54 


ΝΥ Kor’äny masina dia mitatara ny tena fiainan”i — 3:45; 19:17 

— ny fianakaviany sy ny nahaterahany 3:36,37 

— dia Zaza notezain”i Zakaria 3:38 

Namatsy ny filan’i — i Alläh 3:38 

Ny fitiavany vavaka sy ny fahamendrehany ary ny toerana avo nananany 21:92; 
66:13 

ΝΥ fahamarinan’i — 5:76 

— dia nofidian”i Allah 3:43 

ΝΥ famangian’ny Anjely izay naka endrika lehilahy izay tsy inona fa hendrika 
fotsiny — 19:18 


MARTIRY 


Ireo martiry dia hanana ny fiainana mandrakizay 3:170 


MASOANDRO 


Manome ny hazavana ny — ary ny volana mampita ny tarany ary izy ireo dia samy 
mandalo fepetra voafaritra 10:6; 25:62 

ΝΥ fifanarahan’ny — sy ny volana izay mihodina amin’ny lalany tsirairay avy 7:55; 
21:34 

Firindran’ny faribolana izay azavan’ny — sy ny volana 71:16 

Ny takomasoandro sy ny volana ary ny dikan’izany 75:8,10 

— dia manome toerana ireo aloka sy ny dikany 25:46,47 

Tsy zavatra fanompo ny -- 41:38 


MASJID, NY 
e 


MATY 


MESIA 


Misokatra ho an’ny rehetra ny Masjid 22:26 

Tsy misy olona mahazo manakana ny fanompoana an’i Aläh any amin’ny Masjid 
2:115 

ΝΥ Masjid-ol-Haräm sy ny Masjid-ol-Aksä 17:2 

ΝΥ Masjid izay nahorin’ireo mpiatsaravelatsihy mba hanafenana an’i Abo Amir 
9:107 


— dia tsy hiverina eto amin’ity tany ity mihitsy 2:29; 21:96; 23:100,101; 39:59,60 
Ireo — ara-panahy dia mety hitsangan-kovelona indray eto amin’ity tontolo ity 
8:25 43 


ΝΥ Mesia dia mpanompon'’i Alläh 4:173 


MIAINGO 


— dia azo atao 7:32 


991 


Fizahan-teny 


MIDIAN 


ΝΥ mponin’i— 7:86; 9:70; 11:85 


MINO ANDRIAMANITRA MARO (POLYTHEISME) 


— no hota enjana indrindra 4:49; 4:117 
— dia tsy misy fototra 30:36 


MI‘RADJ (FIAKARANA TANY AN-DANITRA ARA-PANAHY) 


Ny mpaminany dia nahazo faminaniana in-droa miataona tamin’ny — 53:14 

Tsy misy fahadisoana tamin’ny fahitany ny faminaniana 53:18 

Ny — ‘ny Mosesy 18:61-63 

Tao anatin’ny fahitana, dia nandeha avy tany amin’ny Masjid-ol-Haram ho any 
amin’ny Masjid-ol-Aksä ny Mpaminany Masina Mohammad 17:2 

— dia fahitana mazava 17:61 


MIOZILMANA, NY 


ΝΥ tanjon’ny — dia ny fifaninanany eo amin’izy samy izy amin’ny fanaovana ny 
tsara 2:149 

Ireo — dia nanohitra ny ady 2:217 

ΝΥ — no vahoaka tsara indrindra satria nahorina izy ireo mba ho fahasoavana ho 
an’ny olombelona 3:111 

Tsy azon’ireo — atao ny miady mandritra ny volana masina, saingy azony atao kosa 
ny miaro tena raha sendra herisetra izy 2:218 

Fetra napetraka ho an’ireo — mikasika ny firahalahiany amin’ireo tsy mpino 3:29 


MITALAHO NY FAMELAN'I ALLAH 


ΝΥ — dia mba ahafahana mahazo ny fandresena sy ny hery 11:53; 71:11-13 
Ny — dia ny fisarihana ny indrafon’ny Alläh 4:65 
Voasarika amin”’ny fiarovana manoloana ny famaizana rehefa — 8:34 


MOBAHALA (fiantsoana an’i Alläh mba hanamafisana ny fahamarinana) 


— nanasana ireo Jiosy 62:7 
— nanasana ireo Kristiana 3:62 


MOHAMMAD, NY MPAMINANY MASINA 


— dia nanana ny toetra tongalafatra 20:2; 68:5 

ΝΥ anaran’i — dia voalaza ao amin’ny Kor’äny masina 3:145;: 33:41; 47:3. 48:30 
Nambara tamin’i -- ny Kor’äny masina 15:88; 16:45; 26:193-196; 47:3 

Fitoviana amin’i Mosesy 73:16 

Faminanina mikasika an’i — ao amin’ny Thora sy ny Evanjely 7:158; 46:11,13 

— dia nahazo faminaniana avy amin’i Alläh tsy misy hafa tamin’ireo nialoha lalana 
azy 4:164; 42:4 

— dia tsy olombaovao teo amin’ireo mpaminany rehetra 46:10 


— dia nahatratra ny toerana avo indrindra raha ny fanantonana an’i Alläh no resahina 
53:9 
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— πὸ tombokasen’ny Mpaminany 33:41 

— no mpitondra tsara indrindra 36:2 

Ireo izay sakaiza mahatoky an’i — no sakaiza mahatoky an’i Alläh 48:11 

IZay mankatoa an’i — no mankatoa an’i Alläh 4:81 

— dia nalefa ho famindram-po ho an’izao tontolo izao 21:108 

— dia Irak’i Allah 36:4 

— dia nalefan”’i Aläh ho an’ny olombelona rehetra 4:80; 7:159; 34:29 

Ny vavak’i Abrahama dia tanteraka tamin”’ny alalan”’i — 2:130 

Nahazo ny fiandraiketan’ny olona i Alläh fa hanampy ireo mpaminany 1zy ary 
hanampy azy ary hino an’i — 3:82 

Fampanantenana ny fiarovana masina ho an’i — 5:68 

— dia narovan’ireo anjely 13:12; 66:5 

— dia nambara ihany koa fa toin’ny jiro izay manome hazavana 33:47 

Raha manaraka an’i — dia azo atao ny misintona ny fitiavan”i Aläh 3:32 

Amin’ny alalan’ny fanaovana mpianatr’i — dia lasa mpandova ny fahasoavan'i 
Aläh amin’ny alalan’ny fahatratrarana ny hahavoan’ny finoana indrindra 4:70 

— dia nanana fanirina miredareda ny hinoan’ny olona rehetra aminy 18:7; 26:4; 93:8 
— dia tsy nahay namaky teny sy nanoratra 29:49 

Tsy nosazian’i Alläh ireo tsy mpino tao Lameka tamin’i — mbola niara-monina 
tamin’izy ireo 8:34 

Asra an’i — tao amin’ny Masjid-ol-Haräm ho any amin’ny Masjid-ol-Aksä 17:12 
Mi‘rädj n’i-—53:9-14 

Mandefa ny fahasoavany ao amin’i — i Alläh sy ny Anjeliny 33:57 

Nandidiana an’ireo mpino ny hileferan’ny hadievitra izay ataony amin’ny — mba tsy 
hampizarazara azy ireo 4:66 

Ireo olona maty ara-panahy dia velona tamin”’ny alalan”i — 8:25 

Ireo tena andraikitra nandefasana an’i — 2:130; 62:2,3; 9:128 

Ahiahin’i -- mikasika ireo mpianany 3:160; 9:128 

Nanenjika an’i — ireo fahavalony ary tsy namela azy ny hanaovany ny vavaka izay 
fanaony 96:10,11 

Nikoan-doa ireo tsy mpino ny amin’ny hamonoana an’i — 8:31 

Fifindramonin’i -- tany Madina 9:40 

Nahazo ny fampanantenana masina i — amin’ny fiverenany ao Lameka 28:86 

Ireo mpiantsaravelatsihy nanohitra ny fizaran’i — ireo vola azo tamin’ny asa 
fiantrana 9:58 

Manobhitra ny fiainoan’i — ireo fitarainana mikasika azy ireo ireo mpiatsaravelatsihy 
9:61 

— dia tsy nanana fahalalana ny tsy fantany 6:51 

— dia tsy nanery ny fanomezan’ny olona valisoa ho azy 6:91; 12:105; 23:73 

Ny hany fanirian’i — dia ny ΠΟΘ izay hiverenan”’ny olona any amin’i Aläh 25:58 

— dia nahazo baiko ny hanompo ny Tompony mandra-pahatapitry ny fofonainy 
15:100 

Nandidiana an’i — ny hanapitany ireo faminaniana rehetra izay azony 5:68 

Ny fandavan’ireo mpino azy ka nilazan’izy ireo fa adala 1 — 68:3-7 
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— dia nalefa tao aorian’ny fampitsaharana ny fandefasana andiana mpaminany 
nifanesy 5:20 

Ireo vadin”i — dia toin’ny reny ho an’ireo mpino 33:7 

Ireo mpilaza zavatra ratsy izay tsy nataon”’i — dia ho saziana enjana dia enjana 9:61; 
33:58 

ΝΥ kiana natao tamin’i — dia zavatra mitovy amin’izay natao taminireo mpaminany 
teo aloha 41:44 

Nanontany an’i — ireo tsy mpino hoe nahoana i Alläh no tsy miresaka amin’izy ireo 
2:119 

Nanontany ireo tsy mpino hoe nahoana izy no tsy nitondra famantarana 2:119; 6:38; 
7:204 

Fanoherana ny amin’ny fampianarana ny Kor’any Masina tamin’ny alalan’ny hafa 
16:104 

Fanoherana ny hoe tsy manana harena sy saha toin’ny fanjakana iray mihitsy 11:13; 
25:9 

Mitady fahagagana ireo tsy mpino 17:91-94 

Nangataka tamin’ny — ny hananany faharetana amin’ny hesoheso sy ny fanenjehana 
ataon’ireo tsy mpino i Alläh 6:35,36; 15:98,99; 27:71; 36:77 

Alläh dia miangavy amin’ny — fahamailoana mandrakariva sy ny fivononana 
amin’ny fanapariahana ny fahamarinana 74:2 

Fandresena eo amin’ny fanapariahana ny Isläm 110:3 

Nahazo ny didy amin’ny fikaroana ny fanampian’i Alläh sy ny fahasoavany i — 
110:4 

— dia olona ohatra tongalafatra 22:2; 33:22 

Faminaniana milaza fa handova harena sy lapa ny mpianatr’i -- 25:11 

ΝΥ didy izay nalefa ho azy dia mihatra amin’ny vahoakany ihany koa 10:95: 
17:24,25; 30:39; 65:2 

Faminaniana ny fiavian’ny vavolombelalona mba hanamarinana ny tena 
fahamarinany 11:18 

Fahadiovan’ny fiainany mialohan”ny asa fitoriany 10:17 

Ny maha ho an’izao tontolo 1Zao ny hafatra nalefany 7:159; 10:58; 22:50; 34:29 
Nomena an’i— ny fisian’ny soa tsy tambo isaina 108:2 


MOSESY 


Miresaka ny tena tantarampiainan”i -- ny Kor’äny Masina 19:52 

ΝΥ fototry ny fahatongavan’ny Mosesy dia ny fanafahana ireo vahoakan”i Israely 
teo ambany ziogan”i Farao sy mba hamporisika ny fandrosoan’izy ireo 28:6,7 
Fahaterahan’i — sy ny antony nandefasana azy tao lakana Kely tany anaty rano 
20:40; 28:8 

Nahita an’i -- teny an-drenirano ny zanak’i Farao 28:9,10 

Nanda ny mpampinono ἰ — Ka nentina nankany amin’ny reniny 20:41; 28:13 
Nomena an’i — ny fahendrena 28:15 

Namono tandapa iray tamin’ny totondry i — Κα nahafaty izany olona izany 20:41; 
28:16 

— dia mpanenina 28:16,17 
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Ireo lehiben’ny vahoakan’i Farao dia nanampak’hevitra tanteraka ny hamono an’i — 
saingy nisy nampitandrina kosa Izy 28:21 

— dia nandeha nifindramonina tany Midian 20:41; 28:23 

Nanampy vehivavy roa i — mba hampisotro ny ranon’izy ireo teo amin’ny 
loharanon’i Midian 28:24,25 

Nahazo tolotra ny hanambady 1 — amin’ny alalan’ny fifanarahana izay tsy maintsy 
hijanonany any Midian ary hiasany amin’ilay fianakaviana mandritran’ny valo 
taona 28:28 

Nody avy any Midian niaraka tamin’ireo fianakaviany i — 28:30 

Nahita afo teny akaikin’ny vohitr’i Sinay 1 — 20:11; 27:8; 28:30 

Nahita ny tehiny nihova ho toin’ny bibilava izy ary natahotra 7:108; 20:21,22; 
27:11; 28:32 

Naneho famantarana sivy ho an’i Farao i — 7:134; 17:102; 27:13 

Nivavaka i — ny mba hanendrena an’i Aarôna hanampy azy 20:30-36; 26:14; 28:35 
Nahazo baiko ny ho any amin’ny Farao i -- sy Aarôna 20:43-45; 26:16-18 

Nitory ny vaovao mahafaly tamin’i Farao 1 — sy Aarôna 7:105,106; 10:76-79; 
17:102,103 

Nahita ny tanany nihafotsy 1zy nefa tsy nahatsapa ny fahasimbana tamin’izany izy 
7:109; 20:23; 28:33 

Nanao ady hevitra tamin’i Farao i — 20:50-53; 26:19-34 

Nitaky fambara avy tamin’i — i Farao 7:107; 26:32 

Naneho ny fambara avy aminy i -- 7:108,109; 79:21 

Niantso ireo mpanao fanova-masony sy ireo mpisikidiny 1 Farao mba hifaninana 
amin’i—7:112-117; 20:66; 26:37-41 

ΝΥ fahamarinana mikasika ny fihetsiketsehana ataon’ireo mpanao fanova-maso 
7:117,118 

Nanaiky ny fahareseny ireo mpanao fanova-maso ary nanaiky an’i — sy ny 
Andriamaniny 7:121-123; 20:71; 26:47-49 

Sazy ho an’ireo vahoakan’i Farao 7:131-134 

Nitalaho tamin’i — ny vahoakan’i Farao mba hanalany ny famaizana ho azy ireo 
7:135; 43:49-51 

Noho ny tahotra an’i Farao dia tanora vitsivitsy ihany no nanaïky an’i — 10:84 
Nandidy ireo vahoakany hanao trano mifandrify 1 — 10:88 

Nivavaka i -- mba hahavoasazy an’i Farao sy ny vahoakany 10:89 

Nahazy baiko ny hitondrana ireo Banï Isra’ïl any ivelan’i Egypta 1 — 26:53 
Nanaraka an’i —i Farao ka maty an-drano 44:24-30 

Rehefa ho rendriky ny rano i Farao dia nanambara fa mino ny Andriamanitr’i -- 
10:91 

— dia natsoina nadritran’ny efapolo andro tany an-tenedrombohitra 2:52;7:143 
Nahazo fahitana ara-panahy teny amin’ny tendrombohitra i —-20:10,11 

Nitady ny hiaona amin’i Alläh mivantana i -- 7:144 

Niteny tamin’ny — i Alläh sady nanome azy ireo didy 7:145,146 

Niverina tany amin’ireo vahoakany 1 — ary nanameloka an’i Samir 7:151; 20:96-98 
Nitondra ireo Bani Isra”’il teo ampototry ny tendrombobhitra ἰ —7:156,172 
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Nandidy ireo Banï [5Γ8 1 ny hiditra tao amin’ny tany masina i — , ny fandavan’izy 
ireo 5:22-27 

Nandidy ireo Bant Isra”1l ny hamono omby vavy i — 2:68 

ΝΥ Mira’dj n’i— sy ny fihaonany tamin’ny Mpaminany Masina Mohammad 18:61- 
83 

Endrikendrika nanoloana 81} — 33:70 


MPAMADIKA, NY - Mpivadika ΝΥ Fivavahana Marina (Apostat) 


ΝΥ — dia tsy mampihova ny fivavahan’i Aläh 3:145 
Fampanantenana amin”’ny fitarian-dalana olona maro dia maro hisolo ny olona 5:55 
Tsy misy fotoanany ny sazy ho an’ireo —2:218; 3:87-91,145; 4:138; 5:55; 16:107 


MPAMINANY 


Nanambara ny sasantsasany amin’ireo tsiambaratelony tamin’ny — i Alläh 3:180; 
72:27,28 

Tsy manam-pahotana ireo — arÿ voaharo amin’ireo fadisoana 1zy 6:163; 53:4,5 

ΝΥ hoe Mpaminany sy hoe Iraka dia teny mitovy hevitra 19:52-55 

ΝΥ antony nisian’ny —20:135; 28:48 

Fahambonian’ny — sasany manoloana ny sasany 2:254; 17:56 

Nalefa ho an’ny vahoaka rehetra ireo — 10:48: 13:8; 16:37 

Misy karazany roa ny — ny sasany mpitondra lalana ary ny sasany dia tsy mpitondra 
lalana 2:254; 5:45; 36:15 

Tsy manambara afa-tsy — vitsivitsy ihany ny Kor’any Masina 4:165; 40:79 

Zavatra mitovy avokoa no nentina nanohitra ireo — 41:44; 51:53,54 

ΝΥ fitsipahana mpaminany iray dia mitovy amin’ny tsy finoana ireo mpaminany 
rehetra 4:151 

Mankatoa ny sitrapon’i Alläh ireo — 10:73 

Olombelona irery ihany no atsangana ho — 12:110 

AT&h ihany no mifidy ireo — 6:125; 16:3 

ΝΥ tanjon’ireo — dia ny hanadiovana ny olona sy ny hitarian-dalana azy mankany 
amin’ny Tompony 79:18-20 

Tsy azon’ireo mpaminany atao ny manao zavatra amin’ny toetra mamitaka 3:162 
ΝΥ tsy fananantsin’ireo — 21:28 

Ny — sandoka dia tsy vanon-kolona 69:45-48 

Ireo — no kinendrin’ny fanenjehana sy ny fanesoesoana 6:113; 21:42; 25:32; 
36:8,31; 43:8 

Navotana ireo mpianatry ny —2:215 

Mametraka sakana eny amin”’ny lalan’ireo — 1 Satana, saingy tsy mandresy mihitsy 
22:53 

— no tadin’i AÏäh ka tokony ho fihinina mafy 3:104:; 6:160; 8:47 

Napangaina ho nananao risoriso mba hisolotena ny olon-kafa ireo — 26:154 
Nampangaina ho nampadaingana sy mpanao fanova-maso ireo — 34:44: 51:53 
Nampangaina ho mpandainga ireo — 3:185; 34:46 

Nampian’i Allah teto an-tany sy any an-koatra ireo — 37:172,173; 40:52 

Manampita ny hafatr’i Alläh amin”’ny olona ireo — 5:100; 33:40 
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ΝΥ adidin’ireo — dia ny mampitandrina ireo olona sÿ manome azy ireo vaovao 
mahafaly 6:49 

Tsy mitady valisoa eo amin’ireo olona ireo — 11:30,52 

Mandresy manoloana ny hafa mandrakariva ireo — sy ireo mpianany 40:52; 58:22 
ΝΥ fikasan’ireo olona ny amono ireo — 2:62; 3:113; 4:156 

Ny — rehetra dia tsy nahazo boky samy hafa 2:214 

ΝΥ — rehetra dia samy manana ny tanjona amin’ny fametrahana ny maha tokana ani 
Alläh 23:53 

Ny antony mahatonga ny — sy ny mpino hiaran’ny fijaliana 2:156,225 

Fangatahana midangana avo be avy amin’ireo fahavalon’ireo Mpaminany 2:119 


MPANDROBA SY MPANGALATRA, IREO 


ΝΥ sazin” — 5:39 


MPANGATAKA (MAHANTRA) 


— dia mahakivy 2:274; 4:33 


MPANJAKAVAVIN’NY SABA’ 


— sy i Solomona 27:23-45 


MPANOMPON"’I ALLAH ILAY BE FIANTRANA 


— dia mandeha ampahamarinana 25:64 

— dia mamaly hoe fiadanana rehefa miresaka amin’ireo tsy mahalala na inona na 
inona 25:64 

— dia manompo an’i Alläh mandritran’ny alina 25:65 

— dia sady tsy mahihitra no tsy mpirobaroba fa mandany ara-drariny 25:66 

— dia tsy manafangaro hafa amin’i Alläh na mamono olona tsy ara-drariny na 
mijangajanga 25:69 

— dia tsy mijoro ho vavolombelona tsy marina 25:73 

Ireo valisoa omena ireo — 25:76,77 


MPANOMPO (ANDEVO) 


Ny famotsorana mpanompo iray dia mendrika ny hovaliantsoa tanteraka 2:178; 
4:93; 5:90; 9:61; 90:14 


MPIANATRA 


— i Jesosy izay natsoina hoe mpanampy an’Andriamanitra 3:53 


MPIARADIA AMIN’I MOHAMMAD 


Laharana ara-pinoana avo dia avo 2:116 

Ny famoizatenan’ireo mpifindra monina sy ireo mpanampy 9:117 

Ireo mpanampy, ireo fitiavany ho an'ireo mpifindra monina 59:10 
Fifankatiavan”ireo — amin’samy izy 48:30 

Faly tamin’ireo mpivahiny sy ireo mpanampy 1 Alläh 9:100 

Allah dia afapo tamin’ny fianian’nan’ ireo mpino tao Hodaibiyya 48:19 


997 


Fizahan-teny 


Famoizan-tena nataon’ireo — na dia teo aza ny fihafiany 9:92 

Ireo mpino dia tokony ahatsiaro ireo famoizantena nataon’ireo 18:29 

Ireo hezaka nataon’ireo — nohon’ny mombamomban’ny Isläm 37:2-4; 79:2-6; 
100:2-6 

Ireo — dia nazoto nivavaka 26:220; 37:110 

Vavaka nataon’ny Mpaminany Masina mba ahazoana sakaiza vonona amin’ny 
fahasairanana rehetra 17:81 


MPIATSARAVELATSIHY 


Nanandrana ny hamporisika ny hanoeran’ireo Mpifindra monina ireo Mpanampy 
ary izy roa farany ireo kosa dia hampanoeriny an’i Mpaminany Masina ireo — 
63:89 

— nahita fahadisoana nataon’ny Mpaminany Masina 9:50,58,61 

Mamporisika ireo tsy mpino ireo — 59:12 

—izay mitetika ny hanao izay hampangorohoro ireo miozilmana 4:84 

— manana fo misy aretina 2:11 

nitarika Korontana ireo — 2:13 

Ny mpitarika ireo — dia Satana 2:15 

Ny fialan-tsinin’ireo — 2:15 

Mody mino ireo — nefa raha ny marina dia tsy mino 2:18 

— Πὰν olona manana endrika roa samihafa 4:73,74 

ΝΥ fihovahovan'’ireo — 4:144 

Famaizana henjana no miandry ireo — 4:139 

— dia naman’ireo tsy mpino 4:140 


MPONIN’NY HARAMBATO (AS-HABOL-HIDJR) 


e  Famaizana ho an’ny — 15:81-85 


NOA (NY MPAMINANY NOH) 


Ny faminanian’i -- mikasika ny fiainan’ny Mpaminany Masina 11:50 

Nofidian’i Alläh ho mpaminany i -- 3:34 

Nitoriteny tamin’ny vahoakany i — 7:60; 10:72; 11:26,27; 23:24; 71:2-21 
Nolavin’ny vahoakany 1 — 7:65; 10:74; 11:28; 23:25; 54:10 

Mihantsy ny hanafay ani -- ny vahoakany 11:33 

Nanamboatra sabofiara 1 — ary naneso azy ireo vahoakany 11:38,39 

Tonga toy ny sazy teo amin’ny vahoakan’i -- ny safo-drano ary nahazo alalana ny 
hitondra biby maromaro tao anatin’ny sambofiarany izy 11:41,42; 23:28 

Maty an-drano ny zanak’i — satria tsy nanaïky ny hiakatra tao an-tsambo fiara 
11:43,44 

Feno tanteraka ny sambofiaran’i — 26:120 

Nivavaka ho mba ho fahasoavana ho an’ny zanany i — 11:46,47 

Niantsona teo antendrombohitr’i Jodi ny sambofiaran”i — 11:45 

Famantarana ho an’ny olombelona ilay safodrano 54:16 

Ny fampielezana ny vaovao mahasoa (apostolat) tao amin’ny taranak”’i — 57:27 

ΝΥ fandavana ani — dia fandavana ireo Mpaminany rehetra 26:106 
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OHA-PITENENANA NA FITOVITOVIANA, NY 


OHOD, 


— mikasika olona iray izay mandrehatra afo 2:18 

— ny orana sy ny varatra 2:20,21 

—amin’ny moka (alloy, mokafohy) 2:27 

— ireo vorona izay mamaly ny antso 2:26] 

— ireo voambarimbazaha namoaka tsilo fito 2:262 

— voa nafafy tambonin’ny vatolampy 2:265 

— ireo nivadim-po 6:72 

— an’izay tsy mankasitraka ireo famantarana avy amin’Andriamanitra 7:176,177 
— ilay alika mangetaheta 7:177 

— an’ilay voly ambonin’ny tany avo 2:266 

—amin’ny Voly iray izay main’ny tadio mahamay 2:267 

— amin’ny tondradrano feno raotra 13:18 

— amin’ny hazo tsara 14:25,26 

—amin’ny hazo ratsy 14:27 

— ronono velona sy matsiro 16:67 

— Zava-pisotro misy alikaola sy ny sakafo ara-pahasalamana 16:68 
— amin’ny tantely 16:69,70 

— amin’ireo mpanompo sy ireo olon-hafaka 16:76 

— amin’ny maona sy ireo izay mampiatra ny mariny 16:77 

— an’izay nanapatapaka madinika ny tady mafy tao aminy 16:93 

— amin’ilay tanàna tsy tia ady sy feno fiadanana, izay nanadino ny fahasoavan’i 
AT&h 16:113 

— an’ilay olona manan-karena be avonavona sy ilay olona mahantra be fanetre-tena 
18:33-45 

— ny hatsinotsinon”’izao fiainana izao 18:46 

— olona manambatra zavatra hafa amin’i Allah 22:32 

— ny fahosan’ireo izay mikatsaka ny toeran’i Alläh 22:74 

— ny fahazavan’ny lanitra sy ny tany 24:36 

— ny fitakin’ny maso any an’hefitra (mirage du désert) 24:40 

— ny Mmpanompo sy ny tompony 1Zay tsy afaka ny hiaraka 30:29 
—ny mpanompo iray iZay manana tompo maro 39:30 

— ilay ampondra iray izay mibaby boky maro 62:6 

— ilay tompon’ny saha izay feno avonavona 68:18-34 


ny adin’ny —3:112,123 

nody tsy nahazo na inona na inona tany Lameka ireo fahavalo 3:128 
ny lesona azo tsoahana tamin’ny — 3:140-144,153-172 

ny anton’ny fahoriana tany — 3:153,154 

nitarika ireo miozilmana tamin’ny voalohany 3:153 
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niroso tamin’ny fanafiana ireo fahavalo tao aorian’ny niverenan”’izy ireo 3:154 
voavela ireo meloka 3:156 
nikarakara tamim-pamindram-po an’ireo meloka ny Mpaminany 3:160 


OLOMBELONA, NY (INS) 


ny — dia manana toetra raikitra amin’ny tsy faharetana 21:38 

ny tanjon”’ny fahariana ny olona 51:57 

nohariana mba hanompo an’i Allah ny olona 1:5; 51:57; 57:9 

ny maha olombelona ny — dia ny finoany an’i Allah 30:31; 91:8,9 

manana fahafahana tsy hay fefena mba hivoarany ny olombelona 87:3 

noharian”i Alläh amin’ny endriny tsara indrindra ny -- 95:5 

ny — dia manana toetra afaka maharay fanambarana 15:29,30 

manoro ny lala-mahitsy sy ny lalana tsy tokony ho alehany i Alläh 76:14; 90:11; 
91:9 

malalaka amin’ny asa izay tiany atao ny olombelona 41:41 

manome fahamorana miankina amin’ny asa-nataony i Alläh 92:6-11 

ny voary rehetra dia nampanekena ny olombelona 2:30; 22:66; 31:21; 45:14 

ny fiarovana avy amin’i Aläh ihany no tokony tadiavin’ny olona 2:42 

tsy mitaky izay tsy zakan’ny ain’ny olombelona i Alläh 2:234,287; 23:63; 65:8 
nohariana ho malemy ny olombelona 4:29 

izay mitady Zava-tsoa amin’izao fiainana izao sy ny any an-koatra dia hahazo 
valisoa 2:202; 42:21 

nandidiana ny olombelona ny fanajana ny ray aman-dreniny amim-panajana 17:24; 
29:9; 31:15; 46:16 

nohariana niandoha tamin’ny zavatra tsy misy ny olona 76:2 

ny fiandoan’ny olombelona dia niainga tamin’ny alalan’ny fiarahamonina iray 
2:214 

nohariana tamin”’ny alalan’ny tanimanga ny olombelona 3:60; 7:13; 18:38 

tokony hanalavitra ny ratsy arak’izay tratrany ny olona 23:97 

notsofina tamin’ny olombelona ny fanahy masina 32:10 

ny tsy fahaizan”ny olombelona mankasitraka 10:13; 11:10-12; 41:52 

ny asa in-telomiataona eo ampelatanan’ny olona 5:93-94 

hiaina sy ho faty eto amin’ity tany ity ny olombelona 7:26 

ny fahazaran”ny olona tsara indrindra dia ny ny fahamarinana 7:27 

ny Sarangany tsirairay eo amin’ny fivoarana ara-batan’ny olona 22:6; 23:13-15 

ny Sazy izay nomanina ho an’ny olona lasa tsy mpino rehefa avy nino 3:107 
faharana ny olona tao anatin’ny aizina telo nifanesy 39:7 

ho tsapaina amin’ny alalan’ny fananany sy ny tenany ny olombelona 2:156-158; 
3:187 

ny harena sy ny zanaky ny olona dia fitsapana ho azy 8:29; 24:16 

ny fankatoavan’ny olona an’i Aläh dia famonjena ho azy 2:132; 4:126 

tsy manam-paharetana ny olona 70:20-22 

ny olona dia mpifanditra tanteraka 18:55 

— dia mora voasarika amin’ny fahadisoam-panantenana 30:37; 41:50 

— dia tia harena sy masiaka 17:101; 89:21 
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— dia mora voasarika amin’ny fandikan’dalana 96:7-8 
— tsy manana finoana sy fahatsoram-po dia mora very 103:3-4 
— no ambony indrindra amin’ny vohary rehetra 17:71 


PARADISA 


ny fiainana a0 an — ; voankazon’ny — 2:26 

ny habean’ny —3:134; 57:22 

fahafampon’ny filan’ny fanahy ao an —41:32,33 

— a0 aorian’ny fahafatesana sy ny — etÿ amin’ny tontolo 19:62; 55:47 
— an-tany 2:36 

Ireo mponin’ny — dia tsy ho roahina mihitsy 15:49 

ΝΥ fanambarambarana ny endriky ny — dia ara-keviny ihany 13:36; 47:16; 57:13 
Tsy misy afaka mamorona ny tena — marina 32:18 

Hoentina any an — ireo mpino 39:74 

Ny toerana misy ireo mponin’ny — 83:19-21 

Hiaina ao anatin’ny — etÿ an-tany ihany koa ireo mpino 55:47 


PARADISA (FILAZALAZANA NY) 


Tsy ahatsapa afanana na atsika ireo mponin’ny — 76:14 

Tsy hisy resabe tsy amin’antony any an — 19:63 

Tsy hisy fahafatesana na famaizana ao an — 37:59,60; 47:57 
Abhita an’i Alläh ireo mponin’ny —75:23,24 

ΝΥ fifalian’i Alläh no valisoa ao an — 9:72 


PARADISA (ENDRIKA MAMPIAVAKA NY) 


Akanjo miloko maintso vita amin’ny lamba landy manify ao an — 18:32 

Akondro sy mokonazy ao an — 56:29,30 

Daty sy garana ao an — 55:69 

Firavaka volamena 80 an — 18:32; 35:34 

Fonenana maro mahatalanjona no ao an — 9:72 

Hiarahaba ireo mponin’ny — ireo anjely 13:24,25 

Ireo lapa be ao an — 25:76; 39:21 

Ireo saha sy ny reniranon’ny — 3:16,196,199; 4:14,58,123; 5:13,86; 7:44; 
9:72,89,100; 10:10; 13:36: 22:15,24; 25:11; 47:16; 58:23; 61:13; 64:10 

Ireo seza fiandrianana 80 an — 15:48 

Ireo tany voarakotra karipetra ao an — 55:55 

Ireo vehivavy maontina mampidina ny fijeriny sady baribary maso ao an — 37:49,50 
Treo zava-pisotro tsy mitapoka ao an — 83:26-29 

Kaopy volamena sy volafotsy ao an — 43:72 

Karipetra sy ondana ao an — 88:16,17 

Loharano izay antsohina hoe ‘Salsabil” ao an — 76:19 

Loharano notapohana ‘Tasmin’ ao an — 83:28 

Loharano notapohana kaomifaoro ao an — 76:6-7 

Loharano notapohana sakaviro ao an — 76:18 
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e ΝΥ habetsahan’ny rano, ny ronono, ny lalivay ary ny tantely izay tsy hiova tsiro 
mihitsy ao an -- 47:16 

ὁ  Nylalivay dia tsy hiteraka hamaivanan-doa na fahotana any an — 52:24 

e ΝΥ nofom-borona ao an — 56:22 

e ΝΥ voankazo sy alokalokin’ny — dia ho mandrakizay 13:36 

e ΝΥ vokatsoa lehibe indrindra ao an — dia ny fahazoana ny fahafinaretan’i Alläh 

3:16; 9:72 

Sakafo sy zava-pisotro ao an — 77:43 44 

Siny vita amin’ny volafotsy malama ao an —76:16,17 

Tanora no hikarakara ireo mponin’ny — 52:25; 56:18; 76:20 

Vady mendrika ao an — 3:16; 4:58 

Vatsy ao an — 19:63 

Voaloboka maro 80 an — 78:33 

Voankazo isan-karazany ao an — 55:53; 77:43 

Voankazo maivana 80 an — 76:15 

Voankazo toin’ny valisoa amin’asa 508 ao an — 37:42-44 


PARADISA (IREO MPONIN’NY) 

Ireo mpino izay manao ny 808 2:26 

Ireo olomarina izay manao ny adidiny amin’i Alläh amim-pitandremana 3:134-137 
Ireo manam-paharetana 13:23 

Ireo izay tena mpankatoha an’i Allah 56:11 

Ireo eo ankavanana 56:28 

— dia ampanatonina amin’ireo olomarina 50:32 


PARDA (SARONDOHA HO AN’NY VEHIVAVY) 
e [τὸ baiko mikasika ny —-24:31-32,61; 33:60 
e Ireo vehivavy antitra dia afaka tsy mitondra — 24:61 
e Ireo ora izay mba azo tsy hitondrana — 24:59 


PESTA, NY 
e ΝΥ fahatongavan'ny pesta amin’ny Andro farany nohon’ny tsy finoana ny 
famantaran”i Alläh 27:83 


POETA 
e _Tsy — i Mohammad 36:70; 69:42 
e _Nyendrikendrik’ireo — 26:226-228 


RAHONA, NY 
.«  Asandratr’i Alläh ireo rahona 13:13 
.«  Famatsian-drano avy amin’ny — 15:23 
«  Hentin’ny Alläh mandeha any amin’ny izay hitondrany azy ny — 24:44 
Φ ΝΥ orana, sy ny fanala ary ireo fitariandrano amin’ny faritra malalaka 24:44; 30:49- 
SI 
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e ΝΥ orana avy amin’ny rahona dia porofon’ny fisian”i Allah sy ny maha tokana Azy 
2:165 


RAMEVA IREO 
«  Faminaniana manambara fa hitsahatra ny fampiasana ireo rameva ho tahakan’ny 
fitaovam-pitanterana 81:5 


RANO (Fanambarana) 
e —toan’ny loharanom-piainana 11:8; 21:31 


RANOMASIN-BE, NY 
e  Faminaniana mikasika ny fifanenan”ny ranomasin-be 55:20,21 
e  Faminaniana mikasika ny fiasan’ireo sambo lehibe 55:25 


RANOMASINA (FIAONAN’NY RANOMASINA ROA SAMIHAFA) 
e - dia mikdika hoe fifaranan’ny asa fitorian’teny nataon’i Mosesy ary fanombohana 
amin’ny an’i Maminany Masina Mohammad 18:61 


RATSY 
e  Nohariana ho madio ny olombelona ary nomena alalana ny hisafidy amin’ny ratsy 
sy ny tsara 76:3,40; 90:9-11;91:8,9 
e - miharihary na mihafina dia voarara 6:121,152; 7:34 
e Ν᾽ sazin'ny ratsy dia tsimaintsy mifanahatsahana amin’izany ratsy izany 6:16]; 
10:28; 28:85; 40:41 
e Ireotsy mpino dia miziriziry any amin’ny lalan’ny — 7:29 
e  Henjean’ny feon’ny fieritreretany ny olona rehefa manao ratsy izy 7:23; 75:3 
ὁ  Ny-dia mitondra mankany amin’ny Helo 2:82 
e  Manosika ny —nytsara 11:115 
e ΝΥ -οαἴα voafafa amin’ny alalan’ny fivalozana 3:136,137; 4:111; 16:120; 42:26 
e ΝΥ fankahalana ny -- dia tapisaka ao anatin’ny olombelona 40:11; 49:8; 91:8,9 
«  Fanarahana ny dian’ny Mpaminany Masina dia miaro amin’ny — 3:32 
e  Vavaka miaro amin’ny — 29:46 
e  Misy tatitra ho atao amin'’ireo ratsy niniana natao 2:226; 5:90; 20:116 


RAY AMAN-DRENY 
e ΝΥ fanajana ireo — dia voadidy 17:24; 29:9; 31:15 
e Nandidiana ny fivavahana ho an’ireo — 17:25 


e Nandidiana ny fankatoavana ireo ray aman-dreny afa-tsy ny fanompoan-tsampy 
29:9 


RENIN’NY TANANA, NY (OMM-OL-KORA) 
e I Lameka dia toin’ny — 6:93 


RESAKA MANALA BARAKA 
e  Tsy tia — atao eny imason’bahoaka i Allah 4:149 
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SABA’ VAHOAKAN’NY 
ὁ  Famantarana ho an’ny — 34:16-22 


SABATA 
e Ny fanatontosana sy fanimbazimbana ny — nataon’ireo Jiosy 2:66,67; 4:48,155; 
7:164; 16:25 


SABEANA (Jereo VAHOAKA) 


SAFA SY MAROA 
ὁ —dia famantarana avy amin’i Alläh 2:159 


SAKAFO, NY 
.«  Torolalana mikasika ny sakafo 5:5 
e ΝΥ sakafo izay hoanin-tsika dia tokony ho azo hanina fotsiny fa mba mahasalama 
ihany koa 2:169; 16:115 
e ΝΥ hanina izay hoanintsika dia miatraika amin’ny fitondrantenantsika 23:52 
ὁ  Nytany sy ny olana famatsiana ara-tsakafo 2:262; 41:11 


SAKAFO VOARARA 
ὁ _Nybiby maty hoazy dia sakafo voarara 2:174; 5:4 
e  Sakafo voarara ny τὰ 2:174; 5:4: 16:116 
e  Sakafo voarara ny kisoa 2:174; 5:4; 6:146; 16:116 
e ΝΥ sakafo izay novonoina tamin’ny anaran-javatra hafa akoatran’i Alläh dia voarara 


2:174; 5:4: 6:146; 16:116 

e ΝΥ nofombiby izay nampijaliana na nokapoina mandra-pahafatiny na maty nianjera 

na Koa maty toasikotrin’ny tandroka dia voarara 5:4 

e ΝΥ nofom-biby dia izay nisy namono dia sakafo voarara raha tsy hoe nanaovana 
sorona ara-dalana 5:4 

e  Voarara ny mihinana sakafo izay tsy nanononana ny anaran’Andriamanitra 6:112 


SALAT - NA NY VAVAKA VOADIDY 
e _Voadiddy 4:104; 24:57 
ΝΥ fidiovana ho an’ny vavaka 5:7 
Fandrarana ny vavaka a0 anatin’ny fahatairana, na ao anatin’ny fahalotoana 4:44 
Ireo fihetsika atao ao anatin’ny vavaka 22:27 
Ireo ora fanaovana ny Salät 2:239; 4:104; 11:115; 17:79; 30:18,19 
Ny fanatotosana ireo Salät 2:44,111,239; 5:56; 8:4; 9:71; 27:4; 31:5 
Rahoviana no tokony afoizina ny vavaka 4:102 
Ahoana no ahafahana manao izany manoloana ireo fahavalo 4:103 
Ny vavaka fanao isaky ny Zoma 62:10-12 
ΝΥ tahajjod (vavaka atao mialohan’ny mangiran-dratsy) 5:16-19; 17:80; 32:17; 
73:2-9 
.« __ Miaro manolohanaireo fitondran-tena tsy mendrika ny Salät 29:46 
e ΝΥ fanatontosana ara-dalana ny Salat 70:24 
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Ny fanadinoana ny vavaka dia voaheloka 107:5-7 
Mamatsy ny filan’ireo izay matotra amin’ny Salät 1 Alläh 20:133 


SALIH (MPAMINANY) 


— dia nalefan”i Thamod 7:74; 11:62; 27:46 
ΝΥ anaran’ny vahoakany dia natao hoe As-Häbol-Hidjr 15:81 


e - mamporisika ny vahoakany hitady ny famelan”i Alläh 11:62 
ὁ  Olona sivy izay nampiady tao antanana — 27:49 
e  Tetika mba hamonoana an’i — ny alina 27:50 
ὁ  Famantaran’ny rameva ho an’ny vahoakan’i — 7:74; 11:65; 26:156 
ὁ ΝΥ vahoakan’i — izay nanapaka ny laferan’ilay rameva 7:78; 26:158 
ὁ Niapanga an’i — ny vahoakany fa hoe nomosaviany na koa hoe niasa ho 
tombotsoan”’ny afa izy 26:154 
ὁ ΝΥ tsy finoana an’i — dia mitovy amin’ny fitsipahana ireo mpaminany rehetra 
26:142; 54:24 
SAMBO FIARA 
e  Nodidiana hanamboatra — i Noa 11:38; 23:28 
e  Nataon’ny reniny tao anaty — i Moizy ary nalefany teny ambony rano 20:40 
e _Nomena ireo Baniï Isra’ïl ny — 2:249 
SAMIRI 
e  Nanamboatra Zanak-omby mba ho tompoina i — tamin’i Mosesy nandea tany an- 
tendrombohitra 20:89 
.« __ Nanontany an’i -- mikasika ny fitondrantenany i Mosesy 20:96 
.« Nialohan’ny tsy nankatoavan’i -- 20:97 
e  Famaizana an’i — 20:98 
SATANA 
e  Tsy manana fahefana eo amin'’ireo izay mametraka ny fahatokisany eo amin”’i Alläh 
1-- 16:100 
e [I — dia tsy manana fahefana afa-tsy amin’izay nandray azy ho namana sy izay 
nametraka azy ho mitovy lanja amin’i Aläh 15:43; 16:101 
Φ Tsy nanana fandraisana anjara tamin’ny fahariana iza0 tontolo izao 1 — 18:52 
e  —dia manaramaso ny olona saingy tsy hitan’ny olona izany 7:28 
— dia fahavalo voalaza ho an’ny olona 17:54; 25:30; 35:7; 36:61; 43:63 
Φ  —no nahatonga an’i Adama hianjera 2:37; 7:21-23 
e —dia manana toetra toin’ny afo 7:13 
e —dia sakaiza ratsy 4:39 
e  —dia nahazo fitsaharana 7:15-16 
e - αἷὰ voarafy 7:14 
e - dia mikatsaka ny olona amin’ny hanaovany diso tafahoatra amin’ireo 


fahasoavan”i Allah 7:17-18 
— dia mitarika ny olona ho amin’ny tsy fankatoavana 19:84 
— dia mamitaka ireo sakaizany amin’ny alalan’ny fampitahorany azy 3:176 
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— dia mametraka sakana eo amin’ny lalan’ireo Mpaminany 22:53,54 

— dia ireo endrikendrik’ireo olona masiaka 2:103; 38:42; 43:37 

Tokony ho alavirina 1 -- 2:169 

— dia mandrisika amin’ny filana tsy amin’ny antony 4:77 

Inona no atao mba hiarovan-tena amin’ny Satana 7:201 202 

— dia tsy manana hery manokana ho azy saingy manararaotra ny fahalemen’ny 
olona 14:23; 15:43 

Na iza na iza manana fifandraisana amin’ny — dia voavily tsotra izao amin’ny lala- 
mahitsy 22:5 

— dia natosik’i Alläh sy noroahiny 15:35,36 


SHO‘AIB, NY MPAMINANY 


Nalefa ho an’ny vahoaka avy tao Midian i — 7:86; 11:85; 29:37 

Nandidy ny vahoakany hanao lanja marina sy refy marina i — 7:86; 11:85,86 
Nampiorohoro ny handroaka an’i — hiala tao amin’ny tananany ny vahoakany 7:89 
Nasian”’ny horohorontany tampoka ny vahoakan’i -- 7:92; 11:95,96 


SOLOMONA (NY MPAMINANY SOLAIMAN) 


— dia mpandova an’i Davida 27:17 

Ny fahalalana nomen’i Alläh Δ} — dia afa-kely 21:80; 27:16 

Nomen’ny Alläh an’i -- avokoa izay nilainy 27:17 

Resaben’ireo mpikomy hiadivana amin’i — 2:103 

Nankatoa an’i Solomona ny rivotra (izany ΠΟΘ nampiasa sambo lay ireo vahoakany 
mba hampandrosoana ny varotra izay nataon’izy ireo) 21:82; 34:13; 38:37 

Mpanao ankisitrika anatin’ny rano maro izay nanompo an’i — 21:83 

Ireo Djinn (izany hoe ireo mpanao asatanan’ny Jentily) izay nanamboatra lapa, 
nanamboatra vilany fampiasa ao andakozia, sy vilany varahina ho an’i — 34:13,14 
Ireo Satana (izany hoe ireo olona goavambe ireo andevo) izay niasa ho azy ka 
nifatotra rojo vy 38:38,39 

Nizara telo samihafa ny tafik’i Solomona (ny jentily, ny jiosy ary ireo olomasina) 
27:18 

Nampianarina tamin’ny teny sy soratra masina 1 — 27:17 

Niroso hatrany amin’ny loasahan’ny Naml ny tafik’i — 27:19 

Nanasa ny mpanjakavavin”i Saba hankatoa 1 Solomona 27:29-32 

Nandefa solotena tany amin’i Solomona ny Mpanjakavavin”i Saba 27:35 

Nandidy ny hanamboarana seza  fiandrianana tsara nohon’ny  an’ny 
Mpanjakavavin’ny Saba 1 Solomona 27:39-42 

Lasa nandeha tany amin’i Solomona ny Mpanjakavavin”ny Saba ary nino an’i Alläh 
27:43-45 

Ny fitiavan”i Solomona ireo soavaly havorazany 38:32-34 

Nahita tamin’ny alalan’ny nofy zanaka lahy iray tsy dia mahavita na inona na inona 
handimby azy 1 Solomona 38:35 

Nitodika nakany amin’ni Alläh amim-pazotoana i Solomona 38:31 

Nahazo laharana voasandratra eo anoloan’i Alläh 1 Solomona 38:41 
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SORONA 
ὁ - dia nandidiana ny vahoaka tsirairay 22:35 
ὁ - dia tokony homena an’i Alläh irery ihany 22:35 
.« ΝΥ nofo sy ny ran’ny biby izay natao sorona dia tsy makany amin’ny Aläh fa ny 
fanahy izay nanolotra izany no makany aminy 22:38 


TABOÔOK (NY FANDEHANANA MAKANY) 
e  Voadidy ireo Miozilmana mba handea hoa any — 9:41 
ὁ ΝΥ halavirana tsimaintsy aleha mankany — 9:42 


TAGHÔT 


e - dia mpandika lalana amin’ny Zavadrehetra ary tsimaintsy halavirina izy 
2:257,258; 4:52,61,77; 5:61; 16:37; 39:18 


TALATALAN’I MOSESY 
e  —dia misy valiny ho an’ireo fanontaniana rehetra 7:146 
e  —dia nariany ary avy eo notsipininy rehefa lasa ny hatezerany 7:151,155 


TALATALANA TSARA AMBINA 
ὁ _Ny Kor’äny Masina dia nosoratana teo ambony — 85:23 


TALÔT (NY MPANJAKA SAOLY) 
e - voatondro ho Mpanjaka 2:248 
e  Notsapaina tamin’ny alalan’ny renirano ireo sakaizan”i — 2:250 


TANY (AL-ARD) 

ΝΥ herin’ny — ny herin’ny hanina 41:10,11 

ΝΥ fahariana ny — sy ny lanitra an’enemana 11:8; 32:5: 40:10,11 

Ny fahariana ny — dia porofo amin’ny fisian”i Alläh 41:10,11 

— dia nohariana niaraka tamin’ireo voary hafa izay eny an-danitra ao anatin’ireo 
planeta rehetra mihodina amin’ny masoandro 79:31 

e  —dia mihodina amin’ny tenany ihany 27:89 

e Boribory ny -- 55:18 

e ΝΥ faminaniana fa ho hitarina ny tany 84:4 


TANY MASINA 
.«  —izany hoe 1 Palestina 5:22 
e _ Tsy nankatoa an’i Mosesy ireo zanak’i [sraely ka voavililalana tsy ho any Palestina 
5:27 
e  Hovoriana any amin’ny — ireo Jiosy 17:105 
e  —ho lasan’ireo Miozilmana amin’ny farany 21:106-113 
TARIDALANA 


e Ho amin’ny fiasana mifandraika amin’izany tao aorian’ny nanomezan’i Alläh 
endrika mifanaraka amin’izany 20:51 
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Mitari-dalana izay sitrany makany amin’ny lala-mahitsy 1 Allah 24:47; 28:57 
Mitari-dalana kokoa ireo izay mamanaraka ny lala-mahitsy i Alläh 47:18 
Raha tsy misy ny fanampian”i Alläh dia tsy misy voataridalana 7:44 

Mba hahavoataridalana dia ilaina ny finoana sy ny fahintsiana 10:10 

ΝΥ — dia tsy manampy ho an’izay mivily aminy 27:81,82 

Vavaka atao mba hahavoatary dalana tsara 1:6 

— nampanantenana ho an’ireo izay mankatoa tanteraka 3:21 

Ny fanarahana ny lalamahitsy dia mitondra mankany amin’ny fandresena 2:6 


TAYAMMOM (NY FIDIOVANA ARA-POMBA) 


Rahoviana no azo atao ny — 4:44; 5:7 


TENA MPINO, NY 


Ireo endriky ny — 2:4-6,166,286; 8:3-5,75,76; 9:124; 24:52,53,63; 31:5,6; 32:16,17; 
42:24; 58:23 

Ny fahalalana tanteraka dia mifototra a0 am-pon’ireo tena mpino 12:109 

ATäh no naman’ny — 2:258; 3:69; 8:20; 47:12 

Nandray andraikitra ny hikarakara ireo — i Allah 22:39; 30:48 

Laharana ambony ho an’ireo — 9:20; 20:76; 58:12 

Tsy hay isaina ny fahasoavan’i AlGh azon’ireo — 33:48 

Mitondra ireo — mivoaka ao ivelan’ny haïizina i Allah ary mitondra azy ireo makany 
amin’ny fahazavana 2:258 

Tsy maneo na tahotra na nenina ireo — 5:70; 6:49 

AT&h dia mbola mitantana tsaratsara Kokoa ireo — 47:18 

ΝΥ hanao izay afa-po an’ Andriamanitra dia iray amin’ireo tanjon’ireo mpino 9:72 
— dia ireo izay mahalala ny fandresena 23:3-12 

tsy ho lavina ny asa-soa nataon’ireo mpino 21:95 

fonenana tsara sy saha ny mandrakizay no nampanantenaina ireo — 9:72 

— no homem-boninahitra 30:16 

— dia ho alana ny fahotany ary ho vatsimboninahitra 1izy ireo 8:5,75 

Valisoa be voninahitra nomanina ho an’ireo — 33:45 

Valisoa tsara nampanantenaina ho an’ireo — 4:147; 17:10 

Valisoa mandrakizay ho an’ireo -- 41:9; 84:26; 95:7 

Ireo — dia mailaka amin’ny fanaovana asa soa ary mazoto eo amin’io lafiny io 


23:62 


TENDROMBOHITR'I SINAY 


Fijoroanan-vavolombelona teo amin’ny — 52:21; 95:3 
— sy ny oliva teo aminy 23:21 


THAMOD (Jereo VAHOAKA) 


TOAKA (SY IREO ZAVA-MAHADOMELINA) 


— voarara 2:220; 5:91-92 


1008 


Fizahan-teny 


TOBBA: (Jereo VAHOAKA) 
e  Fifanarahana 9:4,7,12,13 


TORAH 

e  Nambara tamin’ny Mosesy ny — , ary mirakitra ny torolalana mahitsy, ny 
fahazavana ary ny torolalana ilaina ho an’ireo Zanak’i Israely 3:4: 5:45; 6:155; 
23:50; 28:44; 37:118 

e Ireo Mpaminany nanaradia sy nandimby an’i Mosesy dia nampiatra lalana araka ny 
voalaza a0 amin’ny — 5:45 

e  Faminaniana mikasika ny Isläm ao anatin’ny — 7:158; 48:30 

e [reo izay misoratena ho mpino ny — nefa tsy manaraka ny didy navoakany 62:6 

e Fampanatenana ny ahazoana zava-tsoa sesehena ao amin’ny — raha mino ny 
Kor’äny masina ireo mpino 5:67 

e  Notaonina ahalala ny Mpaminany masina ireo vahokan’ny — 5:16,17,20 

e [τοὺ Boky ao amin’ny — izay novaina 2:80; 3:79; 5:14,16 


TRANO FAHINY (Jereo ihany koa BAIT-OL-HARAM) 
e  Lalana manodidina ny — 22:30 


TRANO, IREO OLON’NY, (AHL-OL-BAIT) 
e — milaza ireo vadin’i Abrahama 11:74 
e - milaza ireo vadin’ny Mpaminany Masina Mohammad 33:34; 66:5 
ὁ ΝΥ fahadiovan’ireo — 33:34 


TRINITE 
e  Voarara 43:172; 5:74 


TROMPETRA 
e Rehefa ampanenoina ny — 6:74; 18:100; 20:103; 23:102; 27:88; 36:52; 39:69; 
50:21; 69:14; 78:19 


TSY FINOANA, (KOFR) 

— dia fanaovana tsinontsinona ny fisian’i Alläh 2:29 

— dia midika fanaovana tsinontsinona ny fahasoavan’i Alläh 16:113 

— ny fanaovana tsinontsinoa ny rehetra 2:257 

ΝΥ fehitenda vy eny amin’ireo tsy mpino na ny fanompoany ny fomba-tany 36:9 
ΝΥ finoanoamponan’ireo mponin’ny Lameka 5:104 

Tsy mba mahomby izany ireo tsy mpino 10:70,71 

ΝΥ asa vitan’ireo tsy mpino dia tsy anampy azy any an-koatra 11:17 

ΝΥ anton’ny — ny olona dia satria tiany ny fiainana eto an-tany nohon’ny any an- 
koatra 14:4 

e ΝΥ δηΐοην tsy hidinan’ireo anjely eo amin’ireo tsy mpino 17:96 

e _ Ny fiafarana nomanina ho an’ireo tsy mpino 68:18-34 

e ΝΥ sazy nomanina ho an'’ireo tsy mpino 83:8 
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TSY MPINO, IREO 


fanarahana ny fahadisoana ho amin’ny lala-mahitsy dia varotra tsy mande ho 
an’ireo — 2:17 

— dia marenina satria mihizingizina amin’ny fanaovana ny ratsy 1zy 2:19 

— dia moana satria tsy afaka miteny mba hamafana ny ahiahiny 1zy 2:19 

— dia jamba satria tsy te ahita ireo fihovana feno voka-tsoa ho an’ireo miozilmana 
izy 2:19 


e Toy ny vato ny fon’ireo — 2:25 
Φ Zava-poana ny asan’ireo — 2:218 
e ΝΥ antony tsy hamaliana 508 ho an’ireo — 78:28 
e - αἷὰ hiaran’ny famaizana mamaivay ao anatiny sy any ivelany ihany koa 85:11 
e  —dia hiaran’ny sazy amin’ny lafiny rehetra 85:20,21 
e  Hirotsaka ao amin’ny — ireo anjely mba hanafay azy fotsiny 25:23,24 
VAHOAKA SY FOKO 
1) —an’i ‘Ad 7:66; 11:51 
e  —nofaizin ny rivodoza 46:25,26 
2) —an’i Thamoôd 7:74; 11:62 
e  famantarana ilay rameva vavy ho an’i -- 11:65 
e  —nanapaka ny ranjon’ilay rameva vavy ary nofaizina 11:68 
e  —tratra tao anatin’ny horohorotany 7:79 
3) Ireo mponin’ny Ala (As-Häbol-Eika) 
e  nantsoina ireo vahoaka Sho‘aib — 15:79 
e  —syny toeran’izy ireo 15:79; 50:15 
4) —an’i Tobba‘ 44:38; 50:15 
e _—sy ny faharavan’izy ireo 44:38; 50:15 
5) —ny Vovo (As-Häbol-Ra's) 
.« —dia foko iray tao amin’ny fokon’ny Thamôd 25:39 
6) —an’i Elefanta (As-Häbol-Fil) 
Φ  —aoanatin’izany i Abraha, ny governora abyssin tao Yemen, sy ny tafiny 105:2 
e ΝΥ fikasan’ny -- manoloana ny Ka‘ba, sy ny faharavany 105:3 
7) Ireo Sabeana 5:70 
8) An'’ilay zohy izay nametrahana ireo maty (As-Häbol-Kahf) 
e ny fipetrak’ireo zohy izay nametrahana ireo maty 18:18 
ὁ _Isan’ireo olona izay mameno ny — 18:23 
ὁ ΝΥ halavan’ny fotoana nihainan’izy ireo tao anatin’ireo zohy fametrahana ny maty 
18:26 
e Nyalikan’ny — 18:19 
VALISOA SY FAMAIZANA 
e  Fandaminana 4:41,71,80; 6:161 
VAROTRA, NY 


ΑΖο atao ny varotra 2:276; 4:30 
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ΝΥ -- dia tsy tokony hanodina ny finoana an’i Alläh sy ny fahatsiarovana Azy 9:24; 
24:38; 62:12 

ΝΥ — dia ahazoana tombony 61:11-14; 35:30,31 

Fandehanana amin’ny lalana diso ho takalon’ny lala-mahitsy dia varotra tsy 
mitondra vokatsoa 2:17 


VAVAKA (SALAT, NY FIFADIAN-KANINA, NY FIVAHINIANA MASINA ARY 
ZAKAT) 


Ny ilavana ny fivavahana 25:78 

— dia ny firesahana amin’ny Alläh irery ihany 7:195; 13:15; 46:6 

— an’izay nampijaliana dia ho henoina 27:63 

Ny fampanantenan”i Aläh ny hamaly ny — ireo vahoakany 2:187; 40:61 

Tokony hanoy ny hivavaka mandrakariva na dia efa manao asa soa aza 2:124 

-- nampianarin’ny Allah dia ahazoana valisoa tsara kokoa 2:38 

Tokony mivavaka mba ahazoana ny fahasoavan’izao tontolo izao sy ny any 
ankoatra 2:201,202; 4:135 

Mivavaka amin’i Alläh sy ny faharetana amin’ny — 19:66; 20:15 

Ny fanadinoana ny — dia mitondra any amin’ny faharavana 19:60 


VAVAKA AO AMIN’NY KOR’ANY MASINA MBA, 


— ho voataridalana amin’ny lala mahitsy 1:2-7 

— ny fiadanana sy ny vatsy 2:127 (ny vavak’i Abrahama) 

— fitadiavana ny fahasoavan”izao tontolo izao sy ny any ankoatra 2:202; 7:157 
— ahavoavaly ny vavaka sy mba hampianarana ireo fomba fivavahana 2:128-130 (ny 
vavak’i Abrahama sy Ismaela) 

— fangatahana fanampiana manoloana ireo tsy mpino 2:251 (vavak’i Talôt) 

— fitalahoana ny indrafon’i Aläh 2:286 (vavak’ireo mpino) 

— mba hialana amin’ny sazy sy ahazoana ny fanampian’ny Alläh 2:287 (vavak’ireo 
mpino) 

— tsy hahasimba ny fo rehefa avy notarian-dalana 3:9 

— hamelana ny fahotana 3:17 

— ny fahasoavan’ Andriamanitra 3:54 (vavak’ireo mpianatr’i Jesoa) 

— ny fahasoavana sy ny fanampiana 3:27,28 

— ny faharetana 3:148; 7:127 

— hahavotra amin’ny afo 3:192 

— ny famelana ny fahotana sy ny fanalana ny ratsy 3:194,195 

— mitady fiarovana manoloana ireo mpanao tsindry azolena 4:76 

— manavaka ny mpino sy ny tsy mpakatoa 5:26 (vavak’i Moizy) 

— ho isan’ireo marina 5:84 

— ho fanambinana 5:115 (vavak’i Jesoa ho an’ny vahoakany) 

— famelana ny hadisoana 7:24 (vavak’i Adama sy ny vadiny) 

— fandresen”ny fahamarinana eo amin’ny lainga 7:90 

— ny famelan’i Alläh 7:150,152,156 

— hanafahan”’ny ratsy ataon’ireo fahavalo 10:86,87 

— fandravana ireo mpanao trindry azolena 10:89 
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— ny filaminana ana 80 anaty sambo 11:42 

— filaminana eny ambony soavaly 43:14,15 

— ho isan’ireo olo-marina 12:102 (vavak’i Josefa) 

— ireo ray aman-dreny 17:25 

— miditra sy mivoaka amin’ny trano iray 17:81 

—ny1izy sy ny taranany 14:36-42 (vavak’i Abrahama) 

— ahazoana indrafo sy toro lalana tsara 18:11 

— ahazoana zanaka tia vavaka 19:5-7; 21:90 (vavak’i Zakaria) 

— fandresena eo amin”’ny fanapariahana ny fahamarinana 20:26-36 (vavak’i Moizy) 
— fampitomboana ny fahalalana 20:115 

— ho afaka amin’ny fampijaliana 21:84 (vavak’i Joba) 

— ho voaharo amin’ireo vokatry ny tsy fahampiana 21:88 

— ny fanampian”’i Aläh sy ny fitsarany 21:113 

— ahazoana ny fandresena amin’ireo izay manda ny fahamarinana 23:27 (vavak”i 
Noa) 

— ahatongavana amin’ny fiantsonana tsara 23:30 (vavak’i Noa) 

— tsy atao ho isan’ireo olon-dratsy 23:94,95 

— mitady fiarovana manoloana ny fitaoman”’ny fanahy ratsy 23:98 99 

— famelana ny hota sy ny indra-fo 23:119 

— ho avotra amin’ny sazin’ny Afo 25:56,67 

— ny fianakaviana sy ny Ankizy 25:75 

— ahazoana ny fahendrena arÿ voaray ho isan’ireo tia vavaka 27:20 (vavak'i 
Solomona) 

— fiadanana ho an’ireo tia vavaka 27:60 

— ny famelana 28:17 (vavak’i Moizy) 

— ho afaka manoloana ireo olona tsy marina 28:22 (vavak’i Moizy) 

-- mitady ny fahasoavan”i Alläh 28:25 (vavak’i Moizy) 

— ho fanampiana manoloana ireo ratsy 29:31 (vavak’i Lota) 

— ho an’ny zanaka tia vavaka 37:101 (vavak’i Abrahama) 

— ho famelana sy mba ahazoana fanjakana lehibe 38:36 (vavak’i Solomona) 
— tsy ho afaka amin’ny afobe sy ireo ratsy rehetra 40:8-10 

— mankasitraka ny fahasoavan”i Alläh 46:16 

— mahazo ny fanampian”i Aläh rehefa misy mangeja 54:11 (vavak’i Noa) 
— ho afaka amin’ny lolompo 59:11 

— mitady fiarovana manoloana ireo tsy mpino 60:5,6 (vavak’ireo vahoakan’i 
Abrahama) 

— fahalavorarian’ny fahasoavan’i Alläh 66:9 

— ho afaka amin”ny Farao sy ireo olondratsy 66:12 

— ho famelana ho an’ireo mpino rehetra 71:29 (vavak’i Noa) 

— fiarovana amin'’ireo ratsy rehetra 113:2-6; 114:2-5 

— ahazoana fahendrena sy mba ho voaray ho isan’ireo tia vavaka (vavak”i 
Abrahama) 26:84-90 

fandresen’ny fahamarinana 26:118,119 

— ho voavela amin’ny fampijaliana ataon’ny fahavalo 26:70 
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VAVOLOMBELONA 


Mba hitanana mazava ny fijoroan’ny vavolombelona dia mila lehilahy roa na 
vavolombelona lehilahy iray ary vehivavy roa 2:283 

ΝΥ didimiafina dia ilaina atrehan’ny vavolombelona roa 5:107-109 

ΝΥ fampindramana dia mila fifanarahana ary ny fifanarahana dia ilaina tanana an- 
tsoratra eo anoloan’ny vavolombelona 2:283 

Vehivavy roa no vavolombelona eo amin’ny toeran”ny lehilahy iray 2:283 

Ny maso sy ny sofina ary ny hoditra no hijoro ho vavolombelona 41:21-24 

Ny fijoroana vavolombelona mampiahiahy dia azo lavina 5:107 


VEHIVAVY 
i. Amin’ny akapobeny 


Fitoviana ara-panahy amin’ny lahy sy ny vavy 3:196; 33:36; 57:13 

Fahasoavan’i Alläh izay nahariany vady izay mitovy amin’ny ihany 7:190; 16:73; 
30:22; 42:12 

Ny lehilahy no miahy ireo vehivavy 4:35 


ii. Fanambadiana (lahy sy vavy) 


— dia fifandraisana maharitra 4:25 

AZ0 atao ny manambaty atramin’ny vehivavy efatra 4:4 

Mitovy avokoa ny fitondrana ireo vady 4:130; 33:5 

Izay tsy mahavita mitondra ireo vadiny ara-drariny dia tokony hanambady iray 
ihany 4:4,130; 33:5 

ΝΥ adidy sy zo hanan’ny tsirairay avy 2:229; 4:20 

Fanarahamaso ireo trano ho an’ireo vehivavy meloka nohon’ny fitondran-tena tsy 
mendrika 4:16 

ΝΥ fifandraisan’ny mpivady dia toan’ny ankajo sy ny mpanao azy 2:188 

ΝΥ fanambadiana loharanompiadanana ho an’ny roa tonta 7:190 

Fifampitondran’ny tsirairay avy tsara 2:238 

— dia fifanarahana mampitambatra 4:22 

— dia tsy maintsy atao raha manana ny ampy ianao 24:33-34 

— amin’ireo mpanompo sampy dia voarara 2:222; 60:11,12 

Tanjon’ny fanambadiana 2:224 

ΝΥ fifandiniana ny anambady azy amin’ny vehivavy iray vao nisaobady dia voarara 
2:226 

Ny fanambadiana vehivavy nahitana rahoraho dia voarara 4:20 

Ireo vehivavy izay andrarana ny — azy 4:23-25 

Ireo vehivavy nisara-bady sy maty vady dia mahazo manambady indray 
2:233,235,236 

Fonenan’ny vehivavy nisara-bady sy maty vady 2:24]: 65:2,7 


11. Dot (haren’ny vehivavy) 


— amin’ny mariazy dia nandidiana 4:25 
Solon’ny — 2:237 
Azon’ny vehivavy averina ny — 4:5 
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iv. Firaisan’ny mpivady 


e - voarara mandritran’ny fadimbolana 2:223 

e - voarara mandritran’ny fandiniantena izay atao any amin’ny Moske 2:188 
e - voarara mandritran’ny andro amin’ny volan’ny ramadany 2:188 

e - voarara mandritran’ny fivahinianana masina 2:198 


e ny tanjon’/ny — 2:224 


Y. Vanimpotoana fiandrasana (‘idda) mialoahan”’ny fanambadiana indray 
e ny fitandremana ny — 65:2 
e  —hoan’ireo maty vady 2:235 
e  —ho an’ireo vehivavy nisara-bady 2:229 
e  —ho an’ireo vehivavy be vohoka 65:5 
e  —ho an’ireo vehivavy tsy mandeha ny fadimbolany 65:5 
vi. Ny Fisarahambady 
e ΝΥ fepetra arahana amin’ny —2:230,231 
e ΝΥ -- 470 foanana 2:232 
ὁ  Ny-—tsy azo foanana 2:23} 
ὁ ΝΥ fepetra raisina ho an’ireo ankizy ao aorian’ny — ny ray amandreniny 2:234 


vi. Fampisarahanono 
ὁ _Ny-dia roa taona 2:234 


viüi. Voady ataon”ny lehilahy ny tsy hikasiany ireo vadiny (‘illa) 
e ΝΥ fetra farany amin’izany dia efatra volana ao aorian’izay dia tsy maintsy manapa- 
kevitra raha hisy ny fifandraisana indray na ny fisarahana 2:227,228 


VOADY 
e  Alläh dia tsy mandray fianianana tsy amin’antony 2:226 


e  Fanajana ny toky nomena 5:90 

e  Fanonerana ny tsy fanajana ny — 5:90; 66:3 

e  Ny- dia tsimaintsy tazonina 16:92 

e  Ny-dia tsy tokony ho fitaovana ho amin’ny fandisoam-panatenana 16:93,95 
VOARY TONTOLO, NY 


e ΝΥ zava-drehetra amin’ny — dia samy manana ny toerany, mirindra avokoa izany 
rehetra izany 67:2-5 
e - mankatoa ny olombelona 14:33-35; 16:11-15;45:13-14 


VOHITRA 
ὁ  Nyfaharianany -41:11 
e ΝΥ tanjon’ny fahariana ireo — 16:16; 31:11 
e _Nokikisan’i Thamod ny — ho fonenan'’izy ireo 7:75; 15:83; 26:150 
e  Niantona teo Jody ny sambofiaran’i Noa 11:45 
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— (izany ΠΟΘ mponin’ny — } dia niara nanao ny fiderana an’i AlGh niaraka tamin’i 
Davida 34:11 

— dia midika hoe mponin’ny — 21:80; 38:19 

— dia midika ihany koa hoe olona matanjaka 20:106 

Faharavan’ireo Vohitra 52:11; 70:10; 101:6 


VOLANA, NY 


Ny volana sy ny fihodikodiny 36:40 41 

Ny fihodin’ny volana ao amin’ny Isläm 2:190 

Mahazo ny hazavany amin’ny masoandro ny -- 71:17 

Ny tsinambolana 36:40 

Ny volana dia midika ho hery Arabo 54:2 

ΝΥ volana dia maka ny endriky ny mpanintsy eo anoloan’ny Mpaminany Masina 
(izany hoe izy eto no masoandro ) ka mahazo ny hazavany avy aminy 91:3 
Manampy amin’ny fanisana ny ora ny — 2:190 

Faminaniana mikasika ny fahatakoman’ny masoandro sy ny volana mba 
hanamariana ny fiavian”i Mesia 75:10 


VOLANA (ROAMBINIFOLO) 


ΝΥ isan’ny — 9:36 
Ny volana masina 2:195; 9:36 


VOLANA HARÂM, 


Ny endrika masin’ny volana — 2:218 


VONO OLONA, NY 


Voarara ny — 4:93,94 

Fanasaziana ny — 4:93 

Karazana vono — 4:93,94 

Ny — dia vonoholona 17:34; 25:69 
Ny lalanan’i Talion 2:179 


ZAKARIA 


ZAKAT 
e 
Φ 


Nanome azy ny fahasoavany i Alläh 3:39-42; 3:12 


(HETRA AMIN’NY VOLA MIDITRA) 
Nandidiana ny Zakät 2:111; 22:79; 24:57; 73:21 
ΝΥ tanjon’ny Zakät 9:60 

Fandoavana ny Zakat 9:60 


ZANAKOMBY VOLAMENA 


Fanompoana ny — 2:52; 7:149; 20:91 


ZAVATRA ENY AN-DANITRA, NY 


ΝΥ fiodin’ireo — amin’ireo lalana tokony ho arahany 21:34 
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ZAVA-MAHADOMELINA (Toaka, divay) 
e - voarara 2:220; 5:91-92 


ZAOGA 
e  Fitondrana ny -- manokana 29:13,14; 35:19 


ZON’OLOMBELONA, NY 
e ΝΥ -- ον ny fanerena dia mifanaraka — 4:37-41]; 17:24-40; 25:65-73 
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